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Der vorliegende Band enthält zunächst den 1356 vom Mönch  
Simon vollendeten kirchenslavischen Text des Tetraevangeliums  
des Bulgarenzaren Ivan Aleksandăr (British Library London,  
Add. MS 39627) mitsamt seinen Miniaturen, liturgischen Anhängen 
und sonstigen Zusätzen. Der zweite Teil ergänzt die bisherige Litera-
tur zu diesem berühmten Denkmal durch eine Gesamtbibliographie, 
Abhandlungen zu der Kodikologie-Paläographie und künstlerischen 
Ausstattung sowie Textologie und Lexik, gefolgt von Untersuchun-
gen des liturgischen Kalendariums und Synaxariums.  
Die Herausgeber und Autoren des Bandes sind namhafte Philologen 
und Kunsthistoriker aus Bulgarien, Italien und Österreich.

Настоящият том съдържа завършения през 1356 г. от монаха 
Симон старобългарски текст на четириевангелието на българ-
ския цар Иван-Александър (Британска библиотека в Лондон,  
Add. MS 39627) заедно с неговите миниатюри, литургични при-
ложения и други допълнения. Втората част допълва досегашна-
та литература върху този знаменит паметник чрез пълна библио
графия, статии относно неговата кодикология, палеография и 
художествено оформление, както и за текстологията, лексиката 
и изследвания на литургичния календар и на синаксара.
Издателите и авторите на тома са известни филолози и истори-
ци на изкуството от България, Италия и Австрия.
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ПРЕДГОВОР

Едно от най-красивите произведения на средновековното славянско книжно изкуство, 
четириевангелието на българския цар Иван (Иоан) Александър от средата на XIV век, 
често е било предмет на научни изследвания. След първото фотоиздание на главната част 
от Л. Живкова (1977/80) и пълното дигитално копие, публикувано през 2007 г., днес висо
кокачествените репродукции на паметника вече са достъпни и през сайта за дигитализи-
рани ръкописи на Британската библиотека

(http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_39627_fs001r).
Повечето от досегашните изследвания върху този ръкопис, известен поради сегашно-

то си местонахождение и като Лондонско евангелие, са свързани с неговата великолепна 
украса. В същото време други проблеми, които той поставя, са останали слабо проучени 
или изобщо са били пренебрегнати, а споменатите по-горе публикации не могат да замес-
тят критическото възпроизвеждане на текста. 

Настоящото издание и неговата научна част имат за цел да попълнят досегашната 
литература за ръкописа и да станат солидна основа за бъдещи анализи. Подготовката на 
този том показа, че такива изследвания са все още необходими. Някои въпроси, особено 
тези, отнасящи се до създаването на кодекса и на неговите литургични части, се поставят 
тук за първи път и намират само частични отговори. Други, смятани вече за решени, се 
оказват неправилно формулирани или не намерили правилен отговор. 

Първоначално подготовката на този том беше в моите ръце и в ръцете на нашата неза-
бравима българска колега Таня Попова, но беше прекъсната от нейната преждевременна 
смърт през 2003 година. Подновяването на работата дължим на насърчителната намеса на 
проф. д-р Светлина Николова, която като директор на Кирило-Методиевския научен цен-
тър на Българската академия на науките се погрижи за научното наследство на Т. Попова. 
Проф. Николова направи всичко възможно да бъде доразвит схематично набелязаният пър-
воначален план на изданието и той да бъде осъществен след още едно прекъсване от при-
съединилия се към моите усилия колектив от български и италиански учени. Без енергич-
ната подкрепа и на сегашния директор на КМНЦ, доц. д-р Славия Бърлиева, този проект 
нямаше да бъде осъществен. Българската академия на науките подпомогна това издание и 
чрез един проект, осъществен в рамките на двустранната си спогодба с италианския CNR.

Авторите на изследователската част и приложения са споменати на съответните мес-
та. Издателите отговарят за уводната и текстовата част и за редакцията на тома. Сегашния 
си вид текстът получи на три етапа: в началото Т. Попова направи компютърен набор на 
подготвения от мене машинописен препис. По-късно той двукратно бе прехвърлян на 
по-нови и по-сполучливи шрифтове от Мария Йовчева и Бойка Мирчева, които заедно 
с мене се грижиха и за окончателното оформяне на изданието на текста въз основа на 
оригинала. Заедно с Б. Мирчева, на която дължим превода на приносите от италиански-
те колеги на български език, редактирахме всички студии и приложения и подготвихме 
двуезичните текстове. Критичният апарат е общо дело на всички участници в текста. 
Художественото оформление и предпечатната подготовка на тома са дело на опитните 
ръце на Анита Борисова. 

На всички гореспоменати колеги съм искрено задължен. Участниците в този проект, 
както и институциите, които те представляват, изказват своята благодарност на Британска-
та библиотека за предоставената им възможност и за оказаното им съдействие. На издател-
ството и неговия ръководител, маг. Роберт Лихтнер, издателите и авторите са признателни 
за включването на книгата сред неговите издания и за грижливата подготовка на тома!

Виена – Св. Влас, есента на 2016 г.
Хайнц Миклас



VORWORT

Als eines der schönsten Zeugnisse der mittelalterlichen Buchkunst war das Tetraevangeliar 
des bulgarischen Zaren Ivan (Ioann) Aleksandăr aus der Mitte des 14. Jahrhunderts immer wie-
der Gegenstand von Untersuchungen und liegt nach einer ersten Fotoedition seines Hauptteils 
von L. Živkova (1977/80) sowie der vollständigen Digitalkopie von 2007 heute auch online auf 
der Sеite digitalisierter Handschriften der British Library in hochwertiger Farbwiedergabe vor 
(http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_39627_fs001r). 

Während sich die überwiegende Mehrzahl der bisherigen Untersuchungen auf die Kunstge-
schichte dieses großartig illustrierten und nach seinem gegenwärtigen Aufbewahrungsort auch 
Londoner Evangelium genannten Denkmals konzentrierte, wurden andere Probleme, die die 
Handschrift aufwirft, wenig oder gar nicht behandelt. Auch können Reproduktionen eine kriti-
sche Aufbereitung des Texts nicht ersetzen. 

Die vorliegende Edition mit ihren angehängten wissenschaftlichen Beiträgen soll daher den 
bisherigen Stand ergänzen und eine feste Grundlage für weitere eingehende Analysen bilden. 
Wie sehr es nämlich solcher noch bedarf, zeigte gerade die Vorbereitung dieses Bandes. So 
wurden manche Fragen, besonders an die Entstehung des Kodex und seiner liturgischen Teile, 
erst jetzt gestellt und konnten nur ungenügend beantwortet werden, während andere, die schon 
als gelöst erschienen, sich entweder als unrichtig formuliert oder falsch beantwortet erwiesen. 

Die Vorbereitung des Bandes lag zunächst in meinen und den Händen unserer unvergesse-
nen bulgarischen Kollegin Tanja Popova und musste nach deren allzu frühem Ableben im Jahre 
2003 zurückgestellt werden. Seine Wiederaufnahme ist dem beherzten Eingreifen von Frau 
Prof. Dr. Svetlina Nikolova zu verdanken, die sich als Leiterin des Kyrillomethodianischen 
Forschungszentrums der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften des wissenschaftlichen 
Nachlasses von T. Popova annahm und dafür sorgte, dass der zunächst nur grob umrissene 
Editionsplan mit einem Team bulgarischer und italienischer Experten weiterentwickelt sowie 
nach einer erneuten Unterbrechung auch zu Ende geführt werden konnte. Ohne die tatkräftige 
Unterstützung durch ihre Nachfolgerin in der Leitung des Forschungszentrums, Frau Doz. Dr. 
Slavija Bărlieva, wäre dies freilich nicht gelungen. Die Grundlage dazu bot ein im Rahmen 
einer bilateralen Übereinkunft der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften mit der italieni-
schen CNR veranstaltetes Projekt.

Während die Autoren des Untersuchungsteils inklusive der Anhangskapitel an den entspre-
chenden Stellen vermerkt sind, zeichnen für den Einleitungs- und Textteil sowie die Redaktion 
des Bandes die Herausgeber verantwortlich. Seine heutige Form erhielt der Text in drei Etappen: 
zuerst durch die Übertragung einer von mir vorbereiteten Maschinenabschrift in Computerform 
durch T. Popova, und dann über zwei Umgüsse derselben in neuere und besser geeignete Schrif-
ten durch Marija Jovčeva und Bojka Mirčeva, die mit mir auch die Endredaktion anhand des Ori-
ginals besorgten. B. Mirčeva verdanken wir die Übersetzung der italienischen Beiträge ins Bulga-
rische. Zusammen redigierten wir auch alle übrigen Beiträge und verfassten die zweisprachigen 
Texte. Der kritische Apparat ist das gemeinsame Werk aller am Text Beteiligten. Die künstleri-
sche Gestaltung und das Layout des Bandes lagen in den kundigen Händen von Anita Borisova. 

Allen genannten Kolleginnen bin ich aufrichtig verbunden. Der Dank aller am Werk Betei-
ligten und der Institutionen, in deren Namen sie wirken, gilt der British Library für die Mög-
lichkeit, das Denkmal zu veröffentlichen und für die freundliche Mitwirkung. Dem Verlag und 
seinem Leiter, Herrn Mag. Robert Lichtner, sind Herausgeber und Autoren herzlich verbunden 
für die Aufnahme des Werks in die Produktion und die hervorragende Betreuung des Drucks!

Wien – St. Blasien (Bulgarien), im Herbst 2016

Heinz Miklas



авг.	 август 
Ам. гл.	 Амониева глава
ап.	 апостол, апостоли
апр.	 април
арх.	 архангел
б. а.	 бележка на автора 
БАН	 Българска академия на науките
ББ	 Британска библиотека, BL
БМ	 Британски музей, BM
в.	 век
вм.	 вместо
вмчк	 великомъченик
вт.	 втори, а, -о
Вт	 вторник
Въздв	 Въздвижение на Честния Кръст
г.	 година, -и
гл.         	 глава
ГИМ	 Държавен исторически музей
дек.	 декември
ев.	 евангелие, евангелист
изг.	 изгубено
Йо	 Евангелие от Йоан, Io
КМНЦ	 Kирило-Методиевски научен  
	 център към БАН
лит. 	 литература, литургия
Лит.Ук.	 литургични указания
Лк	 Евангелие от Лука, Lc
Лонд	 Лондонско евангелие, Lond
М.	 Месецослов
Mк	 Евангелие от Марко, Mc
Мт 	 Евангелие от Матей, Mt
мчк	 мъченик
мчца	 мъченица
мчци	 мъченици
НБКМ	 Nародна библиотека Кирил  
	 и Методи
нд	 неделно (възкресно) утринно  
	 евангелие
Нд	 неделя
ноем.	 ноември
окт.	 октомври
патр.	 патриарх
Пн	 понеделник
пол.	 половина
прор.	 пророк 
преп.	 преподобен, -а, -и 
пресв.	 пресвят, -а, -и 
Пт	 петък
Пх	 Пасха
първомчк	 първомъченик
първомчца	 първомъченица
РАН	 Руска академия на науките
РГАДА	 Руски държавен архив за древни 
	 актове

РГБ	 Руска държавна библиотека
РНБ	 Руска национална библиотека
Рожд	 Рождество
РождХр	 Рождество Христово 
РождБог 	 Рождество Богородично 
С.	 синаксар
Сб	 събота
св.	 свети, света
свщмчк /-ци	 свещеномъченик, -ци
септ.	 септември
сл.	 следващи (страници)
ср.	 среда(та)
Ср	 сряда
срв.	 сравни
ст.	 стих
Т.	 текст
т. нар.	 така наречен, -а, -о, -и
утр.	 утринна
февр.	 февруари
ЦИАИ	 Църковно-исторически и архивен  
	 институт на Българската 
	 православна църква
четв.	 четвърт
Чт	 четвъртък
ян.	 януари
add.	 additit, -unt
BL	 British Library, ББ
BM	 British Museum, БМ
CNR	 Consiglio Nacionale delle Recerche
corr.	 correctura, correxit
ed(s). 	 editor(s)
f. / ff. 	 folium, -ia
Io	 Evangelium secundum Iоannem,  
	 Йо
Lc	 Evangelium secundum Lucam, Лк
leg.	 legitur
Lond	 Londoner Evangelium, Лонд
Mc	 Evangelium secundum Marcum,  
	 Мк
Mt	 Evangelium secundum Matthаeum,  
	 Мт
om. 	 omittit, изпуснато
p.	 pagina, page
r	 recto
repr.	 Reprint
sing.	 singularis
v	 verso
var.	 variatio

За съкращения на ръкописи вж. Цитирани 
ръкописи и старопечатни издания. 
За съкращения на литература вж. Използвана 
литература. 

СЪКРАЩЕНИЯ − ABKÜRZUNGEN





ЧАСТ I: ИЗДАНИЕ

TEIL I: EDITION



ИЗДАТЕЛСКИ ПРИНЦИПИ

Основен принцип при издаването е възможно най-точното предаване на ръкописа с 
всички негови особености. Отклоненията от този принцип са отбелязани долу:
1.	 Всяка страница на изданието отговаря на съответната страница в ръкописа, като се 

добавят номерацията на листа с общоприетите латински съкращения и название в 
зависимост от съдържанието й. 

2.	 Запазват се празните страници в ръкописа (ff. 4v, 5v, 87v, 136v, 237v, 275v, 279v), 
които се означават с ʻпразно / leerʼ. 

3.	 За липсващия лист са въведени означенията 74r’ и 74v’ и е указано предположението 
за съдържанието му (Mt 25: ca. 39–42 и Mt 25: ca. 42-46).

4.	 Възпроизвеждат се и черно-бели репродукции на миниатюрите на съответните им 
места.

5.	 Текстът се предава ред за ред. Номерацията обхваща само редовете, на които е изписан 
основният текст. За редовете, на които са разположени миниатюри и литургични 
бележки, номерация не се въвежда. 

6.	 Думите се разделят, а при пренасяне на дума от един ред на друг се въвежда дефис. 
Разделението следва общеприетите норми на Пражкия академичен речник; при това 
се отчита развитието на езика през XIV век (срв. напр. áåçóìà, âüñëýäú, äîêîëý, 
§ê©äó, òàêîæå, ¬…ëèêîæå).

7.	 Двусъставни композиции от типа ¶„ñ-õTђâî се разделят с едно, а случаите на хаплография 
като в ñïЃñå-ò-ѧ – с две тирета. Гръцки съкращения като κ(αὶ) или χα<ναναῖα> се 
предават развързано с кръгли или остри скоби в зависимост от типа на съкращението. 
Изтрити, измити или задраскани, но все още личащи на място букви, се поставят в 
квадратни скоби [ ]. 

8.	 При наличие на недоизписана или сгрешено изписана форма по изключение се 
прибягва и към указанието (sic!). 

9.	 Златните букви в ръкописа се предават със специален фонт. С него са отбелязани и 
червените букви в месецослова и синаксара. Молдавската приписка на f. 5 също е 
възпроизведена с различен фонт, съобразно нейните палеографски особености.

10.	 Нормалните, инициалните и надсловни букви, както и всички редни и надредни 
знаци се предават с близки до вида и големината им в ръкописа съответствия, докато 
бързописните варианти се уеднаквяват. В цитатите на изследователската част това 
многообразие е намалено.

11.	 Лигатури и вписани букви в надслови се развързват.
12.	 За разлика от надредните букви, изписаните над реда или леко повдигнати, добавени 

по-късно бележки, са свалени на реда. 
13.	 Литургичните указания и други маргинални добавки към текста се възпроизвеждат 

по възможност на оригиналните им места, но с намален кегел: Основният евангелски 
текст е на 14pt, оригиналната номерация на евангелските глави е на 13pt, литургичните 
указания – на 12pt. При тази подредба се запазва съотношението в големината на 
буквите в ръкописа. 

14.	 Най-важните формални особености на ръкописа като лигатури, маргинални бележки, 
пояснения към миниатюри и други добавки се отбелязват в апарата на съответните 
места. В апарата се коментират и корекции в текста, които в самия текст са маркирани 
с по-дребен кегел. 



EDITIONSPRINZIPIEN

Das grundlegende Editionsprinzip bildet die möglichst genaue Wiedergabe der Handschrift mit 
all’ihren Besonderheiten. Abweichungen sind im Folgenden vermerkt:
1.	 Jede Seite der Ausgabe entspricht ihrem Pendant in der Handschrift. Die Nummerierung 

der Blätter erfolgt mit den üblichen lateinischen Abkürzungen und die Bezeichung in 
Entsprechung ihres Inhalts. 

2.	 Aufgenommen sind auch die Leerseiten der Handschrift (ff. 4v, 5v, 87v, 136v, 237v, 275v, 
279v), die als ʻпразно / leerʼ gekennzeichnet sind. 

3.	 Das fehlende Blatt wird entsprechend seiner Position als 74r’ und 74v’ geführt und mit 
seinem vorauszusetzenden Inhalt überschrieben (Mt 25: ca. 39–42 und Mt 25: ca. 42–46).

4.	 Die Miniaturen sind an den entsprechenden Stellen schwarz-weiß reproduziert.
5.	 Die Wiedergabe des Textes erfolgt Zeile für Zeile. Die Nummerierung berücksichtigt 

nur die Textzeilen, nicht aber solche, die mit Miniaturen oder liturgischen Anmerkungen 
ausgefüllt sind. 

6.	 Die Scriptura continua wird aufgelöst, wobei an der Zeilengrenze abgeteilte Wörter mit 
Trennstrich versehen sind. Die Worttrennung folgt dem anerkannten Usus des Prager 
Akademiewörterbuchs, berücksichtigt jedoch den sprachlichen Entwicklungsstand des 14. 
Jahrhunderts (vgl. etwa áåçóìà, âüñëýäú, äîêîëý, §ê©äó, òàêîæå, ¬…ëèêîæå).

7.	 Zweigliedrige Zusammensetzungen vom Typus ¶„ñ-õTђâî werden mit einem, Haplographien 
wie ñïЃñå-ò-ѧ durch zwei Bindestriche getrennt. Griechische Kürzungen wie κ(αὶ) oder 
χα<ναναῖα> werden je nach Typus mit runder oder spitzer, getilgte und noch schwach 
sichtbare Buchstaben mit eckigen Klammern [ ] verdeutlicht. 

8.	 Vom Hinweis (sic!) wird nur ausnahmsweise bei nicht zu Ende geschriebenen oder anderen 
fehlerhaften Formen Gebrauch gemacht. 

9.	 Wie die Buchstaben, Initialen und Überschriften werden auch sämtliche linearen und 
supralinearen Zeichen in möglichst dem handschriftlichen Original nahen Entsprechungen 
und vergleichbarer Größe wiedergegeben. Diese Vielfalt ist in den Zitaten des 
Untersuchungsteils etwas verringert. 

10.	 In der Handschrift vergoldete Buchstaben werden über Konturschrift verdeutlicht. Mit 
dieser werden auch die gerötelten Auszeichnungen im Kalendarium und Synaxarium 
hervorgehoben. Entsprechend ihren paläographischen Besonderheiten ebenfalls mit 
eigenem Font wiedergegeben ist die moldavische Eintragung auf f. 5r.

11.	 Ligaturen und Inskriptionen in den Überschriften sind aufgelöst.
12.	 Im Unterschied zu den Supralinearbuchstaben, die über der Zeile oder leicht erhöht 

wiedergegeben sind, sind spätere Zusätze in die Zeile gezogen. 
13.	 Liturgische Anmerkungen und andere Randvermerke zum Text werden nach Möglichkeit 

an den jeweiligen Stellen des Originals wiedergegeben, jedoch verkleinert: Der Haupttext 
ist in 14pt, die Kapitelzählung der Evangelien in 13pt und die liturgischen Anmerkungen in 
12pt gehalten. So sind die Größenverhältnisse der Buchstaben in der Handschrift gewahrt. 

14.	 Die wichtigsten formalen Besonderheiten der Handschrift wie Ligaturen, Randvermerke, 
Erklärungen zu den Miniaturen und sonstige Zusätze sind im Apparat an der entsprechenden 
Stelle notiert. Im Apparat kommentiert werden auch die im Text selbst durch etwas kleinere 
Kegel verdeutlichten Korrekturen.





ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ И КОМЕНТАР

WIEDERGABE UND KOMMENTAR
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Възпроизвеждане – Wiedergabe 19

39,627.

1r  

______________

Прилепени страни����������������������������������������������������������������ци: сравнителна таблица на миниатюрите в Иван Александрово еван-
гелие и в Par.gr. 74 от Henri Omont (в дигиталното копие двете страници са означени като 
f. 1r-i и 1v-i). Горе в средата печатен номер на ръкописа.



20 Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr

празно / leer

1v  
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2r  



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr22

Посвещение / Dedicatio

* кwнстандиOђ • деспоUђ • зѧ Uђ великаCђ црЃэ ¶„wђ а„ле‘¿анDра :
      * кера»а‘марь деспотица, и„ дьщи црѓва :
                 * кераца дьщи црѓева•
               * десислава дьщи црѓва :

2v

1
2
3
4
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Посвещение / Dedicatio

* ‹еwDра вь хѓа бѓа вэрнаа
  и„ н0в0просвэщеннаа 
  црѓца, и„ самодръжица            * ¶„w†а‘нъ а…ле‘¿анDръ
  въсэмь                                   въ хѓа бѓа вэрень црЃь 
  блъгарwмь                               и„ самодрьжецъ
  и„ грък0мь :                               всэмь блѓгарwNђ                                                               
                                                     и„ кръкwNђ•
 
        

                   ¶„w† ‘ шишмаOђ                      ¶„w†.асэOђ
                    цЃрь • сЃнъ                         цЃрь•
                     великаCђ цЃрэ ¶„w†                    сЃнъ
                                а‡ле-                     црЃевь•
                                 ¿аD   

3r

1
2
3
4
5
6
7

8
9
10
11
12
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Mt Pinax

 

     
     ãëàâ¥ ¬ˇyCђë·à è€æå § ìàò»å‘à :
àЌ o‡ ¢âëüõâîõú •  âЌ  o‡ è„çáèåí¥a ìëàäåíöåa�ђ •
ãЌ пðúâ¥è ¶„w†а‘íú ïðîïîâýäà öðòTђâ0 íáTђñíî2 :
äЌ 0‡ ó†÷åíè ñï�ñîâý :  åЌ  0‡ áëàæåí¥a :
sЌ 0‡ ïðîêàæåíýNђ :  çЌ  0‡ ñúòíèöý :
è… 0‡ òü‘ùè ïåòðîâý :  »Ќ  0„ è„ñöý‘ëýâøиaђ § ðàçëè÷í¥aђ :
 ¶Ќ 0‡ íåïîâåëýíýìü ïîñëýäîâàòè :
àЃ�¶ 0„ çàïðýùåíè âîäàìü :  âЃ�¶ 0… áýñíýìú :
ãЃ�¶ 0… ðàñëàáëåíýìü :  äЃ�¶  0… ìàò»å‘è :
å�Ѓ¶ 0‡ äüùåðè à„ðõèñèíàãîãîâý :		
sЃ�¶  0 êðúâîòî÷èâýè :  çЃ�¶  0… äâîþ ñëý‘ïöó :
èЃ�¶  0 áýñíýNђ íýìý :  »Ѓ�¶  0… à…ïëTђòý çàïîâýäàíè :
êЌ  0… ïîñëàí¥a § ¶„w† :  êЃ�à  0 ñóõ0ð©öýNђ :
êЃ�â  0… áýñíýìü íýìý è„ ñëýïý :
êЃ�ã  0‡ ïðîñѧùиaђ çíàìåíèå :  ê�Ѓä  0 ïðèò÷àaђ :
ê�Ѓå  0‡ ¶„w† ‘è„ èð0äý :  ê�Ѓs  0… 2Ќ õëýáýa :
êЃ�ç  0… ìîðñöýNђ õ0æäåíè :
êЃ�è  0… ïðýñò©ïëåíè çàïîâýäè á�è© :
êЃ�»  0… õàíà‘í2‘è :  ëЌ  0 è„ñöýëýâøèìü íàðDђоh :
ëЃ�à  0¡ çЌ õëýáýa :  ëЃ�â  0‡ êâàñý ôàðèñåèñöýNђ :
ëЃ�ã  0¡ êåñàð·èñöýNђ âüïðîøåíè :
лЃд 0… ïðý0…áðàæåíè ¶„ñŤâ†э :  ëЃ�å  0… íîâ0ìýñѧ÷íîNђ :

3v

1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

______________

19 àн2 в õàíà‘í2‘è поправено върху åèа (?) от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на 
БМ.
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Mt Pinax

  

o ‡ ïðî‘ñѧùиaђ äèäðàõìà :    0‘ глЃѧщиaђ êòî ¬Tђ á0‘ë¶˜è •
o ðЌ 0„âå‘öú ïðèò÷à :    o… äëüæíýNђ òìî© òà‘ëàíUђ :
o… âüïðîñøa à…ùå äîTђèòü ïóñòèòè æåí© :
o… âü�ïðîñüøèNђ á0ãàòýNђ ¶„ñЃэ :    o… íà©ò¥a äýëàòåëåaђ :
o… ñнЃоõú çåâåäåwâýђa :    o… äâîþ ñëýïöó :
o… 0ˆñëѧòè è„ æðýáѧòè :    o‘ ñëýï¥a è„ õð0ì¥aђ :
o… èñüõøè ñìîêîâíèöè :    0… âüïðîøüøиaђ ãЃ�à :
o äâà ñн�à ïðèUђ÷à :    0… âèí0ãðàäý :
o çâàíí¥a íà áðàêü :    o… âüïðîñøиaђ êè‘íñà ðàD :
o… ñàäóêååa •    0… çàêîííèöý :	
o… ãЃíè âüïðîøåíè :    0… 0…êàà‘íè ôàðèñåèñöýNђ :
o… ê0í÷èíý •     0… äЃíè è† ÷àñý •
o… ¶z•äЃâú •    0… âüçåìøиa òà‘ëàíò¥ :
oђ ïðèøåñòâè õâTђý :  0… ïîìàçàâøè ãЃ�à ì·ðîN�ђ :
o… ïàñöý :      o… òàèíýè âåc�ђðè :
o… ïðýäàíè õâTђý •     o… §âðúæåíè ïåòðîâý :
o… ·„ó„äèíý ðàñêààíè • 
o… è„ñïðîøåíè òýëåñå ãЃнý •

4r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

16 òð в ïåòðîâý лигатура.  
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празно / leer

4v  

àЌ
______________

Оттук до f. 283v във външния ъгъл на долното поле на всеки последен лист от тетрадата 
по-късна номерация, нанесена с тъмно сивозеленикаво мастило.
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Молдавска приписка / Moldavischer Eintrag

* снЃь стефаOђ во2„в0де

* ¶„wŤа‘нь а¡ле¿н@дRь въ хаTђ бЃа вэрнҐ во2„в0-
  да и„ гнTђь • Въсеи’ земли мль‘доvскои
  §купи сҐ”, тетро2„ђyгль • що 2’ бҐ‘ль 
  №„ залоге • бЃь да га прости, и„ да му
  дар№2’ живоU вэ‘чнҐ • и„ зде • мноCђ-
  лэтнҐ живоU ‘

5r
1

2
3
4
5
6
7
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празно / leer

5v
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Mt 1:3–6
       
                      неD прэD                           р0ђ�F�ств0N��ђ хвTђ0мь
          

   
              

Е„VÀГГЕ‘ЛІЕ СТЃОЕ — МАU‹е‘А 
1 Кни‘га родъства ¶„yЌ-хвTђа • сЃна
двDа • сЃна а„враамлэ • аврраа-
мь роди ¶„саа‡ка • ¶„саак же’ р0ди
¶„а‘кwва •

6r

1
2
3
4
5
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Mt 1:3–6

²À‘ÊWÂ Æm                               ÐÎÄÈ I„1‡Д™
è„ áðàòè©                                      2ã0 •

3 I1ÄÀ ÆÅ ÐО‘ÄÈ ÔÀÐÅÑÀ È„ ÇÀÐÀ —
»à‘ìàð¥ • ôàðå’ñú æå’ ð0‘äè, ¬p„ñðî-
ìà’ • å„ñðîì æå’ ðî‘äè à„ðà‘ìà • 4 à„ðà‘-		
ì æå’ ðîäè à„ìèíàäàâà • à„ìèíà-
äàâ æå’ ðî‘äè, íàà„ññ†îíà • íààññ†0-
í æå ðî‘äè, ñàëìw†íà • 5 ñàëìw†í±
æå ðî‘äè â0w†çà § ðàõàâ¥ • â0-
w†ç æå ð0‘äè o„âèäà, § ðó‘»¥ •
0…âèä æå, ðî‘äè ¶„åññå†à • 6 ¶„åññå†è
æå ðîäè, äàâ¥äà öЃðý :

6v

1
2

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

______________

3 ар във фареса и зара лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 1:7–10

ÄÂЃÄÜ ÆÅ ЦЃРЬ ÐW‘ÄÈ ÑÎËÎÌ†WНÀ — 1-
ðèíè‘ѧ • 7 ñ0ë0-                     ìw†íú æå’ ðî‘-
äè, ð0â0à‘ìà •                        ðwâ0à‘ì æå’
ðîäè à„âè‘ѧ • à„-                       âè‘à æå ðîäè
à€ñàˇ • 8 àˆñú æå ðî-                    äè ·͗wà‘ñàôà-
òà • ¶„wàñàôà‘-                         ò æå’ ðîäè ¶„w’àðà-
ìà • ¶„w†àðà‘ì æå ðîäè 0†çè© • 9 0…çè-
à æå ¶„wà‘»àìà • ¶„wà‘»àì æå ð0äè
à€õаçà • à€õàç æå ðî‘äè p¬„çåêè‘ѧ • 10 ¬„çå-
êèà æå ð0äè ìàíàñèѧ •

7r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

______________

6 àра- в ¶„w’àðà- добавено по-късно, вероятно от самия преписвач.
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Mt 1:11–16

ìàíàñèÿ æå ðо‘äè, à„ì0‘íà • à„ì0‘í±
æå ð0äè, ¶„wñè’© • 11 ¶„w’ñèà’ æå ðîäè
¶„å„õ0íèѧ è„ áðà‘òèѧ p¬„ã0, âü ïðýñå-
ëåíèå âàâyëwí±ñêî¬ • 12 ïî ïðýñåëå-
íè æå âàâyëw’íñöýìü, ¶„å…õwí·à	
ðîäè ñàëà»·è‘ëý • ñàëà»·è‘ëü æå
ðîäè, çîðwâà‘âåëý • 13 ç0ðîâà‘âåë± æå,
ð0äè, à„âèó…äú • à„âèóäú æå ðîäè,
å„ëèàêè‘ìà • 2„ëèàêè‘ì æå ðîäè
а†çî‘ðà • 14 à„çwðú æå ðîäè, ñàäîêà • ñà-
äîê æå ðîäè à„õè‘ìà • à„õèì æå ð0-
äè 2„ëèó‘äà • 15 2„ëèóäü æå ð0äè,
2„ëåà‘çàðà • 2„ëåà‘çàð æå ðîäè, ìà-
ò»àíà • ìàò»àí æå ðîäè ¶„à‘êw-
âà • 16 ¶„à€ê0â æå’ ðîäè ¶„wñè’ôà ì©-	
æà ìàð·èíà • è„ç íåѧæå ðîäè ñѧ
¶„сЌ íàðèöà¬pì¥è õЃ0:

7v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

______________

В лявото поле екслибрис на БМ.  
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Mt 1:17–21

17 Âúñýõ æå ðîäîâú § à…âðаàìà ä0	
äâЃ�äà, ð0ä0âå •äЃ�¶• è„ § ä�Ѓäà ä0 ïðý-
ñåëåíèÿ âàâyëwíñêàã0, ð0ä0-
âå •äЃ�¶• è„ § ïðýñåëåíèÿ âàâyëw’-
íñêàã0 ä0 õЃà, ð0‘äîâå •äЃ�¶ :        
18 I„ñЃy-õâTђ0 æå ðîæäüñòâ0 ñè‘öå áý • 0…-  заcђ
áð©÷åíý á0 á¥âøè ìàòåðè ¬p„-
ã0 ìàð·è ¶„w’ñèôwâè • ïðýæäå
äàæå íå ñúíèäîñòà ñѧ, 0…áðýòå
ñѧ èˆìѧùè âú ÷ðýâý § äЃõà ñЃòà •
19 I„w’ñèôü æå’ ì©æü p¬„ѧ” • ïðàâåäåí±
ñ¥è” • è„ íå õ0òѧ ¬„ѧ” • 0…áëè÷èòè •
âúñõ0òý òàè ïóñòèòè ѧ • 20 ñе” 
æå p¬„ìó ïîì¥ñëèâøó • ñå” 
àˆãЃãëú ãЃíü âú ñúíý ÿ„âè ñѧ 2„ìk
ãЃлѧ • ¶„w’ñèôå ñЃнó äâЃäâú • íå
ó„á0‘è ñѧ ïðè©òè ìàðèѧ æåí¥
òâî¬ѧ • ð0æäüøå¬ á0 ñѧ âü íåè,
§ ä�õà ¬„ñòü ñЃòà • 21 ð0äèò æå ñЃíà,
è„ íàðеcђøè èˆìѧ ¬ˆìó ¶„сЌ • òú á0	
ñïЃ�ñåòü ëþäè ñâî© § ãðýõú è„õú •

íà-yUђðíè ðîFђñâUà õTђâà  ¶Ѓñ-õTђâî æå ðîF     ìKђ

âЌ

 

ãЌ

8r

1
2
3
4
5

6
7
8
9
10

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

______________

В долното поле ày в íàyUђðíè лигатура.
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Mt 1:22–25; 2:1–2

äЌ
      çаcђ

22 ñå” • æå âñå á¥Tђ, äà ñüá©äåò ñѧ ðå÷å‘íî-
¬ § ãЃà ïððPђêwìü ãëЃѧùåìü • 23 ñе” •
äЃâàà âú ÷ðýâý ïðèèìåòú • è„ ð0-
äèòü ñЃíà è„ íàðåê©òü èˆìѧ p¬„ìó
¬„ììàíóè‘ëú • ¬…æå ¬…ñòü ñêà-		
çà¬ìî, ñ íàìè á�Ѓъ • 24 âúñòà‘â æå
¶„w’ñèôú § ñú‘íà, ñúòâîðè ÿ„êî-
æå ïîâåëý ¬„ìó à„ããЃ�ëú ãЃнь • è„
ïðè©òü æåí© ñâî© • 25 è„ íå çíàà-
øå ¬†ѧ äîíäåæå ðîäèòü ñЃíú свои	
ïðúâýíåöú, è„ íàðå÷å èˆìѧ ¬…ì†ó
¶„0Ќ ’: êîbђ íåDђ	

2:1 ²сЃy æå’ ð0æäüøó ñѧ âü âè»ëå¬-
ìý ¶„óäåèñòýìú âü äЃíè è„ð0-
äà öЃðý, ñå” âëüñâè § âúñòîêú	
ïð·èäîø© âú ¶„å„ðëTђìú, 2 ãëЃѧùå •
ãäå ¬„ñòü ð0æäåè ñѧ öЃðü ¶„ó„ä†å-

íà лиUђðC ðîFђñòâà  ¶сЃyђ æå ðîFђ

8v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

13
14
15
16
17

______________

В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 2:3–6
    
            o„ âëüõâ0õü
èñê¥è • âèäýõ0ìü áw” • ³âýç©D
¬p„ãw† íà âüñòîöý, è„ ïð·èäîõ0ìú
ïîêëîíèòè ñѧ ¬„ìó •

3 Ñë¥†øàâ æå’ è„ðw‘äú öЃðü, ñì©òè ñѧ •
è„ âåñü ¶„å„ðóñàëèìú ñü íèìü • 4 è„	
ñúáðà âúñѧ à„ðõ·¬ðå†ѧ è„ êíè‘æíè-
ê¥ ëþDñê¥ѧ, âüïðàøààøå § íè‘-
õú ãäå õЃс ðàæäà¬ò ñѧ • 5 o…íè‘ æå ðå-
êîø© ¬†ìó • âü âè»ëå¬ìý ¶„ó†-
äåèñòýìú • òàêî áw ïèñàíî ¬„-	
ñòü ïððPђêwìú • 6 è„ ò¥” • âè»ëå¬ìü
çåìëå ¶„ó„äwâà, íè÷èìæå ìå-
íøèè ¬„ñè âú âëàä¥êàõú ¶„óä0-
âàõú • è„ñ òåáå áw è„ç¥äåòú, â0‘-
æäü è„æå ó†ïàñåòü ëþäè ìî©		
          • : ¶„ñðàèëý : •

2Ќ

9r

1
2
3

4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
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Mt 2:7–9

7 Òîãäà è„ðwD òàè ïðèçâàâú âëüõâ¥,
è„ñï¥òîâààøå § íèõü âðýìѧ
ÿ„âëüø©ѧ ñѧ ³âýçä¥ • 8 è„ ïîñëà‘-
âü ѧ ” • âü âè»ëå¬ìü, ðå‘÷å • øå‘äøå
è„çâýñòíî è„ñï¥òàèòå 0„„ w„òð0‘-	
÷ѧòè • ¬†ãäàæå w†áðѧùåòå ¬,
âüçâýñòèòå ìè • ÿ„êî äà è à…çü
øåäü ïîêëîíѧ ñѧ ¬„ìó • 9 _‡íè
æå ïîñëóøàâøå öЃðý, èˆäîø© • è„
ñå” ³âýçäà ѧ „æå âèäýø© íà âú-
ñòîöý, è„äýøå ïðýä íèìè, äîíü-
äåæå ïðèøåDøè ñòà” • âðúõó è„äå‘æå áý
0…òðî‘÷ѧ :

9v

1

2

3
4

5

6

7
8

9

10

11

12

13

______________

В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 2:10–13

10 Âè‘äýâøå æå ³âýçä©, âüçðàäîâà-
ø© ñѧ ðàäîñòèѧ âåëè¬ѧ ³ýëw’ •
11 è„ ïðèøåäøå âü õðàìèí©, âèäý-
ø© 0…òð0÷ѧ ñú ìàðèåѧ ìЃòðèѧ
2„ãw • è„ ïàäøå ïîêëîíèø© ñѧ ¬†-	
ìó • è„ §âðúçøå ñêðîâèùà ñâîà,
ïðèíåñwø© ¬…ìó äàð¥ • çëàòî
è„ ëèâàíú • è„ ñìèðí© • 12 è„ §âý-
òü ïðè¬ìøå âü ñúíý, íå âúçâðà-
òèø© ñѧ êü èˆð0äó, è„íýìú ï©-	
òåìü 0…òèäîø© âú ñòðàí©
ñâî© :  êîbђ

13 —øåäøåì æå è„ìü, ñå” àˆãЃãëú ãЃíü
âü ñúíý ÿ„âè ñѧ ¶„w’ñèôó ãЃëѧ • âú-

íåD ïî ðîF D  §øåDøåFђ âëьõâîN

10r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

13
14
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Mt 2:14–16
  
0… èçáèåí¥õú ìëàäåíöåõú :
ñòàâú ïîèìè oòð0÷ѧ è„ ìЃòðú
¬„ã0 è„ áýæè âü ¬„ãyïåòü • è„ á©-
äè òàìî äîíäåæå à…ùå ðåê© òè •
õ0ùåòü á0 è„ð0äú è„ñêàòè 0…òð0-
÷ѧòå, ïîãóáèòè ¬ • 14 _‡í æå âú-	
ñòàâú, ïî©òú 0„òр0÷ѧ è„ ìЃòðü
¬„ã0 í0ùèѧ, è„ 0„òèäå âú ¬„ãy-
ïåòü • 15 è… áý òó“ äî ó„ìðúòèÿ
è„ð0ä0âà • äà ñúá©äåòü ñѧ ðå÷å-
íî¬ § ãЃà ïððPђê0ìü глЃѧщåìú,	
§ ¬„ãèïòà ïðèçâàõú ñЃíà ìîåã0 :

16 Ò0ãäà èˆð0äú âèäýâü ÿ„êî ïîð©ãà-
íú á¥Tђ § âëúõâú, ðàçãíýâà ñѧ
³ýë0 • è„ ïîñëàâú, è„çáè âüñѧ
äýòè ñ©ù©ѧ âü âè»ëå¬ìý, 

10v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

12
13
14
15

______________

В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 2:17–21

è„ âü âñýõú ïðýäýëýõú ¬ѧ” § äâ0-
þ ëýòó è„ íèæøå, ïî âðýìåíè ¬„-
æå è„ñï¥òà § âëüõâü • 17 Тîãäà ñú-
á¥Tђ ñѧ ðå÷åíо¬ ¶„å„ðåìèåìü ïððPђê0-
ìü глЃѧщåìü • 18 ãëTђà âü ðàì†ý ñë¥-	
øàíú á¥Tђ • ïëà‘÷ü è„ ð¥äà‘íè¬ è„
âå‘ïëü ìн0†ãú • ðàõèЁëü ïëà÷ѧùè
ñѧ ÷ѧäú своихъ • è„ íå õ0òýøå ó„-
òýøèòè ñѧ ÿ„êî íýñ©òü {

19 Îy†ìå‘ðøó æå è„ð0äó, ñå” àã̂Ѓãëú гЃнь
âü ñú‘íý ÿ„âè ñѧ ¶„w†ñèôó âú ¬„ãè-	
ïòý 20 гЃлѧ, âúñòàâü ïîèìè 0„òð0-	
÷ѧ è„ ìЃòðü å„ã0, è„ è€äè âü çåìëѧ
¶„ñðàè‘ëåâ© • è„çìðýø© á0 è„ñê©-
ùåè дЃш© 0…òðî÷ѧòå • 21 _€í æå âú-
ñòàâü, ïî© 0„òðî÷ѧ è„ ìЃòðü 2„ã0’ •

11r

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

16

______________

7 Точки върху èЁ в ðàõèЁëü поправка, за да се чете ðàõ∙èëü.
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Mt 2:22–23; 3:1–3  

è„ âüíèäå âú çåìëѧ ¶„ñðàè‘ëåâ© • 22 ñë¥-
øàâ æå ÿ„êî à„ðõåëà¬ црòTђâó¬òú
âú ¶„ó„äå†è âú è„ð0äà ìý‘ñò0 ŵöЃà
ñâî¬ã0, ó„á0à ñѧ òàìî èˆòè • âý-
ñòü æå ïðè¬ìü âü ñúíý, 0…òèäå	
âú ñòðàí© ãàëèëåèñê© • 23 è„ ïðè-
øåäú âüñåëè ñѧ âú ãðàäý íàðèöà¬-
ìýìü íàçàðåòü • äà ñúá©äåò ñѧ
ðå÷åíî¬ ïðîðîê¥, ÿ„êî íàç0ðе†è íà-
ðå÷åò ñѧ :  êîbђ íåD

3:1 Âú дЃни æå w’í¥, ïð·èäå ¶„w†а‘ííú
êðTђòåëü • ïðîïîâýäó© âü ïóñò¥-
íè ¶„óäåèñöýè 2 гЃлѧ, ïîêà‘èòå ñѧ,
ïðèáëèæè á0 ñѧ öðòTђâè¬ íáTђñíîå •
3 ñú“ á0 ¬„ñòü ðå÷åí¥è ¶„ñàè‘¬pìú	
ïððPђê0ìü глЃѧщåìú, ãëTђà âúïè©-
	
ïðэD ïðîñâýeђ   В wOђ ïð·èäå ¶„w†    ìKђ

11v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

11
12
13
14
15
16

______________

В долното поле екслибрис на БМ.
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Мt 3:4–7

ùààã0 âü ïóñò¥íè • ó„ãîòîâà-
èòå ï©òü ãЃíü ïðàâ¥ òâîðèòå
ñòü³ѧ ¬„ã0 • 4 ñàì æå ¶„w†а‘ííú è„-
ìýøå ðèç© ñâî© § âëàñú âåëú-
á©æäü • è„ ïî‘ÿñú ó„ñíèÿíú 0‡
÷ðýñëýõú своихъ • ÿ„äü æå ¬„ã0
áý, ïð©³è è„ ìåäü äèâ·è • 5 òîãäà
è„ñõîæäààøå êü íåìó, ¶„åð0†ñ0ëè-
ìà è„ âñý ¶„ó†äå†à • è„ âñý ñòðàíà
¶…0…ðäà‘íñêàà • 6 è… êрЃùààõ© ñѧ âú
¶„0ðäà‘íè § íåã0 • è„ñïîâýäà©ùå
ãðýõ¥ ñâî© :

7 Âè‘äýâ æå ìíîã¥ ôàðèñå†ѧ è„ ñàд1-
êåѧ ãðѧä©ù© íà êðЃùåíèå 2„ã0,
ðå‘÷å èìú • è„ù©äèÿ ¬„õèäí0âà •	
êòî ñêàçà âàìü áýæàòè § ãðѧ-

»Ќ

¶Ќ

12r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

13
14
15
16

______________

2, 13 Оттук до f. 14r маргиналните числа изцяло, после частично са написани с избледняло 
розово-червено мастило от синаксарната ръка.
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Mt 3:8–12

а¶Ќ

в¶Ќ

вЌ‘

д©ùààãî ãíýâà • 8 ñúòâîðèòå ó†-
á0 ïëîäü äîñòîèíü ïîêààíèÿ •
9 è„ íå íà÷èíàèòå глЃаòè âü ñåáý,
ŵöЃà è„ìàì¥ à…âðààìà • гЃлѧ á0
âàìú • ÿ„êî ìîæåòü áЃú § êà-
ìåí·à ñåã0 âüçäâèãí©òè ÷ѧ-
äà à„âðààìó • 10 ó„æå á0 è„ ñåê¥-
ðà ïðè ê0ðåíè äðýâà ëåæèòú •
âúñýêî ó„á0 äðýâ0 èˆæå íå òâî-
ðèòú ïëîäà ä0áðà, ïîñýêà¬-	
ìî á¥âàåòü è„ âü wˆãíü âúìэ-
òà¬ìî • 11 à„çü ó„áw êðЃùàѧ â¥ â0-
äî© âü ïîêààíè¬ • ãðѧä¥è æå
ïî ìíý, êðýïëåè ìåíå ¬ñòú •
¬„ìóæå íýñìú äîñòîèíú ñàïî-	
ã¥ ïîíåñòè • òúè â¥ êрTђòèòü
äõЃwìú ñòЃ¥ìú è„ wˆãíåìü •    êbђ ñ©Aђ
12 Åìóæå ë0ïàòà âü ð©öý ¬„ã0 •
è„ ïîòðýáèòü ãóìíî ñâîå è„
ñúáåðåòü ïøåíèö© ñâî© âú	
æèòíèö© • ïëýâ¥ æå ñúæå-

12v
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______________

17 õw в äõЃwìú и è„ wˆãíåìü написани тънко, при това õw върху изтрит текст, вероятно от 
самия преписвач. В лявата част на горното поле и в долното поле следи от измити по-
късни букви или бележки. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 3:13–17; 4:1
íà лиUђ ïðîñâe   В wOђ ïðèäå ¶zñ •

æåòú wˆãíåìü íåãàñèì¥ìú •	
13 Òîãäà ïðèèäå ¶„сЌ ’§ ãàëèëå‘ѧ íà ¶„0…ðäà’-
íü • êú ¶„w†а‘íó êрTђòèòè ñѧ § íåã0 •
14 ¶„w†а‘ííь æå âüçáðàíýàøå ¬…ìó
гЃлѧ • à„çú òðýáó© § òåáå êðTђòè-	
òè ñѧ, è„ ò¥ ãðѧäåøè êü ìíý ;
15 §âýùàâ æå ¶„0 Ќ, ðå÷å êü íåìó •
0…ñòàâè íèíý, òàêî á0 ïîäîáíî
¬…ñòü íàìü è„ñïëüíèòè âüñýê©
ïðàâä© • òîãäà w„ñòàâè ¬…ãw ’ •	

16 È êðTђòèâ ñѧ ¶„„0 Ќ âúç¥äå àˆáèå § â0ä¥† •
è„ ñå” §âðúçîø© ñѧ ¬„ìó íáЃñà • è„ âè-
äý äЃõú áæЃèè ñúõîäѧùü ÿ„êî ã0ë©-
áú, è„ ãðѧä©ùü íà íü • 17 è„ ñå” ãëTђà è„çú
w€áëàêà ãЃëѧ • ñúè” ¬„ñòü сЃнъ ìîè âú-	
çëþáëåíí¥è, w„ íåìæå áëàãîè…çâ0-
ëèõú • коbђ 4:1 òîãäà ¶„0 Ќ âüçâåäåíú бҐTђ 

с©Aђ ïî ïðîñâýeђ •  В wOђ âüçâåäåOђ бҐTђ ¶„„сЌ      ìKђ�

ãЃ¶
çcђ�

äЃ¶
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Mt 4:2–9

sЃ¶

äõЃ0ìü âú ïóñò¥íѧ • è„ñêóñèòè
ñѧ § ä·àâ0ëà • 2 è„ ïîùü ñѧ дЃí·è •мЌ•
è„ íîù·è ìЌ• ïîñëýäè âüçàëêà • 3 è„
ïðèñò©ïëü è„ñêóñèòåëü, ðå÷å å„м№ •
à„ùå сЃнъ ¬„ñè áЃæ·è ðüöè äà êàìå-	
íè¬ ñå” õëýáè á©ä©òú • 4 wˆí æå §-
âýùàâü ðå÷å • ïèñàíî ¬„ñòü, íå w„
õëýáý ¬…äèíîìü æèâú á©äåòú
÷ëЃêú • í© 0… âñýêîìü ãëЃý è„ñõîäѧ-
ùèìü § ó…ñòú áæЃèèõú • 5 Тîãäà	
ïî©òü ¬„ã0 äèàâ0ëú âú ñòЃ¥è ãðàäú •
È„ ïîñòàâè è íà êðèëý öðЃêâíýìú
6 è„ ðå÷å ¬„ìó • à„ùå сЃнъ ¬„ñè áæЃèè,
âðúçè ñѧ íèçó • ïèñàíî áw ¬„ñòú
я…êî à„ããåëwìü своиìü çàïîâýñòü	
w‡ òåáý, è„ íà ð©êàõú âúçì©ò“ òѧ •
äà íå ê0ãäà ïðýòúêíåøè w„ êàмå-
íü í0ã© òâî© • 7 ðå÷å ¬„ìó ¶„0Ќ • ïà-
ê¥ ïèñàíî ¬…ñòü • íå è„ñêó‘ñèøè	
ãЃà áЃà ñâî¬†ãw’ • 8 è„ ïàê¥ ïî©òü ¬„ãw 
ä·àâ0ëú íà ã0ð© â¥ñwê© ³ýë0„,
è„ ïîêàçà ¬„ìó âñý öðTђòâ·à âñåãî ìèðà
è„ ñëàâ© è„õú • 9 è„ ðå÷å ¬„ìó • âüñý

13v
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______________

9 Горната част на â във âñýêîìü полууставно удължена, очевидно за да се покрие грешка. 
23 è„ извън колоната на текста,������������������������������������������������������ вероятно��������������������������������������������� вписано от преписвача�����������������������. В долното поле ексли-
брис на БМ. 
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Mt 4:10–16

ñèÿ” òåáý äàìú, à…ùå ïàäú ïîêëîíè-
øè ìè ñѧ • 10 ò0ãäà ðå÷å ¬„ìó ¶„сЌ • è„äè‘
çà ìѧ ñàòàíà • ïиñàíî á0 ¬ñòú ãЃó
áЃó òâî¬ìó ïîêëîíèøè ñѧ • è„ òîìó
¬„äè‘íîìó ïîñëóæèøè • 11 òîãäà w„-
ñòàâè ¬„ãî ä·àâ0ëú • è„ ñå” àã̂ãЃëè ïðè-
ñò©ïèø©, è„ ñëóæààõ© ¬p„ìó {  êbђ ñ©Aђ

12 Ñë¥øàâ æå ¶„сЌ ÿ„êî ¶„w†а‘нíú ïðýäàíú
á¥Tђ, 0„òèäå âú ãàëèëå‘ѧ • 13 è„ w„ñòàâëü
íàçàðåòú • ïðèøåäü âüñåëè ñѧ âú êàïå-
ðíàóìú âú ïðèìîðè¬ • âú ïðýäý-
ëýõú çàâóëw†íèõú è„ íåô»àëèìëè-
õú • 14 äà ñúá©äåò ñѧ ðå÷åíî¬ ïððPђêw-
ìü è„ñàè¬ìú глЃѧщåìü • 15 çåìëý çà-
âóëw†íý è„ çåìëý íàô»àëèìëý,	
ï©òü ìîðý • 0…á 0íú ïîëü ¶„0ðäà‘íý •
ãàëèëåà ©„ç¥êú • 16 ëþäè¬ ñýäѧùåè
âú òúìý âèäýø© ñâýòú âåëèêú •

íåD ïî ïðîñâýeђ   В wOђ 0ë¥øàâú ¶„0Ќ     ìKђ

çЃ¶

èЃ¶
çàcђ
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______________

9 Оттук нататък избледнялото розово-червено мастило на маргиналните указания се ре-
дува с ярко розово от друга, подобна ръка, която покрива и съответните точки. 15-16 пе в 
êàïåðíàóìú дописано тънко, от преписвача? 



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr46

Mt 4:17–20

»Ѓ¶

êЌ
  çàcђ

êЃà

è„ ñýäѧщèìü âú ñòрàнý è„ ñýнè
ñúìрúòнýè, ñâýòú âúñèÿ„ è„ìú •
17 §òîëè нà÷ѧ ¶„ñЌ ïрîïîâýäàòè è„
гëЃàòè • ïîêàèòå ñѧ ïрèáëèæè
á0 ñѧ црTђòâî нáЃñнî¬ : •  êbђ 

18 Õ0‘äѧ æå ïрè ìîрè гàëèëå‘èñцýìú •
âè‘äý äâà áрàòà • ñè‘ìw’нà, нàрèцà-
¬ìàгî ïåòрà • è„ à„нäрå‘à áрàòà ¬„г0 •
âüìýòà©щà ìрýæ© âú ìîрå • áý-
ñòà á0 р¥áàрý, 19 è„ гЃëà èìú • грѧäýòà
ïî ìнý è„ ñúòâîрѧ âà ë0âцà’ ÷ëЃê0ì±
20 0…нà æå àˆáèå w„ñòàâëüшà ìрýæ©,
ïî нåìú è„äîñòà {

нåD âЌ   В wOђ õ0äѧ ¶„ñЌ ïрè ìîр

14v
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В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mt 4:21–24
âòLђð ïî ïåOђ   В wOђ ïðîõîæDàøå ¶zñ

21 È„ ïðýøåäú §ò©äó • ó„çðý èíà äâà 	
áðàòà • ·à‘êwâà çåâåäåwâà è† ¶„w†а‘нà
áðàòа ¬†ã0 âú êоðàáëè • ñú çåâåäåw-
ìü w„öЃ�емü ¬„þ „ • çàâѧçà©ùà ìðý-
æ© ñâî© • è„ âüçâà ÿ • 22 w„íà æå à…áè¬
0…ñòàâëüøà ê0ðàáëü è„ w„öЃà ñâî¬ã0 •
ïî íåìü è„äîñòà • çàcђ 23 è„ ïðîõîæäààøå   çcђ
âüñѧ ãàëèëåѧ ¶„сЌ, ó„÷ѧ íà ñúíìèùå-
õú è„õú • è„ ïðîïîâýäà© ¬„yCђëèå öðTђòâ·à •
è„ öýëѧ âüñýêú íåä©ãú • è„ âñýê©	
©„³ѧ âú ëþäåõú {  êbђ íåD

24 È„ è„ç¥äå ñëóõú ¬„ã0, ïî âñåè ñèð·‘и • è„
ïðèâåäîø© êü íåìó âüñѧ á0ëѧ-
ù©ѧ, ðàçëè÷í¥ìè íåä©ã¥ è„ ñòðà-
ñòüìè 0…äðúæèìҐ • è„ áýñí¥ è„			
ìýñѧ÷í¥ê¥ • è„ w„ñëàáëåí¥ æèëà-
ìè • è„ è„ñöýëè è„õú :

êЃв

êЃã

15r
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Mt 4:25; 5:1–6
äЌ

  êDђ
çàcђ

êЃå
êЃs

  : 0„ 1÷åнè спЃс0âэ  :

25 È„ ïî нåìü èˆäîш© нà‘р0äè ìнî‘³è § гà-
ëèëå‘ѧ è„ äåñѧòèõú грàäú • è„ § ¶„å„рó-
ñàëèìà è„ ¶„óäåѧ • è„ ñú w„нîгî ïîëó
¶„0рäàнà • 5:1 ó„çрýâ æå нàр0ä¥, èˇ âú-
ç¥äå нà г0р©, è„ ñýäшó ¬†ìó • ïрè- 
ñò©ïèш© êü нåìó ó„÷åнèцè ¬„г0 •
2 è„ §âрúçú ó„ñòà ñâîà ó„÷àшå è„õú гЃëѧ {

3 Áëàæåнè нèщèè äõЃ0ìü, ÿ„êî òýõú
¬„ñòü црòTђâ0 нáЃñнî¬ • 4 áëàæåнè ïëà-
÷ѧщåè, ÿ„êî òè” ó„òýш©ò ñѧ •   
5 áëàæåнè êрîòцèè, ÿ„êî òè нàñëý-
äѧòü çåìëѧ • 6 áëàæåнè àˆë÷ѧщåè

ñòЃë2ìú   В wOђ âüñëýD ¶„ñЃà è„äîђd

15v
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______________

8 Гръцки приписки към миниатюрите, в дребен курсив: εἰς τὸ ὅρος – διδάσκω(ν?) – οἱ (?) 
μακαριι πτοχι. 9 нè в áëàæåнè изписано над реда от писача? В долното поле екслибрис на 
БМ. 
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Mt 5:7–15
 
        0… áëàæåíҐaђ 
è„ æ©æä©ùåè ïðàâä©, ÿ„êî òè“ íà-
ñ¥òѧò ñѧ • 7 áëàæåíè ìëTђòèâ·è,	
ÿ„êî òè“ ïîìèëîâàíè á©ä©òú •
8 áëàæåíè ÷èñò·è срцDåìú, ÿ„êî	
òè“ áЃà ó„çðѧòú • 9 áëàæåíè	
ìèðîòâîðöè, ÿ„êî òè” ñíЃîâå áЃæ·è
íàðåê©ò ñѧ • 10 áëàæåíè è„çãíàíè
ïðàâä¥ ðàäè, ÿ„êî òýõú ¬„ñòü црTђтв0
íáTђíî¬ • 11 áëàæåíè ¬„ñòå’ ¬†ãäà ïîíî-
ñѧòü âàìü, è„ è„æäåí©ò â¥ è„ ðåê©ò°
âñýêú çëú ãЃëú íà â¥ • ëúæ©ùåè ìå-
íå ðàäè • 12 ðàyDèòå ñѧ è„ âåñåëèòå ñѧ ÿ„êî
ìúçäà âàøà ìíîãà íà нбЃсеõú
Òàêî á0 è„çãíàø© ïððPђê¥ è„æå áýø©
ïðýæäå âàñü • 13 â¥ ¬„ñòå ñ0ëü çåìëè •	
à„ùå æå ñ0‘ëü w„áóÿ2„òú, ÷èìü 0…ñ0-
ëèò ñѧ • íè âü ÷òîæå ê òîìó á©äåòü •
í© òü÷èѧ è„ñ¥ïàòè ñѧ âüíú, è„ ïîïè-
ðàòè ñѧ § ÷ëЃêú • коbђ 14 Â¥” ¬„ñòå’ ñâýòú ìè- 
ðó • íå ìîæåòü ãðàäú ó„êð¥òè ñѧ	
âðúõó ãîð¥ ñòî© • 15 íè âüæèãà©òú
ñâýòèëíèêà • è„ ïîñòàâëý©òü ¬„ã0
ïîäü ñï©äwìü • í© íà ñâýùíèöý

î„áùå ñЃòëåNђ • реcђ гЃь   В¥“ 2„ñòå ñâýUђ ìèð№

êЃè

êЃ»
ëЌ

ëЃ�à

ëЃâ  çcђ�

16r
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______________

8 òâ в цртTђво лигатура. 12 ày в ðàyDèòå лигатура. В долното поле № в ìèð№ почти изцяло 
избледняло или изтрито.
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Mt 5:16–20

    лЃã

ëЃä

ëЃå

      çcђ�

è… ñâýòèòü âñýìü è„æå âü õðàìè-
íý ñ©òú • 16 òàêî äà ïðîñâýòèò ñѧ
ñâýòü âàøü ïðýäú ÷ëЃê¥ • ÿ„êî äà
ó„çðѧU äýëà âàøà äîáðàà, è„
ïðîñëàâѧòü w„öЃà âàøåã0 è„æå
¬„ñòú íà нбЃсеõú • 17 íå ìíèòå
ÿ„êî ïðèèäîõú ðàçîðèòè çàêîíà
è„ëè ïððPђê¥ • íå ïð·èäîõú ðàçîðè-
òè, í© è„ñïëüíèòè • 18 à„ìèíü гЃлѧ
âàìú äîíäåæå ïðýèäåòü нЃб0 è„ çå-	
ìëý • ïèñìѧ ¬†äèíî è„ëè ÷ðúòà
¬†äèíà íå ïðýèäåòü § çàêîíà •
äîíäåæå ñèÿ âñý á©ä©òü • 19 è„æå á0
ðàçîðèòú ¬„äèí© çàïîâýä·è ñèõú
ìàë¥èõú • è„ íàó„÷èòú òàêî ÷ëЃê¥,	
ìüí·è íàðå÷åò ñѧ âú цртTђви íáЃå-
ñíýìü • à„ è€æå ñúòâîðèòü è„ íàó‡-
÷èòü • ñú” âåëåè íàðå÷åò ñѧ âü цртTђв·
íáЃñíýìú • êbђ� 20 гЃлѧ á0 âàìú • ÿ„êî
à„ùå íå ïðýèçá©äåòü ïðàâäà âà-	
øà ïà÷å êíèæíèêú è„ ôàðèñåè, íå
èìàòå âüíèòè âü цртTђв0 íáЃñíî¬

срэD аЌ íåD   реcђ гЃь своиNђN� №cђ   гЃлѧ á0 ваNђ ÿ„êî à…ùå :

16v
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4 -çðѧ в уçðѧU поправено върху изтрито -вэдѧти, вероятно от преписвача. 21 ú в êíèæíèêú  
оформен от удължен ь.   
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Mt 5:21–25

21 Ñë¥øàñòå ÿ„êî ðå÷åíî бҐTђ äðåâí·èìü •
íå ó„áè¬øè • è„æå á0 ó„áè¬òú,
ïîâèíåíú ¬„ñòú ñ©äó • 22 à„ç æå’ гЃлѧ 
âàìü • ÿ„êî âñýêü ãíýâà©è ñѧ íà
áðàòà ñâî¬ãî áåç óìà, ïîâèíåíú
¬„ñòü ñ©äó • è„æå áw à„ùå ðå÷åòú
áðàòó ñâî¬†ìó ðàêêђà, ïîâèíå-
íú ¬†ñòü ñúíìèùó • à„ è€æå à„ùå
ðå÷åòü ѧ ˆðîäå, ïîâèíåíü ¬„ñòú ðî-
äüñòâó 0†ãíüíîìó • 23 à‡ùå ó„áw	
ïðèíåñåøè äàðú òâîè êú w„ëòà-
ðþ • è„ òó ïîìýíåøè ÿ„êî áðàòú
òâîè è„ìàòü íý÷òî íà òѧ, 24 w„ñòà-
âè òó äàðú òâîè ïðýäü w„ëòàðå-
ìü • è„ øåäü ïðýæäå ñüìèðè ñѧ ñú	
áðàòîìú òâîèìú • è„ òîãäà ïðè-
øåäú ïðèíåñè äàðú òâîè • 25 á©ä†è
óâýùàâàѧ ñѧ ñú ñ©ïåðíèê0ìú

ëЃs

17r
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______________

3 © в ñ©äó изписано върху сгрешена буква от писача.
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Mt 5:26–31

	     заcђ
ëЃç

ïðüâ¥N *

„

„

òâîèìú ñêîðî, äîíäåæå ¬„си íà ï©-
òè ñú íèìü • äà íå ïðýäàñòú òå-
áå ñ©ä·è • è„ ñ©äèÿ òѧ ïðýäàñòú
ñëó“³ý • è„ âú òåìíèö© âüâðúæå-
ò òѧ • 26 à„ìèíü гЃлѧ òåáý, íå è„ç¥äå-
øè §ò©äó • äîíäåæå âüçäàñè
ïîñëýäí·è ê0íäðàòü• êbђ� 27 Сë¥øàñòå 
ÿ„êî ðå÷åíî бҐTђ *• íå ïðýëþá¥ ñú-
òâîðèøè • 28 à„ç æå гЃлѧ âàìü • ÿ„êî
âüñýêü âúçðýâ¥è íà æåí© ñú ïî-	
õîòèѧ, ó„æå ïðýëþá¥ ñúòâîðè
ñü íåѧ âü срDци ñâî¬ìú • 29 à„ùå æå
0…ê0 òâî¬ äåñíî¬ ñúáëàæíý¬òü
òѧ ”, è„çìè ¬ è„ âðúçè § ñåáå • ó„íå¬
á0 òè ¬„ñòü, äà ïîã¥áíåòü ¬„äè“-	
íú ó„äú òâîè • à„ íå âüñå òýëî òâîå
âüâðúæåíî á©äåòú âú ãå¬‘íí© •
30 è„ à„ùå äåñíàà ð©êà òâîà ñúáëàæíý-
¬ò òѧ, §ñýöè ѧ è„ âðú³è § ñåáå •
ó„íý¬ òè ¬„ñòü, äà ïîã¥áíåòú	
¬„äèíü ó„äú òâîèõú • à„ íå âñå òý-
ë0 òâî¬ âüâðúæåíî á©äåòü âü ãå-
¬íí© • 31 ðå÷åíî æå бҐTђ è„æå à„ùå

чеLђ аЌ íåD   реcђ гЃь  0ë¥øàñòå ÿ„êî реcђ     ìKђ�
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8 Добавка ïðüâ¥N в лявото поле със знак за вмъкване на текст с почерка на писача на 
номера на Ам. гл. ëЃç. 11 и в õîòèѧ написано върху изтрита буква от преписвача. 16 т в òâîè 
написано върху изтрита дума от преписвача. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 5:32–39

ïóñòèòü æåí© ñâî©, äà äàñòú
¬„è êíèã¥ ðàñïóñòí¥© • 32 à„ç æå’
гЃлѧ âàìü • ÿ„êî âñýêü ïóùà©è æå-
í© ñâî© ðàçâý ñëîâåñå ëþá0äýèíà-
ãî, òâîðèòü ѧ ïðýëþáè äýàòè • è„ èˆ- 
æå à„ùå ïóùåííèö© ïîèìåòü, ïðý-
ëþá¥ äý¬òú • êbђ� 33 ïàê¥ ñë¥øàñòå   заcђ
ÿ„êî ðå÷åíî бҐTђ äðåâí·èìú • íå âú ëü-
æ© êëüíåøè ñѧ • âüçäàñè æå гЃви
êëѧòâ¥ òâî© • 34 à„ç æå’ гЃлѧ âàìü íе
êëѧòè ñѧ §í©äú • íè нЃб0ìü ÿ„êî
ïðýñòîëú ¬„ñòú áЃæ·è • 35 íè çåìëåѧ,
ÿ„êî ïîäíîæè¬ ¬„ñòü í0ãàìà ¬„ã0 •
íè ¶„å‡ðëTђì0ìü, ÿêî ãðàäú ¬„ñòü âåëèêà-
ãî öЃðý • 36 íè ãëàâ0© ñâîåѧ êëüíè ñѧ
ÿ„êî íå ìîæåøè ¬„äèíîãî âëàñà áýëà
è„ëè ÷ðúíà ñúòâîðèòè • 37 á©äè æå
ñëîâ0 âàøå ¬”è ¬„è” • è íè” íè” • ëèõ0-
¬ æå ñåã0, § íåïðèÿˆçíè ¬„ñòú •
38 Ñë¥øàñòå ÿ„êî ðå÷åíî бҐTђ • 0…ê0 çà‘ 0„ê0	
è ç©áú çà ç©áú • 39 à„ç æå’ гЃлѧ âàìú •
íå ïðîòèâèòå ñѧ çëó • í© à„ùå êòî
òѧ ó„äàðèòü âú äåñí©ѧ ëàíèò© •

пѧ Lђ аЌ íåD   реcђ гЃь • ïàê¥ 0ë¥øàсòå

лЃи 

лЃ»
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Mt 5:40–47

     ëЃ»

       заcђ

ìЌ

 ìЃà

w„áðàòè ¬„ìó è„ äðóã©ѧ • 40 è„ õ0òѧ-
ùîìó ñ©äú ïðè©òè ñ òîá0© • è„
ðèç© òâî© âúçѧòè • §ïóñòè ¬„ì1†
и ñðà÷èö© òâî© • 41 è„ à„ùå êòî ïîè-
ìåò” òѧ ïî ñè‘ëý ïüïðèùå ¬„äèí0,	
è„äè ñú íèìú äâý • êbђ� 42 ïðîñѧùîìó
ó„ òåáå, äàè • è„ õîòѧùàã0 ó‡ òåáå
çà©òè íå §âðàòè • 43 Ñë¥øàñòå я„кPђ�
ðå÷åíî ¬„ñòü • âüçëþáèøè è„ñêðú-
íýãî ñâ0åã0, è„ âüçíåíàâèäèøè âðà-
ãà òâî¬„ãî • 44 à„ç æå’ гЃлѧ âàìú • ëþáè-
òå âðàã¥ âàøѧ • äîáðî òâîðèòå íåíà-
âèäѧøèìü âàñú • áëTђâèòå êëüí©-
ù©ѧ â¥ • è„ ìîëèòå çà òâîðѧù©ѧ
âàìú íàïàñòè • è„ è„çã0íѧù©ѧ â¥ •
45 äà á©äåòå ñíЃîâå ŵöЃà âàøåã0 è„æå
¬…ñòü íà нбЃсеõú • я˜êî ñëЃíöå ñâî¬
ñèÿ¬òú, íà çë¥ѧ è„ áëàã¥ѧ • è„ äú-
æäèòü íà ïðàâåäí¥ѧ è„ íà íåïðàâå-
äí¥ѧ • 46 à„ùå æå ëþáèòå ëþáѧù©ѧ
â¥, ê©ѧ ìúçä© è„ìàòå • íå è„ ì¥-
òàðå ëè òîæäå òâîðѧòú • 47 à„ùå öý-
ëóåòå äðóã¥ âàøѧ òúêìî, ò0”

с©Aђ аЌ ïî íЌ •  ìKђ�   реcђ гЃь  ïðîñѧùîмk ó„ òåáå :   
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Mt 5:48; 6:1–5
с©Aђ ñ¥ðîïóђT�   реcђ ãЃü  âüíåìëýòå

÷òî ëèõ0 òâîðèòå • íå è„ ì¥òàðè ëè
òàêîæäå òâîðѧòü • 48 á©äýòå ó„á0
â¥” ñúâðüøåíè, ÿ„êî §öЃú âàøü íáЃå-
ñí¥è ñúâðúøåíú ¬„ñòú{   êbђ� ñ©Aђ 
6:1 Âúíåìëýòå ìèë0ñò¥íѧ âàøѧ •  заcђ
íå òâîðèòè ïðýäü ÷ëЃê¥ • äà âè-
äèìè è„ìè • à…ùå ëè æå íè” ìúçD¥
íå èìàòå § ŵцЃà âàøåã0, è†æå ¬„-
ñòü íà нбЃсеõú • 2 ¬„ãäà ó„á0 òâîðè-
øè ìèëîñò¥íѧ, íå âüñòð©áè ïðh-	
äü ñ0á0© ÿ„êîæå è„ïîêðèòè òâîðѧ-
òü, âü ñúíìèùèõú è„ âú ñòúãíàõ±
äà ïðîñëàâѧò ñѧ § ÷ëЃêú • à„ìè‘íú
гЃлѧ âàìú • §ñòî©òü ìúçä¥ ñâîåѧ •
3 òåáý æå òâîðѧùó ìèëîñò¥íѧ,	
äà íå ÷þ¬òü øóèöà òâîÿ, ÷òî òâî-
ðèòü äåñíèöà òâîà • 4 äà á©äåòü
ìèëîñò¥íý òâîà âü òàèíý • è„ §-
öЃú òâîè âèäѧè âú òàèíý, âüçäà-
ñòü òåáý ÿ„âý • 5 è„ ¬†ãäà ìîëèøè ñѧ
íå á©äè ÿ„êî ëèöåìýð·è, я„êî ëþ-
áѧòü íà ñüíìèùèõú, è„ âú ñòúãíà-
õú è„ íà ðàñï©òèõú ñòî©ùå ìîëè-

ìЃв
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Mt 6:6–13

   ìЃã	

òè ñѧ • ÿ„êî äà ÿ„âѧò ñѧ ÷ëЃê0 • à„ìèˆíf
гЃлѧ âàìú, §ñòî©òú ìúçä¥ ñâî¬ѧ •
6 ò¥ æå ¬†ãäà ìîëèøè ñѧ, âüíèäè âú
êëýòü ñâî© • è„ çàòâîðè äâåðè òâî© •
и„ ïîìîëè ñѧ ŵцЃó òâî¬ìó âú òàè-	
íý • è„ §цЃú òâîè âè‘äѧè âú òàèíý,
âüçäàñòú òåáý ÿ„âý • 7 ìîëѧùå æå
ñѧ, íå ëèõî ãëЃèòå • ÿ„êîæå è„ ѧ„ç¥-
÷íèöè ìíѧò ñѧ ÿ„êî âü ìíîçý
глЃаíè ñâîåìü ó„ñë¥øàíè á©ä©-
òü • 8 íå ïîäîáèòå ñѧ è„ìú • âýñòú
áw” ŵöЃú âàøü è„õæå òðýáó¬òå
è„ ïðýæäå ïðîøåíèÿ âàøåã0 •
9 Ñè‘öå ó„áw ìîëèòå ñѧ â¥” :
W€÷Ѓå íàøü ¬„æå ¬„ñè íà нбЃсеõú • äà ñòЃè-
ò ñѧ è„ìѧ òâî¬ • 10 äà ïð·èäåòü цртTђво
òâî¬ • äà á©äåòü â0ëý òâîà ÿ„êî
íà íáЃñè è„ íà çåìëè • 11 õëýáú íàøü
íàñ©ùí¥è, äàæäú íàìü äíåTђ •
12 è„ w†ñòàâè íàìü äëüã¥ íàøѧ •	
ÿ„êî è„ ì¥ w„ñòàâëý¬ìü äëüæíè-
êwìü íàøèìü • 13 è„ íå âüâåäè наTђ
âü íàïàñòü • í© è„çáàâè íàñú
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Mt 6:14–18

	

§ íåïð·àçíè • ÿ„êî òâî¬ ¬†ñòú
цртTђво è„ ñèëà è„ ñëàâà âü âýê¥ а„миOђ :   êbђ� с©Aђ

14 À€ùå ó„á0 §ïóùà¬òå ÷ëЃê0ìú ñú-  çcђ�
ãðýøåíèÿ èõú • §ïóñòèòü è„ âà-
ìü §öЃú âàøü íáЃñí¥è • 15 à„ùå ëè íå
§ïóùà¬òå ÷ëЃêîìü ñúãðýøåí·à
è„õú, íè §öЃъ âàøú w„ñòàâèòú âà-
ìú ñúãðýøåí·è âàøèõú • 16 ¬„ãäà	
æå ïîñòèòå ñѧ, íå á©äýòå ÿ„êî è„
èïîêðèòè ñýòó©ùå • ïðîñìðà-		
æäà©ò á0 ëèöà ñâîà’ • ÿ„êî äà ÿ„âѧ-
ò ñѧ ÷ëЃêwìü ïîñòѧùå ñѧ • à…ìè‘íú
гЃлѧ âàìü • ÿ„êî âüñïðèèì©òü
ìúçä© ñâî© • 17 ò¥ æå ¬„ãäà ïîñòè-
øè ñѧ • ïîìàæè ãëàâ© ñâî© • è„
ëèöå ñâî¬ ó„ì¥è • 18 äà íå ÿ„âèøè
ñѧ ÷ëЃê0ìü ïîñòѧ ñѧ • í© ŵöЃу

íåD ñ¥RђïîTђ   реcђ гЃü  à…ùå §ïóùà2òå :

ìЃä

ìЃå
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Mt 6:19–24

ìЃs

ìЃç
 заcђ

ìЃè

  гЌ ‘

òâî¬ìó è„æå ¬„ñòü âú òàèíý • è„
§öЃú òâîè âèäѧè òѧ ” âü òàè‘íý,
âúçäàñòú òåáý ÿ„âý • 19 íå ñêð¥-
âàèòå ñåáý ñêðîâèùà íà çåìëè •
è„äåæå ÷ðúâü è„ òëý òëèòú • è„ è„-	
äåæå òàòè¬ ïîäüê0ïàâà©òú
è êðàä©òü • 20 Ñúêð¥âàèòå æå ñå-
áý ñêðîâèùà íà íáЃñè • è„äåæå ÷ðú-
âü íè òëý òëèòú • è„ è„äåæå òà-
òè¬ íå ïîäüêîïàâà©òü íè êðà-	
ä©òü • 21 è„äåæå á0 ¬„ñòü ñêðîâèùå
âàøå, òó 2„ñòü è„ срцDå âàøå : êbђ� íåD
22 Ñâýòèëíèêü òýëó ¬„ñòü 0…ê0 •
à„ùå ó„á0 á©äåòú 0…ê0 òâî¬ ïðî-
ñòî, âüñå òýë0 òâî¬ ñâýòëî á©äå-	
òú • 23 à…ùå ëè æå 0…ê0 òâî¬ ë©êàâ0
á©äåòú, âñå òýë0 òâî¬ òúìíî
á©äåòü • à„ùå ó„á0 ñâýòú è„æå
âü òåáý òúìà ¬ñòú, ò0” òú-
ìà ê0ëìè ; 24 íèêòîæå íå ìîæå-	
òü äâýìà ãíЃîìà ðàá0òàòè • è„ëè’
[б0] ¬„äèíîãî âüçíåíàâèäèòú,
à„ äðóãààãî âúçëþáèòú è„ëè ¬„äè-

íåD ãЌ   реcђ гЃь  ñâýòèëíèêü     ìKђ�
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20 Точката в средата на реда поправена на ; от писача на номерацията в червено. 21, 23 
Първото è в è„ëè’ прибавено от по-късна ръка. 22 б0 в началото на реда изтрито. Oчевидно 
първоначалният израз е гласял ли’б0 ... ли, поправено по този начин на è„ëè’ ... è„ëè’. В 
лявото поле екслибрис на БМ.  
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Mt 6:25–30

íîãî äðúæèò ñѧ, à„ w„ äðó³ýìü íå
ðàäèòè íà÷íåòü • íå ìîæåòå áЃó
ðàá0òàòè è„ ìàìwíý • 25 ñåã0 ðàäè
ãЃëѧ âàìü • íå ïåöýòå ñѧ дЃшеѧ âà-
øåѧ ÷òî ÿˆñòå, è„ëè ÷òî ïè¬òå •	
íè òýë0ìü âàøèìü âü ÷òî w„áëý-
÷åòå ñѧ • íå дЃша ëè á0ëøè ¬„ñòú
ïèù©, è„ òýë0 w†äåæä© • 26 âüçðèòå
íà ïòèöѧ íáTђсí¥ѧ • ÿ„êî íå ñý©òú
íè æüí©òü • íè ñúáèðà©òü âú
æè‘òíèö© • è„ §öЃú âàøü íáЃñí¥è
ïèòà¬òü ѧ ” • íå â¥ ëè ïà÷å ëó÷ü-
øè è„õú ¬†ñòå • 27 êòîæå § âàñú ïåê¥-
è ñѧ ìîæåòü ïðèë0æèòè
òýëåñè ñâî¬ìü ëàêúòú
¬„äèíú • 28 è† w† 0„äåæäè ÷òî ïå÷åòå
ñѧ, ñúìîòðèòå êðèíú ñåëí¥èõú •
êàêî ðàñò©òú • íå òðóæäà©ò ñѧ
íè ïðѧä©òü • 29 гЃлѧ æå âàìú, ÿ„êî
íè ñ0ë0ìw†íú âü âñåè ñëàâý ñâîåè	
w„áëý÷å ñѧ, ÿ„êî ¬„äèíü § ñèõú • 30 àùå
æå ñýíî ñåëíî¬ äíåTђ ñ©ùåå ; à„ ó…òðý
âü ïåùü âüìýòà¬ì0, áЃú òàêw

ìЃ»
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14 Последното и в ïðèë0æèòè поправено, след него изтрити около пет букви, от които се 
чете само втората (?) буква ð. 15 Продължение на поправката: в началото на реда изтрити 
4 или 5 букви. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 6:31–34; 7:1–3

нЌ
     заcђ

прэTђ ïíåDђ 
нЌ         

      заcђ

íЃà

ïíåD вЌ íåD   реcђ гЃь  íå ïåöýòå ñѧ     ìаKђ

w„äý¬òü • ê0ëìè ïà÷å âàñ’ú ìà-
ë0âýð·è :

31 Íå ïåöýòå ñѧ ó„áw глЃѧщå • ÷òî ÿˆ-
ì¥ è„ëè ÷òî ïè¬ìü • è„ëè ÷èìü
0…äåæäèì ñѧ • 32 âñýõú ñèõú ©„ç¥-	
öè è„ù©òú • âýñòü á0 §öЃú âàøü
íáЃñí¥è • ÿ„êî òðýáó¬òå ñèõú
âüñýõú • 33 è„ù·òå æå ïðýæäå öàðü-
ñòâèÿ áæЃèÿ è„ ïðàâä¥ ¬†ã0, è… ñèÿ”
âñý ïðèë0æ©ò ñѧ âàìü • êbђ� íåD 43 íå ïåöý-	
òå ñѧ ó„áw íà óòðýè • ó„òðüí·è
áw дЃнь ñ0á0© ïå÷åò ñѧ • ä0âëåòü
á0 дЃни çëîáà ñâîà • заcђ 7:1 íå 0…ñ©æäàè-
òå, äà íå w…ñ©æäåíè á©äåòå • 2 èˆ-
ìæå á0 ñ©ä0ìü ñ©äèòå, ñ©äèòú		
ñѧ âàìú • è„ âü íѧæå ìýð© ìý-
ðèòå, âüçìýðèò ñѧ âàìú • 3 ÷òî

с©Aђ вЌ   реcђ гЃь  íå w„ñ©æDàèòå :
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8 · в è„ù·òå написано тънко върху изтрита буква. 
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Mt 7:4–10

æå âè‘äèøè ñ©÷åöú è„æå ¬„ñòú âú
0…öý áðàòà òâîå„ã0 • à„ áðúâíî è„æå
¬„ñòü âü 0ö̂ý òâî¬ìü íå âèäèøè •
4 ëè êàêî ðå÷åøè áðàòó òâî¬ìó •
w†ñòàâè äà è„çì© ñ©÷åöü è„çü 0‡÷å-	
ñå òâî¬ã0 • è„ ñå áðúâíî âú 0„öý òâî¬-
ìü • 5 ëèöåìýðå è†çìè ïðúâý¬ áðú-
âíî è†çü 0…÷åñå òâî¬ã0, è„ ò0ãäà ó„-
çðèøè è„çѧòè ñ©÷åöú è„çü 0„÷åñå
áðàòà òâî¬ãî • 6 Íå äàäèòå ñòЃãî ïñî-
ìü • íè ïîìýòàèòå áèñåðú âàøè-
õú ïðýäü ñâèíèÿìè, äà íå ïîïå-
ð©òü è„õú í0ãàìè своими • è„ âðà-
ùüøå ñѧ ðàñòðúãí©ò â¥  :	
7 Ïðîñèòå è„ äàñòü ñѧ âàìú • è„ùàòå  заcђ 
è„ w„áðѧùåòå • òëüöýòå, è„ §âðú-
çåò ñѧ âàìú • 8 âüñýêú á0 ïðîñѧè
ïðè¬ìëåòü • è„ è„ù©è wáðýòà¬-
òú • è„ òëüê©ùîìó §âðúçåò ñѧ •  êbђ� с©Aђ

9 È„ëè êòî ¬†ñòü § âàñú ÷ëЃêú • 2„ã0æå
à„ùå âüñïðîñèòü сЃнъ ¬„ãо õëýáà,
¬„äà êàìåíü ïîäàñòü ¬„ìó • 10 ëè’
à…ùå ð¥á¥ âüñïðîñèòú, 2„ä’à çìè©

чеLђ аЌ íåD   реcђ гЃь  ïðîñèòå è’ даTђ
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Mt 7:11–16

íЃä

íЃå

    íЃs  заcђ

ïîäàñòú ¬…ìó • 11 à„ùå ó„á0 â¥ ë©-
êàâíè ñ©ùå, ó„ìý¬òå äààòè
äààíèà áëàãà ÷ѧäîìü âàøèìú •
êîëìè ïà÷å §öЃú âàøü è„æå ¬„ñòú
íà нбЃсеõú, äàñòú áëàãàà ïðîñѧùè-	
ìü ó„ íåãî • 12 Âüñý ó„á0 2„ëèêà à„ùå
õîùåòå äà òâîðѧòü âàìú ÷ëЃöè, è„
â¥ òâîðèòå èìú òàêîæäå • ñå á0
¬ñòü çàêîíú è„ ïððPђöè • 13 âüíèäý-
òå ©„çê¥ìè âðàò¥ • ÿ„êî ïðîñòðà-
ííàà âðàòà è„ øèð0ê¥è ï©òü,
âüâ0äѧè âü ïàãóá© • è„ ìíî³è
ñ©òú âüõ0äѧùåè è„ìú • 14 ÷ò0
ѧ „çêàà âðàòà è„ òýñí¥è ï©òü âú-
â0äѧè âü æèâ0òú • è„ ìàë0 èõú	
¬„ñòü è„æå è„ђ w„áðýòà©òü • êbђ пнеD 15 âüíå-
ìëýòå § ëúæèèõú ïððPђêú • è„æå
ïðèõ0äѧòü êü âàìü âü w„äåæäà-
õú 0‡â÷èÿõú • âüíѧòðü æå ñ©òú
âëúöè è„ õ¥ùíèöè • 16 § ïë0äú èˆ-
õú ïîçíà2òå è„õú  :

втрLђ вЌ íåD   реcђ гЃь  âüíåìëýòå § ëúæиaђ  :
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7 õî в õîùåòå написано по-тънко от друга ръка. 10 òð в ïðîñòðà- лигатура. 13 ÷ò0 написано 
върху полуизтрита дума к0ль от по-късна ръка. 
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Mt 7:17–22

Å†äà w„áü¬ìëѧòü § òðúíèÿ ãðîçD¥ • 
è„ëè § ðýïèÿ ñìîêâè • 17 òàêî âñýêî
äðýâ0 äîáðî ïëîä¥ äîáð¥ òâîðèòü • 
à„ çë0 äðýâ0, ïëîä¥ çë¥ òâîðèòú • 
18 íå ìîæåòü äðýâ0 äîáðî, ïëîäú çëú
òâîðèòè • íè äðýâ0 çë0, ïë0äú ä0-
áðú òâîðèòè • 19 âñýêî äðýâ0, íå
òâîðѧùåå ïëîäà äîáðà, ïîñýêà©òü ¬,
è„ âü ŵãíü âüìåòà©òú • 20 òýìæå
ó€á0 § ïë0äú è„õú ïîçíà¬òå ѧ :	
21 Íå âñýêü глЃѧи ìè ãЃè ãЃè • âüíèäåòú    çcђ�
âü цртTђво íáЃñíî¬ • í© òâîðѧè â0-
ëѧ ŵöЃà ìî¬ã0, ¬„æå ¬„ñòü íà нбЃсеõf :   êbђ� втрLђ•
22 Мíî³è áw ðåê©òü ìíý âü òú”è дЃнъ •
ãЃè ãЃè íå âü òâî¬ ëè è„ìѧ пррPђчьство-
âàõwìü • è„ òâîèìú è„ìåíåìú
áýñ¥ ìíîã¥ è„çã0íèõwìú • è„

срэD вЌ íåD   реcђ гЃь  íå всэLђ глЃѧи ìè :

íЃç
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15 òâ в пррPђчьство- лигатура.
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Mt 7:23–28

   ¿Ѓà  
 ‡       çcђ�

¿Ѓâ

с©Aђ гЌ   реcђ гЃь  всэLђ èæå ñë¥øèU� ñëîâåñà

òâîèìú èˆìåíåìü ñè‘ëҐ ìíîã¥
ñòâîðèõwìú • 23 è„ òîãäà è„ñïîâý-
ìü è„ìú • ÿ„êî íèê0ëèæå çíàà-
õú âàñú • w„òèäýòå § ìåíå äý-
ëà©ùåè áåçàêîíè¬ :  êbђ� срэD
24 Âüñýêú ó„á0 è„æå ñë¥øèòú ñëîâå-
ñà ìîà ñèÿ, è† òâîðèòü ÿ” • ó†ïîä0-
áëѧè ì©æó ì©äðó • è„æå ñú-
çäà õðàìèí© ñâî© íà êàìåíè •
25 è„ ñúíèäîø© äüæäè • è„ ïðèèäî-
ø© ðýê¥ • è„ âúçâýàø© âýòðè •
è„ íàïàäîø© íà õðàìèí© ò©”, è
íå ïàäå ñѧ • w„ñíîâàíà á0 áý íà
êàìåíè • 26 è âñýêü ñë¥ø©и„ђ ñëîâå-
ñà ìîÿ ñè”, è„ íå òâîðѧ è„õú • ó„ïîäî-
áëѧè ì©æó áóþ • è„æå ñúçäà
õðàìèí© ñâî© íà ïýñöý • 27 è„ ñьíè-
äå äüæäü • è„ ïðèèäîø© ðýê¥, è„
âüçâýàø© âýòðè • è„ ïðèòúêí©-
ø© ñѧ õðàìèíý òîè, è„ ïàäå ñѧ • è„	
áý ðàçäðóøåíи¬ 2„ѧ âåëèå ³ýë0 •
28 И бҐTђ ¬„ãäà ñêîí÷à ¶„0Ќ ’ñëîâåñà ñèÿ” • äè-
âëýàõ© ñѧ íàðîäè 0„ ó…÷åíèè ¬ã0 •
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 7:29; 8:1–6

29 áý á0 ó„÷ѧ èõú ÿ„êî âëàñòü è„ì¥è •
è„ íå ÿ„êî êíèæíèöè è„õú è„ ôàðèñåè •
8:1 Сúøåäøó æå ¬…ìó ñú ã0ð¥ • âú ñëý-
äú ¬„ãî è„äîø© íàðîäè ìíî³è • 2 è„ 
ñå ïðîêàæåíú ïðèñò©ïëü, êëàíýà-	
øå ñѧ ¬„„ìó гЃлѧ • ãЃè à„ùå õ0ùåøè
ìîæåøè ìѧ 0…÷èñòèòè • 3 è„ ïðî-
ñòåðú ð©ê© ê0ñí© ñѧ 2„ìó ¶0 Ќ гЃлѧ •
õîù© 0…÷èñòè ñѧ • è„ à„áè¬ è„ñ÷è-
ñòè ñѧ § ïðîêàç¥ • 4 è„ гЃла ¬„ìó ¶„0Ќ •
âèæäü íèêîìóæå íå ïîâýæäü •
í© øåäü ïîêàæè ñѧ à„ðõè¬ðå0„âè •
è„ ïðèíåñè äàðú, è„æå ïîâåëý ìwñ†è
âú ñâýäýòåëüñòâ0 è„ìú :   êbђ� с©Aђ 

5 Âüøåäøó ¬„ìó âü êàïåðíàóìú •
ïðèñò©ïè êü íåìó ñúòíèêú •   заcђ
ìîëѧ ¬„ã0 6 è¡ гЃлѧ • ãЃè • 0†òð0êú ìîè

íåD дЌ   В wOђ ïðèøåäøó ¶„ñЃу âú êàïåRђ�
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Mt 8:7–13

„

¿Ѓå

¿Ѓs

ëåæèòü âú ä0ìó w„ñëàáëåíú, ëþ-
òý ÿ„êî ñòðàæä© • 7 è„ гЃла ¬ìó ¶0Ќ •
à„çú ïðèøåäü è„ñöýëѧ è„ђ • 8 è„ §âý-
ùà ñúòíèêü ðå÷å • ãЃè • íýñìú äî-
ñòîèíú, ÿ„êî äà ïîäü êðîâú ìîè âü-
íèäåøè • í© òúêìî ðüöè ñëîâ0-
ìü, è„ è„ñöýëý¬òü 0…òð0êú ìîè •
9 è„áw à„çü ÷ëЃêü ¬„ñìú ïîäü âëàñòèѧ •
è„ì¥è ïîäü ñ0á0© â0èí¥ • è„ гЃлѧ
ñåìó, è„äè è„ èˆäåòú • è… äðóãîìó
ïðèäè è„ ïðèäåòú • è„ ðàáó ìîåìó
ñúòâîðè ñå”, è„ ñúòâîðèòú • 10 ñë¥-
øàâ æå ¶„сЌ äèâè ñѧ • è ðå÷å ãðѧä©-
ùèìü ïî” íåìü‘ • à„ìèíú гЃлѧ âà-
ìú • íè âú ¶„ñðàè‘ëè òîëèê¥ âý-	
ð¥ 0…áðýòîõú • 11 гЃлѧ æå âàìú •
ÿ„êî ìíî³è § âúñòîêú è„ çàïàäú
ïðèèä©òú è„ âúçëåã©òü, ñú à„âðàà-
ìîìü • è„ ¶„ñààê0ìú • è„ ¶„à‘êwâ0ìü •
âü цртTђви íáЃñíýìü • 12 à„ ñíЃîâå цЃрь-	
ñòâèÿ è„çãíàíè á©ä©òú âú
òúì© êðîìýøí©ѧ • òó á©äåU� 
ïëà÷ü è„ ñêðåæåòü ç©á0ìú • 13 è„ реcђ
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 8:14–16

          0 съòнèöэ :
¶„ñЌ, ñúòнèêó • è„äè ÿ„êîæå âýрîâà
á©äè òåáý • è„ è„ñцýëý 0ˇòр0êú
¬„г0 âú òú” ÷àTђ • è„ âúçâрàщü ñѧ ñú‘-
òнèêú âú äîìú ñâîè 0…áрýòå è
çäрàâà {   êîbђ нåD

14 È„ ïрèшåäú ¶0Ќ' âü äîìú ïåòрîâú • âè‘-  
äý òúщ© ¬„г0 ëåæ©щ© w„гнåìú
æåг0ì© • 15 è„ ïрèêîñн© ñѧ р©цý å„©” •
è„ w„ñòàâè ѧ w„гнü • è„ âúñòàâú è„
ñëóæààшå ¬ìó :          
                                              ñ©Aђ äЌ  В wOђ ïрèшåD ¶Ѓ0
                                                       âú äîNђ ïåòрîâú :

16 Âå÷åрó æå á¥âшó • ïрèâåäîш©       
            0… òьùè пåòр0âэ •

çàcђ
¿Ѓç
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В дясното поле òр в ïåòрîâú лигатура.
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Mt 8:17–21

¿Ѓè

                                
    

0„ è„ñöýMâhøиaђ� wU íåä©ãú ðàçëè÷íҐa •
кü íåìó áý‘ñí¥ ìíîã¥ • è„ èçãíà
äõЃ¥ ñë0â0ìú • è„ âúñѧ íåä©æí¥-
© èõú è„ñöýëè • 17 äà ñúá©äåò ñѧ
ðå÷åíî¬ è„ñàè¬ìú пррPђк0ìú
глЃѧщåìь • òú” íåä©ã¥ íàøѧ	
ïðè©òú, è„ á0ëýçíè ïîíåñå • 18 âè‘-
äýâ æå ¶„0 Ќ ìíîã¥ íàð0äè 0…êðú-
ñòú ñåáå, ïîâåëý èˆòè íà 0‡íú ïîëú {

19 È„ ïðèñò©ïëü ¬…äèíú êíèæíèêú, реcђ
¬„ìó • ó„÷èòåëþ è„ä© ïî òåáý, ÿ„-	
ìîæå êîëèæäî èˆäåøè • 20 è„ гЃла å„ì1
¶„0 Ќ • ëèñè ÿ„çâèí¥ èˆìѧòü, è„ ïòè-
öѧ íáЃñí¥© ãíýçäà • сЃнъ æå
÷ëЃ÷üñê¥è íå èˆìàòú ãäå ãëàâ¥
ïîäúêëîíèòè • 21 äðóã¥è æå §
ó„÷åíèêú ¬ã0 ðå÷å ¬„ìó • гЃè • ïî-
âåëè ìè ïðýæäå è„òè è„ ïîãðåñòè

25v
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 8:22–28

: 0„ çàïðýùåíè â0äíýNђ :
ŵöЃà ìîåãw • 22 ¶„ñЌ æå’ ðå÷å ¬„ìó, ïî ìíý
ãðѧäè • è„ o„ñòàâè ìðúòâ¥© ïîãðå-
ñòè ñâî© ìðúòâöѧ  :
23 È„ âëýçøó ¶„ñЃó âü êîðàáëü • ïî íåìú  
è„äîø© ó…÷åíèöè ¬„ãî • коbђ с©Aђ 24 è„ ñå” òð©ñú
бҐTђ âåëèêú âü ìîðè • ÿ„êî ïîãð©æà-  чеLђ вЌ íåD  В wOђ âëý-
òè ñѧ ê0ðàáëþ âëúíàìè • òú æå çøó ¶сЃу :
ñïààøå • 25 è„ ïðèñò©ïëüøå ó„÷åíè-
öè ¬„ã0, âüçáóäèø© è„� ãлЃѧùå • ãЃè •
ñïЃñè í¥ ïîã¥áà¬ìü • 26 è„ гЃла è„ìú ¶„сЌ,
÷òî ñòðàøèâè ¬„ñòå ìàë0âýð·è •
òîãäà âúñòàâú çàïðýòè âýòð0-
ìü è„ ì0ðю„ • è„ бҐTђ òèøèíà âåëèà •
27 ÷ëЃöè æå äèâèø© ñѧ глЃѧщå • êòî ñúè
¬„ñòü ÿ„êî âýòðè è„ ìîðå ïîñëóøà-
©òú ¬„ãw† :  êbђ� чеLђ :

28 Ïðýøåäøó æå ¬„ìó, âü ñòðàí© ãàäà-

íåD 2Ќ   Â wOђ ïðýøåDø‚ó ¶„ñyЌ „
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Mt 8:29–34; 9:1

        0‡ áýñíîþ
ðè‘íñê© • ñðýòîñòà è äâà áýñíó-
©ùà ñѧ § ãðîáú è„ñõîäѧùà • ëþòè
³ýëw • ÿ„êî íå ìîùè íèê0ìó-
æå, ìèìîèòè ï©òåìü òýìú •
29 è„ òà âúçïèñòà глЃѧщà • ÷òî å„ñòü	
íàìü è„ òåáý ¶„сЃå сЃне áæЃ¶è • ïðèøå-
ëü å„ñè ïðýæäå âðýìåíå ì©÷èòè
наTђ • 30 áý æå § íèõú äàëå÷å ñòàäî ñâè-
íèè ìíîãî ïàñwìî • 31 áýñè æå ìî-
ëýõ© è„ђ глЃѧщå • à…ùå è„çãîíèøè í¥	
ïîâåëè íàìú âüíèòè âü ñòàä0 ñâè-
íî¬ • 32 è„ реcђ è„ìú è„äýòå • 0…íè æå è„çü-
øåäøå âüíèäîø© âú ñâèíèѧ • è„ 
à„áè¬ ó„ñòðúìè ñѧ ñòàäо âüñå ïî áðý-
ãó âü ìîðå, è„ è„çìðýø© âú â0äàõú •
33 ïàñ©ùåè æå áýæàø© • è„ øåäøå âü
ãðàäú, âúçâýñòèø© âñý è„ w„ áýñíîþ •
34 è„ ñå” âåñü ãðàäú è„ç¥äå ïðîòèâ© ·„ñâЃè •
è„ âèäýâøå ¬„ã0, ìîëèø© è • äà áè
ïðýèøåëú § ïðýäýëú èõú • 9:1 è„ âü-
ëýçü âú êîðàáëü, ïðýèäå è„ ïðèè-
äå âú свои ãðàäú {  êbђ� íåD
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В долното поле екслибрис на БМ.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 71

Mt 9:2–8
íåD sЌ   В wOђ âëýçú ¶„0 Ќ ‘âú ê0ðàáú

2 È„ ñå” ïðèíåñîø© ¬„ìó w„ñëàáëåíà æèëà-
ìè, íà 0ˆäðý ëåæ©ùà • è„ âèäýâú ¶„ñЌ
âýð© è„õú, ðå‘÷å 0…ñëàáëåí0ìó • äðú-
çàè ÷ѧä0 §ïóùà©òú òè ñѧ ãðýñè
òâîè • 3 è„ ñå” нýö·è § êíèæíèêú ðý-
ø© âü ñåáý • ñú“ è âëàñôèìèñóåòú •
4 è„ âèäýâь ¶„ñЌ ïîì¥øëåíèÿ èõú реcђ
è„ìú • âúñê©ѧ â¥” ïîì¥øëýåòå
çë0 âú срDциõú âàøèõú • 5 ÷òî ¬…ñòú
ó„äîáý¬ ðåùè w„ñëàáëåíîìó, §ï1-	
ùà©ò òè ñѧ ãðýñè òâîè • è„ëè’ ðåùè
âúñòàíè è„ õ0äè • 6 í© äà ó„âýñòå
ÿ’êî âëàñòü è„ìàòú сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è
íà çåìëè §ïóùàòè ãðýõ¥ • ò0-
ãäà гЃла 0…ñëàáëåíîìó, âúñòàâú
âúçìè 0…äðú òâîè, è„ è„äè âü ä0ìú
свои • 8 è„ âèäýâøå æå íàð0äè, äèâè-

заcђ

27r
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Mt 9:9–13

0Ѓà
    заcђ

0Ѓâ

0Ѓã

           0„ ðàñëàáëåí0Nђ •
ø© ñѧ è„ ïðîñëàâèø© бЃа, äàâøàãî
òàêîâ©ѧ âëàñòü ÷ëЃê0ìü :

9 È„ ïðýõ0äѧ ¶„сЌ §ò©äó • âèäý ÷ëЃêà
ñýäѧùà íà ì¥òíèöè, è„ìåíåìú
ìàò»å‘à • è„ ãЃëà ¬†ìó ïî ìíý ãðѧ-	
äè • è„ âüñòàâú ïî íåìú è„äå • 10 è„ бҐTђ 
âüçëåæ©ùó ¬†ìó âú ä0ìó • è„
ñå ìíî³è ãðýøíèöè è„ ì¥òàðå
âúçëåæààõ© ñú ¶„ñЃ0ìú è„ ñú ó†÷åíè-
ê¥ ¬ã0 • 11 è„ âèäýâøå ôàðèñåè ãЃëà-
õ© ó„÷åíèê0ìú ¬„ã0 • ïî÷òî ñú
ì¥òàðè è„ ãðýøíèê¥, ó„÷èòåëü
âàøü ÿ„ñòü • 12 ¶„сЌ æå’ ñë¥øàâú реcђ è„-
ìú • íå òðýáó©òü çäðàâ·è âðà-
÷à í© á0ëѧù·è, 13 øåäøå íàó„÷è-	
òå ñѧ ÷òî å„ñòü ìлTђтè õ0ù©, à… íå
æðúòâý • íå ïð·èäîõú á0 ïðèçâà-

с©Aђ 2Ќ    В wOђ ïðýõîäѧ ¶„0Ќ ‘âèäý члЃка :

27v
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______________

В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mt 9:14–17

   0… ìàò»å‘è ì¥òàðè :
òè“ ïðàâåäíèê¥, í© ãðýøíèê¥      коbђ с©Aђ
íà ïîêààíè¬ • заcђ + 14 Òîãäà ïðèñò©ïè-
ø© êü íåìó 1÷åíèöè ¶„w†а‡ííîâè	   + пѧ Lђ вЌ íåD  В wOђ
глЃѧщå • ïî÷òî ì¥” è„ ôàðèñåè ïî‘-        ïðèñò©ïèø©
ñòèì ñѧ ìíîãî • à„ ó„÷åíèöè òâîè	      êú ¶ñЃу №cђ 
íå ïîñòѧò ñѧ • 15 è„ ðå‘÷å è„ìú ¶„сЌ • 2„äà
ìîã©òü ñíЃwâå áðà÷í·è ïëàêàòè
ñѧ, äîíäåæå ñü íèìè ¬„ñòü æåíèõú •
ïðèèä©ò æå дЃние, ¬„ãäà §èˆìåò ñѧ
§ íèõú æåíèõú è„ òîãäà ïîñòѧò ñѧ •
16 íèêòîæå ïðèñòàâëýåòü, ïðèñòà-
âëåíèÿ • ïëàòà íåáýëåíà íà ðèçý
âåòñý • âúçìåò á0 ê0í÷èí© ñâî©
§ ðè‘ç¥ • è„ ã0ðøè äèðà á©äåòú •
17 íè âëèâà©òü âèíà í0âà âú ìý-	
õ¥ âå‘òõ¥ • à„ùå ëè æå íè”, ïðîñàäѧ-
ò ñѧ ìýñè, è„ âèí0 ïðîëýåò ñѧ, è„ ìýñè ïîã¥áí©Uђ •
í© âèíî í0‘â0 âü ìýõ¥ í0â¥ âëèâà-
©òü, è„ 0„á0¬ ñúáëþäåò ñѧ {  коbђ пѧLђ

0Ѓд

28r
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______________

17 ìýñè ïîã¥áí©U� добавено по-късно, вероятно от самия преписвач. 18 í© добавено от 
преписвача извън текстовата колона.  
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Mt 9:18–26

дЌ

               0„ êðîâ0ò0÷èâýè •
18 Ñèÿ æå ¬†ìó глЃѧщó ê íèìü, ñå”
êíѧ³ú âüøåäü êëàíýàøå ñѧ ¬„-
ìó гЃлѧ • ÿ„êî äüùè ìîÿ íèíý
ó„ìðýòú • í© ïðèøåäú âúçë0-
æè íà íѧ ð©ê© òâî© è„ w…æèâåòú •
19 è„ âúñòàâú ¶„сЌ, ïî íåìü èäýàøå è„
ó„÷åíèöè ¬ã0 • 20 è„ ñå” æåíà êðüâ0-
òî÷èâà • äâà íà äåñѧòå ëýòú èˆ-
ìѧùè • ïðèñò©ïëüøè ñú çàäè
ïðèê0ñí© ñѧ âüñêðèëèè ðèç¥ ¬„-
ã0 • 21 глЃаàøå á0 âü ñåáý • à…ùå òú-
êìî ïðèêîñí© ñѧ ðèçý 2„ã0 ñïЃñå-
íà á©ä© • 22 ¶„сЌ æå’ 0…áðàùü ñѧ è„ âè-
äýâú © ðå÷å • äðúçàè äüùè âýðà
òâîà ñïЃñå-ò-ѧ • è„ ñïЃñåíà бҐTђ æåíà wU
÷àñà òîãî • 23 è„ ïðèøåäü ¶„сЌ âü ä0ìú
êíѧæü, è„ âèäýâü ñ0ïöѧ, è„ íàð0-
äú ìëüâѧùü ; гЃла è„ìú • 24 0…òèäý-
òå • íå ó„ìðýòú á0 äâЃöà í© ñïèòú
è„ ð©ãààõ© ñѧ ¬„ìó • 25 2„ãäàæå  è„çãíà-
íú бҐTђ íàð0äú, âüøåäú ©„òü ©” çà
ð©ê©, è„ âüñòà äâЃöà • 26 è„ è„ç¥äå âý-
ñòü ñèя” ïî âñåè çåìëè òîè {  коbђ   с©Aђ

с©Aђ sЌ   ìKђ�   В wOђ êíѧçú íýê¥è

28v
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______________

В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 9:27–31
нåD çЌ   В wOђ ïрýõîäѧщ№ђ  ¶„ñЃy ‘

27 È„ ïрýõîäѧщîy ò©äý ¶„ñЃ0âè • ïî нåì± 
è„äîñòà äâà ñëýïцà • çîâ©щà è„ гЃëѧ-
щà • ïîìèëóè н¥ ¶„ñЌå ñЃнå äâЃäâú •
28 ïрèшåäшó ¬ìó âú äîìú • ïрè-
ñò©ïèñòà êü нåìó ñëýïцà • è„ 
гЃëà è„ìà ¶„ñЌ, âýрó‘¬òà ëè ÿ„êî ìî-
г© ñå” ñúòâîрèòè ; гëЃàñòà ¬„ìó
¬„è гЃè • 29 òîгäà ïрèêîñн© ñѧ 0†÷èþ
è„ìà гЃëѧ • ïî âýрý âàþ á©äè âàìà •
30 è„ §âрúçîñòà ñѧ 0ˆ÷è è„ìà • è„ çà- 
ïрýòè è„ìà ¶„ñЌ гЃëѧ, áëþäýòà • äà
нèêòîæå ó„âýñòü • 31 0…нà æå è„çü-
шåäшà ïрîñëàâèñòà è ïî âñåè çåìMè   êîbђ нåD :
ò0è {

0Ѓå

29r
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Mt 9:32–38; 10:1

0Ѓs

‡

0Ѓç
        заcђ 

0Ѓè

0Ѓ»

32 Òýìà æå и„ñõîäѧùåìà • ñå” ïðèâåäî-
ø© ê íåìó ÷ëЃêà íýìà áýñíà •
33 è„ è„çãíàíó áýñó, ïðîгЃла íýì¥è •
è„ äèâèø© ñѧ íàðîäè глЃѧщå • íè-
êîëèæå ÿ„âè ñѧ ñè‘öå âú ¶„ñðàè‘ëè •	
34 ôàðèñåè æå глЃааõ© • 0… êíѧ³è áý-
ñwâüñòýìú, è„çã0íèòü áýñ¥ •
35 È„ ïðîõîæäààøå ¶„сЌ ãðàä¥ âüñѧ è„ âåñè •
ó„÷ѧ íà ñúíìèùèõú è…õú • è„ ïðî-
ïîâýäà© ¬†yCђëè¬ цртTђвиà • è„ öýëѧ
âñýêú íåä©ãú è„ âñýê© ©„³© âú
ëþäåõú • êbђ� íåD 36 Âèäýâ æå íàðîä¥ ¶„0Ќ,‘ 
млTђрдîâà 0… íèõú • ÿ„êî áýõ© ñìѧ-
òåíè è„ §âðúæåíè • ÿ„êî wâöѧ íå
è„ìѧùѧ ïàñò¥ðý • 37 òîãäà гЃла
ó„÷åíèêwìú своимъ • æ©òâà
ó„áw ìíîãà, äýëàòåë æå ìàë0 •
38 ìîëèòå ñѧ ó„á0 ãíЃó æ©òâý, äà
è„çâåäåòü äýëàòåëѧ íà æ©òâ©
ñâî© • 10:1 È„ ïðèçâàâú 0„áà íà äåñѧ-
òå ó„÷åíèêà ñâîà, äàñòü è„ìú âëà-
ñòü íà äóñýõú íå÷èñò¥õú • äà
èçãîíѧòü ѧ • è„ è„ñöýëѧòü âñýêú

ïíåD гЌ íåD • Â wOђ âèäýâú ¶„сЌ ‘íàðîD :   ìKђ�
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8 Под -õîæäààøå ¶„сЌ следи от измиване?  В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 10:2–9

íåä©ãú è„ âñýê© ©ˆç© âú ëþäåõú •	    прэTђ íà •ïЃа :

2 _‡áýìà íà äåñѧòå æå à…ïëђT�wìà è„ìå-
íà ñ©òú ñèÿ” • ïðúâ¥è ñè‘ìwíú •
è„æå íàðèöà¬ò ñѧ ïåòðú • è„ à„íäðå‘è
áðàòú ¬„ã0 • è„ ¶„à„êwâú çåâåäå‘wâú •	
è„ ¶„w†а‘нíü áðàòú ¬„ã0 • 3 ôè‘ëèïïü
è„ âàð»wë0ìåђè • »wìà, è„ ìàò»å‘-
è ì¥òàðú • è„ ¶„à‘êwâú à„ëôå‘wâú •
è„ êåëåâåè, íàðå÷åí¥è »àä†åè • 4 ñè‘-
ìwíü êàíàíèòú • è„ ¶„óäà è„ñêà-		
ðèw’òñê¥è, èˆæå è„ђ ïðýäàñòú •
5 Ñèÿ” • w„áà íà äåñåòå ïîñëà ¶„0 Ќ, çàïîâý-	
äàâú è„ìú гЃлѧ • íà ï©òü ©„ç¥êú íå
èäýòå • è„ âü ãðàäú ñàìàðýíñê¥è
íå âüõ0äèòå • 6 è„äýòå æå ïà÷å êú		
0…âöàìü ïîã¥áøèìü äîìó ¶„ñðà-
èëåâà • 7 õîäѧùå æå ïðîïîâýäàè-
òå глЃѧщå, ÿ„êî ïðèáëèæè ñѧ цЃрь-
ñòâ0 íáЃñíî¬ • 8 á0ëѧùѧѧ öýëèòå •
ìðúòâ¥© âüñêðýøàèòå • ïðîêà-	
æåí¥ѧ 0…÷èùàèòå • áýñ¥ è„çã0-
íèòå • òóíå’ ïðè©‘ñòå, òóíå æå’      коbђ ñò¥N�ђ •
è„ äàäè‘òå : 9 Íå ñòѧæèòå çëàòà      заcђ

втрLђ гЌ íåD   реcђ гЃь  íå ñòѧæèòå çëàòà

пЌ

ïЃà

ïЃâ
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Mt 10:10–16

‡

ïЃã


ïЃä

ïЃå

    ïЃs  заcђ

íè ñðåáðà • íè ìýäè ïðè ïîàñэõú âà-
øèõú • 10 íè ïèð¥ íà ï©òè • íè äâî-
þ ðèçó • íè ñàïîã¥ • íè æå‘çëà • ä0-
ñòîèíú á0 ¬„ñòü äýëàòåëü ïè‘ù©
ñâîåѧ • 11 âú íæå ê0ëèæä0 ãðàäú, è„ëè
âü âåñü âüíèäåòå, è„ñï¥òàèòå êòî
âü íåìü äîñòîèíú ¬ñòü • è„ òó ïðý-
á¥âàèòå äîíäåæå è„ç¥äåòå • 12 âüõ0-
äѧùå æå âü ä0ìú öýëóèòå è • 13 è„
àùå ó„á0 á©äåòú ä0ìú äîñòîèíú	
ìèðà • ïðèèäåòü ìèðú âàøú íà íú •
àùå ëè æå íå á©äåòü äîñòîèíú,
ìèðú âàøü êü âàìú âüçâðàòè-
ò ñѧ • 14 И„ èˆæå ê0ëèæäî íå ïð·èìåòü
âàñú, íè ïîñëóøà¬òú ñëîâåñú âà-	
øèõú • è„ñõîäѧùå è„ç äîìó è„ëè’
è„ç ãðàäà òîãî • §òðѧñýòå è„ ïðàõú
§ í0ãú âàøèõú • 15 à„ìèíú гЃлѧ âà-
ìú • §ðàäíý¬ á©äåòü çåìëè ñ0-
ä0ìñöýè, è„ çåìëè ã0ìîðñöýè •	
âú дЃнь ñ©äí¥è, íåæå ãðàäó òîмk •     коbђ
16 Ñå ” à„çú ïîñèëà© âàñú ÿ„êî wˆâöѧ ïî-  втрLђ
ñðýäý âëúêú • á©äýòå ì©äðè

срэD гЌ íåD   реcђ гЃь ñâîN� ¹cђ  ñå” àçú ïîñèëà
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10 ä0ìú äîñòîèíú частично написани върху изтрита дума.
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Mt 10:17–22

ÿ„êîæå çìè© • è„ öýëè ÿ„êî ã0ë©áè •
17 Âüíåìëýòå æå § ÷ëЃêú • ïðýäàäѧ-
òü á0 â¥ íà ñüíìèùà • è„ íà ñüíü-
ìèùèõú è„õú ó„áè©ò â¥ • 18 è„ ïðý-
äü âëàä¥ê¥ æå è„ öðЃѧ âåäåíè á©-
äåòå ìåíå ðàäè âú ñâýäýíè¬ è„ìú •
è„ ѧ„ç¥êwìü • 19 Å„ãäà æå ïðýäàäѧ-
ò â¥ • íå ïåöýòå ñѧ êàêî è„ëè ÷òî
è„ìàòå гл�Ѓаòè • äàñòü áw ñѧ âàìü
âú òú” ÷àñú ÷òî âüçãëЃåòå • 20 íå â¥
á0 ¬†ñòå глЃѧщåè • í© дЃхъ wˆöЃà âà-
øåãî, глЃѧи âú âàñú • 21 ïðýäàñòü æå
áðàòú áðàòà íà ñúìðúòú • è„ §öЃú
÷ѧäî • è„ âüñòàí©òü ÷ѧäà íà ð0äè-
òåëѧ, è„ ó„áè©òü ѧ” • 22 è„ á©äåòå íå-        ïЃ»
íàâèäèìè âñýìè è„ìåíè ìîå-
ã0 ðàäè • ïðýòðüïýâ¥è æå äî êî-
íöà ñïЃñåíú á©äåòü :   коbђ срэD

ïЃç

ïЃè

ïЃ»

 31r
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______________

8-9 В дясното поле стилизирана рисунка с флорален мотив със сиво мастило. 15 
Маргиналното число изписано два пъти – с червено мастило и със злато.   
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Mt 10:23–28

    заcђ

�̂

^�а

`Ѓв

^Ѓг

чеLђ гЌ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ  Е„ãäà ã0íѧ Uђ    ìKђ�

23 Åãäà æå ã0‘íѧò â¥, âü ãðàäý ñåìú •
áýãàèòå âú äðóã¥è • à…ìè‘íú гЃлѧ
âàìú • ÿ„êî íå èˆìàòå ñêîí÷à‘òè
ãðàä¥ ¶„ñðàè‘ëåâ¥ • äîíäåæå ïð·è-
äåòú сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è • 24 íýñòú ó…-	  
÷åíèêú íàäú ó„÷èòåëåìü свои-
ìú • íè ðàáú íàäü ãíЃîìü своиìú •
25 äîâëåòü ó„÷åíèêó äà á©äåòú
ÿ„êîæå è„ ó„÷èòåëü 2ã0 • è„ ðàáó	
ÿ„êî ã0ñïîäèíú ¬„ã0 • à„ùå ã0ñïî-   
äèíà äîìó âåëçàâóëåìü íàðå-
ê0ø© • ê0ëìè ïà÷å ä0ìàøíѧ-
ѧ 2„ã0 • 26 íå ó„á0èòå ñѧ ó…á0 èõú •
Íè÷òîæå áw 2„ñòü ïîêðúâåíî è„æå
íå §êðúâåíî á©äåòü • è„ òàèíî,	
¬„æå íå ó„âýäýíî á©äåòü • 27 ¬„æå
гЃлѧ âàìú âú òìý, ðúöýòå âú
ñâýòý • è„ ¬„æå âú ó„õ0 ñë¥øèòå, 
ïðîïîâýäèòå íà êðîâýõú • 28 è„ íå
óá0èòå ñѧ § ó„áèâà©ùèõú òý-	
ë0 • à„ дЃш© íå ìîã©ùèõú ó„áèòè • 
ó„á0èòå æå ñѧ ïà÷å ìîã©ùàãî
дЃш© è„ òýëî, ïîãóáèòè âú ãåå‘íý {

31v
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______________

В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 10:29–33

„ 29 Íå äâý ëè ïòèöè íà à…ñàðð·‘è âýíèìý
å„ñòý • è„ íè ¬†äèíà æå § íåþ ïàäå-
òü íà çåìëè, áåçü wˆцЃà âàøåãî • 30 âà‘-
øè æå è„ âëàñè ãëàâí·è âñè èˆñ÷ú-
òåíè ñ©òü • 31 íå ó„á0èòå ñѧ ó„áw	
ìíî³ýõú ïòèöú ëó÷üøèè ¬„ñòå â¥” :     коbђ чеLђ
32 Âúñýêú ó†á0 è„æå è„ñïîâýñòü ìѧ     заcђ
ïðýäú ÷ëЃê¥ • è„ñïîâýìú ¬ã0 è„
à„çü ïðýäü wö̂Ѓåìü ìîèìü è„æå
¬„ñòü íà нбЃсеõú • 33 à„ èæå §âðúæåò ñѧ
ìåíå ïðýäü ÷ëЃê¥, §âðúã© ñѧ è„ à€çú
å„ã0 ïðýäü wˆцЃеìü ìîèìú è„æå ¬T       прэTђ íà ^Ѓs
íà нбЃсеõú {

пѧ Lђ гЌ íåD   ñ2Fђ è„ âñэNђ ñòЃìú   реcђ гЃь  всэLђ è„æ2 è„ñïîâýTђ
                                   

`Ѓд

32r

1
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4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

______________

5 б в ó„á0èòå поправено от преписвача от първоначално в. В долното поле екслибрис на 
БМ.
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Mt 10: 34–35

`Ѓе 34 Íå ìíè‘òå ÿ„êî ïðèèäîõú âúâðý-
ùè ìèðà íà çåìëѧ • íå ïðèèä0-
õú âüâðýùè ìèðà, í© ìå÷ü •
35 ïðèèäîõú á0 ðàçë©÷èòè ÷ëЃêà,
íà wˆöЃà ñâî¬„ã0 • è„ äúùåðú íà		
мЃтрü ñâî© • è„ íåâýñò© íà ñâå-

                                     

32v
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Mt 10:36–42
с©Aђ •зЌ•  реcђ гЃь  è„æå ëþáèU� w„öЃà è„ëи    ìKђ�

êðúâü ñâî© • 36 è„ âðà³è ÷ëЃêó äîìà-
øí·è ¬„ãî • заcђ 37 È„æå ëþáèòü ŵöЃà è„-    ÷òè”                          
ëè’ мЃтрü ïà÷å ìåíå, нэTђ ìåíå ä0-
ñòîèíú • è„ èˆæå ëþáèòú сЃна è„ëè
äúùåðü ïà÷å ìåíå, íýñòü ìåíå	
ä0ñòîè‘íú • 38 è„ èæå íå ïðèè„ìåòú
кртTђà ñâî¬ã0, è„ âüñëýäú ìåíå ãðѧ-
äåòü, íýñòú ìíý äîñòîèíú •
39 _…áðýò¥è дЃш© ñâî©, ïîãóáèòü ѧ” •
à„ è„æå ïîãóáèòü дЃш© ñâî© ìåíå
ðàäè, w„áðѧùåòü ѧ •+40 è„ è„æå âàñú       Ѓ̂и   + прэTђ íà 
ïðè¬ìëåòü, ìåíå ïðè¬ìëåòú •
è„ è„æå ìåíå ïðè¬ìëåòü, ïðè¬-
ìëåòü ïîñëàâøààã0 ìѧ • 41 ïðè¬-
ìëѧè ïððPђêà âú è€ìѧ ïððPђ÷å, ìú-	
çä© ïððPђчЄ ïðèè„ìåòü • è„ ïðè¬-
ìëѧè ïðàâåäíèêà, âü èˆìѧ ïðà-
âåäíè÷å, ìúçä© ïðàâåäíè÷ѧ
ïðèèìåòú • 42 è„ è„æå ê0ëèæä0
íàïîèòú å„äèíîã0 § ìàë¥õú ñè-	
õú, ÷àø© ñòóäåí¥ â0ä¥ • òúêìî
âú è„ìѧ ó„÷åíèêà • à…ìèíú гЃлѧ
âàìü, íå ïîãóáèòü ìúçä¥ ñâîåѧ :   коbђ с©Aђ

`Ѓs

Ѓ̂з

ðЃ^s•

^Ѓ»

рЌ
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Mt 11:1–8

ðЃà

ðЃâ

‡

‡

пнеD дЌ íåD   Â wOђ 0ë¥øàâú ¶„w† :

11:1 È„ бҐTђ ¬„ãäà ñúâðúøè ¶„сЌ • çàïîâýäà©
o„áýìà íà äåñѧòå ó„÷åíèê0ìü
своимъ • ïðýèäå §ò©äó ó…÷è-
òè • è„ ïðîïîâýäàòè âú ãðàäýõü иaђ� {  коbђ пѧLђ

2 I„w†а‘нíü æå ó„ñë¥øàâú, âú ©„çèëè-
ùè äýëà õâTђà • ïîñëàâú äâà ó„÷åíè-
êà ñâîà, 3 ðå÷å ¬…ìó • ò¥ ëè ¬…ñè ãðѧ-
ä¥è, è„ëè è„íîãî ÷à¬ìú ; 4 è„ §âý-
ùàâú ¶„сЌ ðå‘÷å è„ìú • øåäøå âüçâý-
ñòèòå ¶€wà‘ííó • ÿ„æå ñë¥øè-		
òå è„ âèäèòå • 5 ñëýï·è ïðîçèðà©-
òü • è„ õðîì·è õ0äѧòü • ïðîêà-
æåí·è 0…÷èùà©ò ñѧ • è„ ãëóñèè
ñë¥ø©òú • ìðúòâ·è âüñòà©-
òú • è„ íèùèè áëàã0âýñòâó©-
òú • 6 è„ áëàæåíú ¬…ñòü è„æå íå ñú-
áëàçíèò ñѧ 0… ìíý • 7 òýìà æå
è„ñõîäѧùåìà • íà÷ѧòü ¶„сЌ гЃла-
òè íàðîä0ìú 0… ¶„w†а‘ííý • ÷üñ0
è„ç¥äîñòå âü ïóñò¥íѧ âèäýòè •
òðúñòè ëè âýòð0ìü ê0ëýáëå-
ì¥ • 8 í© ÷üñî è„ç¥äîñòå âèäýòè,
÷ëЃêà ëè âü ìѧêê¥ ðèç¥ 0…áëú÷å-

…
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Mt 11:9–17

íà • ñå” è„æå ìѧêêàà í0ñѧòú • âú ä0„-
ìîõú öðЃèõú ñ©òú • 9 í© ÷üñî è†ç¥äî-
ñòå âèäýòè, ïððPђêà ëè ; 2„è гЃлѧ âàìú •
è„ ëèøå ïððPђêà • 10 ñú“ á0 ¬…ñòü w„ íå-
ìæå ¬„ñòü ïèñàí0 • ñå” à„çú ïîñè-
ëà©, à„ãгЃла ìî¬ã0, ïðýä ëèöåìú
òâîèìú • è„æå ó„ã0òîâèòú ï©-
òü òâîè ïðýäú òîá0© • 11 à…ìèíú
гЃлѧ âàìú • íå âüñòà âú ðîæäåí¥è-
õú æåíàìè, á0ëèè ¶„wЃàнíà кртTђëý •	
ìüí·è æå âü цртTђви íáЃñíýàìú,
á0ë·è ¬…ã0 ¬„ñòü • 12 § дЃни æå ¶„w†а‘íà
кртTђëý ä0 ñåëý, цртTђв0 íáЃñíî¬ íó-
äèò ñѧ • è„ íóæäíèöè âüñõ¥ùà-
©òü ¬” • 13 âñè á0 ïððPђöè è„ çàêîíú,	
ä0 ¶„wЃàííà ïðîðå‘êîdђ • 14 è„ à„ùå õw‘ùåòå
ïðè©òè è, òúè ¬„ñòü è„ëèÿ õ0òѧè„ђ
ïðèèòè • 15 è„ìý©è ó„øè ñë¥øàòè,     коbђ пнеD
äà ñë¥øèòü • 16 Ê0ìó ó„ïîäîáëѧ     заcђ
ðîäú ñú • ïîäîáåíú ¬„ñòü 0…òð0÷è-	
ùåìü ñýäѧùåìü íà òðúæèùèõ± •
è‘æå âüçãëàøà©òü äðóãîìü ñâî-
èìú 17 è„ глЃѧть • ïèñêàõ0ìú âàìü

втрLђ дЌ íåD   р2cђ гЃь  êîмk ó„ïîDáëѧ • ðîD •

ðЃã

ðЃä

ðЃå

ðЃs

‡

ðЃç
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______________

В литургичната бележка ð в ðîD поправено от самия писач. 
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Mt 11:18–23

   ðЃè  заcђ

ðЃ�»

è„ íå ïëѧñàñòå • ïëàêàõ0ìú âà-
ìú, è„ íå ð¥äàñòå • 18 ïðèèäå á0
¶„wЃàíú íå я€ä¥ íè ïè© • è„ глЃѧтъ
áýñú è€ìàòü • 19 ïðèèäå æå сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
ñê¥è ÿˆä¥è è„ ïèª • è„ глЃѧтъ ñúè
÷ëЃêú, ÿ„äöà è„ âèíîïèèöà • ì¥-
òàðåìú äðóãú è„ ãðýøíèê0ìú •
è„ w„ïðàâäè ñѧ ïðýì©äð0ñòü §
÷ѧäú своихъ • коbђ втрLђ 20 Òîãäà íà÷ѧòú ïî-
íîñèòè ãðàäîìú • âú íèõæå
á¥ø© ìíîæàèø©ѧ ñèë¥ ¬„ã0 •
çàíå не ïîêààø© ñѧ • 21 ã0ðå òåáý
õ0‘ðàçèíü • ã0ðå òåáý âè»ñàèäà’ •
ÿ„êî à„ùå âü òèðý è„ ñèäîíý, á¥ø©
ñè‘ë¥ á¥ë¥, á¥âø©ѧ âü âàñú •	
äðåâëå ó„á0 âú âðýòèùè è„ ïåïå-
ëý, ïîêààëè ñѧ á¥øѧ • 22 0…áà÷å
гЃлѧ âàìü • òèðó è„ ñèäîíó •
§ðàäíý¬ á©äåòü, âü дЃнь ñ©äí¥è •
íåæå âàìú • 23 è ò¥” êàïåðíàó„-	
ìå • âüçíåñ¥è ñѧ äî íáЃñú • äо àˆäà
ñüíèäåøè • çàíå à„ùå âü ñ0ä0-
ìýõú áèøѧ ñè‘ë¥ á¥ë¥, á¥âü-

срэD дЌ íåD   Â wOђ íà÷ѧUђ ¶„0 Ќ ïîíîñèU
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12 íå написано от по-късна ръка.
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Mt 11:24–30
	

øѧѧ âú òåáý • ïðýá¥ëè á¥ø© äî
ñåãî дЃне • 24 w„áà÷å гЃлѧ âàìú • ÿ„êî
çåìëè ñ0ä0ìñöýè, §ðàäíý¬
á©äåòü âú дЃнь ñ©äí¥è, íåæå òå-
áý • 25 Âú òî âðýìѧ §âýùàâú ¶„сЌ,	
ðå÷å • èñïîâýäà© ñѧ òåáý wˆ÷Ѓå,
ãЃè íáЃñè è„ çåìëѧ • ÿ„êî ó„òàèëú
¬„ñè ñ·à • § ïðýì©äð¥õú è„ ðàçó-
ìí¥õú • è„ §êð¥ëú åñè ñèÿ ìëà-
äåíöåìú • 26 2ˆè wˆ÷Ѓå ÿ„êî òàêî бҐTђ 	
áëàãîâ0ëåíè¬ ïðýäú òîá0© •             êbђ� срэD
27 Âúñý ìíý ïðýäàíà ñ©òú 4 €öЃåìú    заcђ
ìîèìú • è„ íèêòîæå çíà¬òú		
сЃна, òúêìî §öЃú • íè” w€öЃà êòî
çíà¬òü, òúêìî сЃнъ • è„ ¬ìóæå	
â0ëèòú сЃнъ §êð¥òè : 28 ïðèèäý-	
òå êü ìíý âñè òðóæäà©ùåè
ñѧ è„ w„áðýìåíåíèè, è„ à„çü â¥
ïîêî© • 29 âüçìýòå è€ã0 ìî¬ íà ñѧ” •
è„ íàó„÷èòå ñѧ § ìåíå ÿ„êî êðî-		
òîêú ¬†ñìú è„ ñìýðåíú срцDåìü •
è„ 0…áðѧùåòå ïîêîè дЃшаìú âà-
øèìü • 30 è„ã0 á0 ìî¬ áëàã0

чеLђ дЌ íåD   реcђ гЃь  âñý ìíý ïðýäà

ðЃ¶

‡

ðЃà¶
ðЃâ¶

ðЃã¶
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8 ·à в ñ·à написано от по-късна ръка върху изтрито 2.
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Mt 12:1–7
	

        заcђ
ðЃä¶  

‡

ðЃå¶

пѧ Lђ дЌ íåD   Â wOђ õîæäààøå ¶„сЌ ‘

è„ áðýìѧ ìî¬ ле‘ãêî2„ ¬†ñòú :   коbђ чеLђ
12:1 Âú òî âðýìѧ, õ0æäààøå ¶„сЌ âú ñ©á0-
ò© ñêî³ý ñýàíèà • ó„÷åíèöè æå
¬ãî, âúçà‘ëêàø© ñѧ • è„ íà÷ѧø©
âüñòðúãàòè êëàñ¥ è„ ÿ„ñòè • 2 ôà-	
ðèñåè æå âèäýâøå, ðåêîø© ¬ìó •
ñå” ó†÷åíèöè òâîè òâîðѧòú, ¬„ã0-
æå íå äîñòîèòü òâîðèòè âú ñ©á0-
ò¥ • 3 wˆí æå ðå÷å è€ìú ; íýñòå ÷üëè
÷[ь]òî ñòâîðè äâЃäú, 2„ãäà âúçàëêà	
ñàìú è„ ñ©ù·è ñü íèìú • 4 êàêî âú-
íèäå âú õðàìú áæЃèè, è„ õëýá¥
ïðýäëîæåíèà ñíýñòú ; è„õæå íå-
äîñòîèíî ¬„ìó áý ÿˆñòè, íè ñ©ùè-
ìú ñú íèìú • òúêìî ¶„å„ðåw’ìú		
¬äèíýìú • 5 è„ëè’ íýñòå ÷üëè âú
çàêîíý, ÿ„êî âú ñ©áîò¥ ¶„å„ðå†è âú
öðЃêâè, ñ©á0ò¥ ñêâðúíѧòú •
è„ íåïîâèííè ñ©òú • 6 гЃлѧ æå âàìü
ÿ„êî è„ öðЃêâå á0ëå ¬„ñòü çäå” • 7 à„ùå	
ëè á¥ñòå âýäýëè ÷òî ¬„ñòü •
ìèëîñò¥íè õ0‘ù©, à„ íå æðúòâý •
íèêîëèæå íå áèñòå 0…ñ©äèëè íå-
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1-3 Фразата -ðýìѧ ìî¬ ле‘ãêî2„ ¬†ñòú, както и -ðýìѧ, õ- и э в ñýàíèà допълнително подчертани 
от по-късна ръка. 3 В лявото поле под числото следа от изтрит червен знак. 10 ь в ÷ьòî 
изтрито. 17 бо над ñ© дописано тънко от по-късна ръка. В долното поле мънички проби 
на перото с черно мастило. 
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Mt 12:8–13
	

ïîâèíí¥õú {

8 ÃЃü á0 ¬„ñòü ñ©á0òý ñЃíú ÷ëЃ÷üñê¥è •    коbђ пѧLђ
9 è„ ïðýøåäú §ò©äó, заcђ ïðèèäå âü ñú-  заcђ  
íìèùå èõú • 10 è„ ñå” члЃкú áý òó” ð©-
ê© è„ì¥è ñóõ© • è âúïðîñèø© 2„ã0	
глЃѧще • à…ùå äîñòîèòú âú ñ©á0-
ò¥ öýëèòè, ÿ„êî äà íà íú âúçãëѧUђ •
11 0ˆí æå ðå÷å è„ìú • êòî ¬„ñòú § âàñú
÷ëЃêú, è„æå è„ìàòü 0…â÷ѧ ¬…äèíî, è„
à…ùå âüïàäåò ñѧ âü ñ©áoò© âú	
ÿˆì© • íå èˆìåò ëè ¬†ã0 è„ âúçäâè-
ãíåòú • 12 ê0ëìè ó„á0 ëó÷üø·è ¬Tђ
÷ëЃêú 0…â÷ѧòå • òýìæå äîñòîèòú
âü ñ©á0ò¥ ä0áðî òâîðèòè • 13 òîãäà
ãЃëà члЃкó ïðîñòðè ð©ê© òâî©, è„ ïðî-	
ñòðýòú • è„ ó„òâðúäè ñѧ öýëà, ÿêî
      : è„ äðóãàà :   коbђ пнеD

пнеD 2Ќ íåD   Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ âú ñúíìèù2

ðЃs¶


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Mt 12:14–21

втрLђ 2Ќ íåD  

   ðЃç¶  заcђ

ðЃè¶    
          заcђ

2Ќ

          : 0‡ ñóõ0ð©öýìü :
Â wOђ ôàðèñå

14 Ôàðèñå†è æå è„çøåäøå ñúâýòü ñúòâî-
ðèø© íà íü • êàêî ¬„ã0 ïîãóáѧòú •
15 ¶„сЌ æå ðàçóìýâú, 0…òèäå §ò©äó •
И„ è„ ïî íåìü è„äîø© íàð0äè ìí0³è • 
è„ è„ñöýëè ѧ âñѧ • 16 è„ çàïðýòè è„ìú
äà íå ÿ„âý ¬„ã0 òâîðѧòú • 17 äà ñúá©-
äåò ñѧ ðå÷åííî¬ è„ñàè‘¬ìú ïррPђê0-
ìü глЃѧщåìü • 18 ñå” 0…òð0êú ìîè ¬„ã0-
æå è„çâ0ëèõú • âüçëþáëåí¥è ìîè •
íà íæå áëàãîè„çâ0ëè дЃша ìîÿ •	
ïîëîæ© дЃхъ ìîè íà íåìú • è„ ñ©äú
©„ç¥êwìú âúçâýñòèòü • 19 íå ïðý-
ðå÷åòü íè” âüçüïè¬òü • íè ó…ñë¥-
øèòü íèêòîæå íà ðàñï©òèåõü
ãëàñà ¬†ãw† • 20 òðúñòè ñúêðóøåí¥	
íå ïðýë0ìèòü • è„ ïëàòà âúíå‘-
ìøà ñѧ íå ó„ãàñèòú • äîíäåæå âú-
çâåäåòü íà ïîáýä© ñ©äú • 21 è„ íà èˆ-

с©Aђ ïî ðîFђñòâý õâTђý   Â wOђ âúñлýD ¶„ñЃа èä© íàðîD :
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4 Първото И„ добавено с червено мастило от писача на рубриките. ���������������������В долното поле ексли-
брис на БМ.  
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Mt 12:22–28

      o áýñнýNђ íýìýNђ è ñëýïýNђ
ìѧ ¬„ã0 ©„ç¥öè ó„ïîâà©òú •  коbђ с©Aђ :
22 Ò0ãäà ïðèâåäîø© êü íåìó áýñíó-	
©ùà ñѧ, ñëýïà è„ íýìà • è„ è„ñöýëè
¬„ã0 • ÿ„êî ñëýï¥è è† íýì¥è глЃаа-
øå è„ ãëѧäààøå •
23 è„ äèâëýõ© ñѧ	
âñè íàð0äè è„
глЃааõ© • 2„äà ñú” 
¬„ñòú сЃнъ äâЃäâü •
24 ôàðèñåè æå ñë¥-			 
øàâøå ðýøѧ • ñú“ íå è„çãîíèòú áý-
ñ¥, òúêìî w„ âååëçåâóëè êíè³è (sic!)
áýñw’âñöýìü • 25 âýä¥è æå ¶„сЌ ì¥-
ñëè èõú, ðå÷å è„ìú • âñýêо цртTђви¬
ðàçäýëú ñѧ íà ñѧ, çàïóñòýåòú •	
è„ âñýêü ãðàäú è„ëè ä0ìú • ðàçäý-
ëü ñѧ íà ñѧ, íå ñòàíåòú • 26 è„ à„ùå ñà-
òàí†à ñà‘òàí© è†çã0íèòü, íà ñѧ ðà-
çäýëèëü ñѧ ¬ñòü, êàêî ó„á0 ñòàíå-
òü цртTђви¬ ¬„ãw’ • 27 è„ à„ùå à…çú w„ âå-
ëçåâóëè è„çãîíѧ áýñ¥ • ñíЃîâå âà-
øè 0… ê0ìü и„зг0нѧтъ • сего ради
ти” вамъ á©ä©òü ñ©äè© • 28 à„ùå ëè

ðЃ»‘¶

ðЃк

ðЃêà

ðЃêâ
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______________

5 Над миниатюрата рисунка на дявол и приписка с гръцки курсив и черно мастило от 
късна ръка: κουφὸς κ(αὶ) τιφλος. 
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Mt 12:29–34

ðЃêђã 
        заcђ

    õ¹‘ëà

ðЃêä

w„ äñЃý áæЃèè, à„çú è…çã0íѧ áýñ¥,
ó„á0 ïîñòèæå íà âàñú цртTђви¬ áЃè¬ •
29 è„ëè êàêî ìîæåòü êòî • âüíè-
òè âú ä0ìú êðýïêàãî, è„ ñúñ©ä¥
¬†ãw ðàñõ¥òèòè • à„ùå íå ïðúâýå	
ñâѧæåòü êðýïêààã0, è„ òîãäà
ä0ìú ¬„ã0 ðàñõ¥òèòú •  кbђ втрLђ

30 È€æå á0 íýñòú ñú ìíî©, íà ìѧ 2„ñòú •
è„ è„æå íå ñúáèðà¬òú ñú ìíî©, ðà-
ñòà÷àåòú • 31 ñåãî ðàäè гЃлѧ âàìú • 
âúñýêú ãðýõú è„ âëàñôèìèÿ,
§ïóñòèò ñѧ ÷ëЃêwìú • à„ ÿ„æå
íà дЃхъ âëàñôèìèÿ, íå §ïóñòè-
ò ñѧ ÷ëЃê0ìú • 32 è„ è„æå ê0ëèæä0 реcђ-
òú ñë0â0 íà сЃна ÷ëЃ÷üñêàã0, §ïó-	
ñòèò ñѧ ¬ìó • à„ èæå ðå÷åòú íà
дЃхъ ñòЃ¥è, íå §ïóñòèò ñѧ ¬„ìó •
íè âü ñèè âýêú, íè âú á©ä©ù·è •
33 è„ëè ñòâîðèòå äðýâ0 ä0áðо, è„ ïë0D
¬„ã0 ä0áðú • ëè’ ñúòâîðèòå äðýâ0
çë0, и„ ïë0äú ¬„ã0 çëú” • § ïëîäà á0
äðýâ0 ïîçíàíî á©äåòü • 34 è„ù©ä·à
¬†õèäíîâà • êàêî ìîæåòå ä0áðо гЃла-

с©Aђ иЌ   реcђ гЃь  è„æå нэTђ ñú ìíî©

37v
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______________

12 Маргиналната читателска бележка õ¹‘ëà очевидно обяснява думата âëàñôèìèÿ. �������В ляво-
то поле екслибрис на БМ.  
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Mt 12:35–41

òè çëè“ ñ©ùå • § è„çá¥òêà áw срцDó,	
ó„ñòà глЃѧтъ • 35 äîáð¥è ÷ëЃêú, § ä0-
áðààãî ñêðîâèùà, è„çíîñèòú äî-
áðàà • à„ çë¥è ÷ëЃêü, § çëààã0 ñêðî-
âèùà, è„çíîñèòü çëàà • 36 гЃлѧ æå âà-
ìú, ÿ„êî âñýêî ñëîâ0 ïðàçäíî, å„æå
à…ùå ðåê©òü ÷ëЃöè, âúçäàäѧòü
0… íåìü ñëîâî âú дЃнь ñ©äí¥è • 37 §
ñëîâåñü áw своиõú 0…ïðàâäèøè ñѧ,
è„ § ñëîâåñú своихъ w„ñ©äèøè ñѧ •	к 0bђ с©Aђ •
38 Òîãäà §âýùàø© ¬„ìó íýöèè	   заcђ 
§ êíèæíèêú è„ ôàðèñåè глЃѧщå •
ó„÷èòåëþ õ0ùåìü § òåáå çíà-
ìåíè¬ âèäýòè • 39 ŵí æå §âý-	              
ùàâú ðå÷å è„ìú • ð0äú ë©êà-
âú è„ ïðýëþá0äýèâú çíàìåíèà
è„ùåòú • è„ çíàìåíè¬ íå äàñòü ñѧ
¬„ìó • í© òúêìî çíàìåíè¬
¶„w’í¥ ïððPђêà • 40 ÿ„êîæå á0 áý ¶„w’íà’	
âú ÷ðýâý êè‘òîâý òðè дЃни è„ òðè
í0ùè • òàêî á©äåòü è„ сЃнъ ÷ëЃâ÷ü-
ñê¥è • âü срDци çåìëи, òðè дЃни
è„ òðè í0‘ùè • 41 ì©æè íèíåâèòü-

срэD 2Ќ íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶ñЃó êíèCђ è ôàðèTђ 

ðЃêå

ðЃês

ðЃêç

ðЃêè
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6 В -0 на ñëîâ0 по-късна ръка вмъква малка точка. 22 ëè в çåìëè поправено.   
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Mt 12:42–45

ðЃê»

‡

‡

ñö¶è, âúñòàí©òü íà ñ©äú ñú ðwä0ìú
ñèìú, è„ w„ñ©äѧòü è„ђ • ÿ„êî ïîêàà-
ø© ñѧ ïðîïîâýäèѧ ¶„wЃíèíî© •
è„ ñå” á0ëå ¶„w†í¥ • çäå” • 42 öðЃöà è„þ„æü-
ñêàà âúñòàíåòü íà ñ©äú ñú ð0-
ä0ìü ñèìú, è„ w„ñ©äèòú è„ђ • ÿ„êî
ïðèèäå § êîíåöú çåìëè, ñë¥øà-
òè ïðýì©äðîñòè ñ0ëwìwíѧ •
è„ ñå” á0ëå ñ0ë0ìwíà çäå • 43 ¬„ãäà-
æå íå÷üñò¥è äóõú, è„ç¥äåòú
§ ÷ëЃêà • ïðýõ0äèòü ñêîRçý áå-
çâ0äíàà ìýñòà, è„ù© ïîêîÿ„
è„ íå w„áðýòà¬òú • 44 òîãäà ðå÷åòú
âúçâðàù© ñѧ âú õðàìú ìîè §-
í©äóæå è„ç¥äîõú • è„ ïðèøåäú
0…áðѧùåòü è˜ђ ïðàçäåíü • ïîìåòå-
íü è„ ó„êðàøåíú • 45 òîãäà è„äåòú
è„ ïîèìåòü ñú ñîá0© ñåäìü è„íýõú
äóõú ëþòýøèèõú ñåáå • è„ âú-
øåäøå æèâ©òü òó“ • è„ á©ä©òü
ïîñëýäíýà ÷ëЃêó òîìó, ã0ðøàà
ïðúâ¥èõú • òàêî á©äåòü è„ ð0-
äó ñåìó ë©êàâ0ìó :  коbђ срэD

38v
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______________

11 Надредното р в ñêîRçý добавено от по-късна ръка. 19 тэ в ëþòýøèèõú коригирано от по-
късна ръка. 
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Mt 12:46–50; 13:1–2
чеLђ 2Ќ íåD   Â wOђ глЃѧщó ¶„ñЃy ê íàð0Dìú        мKKђ
 
46 Å€ùå æå ¬„ìó глЃѧщó êü íàðwä0Nђ •  заcђ  
ñå” мЃти è„ áðàòèà ¬„ã†w • ñòîÿõ©
âüíý” è„ñê©ùå глЃаòè ¬„ìó • 47 реcђ
æå ¬„ìó ¬„äèíú • ñå” мЃти òâîÿ
è„ áðàòèÿ òâîà âúíý ñòî©òú
è„ñê©ùå глЃаòè òåáý • 48 ŵí æå §-
âýùàâú ðå÷å êü ðåêøîìó ¬†ìó •
êòî е„ñòü мЃти ìîà • è„ êòî ñ©òú
áðàò·à ìîà • 49 è„ ïðîñòåðú ð©ê©
ñâî© íà ó÷åíèê¥ ñâî© ðå‘÷å, ñå” 	
мЃти ìîà è„ áðàòèà ìîà • 50 è„æå áw
à„ùå ñòâîðèòü â0ëѧ ŵöЃà ìî¬ã0,
è„æå ¬„ñòü íà нбЃсеõú • òú ìîè áðà-
òú è„ ñåñòðà è„ ìЃтè ¬„ñòü {

13:1 Âú òú æå дЃнъ è„ç¥äå ¶„сЌ è„ç äîìó,
è„ ñýäýøå ïðè ìîðè • 2 è„ ñúáðàø©
ñѧ êü íåìó íàðwäè ìíî³è •

ðЃл

„

ðЃëà

39r
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Mt 13:3–11

‡

      заcђ

     рЃлв
    заcђ 

пѧ Lђ 2Ќ íåD   реcђ гЃь приcђ ñè© è„ç¥D ñý©è

ÿ„êî âëfýçøó ¬†ìó âú êîðàáëü
è„ ñýäýòè • è„ âåñü íàð0äú íà ïî-
ìîðèè ñòîàøå • 3 è„ гЃла è„ìú ìíîãî
ïðèò÷àìè гЃлѧ •   коbђ чеLђ 
Ñå ”  è„ç¥äå ñýѧè äà ñý¬òú • 4 è„ ñý©-
ùó ¬ìó • 0…âà ó„áw ïàäîø© 
ïðè ï©òè, è„ ïðèèäîø© ïòè‘öѧ
íáЃñí¥ѧ è„ ïîçîáàøѧ ¬ • 5 äðóãàà
æå ïàäîø© íà êàìåíí¥õú, è„äå-
æå íå è„ìýø© çåìëѧ ìíîã¥,
è„ à„áè¬ ïðîçѧá0ø© • è„ çàíå íå
è„ìýàøå ãë©áèí¥ çåìëý, 6 ñëЃíöó
æå âüñèÿâøó ïðèñâýí©ø© •
è„ çàíå íå è„ìýø© ê0ðåíèÿ è„ñüõî-
ø© • 7 à„ äðóãàà ïàäîø© âú òðú-	
íè, è„ âüç¥äå òðüíè¬ è„ ïîäàâè ¬ •
8 äðóãàà æå ïàäîø© íà çåìëè äî-
áðý • è„ äààõ© ïëîäú 0„â0 ñò0“ • 0„â0’
¿Ќ• 0„â0 •лЌ• 9 è„ìý©J ó„øè ñë¥øàòè,
äà ñë¥øèòú • заcђ 10 È„ ïðèñò©ïëüøå
ó„÷åíèöè ¬„ã0 ðýø© ¬„ìó • ïî‘ ÷òî
ïðèò÷àìè ãëЃåøè è„ìú • 11 ŵí æå’
§âýùàâú ðå÷å • ÿ„êî âàìú äàíî

пнеD sЌ íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶„сЃуђ 1÷åíèöè

39v
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23

______________

1, 19 Надредните ъ в âëfýçøó и è в è„ìý©J добавени тънко от по-късна ръка. В долното поле 
екслибрис на БМ.
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Mt 13:12–17
              ìKKKKKђ

¬„ñòü ðàçóìýòè òàè‘í¥ цртTђвиÿ
íáЃñíààãî • 0…íýì æå íå äàíî 2ˆñòú •
12 È„æå áw è„ìàòú äàñòü ñѧ ¬„ìó, è„ è„-
çá©äåòü ¬†ìó • à„ èˆæå íå è„ìàòú
è„ ¬„æå èˆìàòü, âüçìåò ñѧ § íåã0 •   коbђ пѧLђ :
13 Сåãî ðàäè ïðèò÷àìè è„ìú гЃлѧ •	
ÿ„êî âèäѧùåè íå âèäѧòü • è„ ñë¥-
ø©ùå íå ñë¥ø©òú, íè ðàçóìý-
âà©òü • 14 è„ ñúá¥âà¬ò ñѧ è„ìú
ïðîðî÷üñòâ0 è„ñàè‘èíî глЃѧщåå •               ʻ
ñëóõwìü ó„ñë¥‘øèòå, è„ íå èˆìàòå           ʻ  
ðàçóìýòè • è„ âèäѧùå ó„çðè‘òå              ʻ
è„ íå è€ìаòå âè‘äýòè • 15 0„äåáåëý á0      ʻ  
срцDå ëþä·è ñèõú • è„ ó„øèìà òѧæêî        ʻ
ñë¥øàø© • è„ 0…÷è свои ñìýæè-	         ʻ
ø© • äà íå êîãäà ó„çðѧòü 0…÷èìà •        ʻ
è… ó„øèìà ó„ñë¥ø©òü • è… срцDåìú            ʻ
ðàçóìý©òü • è„ w„áðàòѧò ñѧ è„ è„-           ʻ
ñöýëѧ è„õú • 16 âàøè æå 0…÷è áëàæå-      ʻ
íý, ÿ„êî âè‘äèòå • è„ ó„øè âàøè
ÿ„êî ñë¥øèòå • 17 à„ìè‘íú áw гЃлѧ
âàìú • ÿ„êî ìíî³è ïððPђöè è„ ïðàâå-
äíèöè âüæäåëýø© âèäýòè ÿ„æå

ðЃëг¡‘ 

‡

ðЃëä

40r
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______________

13 0„ в 0„äåáåëý поправено тънко върху изтрито у, от по-късна ръка? 22 В ïðàâå- е вписано в 
полууставно удължено в. В лявата част на долното поле мъничка проба на перо с червено 
мастило, очевидно от писача на литургичните бележки.
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Mt 13:18–23

ðЃле

       =

âèäèòå, è„ íå âèäýø© • è„ ñë¥øàòè
ÿ„æå ñë¥øèòå, è„ íå ñë¥øàø© •
18 â¥ æå ó„ñë¥øèòå ïðèò÷ѧ ñýàâøà-
ãî • 19 âñýêü è„æå ñë¥øèòü ñëîâåñà
цртTђвиÿ, è„ íå ðàçóìýâà¬òú •
ïðèõ0äèòú íåïðèÿ„çíü è„ âüñõ¥-
ùà¬òú ñýàííî¬ âü срDци ¬„ã0 •
ñå • ¬„ñòü ñýàíî¬ ïðè ï©òè • 20 à„ ñýà‘íîå
íà êàìåíí¥õú, ñúè ¬„ñòü ñë¥ø©è
ñëîâ0 áæЃè¬ • è„ à„áè¬ ñú ðàäîñòè©	
ïðè¬ìëåòü ¬ • 21 íå èˆìàò æå êîðåíå
âú ñåáý í© âðýìåííî ¬„ñòú • á¥-
âøè æå ïå÷àëè, и„ëè ãîíåíèþ ñëîâå-
ñå ðàäè • àˆáè¬ ñüáëàæíý¬ò ñѧ •
22 à„ ñýàííîå âü òðúíè, ñúè ¬„ñòü ñë¥-
ø©и„ђ ñëîâ0 • è„ ïå÷àëü âýêà ñåã0 • è„ ëü-
ñòü á0ãàòüñòâà, ïîäàâëýåòü ñëî-
â0 • è„ áåñ ïëîäà á¥âà¬òü • 23 à„ ñýàíî¬
íà ä0áðýè çåìëè • ñå ¬„ñòü ñë¥ø©è
ñëîâ0, è„ ðàçóìýâà© ¬ • è„ ÿ„êî ïî-
äîáà¬òü ïëîäú ïðèí0ñèòè è òâî-
ðèòú, 0„â0 •ðz• 0…â0 •¿Ќ• 0…â0 лЌ è„ìý-
©è ó†øè ñë¥øàòè äà ñë¥øèòú :   коbђ 
                                                       пнеD :

40v
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23

______________

13 и„ преди ли вмъкнато от по-късна, тънка ръка.
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Mt 13:24–30
втрLђ sЌ íåD    реcђ гЃь приcђ ñè© ï0Dáí0 ¬ђT

24 È„ èˆí© ïðèò÷ѧ ïðýäë0æè è„ìü гЃлѧ •	
ó„ïîäîáè ñѧ цртTђво íáЃñíî¬ • ÷лЃêó        заcђ 
ñýàâøó äîáðî¬ ñýìѧ íà ñåëý ñâî¬-
ìü • 25 ñïѧùåì æå ÷ëЃê0ìü, ïðèèäå
âðàãú ¬„ã0 è„ âüñýà ïëýâåëú ïî ñðý-	
äý ïøåíèö© è„ w„òèäå • 26 ¬„ãäàæå
ïðî³ѧáå òðýâà, è„ ïëîäú ñúòâîðè •
ò0ãäà ÿ„âè ñѧ è„ ïëýâåëú • 27 ïðèøå-
äøå æå ðàáè ãíЃó, ðýø© ¬„ìó •
ãЃè • íå äîáðî ëè ñýìѧ ñýàëú å„ñè íà	
ñåëý òâî¬Nђ ; §ê©äó ó„áw è„ìàòú
ïëýâåë¥ ; 28 0…í æå ðå÷å èìú • âðàãü
÷лЃêú ñå” ñòâîðè • ðàáè æå ðýø© ¬„ìó •
õwùåøè ëè ó„á0 äà øåäøå ñúáåðå-
ìü ѧ” ; 29 0…í æå ðå÷å íè“ • äà íå âúñòðú-
ãà©ùå ïëýâåë¥ • âüñòðúãíåòå êó-
ïíî ñú íèìè è„ ïøåíèö© • 30 w„ñòà-
âèòå êóïíî ðàñòè 0…á0¬ äî æ©òâ¥ •
è„ âü âðýìѧ æ©òâý ðåê© æ©òåëå-
ìü • ñúáåðýòå ïðúâý¬ ïëýâåë¥ •	
è„ ñâѧæàòå ÿ âú ñíîï¥, ÿ„êî ñüæå-
ùè ѧ • à„ ïøåíèö© ñúáåðýòå âú
æèòíèö© ìî© •  коbђ втрLђ

                ñåF è„ à„гЃлwNђ :

ðЃës

‡

41r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 13:31–35

рЃлз
        заcђ

рЃли

 ‡   ðЃë»

срэD sЌ íåD   реcђ гЃь ïðècђ ñè© ï0Dáíî ¬Tђ :

31 È„ èˆí© ïðèò÷ѧ ïðýäë0æè èˆìú гЃлѧ •
ïîDáíî ¬„ñòü цртTђв0 íáЃñíîå, çðúíó
ãîðóøè÷íó • ¬„æå âüçåìú ÷ëЃêú
âüñýÿ íà ñåëý ñâî¬ìú • 32 ¬æå ìüíå
¬„ñòú âñýõú ñýìåíü • ¬„ãäàæå âú-
çðàñòåòú, á0ëå¬ âñýõú çåëèè ¬Tђ •
è„ á¥âà¬òü äðýâ0 • ÿ„êî ïðèèòè
ïòèöàìú íáЃñí¥ìú, è„ âèòàòè
íà âýòâåõú ¬„ã0 {

33 È„í© ïðèò÷ѧ гЃла è„ìú • ïîDáíî ¬„ñòú	
цртTђво íáЃñíî¬ êâàñó • è„æå âúçå-
ìøè æåíà’ ñúêð¥ âú ì©’öý ñà‘òà
òðè” • äîíäåæå âüñê¥ñîø© âñý •
34 âüñý ñèÿ” гЃла ¶„сЌ ïðèò÷àìè êü íà-
ðwä0ìü • è„ áåñ ïðèò÷ѧ íè÷üñî-
æå íå глЃаàøå êü íèìü • 35 äà ñúá©-
äåò ñѧ ðå÷åíî¬ ïððPђê0ìü глЃѧщåìü •
§âðúç© âú ïðèò÷àõú ó„ñòà ìîà’ • §ð¥-
ãí© ñúêðúâåíàà § ñëîæåí·à âñåãî ìèðà 

41v

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

______________

9 Над миниатюрата приписка с тънък гръцки курсив и черно мастило: ροτουν ι μαθιται 
αυτου δια τον σ.... 12-13 ñà‘òà òðè по-късна корекция върху изтрит текст трехъ […]. 18-19 
Редовете добавени с по-дребен почерк, от писача на синаксарните указания?
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Mt 13:36–43

„

36 òîãäà 0…ñòàâëü íàð0ä¥, ïðèèäå
âü ä0ìú ¶„сЌ • коbђ срэD • ÷åLђ sЌ íåD • Â wOђ ïðèñò©-

ïèdђ êú ¶‡сЃó 1÷åíèbђ� • È„ прèñò©ïèø© êü íå-    заcђ
ìó ó…÷åíèöè ¬„ã0 глЃѧщå • ñêàæè	
íàìü ïðèò÷ѧ ïëýâåëü ñåëí¥èõú •
37 0…í æå §âýùàâú ðå‘÷å è„ìú • âúñýà-
â¥è ä0áð0¬ ñýìѧ, ¬„ñòü сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
ñê¥è • 38 à„ ñåë0 ¬„ñòü âåñü ìèðú • äîáðî-
¬ æå ñýìѧ ñè“è ñ©òú, ñíЃîâå цртTђвиÿ •
ïëýâåëè æå ñ©òü, ñíЃîâå íåïðèÿ„çíü-
íèè • 39 à„ âðàãú âúñýàâ¥è ¬†ñòü äèà-
â0ëú • à„ æ©òâà ê0í÷èíà âýêà ¬Tђ •
à„ æ©òåëå à„ããЃëè ñ©òú • 40 ÿ„êîæå ó„-
á0 ñúáèðà©òü ïëýâåë¥, è„ w„ãíå-
ìü ñúæèãà©òú, òàêî á©äåòü âú	
ñêîí÷àíè¬ âýêà ñåãî • 41 ïîñëåòú
сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è àã̂Ѓãë¥ ñâî© • è„ ñúáå-
ð©òü § цртTђвиÿ ¬„ã0 âñѧ ñúáëàçíü-
íèê¥ è„ òâîðѧù©ѧ áåçàêîíè¬ •
42 è„ âüâðúã©òü ѧ âü ïåùü 0…ãíüí©ѧ •
òó” á©äåòü ïëà÷ü è„ ñêðåæåòú ç©-
á0ìú • 43 òîãäà ïðàâåäíèöè ïðîñú-
âòѧò ñѧ ÿ„êî ñëЃíöå âú цртTђви wˆцЃà иaђ •

рЃмђ

‡

42r

1
2

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

1-3 Продължение на поправката: първите редове до инициала заедно с розовите 
литургични указания написани върху изтрит текст, вероятно от писача на синаксарните 
указания. 4 Маргиналното число с черно мастило. 6 § в §âýùàâú написано върху изтрито 
погрешно започнато р от преписвача.    
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Mt 13:44–50

        заcђ

    /

‡

‡

пѧ Lђ sЌ íåD   реcђ гЃь прcђи ñè©’  ïîDáíî ¬Tђ цртTђв0

è„ìý©è ó„øè ñë¥øàòè, äà ñë¥øèU± •  коbђ чеLђ
44 Ïàê¥ ïîDáíî ¬„ñòü цртTђво íáЃñíî¬ •
ñêðîâèùó ñúêðúâåíó íà ñåëý •
¬„æå w†áðýòü ÷ëЃêú ñúêð¥ • è„ § ðà-
äîñòè ¬„ãw è„äåòú • è„ âñý 2„ëèêî	
èˆìàòú ïðîäàñòú, è„ êóïèòú ñå-
ë0 òî“ • 45 ïàê¥ ïîDáíî ¬„ñòü цртTђв0
íáЃñíî¬ • ÷ëЃêó êóïöó è„ù©-	
ùó äîáð¥è áèñåðú • 46 è„ w„áðýòü
¬„äèíú ìíîãîöýíí¥è, øåäú
ïðîäàñòü âñå ¬„ëèêî è„ìàòú è„ êó-
ïè è • 47 ïàê¥ ïîDáíî ¬„ñòü цртTђво
íáT�íî¬ íåâ0äó âüâðúæåíó âú
ìîðå • è„ § âñýêîãî ð0äà ñúáðàâøó •
48 à…áè¬ æå ¬„ãäà è„ñïëüíè ñѧ • è„çâëü-
êøå íà êðàè • è„ ñýäøå è„çáðàø©
äîáð¥© âú ñúñ©ä¥ • à„ çë¥© âüíú
è„çâðúãîø© • 49 òàêî á©äåòü âú ñêî-
í÷àíè¬ âýêà ñåãî • и†ç¥ä©òü
àˆããЃëè, и† §ë©÷ѧòü çë¥© § ñðý-	
ä¥ ïðàâåäí¥õú • 50 è„ âüâðúã©òü ѧ
âü ïåùü w„ãíüí©ѧ • òó á©äåòú
ïëà÷ü è„ ñêðü‘æåòü ç©á0ìú •

42v
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2
3
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9
10
11
12
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

23 ь‘ в ñêðü‘æåòü поправено тънко върху изтрито å от по-късна ръка. 
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Mt 13:51–57; 14:1

51 È„ гЃла è„ìú ¶„сЌ ðàçóìýñòå ëè âñý ñèÿ” •
глЃаш© ¬„ìó ¬è ãЃè • 52 0€í æå ðå÷å è„ì°•
ñåãî ðàäè âñýêü êíèæíèêü, íàó„-
÷èâ ñѧ цртTђвиþ íáЃñíîìó • ïîDáåíú
¬„ñòü ÷ëЃêó äîìîâèòó • è„æå è„çíî-
ñèòü § ñêðîâèùà ñâî¬„ã0, íîâàà è„
âåòõàà • 53 è„ бҐTђ ¬†ãäà ñêîí÷à ¶„сЌ ïðè-
ò÷ѧ ñè©, ïðýèäå §ò©äó :
54 È„ ïðèøåäú âú w†чЃüñòâè¬ ñâî¬ • ó„÷à-  заcђ 
øå ѧ íà ñúíìèùèõú è„õú • коbђ пѧLђ ÿ„êî äè-	
âèòè ñѧ è„ìú è„ глЃати • §ê©äó
ñåìó ïðýì©äð0ñòü ñèÿ”, è„ ñè‘ë¥ •
55 íå ñú” ëè ¬„ñòü òåêòîíîâü сЃнъ •
íå ìàòè ëè 2„ã0 íàðèöà¬ò ñѧ ìà-
ðèà • è„ áðàò·à ¬„ã0 ¶„à‘êwâú è„ ¶„w’ñ·è‘ •
è„ ñèìåw’íú è„ ¶„óˆäà • 56 è„ ñåñòð¥ ¬„ã0
íå âñѧ ëè âü наTђ ñ©òú • §ê©äó ó„-
á0 ñåìó âñý ñèÿ • 57 è„ áëàæíÿ”õ©               
ñѧ 0„ íå’ìú • ¶„ñЌ ’ æå’ ðå÷å è„ìú • íýñòú	
ïрðPђêú áåñ ÷üñòè • òúêìî âú §÷Ѓü-	
ñòâè ñâî¬ìú, è„ âü äîìó ñâî¬ìú •
58 è„ íå ñòâîðè òó ñèë¥ ìíîã¥ • çà íå-
âýðüñòâè¬ è„õú : коbђ пѧLђ 14:1 Âú òî æå âðэìѧ • 

пнеD зЌ íåD   Â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ âü §÷üñòâ·å

‡

ðЃìà

‡
ðЃìâ

ðЃìã

43r
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23

______________

18 ÿ в áëàæíÿ”õ© написано върху изтрито ý от по-късна ръка.
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Mt 14:2–10

‡   ðЃìã 
        заcђ

ðЃìä

ðЃìå

‡
„

‡

втрLђ зЌ íåD   Â wOђ ñë¥øàâü è„ð0D

Ñë¥øàâú èˆðwD ÷åòâðúòîâëàñòüöú,
ñëóõú ¶„сЌ0’вú • 2 è„ ðå÷å 0„òðîê0ìü ñâî-
èìú • ñå” ¬„ñòü • ¶„w†а‘ííú кртTђåëü, òú“
âüñêЃðñå § ìð°òâ¥õú • è„ ñåã0 ðàäè
ñèë¥ äý©ò ñѧ w„ íå’ìü • 3 è„ð0äú á0	
¬„ìú ¶„w†à‘ííà ñâѧçà è„ђ„� • è„ âüñàäè
¬„ã0 âú òåìíèö© • è„ð0ä¶àä¥ ðà-
äè æåí¥ ôèëèïïà áðàòà ñâî¬ã0 •
4 глЃаøå á0 ¬„ìó ¶„w†а‘ííü • íå ä0ñòîè-
ò òè è„ìýòè ¬…ѧ” • 5 è„ õw‘òѧ ¬„ã0 ó-	
áèòè ó„á0à ñѧ íàð0äà • çàíå ÿ„êî
ïððPђêà è„ìýõ© ¬„ã0 • 6 ДнЃи æå á¥âøó
ðîæäüñòâà è„ð0ä0âà • ïëѧñà äúùè
è„ð0ä·àäèíà ïîñðýäý, è„ ó„ãîäè è„ð0-
äó • 7 òýìæå è„ ñú êëѧòâî© è„çðå÷å	
¬è äàòè • ¬„ã0æå à…ùå âüñïðîñèòú •
8 w„íà æå íàó„÷åíà ìàòåðè© ñâîåѧ •
äàæäü ìè ðå÷å çäå” íà áëþäý, ãëà-
â© ¶„wЃàííà кртTђëÿ • 9 è„ ïå÷àëåíú
бҐTђ цЃрь • êëѧòâ¥ æå ðàäè è„ âúçëå-
æ©ùèõú ñú íèìü, ïîâåëý äàòè
¬è • 10 è„ ïîñëàâú ó…ñýêí© ¶„w†а‘ííà
âú òåìíèöè • è„ ïðèíåñîø© ãëà-

43v
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______________ 

1, 19 ь в ÷åòâðúòîâëàñòüöú коригирано върху изтрито е и я в кртTђëÿ върху изтрито э от по-
късна ръка. 
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Mt 14:12–15

     o… ¶„w‚àíý è„ è„ðîäý :
â© ¬…ãî íà áëþäý • è„ äàø© äâЃöè •
è„ íåñå мЃтрè ñâî¬è • 12 è„ ïðèñò©ïëü-
øå ó„÷åíèöè ¬†ã0 ; âüçѧøѧ òýл0
¬†ã0 è„ ïîãðåá0ø© ¬ • è„ ïðèøåäøå
âúçâýñòèø© ¶„сЃ0âè :	

                                                                    

13 È„ ñë¥øàâü è† ¶„сЃyñ’ 0‡òè‘äå §ò©äó âú	
ê0ðàáëè, âü ïóñòî ìýñòî ¬„äè‘íú •
è„ ñë¥øàâøå íàð0äè ïî íå’ìú è„ä0-
ø© ïýøè § ãðàä0âú • коbђ втLђ 14 è„-ç-øåäú   заcђ

I„сЌ âèäý ìíîãú íàð0äú • è„ млTђрд0âà	
0‡ íèõú, è„ è„ñöýëè íåä©æí¥© è„õú •
15 Ïîçäý æå á¥âøó • ïðèñò©ïèø©	

íåD иЌ   Â wOђ âèäýâü ¶„сЌ ‘мноCђ íàð0D :

‡

ðЃìs 

 ‡
ðЃìç

44r

1
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6
7
8
9

10
11
12

______________

5 Долу под десния край на реда следи от маргинално число м‚д, написано от по-късна, 
тънка (гръцка?) ръка с черно мастило.  
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Mt 14:16–22

‡

       заcђ

ðЃìè  

sђ

êü íåìó ó…÷åíèöè ¬…ã0 глЃѧщå •
ïóñòî ¬„ñòü ìýñòî • è„ ã0’äèíà ó„-
æå ìèí©, §ïóñòè íàðwä¥, äà
øåäøå âú w„кртTђí¥© âüñ†¥, êó‘-
ïѧòü ñåáý áðàøíà • 16 ¶„сЌ æå ðå÷å è„ìú
íå òðýáó©òú 0…òèòè • äàäèòå
è„ìú â¥” ÿˆñòè • 17 w„íè æå глЃаш©
¬ìó, íå è„ìàì¥ çäå”, òúêìî ïѧUђ
õëýáú è„ äâý ð¥áý • 18 0‰í æå’ ðå÷å è€-
ìú • ïðèíåñýòå ìè ѧ ñàìî • 19 è„ ïî-
вåëý íàð0ä0ìú âúçëåùè íà òðà’-
âý • è„ ïðè¬ìü ïѧòü õëýáú è„ 0…-
áý ð¥áý • âúçðýâú íà íЃá0 áлTђâè •
è„ ïðýë0ìëь, äàñòü ó„÷åíèê0ìü
õëýá¥ • ó…÷åíèöè æå íàð0ä0ìü	
20 è ÿ„ä0ø© âüñè è„ íàñ¥òèø© ñѧ •
è„ âüçѧø© è„çá¥òê¥ •вЃ¶• ê0øíè-
öú è„ñïëüíú • 21 ÿˆäøèèõú æå áý-
øå ì©æü ÿ„êî ïѧòü ò¥ñ©ùú
ðàçâý æåíú è„ äýòèè :
22 È„ à„áè¬ ó„áýäè ¶„сЌ ó…÷åíèê¥ ñâî©
âüëýñòè âú ê0ðàáëü • è„ âàðèòè
¬…ã0 íà w„íú ïîëú, äîíäåæå §ïó-

íåD »Ќ   Â wOђ óáýäè ¶„сЌ ‘ó÷åíèLђ ñâî© :

44v
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23

______________

4, 11-12 âüñ†¥ върху изтрито ãðàäöѧ и à’ в òðà’вэ върху изтрито э написани от по-късна 
ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 23 В лявото поле следи от измито число, написано 
с розовото мастило от писача на синаксарните указания.  
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Mt 14:23–26
         + sђ

ñòèòü íàð0ä¥ •  коbђ íåD  23 è„ §ïóñòèâú íàð’0- 
ä¥ • âúç¥äå íà ã0ð© ¬†äèíú ïîìî-
ëèòè ñѧ • ïîçäý æå á¥âøó, ¬†äèíú
áý òó • 24 ê0ðàáëü æå áý ïîñðýäý
ìîðà âëàѧ ñѧ âëúíàìè • áý á0
ïðîòèâåíú âýòðú {

25 Âú ÷åòâðúò©ѧ æå ñòðàæ© íîùè,
ïðèèäå êü íèìü õ0äѧ ïî ìîðþ •
26 è„ âèäýâøå ¬„ã0 ó„÷åíèöè ïî ìî-
ðþ õ0äѧùà • ñìѧòîø© ñѧ глЃѧщå •	
ÿ„êî ïðèçðàêú ¬„ñòü • è„ § ñòðàõà

ðЃì»

ðЃн

   ‡

45r

1
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3
4
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6
7
8
9
10
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12
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

Горе в полето е запазена още част от старата номерация на тетрадите, нанесена с черно 
мастило от подобна на тази на преписвача ръка. 5 à в ìîðà поправено върху изтрито э от 
по-късна ръка.
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Mt 14:27–36

ðЃíà

‡

ðЃíâ

   ðЃíã  заcђ

‡

o… ïðýñò©ïëåíè çàïîâýäè áжЃè
âúçüïèø© • 27 à„áè¬ æå реcђ è„ìú ¶„сЌ гЃлѧ •
äðúçàèòå à…çú ¬„ñìú íå á0èòå ñѧ •
28 §âýùàâ æå ïåòðú ðå÷å ¬†ìó •
ãЃè • à…ùå ò¥ ¬„ñè ïîâåëè ìè ïî â0äà-
ìü ïðèèòè ê òåáý • 29 ¶„сЌ æå ðå÷å
ïðèèäè • è„ è„çëýçü è„ñ ê0ðàáëý ïå-
òðú • ïîèäå ïî â0äàìü ïðèèòè êú
¶„сЃó • 30 âèäýâ æå âýòðú ñè‘ëåíú è„ ó„-
á0à ñѧ • è„ íà÷åíú ó„òàïàòè âüçü-
ïè гЃлѧ • ãЃè ñïЃñè ìѧ • 31 à„áè¬ æå ¶„сЌ ïðî-
ñòåðú ð©ê© • ïðè©ò¥ è и„ђ гЃла ¬„ìó
ìàë0âýðå ïî÷òî ó„ñúìíý ñѧ •
32 è„ âúëýçøó ¬ìó âú ê0ðàáëú, ó„ëå-
æå âýòðú • 33 ñ©ùèè æå âú ê0ðàáëè
ïðèøåäøå ïîêëîíèø© ñѧ ¬„ìó •
глЃѧщå • âú è„ñòèí© сЃнъ áæЃèè е…ñè •
34 è„ ïðýøåäøå ïðèäîø© íà çåìëѧ
ãåíèñàðåòúñê©ѧ : коbђ íåD 35 È„ ïîçíàâøå и„ђ
ì©æè¬ ìýñòà w„í0ã0 • ïîñëàø©
âü âñѧ ñòðàí© ò©“ • è„ ïðèíåñîø©	
âñѧ á0ëѧù©ѧ • 36 è„ ìîëýàõ© ¬„ã0 :
äà òú÷è© ïðèê0ñí©ò ñѧ âüñêðè-
ëèþ ðèçý ¬ã0 • ¬…ëèêîæå èõú ïðè-

срэD зЌ íåD   ìKђ�    Â wOђ ïîçíàâøå ¶„ñЃà ì©Fђ :

45v

1
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3
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6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

18
19
20
21
22
23

______________

11 Точката след р©к© нанесена тънко от по-късна ръка. 21 Краередното двоеточие попра-
вено от средисловна точка от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 



Възпроизвеждане – Wiedergabe 109

Mt 15:1–9

êîñí© ñѧ è„ñöýëýø© • 15:1 Òîãäà ïðèèäî-
ø© êú ¶„ñЃó, è„æå áýõѧ § ¶„¬„ðëTђìà
êíèæíèöè è„ ôàðèñåè, глЃѧщå • 2 ïî
÷òî ó„÷åíèöè òâîè ïðýñò©ïà©òú
ïðýäàí·à ñòàðåöú • íå 0‡ì¥âà©-
ò áw ð©êó ¬…ãäà õëýá¥ ÿ€äѧ‘òü •
3 §âýùàâ æå’ ðå÷å è„ìú • ïî÷òî è„ â¥” 
ïðýñò©ïà¬òå çàïîâýäü áæЃè© ïðý-
äàíèÿ âàøåãî ðàäè • 4 áЃú á0 çàïîâý-
äà ãЃлѧ • ÷üòè“ wˆöЃà è„ ìàòåðå • è„æå
áw çë0ñëîâèòú w„цЃà è„ëè мЃтрå • ñú-
ìðúòèѧ äà ó„ìðåòü • 5 â¥ æå ãëЃåòå •
à„ùå êòî ðå÷åòü wˆöЃу è„ëè мЃтрè,
äàðú è„æå § ìåíå ïîëçåâàëú ñѧ 2„ñè •
è„ íå ïî÷üòåòü wˆöЃà ñâîåãî è„ëè’ мЃтрå •
6 è„ ðàçîðèñòå çàïîâýäü áæЃè©, çà ïðý-
äàíè¬ âàøå • 7 ëèöåìýð·è • äîáðý ïððPђ÷må
·ñàè‘à w„ âàñú гЃлѧ • 8 ïðèáëèæà©ò ñѧ
ìíý ëþäè¬ ñè”è ó„ñò¥ своиìè, è„
ó„ñò¥ ìѧ ÷üò©òü, срцDå æå è„õú äà-
ëå÷å §ñòîèòú § ìåíå • 9 âüñó¬ æå
÷üò©ò ìѧ • ó„÷ѧùå ó„÷åí·à çà-
ïîâýäè ÷ëЃ÷üñê¥ѧ • âüñóå æå ÷ü-

ðЃíä
  ‡

46r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

2 х в áýõѧ коригирано върху изтрито ш. 9 â в çàïîâý- поправено върху неясна буква. 17 
ïððPђ÷må добавено в края на реда, вероятно от преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 15:10–15
ìzs

ðЃíå коbђ ñðD

    ‡

   ðЃís

‡

ò©ò ìѧ • ó†÷ѧùå ó†÷åíèà çàïî-
âýäè ÷ëЃчüñê¥ѧ • 10 è„ ïðèçâàâú
íàðîä¥, ðå÷å è„ìú • ñë¥øèòå и† ðà-
çóìýèòå • 11 íå âüõ0äѧùåå âú ó„-
ñòà ñêâðúíèòú члЃка • í© è„ñõ0äѧ-
ùå¬„ è…çú óˆñòú, ò0” ñêâðúíèòú
члЃка • заcђ 12 Òîãäà ïðèñò©ïëüøå ó„÷å-
íèöè ¬†ã0 ðýø© ¬„ìó • âýñè ëè
ÿ„êî ôàðèñåè ñë¥øàâøå ñë0â0 
ñúáëàçíèø© ñѧ :

13 _ ˆí æå’ §âýùàâú ðå÷å è„ìú • âñàêú
ñàäú ¬„ã0æå íå íàñàäè wˆö�ú ìîè
íбЃ�сíҐè, è„ñêîðåíèò ñѧ • 14 0‡ñòàâè-
òå и†õú • â0æäè ñ©òü ñëýïèè ñëý-
ïöåìú • ñëýïüöú æå ñëýïöà à„ще
â0äèòú íå w„áà ëè âú ÿˆì© âú-
ïàäåòà ñѧ • 15 §âýùàâ æå ïåòðú

чеLђ зЌ íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶„ñЃy

46v
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3
4
5
6
7
8
9
10

11
12
13
14
15
16
17

______________

Като изключение тук по-късната номерация на тетрада е нанесена в горния ъгъл. 9-10 
Над миниатюрата приписка в гръцки курсив и черно мастило: γραματις κ(αὶ) φαρισέϊ διατι 
διατι δε νιπτουσι τὰς χιρας. 11 à във âñàêú написано върху изтрито э от по-късна ръка. 15 ü 
в ñëýïüöú написано върху изтрито е.
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Mt 15:16–23

       заcђ

       o õàíààí¥í¥ :
ðå÷å ¬„ìó • ñêàæ†è íàìú ïðèò÷ѧ
ñè© • 16 ¶„сЌ æå ðå÷å ¬†ìó • ¬„äèíà÷å ëè 
è„ â¥” áåç ðàçóìà ¬„ñòå ; 17 è„ íå ó„ђ ëè
ðàçóìý¬òå • ÿ„êî âñýêî ¬…æå âú-
õ0äèòü âú ó„ñòà, âü ÷ðýâ0 âúìý-
ùà¬ò ñѧ • è„ à„ôåäð0íåìú è„ñõ0äèU •
18 à„ è„ñõîäѧùàà è„çú óˆñòú, § срцDà è„-
ñõ0äѧòú • è„ òà” ñêâðúíѧòú ÷ëЃêà •
19 § срцDà á0 è†ñõîäѧòü ïîì¥øëåíèÿ
çëà • ó„áèèñòâà • ïðýëþá0äýàí·à •
ëþá0äýàí·à • òàòá¥ • ëúæåñâý-
äýòåëüñòâà • âëàñôèìè‘ѧ • 20 ñèÿ      х№‘ла
ñ©òú ñêâðúíѧùàà ÷ëЃêà • à„ ¬„æå
íåó„ìüâåíàìè ð©êàìè ÿ„ñòè,
íå ñêâðúíèòü ÷ëЃêà • 21 è„ èçøåäú
§ò©äó ¶„сЌ ; 0…òèäå âú ñòðàí©
Òèðьñê© è„ ñè„äîíñê© • коbђ чеLђ 22 è„ ñå æåíà õà-	
íààí¥íи § ïðýäýëü òýõú, è„çøå-
äøè âúçïè êü íåìó глЃѧщè •
ïîìèëóè ìѧ ãЃè ñнЃå äâЃäâú • äüùè
ìîà çëý áýñíó¬ò ñѧ • 23 w„í æå íå
§âýùà ¬„è ñëîâåñå • è„ ïðèñò©ïëü-
øå ó„÷åíèöè ¬†ã0 • ìîëÿõ© ¬†ã0

íåD çЃ¶   ìKђ�   Â wOђ âíèD ¶„сЌ âú ñòðàí© òèðTђ :

‡
ðЃíç

‡

   ‡  

47r
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20
21
22
23

______________

12 Читателската глоса в дясното поле очевидно обяснява значението на думата âëàñôèìè‘ѧ. 
23 ÿ в ìîëÿõ© написано върху изтрито ý от по-късна ръка.
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Mt 15:24–30

      ðЃíè

      ðЃí»

   ‡ 
    ð�Ѓ¿   çcђ�

глЃѧщå • §ïóñòè ѧ ÿ„êî âúïè¬òú
âüñëýäú наTђ • 24 wˆí æå §âýùàâú реcђ
è„ìú • íýñìú ïîñëàíú, òúêì0
êü 0„âöàìü ïîã¥áøèìú ä0ìó
¶„ñðàè„ëåâà • 25 w„íà æå ïðèøåäøè ïî-
êëîíè ñѧ ¬„ìó глЃѧщè • ãЃè ïîìî-
³è ìè • 26 wí̂ æå §âýùàâú ðå÷å •
íýñòú ä0áðî 0…òѧòè õëýáà ÷ѧä0-
ìú, è„ ïîâðýùè ïñwìú • 27 w„íà æå
ðå÷å • ¬„è ãЃè • è„áw è„ ïñ†è ÿˆäѧòú §
êðóïèöú ïàäà©ùèõú ñú òðàïå-
ç¥ ã0ñïîäèè своихъ • 28 òîãäà §âý-
ùàâú ¶„сЌ ðå÷å ¬„è • w„ђ æåíî âåëèêà
òâîà âýðà • á©äè òåáý ÿ„êîæå õ0-
ùåøè • è„ è„ñöýëý äúùè ¬„ѧ § ÷àñà
0…í0ã0 • коbђ íåD 29 è„ ïðýøåäú §ò©äý ¶„сЌ :
Ïðèèäå âú ïðèìîðè¬ ãàëèëåèñêî •
è„ âüøåäú íà ã0ð© ñýäýøå òó •
30 è„ ïðèñò©ïèø© êü íåìó íà„ð0äè
ìíî„³è • è„ìѧùå ñú ñ0á0© • õðîì¥ •
íýì¥ • ñëýï¥ • áýñí¥ • è„ èí¥
ìíîã¥ • è„ ïîâðúãîø© ïðýäú
í0ãàìà ¶„ñЃ0â0ìà, è„ èñöýëè © •

пѧ Lђ зЌ íåD   Â wOђ ïðèD ¶„сЌ âú ïîìîð·2 ãàëèëå :

47v
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______________

19 íà„ð0äè написано върху измита дума от преписвача. 
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Mt 15:31–35

    

             o… è„ñöýëýâøиaђ� íà‘ðîäýaђ •
31 ÿ„êî äèâèòè ñѧ íàðîäó âèäѧùå •
íýì¥© ãлЃѧù© • áýñí¥© çðDàâ¥ •
õðîì¥© õîäѧù© • ñëýï¥© âèäѧ-
ù© • è„ ñëàâëÿ’õ© бЃа ¶„ñðàè‘ëåâà {   коbђ пѧLђ 

32 I €с Ќ  æå ïðèçâàâú ó†÷åíèê¥ ñâî© реcђ    заcђ
è„ìú • млTђрдó© 0… íàð0äý ñåìú •
ÿ„êî ó„æå òðè дЃни ïðèñýäѧòú
ìíý • è„ íå èìѧòú ÷üñ0 ÿ„ñòè •
è„ §ïóñòèòè è„õú íå ÿ€äøèõú
íå õwù© • äà íå êàêî w„ñëàáý©òú
íà ï©òè • 33 è„ ãë�àø© ¬ìó óˆ÷åíè-
öè • §ê©äó íàìú âú ïóñò¥íè
õëýá¥ òîëèêî âúçѧòè • ÿ„êî íà-
ñ¥òèòè òîëèêà íàð0äà • 34 è„ гЃла
и…ìú ¶„ñЌ ’ê0ëèêî õëýáú è„ìàòå •
0…íè æå ðýø© •зЌ• è„ ìàë0 ð¥áèöú •
35 è„ ïîâåëý íàð0äó âüçëåùè ïî çåìè •

с©Aђ »Ќ   Â wOђ ïðèçâàâú ¶„сЌ ó÷åíèê¥ ñâî© :    ìKђ� 

‡

‡

‡

48r
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______________

4 ÿ’ в ñëàâëÿ’õ© написано върху изтрито э от по-късна ръка. 5 Гръцка приписка над миниа
тюрата с черен курсив: τίρου κ(αὶ) σιδονως – γινι χα<ναναῖα> – χολους τιφος.  Изглежда че 
същата ръка добавя малка фигурка на бяс, който излиза от голия човек.  В дясното поле в 
съседството на миниатюрата на три нива следи от измити букви; чете се само сравнител-
но голямо, тънко ìЃ. като първа част на число, отнасящо се очевидно към изображението 
(срв. подобни числа на f. 56r, 57r и нататък). 
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Mt 15:36–39; 16:1–3

        
      заcђ

   ðЃ¿ђà
   ðЃ¿в

                o… çЌ õëýáýaђ
36 è ïðè¬ìú •зЌ• õëýáú è„ ð¥á© • õâà-
ë© âúçäàâú, ïðýë0ìëü è äàñòú
ó†÷åíèêîìú своиìú • ó†÷åíè-
öè æå íàð0ä0ìú • 37 è† ÿ„äîø© âñè
è„ íàñ¥òèø© ñѧ • è„ âúçѧø© è„-
çá¥òê¥ ó†êðóõú •зЌ• ê0øíè-
öú è„ñïëüíü • 38 ÿ„äøèèõ æå áý
•дЌ• ò¥ñѧù© ì©æü, ðàçâý æå-
íú è„ äýòèè • 39 è„ §ïóùü íàð0ä¥ •
âüëýçå âü ê0ðàáëü • è„ ïðèèäå
âü ïðýäýë¥ ìàãäàëúñê¥© :   êbђ� с©Aђ 

16:1 È„„ ïðèñò©ïëüøå ôàðèñåè è„ ñàäó-
êåè • è„ñêóøà©ùå ¬ã0 • ïðîñè-
ø© çíàìåíèÿ ñú нбЃсе ïîêàçàòè
è„ìú •

2 _ˆí æå’ §âýùàâú ðå÷å è„ìú • âå÷å-
рó á¥âøó, ãëЃåòå âåäðî • ÷ðú-
ìíó¬ò á0 ñѧ íЃá0 • 3 è„ ó†òð0 днTђе 
	
пнеD иЌ íåD • Â wOђ ïðèñò©ïèdђ ôàðè

48v
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______________

1 •зЌ• õëýáú è„ ð¥á© • õâà- поправено от преписвача върху изтрит текст. 13 и в ïðîñè- попра-
вено от преписвача. 15 Гръцка приписка над миниатюрата: (σ)πλαχ-νίζομε / επι.
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Mt 16:4–11

        o„ êâàñý ôàðèñåèñöý :
çè‘ìíî, ÷ðüìíó¬ò á0 ñѧ äðѧñåëó©
нЃб0 • ëè‘öåìýð·è, ëèöå ó„á0 íáЃñè
ó„ìý¬òå ðàñ©æäàòè • à„ çíàìåí·è
âðýìåíåìü íå ðàçóìý¬òå • 4 ð0-
äú ë©êàâú è„ ïðýëþá0äýèâú, çíà-
ìåíèÿ и€ùåòú, è„ çíàìåíè¬ íе äà-
ñòü ñѧ ¬†ìó • òüêìî çíàìåíè¬
¶„w’í¥ ïððPђêà • è„ w„ñòàâëü è„õú 0…òèäå •
5 è„ ïðýøåäøå ó…÷åíèöè ¬„ã0 íà w˜íú
ïîëú • çàá¥ø© õëýáú âüçѧòè •
6 I €с Ќ  æå’ ðå÷å è„ìú • заcђ âüíåìëýòå è„ áëþäý-
òå ñѧ § êâàñà ôàðèñåèñêà è„ ñàäóêå-
ñêà • коbђ пнеD 7 w„íè æå ïîì¥øëÿõ© âú ñå- 
áý, глЃѧщå • êàêî õëýá¥ íå âúçѧõ0-
ìú • 8 ðàçóìýâ æå ¶„сЌ ðå÷å è„ìú •
÷òî ì¥ñëèòå âú ñåáý ìàë0âýð·è •
ÿ„êî õëýá¥ íå âúçѧñòå • 9 íå ó„ђ ëè ðà-
çóìýñòå • íè” ïîìíèòå ïѧòèõü
õëýáú, âü ïѧòü ò¥ñ©ùü • è„ ê0ëèê0
ê0øíèöú âúçѧñòå • 10 ни ëè ñåäìè©
õëýáú, ÷åò¥ðåìú ò¥ñ©ùàìú •
è„ ê0ëèê0 êîøíèöú âúçѧñòå •
11 êàêî íå ðàçóìý¬òå, ÿ„êî íå w† õëý-

втрLђ иЌ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹„÷åOђ  Âúíåìëýòå :

ðЃ¿ã

ðЃ¿д

ðЃ¿е

49r
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______________

4 е в не поправено върху сгрешена буква от преписвача. 13 ÿ в ïîì¥øëÿõ© написано 
върху изтрито ý от по-късна ръка.
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Mt 16:12–19

       заcђ
    ðЃ¿ђs   

   ðЃ¿з

                    ìKђ
áýõъ âàìü âúíèìàòè ðýõú • õðà-
íèòè æå ñѧ § êâàñà ôàðèñåèñêà
è„ ñàäóêåèñêà • 12 òîãäà ðàçóìý-
ø© ÿ„êî íå ðå÷å • õðàíèòè ñѧ § êâà-
ñà õëýáíàãî • í© § ó…÷åíèà ôàðåñå-
èñêà è„ ñàäóêåè„ñêà {  коbђ втрLђ 
13 Ïðèøåäü æе ¶„сЌ âú ñòðàí¥ êåñàðè©
ôèëèïïîâ¥ • âüïðàøààøå ó…÷å-
íèê¥ ñâî© гЃлѧ • ê0ã0 ìѧ глЃѧòú
÷ëЃöè á¥òè, сЃна ÷ëЃ÷üñêààãî • 14 0…íè
æå ðýø© • w„âè ¶„w†а‘ííà êðTђòëý •
è„íè æå è„ëè© • äðó³èè æå ¶„å„ðåìèѧ •
è€ëè’ ¬„äèíîã0 § ïрðPђêú • 15 гЃла è„ìú ¶„сЌ •
â¥ æå ê0ã0 ìѧ ãëЃåòå á¥òҐ • 16 §âý-
ùàâ æå ñè‘ìwíú ïåòðú ðå‘÷å • ò¥ ¬„-
ñè хЃñ сЃнъ áЃà æèâàãî • 17 è„ §âýùàâú
¶„сЌ ðå÷å ¬†ìó • áëàæåíú ¬„ñè ñè‘ìw-
íå âà’ðь¶„w’í†à • ÿ„êî ïëüòü è„ êðúâü
íå ÿ„âè òåáý • í© §öЃú ìîè è„æå ¬Tђ
íà нбЃсеõú • 18 è„ à„ç æå òåáý ãЃлѧ • ÿ„êî
ò¥ ¬„ñè ïåòðú • è„ íà ñåìü êàìåíè
ñú³èæä© öðЃêâú ìî© • è„ âðàòà à„äî-
âà íå ó†äîëý©òü ¬‘è • 19 è„ äàìú òåáý

ñò¥Nђ à…ïTђëwNђ   Â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ ‘âь ñòðàí© :

…

49v
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13 Първото è€ в è€ëè’ добавено от по-късна ръка.
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Mt 16:20–25
срэD иЌ íåD   Â wOђ çàïðýòè ¶„сЌ ‘ó÷åíèêwNђ 

êëþ÷ѧ цртTђвиÿ íáђTñíàãî • è„ ¬„æå à…ùå
ñâѧæåøè íà çåìëè, á©äåòü ñâѧçà-
íî íà нбЃсеõú • è„ ¬„æå à„ùå ðàçäðý-
øèøè íà çåìëè, á©äåòü ðàçäðý-                  çàcђ
øåíî íà нбЃсеõú • коbђ апTђлî 20 Ò0ãäà çàïðýòè ó„-
÷åíèê0ìü своимъ • äà íèêîìóæå
ðåê©òü, ÿ„êî òúи„ђ ¬„ñòü ¶„сЌ хЃс • 21 §òîëè
íà÷ѧòü ñêàçàòè ¶„сЌ, ó…÷åíèêwìü
своимъ • ÿ„êî ïîäîáà¬òü ¬„ìó èˆòè
âú ¶„åðëTђìú • è„ ìíîãî ïîñòрадати 
§ ñòàðåöú è„ à„ðõèåðåè è„ êíèæíèêú •
è„ ó„áè¬íó á¥òè, è„ òðåòèè дЃнь âü-
ñêðЃñí©òè • 22 è„ ïîèìü è„ђ ïåòðь, íà÷ѧU
ïðýòèòè ¬„ìó гЃлѧ • млTђтèâú ò¥” 
ãЃè, íå è„ìàòü á¥òè òåáý ñå” • 23 0…í æå
0…áðàùü ñѧ ðå÷å ïåòðó • è„äè çà ì†ѧ
ñàòàíà ñüáëàçíü ìè ¬ñè • ÿ„êî íå
ñúì¥ñëèøè ÿ„æå ñ©òú áæЃèÿ •
í© ÿ„æå ñ©òú ÷ëЃ÷üñêàà :  коbђ срэD

24 Ò0ãäà ¶„сЌ ðå÷å ó„÷åíèêîìú своимъ •   çcђ�
è„æå õ0ùåòü ïî ìíý è„òè, äà §âðú-
æåò ñѧ ñåáå, è„ âüçìåòü кртTђú свои,
è„ âüñëýäú ìåíå äà ãðѧäåòü • 25 è„æå á0

чеLђ иЌ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹c�ђ  èæ2 õw‘ùеUђ

ðЃ¿è

ðЃ¿»

рЃо
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Mt 16:26–28; 17:1–3

 ðЃîà

 ðЃîâ

   заcђ

õ0ùåòú дЃш© ñâî© ñïTђòè, ïîãóáèòü ѧ” •
è„ è„æå ïîãóáèòü дЃш© ñâî© ìåíå
ðàäè, w„áðѧùåòü ѧ • 26 êàà á0 ïîë³à
¬„ñòü ÷ëЃêó, à„ùå âåñü ìèðú ïðè-
w„áðѧùåòü • à„ дЃш© ñâî© w„òúùå-
òèòú • è„ëè ÷òî äàñòú ÷ëЃêú è„çìý-
í© íà äЃøè ñâî¬è • 27 Пðèèòè áw
è†ìàòú сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è âú ñëàâý
wˆцЃà ñâî¬гw† • ñú à„ããЃë¥ своими •
è„ òîãäà âúçдаTђ ê0ìóæäî ïî äýë0-
ìú ¬„ã0 • 28 à„ìèíú гЃлѧ âàìú, ñ©òú
íýöèè § çäå ñòî©ùèõú • è„æå íå
è„ìѧòú âúêóñèòè ñúìðúòè •
äîíäåæå âèäѧòü сЃна ÷ëЃ÷üñêàãw •
ãðѧä©ùà âú цртTђви ñâî¬ìú •  коbђ чеLђ

17:1 И „ бҐTђ ïî øåñòèõú дЃнеõú • ïî©òú ¶„сЌ
ïåòðà è„ ¶„à„êwâà è„ ¶„wà‘íà áðàòà ¬„ãPђ •
è„ âúçâåäå èõú íà ãîð© â¥ñwê©
¬„äèí¥, 2 è ïðýw†áðàçè ñѧ ïðýä íè-
ìè • è„ ïðîñúâòý ñѧ ëèöå å„ãî ÿ„êî
ñëЃíöå • è„ ðè„ç¥ ¬„ãî á¥ø© áýë¥
ÿ„êî ñâýòú • 3 è„ ñå” ÿ„âèñòà ñѧ è„ìú
ìîèñè† è„ è„ëèÿ, ñú íèìú глЃѧщà •

íà ïðýw…áðFђýí·å • íà ëèђU ђR�• Â wOђ ïî©òü ¶„сЌ ‘ïåòðà :

50v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23

______________

21 è в ðè„ç¥ поправено от преписвача.
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Mt 17:4–9

           o „ ïðýw†áðàæåíè :
4 §âýùà‘â æå’ ïå‘òðú ðå‘÷å ¶„сЃó’, ãЃè äî-
áðî ¬„ñòü íàìü çäå á¥òè • àùå õ0-
ùåøè äà ñfòâîðèìú çäå òðè êðîâ¥ •
òåáý ¬„äèíú • è„ ì0èñèþ ¬„äèíú •
è„ è„ëèè ¬†äèíú • 5 ¬„ùå æå ¬„ìó гЃлѧ-
ùó • ñå” w„áëàêú ñâýòåëü w„ñèÿ” èˆõú •
è„ ñå” ãлTђ�à è„çú w„áëàêà ãлЃѧ • ñú” ¬„ñòú
сЃнъ ìîè âúçëþáëåí¥è, w„ íåìæå
áëàãîè„çâ0ëèõú, òîãî ïîñëóøàèòå :
6 è„ ñë¥øàâøå ó„÷åíèöè ïàäîø©
íèöè, è„ ó„á0àø© ñѧ ³ýë0 • 7 è„ ïðè-
ñò©ïëü ¶„сЌ ïðèêîñí© ñѧ è„õú, è„ ðå÷å •
âüñòàíýòå è„ íå á0èòå ñѧ • 8 âüçâå-
äøå æå 0…÷è свои, íèêîæå (sic!) íå âèäý-
ø©, òúêìî ·„сЃà ¬„äèíîãî • 9 è„ ñüõîäѧ-
                            ùåìü è„ìú ñü ãîð¥,
                            çàïîâýäà èìü ·„сЌ 
                            гЃлѧ • íèêîìóæå ïî-
                            âýäèòå âèäýíèÿ’
                           äîíäåæå ñí�ú ÷ë�÷ü-
                           ñê¥è è„ç ìðúòü-
                           â¥èõú âüñêðú-
                           ñíåòú •   коbђ ïðýw¡áðF 
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3 Надредното ú в ñfòâîðèìú вмъкнато тънко от по-късна ръка.
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Mt 17:10–15
    пѧ Lђ иЌ •

ðîЃã
заcђ

‡

‡
 ‡  ðîЃä  çàcђ

Â wOђ âúïðîñèdђ ¶„ñЃà 

10 И„ âüïðîñèø© ¬„ãî ó„÷åíèöè ¬„ã0 ãë�ѧ-
ùå • ÷òî ó„á0 êíèæíèöè ãë�ѧòú •
ÿêî è„ë·è ïîäîáà¬òü ïð·èòè ïðý-
æäå • 11 ¶„сЌ æå §âýùàâü ðå÷å èìú •
è„ëèÿ ó„á0 ïð·èäåòü ïðýæäå è ó„-
ñòðîђJòü âñý • 12 ãЃëѧ æå âàìü ÿ„êî è„ë·à
ó†æå ïð·èäå, è„ íå ïîçíàø© ¬„ãw† •
í© ñúòâîðèø© w„ íåìú 2„ëèê0 âú-
ñõîòýø© • òàêî è„ сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è
è„ìàòú ïîñòðàäàòè § íèõú •
13 òîãäà ðàçóìýø© ó„÷åíèöè,
ÿ„êî w„ ¶„w†а‘ííý кртTђëè ðå÷å è„ìú •   к0bђ пѧLђ 
14 è„ ïðèøåäøåìü è„ìъ êü íàðîäó •
Ïðèñò©ïè êü íåìó ÷ëЃêú, êëàíý-
© ñѧ ¬ìó • 15 è„ ãЃëѧ • ãЃè ïîìèëóè
ñЃíà ìî¬„ãî • ÿ„êî íà íîâ¥ ìýñѧöѧ
áýñíó¬ò ñѧ, è„ çëý ñòðàæäåòú •
ìíîæèöåѧ á0 âúïàäà¬òü âú
w„ãíü, è„ ìíîæèöåѧ âü â0ä© •

íåD •¶z•   ìKђ�   Â wOђ ÷ëЃêú íýê¥è ïðèñòQђ© êú ¶„сЃу‘ :
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6 Надредното èђ в -ñòðîђJòü добавено от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 17:16–21

              o „ íîâîìýñ ÷íîNђ  :
16 è„ ïðèâåäîõú ¬„ãî êú ó„÷åíèêîìü òâîèNђ,
è„ íå âüçìîãîø© ¬„ãî è„ñöýëèòè •
17 §âýùàâ æå ¶„сЌ, ðå÷å • w„ђ ðîäå íåâýðí¥è,
è„ ðàçâðàùåí¥è • äîêîëý ñú âà-
ìè á©ä© • äîêîëý òðúïëѧ âàñú •
ïðèâåäýòе ìè ¬„ãî ñàìî • 18 è„ çàïðý-
òè ¬„ìó ¶„сЌ • è„ è„ç¥äå è„ç íåãî áýñú •
è„ è„ñöýëý 0…òðîêú òîìü ÷àñý {

19 Òîãäà ïðèñò©ïèø© ó„÷åíèöè ¶„сЃó†	
¬„äèíîìó ðýø© • ïî÷òî ì¥ íå
âúçìîãîõ0ìú ¬„ã0 è„çãíàòè •
20 ¶„ñЌ æå ðå÷å è„ìú • çà íåâýðè¬ âàøå •
à„ìèíú гЃлѧ âàìú • à„ùå è„ìàòå
âýð©, ÿ…êî çðúíî ãîðóøè÷íî • ðå-
÷åòå ãîðý ñåè, ïðýèäè §ñ©äó
òàìî, è„ ïðýèä¬òü • è„ íè÷òîæå
íåíåâüçìîæíî (sic!) á©äåòü âàìü •
21 ð0ä æå ñú“ íå è„çõîäèòü, òúêìî

ðЃ0å
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Mt 17:22–27

ðЃ0s

ðЃ0ç

‡

   
зЌ‘

0… ïðîñ ùиa äèäðàõìà •
ìîëèòâî© è„ ïîñòîìü • 22 Æèâ©ùå-
ì æå è„ìú âü ãàëèëå’è • ðå÷å è„ìú
¶„сЌ • ïðýäàíú èˆìàòú á¥òè сЃнъ
÷ëЃ÷üñê¥è âü ð©öý ÷ëЃêîìú •
23 è„ ó„áè©òú ¬„ã0, è„ òðåò·è дЃнь
âüñêðЃñíåòü • коbђ íåD è„ ñêðúáíè á¥ø©
³ýëw • 24 ïðèøåäøåì æå è„ìú âú
Êàïå‘ðíàó’ìü • заcђ ïðèñò©ïèø©
ïðè¬ìëѧùåè äè‘äðàõìà êú
ïåòðó, è„ ðýø© • ó„÷èòåëü âàøú
íå äà¬ò ëè äèäðàãìà ; 25 ðå‘÷å ¬‘è„ •
è„ å„ãäà âüíèäå âú äîìú, âàðè å„ã0
¶„сЌ гЃлѧ • ñè‘ìwíå. ÷òî òè ñѧ ìíè-
òü • öðЃè¬ çåìñöèè, § ê¥õú ïðè-
¬ìëѧUђ äàíè è„ëè êè‘íñú • § ñíЃî-
â ëè своихъ, è„ëè’ § òóæäèõú ;
26 ðå÷å ¬„ìó ïå‘òðú • § òóæäèõú •
ðå÷å æå ¬„ìó ¶„сЌ ó„á0 ñâîá0äíè
ñ©òú ñЃíîâå • 27 í© äà íå ñúáëàçíè-
ìú è„õú • øåäü âü ìîðå âüâðúçè
©äèö© • è„ ѧ „æå è„ìåøè ïðýæäå
ð¥á© âüçìè • è„ §âðúçú ó„ñòà
2„©, w„áðѧùåøè ñòàòèðú • ñú“и 

с©A ђ  ¶ Ќ  Â wOђ ïðèñò©ïèdђ ïðè2ìëѧù2è äèäðàCђ •
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13 Точката след ñè‘ìwíå неясна. В долното поле екслибрис на БМ.  
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Mt 18:1–7

/

âúçåìü, äàæäü è„ìú çà ìѧ è„ çà ñѧ” •

18:1 Âú òúè ÷àñú, ïðèñò©ïèø© ó„÷åíè-    çcђ�
öè êü ¶„сЃó глЃѧщå • êòî ó„á0 á0‘ë·è
¬„ñòü âü цртTђви íЃáñíýìü • 2 è„ ïðè-
çâàâü ¶„сЌ 0…òðî÷ѧ ïîñòàâè ¬ ïî ñðý-
äý èõú, 3 è† ðå÷å • à„ìèíü гЃлѧ âàìú •
à…ùå íå w†áðàòèòå ñѧ è„ á©äåòå ÿ„êî
äýòè • íå èìàòå âüíèòè âú цртTђв0
íбЃñíî¬ • коbђ с©Aђ 4 è„æå á0 à„ùå ñìýðèò ñѧ ÿêPђ
0…òðî÷ѧ ñå”, òúè ¬„ñòü á0ëèè âú öЃðü-
ñòâè íáЃñíýìü • 5 è„ è„æå ê0ëèæä0
ïðèèìåòü 0…òð0÷ѧ òàêîâ0 ¬„äèíî,
âú è„ìѧ ìî¬, ìåíå ïðè¬ìëåòú •
6 à„ è„æå à„ùå ñúáëàçíèòü ¬„äèíîãî §	
ìàë¥èõú ñèõú âýðó©ùèõú âú ìѧ ;
ó„íåå ¬ìó ¬†ñòü • äà 0…áýñѧòü æðú-
íüâü íà â¥© 2„ã0 w„ñåëñê¥ • è„ ïîòî-
ïѧòú è„ђ âü ï©÷èíý ìîðñöýè • 7 ã0ðå

пнеD »Ќ íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶„сЃу ¹÷åíèöè

ðЃ0ђ»‘
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1 Над и под първия ред гръцки приписки към миниатюрата, с черен курсив: να μι λεγου .  
τιναν πὸς .. – ἡπα/γ ὀπισο / μου (т.е. : τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι … ὕπαγε ὀπίσω μου 
σατανᾶ). 14 Oттук нататък се редуват по-дребни маргинални числа с черно мастило с 
позлатени и розови. 
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Mt 18:8–10

	í№æDа бw ¬Tђ    

 ðЃïа

+ 0„ ì¥ñë ùиaђ� êòî ¬Tђ á0ë·è :
ìèðó § ñúáëàçíü • íåâ0‘ëÿ áî 2„ñòü
ïðèèòè ñúáëàçíîìü • 0¡áà÷å ã0ðå
÷лЃêó òîìó, è„ìæå ñúáëàçíü ïðè-
õwäèòú :

8 Àùå ëè ð©êà òâîà è„ëè íîãà òâîà ñüáëà-
æíý¬ò òѧ, §ñýöè è„ âðüçè § ñåáå,
äîáðý¬ òè ¬„ñòü âüíèòè âü æèâ0-
òü, õðîìó è„ëè áýäíó • íåæå äâý
ð©öý è„ äâý í0³ý è„ìѧùó, âüâðú-
æåíó á¥òè âü wã̂íü âý÷í¥è • 9 è„
à„ùå 0„ê0 òâî¬ ñüáëàæíý¬ò° òѧ” •
è„çìè ¬ è„ âðь³è § ñåáå • äîáðý¬ òè
¬„ñòü ñú ¬„äèíýìú 0…ê0ìü, âü æèâ0-
òú âüíèòè • íåæåëè äâý 0…÷è è„ìѧ-
ùó, âüâðúæåíó á¥òè âü ãååíí©
wˆãíüí©ѧ • заcђ 10 áëþäýòå è„ íå íåðàäè-
òå o„ ¬äèíîìú § ìàë¥èõú ñèõú •
гЃлѧ á0 âàìü • ÿ„êî à„ãЃãëè è„õú íà

пнеD аЌ íåD    реcђ гЃь áëþäýòå è íå íåðàäèUђ
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1 Тънката приписката в лявото поле обяснява фразата íåâ0‘ëÿ áî 2„ñòü.  Възможно е същата 
ръка да е коригирала ÿ в íåâ0‘ëÿ върху изтрито ý. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 18:11–17

0… ðЌ w„âåöú :
нбЃсеõú â¥í© âèäѧòü ëèöå wˆöЃà
ìî¬ãî íáЃñíààãî • 11 ïðèèäå á0 сЃнъ
÷ëЃ÷üñê¥è âüç¥ñêàòè è„ ñïЃñòè ïî-
ã¥áшàãî • коbђ пнеD »Ќ 12 ×òî ñѧ ìíèòü âàìú •
à…ùå á©äåòü ¬…äèíîìó ÷ëЃêó ñò0”
w„âåöú • è„ çàáë©äèòü ¬†äèíà § íèõü •
íå w„ñòàâèò ëè äåâѧòü äåñѧòü è„ äå-
âѧòü íà ã0ðàõü • è„ èøåäü è„ùåòü çà-
áë©æäüø©ѧ • 13 è„ à„ùå á©äåòü 0…áðý-
ñòè ѧ • à…ìèíü гЃлѧ âàìü • ÿ„êî ðàDy¬-
ò ñѧ 0… íåè ïà÷å, íåæå w„  Ќ̂ è„ »Ќ íåçà-
áë©æäüøèèõú • 14 òàêî нэTђ â0ëÿ ïðý-
äü w„öЃåìü âàøèìú íáЃñí¥èìú, äà
ïîãЌ¥áíåòü ¬„äèíú § ìàë¥èõü ñèõú •
15 à„ùå æå ñüãðýøèòü ê òåáý áðàòú
òâîè • è„äè è„ 0…áëè÷è ¬„ã0 ìåæäó
ñ0á0©, è„ òýìü ¬„äèíýìü • à„ùå òå-
áå ïîñëóøà¬òü, ïðè0…áðѧùåøè
áðàòà òâî¬ã0 • 16 à…ùå ëè íå ïîñëóøà-
2„òü òåáå • ïîèìè ñü ñ0á0© ïàêҐ
¬„äèíîãî è„ëè’ äâà • äà âú ó†ñòýõú
äâîþ è„ëè òðåõú ñâýäýòåëü, ñòàíå-
òü âñà‘êü ãЃëú • 17 à„ùå æå íå ïîñëóøà2Uђ •
è„õú •

ðЃпâ

‡

‡

ðЃïã

ðЃïä

‡

54r
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______________

10 ày в ðàDy¬- лигатура. 12 ÿ във â0ëÿ написано върху изтрито ý от по-късна ръка. 23 à‘ във 
âñà‘êü написано върху изтрито э от по-късна ръка.
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Mt 18:18–21

  ðЃïå  заcђ

   ðЃïs

   ðЃïç

ðüöè öðЃêâè • à„ùå ëè æå è„ öðЃêâü
ïðýñëóøà¬òú • äà á©äåò° òè”
ÿ„êî ©„ç¥÷íèêü è„ ì¥òàðü • коbђ пнеD àЌ

18 А „ìèí æå’ гЃлѧ âàìú • ¬†ëèêî à„ùå ñâѧ-
æåòå íà çåìè • á©äåòü ñâѧçàíî
íà нбЃсеõú • è„ ¬†ëèêî à„ùå ðàçäðý-
øèòå íà çåìëè, á©äåòü ðàçðý-
øåíî íà нбЃсеõú • 19 ïàê¥ à„ìèíü
гЃлѧ âàìü • ÿ„êî à„ùå äâà § âàñú
ñüâýùà¬òà íà çåìëè 0… âñàê0è
âåùè • å†èæå êîëèæäî ïðîñèòå,
á©äåòü è„ìà, § 0„öЃà ìî¬ã0 è„æå
¬„ñòü íà нбЃсеõú • 20 è„äåæå áw ¬„ñòà
äâà è„ëè òðèе ñüáðàíè âú èˆìѧ ìîå •
òó ¬†ñìú ïîñðýäý иa • 21 òîãäà ïðè-
ñò©ïëü êü íåìó ïåòðú ðå÷å • ãЃè •
êîëü êðàò¥ à…щå ñüãðýøèòú âú
ìѧ áðàòü ìîè, è„ §ïóù© ¬„ìó

втLђ »Ќ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åOђêwNђ • А‡ìèíú ãЃëѧ

54v
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______________

10 à във âñàêîè написано върху изтрито ý от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на 
БМ.
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Mt 18:22–29

\•

0„ äëúæíýìü òúìî© òà‘ëàíòú •
äî ñåäìè© êðàò ëè ; 22 гЃла ¬„ìó ¶„0Ќ
íå гЃлѧ òåáý äî ñåäìü êðàòú • í©    
äî ñåäìü äåñѧòü êðàòú ñåäìèöåѧ :         прэTђ íà 
23 Ñåãî ðàäè ; ó„ïîDáè ñѧ цртTђво íáЃñíî¬        çcђ�
÷ëЃêó öЃðþ • è„æå âüñõîòý ñòѧ³à-
òè ñѧ o ñëîâåñè ñú ðàá¥ своими •
24 íà÷åíøó æå ¬„ìó ñòѧ³àòè ñѧ
0… ñëîâåñè • ïðèâåäîø© ¬„ìó äëü-
æíèêà ¬„äèíîãî, òúìî© òàëàíòü •
25 íå è„ìѧùó æå ¬„ìó âüçäàòè •
ïîâåëý ã0ñïîäú ¬„ã0, ïðîäàòè ¬†ã0 •
è„ æåí© ¬„ã0 è„ ÷ѧäà • è„ âúñå 2„ëèêî
è„ìýàøå • è„ §äàòè и„ђ • 26 ïàä æå ó†á0
ðàáú òú“ êëàíÿøå ñѧ 2„ìó гЃлѧ •
ãЃè • ïîòðüïè íà ìíý è„ âñå òè âü-
çäàìú • 27 млTђрдîâàâ æå ã0ñïîäèíú
ðàáà òîãî ïóñòè è • è„ äëúãú §ïó-
ñòè ¬†ìó • 28 è„ øåä æå ðàáú òú“и, w„-
áðýòå ¬„äèíîãî êëåâðýòú своихъ •
è„æå áý äëúæåíú å„ìó ñò0ìú
ïýíѧ³ü • è„ å„ìú äàâëýàøå è гЃлѧ •
âüçäàæäü ìè è„ìæå ìè å„ñè äëú-
æåíú • 29 ïàäú æå êëåâðýòú 2„ã0

íåD àЃ¶   ìKђ�   реcђ гЃь прcђи ñè©  1ïîDáè ñѧ öðTђ

ðЃï»
ðЃïè

‡

‡

55r
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______________

14 ÿ в êëàíÿøå написано върху изтрито ý oт по-късна ръка.
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Mt 18:30–35; 19:1–2

‡

‡
‡

‡
‡

‡

‡

ðЃï»

ìîëýøе ¬„ã0 гЃлѧ • ïîòðúïè íà ìíh ,
è„ âñå òè âúçäàìú • 30 w„í æå íå õ0òý-
àøå • í© øåäü âúñàäè и„ђ âú òåìíè-
ö© äîíäåæå âüçäàñòü ¬†ìó âåñü
äëüãú • 31 âèäýâøå æå ó„á0 êëåâðý-
òè ¬†ã0, á¥âøå¬ • ñüæàëèø© ñè ³ý-
ëî • è„ ïðèøåäøå ñêàçàø© ãíDó
ñâî¬ìó âñ†à á¥âøàà • 32 òîãäà ïðè-
çâà и„ђ ãíDú ¬†ã0, гЃла å„ìó • ðàáå ë©êà-
â¥è • âåñü äëьãъ òâîè §ïóñòèõú
òåáý, ïîíåæå ó„ìîëè ìѧ • 33 íå ïîäî-
áààøå ëè è„ òåáý ïîìèëîâàòè êëå-
âðýòà ñâî¬†ãî • ÿ„êîæå è„ à„çú òѧ ïî-
ìèëîâàõú • 34 è„ ðàçãíýâàâ ñѧ ãíDü å„ã0 •
ïðýäàñòú и„ђ ì©÷èòåëåìü, äîíäå-
æå âúçäàñòü âåñü äëъãú свои • 35 òà-
êî è„ §öЃú ìîè íáЃñí¥è ñúòâîðèòü
âàìú • à„ùå íå §ïóùà¬òå êüæD0
áðàòó ñâî¬ìó • § срцDú âàøèõú
пðýãðýøåíèà è„õú • коbђ íåD 19:1 è„ бҐTђ å„ãäà ñêî-   ÷òè 
í÷à ¶„сЌ, ñëîâåñà ñè” ïðýèäå § ãàëèëå‘ѧ,
è„ ïðèäå âü ïðýäýë¥ ¶„ó†äåèñê¥, 0…á 0-
íü ïîëú ¶„0…ðäàíý • 2 è„ ïî íåìü è„äîø©

55v
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______________

8 à във âсà† написано върху изтрито э от по-късна ръка.
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Mt 19:3–8

íàðwäè ìíî³è è„ è„ñöýëè èˆõü òó” {

3 È„ ïðèñò©ïèø© êü íåìó ôàðèñå†è, è„-    заcђ 
ñêóøà©ùå ¬†ã0 è„ глЃѧщå • à…ùå äî-
ñòîèòü ÷ëЃêó ïóñòèòè æåí© ñâî©
ïî âñàêîè âèíý • 4 0€í æå’ §âýùàâú
ðå÷å è„ìú • íýñòе M J÷üëè ÿ„êî ñúòâîðåè
âü íà÷ѧëý ì©æüñê¥è ïî‘ëú è… æå-
íñê¥è, ñòâîðèëü ÿ” 2„ñòü ; 5 è„ реcђ • ñåãî
ðàäè w„ñòàâèòü ÷ëЃêü wˆöЃà ñâîåã0
è„ мЃтрü • è„ ïðèëýïèò ñѧ æåíý ñâîåè •
è„ á©äåòà w„áà âü ïëüòü 2„äèí© •
6 òýìæå ó„æå íýñòà äâà, í© ïëüòü
¬†äèíà • ÿ„æå ó†á0 áЃú ñú÷åòà, ÷ëЃêú
äà íå ðàçë©÷àåòü • 7 глЃаø© æå 2„ìó •
÷òî ó†á0 ìwñ†è çàïîâýäà, äàòè
êíèã¥ ðàñïóñòí¥©, è„ §ïóñòè-
òè ѧ • 8 гЃла è†ìú • ÿ„êî ì0èñ†è ï[î æ]å-
ñòîñðúäèþ âàøåìó ïîâåëý âàìf
	
с©Aђ à�¶   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êü ¶„сЃу ôàðèñåè

‡

56r

1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

5 à във âñàêîè написано върху изтрито ý от по-късна ръка.  6 ëè добавено над реда тънко 
от късна ръка. 17 -о ж- полуизтрито по погрешка.������������������������������������� В дясното поле до началото на миниа-
тюрата следи от число рЃ. или нЃ. .
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Mt 19:9–14

ðЃ`

  ð`Ѓâ  ÷òè”

+ 0„ âüïðîøüøиaђ� àùå äîñòîèUђ ïóñòèòè
                                  æåí© {

ïóñòèòè æåí¥ âàøѧ • è„ñêîíè
æå íå бҐTђ òàêî 9 [Г]ë�ѧ æå âàìü ÿ„ê[î]
è„æå à„ùå ïóñòèòú æåí© ñâî©
ðàçâý ñëîâåñå ëþá0äýèíàã0, òâî-
ðèòü ѧ ïðýëþá¥ äýàòè • è„ æåíѧ-
è ñѧ ïóùåíî© ïðýëþá¥ òâîðèòú •
10 ãëЃàø© ¬„ìó ó†÷åíèöè 2†ãw† • à„ùå
òàêî ¬†ñòü âèíà члЃкó ñü æåíî© ;
ó„íå ¬„ñòü íå æåíèòè ñѧ • 11 0…í æå ðå-
÷å è„ìú • íå âñè âüìýñòѧòü ñëîâå-	
ñå ñåãî, í© è„ìæå äàíî 2„ñòü • 12 0©U áw
êàæåíèöè, è„æå è„ñ ÷ðýâà ìЃòðíÿ
ðîäèø© ñѧ òàêî • è„ ñ©òú êàæåíè-
öè ѧ €æå è„ñêàçèø© ÷ëЃöè • è„ ñ©òü
êàæåíèöè è„æå èñêàçèø© ñѧ ñà-
ìè, цртTђвиÿ ðàäè íáЃñíàãî • ìîã¥è
âúìýñòèòè äà âúìýñòèòú : коbђ с©Aђ 
13 Òîãäà ïðèâåäîø© êü íåìó äýòè •
äà ð©öý âúçë0æèòü íà íѧ, è„ ïî-
ìîëèò ñѧ • ó„÷åíèöè æå çàïðýòè-	
ø© è„ìú • 14 ¶„сЌ æå’ ðå÷å è„ìú • 0…ñòàâè- 
òå äýòèè, è„ íå áðàíèòå è„ìú ïðè-
õîäèòи êü ìíý, òàêîâ¥õú áw” 

56v
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______________

2 Г в ГлЃѧ и î в ÿ„êî измити по погрешка. 12 ÿ в ìò�ðíÿ написано върху полуизтрито ý от 
по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.  
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Mt 19:15–21

2„ñòü цртTђво íáTђсíî‘¬ • 15 è„ âüçëîæü íà íѧ
ð©öý, 0…òèäå §ò©äó :   коbђ втрLђ

16 È„ ñå” ¬†äèíü ïðèñò©ïëü ðå÷å ¬†ìó        заcђ	
ó†÷èòåëþ áëàã¥è • ÷òî áëàãî ñòâî-
ðú • äà è„ìàìü æèâwòü âý÷í¥è •	
17 ¶„сЌ æå ðå÷å ¬†ìó • ÷òî ìѧ ãëЃåøè áëà-
ãà • íèêòîæå áëàãú, òúêìî 2†äèíü
áЃú • à…ùå ëè õ0ùåøè âü æèâ0òú
âüíèòè, ñúáëþäè çàïîâýäè • 18 гЃла
2†ìó ê¥© ; ¶„сЌ æå ðå‘÷å • 2„æå íå ó†áè-
2øè • íå ïðýëþá¥ ñòâîðèøè • íå
ó„êðàäåøè • íå ëüæåñâýäýòåëú
á©äåøè • 19 ÷üòè wö̂Ѓà òâî¬ã0 и† ìà-
òåðü • è„ âüçëþáèøè è„ñêðúíýãî
ñâî2ã0 ÿ„êî ñàì ñѧ • 20 гЃла 2„ìó þ†íîøà •
âñà† ñèÿ” ñüõðàíèõú § þ†íîñòè ìîåѧ •
÷òî ¬„ùå íå äîêîí÷àëú 2„ñìú :
21 Ðå÷å 2„ìó ¶„сЌ • à„ùå õîùèøè ñüâðüøå-

íåD âЃ¶   ìKђ�   Â wOђ þíîøà íýê¥è ïðèñò©Qђ êú ¶„сЃу :

ðЃ`ã

ðЃ`ä

57r

1
2

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

16 à† във âñà написано върху изтрито ý от по-късна ръка. В дясното поле до миниатюрата 
следи от число рЃе (?).
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Mt 19:22–28

ðЃ^å

‡

„       ‡
÷òè âñNђý 

ñтNђҐ 
‡

ðЃ`s 
‡

0… âüïðîøüøèNђ á0ãàòýìü ¶„ñЃà :~
íú á¥òè • è„äè† è„ ïðîäàæDü è„ìýíèå
ñâî¬ è„ äàæäü íèùèèìú • è„ è„ìýòè
è„ìàøè ñêðîâèùå íà нбЃсеõú, è„ ïðè-
äè âü ñëýäü ìåíå • 22 Ñë†¥øàâ æå þ…íî-
øà ñëîâ0, è„ 0…òèäå ïðèñêðúáåíú • áý
á0 è„ìý© ñòѧæàíèà ìíîãà • 23 ¶„сЌ æå’
ðå÷å ó†÷åíèêîìú своиìü • à„ìè’íü
гЃлѧ âàìú • ÿ„êî íå ó„äîáú âüíèäåò°
á0ãàò¥è âü цртTђво íáTђñíî¬ • 24 ïàê¥
æå гЃлѧ âàìü, ÿ„êî ó„äîáý2 ¬„ñòú âå-
ëá©äó ñêðPçý ó„øè è„ãëýíý ïðîèòè,
íåæå á0ãàòó âü цртTђво áæЃè¬ âüíè-
òè • 25 ñë¥øàâøå æå ó„÷åíèöè, äèâè-
ø© ñѧ глЃѧщå • êòî ó„á0 ìîæåòú
ñпЃñåíú á¥òè • 26 âúçðýâ æå ¶„сЌ, реcђ èìú •
§ ÷ëЃêú ñå íåâüçìîæíî 2„ñòü • à… § áЃà
âñý âúçìîæíà ñ©òú :  коbђ íåD
27 Òîãäà §âýùàâú ïåòðú ðå÷å 2„ìó •
ñå” ì¥ w„ñòàâèõwìü âñý ; è„ âü ñëýäü
òåáå è„äîõwìü, ÷òî 1á0 á©äåòü íàNђ ;
28 I„сЌ æå ðå÷å è„ìú • à„ìèíü гЃлѧ âàìú •
ÿ„êî â¥ øåäøåè ïî ìíý, âü ïàê¥-
á¥òèè • 2„ãäà ñѧäåòü сЃнъ ÷лЃ÷üñê¥è

57v
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______________

2 òè в è„ìýòè лигатура. 11 рP в ñêðPçý написано върху преправено о от по-късна ръка, òè в 
ïðîèòè лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 19:29–30; 20:1–3

íà ïðýñòîëý ñëàâ¥ ñâî2ѧ • Ñѧäå-
те и„ вҐ” на двою на десѧте прэ-
ñòîëó • ñ©äѧùå w„áýìà íà äå-
ñѧòå ê0ëýíîìà ¶„ñðàè€ëåâwìà •
29 È„ âñàêü è„æå 0…ñòàâèòü áðàòèѧ
è„ëè’ ñåñòð¥ • ëè’ wˆцЃà è„ëè мЃтрü
è„ëè’ æåí© è„ëè äýòè • è„ëè’ ñåëà
è„ëè õðàì¥, è„ìåíè ìîåãî ðàäè •
ñòîðèöåѧ ïðèèìåòü è„ æèâ0òъ
âý÷í¥è íàñëýäó¬òü • 30 ìíî³è
æå á©ä©òü ïðúâèè ïîñëýäíèè,
è„ ïîñëýäíèè ïðúâè :  коbђ âñNђý ñò¥Nђ :

20:1 ÏîDáíî ó„á0 ¬†ñòü цртTђво íáЃñíîå, ÷ëЃê1
äîìîâèòó • è„æå è„ç¥äå êóïíî
ó„òðî • íàѧ €òè äýëàòåëѧ âú âèíî-	
ãðàäú свои • 2 ñúâýùàâú ñú äýëàòå-
ëè, ïî ïýíѧ³ó íà дЃнь • è„ ïîñëà èõú
âü âèíîãðàäú свои • 3 è„ è€çøåäü âú

ñðD »Ќ íåD   реcђ гЃь прcђи ñè©  ïîDáíî 2ñòú :

ðЃ`ç

ðЃ`è   ‡

ðЃ^»

сЌ  заcђ

58r

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11
12

13
14
15
16
17
18

______________

5 à във âñàêü написано върху изтрито ý от по-късна ръка.
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Mt 20:4–10

‡

	 	„

+ 0„ íà©ò¥a äýëàòåëåõú
òðåòèè ÷àñú • âèäý èˆí¥ íà òðú-
æèùè ñòî©ù© ïðàçDí¥, 4 è„ òý-
ìü ðå÷å • è„äýòå è„ â¥ âü âèíî-
ãðàäú ìîè • è„ 2„æå á©äåòü ïðà-
âäà, äàìú âàìü • 5 0„íè æå è„ä0-
ø© • ïàê¥ æå è„çüøåäü âü øå-
ñò¥è è„ âü äåâѧò¥è чаTђ, ñòâîðè
òàêîæDå • 6 âü 2„äèí¥è æå íà äåñѧ-
òå чаTђ и„çüøåäü, w„áðýòå äðóã¥©
ñòî©ù©, è„ гЃла è„ìú • ÷òî çäå ñòî-	
èòå âåñü äЃнü ïðàçäíè • 7 глЃаш©
2†ìó • ÿ„êî íèêòîæå íàñú íå íà-
©òú • гЃла è„ìú • è„äýòå è„ â¥” âü âè-
íîãðàäú ìîè, è„ 2„æå á©äåòú ïðà-
âäà ïðèèìåòå • 8 âå÷åðó æå á¥-
âøó, гЃла гíDü âèíîãðàäà êü ïðè-
ñòàâíèêó ñâî¬„ìó • ïðèçîâè
äýëàòåëѧ è„ äàæäü è„ìú ìúçä© •
íà÷åíü § ïîñëýäíèõú, äî ïðúâ¥õú •
9 ïðèøåäøå æå è„æå âú å„äèí¥è íà
äåñѧòå чаTђ, ïðè©ø© ïî ïý‘íѧ³ó •
10 è ïðèøåäøå ïðúâ·è, ìíýõ© ñѧ
ÿ„êî âѧùå ïðèèì©òü • è„ ïðè©-
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1 òð в òðúæèùè лигатура. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 20:11–16

ø© è„ òè ïî ïýíѧçó • 11 ïðè¬ìøå æå
ðúïòààõ© íà ãíDà 12 глЃѧщå • êàêî ñèè •
ïîñëýäíèè 2„äèíü чаTђ ñòâîðèø©,
è„ ðàâí¥ íàìü ñòâîðèëü ѧ å„ñè, ïîíå-
ñøèèìü ò©ã0ò© дЃне è„ âàðú •
13 w„í æå §âýùàâü ðå÷å ¬„äèíîìó
è„õú, äðóæå íå w†áèæä© òåáå • íå
ïî ïýíѧçó ëè ñüâýùàõú ñ òîáî© ;
14 âüçìè ñâî2 è„ è„äè • õîù© æå è‘ ñåìó
ïîñëýäíåìó äàòè ÿ„êîæå è„ òåáý •
15 è„ëè нэTђ ìíý ëýòú ñòâîðèòè 2„æå
õ0ù© âü своих ìè • à„ùå 0…ê0 òâî2
ë©êàâ0 ¬T�, í© àçü áëàãú 2„ñìú •
16 Òàêî á©ä©òü ïîñëýäíèè ïðüâ·è •
è„ ïðüâ·è ïîñëýäíè • ìíî³è á0 ñ©òú
çâàííè ìàëî æå è„çáðàíí¥õú :   коbђ срэD
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Mt 20:17–23

     сЃà  заcђ

сЃâ

0‡ ñíЃîõú çåâåäåwâýa •
17 È„ âüñõîäѧ ¶„сЌ âú ¶„å„ðëTђìú • ïî©òü 0…áà
íà äåñѧòå ó„÷åíèêà ¬†äè‘í¥ íà ï©U •
è„ ðå÷å è„ìú • 18 ñå” âüñõîäèìü âú ¶„å„ðó-
ñàëèìú • è„ сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ïðýäàí°
á©äåòü à„ðõè¬†ðå†wìü è„ êíèæíè-
êîìü • è„ w„ñ©äѧòü и„ђ íà ñúìðúòü •
19 è„ ïðýäàäѧòü è„ђ ©„ç¥êîìü íà ïîð©-
ãàíè¬, è„ ó„áèåíè¬ è„ ðàñïѧòè¬ •
è„ âü òðåòèè дЃнь âúñêрЃñíåòú •
20 Òîãäà ïðèñò©ïëüøè êü íåìó мЃти
ñíЃó çåâåäå†wâó • ñú ñíЃîìà своиìà •
êëàíÿ„©ùè ñѧ è„ ïðîñѧùè íý÷üñî
ó„ íåãî • 21 wˆí æå’ ðå÷å å„è ÷òî õîùåøè ;
гЃла 2„ìó • ðüöè äà ñѧäåòà ñèÿ” w„áà
сЃна ìîà, 2„äèíü 0… äåñí©ѧ òåáå, è„ 2„-
äèíú w† øóª òåáå • âü цртTђви òâîå-
ìü • 22 §âýùàâ æå ¶„ñЌ ’ðå÷å • íå âýñòà 
ñѧ ÷åñî ïðîñèòà • ìîæåòà ëè ïèòè
÷àø© ѧ„æå è„ìàìü à„çü ïèòè ; è„ëè’
êðЃùåíè¬ìü, è„ìæå à„çú êðùàѧ ñѧ
кртTђèòè ñѧ ; глЃаста å„ìó • ìîæåâý •
23 è„ гЃла è„ìà • ÷àø© ìî© è„ñïèåòà ó„-
á0 • è„ êðЃùåíè¬ìü è„ìæå à„çü êðЃùà-

чеLђ »Ќ íåD   Â wOђ âúñõîäѧ ¶„сЌ âú ¶„2„рTђëìú    ìKђ�
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1 î в ïî©òü подчертано от по-късна ръка. 12 ÿ„ в êëàíÿ„©ùè написано върху изтрито ý от 
по-късна ръка.  18-23 От чесо до края на листа отделни избледнели букви, подчертани от 
по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Mt 20:24–31

0… äâîþ ñëýïöó • 
ѧ ñѧ кртTђè ñѧ • à„ ¬„æå ñýñòè 0„ äåñí©ѧ
ìåíå è„ § øóª • нэTђ ìîå äàòè, í©
è„ìæå ó„ãîòîâàíî ¬„ñòü § wö̂Ѓà
ìî¬ãw • 24 è„ ñë¥øàâøå äåñѧòü, íå-
ã0äîâàø© 0… w†á0þ áðàòó :
25 I „с Ќ  æå’ ïðèçâàâú è„õú ðå÷å • âýñòå ÿ„êî
âëàñòè ©„ç¥êú ãîñïîDñòâóþUђ è„ì¥ è„
âåëèö·è w„áëàäà©òü è„ìè • 26 íå òàêî-
æå á©äåòü âü âàñú • í© è„æå à„ùå õî‘-
ùåòü âѧù°ø·è á¥òè âú âàñú, äà
á©äåòü âàøü ñëóãà • 27 è„ èˆæå à…ùå õ0-
ùåòü âü âàñü á¥òè ïðúâ¥è, äà á©-
äåòü âàøü ðàáú • 28 ß„êîæå сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
ñê¥è íå ïðèäå äà ïîñëóæ©òü 2„ì¹„,
í© ïîñëóæèòè • è„ äàòè дЃш© ñâî-
© è„çáàâëåíèå çà ìíîã¥õú •   коbђ чеLђ 
29 È„ è„ñõîäѧùó ¬„ìó § ¬„ðèõwíà, ïî íå-
ìü è„äîø© íàðîäè ìíî³è • 30 è„ ñå äâà 
ñëýïöà ñýäѧùà ïðè ï©òè • ñë¥”øà-
âøà ÿ„êî ¶„сЌ ìèìîãðѧäåòü • âüçâà-
ñòà глЃѧщà • ïîìèëóè í¥ ãЃè сЃне
äâЃäâú • 31 íàðîäú æå çàïðýòè è„ìà
äà ó„ìüëü÷ѧòü • w„íà æå ïà÷å çâàà-

с©Aђ âЃ¶   Â wOђ èñõîäѧùó ¶„сЃу § ¬ðèõwOђ : 

ñЃã

ñЃå
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7 ãîñïîDñòâóþђU написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка; òâ лигатура. В дясното 
поле екслибрис на БМ.
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Mt 20:32–34; 21:1–3

‡

   сЃs   заcђ

‡

 иЌ

ñòà глЃѧщà • ïîìè‘ëóè í¥ ãЃè сЃне
äâDú • 32 è„ ñòàâú ¶сЌ âúçãëàñè ÿ”,  è„ ðå÷å •
÷òî õw‘ùåòà äà ñòfâîðѧ âàìà •
33 глЃаста ¬ìó • ãЃè • äà §âðúçåòý
ñѧ íàþ 0…÷è • 34 млTђрдîâàâ æå ¶„сЌ, ïðè-
êîñí© ñѧ oˆ÷è ¬þ • è„ à…áèå ïðîçðý-
ñòà è„ìà 0ˆ÷è è„ ïî íåìü è„äîñòà :  êbђ� с©Aђ 

21:1 È„ å„ãäà ïðèáëèæè ñѧ âü ¶„åðëTђìü • è„ ïð·-
èäå âü âèò°ñôàãè‘ѧ, êü ã0ðý å„ëåw-
íñöýè • òîãäà ¶„сЌ ïîñëà’ äâà ó„÷å-
íèêà 2 гЃлѧ è„ìà • èäýòà âü âåñü ÿ„-
æå 2„ñòú ïðýìî âàìà • è„ à„áèå w„-
áðѧùåòà 0ˆñëѧ ïðèâѧçàíî è„ жðDý-
áѧ ñú íèìü • è„ §ðýøüøà ïðèâå-
äýòà ìè • 3 è„ à…ùå ðå÷åU êòî âàìà
÷òî • ðüöýòà ÿ„êî гЃь òðýáó¬-
òú ¬þ • è† àáè¬ ïîñëåòü ÿ” :

â íåD öâUђý íà-yђU�ðíè  Â wOђ 2„ãäà ïðèáëèF� ñѧ ¶„сЌ
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3 Надредното ú в ñòfâîðѧ добавено от по-късна, тънка ръка. 4 ¬ в ¬му поправено (?) от 
преписвача. 13-14 ä в æDðýáѧ и 15 т в ðå÷åU добавени от същата ръка като в ред 3. В долното 
поле аy в íàyђU�рни лигатура.  
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Mt 21:4–10

4 Ñå æå âñå бҐTђ • äà ñüá©äåò ñѧ ðå÷åíî¬	
ïððPђêwìü глЃѧщåìü • 5 ðüöýòå äü-
ùåðè ñ¶„w’íîâý • ñå” öЃðь òâîè ãðѧäå-
òü òåáý êðîòîêú è„ âüñýäü íà 0ˆñëѧ
è„ æрýáѧ сЃна ÿ„ðåìíè÷à • 6 øåäøà
æå ó„÷åíèêà, è„ ñòâîðèñòà ÿ„êîæå 
ïîâåëý è„ìà ¶„сЌ • 7 ïðèâåäîñòà 0…ñëѧ
è„ æDðýáѧ • è„ âüçëîæèø© âðúõó
ðèç¥ ñâî©, è„ âüñýäå âðúõó èõú •
8 ìíîæàèøè æå íàð0äè • ïîñòèëàà-
õ© ïî ï©òè ðèç¥ ñâî© • äðóçèè æå
ðýçààõ© âýòâè § äðýâú, è„ ïîñòè-
ëààõ© ïî ï©òè • 9 íàðîäè æå ïðýäü-
õîäѧùåè è„ ïîñëýäó©ùåè • çâàà-
õ© глЃѧщå • w„ñàí†íà ñíЃó äâDó • áëTђнú
ãðѧä¥è âü èˆìѧ гЃне • w„ñàííà âü
â¥øíèõü • 10 è„ âüøåäøó ¬„ìó

ñ�Ѓз

ñЃ�è   ‡

ñ�Ѓ»

сЃ¶
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8 ä в æDðýáѧ написано от по-късна ръка, срв. 60r.
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Mt 21:11–15

  ñЃàђ¶‘  заcђ

 сЃв¶ 

     с Ѓг ¶

âú ¶„å„ðëTђìú • ïîòðѧñå ñѧ âåñü ãðàäú
гЃлѧ êòî ñúè” 2„ñòü • 11 íàðîäè æå ãë�àà-
õ© • ÿ„êî ñúè 2„ñòü ¶„сЌ ïððPђêü è„æå § íà-
çàðåòà ãàëèëåèñêàãî :                     прэTђ íà ñЃг¶

12 И„ âüíèäå ¶„сЌ âü öðЃêîâü áæЃè© • è„ èçãíà
âñѧ ïðîäà©ù©© è„ êóïó©ù©ѧ •
è„ äüñê¥ òðúæíèêwìú è„ñïðîâðú-
æå • è„ ñýäàëèùà ïðîäà©ùèõú ã0-
ë©áè • 13 è„ гЃла è„ìú • ïèñàíî ¬„ñòú •
õðàìü ìîè õðàìü ìîëèòâý íàð¬-
÷åò ñѧ • â¥ æå ñòâîðèñòå и„ђ âðúòî-
ïú ðàçá0èíèêwìü • 14 и„ ïðèñò©-
ïèø© êü íåìó õðîìèè è„ ñëýï·è •
âü öðЃêâè è„ è„ñöýëè © • ÷òè 15 âèäýâøå æå
à„ðõ·åðåè è„ êíèæíèöè • ÷þäåñà ÿ„æå
ñòâîðè • è„ 0…òðîê¥ çîâ©ù© âü öðЃêâè

пѧ Lђ »Ќ íåD   Â wOђ âüíèäå ¶„сЌ âü öЃðê 
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10 ¬ в íàð¬- преправено от самия преписвач. 14 В маргиналното число ñ Ѓг ¶ втората бук-
ва измита и поправена с различно розово-червено мастило от друга литургическа ръка. 
Същата ръка добавя бележката ÷òè над реда. �����������������������������������������В долното поле малки проби с черно масти-
ло. Пак там екслибрис на БМ.
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Mt 21:16–21

è„ глЃѧщ© w„ђñàí†íà ñíЃó ääЃâó • íåãîäî-
âàøѧ 16 è„ ðýø© è„ ðýøѧ ¬„ìó • íå ñë¥øè-
øè ëн (!) ÷òî ñèè” ãлUђ�ѧ • ¶„сЌ æå ðå÷å èˆìú, 2€è •
íýñòå ëè ÷üëè íèêîëèæå • я’êî è„çü 1-
ñòü ìëàäåíåöü è„ ñúñ©ùèèõú ñúâðú-
øèëü 2…ñè õâàë© • 17 è„ w†ñòàâëü ѧ è„ç¥äå
âüíú è„ç ãðàäà âü âè»àíèѧ, è„ âüäâîðè
ñѧ òó“ :               коbђ öэUђ

18 Îђy„тðî æå âúçâðàùà© ñѧ âú ãðDà âúçà-    заcђ      ñЃä¶ 
ëêà • 19 ó„çðý ñìîêîâíèö© 2„äèí© ïðè
ï©òè • ïðèèäå êü íåè, è„ íè÷ñîæå íå 
w„áðýòå íà íåè, òúêìî ëèñòâè¬ 2„äè-
íî • è„ гЃла ¬‘è • äà íèêîëèæå § òåáå ïëî-
äà á©äåòü âü âýê¥ • è„ è„ñüøå à„áè¬
ñìîêîâíèöà • 20 è„ âèäýâøå ó„÷åíè-
öè äèâèø© ñѧ глЃѧщå • êàêî à„áè¬
ó„ñüøå ñìîêîâíèöà • коbђ пѧLђ 21 §âýùàâ æå

â ñòЃ¥ âåM пнеD  íà-yU�ðí   Â wOђ ¹òðî âúçâðàђe� 

л‚¶ 

ñЃе¶
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2 Първото è„ ðýø© задраскано с червено мастило. 3 и в ли поправено върху измита буква, 
приличаща на н. 9 ñЃä¶ очевидно заменя погрешно изписано и полуизтрито първоначално 
число л‚¶ . В долното поле аy в íàyU�ðí лигатура. Пак там екслибрис на БМ.
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Mt 21:22–25

ñЃs¶

ñЃç¶

  : 0… èñüõøèи ñìîêîâíèöè {
¶„сЌ реcђ è„ìú • à„ìèíü гЃлѧ âàìü • à„ùå èˆìà-
òå âýð© è„ íå ó„ñúìíèòå ñѧ • íå òú-
êìî ñìîêîâíè÷íî¬ ñòâîðèòå, í©
à„ùå è ã0ðý ñåè ðå÷åòå • äâèãíè ñѧ è„ 
âüâðú³è ñѧ âü ìîðå, è„ á©äåòú :
22 Èђ âñý 2€ëèêà àˆùå âüñïðîñèòå âü ìîëè-
òâý âýðó©ùå, ïðèèìåòå {  коbђ пнеD

23 Èђ ïðèøåäøó ¬†ìó âü öðЃêâü, заcђ ïðèñò©-
ïèø© êü íåìó ó„÷ѧùó • à„ðõè¬ðå-
è è„ ñòàðöè ëþäñöèè глЃѧщå • êîåѧ	
âëàñòèѧ ñèÿ” òâîðèøè ; è„ êòî òè
äàñòü w†áëàñòü ñè© ; 24 §âýùàâ æå
¶„сЌ ðå÷å è„ìú • âüïðîø© â¥ è„ à„çú å„äè-
íîãî ñëîâåñå ¬„æå à„ùå ðå÷åòå ìè, è„ à…çü
âàìü ðåê© ê0¬†ѧ âëàñòèѧ ñèÿ” òâî-	
ðѧ • 25 êðЃùåíè¬ ¶„w†а‘ííîâ0 §ê©äó
áý ; ñú нбЃсе ëè è„ëè § ÷ëЃêú • o…íè æå

втрLђ ¶z íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êü ¶„сЃу 
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mt 21:26–32

        заcђ

ïîì¥øëÿõ© âú ñåáý глЃѧщå • 26 à…ùå ðå÷åNђ
ñü нбЃсе, ðå÷åòü íàìü • ïî÷òî ó„áw íå âý-
ðîâàñòå ¬„ìó ; à…ùå ëè ðå÷åìü § ÷ëЃêú •
áîè‘ì ñѧ íàð0äà âñè á0 ÿ„êî ïððPђêà è„ìѧ-
òü ¶„w†а‘ííà • 27 è„ §âýùàâøå ¶„ñЃâè ðýø©•
íå âýì¥ • ðå÷å æå èìú ¶„сЌ • íè” à„çú гЃлѧ
âàìú ê0¬ѧ âëàñòèѧ ñèÿ” òâîðѧ :  коbђ втрLђ
28 ×òî æå ñѧ ìíèòü âàìú • ÷ëЃêú íýê¥-
è èˆìýàøå ÷ѧäý äâý • è„ ïðèøåäú
êú ïðúâîìó, ðå‘÷å • ÷ѧäî • è„ä†è днTђе äý-
ëàè âü âèíîãðàäý ìî¬ìú • 29 wˆí æå
§âýùàâú ðå÷å íå õîù© • ïîñëýäè
æå ðàñêààâ ñѧ è„äå : 30 è„ ïðèñò©ïëü êú
äðóãîìó ðå÷å òàêîæäå • 0†í æå’ §-
âýùàâú ðå÷å • à„çú гЃè • è„ íå èˆäå • 31 êîòî-
ð¥è § 0„á0þ ñúòâî‘ðè â0ëѧ w„чЃѧѧ • 
глЃаш© ïðúâ¥è • гЃла è„ìú ¶„сЌ • à…ìè-
íú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî ì¥òàðè è ëþá0-
äýèöѧ • âàðýѧò â¥ âü цртTђвиè áЃæ·è •
32 ïð·èäå áw ¶„w†а‘ííü кртTђëü ï©òåìú
ïðàâåäí¥ìü • è„ íå ѧñòå ¬„ìó âý-
ð¥ • ì¥òàðå æå è„ ëþá0äýèöѧ,

срэD ¶z íåD   реcђ гЃь прcђи ñè©”  члЃкú íýê¥ è…ìý :

‡

ñЃè¶
‡
‡

‡
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1 В ïîì¥øëÿõ© оригиналното э е изтрито и към следващото à е добавена чертица, за да 
се получи я.  15 в във -âýùàâú поправено от самия преписвач?
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Mt 21:33–40

     срэD
   ñЃ»¶  заcђ

‡

‡

íåD ã�¶   реcђ гЃь прcђи  члЃкú íýê¥ á”ý ä0ђN 

ѧ ˆøѧ ¬„ìó âýð© • â¥ æå âèäýâøå
è„ђ íå ðàñêààñòå ñѧ ïîñëýäè ѧˆòè ¬„ì1
âýð¥ • коbђ 33 è„ è„í© ïðè‘ò÷ѧ ñë¥øè‘òå :
×ëЃêú íýê¥è áý äîìîâèòü • è„æå íà-
ñàäè âèíîãðàäú • è„ 0„ïëîòîìü o„ãðà-
äè и„ђ • è„ è„ñêîïà âü íåìü òî÷è‘ë0, è„ ñú-
çäà ñòëüïü • è„ âüäàñòú и„ђ äýëàòåëå-
ìü è„ 0…òèäå • 34 ¬„ãäàæå ïðèáëèæè ñѧ
âðýìѧ ïëîäîìü • ïîñëà ðàá¥ ñâî©,
êü äýëàòåëåìü ïðèѧòè ïë0ä¥ ¬„ã0 •
35 è„ å„ìøå äýëàòåëå ðàá¥ ¬„ã0 • 0…â0ã0
áè‘øѧ 0…â0ãî æå ó†áèø© • 0†â0ãî æå
êàìåíè¬ìü ïîáèøѧ • 36 ïàê¥ ïîñëà
è„í¥ ðàá¥ • ìíîæàèø© ïðúâ¥èõú •
è„ ñòâîðèø© è€ìü òàêîæäå • 37 ïîñëý-
äè æå ïîñëà êü íèìü сЃна ñâî¬„ã0 гЃлѧ •
ó„ñðàìëýѧò ñѧ сЃна ìî2„ã0 • 38 äýëàòå-
ëå æå âèäýâøå сЃна, ðýø© âú ñåáý •
ñúè„ 2„ñòü íàñëýäíèêü, ïðèäýòå ó†-
áè¬ì¥ и„ђ • è„ ó„äðьæèìü äîñòîà‘íèm
¬…ãî • 39 è„ 2€ìøå и„ђ è„çâåäîø© и„ђ âúíú
è†ç âèíîãðàäà, è„ ó„áèø© и„ђ • 40 2„ãäà 1á0
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20 ¬ в áè¬ì¥ написано върху изтрито я, вероятно от преписвача. 
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Mt 21:41–46; 22:1–3

        0‡ âèíîãðàäý :  чеLђ ¶z íåD  реcђ гЃь ê ïðdè • ñåã0 ðàD 
ïðèèäåòü гЃь âèíîãðàäà • ÷òî ñòâîðèòü
äýëàòåëåìü òýìü • 41 глЃаш© ¬„ìó •
çë¥© çëý ïîãóáèòü ѧ “ • è„ âèíîãðàäü
ïðýäàñòü èˆíýìü äýëàòåëåìü è„æå âü-
çäàäѧòü ¬†ìó ïëîä¥ âü âðýìåíà ñâîà •	
42 гЃла è„ìú ¶„сЌ • íýñòå ëè ÷üëè íèêîëèæå
âü êíè‘ãàõú • êàìåíü ¬„ãîæå íå áðý-
ãîø© ³èæä©ùåè, ñú“ бҐTђ âü ãëàâ© ѧ ˆãë1 •
§ ãЃà бҐTђ ñè“, è„ 2„ñòü äèâíà âü o…÷èþ íàøåþ •  коbђ неD
43 Ñсåãî ðàäè гЃлѧ âàìü, ÿ„êî §è€ìåò ñѧ § вà-  заcђ  
ñú цртTђво áæЃèå • è„ äàñòü ñѧ ©„ç¥êó òâîðѧ-
ùîìó ïëîä¥ ¬…ã0 • коbђ 44 è„ ïàä¥è íà êàìåíè  
ñåìü ñúêðóøèò ñѧ • à… íà íåìæå ïàäå-           âåMђ пíDå
òü ñúòðåòú è„ђ • 45 è„ ñë¥øàâøå à„ðõ¶„åðåè
è„ ôàðèñ†åè ïðèò÷ѧ å„ã0, ðàçóìýø©	
ÿ„êî w„ íèõú глЃаше • 46 è„ èñêààõ© å„ã0 ѧ €òè,
ó„á0àø©Tђ íàðîäà • ïîíåæå ÿ„êî ïððPђêà
è„ìýàõ© ¬„ãw • коbђ чеLђ 22:1 §âýùàâ æå ¶„сЌ, ïàê¥
ðå÷å è„ìú âü ïðèò÷àõú гЃлѧ •
2 _y„ïîDáè ñѧ цртTђво íáЃñíî¬ ÷ëЃêó öðЃþ •   çàcђ
è„æå ñòâîðè áðàêú ñí�ó ñâî¬ìó • 3 è ïî-
ñëà ðàá¥ ñâî© ïðèçâàòè çâàíí¥© íà

íåD ä�¶   реcђ гЃь прcђи  ó„ïîDáè ñѧ цртTђв

„

сЃк

ñЃêà  
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10 Червеният инициал в Ñсåãî добавен по-късно, за да се маркира началото в съответствие 
с за.cђ 16 òè в ѧ€òè лигатура. 19 ч в ïðèò÷àõú поправено върху изтрит ь от преписвача?
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Mt 22:4–12

‡

ñêЌâ

       0ђ çâàíí¥a íà áðàêú
áðàê¥ • è„ íå õîòýàõ© ïðèèòè • 4 ïàê¥
ïîñëà è„ èˆí¥ ðàá¥ гЃлѧ • ðüöýòå çâàí¥-
èìü ; ñå” w„áýäü ìîè ó„ãîòîâàõú è„ þ„-
íöè ìîè, è„ ó„ïèòàííàà è„ñêîëåíà, è„
âñý ãîòîâà ïðèèäýòå íà áðàê¥ • 5 0„íè
æå íåðàæäüøå 0…òèäîø© • wˆâü íà ñå-
ë0 ñâîå • 0„â æå íà êóïëѧ ñâî© • 6 à„ ïðî÷·-
è ¬„ìøå ðàá¥ ¬„ãî, äîñàäèø© è„ìú è„ è„-
çáèø© • 7 Ñë¥øàâ æå цЃрь òú”, ðàçãíý-
âà ñѧ • è„ ïîñëàâü â0© ñâî© • ïîãóáè ó-
áèèöѧ 0„í¥, è„ ãðàä¥ èõú çàæåæå •
8 òîãäà гЃла ðàá0ìü своиìü • áðàêü 1á0 
ã0òîâü 2„ñòü, à„ çâàííèè íå áèø© ä0-
ñòîèíè • 9 è„äýòå ó„á0 íà è†ñõîäèùà
ï©òíàà, è„ å„ëèêî à…ùå w„áðѧùåòå, ïðè-
çîâýòå íà áðàê¥ • 10 è„ è„øåäøå ðàáè òè”
íà ï©òè • ñúáðàø© âñѧ ©æå 0…áðýòî-
ø©, çë¥ æå è„ äîáð¥ • è„ èñïëüíè ñѧ áðà-
êü âüçëåæ©ùèõú • 11 âüøåä æå цЃрь âè-
äýòè âúçëåæ©ùèõú • âèäý òó“ ÷ëЃêà,
íå w„áëú÷åíà âú w„äýàíè¬ áðà÷íî¬ •
12 è„ гЃла ¬†ìó • äðóæå êàêî âüíèäå ñàì0 ;
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Mt 22:13–21

    o„ êè‘íñý :
íå è„ì¥è w†äýàíèà áðà÷íàãî • ŵí æå’
ó„ìëü÷à • 13 òîãäà ðå÷å öЃðü ñëóãàìú •
ñâѧçàâøå ¬„ìó ð©öý è„ íî³ý • âüçü-
ìýòå ¬„ãî è’ âüâðú³ýòå è„ђ âú òúì©
êðîìýøí©ѧ • òó” á©äåòü ïëà÷ü
è„ ñêðåæåòü ç©áîìú • 14 ìíî³è á0 ñ©òú
çâàííè, ìà‘ë0 æå è„çáðàíí¥èõú •    заcђ
15 Òîãäà øåäøå ôàðèñå†è, ñüâýòú ñòâîðè-
ø© íà íü • äà w„áëüñòѧòü 2„ã0 ñë0â0ìf •
16 è„ ïîñëàø© êü íåìó ó„÷åíèê¥ ñâî©
ñú è„ðwäèà‘í¥ глЃѧщå • ó„÷èòåëþ • âý-
ì¥ ÿ„êî èˆñòèíåíü е‡ñè • è„ ï©òè áèЃþ
âü èˆñòèí© ó„÷èøè • è„ íåðàäèøè íè
0… ê0ìæå • íå çðèøè á0 íà ëèöå ÷ëЃê0-
ìü • 17 ðüöè ó„áw íàìü ÷òî òè ñѧ ìíèUђ •
äîñòîèíî ëè å…ñòü äàòè êè‘íñü êåñàðå‘-
âè • è…ëè’ íè” • 18 ðàçóìý‘â æå’ ¶„сЌ ë©êàâü-
ñòâî èõú • реcђ • ÷òî ìѧ è„ñêóøàåòå ëè-
öåìýðèè • 19 ïîêàæèòå ìè w†áðàçú
êèíüñí¥è • 0‰íè‘ æå ïðèíåñîø© å„ì¹
ïýíѧ³ü • 20 0ˆí æå’ гЃла èìú • ÷è†è åˆñòú
ŵáðàçú ñú”è, è„ ïîäúïèñàíè¬ • 21 глЃаш©

âú веMђ втрLђ íàU-yR • Â wOђ øåDøå ôàðèñå†è • + ñåF è„ с©Aђ ãЃ¶ :

ñЃêã  ‡
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В долното поле аy в íàUyR лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 22:22–28

      çàcђ

¬„ìó êå‘ñàðå‘âú • òîãäà гЃла è„ìú • âü-
çäàäèU m ó†á0 êåñàðåâàà êåñàðåâè, è„
áæЃèÿ áЃâè 22 è„ ñë¥øàâøå äèâèø©
ñѧ • è„ wñòàâëüøå 2„ã0 w„òèäîø© {  коbђ с©Aђ 

23 Âú òú дЃнь ïðèñò©ïèø© êü íåìó ñà-
äóêå‘è • глЃѧщå íå á¥òè âüñêðýøå-
íèþ • è‘ âüïðîñèø© 2„ã0 24 глЃѧщå • ó…÷è-
òåëþ ìwñ†è ðå÷å • à„ùå êòî ó„ìðåòú
íå èˆì¥ ÷ѧäà • äà ïîèìåòü áðàòú
å„ãî æåí© 2„ãî • è„ âüñêðýñèòü ñýìѧ
áðàòó ñâîåìó • 25 áý æå âü наTђ ñåäìü
áðàòèè • è„ ïðúâ¥è w„æåíèâ ñѧ, ó„-
ìðýòú • è„ íå è„ì¥è ñýìåíå, 0†ñòà-
âè æåí© ñâî© áðàòó ñâîåìó • 26 òàêPђ-
æäå è„ âòîð¥è • è„ òðåòèè • è„ äî ñåäìà-
ãî • 27 ïîñëýäè æå âñýõú, ó„ìðýòú è„ æå-
íà • 28 âü âüñêðýøåíè¬ ó„á0, êîòîðîмk

пѧ Lђ ¶z íåD   Â wOђ ïðèñò©ïèø© êъ ¶„сЃу‘ ñàä¹ê2‘è

65v

1
2
3
4

5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

______________

2 Надредното òå добавено тънко от по-късна ръка. В дясното поле до началото на мини-
атюрата следи от число їЌ (?).
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Mt 22:29–39

           + 0‡ çàêîííèöý :
§ ñåäì¥õú á©äåòú æåí†à ; âüñè á0
è„ìýø© ѧ • 29 §âýùàâ æå ¶„сЌ ðå÷å è„ìú •
áëѧ‘äèòå íå âýäѧùå ïèñàíèÿ íè ñè‘-
ë¥ áæЃè© • 30 âú âüñêðýøåíèå ó„á0
íè æåíѧò ñѧ íè ïîñàãà©òú • í© ÿ„кPђ
àˆããЃëè áæЃèè íà нбЃсеõú ñ©òú • 31 0„ âüñêðh-
øåíèè æå ìðúòâ¥õü, íýñòå ëè ÷üëè ;
ðå÷åíààãî âàìü áãЃ0ìü глЃѧщåìú •
32 à‡çü ¬„ñìú áЃú à„âðàà‘ìîâú • è„ áЃú è„ñàà‘-
êwâú • è„ áЃú ¶„à‘êwâëü • нэTђ áЃú, áЃú ìðú-
òâ¥õú, í© æèâ¥èõú • 33 è„ ñë¥øàâøå
íàð0äè, äèâëýàõ© ñѧ 0… ó„÷åí·è å…ã0 •  коbђ пѧLђ     
34 ôàðèñåè æå ñë¥øàâøå ÿ„êî ïîñðàìè
ñàäóêå‘ѧ, ñúáðàø© ñѧ âüêóïý :
35 È„ âüïðîñè å„ãî å„äèíú § íèõü заcђ çàêîíî1÷è‘- заcђ
òåëü è„ñêóøà© 2„ã0 è„ гЃлѧ • 36 ó…÷èòåëþ •
êàÿ 2„ñòü çàïîâýäü á0ëøè âü çàêîíý •
37 ¶„сЌ æå’ ðå÷å 2„ìó • âüçëþáèøè ãЃà áЃà òâî-
å„ãî âñýìü срцDåìü òâîèìü è„ âüñåѧ
äЃøеѧ  òâîåѧ • è„ âüñåѧ ì¥ñëèѧ òâîåѧ •
38 ñèè å„ñòü ïðúâàà, è„ á0ëøàà çàïîâý-
äú • 39 âòîðàà æå ï0äîáíàà 2‘è • âüçëþ-

íåD åЃ¶   Â wOђ Зàêîíèêú íýêûè ïðиTђ�ïëь êú ¶„сЃу

‡

ñЃêä
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6 ðý във âüñêðh- лигатура. 18 òâ в òâî- лигатура.
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Mt 22:40–46; 23:1–4

     ñêЌå

 ñêЌs

 ñêЌç
    заcђ

‡

   ñêЌè

áèøè è„ñêðúíÿãî ñâîåãî, ÿ„êî ñàì ñѧ •
40 âü ñåþ w†á0þ çàïîâýäèþ, âåñü çàêîíú
è„ ïððPђöè âèñѧòü • 41 Ñúáðàíîì æå ôàðè-
ñ†å0ìú • âüïðîñè è„õú ¶„сЌ 42 гЃлѧ • ÷òî ñѧ âà-
ìü ìíèòü w„ õTђý, ÷èè 2†ñòü сЃнъ • глЃаø©
¬„ìó äâЃäâü • 43 гЃла è„ìú • êàêî ó„á0 äЃäú
äõЃ0ìú ãЃà íàðèöàåòü 2„ã0 гЃлѧ • 44 ðå‘÷å ãЃü
гЃви ìîåìî†y, ñýä†è w† äåñí©ѧ ìåíå • äî-
íäåæå ïîë0æ© âðàã¥ òâî© ïîäíîæèå
íîãàìà òâîèìà • 45 à„ùå ó†á0 äЃäъ äõЃîìü
ãЃà íàðèöàåòü ¬„ã0, êàêî å„ìó å„ñòü сЃнъ •
46 è† íèêòîæå íå ìîæààøå 2„ìó §âýùà-
òè ñëîâåñå • íè ñìý êòî § дЃне òîãî, âú-
ïðîñèòè å„ã0 ê òîìó • коbђ íåD 23:1 Тîãäà ¶„сЌ гЃла êú
Íàð0äоìü è„ ó„÷åíèêwìú своиìü 2 гЃлѧ •
íà ìwñ†å0âý ñýäàëèùè, ñýäîø© êíè‘-
æíèöè è„ ôàðèñåè • 3 âñý ó„á0 2„ëèêà
à€ùå ðåê©òü âàìü ñúáëþñòè, ñúáëþäà-
èòå è„ òâîðèòå, ïî äýë0ì æå è‘õú íå òâî-
ðèòå • глЃѧòü á0 è„ íå òâîðѧòú • 4 ñâѧçà-
©òú á0 áðýìåíà òѧæêà, è„ íå ó„äîáú
í0ñèìà • è„ âüñêëàäà©òü íà ïëåùà-

с©Aђ äЃ¶ • Â wOђ ãЃëà ¶zñ íàðîä0Nђ è ó÷åíèêwNђ :
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1 ÿ в è„ñêðúíÿãî написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.  12 Вляво от числото ñêЌs 
се вижда полуизтрито старо число ñêЌе (?) с черно мастило.
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Mt 23:5–11

÷ëЃêîìü • à„ ïðúñòîìü свои‘ìú íå õîòѧ-
òü äâèãí©òè è„õú • 5 âñà æå äýëà ñâîà        ñЃê»
òâîðѧòü, äà âèäèìè á©ä©òü ÷ëЃê¥ :

Ðàøèðý©ò æå õðàíè‘ëèùà ñâîà • è„ âåëè-           ‡
÷à©òü ïîäüìåò¥ âüñêðèëèÿ ðèçú
своихъ • 6 ëþáѧò æå ïðýæäåâúçëýãà-
íèÿ íà âå÷åðýõú, è„ ïðýäüñýäàíèÿ
íà ñüíìèùèõú • 7 è„ öýëîâàíèÿ íà
òðúæèùèõú • è„ íàðè‘öàòè ñѧ § ÷ëЃêü •
ðàââè‘ • 8 â¥ æå íå íàðèöàèòå ñѧ ðàâ†âè
¬„äèíü á0 2„ñòü âàøü ó…÷èòåëü õЃ0 •
âüñè æå â¥ áðàòèÿ 2†ñòå • 9 è„ wˆöЃà íå
íàðèöàèòå ñåáý íà çåìè • å„äèíú
á0 å„ñòü âàøü §öЃú, è„æå å„ñòü íà íå-
áåñåõú • 10 íè íàðèöàèòå ñѧ íàñòàâíè-
öè, ÿ„êî íàñòàâíèêü âàøü 2„äèíü
2„ñòü хЃс • 11 à… á0ëèè âú âàñü, äà á©äåòú

ñЃë
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2 à във âñà написано върху изтрито э от по-късна ръка. 16 р в ðàââè‘ изписано в лявото поле 
извън текстовата колона. 
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Mt 23:12–17

ñЃëà
‡

    ñЃëâ

ñЃëã

‡
‡
‡

ñЃëä

‡

пнеD à�¶ íåD   реcђ гЃь êú ïðèøåD  ã0ðå ваNђ êíèF� 

âàøü ñëóãà • 12 âüçíîñѧè æå ñѧ, ñìýðè-
ò ñѧ • ñìýðý©è æå ñѧ, âüçíåñåò ñѧ :  коbђ с©Aђ 
13 Ã0ðå æå âàìú êíèæíèöè è„ ôàðèñå†è •
ëèöåìýð·è • ÿ„êî ñíýäà¬òå äîì¥
âäîâèöú • è„ âèíî© äàëå÷å ìîëèòâ©
òâîðѧùå • ñåãî ðàäè ïðèìåòå ëè‘ø°-
øåå w„ñ©æäåíèå • 14 Г0‘ðå âà‘ìü êíè-
æíèöè и† ôàðèñ†åè ëèöåìýðèè •
ÿ„êî çàòâàðýåòå цртTђво íáЃñíîå прэD
÷ëЃê¥ • â¥ á0 íå âüõîäåòå, íè âüõ0-
äѧùèõú w„ñòàâëýåòå âüíèòè •
15 Г0ðå âàìü êíèæíèöè è„ ôàðèñ†åè
è„ïîêðèòè • ÿ„êî ïðýõîäèòå ìîðå è„
ñóø© ; ñúòâîðèòè å„äèíîãî ïðèøå-
ëöà • è„ å„ãäà á©äåòü, òâîðèòå è„ђ сЃна
ãååíн“ý ñóãóáýèøà âàñú • 16 ã0ðå
âàìü â0æäè ñëýïèè • глЃѧщåè èˆæå
à„ùå êëúíåò ñѧ öðЃêâèѧ, íè÷òîæå
2†ñòü • à„ èˆæå êëúíåò ñѧ çëàòîìü
öðЃêâí¥ìú, äëúæåíú 2„ñòú • 17 áó‘è
è„ ñëýïèè • êòî á0ëèè 2„ñòü • çëàòî
ëè è„ëè öðЃêâè w„ñùЃà©ùèÿ çëàòî •
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3 в в ñë Ѓâ поправено върху изтрито а. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 23:18–25

       0… wêààí·è ôàðèñ†åèñöýNђ •
18 è„ è‡æå à…ùå êëúíåò ñѧ w„ëòà‘ðåìü íè÷òî-
æå å„ñòü • à„ è„æå êëúíåò ñѧ äàðw’ìú èˆ-
æå 2„ñòü âðúõó 2„ãw, äëúæåíú å„ñòú •
19 áó‘è è„ ñëýïèè • ÷òî á0ëå å„ñòü • äàð ëè’,
è„ëè w„ëòà‘ðú, w„ñЃùà©è äàðú • 20 êëú‘í¥-
è ñѧ ó„á0 w„ëòàðåìü, êëúíåò ñѧ èˆìú •
è„ ñ©ùèèìú âðúõó å„ã0 • 21 è„ êëúí¥è
ñѧ öðЃêâèѧ • êëúíåò ñѧ å„ѧ è„ æèâ©-
ùèèìú âü íå‘è • 22 è„ êëúí¥è ñѧ нЃб0ìf :
êëúíåò ñѧ ïðýñò0ë0ìü áæЃèåìú •
è„ ñýäѧùèèìü íà íåìú :  коb  23 ã0ðå âà‘ì°    пнDе
Êíè‘æíèöè è„ ôàðèñ†åè ëèöåìýð·è •	              çcђ�    ñЃл£å  
ÿ„êî §äåñѧòñòâóåòå ìѧò© è„                         
ïèãàíü è„ êèìèíú • è„ w„ñòàâèñòå
âå‘ùüøàà çàêîíà • ñ©äú è„ ìèëîñòú
è„ âýð© • ñèÿ æå ïîäîáààøå òâîðè-
òè, è„ w„íýõü íå w„ñòàâëýòè • 24 â0‘æDè
ñëýïèè • 0…öýæäà©ùåè êîìà’ðå
à„ âåëüá©ä¥ ïîãëèòà©ùå • 25 ãîðå âàì°             ñЃës	
êíèæíèöè è„ ôàðèñ†åè • ëèöåìýð·è •
ÿ„êî w„÷èùàåòå âüíýøíåå ñòúêëý-
íèöè, è„ áëþäó • âüíѧòðüѧ„äó æå

втрLђ àЃ¶ íåD   реcђ ãЃü ê° ïðèøåD  ã0ðå âàìú
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12 ñЃл£å частично поправено върху полуизмито и избледняло първоналално число. 15 âå‘ùü- 
във âå‘ùüøàà написано тънко върху изтрити букви от по-късна ръка. 18 êîìà’ðå написано 
тънко върху изтрита дума от същата ръка както в ред 15. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 23:26–30

  ñëЌç

‡
‡

 ñëŤè
   заcђ  

 »Ќ

ïëüíè ñ©òú õ¥ùåíèÿ è„ íå÷èñòîò¥ •
26 ôàðèñ†åó ñëýï¥è • 0…÷èñòè ïðýæDå 
âüíѧòðúíåå ñòúêëýíèöè è„ áëþä1 •
äà á©äåòü è„ âüíýøíåå è„ìà ÷èñòî •
27 Г0‘ðå âàìü êíèæíèöè è„ ôàðèñ†åè, è„-
ïîêðè‘òè • ÿ„êî ïîäîáèòå ñѧ ãðîáîìú
ïîâàïíåíîìü • èˆæå âüíýѧ„äó 1á0
ñ©òú êðà‘ñíè • âüíѧòðüѧ €äó æå ïëü-
íè ñ©òú ê0ñòèè ìðúòâ¥èõú • è„ âú-
ñýêîѧ íå÷èñòîò¥ • 28 òàêî ó†á0 è„	
â¥“ âüíýѧ„äó ÿ„âëýåòå ñѧ ÷ëЃêwìú
ïðàâåäíè • âüíѧòðúѧ €äó æå ¬†ñòå
ïëüíè ëèöåìýðèà è„ áåçàêîíèÿ :   ê�b втLђ 
29 Ã0‘ðå âàìü êíèæíèöè è„ ôàðèñ†åè
ëèöåìýðèè • ÿ„êî ³èæäåòå [гробҐ,]
ãðîá¥ ïððPђ÷üñê¥ѧ • è„ êðàñè‘òå ðàê¥
ïðàâåäí¥õú • 30 è„ ãëЃåòå à…ùå áèõwìü
á¥ëè, âü дЃни §öЃú íàøèõú ; íå áè‘-
õwìü ó†á0 w†áåùíèöè è„ìü á¥ëè

срэD àЃ¶ íåD   реcђ гЃь êú ïðèøåD  ã0ðå ваNђ êíèFђ
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15 ãðîá¥ изтрито, вероятно още от преписвача заради повторението на следващия ред. 
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Mt 23:31–37

âú êðúâè ïððPђêú • 31 òýìæå свэDтельñòâ1-
åòå ñåáý • ÿ„êî å„ñòå ñíЃîâå è„çáèâøèèõ°
ïððPђê¥ • 32 è„ â¥ è„ñïëüíýåòå ìýð© §öЃú                
âàøèõú • 33 çüìèѧ è„ è„ù©äèà å„õè‘äíî-           ñЃë»
âà • êàêî ó„áýæèòå § ñ©äà ãåå„íñêà-               ñЃм
ãî • 34 ñåãî ðàäè ñå” à„çü ïîñëѧ êü âàìú             
ïрðPђê¥ • è„ ïðýì©äð¥ è„ êíèæíèê¥ •
и„ § íèõú ó„áè¬òå è„ ïðîïíåòå • è„ §
íèõú ó„áèåòå íà ñúíìèùèõú âàøиa •
è„ èæäåíåòå § ãðàäà âú ãðàäú • 35 äà ïð·è-
äåòü íà â¥ âñàêà êðúâü ïðàâåäíàà •                 
ïðîëèâàåìàà íà çåìëѧ • § êðúâå àˆâå-
ëà ïðàâåäíààã0 • ä0 êðúâå çàõàðè‘ѧ
сЃна âàðàõ·èíà • ¬„ãîæå ó†áèñòå ìåæDó
öðЃêâèѧ è„ w„ëòà‘ðåìú • 36 à„ìè‘íú гЃлѧ
âàìü • ïðèèä©òú ñèÿ” âñ†à íà ðîäú ñúè” :             ñЃìà
37 I„å„ðëTђìü ¶„е‡ðëTђìü è„çáèâ¥è ïððPђê¥ • è„ êà-           
ìåíèåìú ïîáèâà© ïðèõ0äѧù©ѧ
ê òåáý • êîëü êðà‘ò¥ âüñõîòýõú

‡

‡

‡
	

69r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

17
18
19

______________

11, 16 à във âñà(êà) написано по-тънко върху изтрито э от по-късна ръка.
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Mt 23:38–39; 24:1–3

‡

ñЃìâ  ‡

    âеMђ втрLђ
ñЃìã  

       заcђ

‡

с©Aђ åЃ¶   Â wOђ ïðèñò©Qђ êú ¶„ñ‚ó ¹÷åíèц :

ñúáðàòè ÷ѧäà òâîà’ • ÿ„êîæå ñúáèðàåòü
ê0‘êîøü ïòåíöѧ ñâî© ïîäü êðèëý, è„ 
íå âüñõ0òýñòå • 38 ñå w„ñòàâëýåò ñѧ âà-
ìü äîìú âàøü ïóñòü • 39 гЃлѧ á0 âàìú •
íå è„ìàòå ìåíå âè‘äýòè • äîíäåæå ðå-
÷åòå áлTђ�âåíú ãðѧä¥è âú èˆìѧ гЃне •   êbђ� ñðD

24:1 È€ è„çøåäüè„ ·„сЌ ’и„с° öðЃêâå è„äýàøå • заcђ è„ ïðèñò©-
ïèø© ó„÷åíèöè ¬„ã0 • ïîêàçàòè ¬„-
ìó çäàíèà öðЃêâíàà • 2 oˆí æå §âýùà-
âú ðå÷å è†ìú • íå âèäèòå ëè ñè‘õú âñýõú •
à…ìè‘íú гЃлѧ âàìú • íå è€ìàòú 0…ñòà-
òè çäå êàìåíü íà êàìåíè • å„æå íå ðà-
çîðèò ñѧ коbђ : 3 Ñýäѧùó æå ¬„ìó íà ã0ðý
å„ëåw’íñöýè • ïðèñò©ïèø© êü íåìó
ó†÷åíèöè ¬„ã0, å„äèíîìó глЃѧщå • ñêà-
æäü íàìü ê0ãäà ñèÿ” á©ä©òú • è„ ÷òî
2†ñòü çíàìåíèå òâîåãî ïðèøåñòâèÿ •

пнеD веMђ íà ëиUђ�   Â wOђ ñýäѧщk ¶„сŤyђ íà ãîðh :
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7 â в ñЃìâ поправено при покриването със злато. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 24:4–14

    + o„ êîí÷†èíý +
è„ êîí÷àíèå âýêó • 4 è„ §âýùàâü ¶„сЌ ’ðå‘÷å
è„ìú • áëþäýòå ñѧ äà íèêòîæå âàñú
не ïðýëüñòèòü • 5 ìíî³è á0 ïðèèä©-
òü, âü è€ìѧ ìîå глЃѧщå • à…çü å„ñìú хЃс •‘
è„ ìíîã¥ ïðýëüñòѧòü • 6 ó„ñë¥øàòè
æå è„ìàòè áðà‘íè • è„ ñë¥øàí·à áðà‘íåè,
âèäèòå íå ó…æàñàèòå ñѧ • ïîäîáàåòú
á0 âñýìü á¥òè, í© íå òîãäà 2„ñòú ê0-
í÷èíà • 7 âüñòàíåò á0 ©†ç¥êü íà ©†ç¥-
êú, è„ цртTђво íà цртTђво • è„ á©ä©òú ãëàäè
è„ ïàãóá¥, è„ òð©ñè ïî ìýñòà • 8 âüñý
æå ñèÿ”, íà÷ѧë0 á0ëýçíåìü • 9 òîãäà
ïðýäàäѧò â¥ âü ñêðüáè • è„ ó„áè©ò° â¥ •
è„ á©äåòå íåíàâèäèìè âñýìè ©†ç¥-
ê¥ è€ìåíè ìîåãî ðàäè • 10 И„ òîãäà ñüáëà-
çíѧò ñѧ ìíî³è • è„ äðóãú äðóãà ïðý- 
äàñòü • è„ âüçíåíàâèäèòü äðóãú äðó-
ãà • 11 è„ ìíî³è ëüæèè ïððPђöè âüñòàí©òú •
è„ ïðýëüñòѧòü ìíîã¥ • 12 è„ çà ó„ìíîæå-
í·à áåçàêîíèà, è„ñѧêíåòü ëþá¥ ìíîã¥a •
13 Ïðýòðúïýâ¥è æå äî êîíöà, ñú”è ñïЃñåò ñѧ :  коbђ с©Aђ
14 è„ ïðîïîâýñòü ñѧ 2„yC�ëèå цртTђвиÿ, ïî âñåè 
   
чеLђ аЃ¶ íåD   реcђ гЃь ïðýòðüïýâ¥ :

…

‡
ñЃìä

ñЃìå

ñЃìђs
заcђ
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В долното поле тð в ïðýòðüïýâ¥ лигатура.
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Mt 24:15–24

ñЃìç

ñЃìè

ñЃì»
   ñЃн

ñЃíà

ñЃíâ

ñЃíã

âüñåëåíýè • âü ñâýäýòåëüñòâî âüñýìf
©„ç¥êîìú • è„ òîãäà ïðèèäåòü ê0í÷è-
íà • 15 Е„гäà ó†çðèòå ìðúçîñòü çàïó-
ñòýíèà • ðå÷åí©ѧ äàí·è‘ë0ìü ïððPђêî-
ìú • ñòî©ù©ѧ íà ìýñòý ñòЃý • ÷üò¥è
äà ðàçóìýâà¬òü • 16 Тîãäà ñ©ù·è âú
¶„óäåè äà áýãà©òü íà ãîð¥ • 17 è„ èæå íà
êðîâý äà íå ñëàçèòü âüçѧòè è„æå ¬T�  
âü äîìó 2„ã0 • 18 и„ è„æå íà ñåëý òàêîæDå 
äà íå âüçâðàòèò ñѧ âüñïѧòú, âüçѧ-
òè ðèç¥ ñâîåѧ • 19 Ã0‘ðå æå íåïðàçí¥ì° •
è„ äî©ùèèìü âú ò¥” дЃни • 20 ìîëèòå æå
ñѧ äà íå á©äåòü áýãúñòâî âàøå çè-
ìý íè âü ñ©á0ò© • 21 á©äåòü á0 òîãäà
ñêðúáü âåëèà • ÿ„êàæå нэTђ á¥ëà § íà-
÷ѧëà âñåãî ìèðà, äîñåëý • íè” è€ìàòú
á¥òè • 22 è„ à„ùå íå á¥øѧ ïðýêðàòèëè
ñѧ дЃниå òè, íå áè ó„á0 ñïЃñëà ñѧ âñý-
êà ïëüòü • çà è„çáðàíí¥ѧ æå ïðý-
êðàòѧò ñѧ дЃниå òè • 23 òîãäà à„ùå êòî
ðå÷åòü âàìú • ñå” çäå хЃс, è„ëè’ 0„íäå • íå
è„ìýòå âýð¥ • 24 âúñòàí©òü á0 ëúæè
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Mt 24:2–31

„

пѧ Lђ àЃ¶ íåD • реcђ гЃь ÿ„êоF á0 ìëüí·è :

õðèñòè è„ ëúæ·è ïððPђöè • è„ äàäѧòü çíàìå-
íèà âåëèà è„ ÷þäåñà • ÿ„êî ïðýëüñòèòè
à…ùå å„ñòü âüçìîæíî è„ è„çáðàíí¥ѧ •
25 Ñå ” ïðýæäå ðýõú âàìü • 26 à…ùå ðåê©òü âàìú 
ñå” âü ïóñò¥íè å„ñòü, íå è„ç¥äýòå • ñå” 
âü êðîâýõú íå è„ìýòå âýð¥ • 27 ÿ„êîæå á0  заcђ
Ìëúíèà, è…ñõîäèòü § âьñòîêú, è„ ÿ„âëýå-
ò ñѧ äî çàïàäú • òàêî á©äåòü è„ ïðèøå-
ñòâè¬ сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî • 28 è„äåæå áw à…ùå
á©äåòü òðóïú, òó ñúáåð©ò ñѧ wˆðë†è •    коbђ чеLђ

29 А„áèå æå ïî ñêðúáè дЃниè òýõú • ñëЃíöå
ïîìðúêíåòü, è„ ëóíà íå äàñòü ñâýòà
ñâîåãî • è„ ³âýçä¥ ñïàä©òú ñü нбЃсе • è„
ñèë¥ íáЃñí¥ѧ äâèãí©ò ñѧ • 30 È„ òîãäà
ÿ„âèò ñѧ çíàìåíèå ñЃнà ÷ëЃ÷üñêààã0
íà íáЃñè • è„ òîãäà âüñïëà÷ѧò ñѧ âñý
ê0ëýíà çåìíàà • è„ ó…çðѧòü сЃна ÷ëЃ÷ü-
ñêààã0 • ãðѧä©ùà íà wáëàöýõú íáЃå-
ñí¥õú • ñü ñèëî© è„ ñëàâî© âåëèåѧ • 31 è„
ïîñëåòü àˆããЃë¥ ñâî©, ñú ãëàñîìü âåëèåNђ •
òð©áí¥èìú • è„ ñúáåð©òü è„çáðàíí¥-
© 2„ã0 • § ÷åò¥ðåõú âýòðú • § êîíåöú

ñЃíђä

сЃне   

ñЃís

ñЃíз

ñЃíè

71r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22

______________

4 В сЃнд първоначалната трета буква е изтрита и добавено правилното д. 7 В сЃне на мястото 
на изтритата буква s добавена правилната цифра е.
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Mt 24:32–40

ñЃí»

‡

‡

‡

ñ�Ѓ¿
заcђ

ñЃ¿à

ñЃ¿â

    • 0… äí�è è‡ ÷àñý •  с©Aђ sЃ¶  реcђ гЃь а„миOђ ãë�ѧ ваNђ ‘ 

нбЃсе äî êîíöà è†õú • 32 § ñìîêîâíèö©
æå íàó„÷èòå ñѧ ïðèò÷è • 2„ãäà 1á0
âý‘èà å©” á©ä©òü ìëàäà, è„ ëèñòâè¬
ïðî³ѧ ‘áíåòü • âýñòå ÿ„êî áëèçú å„ñòü
æ©‘òâà • 33 òàêîæäå è„ â¥ å„ãäà ó„çðè-
òå âñ†ý ñèÿ” • âýäèòå ÿ„êî áëèçü ¬„ñòú
ïðè äâåðåõú • заcђ 34 À…ìèíú ãë�þ âàìú • ÿ„êî íå
ìèìîèäåòú ðîäú ñú”, äîíäåæå âñ†ý
ñèÿ” á©ä©òü • 35 нЃб0 è„ çåìëý ìèìîè-
äåòü, à„ ñëîâåñà ìîà’ íå ìèìîèä©òú :  коbђ âåMђ пнеD

36 À„ w„ дЃни æå òîìú è„ w„ ÷àñý • íèêòîæå
âýñòü • íè“ à„ãЃãëè íáЃñíèè • òúêìî
§цЃú ìîè å…äèíú • 37 Я„êîæå á0 бҐTђ âú
дЃни íî¬â¥ • òàêî á©äåòü è„ ïðèøå-
ñòâèå сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî • 38 ÿ„êîæå á0 áý-
õ© âü дЃни ïðýæäå ïîòîïà • ÿ„äѧùå
è„ ïè©ùå • æåíѧùå ñѧ è„ ïîñàãà©ùå
äî íåãîæå дЃне âüíèäå íî‘å âü êîâ÷åãú •
39 è„ íå o„ùóòèø© äîíäåæå ïðèèäå
ïîòîïü, è„ âüçѧòü âñ†ѧ • òàêî á©äåòú
è„ ïðèøåñòâèå сЃна ÷ëЃ÷üñêààãî •
40 Òîãäà äâà á©äåòà íà ñå‘ëý • å„äèíú ïî¬-

втрLђ âåMђ íà ëU� ђk ђR  реcђ гЃь • à„ w„ äЃíè òîNђ •   ìKђ�
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7 ãë�þ вмъкнато от по-късна, тънка ръка.
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Mt 24:41–50

„

ìëѧòú • à„ äðóã¥è 0…ñòàâëý©òü • 41 è„
äâý ìåëѧùè âü æðúíâàõú • ¬„äèíà
ïî¬„ìëеò ñѧ è„ ¬„äèíà w„ñòàâëý¬ò ñѧ •
42 Áäè‘òå ó„áw ÿ„êî íå âýñòå âü ê¥è чаTђ
гЃь âàøü ïðèèäåòü • 43 Ñå æå âýäè‘òå •
ÿ„êî à…ùå áè âýäýëú ãЃíü õðàìó, âú
ê©ѧ ñòðàæ© òàòü ïðèèäåòü • áäý-
ëú ó†á0 áè è„ íå áè o…ñòàâèëú ïîDð¥‘òè
õðàìèí¥ ñâî© • 44 ñåãî ðàäè è„ â¥” á©äý-
òå ãî‘òîâè • ÿ„êî âü íæå íå ìíèòå чаTђ
сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ïðèèäåòú • 45 Кòî 1á0
å„ñòü âýðí¥è ðàáú è„ ì©äð¥è, å„ãîæå
ïîñòàâèòú ãЃíü å„ã0, íàäú äîìîìъ
своимъ • äààòè èìú ïèù© èõú âъ
âðýìѧ • 46 áëàæåíü ðàáú òúè” ¬„ãîæå
ïðèøåäü гЃь å„ã0, w„áðѧùåòь¶” òâîðѧ-
ùà òàêî • 47 à…ìè‘íú гЃлѧ âàìú • ÿ†êî íà-
äü âñýìü è„ìýíèеìú своимъ ïîñòà-
âèòü è„ђ • 48 à…ùå ëè æå реcђòü çë¥è • ðàáú òú”
âü срDци ñâîåìú • êü‘ñíèòú гЃú ìîè ïðè-
èòè • 49 è„ íà÷íåòü áè‘òè êëåâðýò¥ ñâî-
© • ÿ„ñòè же, è ïèòè ñú ïèÿíèöàìè • 50 ïðè-
äåò æå гЃь ðàáà òîãî, âü дЃнь âü íæå

ñЃ¿г
ñ�Ѓ¿ä 

ñЃ¿е

ñЃ¿s

ñЃ¿ç

72r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

______________

20 êüñí- в êüñíèòú поправено тънко върху изтрити букви от по-късна ръка. 22 Вмъкнатото 
же написано тънко от същата ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 24:51; 25:1–8

      заcђ
     ñЃ¿è

íå ÷à¬òü • è„ âü чаTђ âü íæå íå âýñòú • 51 è„
ïðîòå‘øåòь¶-è ïîëìà • è„ ÷ѧñòü ¬ãw’
ñú ëèöåìýð¥ ïîëîæèòú • òó á©äå-
òú ïëà÷ü è„ ñêðåæåòü ç©áwìú :    êbђ� пѧLђ

25:1 Òîãäà у†ïîäîáèò ñѧ цртTђво íáЃñíî¬, äå-
ñѧòü äýâú • ѧ ˆæå ïðèѧøѧ ñâýùѧ
ñâî©, è„ç¥äîø© ïðîòèâó æåíèõó •
2 ïѧò æå’ áý § íèõú ì©äð¥, è„ ïѧòü
áóèõú • 3 áóѧ æå âüçåìøå ñâýù©
ñâî© è íå âúçѧø© ñú ñîá0© ìàñëà •
4 ì©äð¥© æå âüçѧø© ìàñëî âü ñúñ©-
äýõú своихъ • ñú ñâýùàìè своими •
5 êúñíѧùó æå æåíè‘õó, âüçäðý‘ìà-
ø© ñѧ âñѧ è† ñïà‘àõ© • 6 ïîëóíîùè æå
âåïëü бҐTђ , ñå” æåíèõú ãðѧäåòú • è„ñõî-
äè‘òå âü ñðýòåíèå ¬†ã0 • 7 òîãäà âúñòà-
ø© âüñѧ äâЃ¥ ò¥© • è„ ó€êðàñèø© ñâý-
òèëíèê¥ ñâî© • 8 ѧ „ð0äèâ¥© æå ì©-
	
с©Aђ çЃ¶   реcђ гЃь прcђи  ¹ïîäîAђ öTђðòâî äåñѧ U дЃвú
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В долното поле тв в öTђðòâî лигатура.
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Mt 25:9–15

„

        • 0„ ¶z äâЃú •
äð¥ìü ðå‘êîøѧ • äàäè‘òå è„ íàìú § ìà-
ñëà âàøåãî • ÿ…êî ñâýòèëíèöè íàøè
ó„ãàñà©òú • 9 §âýùàø© æå ì©äð¥©
глЃѧщå • 2„äà” êàêî íå äîñòàíåòü íàìú
è„ âàìú • è„äýòå æå ïà÷å êü ïðîäà©ùèNђ,
è„ êóïèòå ñåáý • 10 è„ä©ùèì æå èìú êó‘-
ïèòè, ïðèäå æåíèõú, è„ ãîòîâ¥© âüíè-
äîø© ñü íèìü íà áðàêú è„ çàòâîðåí¥
áҐø© äâåðè • 11 ïîñëýäè æå ïðèèäîø©
è„ ïðî÷ѧѧ äâЃ¥ глЃѧщå • гЃи гЃи • §âðúçè
íàìú • 12 §âýùàâ æå ðå‘÷å • à„ìè‘íú гЃлѧ
âàìú • íå âýäѧ âàñú • 13 áäèòå ó†á0 ÿ„êPђ 
íå âýñòå äЃне íè ÷àñà • âú íæå’ сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
ñê¥è ïðèèäåòú :  коbђ                       с©Aђ 

14 ß„êîæå ó„áw ÷ëЃêú §õîäѧè„ђ • ïðèçâà ñâî-    заcђ
© ðàá¥ • è… ïðýäàñòú è†ìú è„ìýíèå
ñâîå • 15 è„ w†â0ìó äàñòú ïѧòü òà‘ëàíòü •
è„íîìó æå äâà” • äðóãîìó æå å†äè‘íü •

íåD sЃ¶   реcђ гЃь прcђи ñè©” • ÷ëЃêú íýê¥ wU�õîäѧ •

¿Ѓ»

ñЃ¿» 
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5 В п в ïà÷å личи поправка от писача. 14 ¿Ѓ» в полето добавено с груб и много тънък по-
черк.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr164

Mt 25:16–23

‡  ñЃо

‡    

   ~ : 0… ïðèåìøиaђ� òàëàíò¥ :
êî‘ìóæäî ïî ñè‘ëý ñâîåè, è„ 0…òè‘äå à‰áèm •
16 øåä æå è„æå ïѧòü òà‘ëàíòü ïðèåì¥è •
äýëà w„ íèõú è† ñòâîðè äðóã¥ѧ ïѧòü
òàëàíòü • 17 òàêîæäå æå èæå äâà •, ïðè-
w„áðýòå è„ òú” äðóãàà äâà • 18 à è€æå å„äè‘-
íü ïðè¬ì¥ • §øåäú è„ñêîïàâú çå-
ìëè è„ ñüêð¥ ñðåáðî ãЃíà ñâîåã0 • 19 ïî âðý‘-
ìåíè æå ìíî³ý, ïðèèäå ãЃíь ðàáú 
òýõú, è„ ñòѧçàòè ñѧ ñú íèìè 0… ñë0âå-
ñè • 20 è„ ïðèøåäú è†æå ïѧòü òàëàíòú
ïðè¬ì¥, ïðèíåñå è„ äðóã¥èõú ïѧUђ
òà‘ëàíòü гЃлѧ • гЃи • ïѧòü òàëàíòú ìè
¬†ñè ïðýäàëú • ñå” äðóã¥õú ïѧòü òà-
ëàíòü ïðè0…áðýòîõú è„ìè • 21 ðå÷å æå
å…ìó ãЃíü å„ã0 • áëàã¥è ðàáå è„ âýðí¥è •
âú ìàëý áý âýðåíü, íàäü ìíîã¥ìè
òѧ ïîñòàâëѧ • âüíèäè âü ðàäîñòü гЃà
ñâîåãî • 22 ïðèñò©ïèâ æå ïðèåì¥ äâà”
òà‘ëàíòà, реcђ • гЃè • äâà òà‘ëàíòà ìè å„ñè
ïðý‘äàëú • ñå” äðóãàà äâà òà‘ëàíòà
ïðèw†áðýòîõú è„ìà • 23 ðå÷å æå ¬ìó
ãЃнü å„ã0 • äîáð¥è ðàáå áëàã¥ è âýðíå •
âü ìàëý áý âýðåíú, íàäú ìíîã¥ìè
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 25:24–30

òѧ ïîñòàâëý© • âüíèäè âü ðàäîñòü гЃа ñâî-
¬†ãî • 24 ïðèñò©ïèâ æå âüçѧâ¥è ¬„äèíú
òà‘ëàíòú ðå÷å • гЃи • ðàçóìýõ òѧ ÿ„êî
æåñòîêú å„ñè ÷ëЃêú • æüíåøè è„äåæå íý‘-
ñè ñýаëü • è„ сüáèðàåøè ѧ „äóæå íå ðàñòî-
÷è • 25 è„ ó„á0à‘â ñѧ øåäü ñüêð¥õú âü çåìëè
òà‘ëàíòú òâîè • è„ ñå è„ìàøè ñâî¬ • 26 §âý-
ùàâ æå гЃь å„ãî ðå÷å å„ìó • çë¥è ðàáå è ëý-
íèâ¥è • à„ùå âýäýàøå ÿ„êî æúí© è„äå‘-
æå íå ñýàõú • è„ ñüáèðà© ѧ „äóæå íå ðàñòî-
÷èõú • 27 ïîäîáààøå òè ó„á0 • âüäàòè ñðå-
áðî ìîå òðúæíèêwìú • è„ ïðèøåäú
à„çú, âúçѧëú у†á0 á¥õú ìîå ñú ëèõâî© •
28 âüçìýòå ó†á0 § íåãî òà‘ëàíòú • è„ äà-
äèòå è„ìѧùîìó äåñѧòü òà‘ëàíòú •
29 è„ìѧùîìó á0 âüçäå äàíî á©äåòü, è„ è„-
çá©äåòú å„ìó • à„ § íåè„ìѧùààãî, è„ ¬…-
æå à…ùå ìíèò ñѧ è„ìýòè, âúçìåò ñѧ
§ íåãî • 30 è„ íåêëþ÷èìàãî ðàáà, âüâðú³ý-
òå âú òì© êðîìýøí©ѧ • òó” á©äåòú
ïëà÷ü è„ ñêðåæåòü ç©áwìú :   êbђ� íåD

ñЃîа

ñЃîâ
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Mt 25:31–39

ñЃ0ã
заcђ

\

     0 ïðèøåñòâè õвTђý :  íåD ìѧ ђT�ïîTђ  реcђ гЃь  2„ãäà ïðèD

31 Åãäàæå ïðèèäåòü сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è âü ñëà-
âý ñâî¬è • è„ âñè ñòЃèè à„ããЃëè ñú íèìú •
òîãäà ñѧäåòü íà ïðýñòîëý ñëàâ¥ ñâî-
¬ѧ • 32 è„ ñúáåð©ò ñѧ ïðýä íèìú âüñè ©„-
ç¥öè • è„ ðàçë©÷ѧòü ѧ äðóãú § äðó-
ãà • ÿ„êîæå ïàñò¥ðü ðàçë©÷àåòú
wˆâöѧ § êîçëèùü • 33 è„ ïîñòàâèòú wˆ-
âöѧ § äåñí©ѧ ñåáå • à„ êîçëèùѧ § øó-
©ѧ • 34 òîãäà ðå÷åòü öЃðü ñ©ùèìü w„ äå-
ñí©ѧ 2„ã0 • ïðèèäýòå áëTђâåíèè wˆцЃà
ìî¬ã0, íàñëýäóèòå ó„ãîòîâàííîå
âàìú цртTђви¬, § ñëîæåíèà âüñåãî ìè-
ðà • 35 âüçàëêà’õú á0 ñѧ è„ äàñòå ìè ÿ„ñòè •
âüæä©äàõ ñѧ, è„ íàïîèñòå ìѧ • ñòðàíå-
íú áýõú, è„ âüâåäîñòå ìѧ • 36 íàãú, è„ w„äýà-
ñòå ìѧ • á0ëåíü áýõú, è„ ïîñýòèñòå
ìåíå • âü òåìíèöè áýõú, è„ ïðèèäî-
ñòå êü ìíý • 37 òîãäà §âýùà©òü å„ìó
ïðàâåäíèè глЃѧщå • гЃи • ê0ãäà òѧ âè-
äýõwìü àˆë÷ѧùà, è„ íàêðúìèõwìú •
è„ëè æ©äíà è„ íàïîèõ0ìú • 38 êîãäà òѧ
âèäýõwìü ñòðàííà, è† âüâåäîõwìú •
è†ëè íàãà, è„ wäýàõwìú • 39 ê0ãäà æå òѧ
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В лявото поле екслибрис на БМ.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 167

Mt 25: ca. 39–42

липсва / fehlt

74v’
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Mt 25: ca. 42–46

липсва / fehlt

74v’
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Mt 26:1–9

        0 ó€ã0òîâëåíè ïàñõ¥ •  â° âåMђ чеLђ íà лиUђ� : реcђ гЃь âýñòå

26:1 È„ бҐTђ ¬„ãäà ñêîí÷à ¶„сЌ âúñ†à ñëîâåñà ñèÿ”, ðå÷å     
ó†÷åíèêîìú своимъ • заcђ 2 âýñòå ÿ„êî ïî äâî-
þ дЃню ïàñõà á©äåòü • è„ ñЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è
ïðýäàíú á©äåòü íà ðàñïѧòè¬ •  коbђ веMђ втрLђ
3 Òîãäà ñúáðàø© ñѧ à†ðõè¬ð†åè è„ êíèæíèöè
è„ ñòàðöè ëþäñöèè, íà äâîðú à…ðõ·åð†åwâú
ãëЃåìàãî êàèÿ‘ôà • 4 è„ ñüâýùàø© äà ¶„сЃà ëü-
ñòèѧ è„ìѧòú, è„ ó„áè©òú и„ђ • 5 глЃах© æå,
í© íå âü ïðàçíèêü • äà íå ìëüâà á©äå-
òü âú ëþäåõú :

6 ²ñЃó† æå’ á¥‘âøó âü âè»àí·è‘ • âü äîìó       заcђ
ñè‘ìwíà ïðîêàæåíàãî • 7 ïðèñò©ïè
êü íåìó æåíà, è„ìѧùè à„ëà‘âàñòðú
ìèðà ìíîãîöýííàãî • è„ âüçëèÿ íà
ãëàâ© 2„ìó âüçëåæ©ùó • 8 âè‘äýâøå
æå ó†÷åíèöè ¬†ã0, íåãîäîâàø© глЃѧщå •
÷üñî ðàäè ã¥áýëü ñèÿ” бҐTђ • 9 ìîæààøå
á0 ñå• ïðîäàíî á¥òè, íà ìíî³ý è„ äàíî
	
ñðD веMђ íà лиUђ • Â wOђ ¶„ñЃ¹ á¥Tђâø¹ (sic!) âü âè»à •

ñЃ0ä ‡

сЃîå

ñЃîs  
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1 à във âúñ†à написано върху изтрито э от по-късна ръка. 8 В è„ì©òú © поправено на ѧ, 
вероятно от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 26:10–16

  
   ñЃîç

ñЃ0è

¶�

 < 0 ïîìàçàâøèè гЃа ìèðwNђ {
á¥òè íè‘ùèìü • 10 ðàçóìýâ æå’ ¶„сЌ реcђ è„ìú •
÷òî òðóä¥ äàåòå æåíý, äýë0 á0 äîáðî ñú-
äýëà o… ìíý • 11 âüñåãäà á0 íèùѧѧ è„ìàòå
ñú ñîáî© • ìåíå æå íå âñåãäà è„ìàòå •
12 Âúçëèÿâøè á0 ñèÿ” ìè‘ðî ñå” íà òýë0 ìîmђ •
íà ïîãðåáåíèå ìѧ ñúòâîðè • 13 à„ìè‘íú
гЃлѧ âàìú • è„äåæå à…ùå ïðîïîâýäàíî
á©äåòü ¬†yCђëè¬ ñå”, âü âñåìü ìèðý реcђò ñѧ •
è„ ¬…æå ñòâîðè ñèÿ” âü ïàìѧòü ¬ѧ” :

14 Ò0ãäà øåäú ¬„äèíú § 0†á0þ íà‘ äåñѧòå •
íàðèöà¬ì¥è ¶„óäà è†ñêàðè0òñê¥è •
êú à„ðõ·åð†åwìú 15 ðå‘÷å • ÷òî õ0‘ùåòå ìè
äà‘òè, è„ à„çü âàìú ïðýäàìü ¬…ã0 • 0„íè
æå ïîñòàâèø© å„ìó
лЌ• ñðåáðúíèêú • 16 è„ §-
òîëý èñêààøå ïîDáíà
âðýìåíå, äà è ïðýäà-
ñòú {  коbђ веMђ ñðD
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10 От лявата страна на инициала следи от поправка, все още личат тънки контури на чер-
вен инициал. Номерът на тетрадата доста избледнял.
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Mt 26:17–25

     o wђáðàçý òàèííэN •
17 Âú ïðúâ¥è æå дЃнь 0…ïðýñíîêà • ïðèñò©-
ïèø© ó…÷åíèöè êú ¶„сЃу† глЃѧщå • ãäå
õ0ùåøè è„ ó…ãîòîâà¬ìü òåáý, ÿˆñòè
ïàñõ© • 18 ŵí æå ðå‘÷å • è„äýòå âü ãðàäú
êú w€íñèöè è„ ðüöýòå å„ìó • ó„÷èòå-
ëü ãëЃåòü • âðýìѧ ìîå áëèçü 2„ñòü •
ó„ òåáå ñúòâîðѧ ïàñõ© ñü ó„÷åíèê¥                     
ìîèìè • 19 è„ ñòâîðèø© ó„÷åíèöè ÿêPђ-
æå ïîâåëý è‘ìú ¶„сЌ • è„ ó„ãîòîâàø© ïà-     ïðýèD J             
ñõ© • 20 Âå cђðó æå á¥âøó, âüçëåæå ñú   âú ¶„�w†  
w„áýìà íà äåñѧòå ó„÷åíèêîìà • 21 è„   нà рЃд¶ђ" è„ âðàòèâ 
ÿ„ä©ùåìü è…ìú реcђ • àìèíú гЃлѧ âàìf • ñѧ ñå” ÷òè" ÿ„ä©ùåNђ
ÿ„êî ¬†äèíú § âàñú ïðýäàñòü ìѧ • 22 è„     
ñêðúáѧùå ³ýë0, íà÷ѧø© глЃати å„-
ìó • ¬†äè‘íü êüæäî èõú • å…äà • à„çü å„ñìú
гЃи ; 23 ŵí æå §âýùàâü ðå÷å • 0…ìî÷åâ¥-
è‘ ñú ìíî© âü ñ0ëèëý ð©ê© • òú ìѧ
ïðýäàñòú • 24 сЃнъ æå’ ÷ëЃ÷üñê¥è èäåòú
ÿ„êîæå åñòú ïèñàíî w„ íå’ìü • ã0ðå æå’ ÷ëЃê1
òîìó • è€ìæå сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ïðýäà-
ñòü ñѧ • äîáðý¬ á¥ å„ìó á¥ë0 • à„ùå
íå áè ðîäèë ñѧ ÷ëЃêú òú”• 25 §âýùàâú

†

ñЃî» 

ñ�Ѓп

ñЃпа

ñЃпв

ñЃïã

76r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

______________

11 В дясното поле òè във âðàòèâ лигатура. 19 åñòú добавено над реда, от преписвача? В 
дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 26:26–30

ñЃïå 

†

ñЃïs 

ñЃïç

æå ¶„ó‘äà ïðýäà©è å„ã0 ðå‘÷å • å„äà” à„çú å„-
ñìú ðàâвè† ; гЃла ¬„ìó ò¥” ðå‘÷å :

26 ß„ä©ùåìü æå è…ìú, ïðèåìú ¶„сЌ õëýáú, è„
áлTђâèâü ïðýë0‘ìè • è„ äà‘àøå ó„÷åíèêî-
ìü своимъ, è реcђ • ïð·èìý‘òå ÿ„äè‘òå	
ñå” å„ñòü òýëw ìîå • 27 è„ ïðèåìü ÷àø© •
è„ õâàë© âüçäàâú • äàñòú è„ìú гЃлѧ • ïè-
èòå § íåѧ âñ†è 28 ñå • 2„ñòü êðúâü ìîÿ í0âà-
àãî çàâýòà • è„çëèâàåìàà çà ìíîã¥
âü w„ñòàâëåíèå ãðýõîâú • 29 гЃлѧ æå âàì° •
ÿ„êî íå è€ìàìü ïèòè ó„æå § ñåãî ïëî-
äà ëî‘çíààãî, äî òîãî äЃнå • å„ãäà ïè© ñü âà-
ìè í0â0 âü цртTђви w€öЃà ìîåãî • 30 è„ âüñïý-
âøå è„ç¥äîø© âü ã0ð© 2„ëåwíñê©ѧ {
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7 В ñЃïå в лявото поле първоначалното -г поправено първо на ä и после на е.  В лявото 
поле до миниатюрата слабо личи числото оЃе.  
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Mt 26:31–37

       ’

31 Òîãäà гЃла è„ìú ¶„сЌ • âüñè â¥ ñüáëà‘çíèòå ñѧ
0„ ìíý âü ñè© í0ùü • ïè‘ñàíî áw å„ñòü
ïîðàæ© ïàñòь¶ðý, è„ ðàç¥ä©ò ñѧ w„âöѧ
ñòàäà • 32 ïî âüñêðúñíîâåíè æå ìîåìú, âà-
ðýѧ â¥ âú ãàëèëå‘è • 33 §âýùàâ æå ïå-
òðú реcђ å…ìó • à„ùå è„ âñè ñüбëàçíѧò ñѧ
o„ òåáý • à„çú íèêîëèæå íå ñúáëàçíѧ
ñѧ • 34 ðå÷å æå å„ìó ¶„сЌ • à…ìèíú ãЃëѧ òåáý •
ÿ„êî âü ñèѧ í0ùü, ïðýæDå äàæå ïѧòüëú
íå âüçãëàñèòü, òðè êðàò¥ §âðúæåøè
ñѧ ìåíå • 35 ãЃëà å„ìó ïåòðú • à…ùå ìè ñѧ
êëþ÷èòü ñ òîáî© ó†ìðýòè, íå §âðú-
ã© ñѧ òåáå • òàêîæDå è âñè ó„÷åíèöè 
ðåêîø© • 36 òîãäà ïðèèäå ñü íèìè ¶„сЌ
âü âåñü íàðèöàåì©ѧ ãåòñèìàíèè : 
è„ гЃла ó„÷åíèêwìü
своиìü • ñýäèòå ò¹,
äîíäåæå øåäü ïîìî-
ëѧ ñѧ òàìî • 37 è„ ïîåì°
ïåòðà è„ 0…áà сЃна çåâå-
äåw’âà • íà÷ѧòü ñêðú-
áýòè è„ ò©æèòè •

ñЃпè
 

ñЃï»

сЃ^
ñЃ^à

ñЃ^â

ñЃ^ã
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3 В ïàñòь¶ðý à и ¥ вече почти не се виждат. 9 В ïѧòüëú -ъ поправено от ь, а може би и 
ü от е, вероятно от самия преписвач. В дясното поле полуизтрита глоса с фин, по-късен 
почерк: à†... ãоре (?).
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Mt 26:38–45

ñЃ^д

„
ñЃ^е

ñЃ^s
+ прэTђ в ëîLђy 
íà ñЃïã è„ ïàLђ 
ñå† чт”и "             

ñЃ^ç 

ñЃ^и   ‡

‡

ñЃ^»

38 Òîãäà гЃла è„ìú ¶„сЌ • ïðèñêðúáíà 2„ñòú дЃша
ìîà äî ñúìðúòè • ïîæüäýòå çäå è„ ïî-
áäè‘òå ñú ìíî© • 39 è„ ïðýøåäú ìàë0
ïàäå íèöú • ìîëѧ ñѧ и„ гЃлѧ • w€÷Ѓå ìîè
à„ùå âüçìîæíî å„ñòü • äà ìèìîèäåòü
÷àøà ñèÿ” § ìåíå • ŵáà÷å íå ÿ„êîæå
à„çú õw‘ù©, í© ÿ„êîæå ò¥”+• 40 è„ ïðèèäå
êú ó†÷åíèêwìú è„ w…áðýòå è„õú ñïѧ-
ù© • è„ гЃла ïåòðîâè • òàêî ëè íå âüçú-
ìîæå е„äè‘íîãî ÷àñà ïîáäýòè ñú ìü-
íî© ; 41 áäè‘òå è„ ìîëè‘òå ñѧ, äà íå âüíè-
äåòå âü íàïàñòü • дЃхъ á0 áüäðú, à„ ïлђU�ь
íåìîùíà • 42 ïàê¥ âòîðè‘öåѧ øåäü ïî-
ìîëè ñѧ гЃлѧ • wˆ÷Ѓå ìîè • à„ùå íå ìîæå-
òü ñèÿ” ÷àøà ìèìîèòè § ìåíå, à…ùå
íå ïè© å„© ; á©äè â0ëÿ„ òâîà • 43 è„ ïðèøåD
ïàê¥ w„áðýòå ѧ ñïѧù© • áýñòý á0
0…÷è è„õú 0…òѧã÷åíý • 44 è„ 0ñòàâëü ѧ ïà-
ê¥, è„ øåäú ïîìîëè
ñѧ • òðåòèöåѧ òîæäå
ñëîâ0 ðåêú • 45 òîãäà ïð·-
äå êú ó†÷åíèêwìú
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16 ÿ във â0ëÿ написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис 
на БМ.
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Mt 26:46–52
	

            o… ïðýäàíè ¶„ñЃâђý :
И† гЃла è„ìú • ñïè‘òå ïðî÷åå
è ïî÷è‘âàèòå • ñå” ïðèáë·-
æè ñѧ ÷àñú • è„ сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
ñê¥è ïðýäà¬ò ñѧ, âú
ð©ê¥ ãðýøíèêwìü •
46 âúñòàíýòå è„äýìü •
ñå” ïðèáëèæè ñѧ ïðýäà©è ìѧ • 47 ¬€ùå
¬ìó глЃѧщó, ñå” ¶„у†äà ¬†äèíú § o‡á0-
þ íà äåñѧòå ïðèèäå • и„ ñú íèìú íàðîD
ìíîãú • ñú w„ð©æè¬ìü è† äðúêîëìè •
§ à„ðõ·åðå†è è„ ñòàðåöú ëþäñê¥èõú •
48 Ïðýäà©è æå ¬…ãî äàñòú è„ìü çíàìåí·å •
гЃлѧ • ¬„ãîæå à„ùå ë0áæ©, òúè • 2„ñòü è„ìý-
òå è„ђ • 49 è„ à€áèå ïðèñò©ïëú êú ¶„ñЃó† реcђ å„ì1 •
ðàDyè ñѧ ðàââ†è, è„ w„áëîá¥çà и„ђ • 50 ¶„сЌ æå ðå‘÷å
åìó • äðóæå íà íåæå å†ñè ïðèøåëú •
òîãäà ïðèñò©ïëüøå âüçëîæèø© ð©-
öý íà ¶„сЃà è„ ѧ €ø© и„ђ • 51 è„ ñå • ¬„äèíú § ñ©ù·è-
õú ñú ¶„сЃ0’ìú • ïðîñòåðú ð©ê© è„ è„çâëý-
÷å í0æú своиNђ • è„ ó†äàðè ðàáà à…ðõ·åðå†wâà •
è„ ó„ðýçà å„ìó ó†õ0 • 52 тîãäà гЃла å„ìó
¶ „‚ñ •’ âüçâðàòè íî‘æü свои âü ñâîå ìýñòî •

òЌ

тЃа

òЃâ

òЃã
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Mt 26:53–58

прDэстави†

òЃä

òЃå

òЃs

тЃз

âñè á0 ïðè¬€ìøåè í0‘æü, í0‘æåìú ïî-
ã¥áí©òü • 53 è„ëè’ ìíèò òè ñѧ • ÿ„êî íå
ìîã© íèíý у†ìîëèòè w€öЃà ìîå†ãw’ •
è„ ïðèñòàâèòü ìíý âѧùå íåæåëè
•вЌ¶• ëåãåw’íà à€ããЃëú • 54 êàêî æå ó†á0 ñú-
á©ä©ò ñѧ êíè‘ã¥ • я„êî òàêî ïîDáààøå
á¥òè :

55 Âú òú” чаTђ ðå÷å ¶„сЌ íàðîäîìü • ÿ„êî íà ðàçá0-
èíèêà ëè è„ç¥äîñòå ñú w†ð©æèè„ è†
äðúêîëìè, ѧˆòè ìѧ ; ïî âñѧ äнЃè, ïðè
âàñú ñýäýõú âú öðЃêâè ó„÷ѧ, è„ íå ѧñòå
ìåíå • 56 Ñå æå âñå бҐTђ • äà ñúá©ä©ò ñѧ
êíè‘ã¥ ïððPђ÷üñê¥ѧ • òîãäà ó…÷åíèöè
âüñè w†ñòàâëüøå å„ã0 áýæàø© •  заcђ 57 0…íè‘
æå åˆìøå ·„сЃà, âåäîø© êü êà·à‘ôý à„ðõ·å-
ðåó • è„äåæå êíèæíèöè è„ ñòàðöè ñúáðà-
ø© ñѧ • 58 Пåòðú æå è„äýàøå ïî íåìú

2„yCђC�ë гz ñòҐaђ ñòðT�ò·è  В wOђ âîèíè 2„ìøå
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3-4 Глосата прэDстави† в лявото поле написана със същия фин, по-късен почерк както на  
f. 77r9. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 26:59–65

è„çäàëå÷å • äî äâîðà à„ðõèå†рå†wâà • è„ âüøåD
âüíѧòðü ñýäýøå ñü ñëóãàìè • âè‘äýòè
êîí÷èí© • 59 à„ðõ·å†ðå†è æå è„ ñòàðöè è„ ñúíå-
ìü âåñü • è†ñêààõ© ëúæà ñâýäýòåëüñòâà
íà ¶„сЃà ÿ„êî äà ó†áè©òú 2„ã0 • 60 è„ íå w†áðýòî-
ø© • ìíîãîìü ëúæåìü ñâDýòåëåìü ïðè-
ñò©ïëüøåìü • ïîñëýäè æå ïðèñò©ïëü-
øà äâà ëúæà ñâýäýòåëý 61 ðåêîñòà • ñú“ реcђ
ìîã© ðàçîðèòè öðЃêâü áЃæ·ѧ, è„ òðüìè
дЃньìè ñúçäàòè ѧ • 62 è„ âüñòàâú à„ðõ·å„ðå†è
ðå÷å å„ìó • íè÷üñîæå ëè íå §âýùàâà-
åøè ; ÷òî ñèè“ íà òѧ ñâDýòåëúñòâó©-
òü ; 63 ¶„сЌ æå ìëü÷àøå • è„ §âýùàâú à„ðõ·å-
ðå†è реcђ å„ìó • çàêëèíà© òѧ áãЃîìü æèâ¥Nђ •
äà ðå÷åøè íàìü • à„ùå ò¥ 2„ñè хzñ сЃнъ áЃèè •
64 гЃла å„ìó† ¶„сЌ, ò¥ ðå‘÷å • o„áà÷å гЃлѧ âàìú •
§ñåëý ó„çðèòå сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî ñýäѧùà
w† äåñí©ѧ ñè‘ë¥, è„ ãðѧä©ùà íà w„áëàöý-
õú íáЃñí¥èõú • 65 Тîãäà à„ðõ·åðå†è ðàñòðú-
³à ðèç¥ ñâî© гЃлѧ • ÿ„êî âëàñâèìèѧ ðå‘÷å •
÷òî è„ å„ùå òðýáóåìú ñâýäýòåëüñòâà •
ñå” íèíý ñë¥øàñòå âëàñôèìè© å„ã0 •

òЃи

òЃ»

òЃ¶

òЃà¶

òЃâ¶
‡
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6 ú в ëúæåìü поправено от å, вероятно от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на 
БМ.
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Mt 26:66–73

‡
òЃã¶

‡

òЃ¶ђä‘

òЃå¶

66 ÷òî ñѧ âàìú ìíè‘òü • 0…íè‘ æå ðå‘êîø© •
ïîâèíåíü å„ñòú ñúìðúòè • 67 Тîãäà çà-
ïëüâàø© ëèöå 2„ìó, è„ ïàêîñòè å„ìó
äýàø© • o„âè æå çà ëàíè‘ò© ó„äàðèøE
å„ãî 68 глЃѧщå • ïðîðüöè íàìü хЃе, êòî å„ñòú
óäàðåè òѧ :

69 Ïå‘òðú æå âüíý ñýäýàøå íà äâîðý • è„ ïðè-
сò©ïè êü íåìó 2„дèíà ðàá¥íè гЃлѧ-
щè • è„ ò¥ áý ñú ·ñ0Ѓìú ãàëèëå‘èñê¥ìf •
70 0„í æå §âðúæå ñѧ ïðýäú âñýìè гЃлѧ •
íå âýìü ÷òî ãëЃåøè • 71 è„øåäøó æå 2„-
ìó âü âðàòà, ó†çðý è äðóãàà • è„ гЃла è„-
ìú òó“ è„ ñú‘ áý, ñú ¶„ñЃ0ìú íàçàðýíèíîNђ •
72 è„ ïàê¥ §âðúæå ñѧ ñú êëѧòâî© ÿ„êî
íå çíà© ÷ëЃêà • 73 íå ïî ìíî³ý æå ïðèñò©-
ïëüøå ñòî©ù·è è„ ðåêîø© ïåòðîâè •
âú è„ñòèí© è„ ò¥” § íèõú 2„ñè • è„á0 áå-
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4 Надредното © в ó„äàðèøE добавено по-късно, от самия преписвач? 15 Същото за ъ в 
ãàëèëå‘èñê¥ìf.
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Mt 26:74–75; 27:1–2
пѧ Lђ веMђ íà лиUђ   Â wOђ ñúâýU ñòâ0ðèdђ

ñýäà òâîà, ÿ„âý òѧ òâîðèòü • 74 òîãäà
íà÷ѧòü ðîòèòè ñѧ è„ êëѧòè ñѧ ÿ„êî
íå çíà© ÷ëЃêà • è„ à…áèå âüçãëàñè ïѧòå-
ëú • 75 è„ ïîìýí© ïåòðú ãЃлú ¶„сЃâú’ ; è„æå
ðå÷å ¬†ìó • ÿ„êî ïðýæäå äàæå ïѧòå-
ëú íå âüçãëàñèòü, òðè êðàò¥ §âðú-
æåøè ñѧ ìåíå • è„ èçøåäü âüíú ïëà-
êà ñѧ ãîðêî :    êbђ� гЌ ñтTђ�ð

27:1 Уђтðó æå á¥âøó ; ñúâýòú ñòâîðè-    çcђ�             
ø© âñè à…ðõ·åð†å¬ è„ ñòàðöè ëþDñö·и
íà ¶„сЃà • ÿ„êî äà ó†áè©òü еã†0 • 2 è„ ñâѧçà-
âøå âåäîø© è„ ïðýäàø© å„ã0 ïîíòü-
ñêîìó ïèëàòó è„ãåìîíó •  êbђ� веMђ          чеLђ 

òЃs¶

òЃç¶ :

òЃè¶
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Mt 27:3–11

òЃ»¶

тЃê

3 Òîãäà âè‘äýâú ¶„ó†äà, ïðýäàâ¥è å…ãw
ÿ„êî w†ñ©äèø© å„ã0 • ðàñêààâ ñѧ âü-
çâðàòè •лЌ• ñðåáðúíèêú, à„ðõ¶åðå†0‡ìú
               è„ ñòàðöåìú 4 гЃлѧ • ñúãðý-
               øèõú ïðýäàâú êðúâü íå-
               ïîâèíí© • o„íè æå ðýø© •
               ÷òî 2„ñòü íàìü, ò¥ ó„çðè-
               øè • 5 è„ ïîâðúãú ñðåáðî âü 
öðЃêâè, è„ §øåäú 0…áý‘ñè ñѧ • 6 à„ðõ·е…р†å¬
æå ïðèåìøå ñðåáðî • ðåêîø© • íåäîñòî-
èíî 2„ñòü âüëîæèòè ¬ âü êîðâ0í©, ïî-
íåæå öýíà êðúâå 2„ñòü • 7 ñúâýò æå
ñòâîðøå • êóïèø© íà ñåìü ñåëî ñê©-
äåëíè÷å • âú ïîãðýáàíèå ñòðàíí¥ìü •
8 òýìæå íàðå÷å ñѧ ñåëî òî • ñåë0 êðúâå 
äî ñåãî äЃнå • 9 тîãäà ñúбҐTђ ñѧ ðå÷åíîå
¶„å…ðåìèåìü ïððPђêwìü глЃѧщåìЁъ • è„
ïðè©ø© •лЌ• ñðåáðúíèêú • öýí© öý-
íåíààãî, 2„ãîæå öýíèø© § ñЃнîâú
¶„ñðàèëåâú • 10 è„ äàø© å” íà ñåëý ñê©äå-
ëíè÷è • ÿ„êîæå ñêàçà ìíý гЃь :
11 I„сЌ æå ñòàâú ïðýäú è„ãåìwíîìú •

åyCђа ñтT�ð еЌ  ñåF� è íà аЌ чаTђ   Â wOђ âèäýâú ¶„óäà
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______________

В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mt 27:12–18

è„ âüïðî‘ñè å„ã†w è„ãåì†wíú гЃлѧ • ò¥ • ëè’
¬„ñè öЃðü ¶„ó†äå†èñê¥и ; ·†сЌ ‘æå’ реcђ 2„ìó,
ò¥ • ãлЃåøè • 12 è„ å„ãäà íà íü глЃаàõ© à„ðõ·å-
ð†å¬ è„ ñòàðöè, íè÷ñîæå (!) íå §âýùàâàà-
øå • 13 òîãäà гЃла 2„ìó ïèëàòü • íå ñë¥-
øèøè ëè ê0ëèêî íà òѧ ñâýDòåëüñòâ¹-
©òü • 14 è„ íå §âýùà 2„ìó, íè êü 2…äè-
íîìó æå ãëЃó • ÿ„êî äèâèòè ñѧ è„ãå-
ìwíó ³ýë0 • 15 íà âñýê æå дЃнь âåëè-
êú, w†á¥÷àè áý è„ãåì†wíó • §ïó-	
ùàòè 2„äèíîãî íàð0äó ñâѧçíà 2„ã0-
æå õîòýàõ© :

16 È„ìýøå æå òîãäà ñâѧçíà íàð0÷èòà íà-
ðè‘öàåìàãî âàðàââà • 17 ñúáðàíîì æå
è„ìú • ðå÷å è„ìú ïèëàòú • ê0ã0 õî‘ùå-
òå § 0‡á0þ §ïóù© âàìú • âàðàââ©
ëè’ ; è„ëè’ ¶„сЌà íàðèöàåìàãî õàTђ • 18 âýäýà-

òЃêà

òЃêâ

òЃêã
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______________

6 òâ в ñâýDòåëüñòâ¹- лигатура. 11, 19 а в ñâѧçíà написано тънко върху изтрито э от по-късна 
ръка.
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Mt 27:19–26

 òЃêä

òЃêå

òЃês

͛

òêZђ

òê�è

øå á0 ÿ„êî çàâèñòè ðàäè ïðýäàø© ¬гP� •
19 Ñýäѧùó æå ¬„ìó íà ñ©äèùè • ïîñëà
êü íåìó æåíà ¬„ã0 глЃѧщè • íè÷ñî-
æå òåáý è„ ïðàâåäíèêó òîìó • ìíî-
ãî áw ïîñòðàäàõú днTђе âü ñú‘íý 2„ãî ðàäè :
20 А„ðõèå„ð†åè æå è„ ñòàðöè, íàó„ñòèø© íà-
ð0ä¥ äà è„ñïðîñѧòü âàðàââ©, ¶„сЃà æå ïî-
ãóáѧòú • 21 §âýùàâ æå è„ãåì0íú, реcђ
èìú • ê0ã0 õ0ùåòå § 0„á0þ §ïóù©
âàìú • 0…íè æå ðýø© âàðà‘â© • 22 гЃла è„-
ìú ïèëàòú • ÷òî æå ñúòâîðѧ ¶„ñЃà íà-
ðèöàåìàãî хTђ�à • глЃаø© âñè äà ïðîïѧ-
òü á©äåòü • 23 èãåì0í æå ðå÷å è„ìú, ÷òî
á0 çëî ñúòâîðè • o„íè æå è„çëèõà âüïè-
ÿõ© глЃѧщå • äà ðàñïѧòü á©äåòú •
24 Âèäýâ æå ïèëàòü ÿ„êî íè÷òîæå ó„ñïý-
2òú • í© ïà÷å ìëüâà á¥âà2òü • ïðèå-
ìú â0ä© ó†ì¥ ð©öý ïðýäü íàð0äî-
ìü гЃлѧ • íåïîâèíåíü ¬„ñìü § êðúâå
ñåãî ïðàâåäíàãî • âè ó„çðèòå • 25 è„ §âý-
ùàâøå âñè ëþäèå ðýø© • êðúâü 2„ã0
íà  наTђ è„ íà ÷ѧäýõú íàøèõú • 26 òîãäà

81v
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______________

2 В òЃêä -д поправено върху първоначално -е от по-късна ръка.  7 âàðàââ©, както и съсед-
ните букви от долния ред изглеждат нарочно изтри. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mt 27:27–32

§ïóñòè è„ìü âàðà‘ââ© • ¶„сЃà æå áè‘âú ïðh-
äàñòú è„ìú äà и„ђ ðàñïúí©òü :

27 Òîãäà â0è‘íè è„ãåìwíîâè ïðýåìøå
¶„сЃа âü ñ©äèùè • ñüáðàø© íà íü âñѧ ñïè-
ð© • 28 è„ ñüâëüêøå è õëàìèäî© ÷ðüâëåíî-
© w†äýàø© ¬†ã0 • 29 è„ ñüïëåòøå âýíåöú
§ òðúíèÿ, âüçëîæèø© íà ãëàâ© åìkђ •               
è„ òðúñòü âü äåñíèö© å†ìó • è„ ïîêëî-
íøå ñѧ íà êîëý‘íó ïðýä íèìü, ð©ãàà-
õ© ñѧ ¬„ìó ãлЃѧùå • ðàyDè ñѧ öðЃþ ¶„óäå-
èñê¥è • 30 è„ ïëþí©âøå íà íü, ïðè©ø©
òðúñòú è„ áèÿõ© 2†ãî ïî ãëàâý • 31 è„ 2„ãäà
ïîð©ãàø© ñѧ 2ìó† • ñúâëýêîø© ñú
íåãî õëàìèä©, è„ w„áëýêîø© 2„ã0 âú
ðèç¥ ñâî© • è„ âåäîø© 2„ã0 íà ðàñïѧòèå •
32 è„ñõîäѧùå æå 0…áðýòîø© ÷ëЃêà êèðèíå-
èñêà, è„ìåíåìü ñè‘ìw‘íà • ñåìó çàäýø©
äà ïîíåñåòú кртTђú 2„ãw† :   к0bђ 2Ќ ñтрTђ�ì¹

òЃê»

ò�Ѓл


òЃëà

òЃлâ
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______________

15 òè в ðàñïѧòèå лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 27:33–41

‡

òЃëã   ‡

òЃëä   ‘

òЃëå
прэTђ в ëyђL� íà 
•ò�Ѓê
å• и ïàLђ
ñå” ÷òè”  òЃës           

‡
òë�ç

òë�è 

33 È„ ïðèøåäøå íà ìýñòî íàðèöàåìîå ã0-
ëãî»à† • 2„æå å„ñòü êðàíèåâ0 ìýñòî •
34 è„ äàø© 2„ìó ïèòè w†öåòü ñú æëü÷è-
ѧ ñìýøåíú • è„ âüêóøü íå õîòýàøå
ïèòè • 35 ðàñïåíøå æå 2‡ãw†, ðàçäýëèø©
ðè‘ç¥ å„ã0 • ìåòà©ùå æðýáè© • 36 è† ñý-
äøå ñòðýæàõ© 2„ãw • 37 è„ âüçëîæèø©
âðúõó ãëàâ¥ 2„ã0, âèí© 2„ã0 íàïèñà-
í© • ñúè ¬…ñòü ¶„сЌђ öЃðü ¶„ó†äåèñê¥è •
38 Òîãäà ðàñïѧø© ñú íèìú äâà ðàçáîè-
íèêà • å…äèíîãî w„ äåñí©ѧ • à„ äðóãà-
ãî § øó©ѧ • 39 + ìèìîõîäѧùåè æå
õóëÿõ© 2„ãw • ïîê¥âà©ùå ãëàâà-
ìè своими, 40 è„ глЃѧщå • óђ˜�à” ðàçàðý-
©è öðЃêâü è„ òðúìè дЃньìè ñú³èäà© •
ñïЃñè ñѧ à„ùå сЃнъ å„ñè áæЃèè, ñüíèäè ñú
кртTђà • 41 òàêîæDå æå è„ à„ðõèåð†åè ð©ãà©-
ùå ñѧ ñú êíèæíèê¥ • è„ ñòàðö¥ è„ ôà-

2yC�à зЌ ñòҐaђ ñòрђT�ò·è   Â wOђ â0èíè ïðèøåDøå •
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10 В лявото поле ëy лигатура. 12 Кръстчето с червено мастило преди ìèìîõîäѧùåè се от-
нася до коментара на полето. Вляво от коментара изтрита буква (число?). 13 ÿ в õóëÿõ© 
поправено върху изтрито ý от по-късна ръка.
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Mt 27:42–47

 

ðèñ†åè ãë�àõ© • 42 èˆí¥ ñï�ñå à… ñåáå ëè íå ìî-
æåòú ñï�ñòè ; à„ùå öЃðü ¶„ñðàи‡ëåâú ¬Tђ ;
äà ñúíèäåòü íèíý ñú кртTђà, è„ âýð© èˆ-
ìåìü 2„ìó • 43 ó„ïîâà íà бЃа äà è„çáàâè-
òú ¬„ãî íí�ý à„ùå õwùåòú ¬„ìó • реcђ
áw ÿ„êî áæ�èè ¬†ñìú ñí�ú • 44 òîæäå è„ ðà-
çáîèíèêà ðàñïѧòàà ñú íèìú, ïîíà-
øààñòà 2„ìó • 45 § øåñòàãî æå ÷àñà,
òúìà бҐTђ ïî âñåè çåìëè, äî äåâѧòàà-
ãî ÷àñà • 46 ïðè äåâѧòîì æå ÷àñý, âüçü-
ïè ¶„сЌ ãëàñw’ìü âåëèåìú ãë�ѧ • è„ëè‘
è„ëè‘ • ëèìà ñà„âàõ»àíè • å„æå 2„ñòú • ázå
ìîè • áЃå ìîè • âüñê©ѧ ìѧ 2„ñè w„ñòàâè-
ëú • 47 íýöèè æå § ñòî©ùèè‡õú òо”y,
ñë¥øàâøå ãë�ààõ© • ÿ„êî èëè© çîâåUђ :

	

‡
òЃë»
‡

ò�Ѓм

òЃìà
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Mt 27:48–56

òЃìâ

òЃìã   

òЃìä

òЃìå

òЃìs

òЃìç 
 прэTђ âü ¶�w íà сЃå• 
  è„ ïàLђ се чти

àЃ¶

48 È„ àˆáèå òåêú ¬„äèíú § íèõú, è„ ïðèåìú
ã©á© íàïëüíè 0‡öòà, è„ âüçëîæü íà òðú-
ñòü, íàïààøå 2†ã0 • 49 ïðî÷èè æå глЃаàõ© •
w†ñòàâè è„ âèäèìú • à„ùå ïðèèäåòú
è„ëè‘à ñЃïñòè ¬„ã0 ; 50 I„сЌ æå’ ïàê¥ âúçú-
ïè ãëàñwìü âåëèåìü • è„ è„ñïóñòè
дЃхъ • 51 è„ ñå” êàòàïåòàçìà öð�êâíàà
ðàçäðà ñѧ íà äâî¬ • § â¥øí[ý]ÿãî êðà-
ÿ äî íèæí[ý]ÿã0 • è„ çåìëÿ ïîòðѧñå
ñѧ • è„ êàìåíè¬ ðàñïàäå ñѧ • 52 è„ ãðîáè
§âðúçîø© ñѧ, è„ ìíîãà òýëåñà ó„ñî-
ïøèõú сòЃõú âúñòàø© • 53 è„ è„çøåäøå
è„ç ãðîáú ïî âúñêðЃñåíè åãî, âüíèäî-
ø© âú ñтЃ¥è ãðDà • è„ ÿ„âèø©Tђ ìíîã¥ìú •
54 Ñú‘òíèêú æå, è„ è€æå áýõ© ñú íèìú
ñòðýã©ùåè ¶„сЃà ’ • âèäýâøå òð©ñú è„
á¥âøàà • ó„áîàø© ñѧ ³ýëw глЃѧщå •
âú è€ñòèí© áæЃèè сЃнъ áý ñúè” :   коbђ зЌ ñòTђð
55 Áýõ© æå òó“ æåí¥ ìíîã¥, è„çäàëå÷å
çðѧùå • ѧ „æå è„äîø© ïî ¶„ñЃý § ãàëèëå-
ѧ ñëóæ©ù©ѧ ¬ìó • 56 â íèõæå áý ìà-
ð·à ìàãäàëèíè • è„ ìàð·à ¶„à‘êwâëý • è„ ¶„wЃс·è
коbђ аЌ чаTђ    ìтЃè ñíЃó çåâåä†åw†âó :
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______________

2 òð в òðú- лигатура. 8-9 я във â¥øí[ý]ÿãî и íèæí[ý]ÿã0 написано върху полуизтрито ý от 
по-късна ръка чрез добавяне на йотация към оригиналната буква à. 9 ÿ в çåìëÿ написано 
върху полуизтрито ý от по-късна ръка. 14 ãðDà добавено по-късно с фин почерк. В долното 
поле вдясно от последната дума екслибрис на БМ. 
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Mt 27:57–60

  

57 Ïîçäý æå á¥âøó, ïðèèäå ÷ëЃêü á0ãàòъ
§ à„ðèìà»åѧ • è„ìåíåìü ¶„wñèôü • è„æå
è„ òú” ó„÷èëü ñѧ áý ó„ ¶„сЃа • 58 ñú”è ïðèñò©ïè
êü ïèëàòó, ïðîñè òýëà ¶„ñЃâà • òîãäà
ïèëàòü ïîâåëý äàòè òýëî ¶„сЃâî • 59 è„ ïðè-
åìú òýë0 ¶„w’ñèôú • 0…áâèòü å’ ïëàùà-
íèöåѧ ÷èñòî© • 60 è„ ïîëîæè å âü íîâýìü
ñâîåìú ãðîáý • è„æå è„ñý÷å âü êàìåíè •

òЃìи

òЃì»

84r
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______________

1 В òЃìи втората и третата буква добавени към ¶ .
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Mt 27:61–66

ò�Ѓн

тнЌа
заcђ

‡
 

è„ âúçâàëè êàìåíü íà äâ†åðè ãðî‘áó, è„ 0„òè-
äå • 61 áý æå òó ìàð·à ìàãäàë¥íè • è„ äðó-
ãàà ìàðèà ñýäѧùè ïðýìî ãðîáó •  êbђ� лиUђ веMђ пѧLђ

62 Âú ó„òðýè æå дЃнь • è„æå 2„ñòü ïî ïѧòöý • ñú-
áðàø© ñѧ à„ðõ¶„åð†åè è„ ôàðèñ†åè êú ïèëà‘òó
63 глЃѧщå • гЃи • ïîìýí©õwìú ÿ„êî ëüñòå‘öú  
wˆíú ðå‘÷å è„ å„ùå æèâú ñ¥è” • ïî òðåõú дЃне-
õú âúñòàí© • 64 ïîâåëè ó„áw ó„òâðúäèòè
ãðîáú, äî òðåò·àãî дЃне • 2„äà êîãäà ïðèøå-
äøå ó„÷åíèöè å„ãw† ó„êðàä©òü 2„ã0 í0-
ùèѧ è„ ðåê©òú ëþäåìü âьñòà § ìðúòâҐaђ •
è„ á©äåòü ïîñëýäíýà ëüñòü ãî‘ðøàà ïðú-
â¥© • 65 реcђ æå è„ìú ïèëà‘òú • èìàòå êóñòî-
äè‘© è„äýòå ó„òâðúäèòå ÿ„êîæå âýñòå •
66 0…íè æå øåDøå ó„òâðúäèø© ãðîáú •

â с©Aђ веMђ íà-yUђ  ñåF� è„ ñòTђð •вЃ¶•  Вú ą„òðýè æå äЃнú

84v

1
2
3

4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

______________

В долното поле аy в íà-yUђ лигатура. Долу вдясно от литургичните указания екслибрис на 
БМ. 
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Mt 28:1–4

 

â° веMђ с©Aђ íà лиUђ�   âú веcђръ с©Aђòí¥ :

çàïå÷àòëýâøå êàìåíü, ñú к1ñòîä·å…ѧ {  êbђ� ñ©Aђ è„ ñòðTђмk

28:1 Âú âå÷åðú æå ñ©á0òí¥è ñâèòà©ùè      заcђ
âú ¬„äèí© ñ©á0ò© • ïð·èäå ìàð·à
ìàãäàëèíè • è„ äðóãàà ìàð·à âèäý-
òè ãðîáú • 2 è„ ñå” òð©Tђ бҐTђ âåë·è • à„ãгЃëú
áw ãЃнü ñüíèäå ñú нбЃсе • è„ ïðèñò©ïëú
§âàëè êàìåíü § äâåðèè ãðîáà, è„ ñý-
äýàøå âðúõó 2…ã0 • 3 áý æå çðàêú 2„ãw’ •
ÿ„êî ìëüíèà • è„ w„äýàíèå 2„ãî áý‘ëw
ÿ„êî ñíýãú • 4 § ñòðàõà æå 2„ã0 ñúòðѧ-
ñîø©Tђ ñòðýã©ùåè, è á¥ø© ÿ„êî ìðòâè {

òЃíâ 

85r

1

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

______________

8 ъ в çðàêú поправено от ь от преписвача. 11 òâ в ìðòâè лигатура. ���������������������В дясното поле ексли-
брис на БМ.
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Mt 28:5–9

òЃíã

òЃíä
‡

‡

òЃíå   ‡

5 —âýùàâ æå àˆããЃëú ðå‘÷å æåíàìü • íå á0‘-
èòý ñѧ â¥” • âýì áw ÿ„êî ¶„ñЃà ðàñïѧòà-
ãî è„ùåòå 6 нэTђ çäå âúñòà á0 ÿ„êîæå реcђ •
ïðèäýòå è„ âèäèòå ìýñòî è„äåæå ëå‘-
æà гЃь • 7 è„ ñêîðî øåäøå ðüöýòå ó„÷åíè-
êîìü ¬„ãî • ÿ„êî âúñòà § ìðúòâ¥õú
è„ ñå âà‘ðàå„ò â¥ âü ãàëèëåè òó” å„ãw
ó„çðèòå ñå” ðýõú âàìü :

8 È„ w„øåäøå ñêîðî § ãðîáà • ñú ñòðàõwìü
è„ ðàäîñòèѧ âåëèåѧ • òåêîñòý æå âüçâý-
ñòèòè ó†÷åíèêîìú 2„ãw • è„ ÿ„êîæå è„-
äýñòý âüçâýñòèòè ó„÷åíèêîìü å„ãî •
9 ñå” ¶„сЌ ñðýòå èõú гЃлѧ • ðàyDèòý ñѧ :

85v

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
13

______________

7 Второто à във âà‘ðàå„ò написано върху изтрито э от по-късна ръка. 9 òð в ñòðàõwìü лига-
тура. 13 аy в ðàyDèòý лигатура.
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Mt 28:10–15
 

_…íý æå ïðèñò©ïëüøå ©ˆñòý ñѧ çà í0-
³ý å„ãw • è„ ïîêëîíèñòý ñѧ 2„ìó • 10 Òî-
ãäà гЃла è„ìà ¶„сЌ íе á0èòý ñѧ • è„äýòå 
è„ âúçâýñòèòå áðàòè ìî¬‘è • äà è„ä©Uђ
âú ãàëèëå‘è è„ òó” ìѧ âèäѧòü • 11 è„ä©ùå-
ìà æå è„ìà • ñå” íýöèè § êóñòîäèѧ •
ïðèøåäøå âü ãðàäú âúçâýñòèø©
à…ðõèåð†åwìü, âñý á¥âøàà • 12 è„ ñüáðàø©Tђ
ñòàðöè • ñüâýò æå ñòâîðøå ñðåáðî ìíî-
ãî äàø© â0è‘íwìú 13 глЃѧщå • ðüöýòå
ÿ„êî ó†÷åíèöè ¬†ãî íîùèѧ ïðèøåäøå
ó†êðàäîø© 2„ãî íàìü ñïѧùåìü • 14 è„ à‡ùå
ñå” ó„ñë¥øàíî á©äåòü ó† è„ãåìwíà, ì¥”
ó„òîëèìü 2„ã0 • è„ âàñú áåñ ïå÷àëè ñòâî-
ðèìü • 15 0…íè æå ïðè¬„ìøå ñðå‘áðw ñúòâî-
ðèø©, ÿ„êîæå íàó†÷åíè á¥ø© • è„ ïðî-
ìü÷å ñѧ ñëîâî ñå” âú ¶„ó…ä†åèõú äî ñåãî äнЃå {  êbђ� с©Aђ лиUђ�

‡

‡

86r
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2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

______________

В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mt 28:16–20

 ‡

åyC�ђ âúñêрTђ�íî аЌ  Å†äèí¥è æ2 í@ äåñѧòm №c {

16 Å„äè‘í¥è æå íà‘ äåñѧòå ó†÷åíè‘êú • èˆäîø©
âú ãàëèëå‘ѧ âú ãîð© ÿ€ìîæå ïîâåëý 
è„ìú ¶„сЌ • 17 è„ âèäýâøå ïîêëîíèø© ñѧ
2„ìó • 0…âè æå ó†ñúìíýø© ñѧ • 18 è„ ïðè-
ñò©ïëü ¶„сЌ, ðå÷å è„ìú • ãë�ѧ äàO @ ìè å„ñòü
âñàêà âëàñòü íà íáЃñè è„ íà çåìëè •
19 øåäøå ó†áw íàó„÷è‘òå âúñѧ ©†ç¥-
ê¥ • êð�ùà©ùå è„õú âú èˆìѧ wˆö�Ѓà è„
сЃна è„ ñò�ãî äõ�à • 20 ó„÷ѧùå èõú áëþñòè
âüñý 2„ëèêî çàïîâýäàõú âàìü • è„ ñå”
à„çú ñú âàìè 2„ñìú âúñѧ äí�è, äî ñêî-
÷àíèÿ âýêà, à„ìè‘íú + 

¶„w�• а„ле¿Ќан   дрь   цЃрь      сЃтҐ     маKђ

86v
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2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

______________

5 íà над реда добавено по-късно. 6 Първото à във âñàêà написано върху полуизтрито ý от 
по-късна ръка.
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ÃËÀÂÜI Å„xCCђË²À Å„„ÆÅ — ÌÀÐÊÀ : А Ť ‘:
0„ áýñíý‘ìü :                  o… ïðýñò©ïëå‘íè çàïîBђ :
0‡ òü‘ùè ïå‘òðîâý :            o ‡ ôèíèêè‘ñè æåíý :
0‡ è„öýâøиaђ § ðàçëècђ :        0 ã©ãíè‘âýìü :
0‡ ïðîêàæåíýìü :
0‡ ðàñëàáëåíýNђ æèëàNђ :
0‡ ëåâ·è ì¥‘òàðè :
0‡ è„ìѧùèNђ ñóõ© ð©Lђ :
0‡ è„çáðàíè à„пTђëúñöý :
0‡ ïðè÷è ñý†ìåíå :
0‡ çàïðýùåíè âîäàNђ :
0‡ ëåãåw’íý : 
o‡ äü‘ùåðè à…ðõ·ñèíà‘ãîãîBђ :
o† êðúâ0òî‘÷èâýè :
o‡ ïîâåëýíè à„ïT�ëöý :
o‡ ¶„w†а‘íý è„ è„ðw‘äý :
o ïѧòиa õëýáýa :
o ìîðñöýìü õ0æDåíè :

87r
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2
3
4
5
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8
9
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15
16
17
18

______________

Както рамката върху надслова е останала празна, така и оглавлението е непълно – по 
неясни причини липсват главите 21 до 48. Защо надсловът свършва с цифрата 1, остава 
неизяснено. 1 ар в марка лигатура.
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празно / leer

87v
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Mc 1:1–3
íåD прэD ïðîñâýeђ    ìRђ                  çà÷ѧë0 2„yCђë·à

< Å„xÀÃÃÅ‘‘Ë²Å ÑÒЃÎÅ — ÌÀÐÊÀ <
1:1 Çà÷ѧ‘лî å†yCђëèÿ ¶„yЌ-õâTђà ñЃíà áЃ�иа • 2 ÿ„êî-
æå ¬†ñòú ïèñàíî âü ïрðPђцýõú • ñå”
ïîñè‘ëà© à…ãЃ�глà ìî¬ãî ïðýä ëè-
öåìü òâîè‘ìú • и…æå ó†ãîòîâèòü
ï©òü òâîè ïðýäü òîáî© • 3 ãëTђà âü-
ïè©ùàãî âü ïóñò¥íè • ó„ãîòîâà-
èòå ï©òü ãЃíü, ïðàâ¥ òâîðèòå ñòü‘-

вЌ

88r
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2
3
4
5
6
7
8

______________

1 е в стЃое вписано в о, ар в марка лигатура.
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Mc 1:4–9

	г Ќ

          дЌ

еЌ

³ѧ å„ã0 • 4 бҐTђ ¶„w†а‘íú êðЃùà© âú ïóñò¥‘-
íè • è„ ïðîïîâýäà© êðЃùåíèå ïîêàà‘íèà •
âü w†ñòàâëåíè¬ ãðýõwâú • 5 è„ è„ñõîæDàà-
øå êü íåìó âñý ¶„ó„äåèñêàà ñòðàíà •
è„ ¶„åðîñîëè‘ìëÿíå • è„ êðЃùààõ© ñѧ âüñ†è
âú ¶„0…ðäàíñöýè ðýöý § íåãî • è„ñïîâý-
äà©ùå ãðýõ¥ ñâî© • 6 áý æå ¶„w†а‘ííú w„-
áëú÷åíü § âëàñú âåëá©æäèõú • è„ ïîà-
ñú ó„ñìýíú 0… ÷ðýñëýõü ¬„ãî • ñúíýäü
æå 2„ãî áýøå, à„êðè‘ä¥ è„ ìåäü äèâèè •
7 Èђ ïðîïîâýäààøå гЃлѧ • ãðѧäåòü âüñëýäú
ìåíå êðýïëåè ìåíå • 2„ìóæå íýñìü
äîñòîèíú ïðýêëîí ñѧ ; ðàçäðýøèòè
ðåìåíü ñàïîãó 2„ãw† • 8 à„çú у‘áw êðúñòè-
õú âàñú â0äî© • òъ æå êðúñòèòú â¥”
äõЃwìú ñòЃ¥ìú :  коbђ íåD 

9 È„ бҐTђ âú дЃни w„í¥”, ïðèèäå ¶„сЌ § íàçàðå‘òà
ãàëèëå‘èñêàãî • è„ кртTђè ñѧ § ¶„w†а‘нíà âú

íà êðùђOе ãí�å íà-yUђð • ñеђF� è пнеD âЃ¶   ìRђ   Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ

88v

1
2
3
4
5
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7
8
9
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11
12
13
14
15
16

17
18

______________

5 ÿ в ¶„åðîñîëè‘ìëÿíå написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. 14 òè в êðúñòè- лига-
тура. 8-12 В лявото поле до рима вертикално  написано обяснение към съответната дума 
на ред 10 от по-късна ръка: à„êð¶D • âðЃøè2. В долното поле ày в íàyU�ð лигатура. Долу вдясно 
от литургичните указания екслибрис на БМ. 



Възпроизвеждане – Wiedergabe 197

Mc 1:10–15

¶„0‡ðäà‘íè • 10 è„ àˆáèå âúñõîäѧ § â0ä¥ • âè‘-
äý ðàçâåäѧùà ñѧ íЃáñà • è„ дЃхъ ÿ„êî ã0‘-
ë©áú ñúõîäѧùü íà íü • 11 è„ глTђа бҐTђ ñú
нбЃсе • ò¥ å„ñè сЃнъ ìîè âúçëþáëåí¥è,
w„ íåìæå áëàãîè„çâîëèõú :  коbђ êðeђ

12 È„ àˆáèå дЃхъ âüçâåäå и„ђ� âú ïóñò¥íѧ • 13 è„
áý òàìî âú ïóñò¥íè äЃí·è •мЌ• è„ íî-
ù·è •ìЌ• è‘ñêóøàåìü ñàòàíî© • è„ áý”
ñú ³âýðìè • è„ àˆããЃëè ñëóæààõ© 2„ìó {

14 Ïî ïðýäà‘íè æå ¶„w†а‘нíîâý, ïðèè…äå ¶„сЌ âü
ãàëèëåѧ ïðîïîâý‘äà© 2„yCђCђCђëè¬ цртTђв·à
áæЃèÿ 15 è„ гЃлѧ • ÿ„êî è„ñïëüíè ñѧ âðýìѧ •
è„ ïðèáëèæè ñѧ цртTђво бЃи¬ • ïîêà‘è-
òå ñѧ • è„ âýðóèòå âú ¬„yCђàëè¬ :   êbђ� пнеD

sЌ

зЌ

иЌ

»Ќ

89r
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Mc 1:16–21

        заcђ
¶z

„

àЃ¶   ‡

âЃ¶

16 Õ0‘äѧ æå ïðè ìîðè ãàëèëåèñöýìú •
âè‘äý ñè‘ìwíà è„ à†íäðå‘à • áðàòà ñè-
ìwíîâà • âüìåòà©ùà ìðýæ© âú
ìîðå • áýñòà á0 ð¥áàðà • 17 è„ ðå÷å èˆìà
¶„сЌ ãðѧäýòà ïî ìíý, è„ ñúòâîðѧ âà
ë0âöà ÷ëЃê0ìü • 18 è„ àˆáèå w…ñòàâëúøà
ìðýæ© ñâî©, ïî íåìú è„äîñòà {

19 È„ ïðýøåäú ìàëî §ò©äó, âèäý ¶„à‘êw-
âà çåâåäåwâà • è„ ¶„w†а‘нíà áðàòà 2„ã0 •
è„ òà âü êîðàáëè çàâѧçà©ùà ìðýæ© •
20 è„ àˆáèå âúçâà ÿ” • è„ 0‡ñòàâëüøà wˆöЃà
ñâîåãî çåâåä†åà âú êîðàáëè ñú íà¬ìü-
ê¥ (!), è„ è„äîñòà âüñëýäú 2„ã0 : 21 È„ âüøå-
äøåìü è„ìú âü êàïåðíàó‡ìú • è„ à‡á¶m

втрLђ âЃ¶   ìRђ�  Â wOђ õîäѧ ¶„сЌ ïðè ìîðè •

89v
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2
3
4
5
6
7

8
9
10
11
12

13
14

______________

В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mc 1:22–28
ñðD âЃ�¶ • o‡ áýñíýìü •  Â wOђ члЃк¥ íýê¥è áý :

âú ñ©á0ò© âüøåäú âü ñúíìèùå, ó„-
÷àøå ѧ • 22 è„ äèâëÿõ© ñѧ 0… ó„÷åíè å„ã0’ • 
áý á0 ó„÷ѧ èõú ÿ„êî âëàñòü è„ì¥è,
à… íå ÿ„êî êíèæíèöè è„õú • êb втрLђ 23 È„ áýøå члЃкú  
Âü ñüíìèùè è„õú âú äóñý íå÷è‘ñòý •
è„ âüçïè 24 гЃлѧ • 0„ñòàíè • ÷òî íàìú è òå-          å€à
áý ¶„ñЃå íàçàðýíèíå • ïðèøåëü å„ñè ïî-
ãóáèòè  наTђ • âýì òѧ êòî å„ñè ñòЃ¥è
áæЃèè • 25 è„ çàïðýòè å„ìó ¶„сЌ гЃлѧ, 1ìëü-
÷è • è„ è„ç¥äè è„ç íåãî • 26 è„ ñêðóøèâü è”
дЃхъ íå÷èñò¥è • è„ âüçïè ãëàñwìú
âåëèåìú, è„ è„ç¥äå è„ç íåãî • 27 è„ ó„á0à‘-
ø© âüñè • ÿ„êî ñúâüïðàøàòè ñѧ è„ìf
êü ñåáý • ñàìýìü глЃѧщåìü • ÷òî ñå”
ó„÷åíèå íîâîå • ÿ„êî ñú âëàñòèѧ äõЃ0-
ìü íå÷èñò¥ìü âåëèòú è„ ïîñëóøà-
©òú 2„ã0 • 28 è„ è„ç¥äå ñëóõú 2„ã0 âú âú-
сѧ ñòðàí© ãàëèëå‘èñê© •  коbђ срэD

‡
‡ ãЃ¶

  заcђ
äЃ¶

90r
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______________

2 ÿ в äèâëÿõ© написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.  4 члЃкú добавено по-
тънко, възможно от самия преписвач. 6 Същото важи за å„à‘ в дясното поле. 13 надредното 
ъ в è„ìf поправено от ü, възможно от самия преписвач. 14 Надреден двоен гравис над ñå”, 
добавен с тънък почерк, вероятно малко по-късно. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 1:29–36

åЃ¶

sЃ¶

çЃ�¶
  заcђ

 

чеLђ â�¶ íåD  0… òúùè ïåòðîâý :  Â wOђ ïðèäå‘ ¶„сЌ †â äîNђ 

29 È„ àˆáè¬ è„ç¥äå è„çü ñú‘íìèùà, заcђ ïð·èäå âú
äîìú ñèì0íîâú è„ à„íäðå‘wâü • ñú ¶„à‘ê0-
â0ìú è„ ¶„w†à‘ííîìú • 30 òúùà æå ñè‘-
ìîíîâà ëåæà‘øå w†ãíåìú æåãîìà •
è„ à„áè¬ глЃаш© 2„ìó w† íå‘è • 31 è„ ïðèøåD
âüçDâèæå ѧ 2„ìú çà ð©ê© 2„© • è„ 0„ñòà-
âè © à„áèå wˆãíü • è„ ñëóæààøå å„ìó •

32 Ïîçäý æå á¥âøó, 2„ãäà çàõîæäààøå
ñëЃíöå, ïðèíîøààõ© êü íåìó âñѧ íå-
ä©æí¥© è„ áýñí¥© • 33 è„ áý âåñü ãðàäú
ñúáðàë ñѧ êü äâ†åðåìü • 34 è„ è„ñöýëè ìíî-
ã¥ íåä©æí¥© • è„ìѧùèõü ðàçëè÷ü-
í¥© ѧ‡³ѧ • è„ áýñ¥ ìíîã¥ è„çãíà • è„ íå 
0‡ñòàâëÿøå глЃати áýñ¥, ÿ„êî âýäý-
àõ© è„ђ • 35 è„ ó†òðî íî‘ùè ñ¹‘ùè ³ýëî âüñòàâú,
È„ç¥äå, è„ è„äå âü ïóñòî ìýñòî • è„ òó”
ìîëèòâ© òâîðýàøå • коbђ чеLђ 36 è„ ïî í¬N è„äî‘øå,
ñ·ìwíú è„ è„æå áýõ© ñú íèìú • è„ 0áðý-

с©Aђ вЌ ïîT�   Â wOђ è„ç¥äå ¶„ñ�ú âú ïóT�     ìRђ�  

90v
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______________

14 Първоначалното -э- в 0‡ñòàâëÿøå изтрито от по-късна ръка, към следващото а при-
бавено ¶, за да се получи я. 15 нî‘ùè ñ¹ùè написано тънко върху изтрит текст от по-късна 
ръка. 17 -î í¬N è„äî‘øå написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. В лявото поле 
до миниатюрата следи от число зЌ.
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Mc 1:37–45

òøå ¬†ãw, 37 глЃаш© ¬†ìó • ÿ„êî âñè èù̂©òú
òåáå • 38 è„ гЃла è„ìú è„äýìú âú áëèæíѧѧ
âå‘ñè è„ ãðàä¥ • äà è„ òó ïðîïîâýìü, íà
ñå á0 è„ç¥äîõú • 39 è„ áý ïðîïîâýäà© íà ñú-
íìèùèõú è„õú • âü âñåè ãàëèëåè • è„
áýñ¥ è„çãîíѧ :

40 È„ ïðèäå êü íåìó ïðîêà‘æåíú ìîëѧ å„ã0 •
è íà êîëýíó ïàäà© è„ гЃлѧ å„ìó • ÿ„êî 
а„ùå õîùåøè ìîæåøè ìѧ 0‡÷èñòèòè •
41 ¶„сЌ æå млTђрдîâàâú ïðîñòåðú ð©ê© ê0ñí©
2„ã0, è„ гЃла å„ìó õ0ù© 0‡÷èñòè ñѧ • 42 è… ðå-
êøó å„ìó à…áèå 0†òèäå ïðîêàçà § íå-
ãî, è„ ÷èñòü бҐTђ • 43 è„ çàïðýòè ¬„ìó • è„çãíà
2ã0 44 è„ гЃла ¬†ìó • áëþäè íèêîìóæå íå
ðüöè • í© øåäú ïîêàæè ñѧ ¶„åð†åwâè •
è„ ïðèíåñè çà 0†÷èùåíèå òâîå 2„æå ïî-
âåëý ìwèñè âü ñâýDòåëüñòâî è†ìú •
45 0…í æå è„øåD íà÷ѧòü ïðîïîâýäàòè мноCђ •

èŤ¶ђ •

‡

»Ѓ¶
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В дясното поле до миниатюрата следи от число иЌ.
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Mc 2:1–6

кЌ
заcђ

‡

    вЃ¶

        : 0… ïðîêàæåíýNђ :
è„ ïðîíîñèòè ñëîâî • ÿ„êî ê òîìó íå ìî-
æààøå ÿ„âý âü ãðàäú âúíèòè • í© âú-
íý âü ïóñòýõú ìýñòýõú áý • è„                     с©Aђ 
ïðèõîæäààõ© êü íåìó §âúñ©äó •                 коbђ 

2:1 È„ âüíèäå ïàê¥ âü êàïåðíàó‘ìú ïî äíåaђ •
è„ ñë¥øà ñѧ ÿ„êî âü äîìó ¬…ñòü • 2 è„ à‡áèå
ñúáðàø© ñѧ ìíî³è • ÿ„êî ê òîìó íå
âüìýùààõ© ñѧ íè ïðýäü äâåðìè • è„
глЃаàøå è„ìú ñëîâ0 • 3 è„ ïðèèäîø© êü íå-
ìó í0‘ñѧùå w†ñëà‘áëåíà æè‘ëàìè • í0‘-
ñèìü ÷åò¥ðìè • 4 è„ íå ìîã©ùå ïðèñò©-
ïèòè êü íåìó íàðîäà ðàäè • §êð¥-
ø© ïîêðîâú è„äåæå áý • è„ ðàñêîïàâøå
ñâýñèø© wˆäðü íà íåìæå w†ñëàáëå-
í¥è ëåæàøå • 5 âè‘äýâ æå ¶„сЌ âýð© è‡õú •
гЃла w†ñëàáëåíîìó • ÷ѧäî §ïóùà©òü
òè ñѧ ãðýñè òâîè • 6 áýõ© æå íýö·è §
êíèæíèêú òó, ñýäѧùå è ïîì¥øëý-

íåD вЌ ïîTђ  ìRђ�  Â wOђ âíèäå ¶сЌ âъ êàïåRђ
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В долното поле екслибрис на БМ. Номерът на тетрадата избледнял.
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Mc 2:7–12
                                       +â¶
        : 0ђ ðàñëàáåíђN� {
©ùå âü срDциõü своихъ • 7 ÷òî ñú“ òàêî ãëUђе
õóë© • êòî ìîæåòü §ïóùàòè ãðý-
õ¥, òúêìî å„äèíú áЃú • 8 è„ àˆáèå ðàçóìý-
âú ¶„сЌ äõЃîìú своимъ • ÿ„êî òàêî ïîì¥-
øëý©òú âü ñåáý, ðå÷å è„ìú • ïî÷òî òà-
êî ïîì¥øëýåòå âü срDциõú âàøèõú •
9 ÷òî 2„ñòú ó†äîáýå ðåùè w„ñëàáëåíî-
ìó §ïóùà©ò òè ñѧ ãðýñè • è„ëè’
ðåùè âüñòàíè è„ âüçìè wˆäðú свои
è„ õ0äè • 10 í© äà ó†âýñòå ÿ„êî âëàñòü
è„ìàòú сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è íà çåìëè §-
ïóùàòè ãðýõ¥ • è„ гЃла w„ñëàáëåííî-
ìó • 11 òåáý гЃлѧ âüñòàíè” è„ âüçìè 0ˆ-
äðú òâîè è„ èäè âú äîìú òâîè :

12 È„ âüñòàâú àˆáèå • è„ âúçѧòü 0ˆäðú è„ è„ç¥-
äå ïðýäü âñýìè • ÿ„êî äèâèòè ñѧ âü-
ñýìü • è„ ñëàâëýõ© бЃà глЃѧщå • ÿ„êî íè-
êîëèæå òàêî âèäýõwìü :   коbђ íåD ïоTђ  

 	

êЃа 
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Старият номер на тетрадата в горния край на листа, за разлика от предишния, е с ярко 
черно мастило, както на f. 45r. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 2:13–17

êЃâђ 
 заcђ

с©Aђ гЌ ïîTђ   Â wOђ ìèìîãðѧä¥ ¶„сЌ †:

13 È† è„ç¥äå ïàê¥ êú ìîðþ • è„ âåñü íàðîD è…äý-
àøå êü íåìó è„ ó†÷ààøå èõú :
14 È„ ìèìîãðѧä¥è ¶„сЌ • âèäý ëåâè‘ѧ à„ëôå‘-
w„âà • ñýäѧùà íà ì¥òíèöè, è„ гЃла å…-
ìó ïî ìíý ãðѧäè : è„ âúñòàâú, âú ñëý‘-
äú åãî è„äå • 15 È„ бҐTђ âüçëåæ©ùó  е†ìó
âú äîìó 2„ãî • è„ ìíî³è ì¥òàðå è„
ãðýøíèöè âúçëåæààõ© ñú ¶„ñ�Ѓ0ìú •
è„ ñú ó„÷åíèê¥ 2„ã0 • áýõ© á0 ìíî-
³è ïî íåìü è„ä©ùå, 16 êíèæíèöè è„
ôàðèñåè • è„ âèäýâøå å„ã0 ÿ„ä©ùà ñú
ì¥òàðè è„ ãðýøíèê¥ • глЃаàõ© ó„÷å-
íèê0ìú ¬ã0 • ÷òî ÿ„êî ñú ãðýøíè-
ê¥ ÿ„ñòú è„ ïèåòú • 17 è„ ñë¥øàâú ¶„сЌ,’
гЃла è†ìú • íå òðýáó©òú çäðàâèè
âðà÷à, í© á0ëѧù·è • íå ïðèèäîõú
ïðèçâàòè ïðàâåäíèê¥, í© ãðý-
øíèê¥ íà ïîêààíè¬ {   коbђ с©Aђ 
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Mc 2:18–23
пѧ Lђ âЃ¶ íåD   ìRђ�   Â wOђ áýõ© ¹÷åíèb�ђ ¶�w‘ 
                                                                      заcђ
18 Áýõ© æå ó…÷åíèöè ¶wЌа‘ííîâè è„ ôàðè- 
ñåè ïîñòѧùå ñѧ è„ ïðèèäîø© è„ ðåêî-
ø© å„ìó • ïî‘ ÷òî ó†÷åíèöè ¶„w†а‘íîâè
è„ ôàðèñåè ïî‘ñòѧò ñѧ à„ òâîè ó…÷åíè-
öè íå ïîñòѧò ñѧ ; 19 реcђ æå è„ìú ¶„сЌ • 2„äà
ìîã©òú ñíЃîâå áðà÷íèè ïîñòèòè ñѧ,
äîíäåæå ñú íèìè 2„ñòú æåíèõú ;
âü íåëè‘êîæå á0 âðýìѧ è€ìàòú ñü ñî-
á0© æåíè‘õà, íå èìѧòú ïîñòèòè
ñѧ • 20 ïðèä©ò æå дЃниå 2„ãäà §èˆìå-
ò ñѧ § íèõú æåíèõú • è„ òîãäà ïîñòѧ-
ò ñѧ âü ò¥© дЃни • 21 è„ íèêòîæå ïðèñòà-
âëýåòú ïëàòà íåáýëåíà ðèçý âåòñý •
à…ùå ëè æå íè“, âüçìåòü êîí÷èí© ñâî-
©, í0â0å § âåòõàãо• и„ ãîðøè äèðà á©-
äåòü • 22 è„ íèêòîæå âüëèâàåòü âèíà
íîâà, âú ìýõ¥ âåòõ¥ • à„ùå ëè æå 
íè, ïðîñàäèòú âèíî í0â02 ìýõ¥ •
è„ âèíî ïðîëýåò ñѧ è„ ìýñè ïîã¥áí©Uђ :
í© âèíî í0â02, âú ìýõ¥ íî‘â¥ âfëèàòè :    êbђ� пѧLђ 

23 È„ бҐTђ ìèìîõîäèòè å„ìó, âú ñ©á0ò¥   заcђ
ñêR0çý ñýàíèÿ • è„ íà÷ѧø© ó…÷åíè-

с©Aђ аЌ ïîT�   ìRђ�   Â wOђ è„äýàøå ¶„сЌ ñêîçý

êЃãђ :  

‡

ê�Ѓд :   
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15 è„ добавено тънко над реда от по-късна ръка. 20 Надредно ъ във âfëè‘àòè написано тънко 
от по-късна ръка, -òè лигатура. 22 р в ñêR0çý добавено тънко над реда от по-късна ръка.
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Mc 2:24–28; 3:1–5

/

êЃе

öè ¬†ãî, ï©òü òâîðèòè, âüñòðúãà©ùå
êëàñ¥ • 24 è„ ôàðèñåè глЃах© å„ìó • âèæDü
÷òî òâîðѧòü âú ñ©á0ò¥ • 2„ãîæå íå äî-
ñòîèòü • 25 è„ òú“ глЃаàøå è„ìú • íýñòå ëè
íèêîëèæå ÷üëè • ÷òî ñòâîðè дЃдъ •
¬†ãäà òðýá0âà è„ âüçàëêà ñàìú, è„ è„æå
áýõ© ñú íèìü • 26 êàêî âüíèäå âü õðà-
ìú áæЃèè • ïðè à„âèà‘»àðý à„ðõ·åðåè •
è„ õëýá¥ ïðýäëîæåíèÿ ñúíýñòú • è„-
õæå íå äîñòîàøå ÿ„ñòè, òúêìî ¶„å„ðå†w-
ìú • è„ äàñòü è„ ñ©ùèèìú ñú íèìú •
27 È глЃааше è‡ìú • ñ©á0òà ÷ëЃêà ðàäè бҐTђ,
à„ íå ÷ëЃêú ñ©á0ò¥ ðàäè • 28 òýìæå гЃь ¬Tђ
сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è è„ ñ©áîòý • 3:1 è„ âüíèäå
ïàê¥ âú ñúíìèùå • è„ áý ÷ëЃêú ñóõ©
ð©ê© è„ì¥è • 2 è„ íàçèðààõ© è„ђ à…ùå âú 
ñ©á0ò© è„ñöýëèòь ¶ • äà íà íú âúçãëѧUђ •
3 è„ гЃла ÷ëЃêó è„ìѧùîìó ñóõ©ѧ ð©ê© •
ñòàíè ïîñðýäý • 4 è„ гЃла è„ìú • ä0ñò0è-
ò ëè âü ñ©á0ò© äîáðî ñòâîðèòè, è„ëè’
çë0 òâîðèòè ; дЃш© ñïñЃòè, è„ëè ïîãó-
áèòè • 0‡íè æå ìëú÷ààõ© • 5 è„ âüçðýâú
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Mc 3:6–11

íà íѧ ñú ãíýâ0ìü • ñêðúáѧ 0… w„êàìåíå-
íè срцDú è„õú • гЃла ÷ëЃêó • ïðîñòðè ð©ê©        
òâî© • è„ ïðîñòðýòü • è„ ó„òâðúäè ñѧ ð©-
êà ¬†ãw† öýëà ÿ„êî è„ äðóãàà :   коbђ с©Aђ 

6 È† è„çøåäøå ôàðèñåè à‡áèå ñú è„ðîä·àí¥     зàcђ
ñüâýòú òâîðýõ© íà íü • êàêî è„ђ á¥ø©
ïîãóáèëè • 7 ¶„сЌ æå’ 0„òèäå ñü ó…÷åíèê¥
своими êü ìîðþ • è„ ìíîãú íàð0D § ãà-
ëèëåѧ ïî íåìü è„äå • è„ § ¶„ó†äå†ѧ • 8 è„ §
¶„ерлTђèìà • è„ § ¶„äóìåѧ • è„ ñü 0…í© ñòðàí©
¶„0ðäàíý • è„ èæå áýõ© 0… òè‘ðý è„ ñèäî‘íý •
ìíîæüñòâî ìíîãî • ñë¥øàâøå 2„ëè-
êî òâîðýøå, ïðèèäîø© ê íåìó • 9 è„ реcђ
ó…÷åíèêwìü своиìü äà ëàäèöà ¬T�
ïðè íåìü íàðîäà ðàäè, äà íå ñò©æà-
©òü ¬„ìó • 10 ìíîã¥ á0 è„ñöýëè • ÿ„êî
íàïàäàòè å„ìú • äà ïðèê0ñí©ò ñѧ
2„ìó • 2„ëèêî è„ìýàõ© ðàí¥ • 11 И„ äЃñи

пнеD гЃ¶ íåD   ìRђ�   Â wOђ ñüâýU� ñòâîðèdђ íà ¶„ñŤà† ôàðè

êЃs  

ê�ç

ê�Ѓи
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Mc 3:12–19

êЃ»

ëђЌ

íå÷èñòèè 2„ãäà 2„ã0 âèäýõ© ïðèïà-
äààõ© êü íåìó è„ çâààõ© ãëЃùå • ÿ„êî
ò¥’ 2„ñè хЃс сЃнъ áæЃèè • 12 è„ ìíîãî ïðýùàà-
øå è„ìú äà íå ÿ„âý 2„ã0 òâîðѧòú ÿ„êî
âýäýàõ© è„ђ õŤà’ ñàìîãî ñ©ùà • коbђ пнеD заcђ 13 È„ вüç¥äå
íà ã0ð© • è„ ïðèçâà ©†æå õîòýøå ñàìú •
è„ è„äîø© êü íåìó • 14 è„ ñòâîðè •вЃ¶•òå
äà á©ä©òü ñü íèìü • è„ äà ïîñèëàåòú
è„õú ïðîïîâýäàòè • 15 è„ è„ìýòè w„áëà-
ñòü öýëèòè íåä©ã¥, è„ è„çãîíèòè áýñ¥ {

16 È„ íàðи÷å èˆìѧ ñè‘ìwíó, ïå‘òðú • 17 è„ ·à‘ê0-
âà çåâåäå†wâà • è„ ¶„wЃàííà áðàòà ¶„à‘êw-
âëý • è„ íàðå÷å èˆìà è„ìåíý, â0àíåðãå‘-
ñú • ¬„æå ¬„ñòü сЃна ãðîìîâà • 18 è„ à…íäðå‘à
è„ ôè‘ëèïïà • è„ âàð»îëîìå‘à • è„ ìàò»åà •
è„ »wì©† • è„ ¶„à‘êwâà à„ëôå‘wâà • è„ »à-
äå†à • è„ ñè‘ìwíà êàíàíèòà • 19 è„ ¶„ó‡ä©
è„ñêàðèwòñêàãî, è„æå è„ђ ïðýäàñòú :

втрLђ ãЃ¶ íåD   Â wOђ âúç¥äå ¶„ñŤ íà ã0ð©     ìRђ� 
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 3:20–28
ñðD ãЃ�¶ íåD   Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ âú äîNђ

20 Èђ ïðèèäîø© âú äîìú • è„ ñúáðàø© ñѧ ïà- 
ê¥ íàðîäè • ÿ„êî íå ìîùè è„ìú íè õëý-
áà ÿ„ñòè • 21 è„ ñë¥øàâøå è„æå áýõ© ó„ íå-
ã0, è„ç¥äîø© ©€òè 2„ãw • глЃах© á0 ÿ„êî
íåè„ñòîâú 2„ñòü • коbђ втрLђ 22 È„ êíèæíèöè íèçøå-
äøåè § ¶„å„ðTђëìà, глЃах© ÿ„êî âåëçåâó‘ëü
è„ìàòü • è„ ÿ„êî w‡ êíѧ³è áýñîâ±ñöýìú,
è„çãîíèòü áýñ¥ • 23 è„ ïðèçâàâú è„õú âú
ïðèò÷àaђ глЃаше èìú • êàêî ìîæåòü ñàòà-
íà ñà‘òàí© è„çãîíèòè • 24 à…ùå цртTђво íà ñѧ
ðàçäýëèò ñѧ, íå ìîæåòú ñòàòè цртTђво
òî“ • 25 è… à„ùå äîìú íà ñѧ ðàçäýëèò ñѧ, íå
ìîæåòü ñòàòè ä0ìú òú” • 26 è„ à„ùå ñàòà-
í†à, âüñòà” íà ñѧ ñàìú, ðàçäýëè ñѧ, íå ìî-
æåòú ñòàòè • í© ê0í÷èí© èˆìàòú •
27 íèêòîæå íå ìîæåòü ñúñ©ä¥ êðýïêà-
ãî, âüøåäú âü äîìú 2„ã0 ðàñõ¥òèòè •            
ÿ„ùå íå ïðúâýå êðýïêààãî ñâѧæåòú •
è„ òîãäà äîìú 2„ãî ðàñõ¥òèòú :   коbђ ñðD

28 А „ìè‘íü гЃлѧ âàìú • ÿ„êî âñý §ïóñòѧ-              
ò ñѧ ñíЃwìú ÷ëЃ÷üñêwìú • ñúãðý-            заcђ
øåíèà è„ âëàñâèìèѧ • 2„ëèêî à‡ùå

чеLђ ã�¶ íåD   реcђ гЃь àìèO� гЃлѧ ваNђ

  
лЃађ

ëЃв

ëЃã

 … 

ëЃä   ‡
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 3:29–35; 4:1

ëЃеђ 

  коbђ чеLђ

   заcђ
лЃs

âëàñôèìèñà©òü • 29 à„ èˆæå âëàñôèìè-
ñàåòú íà ñòЃ¥è дЃхъ, íå è€ìàòú §ïó-
ùåíèÿ” âü âýê¥ • í© ïîâèíåíú 2„ñòú
âý÷íîìó ñ©äó • 30 çàíå глЃааõ© ÿ„êî
дЃхъ íå÷èñò¥è è„ìàòú : 31 Ïðèèäå æå
ìàòè ¬ãî è„ áðàòèÿ • è„ âüíý ñòî©ùå •
ïîñëàø© êü íåìó, ãëàøà©ùå 2„ã0 • 32 è
ñýäýøå w„ íåìü íàðwäú • ðýø© æå
¬„ìó • ñå” мЃти òâîà è„ áðàòèÿ • è„ ñåñòð¥
òâî© • âúíý èˆù©òü òåáå • 33 è„ §âýùà
èìú гЃлѧ • êòî å…ñòú мЃти ìîà è„ëè’ áðà-
òèÿ ìîà • 34 è„ ñúãëѧäàâú ñòî©ù©ѧ 0…-
кртTђú ñåáå, гЃла • ñå” мЃти è„ áðàò·à ìîà •
35 è„æå á0 à„ùå ñòâîðèòú â0ëѧ áæЃè© •
ñú” áðàòú ìîè è„ ñåñòðà ìîà è„ мЃти ¬T� { 

4:1 È„ ïàê¥ íà÷ѧòü ó„÷èòè ïðè ìîðè • è„ ñú-
áðà ñѧ êü íåìó íàðîäú ìíîãú • ÿ„êî

пѧ Lђ ãЃ¶ íåD  ìRђ�   Â wOђ íà÷ѧ Uђ ¶„сЌ† ó÷èòè ïðè ì0ðè :

95v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15

16
17

______________

9 òð в ñåñòð¥ лигатура. В лявото поле отстрани на миниатюрата до последния ред на стра-
ницата пет числа (Ам. гл.?) и/или букви с черно мастило отмити.
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Mc 4:2–9

ñàìú âüëýçü âü êîðàáëü ñýäýàøå âü               
ìîðè • è„ âåñü íàðîäú áýøå ïðè ìîðè                 
íà ìîðè íà çåìëè • 2 è„ ó„÷ààøå èõú,
ïðèò÷àìè ìíîãî • è„ глЃаàøå èìú 
âú ó„÷åíè ñâîåìú, 3 ñë¥øèòå • ñå” è†ç¥-
äå ñý©è ñýà‘òè • 4 è„ бҐTђ å„ãäà ñýàøå,
0…â0’ ïàäå íà ï©òè, è… ïð·èäîø© ïòè-
öѧ è„ ïîçîáàø© ÿ” • 5 à„ äðóãîå ïàäå íà
êàìåíí¥õú • è„äåæå íå è„ìý çåìëѧ
ìíîã¥ • è„ àáè¬ ïðî³ѧáå è„ çаO mmне è„ìý-
àøå ãë©áèí¥ çåìí¥© • 6 ñëЃíöó æå
âüñèàâøó, ïðèñâѧäå • è„ çàíå” íå è„ìý-
øå êîðåíèà, ó„ñü‘øå • 7 à… äðóãîå ïàäå âú
òðúíè • è„ âüç¥äå òðúíèå è„ ïîäàâè ¬,
è„ ïëîäà íå äàñòü • 8 è„ äðóãîå ïàäå íà çå-
ìëè äîáðý • è„ äààøå ïëîäú âúñõîäѧ è„
ðàñò¥ • è„ ïðèïëîäè • 0…â0’ •лЌ• 0…â0 •¿Ќ• 0â0 •ðz•
9 è„ ãëЃаøå, è„ìý©è 1øè ñë¥øàòè, äà ñë¥øèUђ {   êоbђ

 

  
…
…

пѧ Lђ�   

96r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

3 íà ìîðè задраскано с червено мастило. 7 òè в ïòè- лигатура. 10 íå над реда написано 
тънко от по-късна ръка. 
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Mc 4:10–18

       заcђ
ëЃç

‡

ëЃè

пнеD ä�¶ íåD • Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶„ñЃy №cђ 2äèíîN k è„ âúïðîñèdђ :

10 Е„ãäàæå бҐTђ ¬†äè‘íú • âüïðîñèø© å„ãw† è„æå
áýõ© ñü íèìü ñú w„áýìà íà äåñѧòå
ïðèò÷ѧ • 11 è„ глЃаàøå è„ìú • âàìú 2„ñòú
äàíî âýäýòè, òàè‘í¥ цртTђв·à áæЃèÿ •
0„íýì æå âú ïðèò÷àõú âüíýøí·èìf
âüñý á¥âà©òú • 12 äà âèäѧùåè âèäѧòú
è„ íå ó„çðѧòü • è„ ñë¥ø©ùåè ñë¥ø©òf
è„ íå ðàçóìý©òü • 2„äà” êîãäà w†áðàòѧ-
ò ñѧ • è„ §ïóñòѧò ñѧ è…ìú ãðýñè • 13 è„ гЃла 
è„ìú • íå âýñòå ëè ïðèò÷ѧ ñè© ; è„ êàêî
âüñѧ ïðèò÷ѧ ðàçóìýå„òå • 14 ñý©è ñëî-
â0 ñý2òü • 15 ñè æå ñ©òú ÿ„æå íà ï©òè • è„-
äåFђ ñý¬ò ñѧ ñëî‘â0 • è„ å†ãäà ñë¥ø©òú,
àˆáè¬ ïðèäåòü ñàòàíà, è„ §èˆìåòü ñëîâî
ñýà…ííî¬ âü срDциõú èõú • 16 è„ ñèè òàêîæDå
ñ©òú • è„æå íà êàìåíí¥õú ñý2ìè • è„-
æå ¬„ãäà ó„ñë¥ø©òü ñëîâ0 • à…áè¬ ñú ðà-
äîñòèѧ ïðèåìëåòü ¬” • 17 è„ íå è„ìѧòú
ê0ðåíå âü ñåáý, í© âðýìåííè ñ©òú •
ïîòîìæå á¥âøè ïå÷àëè è„ëè ãîíåí·þ
ñëîâåñå ðàäè • àˆáèå ñüáëàæíý©ò ñѧ •
18 à„ ñèè ñ©òü è„æå âü òðúíè ñýåìè • ñë¥-

96v
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______________

5 Надредно ú в ñë¥ø©òf написано тънко, от преписвача? 7 Надредното ж в è„äåF� написано 
тънко, от преписвача? В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mc 4:19–27

ø©ùåè ñëîâî, 19 è„ ïå÷àëè âýêà ñåãî è… ëü-
ñòü á0ãàòüñòâà • è„ ïðî÷ѧѧ ïîõwòè
âüõîäѧù© ïîäàâëý©òü ñëîâ0, è„ áå-
ñ ïëîäà á¥âàåòü • 20 à„ ñèè ñ©òú ñýàí·è
íà äîáðýè çåìëè • è„æå ñë¥ø©òü ñëîâ0
è„ ïðèå„ìëåòü • è„ ïëîäѧò ñѧ íà лЌ• è„ íà ¿Ќ•
è„ íà •ðz• 21 È† глЃааше è„ìú • 2„äà ïðèõîäèòú
ñâýòèëíèêú • äà ïîD ñï©äîìü ïîëîæå-
íú á©äåòü, è„ëè ïîäü ŵäðîìü • í© äà íà
ñâýùíèêü âüçëîæ©òü è„ђ • 22 нэTђ� áw íè÷òî-
æå òàèíî, 2„æå íå ÿ„âèò ñѧ • íè бҐTђ ïî-
òàåíî • í© äà ïðèèäåòü âü ÿ„„âëåíèå •
23 à…ùå êòî è„ìàòü ó„øè ñë¥øàòè, äà ñë¥-
øèòü • êbђ� пнеD 24 è„ глЃааше è„ìú • заcђ Áëþäýòå ñѧ
êàêî ñë¥‘øèòå • âü íѧæå ìýð© ìýðè-
òå, íàìý‘ðèò ñѧ âàìú • è„ ïðèëîæèò ñѧ
âàìú ñë¥ø©ùèìú • 25 è„æå á0 à…ùå èìàU�,
äàñòü ñѧ 2„ìó • à„ è€æå íå è„ìàòú, è„ å„æå
è„ìàòú §èˆìåò ñѧ § íåã0 • 26 è„ глЃааше •
òàêî 2„ñòü цртTђво áæЃè¬ • ÿ„êîæå ÷ëЃêú
âüìåòàåòú ñýìѧ âü çåìëѧ • 27 è„ ñïèòú
è„ âüñòàåòü дЃнь è„ í0ùü • è„ ñýìѧ ïðî³ѧ-

втрLђ äЃ¶ íåD  ìRђ� • реcђ ã�ú  áëþäýòå ñѧ êàêî ñë¥dђò

  

 ë�Ѓ»

 ìЌ

: ìЃà:

 ìЃâ

 ìЃã
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8 д в ïîD добавено от по-късна ръка? В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 4:28–33

ìЃд

ìЃå

áàåòü è„ ðàñòèòü, ÿ„êîæå ŵíú íå âý-
ñòü • 28 âü ñåáý çåìëý ïëîäèòú • ïðý-
æäå òðàâ©, ïîòîìæå êëàñú • ïîòî-
ìæå ïøåíèö© âú êëàñý • 29 ¬†ãäàæå ñú-
çðýåòü ïëîäú, а€áèå ïîñëåòú ñðúïú •
ÿ„êî íàñòîèòú æ©òâà • 30 È„ глЃаше ÷åñ‘Pìkђ
ó‘ïîäîáèìü цртTђво áæЃèå • è„ëè êîåè
ïðèò÷è ïðèë0æèìü ¬ • 31 ÿ„êî ãîðóøè‘-
÷íó çðúíó • 2„æå 2„ãäà âüñýàíî á©-
äåòü âü çåìëѧ • ìüíåå âüñýõú ñýìå-
íú 2„ñòü çåìí¥õú • 32 è„ 2„ãäà ñýà‘íî
á©äåòü âúçðàñòåòú • è„ á©äåòü á0-
ëåå âüñýõú çåëèè • è„ òâîðèòú âýòâè
âåëèѧ • ÿ†êî ìîùè ïîäü ñýíèѧ 2…ã0,
è„ ïòèöàìü íáЃñí¥èìú âèòàòè {

33 Èђ òàöýìè ïðèò÷àìè глЃаше è‡ìú
ñëîâ0 • я˜êîæå ìîæààõ© ñë¥øàòè •
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3 à в òðàâ© написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.  6 ÷åñ‘Pìkђ написано тънко върху 
изтрит текст от по-късна ръка.
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Mc 4:34–41

   втLђ

ñðD äЃ¶ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ  ïðýèäýNђ

34 áåñ ïðè÷ѧ æå íå глЃааше è„ìú ñëîâåñå •
Е„диí æå ñêàçààøå ó…÷åíèêwìú ñâî-
èìú â[ь]ñý • коbђ 35 И„ гЃла è„ìú âú òú дЃнъ âåcђðó  
Á¥âøó • ïðýèäýìú íà 0O�ђ ‘ ïî‘ëú • 36 è„ §ïó-
ùüøå íàðîäú, ïî©ø© è„ђ ÿ„êîæå áý âú ëà-
ä·è • è„ è€íè æå ê0ðàáëå áýõ© ñú íèìú •
37 è„ бҐTђ áó‘ðà âýòðúíà âåëèà • âëúí¥ æå           
âúëèâààõ© ñѧ âü ëàä·ѧ, ÿ„êî ó†æå ïîãð©-
æàòè ñѧ 2è • 38 è„ áý” ñàìú íà êðúìý, íà
âüçãëàâíèöè ñïѧ ” • è„ âüçáóäèø© è„ђ
глЃѧщå 2„ìó • ó†÷è‘òåëþ íåðàäèøè
ëè ÿ„êî ïîã¥áàåìú • 39 И„ âüñòàâú çàïðh-
òè âýòðó è„ ðå÷å ìîðþ ìëü†÷è ïðýñòàíè •
è„ ó…ëåæå âýòðú • è„ бҐTђ òèøèíà âåëèà •
40 è„ ðå÷å è„ìú ÷òî òàêî ñòðàøèâè 2„ñòå •
êàêî íå è„ìàòå âýð¥ • 41 è„ ó„á0àø© ñѧ
ñòðàõîìü âåëèåìü • è„ глЃах© äðóãú êú
äðóãó, êòî ó†áw å„ñòü ñú ”• è„ ÿ„êî âýòðè
è„ ìîðå ïîñëóøà©òú 2„гw† : •  коbђ срэD

  

ìЃs
ìЃз 

…
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3 ь във â[ь]ñý изтрито?  4 Надредното н в 0O�ђ ‘тънко, поправено от придихание, вероятно от 
по-късна ръка. 7 à в áóðà написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.  13 -÷è ïðý- 
написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка.
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Mc 5:1–11

ìЃè

‡ 

чеLђ äЃ¶ íåD   : 0… ëåãå0‘íý :   Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ íà wOђ

1 Иђ ïðèèäîø© íà ŵíú ïî‘ëú ìîðý • âü ñòðàí©
ãåðãåñèíñê© • 2 è„ è„çëýçøó å„ìó è„ç êî-
ðàáëÿ • à…áè¬ ñðýòå å„ãî ÷ëЃêú § ãðîáú
äóõwìú íå÷èñòîìú • 3 è„æå æèëèùå
è„ìýøå âú ãðîáýõú • è„ íè ѧ‘æåìú æå-
ëýçíîìü, íèêòîæå íå ìîæààøå å„ãw            
ñâѧçàòè • 4 çàíå 2„ìó ìíîæèöåѧ, ï©-
ò¥ è„ ѧ̂æè æåëý‘çí¥ ñâѧçàíó ñ©ùó •
ïðýòðúãààõ© ñѧ § íåãî ©æà æåëýçíàà •
è„ ï©òà ñüêðóøààõ© ñѧ • è„ íèêòîæå íå
ìîæààøå 2„ãw ó…ì©÷èòè • 5 è„ âь¶í© дЃнь
è„ í0ùü âü ãðîáýõú, è„ âú ãîðàõú áýøå •
âüïè© è„ òëüê¥è ñѧ êàìåíè¬ìъ • 6 ó„çðý-
â æå ¶„сЃà è„çäàëå÷å • òå÷å è„ ïîêëîíè ñѧ 2„ìó •
7 è„ âüçâàâú ãëàñwìü âåëèåìú • гЃлѧ • ÷òî
2„ñòü ìíý è„ òåáý ¶„ñЃå ñЃíå бЃа â¥øíýãw •
çàêëèíàѧ òѧ áãЃ0ìú íå ì©÷è ìåíå •
8 глЃаше á0 ¬†ìó • è„ç¥äè äЃøå íå÷èñò¥è
§ ÷ëЃêà • 9 è„ âüïðàøààøå и„ђ, êàêî òè å„ñòü
èˆìѧ • è„ гЃла 2„ìó • ëåãå0‘íú è„ìѧ ìíý ¬Tђ •
ÿ„êî ìíî³è å„ñì¥ • 10 è„ ìîëýàøå è„ђ ìíîã0 •
äà íå ïîñëåòü èõú êðîìý ñòðàí¥ • 11 áý æå

…
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1 òð в ñòðàí© лигатура. 2-3 -ÿ в корàáëÿ написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. 
В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mc 5:12–18

òó“ ñòàäî ñâèíî âåëèå ïàñîìî ïðè ãîðý •
12 ìîëèø© æå 2„ãî âüñè áýñè глЃѧщå •
ïîñëè í¥ âü ñâèíèѧ äà âü íѧ âúíèäå-
ìú • 13 è„ ïîâåëý èìü à„áèå ¶„сЌ • è„ èøå‘äøå
äóñè íå÷èñò·è âüíèäîø© âü ñâèí·ѧ •
è„ ó†ñòðúìè ñѧ ñòàäî ïî áðýãó âú ìîðå •
áýõ© æå ÿ„êî äâý ò¥ñ©ùè, è„ ó†òàïàà-
õ© âü ìîðè • 14 à… ïàñ©ù·è áýæàø© è„ âú-
çâýñòèø© âü ãðàäý è„ íà ñåëýõú • è„ ïð·-
äîø© âè‘äýòè ÷òî 2„ñòü á¥âøå • 15 è„ ïð·è-
äîø© êú ¶„сЃу • è„ âèäýø© áýñíîâàâøà-
ã0 ñѧ, ñýäѧùà w„áëú÷åíà è„ ñúì¥ñëѧ-
ùà, è„ìýâøààãî ëåãåw’íú, è„ ó„á0àø©Tђ •
16 è„ ïîâýäàø© è„ìú âèäýâøåè êàêî бҐTђ •
áýñíîìó • è„ 0… ñâèí·àõú • 17 è„ íà÷ѧø©
ìîëèòè 2„ã0, 0…òèòè § ïðýäýëú èõú {

18 И„ âüõwäѧùó åìó âü êîðàáëü, ìîëýà-
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Mc 5:19–26

    ìЃ»
   çàcђ

прTђ�ý íà нЃà
заcђ

гЃ¶

пѧ Lђ äЃ¶ íåD  Â wOђ ïð·èäå êú ¶„сЃу 2äèíú :

øå è áýñíîâàâ¥è, äà áè ñú íèìü á¥ëú •
19 è„ íå äàñòü å„ìó • í© гЃла ¬…ìó • è„äè âü
äîìú свои êú своимъ • è„ âúçâýñòè
è„ìú ¬…ëèêî òè гЃь ñòâîðè • è„ ïîìè-
ëîâà òѧ • 20 è„ è„äå è„ íà÷ѧòü ïðîïîâýäà-
òè âü äåêàïîëè ¬…ëèêî ñòâîðè å„ìó
¶„сЌ ’• è„ âüñè äèâëýàõ© ñѧ • коbђ чеLђ  21 И„ ïðýøåäú-
øó ¶„сЃу âü êîðàáëè ïàê¥ íà w„íú ïî-
ëú • ñúáðà ñѧ íàðîäú ìíîãú w„ íåìú •
è„ áý ïðè ìîðè • 22 И„ ñå” ïð·èäå ¬…äèíú
§ à„ðõèñèíà‘ãîãà è„ìåíåìü è„à„è„ðú •
è„ âèäýâό-¶ è ïàäå íà íîãó 2„ã0 • 23 è„ ìîëý-
àøå è„ђ ìíîãî гЃлѧ, ÿ„êî äüùè ìîà íà
êîí÷èíý å„ñòú • í© äà ïðèøåäú âú-
çëîæèøè íà íѧ ð©öý ; äà ñïЃñåíà á©-
äåòü • è„ w„æèâåòú • 24 è„ èäå ñü íèìú • +

И„ ïî íåìú è„äýàøå íàðîäú ìíîãú •
è„ ó„ãíýòààõ© è„ђ� • 25 è„ ñå” æåíà íýêàà
ñ©ùè âú òî÷åíè êðúâå, ëýòú •вЃ¶•
26 è„ ìíîãî ïîñòðàäàâøè, § ìíîãú
âðà÷åâú • è„ íè ¬äèíî© æå ïîë³ѧ
0…áðýòøè • í© ïà÷å âú ãîðøåå

пнеD åЃ¶ íåD  Â wOђ ïî ¶„ñЃэ† èäýàøå :

99v

1
2
3
4
5
6

7
8
9

10
11
12
13
14
15
16

17
18
19
20
21
22

______________

В долното поле екслибрис на БМ.  
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Mc 5:27–34
   гz¶
       0… êðúâ0ò0‘÷èâýè :
ïðèøåäøè • 27 ñë¥øàâøè æå 0… ¶„ñЃý ђ •  è„
ïðèøåäøè âü íàðwäý ñúçàäè, ïðèêî-
ñí© ñѧ ðèçý ¬„ãw • 28 глЃаше á0 ÿ„êî à…ùå
ïðèêîñí© ñѧ ïîíý ðèçý 2„ã0, ñïЃñåíà
á©ä© • 29 è„ àˆáèå è„ñѧ‘êí© è„ñòî÷íèêú
êðúâå ¬„ѧ” • è„ ðàçóìý òýë0ìú, ÿ„êî
è„ñöýëý § ðàí¥ • 30 è„ à„áèå ¶„сЌ, 0„ùóùü
âü ñåáý ñè‘ë© è„çøåäø©ѧ § íåã0 •                    
w„áðàùü ñѧ âü íàðîäý глЃааше • êòî
ïðèêîñí© ñѧ ðèçàõú ìîèõú • 31 è„ глЃаа-
õ© ¬„ìó ó„÷åíèöè ¬†ã0 • âè‘äèøè íà-
ðîäú ó„ãíýòà©ùü òѧ • è„ ãëЃåøè êòî
ïðèêîñí© ñѧ ìíý ; 32 è„ 0…ãëѧäààøå ñѧ
âèäýòè, ñòâîðø©ѧ ñå”” • 33 æåíà‘ æå ó„-
á0àâøè ñѧ, è„ òðåïåù©ùè âýäѧùè
2„æå бҐTђ ¬€è • ïð·èäå è„ ïðèïàäå êü íåì1 •
è„ реcђ å„ìó âñѧ è€ñòèí© • 34 0€í æå реcђ åè • äü‘ù·
âýðà òâîà ñïЃñå òѧ è„ä†è âü ìèðú • è„ á©äè
öýëà § ðàí¥ òâîåѧ {  êbђ� пнеD

  

‡
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Стара номерация на тетрада в горното поле с черно мастило.
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Mc 5:35–43

чти” пѧLђ

‡

35 Е„ùå ¬†ìó глЃѧщó ïð·èäîø© § à…ðõèñè-
íà‘ãîãà ãëЃùå • ÿ„êî äüùè òâîà ó„ìðý-
òü • ÷òî äâèæåøè ó†÷èòåëý • 36 ¶„сЌ æå’
а…áèå ñë¥øàâú ñëîâ0 ãëЃåìî • гЃла à„ðõè-
ñèíàãîãó, íå á0è ñѧ òúêìî âýðóè •
37 è„ íå w„ñòàâè ïî ñåáý íè ¬„äèíîãîæå
è€òè • òúêìî ïå‘òðà è„ ¶„а…êw‘âà è„ ¶„w‚а‘íà† •
áðàòà ¶„а…êwâëý • 38 è„ ïðèäå âü ä0ìú à„ðõè-
ñèíà‘ãîãîâú • è„ âèäý ìëüâ© • è„ ïëà÷ѧ-
ù© ñѧ è„ êðè÷ѧù© ìíîãî • 39 è„ âüøåäú
гЃла è„ìú • ÷òî ìëüâèòå è„ ïëà÷åòå ñѧ •
0…òðîêîâèöà нэTђ� ó„ìðúëà í© ñïèòü • 40 è„
ð©ãààõ© ñѧ 2„ìó • 0…í æå’ è„çãíàâú âñѧ •
ïî©òü wˆöЃà 0…òðîêîâèöè è„ мЃтрú • è„ èˆæå
áýõ© ñü íèìú • è„ âüíèäå è„äåæå áý 0„òð0-
÷ѧ ëåæ© • 41 è„ å„ìú çà ð©ê© 0„òðîêîâèö©
гЃла 2„è • òàëè»à‘ êó‘ìè • å„æå ¬Tђ ñêàçà‘-
åìî • äâЃöå òåáý гЃлѧ âüñòàíè” • 42 è„ à…áè¬
âüñòà äâЃöà, è„ õîæäààøå • áý á0 ëýò0ìf •
•вЃ¶• и„ ó†æàñ0ø© ñѧ óˆæàñîìú âåëèåìú •
43 è„ çàïðýòè èìú ìíîãî • äà íèêòîæå ó„-
âýñòü ñåãî • è„ реcђ äàäèòå å‘è ÿˆñòè :
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15 òð в 0„òð0- лигатура. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mc 6:1–7
втLђ 2Ѓ¶ íåD  •  Â wOђ ïðèä2 ¶Ѓс âú §÷ство‘ :

6:1 И„ èç¥äå §ò©äó заcђ  è„ ïðèèäå âú §÷Ѓüñòâî   
ñâî¬, è„ ïî íåìü è„äîø© ó†÷åíèöè ¬„ãî •   êbђ� пѧLђ
2 и„ á¥âøè ñ©á0òý, íà÷ѧòü íà ñüíìè-
ùè ó†÷èòè• è„ ìíî³è ñë¥øàâøå äè-
âèø© ñѧ ãëЃùå • §ê©äó ñåìó ñèÿ” ;
è„ ÷òî ïðýì©äðwñòü äàííàà 2„ìó, è„
ñè‘ë¥ òàêîâ¥ ð©êàìà å„ã0 á¥âà©òú ;
3 íå ñú“ ëè’ ¬Tђ òåêòî‘íú сЃнъ ìàð·è‘íú • áðà-
ò æå ¶„à‘êwâó è„ w„ñè†è è„ ¶„ó„äý • è„ ñè‘ìw-
íó ; íå è„ ñåñòð¥ ëè å„ã0 ñ©òú çäå âü  наTђ ;
è„ áëàæíÿõ© ñѧ 0… íå’ìú • 4 гЃла æå è„ìú
¶„сЌ • ÿ„êî нэTђ� ïððPђêü áåçü ÷üñòè, òüêìî
âü ñâîåìú §÷üñòâè, è„ âü ðîæäåíèè
è„ âü äîìó ñâî¬ìú • 5 è„ íå ìîæààøå òó
íè ¬„äèíî© ñè‘ë¥ ñúòâîðèòè • òúêìî
íà ìàëî íåä©æí¥©, âüçëîæü ð©öý
è„ è„ñöýëè • 6 è„ äèâè ñѧ çà íåâýðèå è„õú •
è„ w„áüõîæäààøå âåññ†è (!) 0…кртTђí¥© ó÷ѧ :
7 И„ ïðèçâàâü w„áà íà äåñåòå • è„ íà÷ѧòü èõú

ñðD 2Ѓ¶ íåD   Â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ †wáà íà ä2Tђ
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В горното поле òв в §÷ство‘ лигатура. Отдясно на миниатюрата няколко изтрити или от-
мити букви – все още се чете кЌ. 11 ÿ в áëàæíÿõ© написано върху изтрито э от по-късна 
ръка. 18 âåññ†è 0…кртTђí¥©: началното 0- в 0…кртTђí¥© поправено от ¶, изглежда преписвачът е 
започнал да пише погрешно âåñ ñè« и когато е забелязал грешката си, я е поправил само 
частично. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 6:8–13

íЃä

íЃå

íЃs

       0 ïîñëàíè вЌ¶  :
ïîñèëàòè äâà” äâà” • è„ äààøå è‡ìú âëà-
ñòü íà äóñýõú íå÷èñò¥õú • 8 И„ çàïðý-
òè è„ìú, äà íè÷üñwæå âüçì©òü íà
ï©òü • òüêìî æåçëú 2„äèíú • íè âëfà-
ãàëèùà • íè õëýáà • íè ïðè ïîàñý ìý-
äè • 9 í© 0…áóâåíè âü ñàíäàëè© • è„ íå w„-
áëà÷èòè ñѧ âü äâý ðèçý • 10 è„ глЃааше èˆ-
ìú • è„äåæå êîëèæäî âüíèäåòå âü äî-
ìü, òó“ ïðýá¥âàèòå äîíäåæå è„ç¥äå-
òå §ò©äó • 11 И„ å„ëèêî à„ùå íå ïðèèì©-
òü âàñú íè ïîñëóøà©òü âàñú • è„ñõîäѧ-
ùå §ò©ä1 • 0‡òðѧñýòå ïðàõú è„æå 2ñòü
ïîä íîãàìè âàøèìè • âú ñâýäýòåëü-
ñòâî è„ìú • à„ìèíü гЃлѧ âàìú • §ðàäü-
íýå á©äåòü ñ0ä0ìó è„ëè ã0ìîðó âú
дЃнь ñ©äí¥è, íåæå ãðàäó òîìó :
12 И„ è„зьшåäøå ïðîïîâýäààõ© äà ïîêà©ò ñѧ •
13 è„ áýñ¥ ìíîã¥ è„çãîíýõ© • è† ìàçààõ©
2„ëååìü ìíîã¥ íåä©æí¥ è„ è„ñöýëýàõ© {  коbђ  
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4 Надредно ú във âëfà- добавено тънко от по-късна ръка. 17 Същото и за çü в è„зьшåäøå. 
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Mc 6:14–21

      заcђ
        
                 0„ ¶„wђ è„ è„ðw‘äý :
14 И„ ñë¥øàâú è„ðwD цЃрь ñëóõú ¶„ñЃ0âú • ÿ„âý á0  
бҐTђ è„ìѧ ¬„ã0 • è„ глЃааше ÿ„êî ¶„wЃàíü êðú-
ùà©è âúñòà § ìðúòâ¥õú • è† ñåãî ðàäè
ñèë¥ äý©ò ñѧ w† íåìú • 15 èˆíè æå глЃах©
ÿ„êî è„ëèÿ ¬„ñòü • èˆíè æå глЃах© ÿ„êî
ïððPђêú 2„ñòü, ÿ„êî ¬„äèíú § ïððPђêú • 16 ñë¥-
øàâ æå è„ðîäú ðå÷å • ÿ„êî å„ãîæå à„çú ó†-
ñýêí©õú ¶„w†а‘ííà, ñúè 2„ñòú • òú” âúñòà“
§ ìðúòâ¥õú • 17 òú á0 è…ð0äú ïîñëàâú
ѧˆòú ¶„wЃàííà • è„ ñâѧçà ¬†ãî âü òåìíè-
öè • è„ðîä·à‘ä¥ ðàäè æåí¥ áðàòà ñâîåãPђ,
ôè‘ëèïïà • à„êî w…æåíè ñѧ 2„ѧ • 18 глЃаше
á0 ¶„w†а‘íú è„ðw‘äîâè • ÿ„êî íå äîñòîèòú
òåáý è„ìýòè æåí¥ ôèëèïïà áðàòà
ñâî¬ãî • 19 è„ðîä·à æå ãíýâààøå íà íú, è„
õîòýàøå å„ãî ó„áèòè, è„ íå ìîæàà‘øå •
20 è„ð0äú á0 á0àøå ñѧ ¶„w†а‡ííà • âýä¥ è
ì©æà ïðàâåäíà è„ ñòЃà è„ õðàíÿøå 2„ãPђ •
è„ ïîñëóøà© å„ã0, ìíîãî òâîðýøå • è âú
ñëàñòü 2„ã0 ïîñëóøààøå • 21 ïðèêëþ÷ü-
øó æå ñѧ äЃíè ïîòðýáíó • 2„ãäà и„ð0D
ðîæäüñòâó ñâî¬ìó âå÷åðѧ òâîðýøå •

íà 1ñýêíîBђ ãлаBђ ïðýDò÷ѧ • íà лиUђ� • Â wOђ 0ë¥øàâú    ìRђ�
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18 я в õðàíÿøå преправено върху изтрит э, като към следващото а е прибавено ¶. В дясното 
поле екслибрис на БМ.
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Mc 6:22–28

‡

‘

‡

‡ 

êíѧ³åìü своимъ è† ò¥ñ©ùíèêwìú •
è„ ñòàðýèøèíàìü ãàëèëåèñêàìú • 22 è„
âüøåäøè äüùåðè 2© è„ðîä·àäý • è„ ïëѧ-
ñàâøè è„ ó„ã0äè è„ðîäó • è„ âüçëåæ©-
ù·èìú ñú íèìú • è„ ðå÷å цЃрь äвЃöè
ïðîñè ó„ ìåíå 2„ìóæå à„ùå õw‘ùåøè
è„ äàì òè • 23 è„ êëѧò ñѧ 2„è • ÿ„êî ¬†ã0æå
à„ùå ïðîñèøè äàì òè äî ïîëó цртTђвà
ìîåãî • 24 0…íà æå è„çüøüDøè êü мЃтрè ñâî-
åè • реcђ • ÷üñî ïðîø© • 0„íà æå ðå÷å • ãëàâ¥
¶„w†а‘íà кртTђëý • 25 è„ âú-
øåäøè à…áèå ñú òú-
ùàíèåìü êü öðЃþ •
ïðîñè глЃѧщè • õ0ù©
äà äàñè ìè §íå© íà
áëþäý ãëàâ© ¶„w†а‘íà кртTђëý • 26 è„ ïðèñêðf-
áåíú бҐTђ цЃрь • çà êëѧòâ¥ ðàäè è„ âüçëå-
æ©ùèõú ñú íèìú • íå âüñõîòý §ðå-
ùè ñѧ 2è • 27 è„ àˆáèå ïîñëàâú цЃрь â0è‘íà •
ïîâåëý ïðèíåñòè ãëàâ© 2„ã0 • 28 wˆí æå
øåäü ó†ñýêí© ¬„ã0 âú òåìíèöè •
è„ ïðèíåñå ãëàâ© å„ã0 íà áëþäý, è„ äàñòü
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9 è„çüøüDøè поправено тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. 15 §íå© вм. §ñý÷åí©.
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Mc 6:29–34

© äâЃöè • è„ äâЃöà äàñòü
© мЃтрè ñâîå„è • 29 è„ ñë¥-
øàâøå ó„÷åíèöè åãPђ,
âüçѧø© òðóïú å„ãî,
è„ ïîëîæèø© è âú ãðîáý {                                     êbђ�

30 И„ ñúáðàø© ñѧ à…ïTђëè êú ¶„сЃу’ • è„ âúçâýñòè- 
ø© ¬†ìó âüñý, ¬†ëèêî ñüòâîðèø© è„
¬„ëèL P íàó„÷èø© • 31 И„ ðå÷å è„ìú ïðèäý-
òå â¥” ñàìè âú ïóñòî ìýñòî ¬„äèíè •
è„ ïî÷èèòå ìàëî • áýõ© á0 ïðèõîäѧ-
ùåè è„ §õîäѧùåè ìíî³è • è„ íå áý è„ì±
ê0ëè ïîíý ÿ„ñòè • 32 è„ è„äîø© âü ïóñòî
ìýñòî ¬†äèíè ê0ðàáëåìú • 33 è„ âèäý-
ø© èõú è„ä©ù©, è„ ïîçíàø© и‡õú • ìíî-
³è æå è„ ïýøè § âñýõú ãðàäú, ïðèòå-
êîø© òàìî, è„ âàðèø© èõú • 34 è„ è„çøåäú         ‡   
¶„сЌ, âèäý ìíîãú íàðîäú • è„ ìèëè å„ìó
á¥ø© • çàíå áýø© ÿ„êî wˆâöѧ íå èˆ-
ìѧù© ïàñò¥ðý • è„ íà÷ѧòü ó„÷èòè ѧ

чеLђ åЃ¶   Â wOђ ñúáðàø©Tђ апTђлè êú ¶„сЃу :
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8 Надредното êî вероятно добавено от самия преписвач.
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Mc 6:35–43

¿Ѓä

‡
‡

‡

‡

 

      
             0 ï òиaђ� õëýáýa� è„ вЌ ð¥áý {

ìíîãî • 35 И„ ó„æå ÷àñó ìíîãó á¥âøó •
ïðèñò©ïëüøå êü íåìó ó„÷åíèöè
¬„ãî • глЃах© • ïóñòî ¬†ñòü ìýñò0 и‡
ó†æå ÷àñú ìèí© • 36 §ïóñòè и‘õú äà
øåäøå âü w„кртTђí¥èõú ñåëýõú è„ âå-
ñåõü, êóïѧòü ñåáý õëýá¥ • íå è„ìѧ-
òü á0 ÷üñî ÿ„ñòè • 37 0ˆí æå §âýùàâú ðå÷å
è„ìú • äàäèòå è„ìú â¥” ÿˆñòè • è„ глЃаш©
¬†ìó • øåäøå äà êóïèìü äâýìà ñòî-
ìà ïýíѧ³ú õëýá¥ • è„ äàì¥ è„ìú ÿˆ-
ñòè • 38 0ˆí æå гЃла èˆìú • êîëèêî õëýáú
è€ìàòå • è„äýòå è„ âèäèòå • è„ óâýäý-
âøå глЃаш© ïѧòü è„ äâý ð¥áý • 39 è„ ïîâå-
ëý èìü ïîñàäèòè âüñѧ íà ñïîä¥ • íà
ñïîä¥ • íà òðà’âý çåëåíý • 40 è„ âüçëåã0-
ø© íà ëýõ¥ íà ëýõ¥ • ïî ñòó è ïî ïѧU-
äåñѧòü • 41 è„ ïðè¬ìú ïѧòü õëýáú • è„
äâý ðèáý • è„ âüçðýâü íà нЃб0, áëTђâè è„
ïðýë0ìè õëýá¥ • è„ äààøå ó„÷åíèêî-
ìü, äà ïîëàãà©òú ïðýä íèìè • è… 0‡áý
ð¥áý ðàçäýëè âúñýìú • 42 è„ ÿ„ø© âñè
è„ íàñ¥òèø© ñѧ • 43 è„ âüçѧø© ó„êðîõú •
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15 а в òðàâý написано върху полуизтрито э от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ.
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Mc 6:44–50
пѧ Lђ еЃ¶ íåD   ìRђ�   Â wOђ ó„áýäè ¶„сЌ ó÷åOђ :

вЃ¶ ê0øíèöü è„ñïëüíü • è„ § ð¥áó • 44 è„ áýøå
ÿˆäøèèõú õëýá¥, ïѧUђ ò¥”ñ©ùü ì©†æü •
45 И„ àˆáèå ó†áýäè ó†÷åíèê¥ ñâî©, âüëýñòè    заcђ
âü êîðàáëü è„ âàðèòè åãî íà 0…íú ïîëú êú 
âè»ñàèäý’ • äîíäåæå ñàìü §ïóñòèòú
íàðîä¥ :   коbђ       чеLђ 

46 И † §ðå‘ê ñѧ èìú • è„äå âü ã0ð© ïîìî‘ëèòè ñѧ • 
47 è„ âå÷åðó á¥âøó • áý” ê0ðàáëü ïîñðýäý
ìîðà • à„ ñú“ 2„äèíú íà çåìëè • 48 è„ âèäýâü ѧ      
ñòðàæä©ù© âü ãðåáå‘í·è • áý á0 âýòðú
ïðîòèâåíú è„ìú • è„ ïðè ÷åòâðúòýè
ñòðàæè í0ùíýè • ïð·èäå êü íèìú ïî
ìîðþ õ0äѧ • è„ õîòýàøå ìèí©òè èõú •
49 0…íè æå âèäýâøå è õîäѧùà ïî ìîðþ •
íåïùåâàø© ïðèçðýí·å á¥òè, è„ âüçâà-
ø© • 50 âüñè á0 2„ãî âèäýø©, è„ âüçìѧòîø©Tђ •
è„ àˆáèå âúçгЃла ñú íèìè, è„ реcђ è„ìú • äðúçàè-

  

¿Ѓå  

¿Ѓs

¿Ѓç   ‡

104r

1
2

3
4
5
6

7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

______________

9 à в мîðà написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr228

Mc 6:51–56

¿Ѓ�è

	 ‡

‡   заcђ  ¿Ѓ»ђ  
 ‡

 ‡

òå • àˆçü ¬„ñìú, íå á0èòå ñѧ • 51 è„ âüíèäå êü
íèìú âü ê0ðàáëü • è ó„ëåF m âýòðü • è„ ³ýë0
è„çëèõà âü ñåáý äèâëýõ© ñѧ è„ ó„æàñàà-
õ© ñѧ • 52 íå ðàçóìýø© á0 w„ õëýáýõú •
áý á0 срцDå èõú w„êàìåíåíî {

53 И„ ïðýøåäøå ïðèèäîø© íà çåìëѧ ãåíèñà-
ðåòñê©ѧ, è„ ïðèñòàø© • коbђ пѧLђ 54 заcђ è„ èçøåäøåìf
èìú è„ç êîðàáëÿ† àˆáèå ïîçíàø© è„ђ • 55 è„ ïðý-
òåêøå âüñѧ ñòðàí© ò©” • è„ íà÷ѧø© íà wˆ-
äðýõú á0ëѧù©ѧ ïðèíîñèòè, è„äåæå
ñë¥øààõ© å„ã0, ÿ„êî òó“ å„ñòü • 6 è„ ÿ„ìîæå
ê0ëèæäî âüõîæäààøå âü âåñè è„ëè âú
ãðàä¥ è„ђëè’ âü ñåëà • íà ðàñï©òèèõú ïî-
ëàãààõ© íåä©æí¥© è„ ìîëýàõ© è„ђ • äà
ïîíý âüñêðèë·è ðèç¥ ¬†ãî ïðèêîñí©-
ò ñѧ • è„ ¬ˆëèöè à„ùå ïðèêàñààõ© ñѧ ¬„-
ìó, ñïЃñåíè á¥âààõ© {   пнеD sЃ¶ íåD   Â wOђ èçøåD-
øó ¶„сЃу† и„с êîðàáëý àáèå ïîçíàø© è„ђ ì©F çåìëѧ ãåíèñàU
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2 Надредното же в ó„ëåже преправено от самия преписвач от ударение върху е‘. 8 ÿ† в коðàáëÿ 
написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Mc 7:1–6

7:1 И„ ñúáðàø© ñѧ êü íåìó ôàðèñ†åè è„ íýö·è   
§ êíèæíèêú • è„ ïðèøåäøå § ¶„å…ðëTђìà
2 è„ âèäýâøå, íýê¥© § ó÷åíèêü ¬†ãw† •
íå÷èñò¥ìà ð©êàìà, ñèðý÷ü • íåó„ìü-
âåíàìà, ÿ„ä©ùѧ õëýáú è… çàçèðààõ© •
3 ôàðèñ†åè á0 è† âüñè ¶…óäå†è • à…ùå íå òð¥-
©ùå ó†ì¥©òü ð©êó, íå ÿ„äѧòü •
äðúæ©ùå ïðýäàíèÿ ñòàðåöú • 4 è„ § êó-
ïëѧ à…ùå íå ïîê©ïѧò ñѧ, íå ÿ„äѧòú •
è„ è„íà ìíîãà ñ©òú, ÿ„æå ïðý©ù© äðú-
æàòè • êðЃùåí·à ñòúêëýíèöàìü è…
÷âàíîìü è„ êîòëîìú è„ w„äðîìú :
5 Ïîòîìæå âüïðàøààõ© 2„ã0 • ôàðиñå†è        заcђ
è„ êíèæíèöè • ïî÷òî ó†÷åíèöè òâîè
íå õîäѧòü ïî ïðýäàíèþ ñòàðåöú • í©
íåó„ìâåíàìà ð©êàìà ÿ„äѧòü õëý-
áú • 6 0„í æå’ ðå‘÷å èˆìú • ÿ„êî äîáðý ïðîðå-
÷å ¶„ñàè‘à w„ âàñú ëèöåìýð·è • ÿêîæå

втрLђ sЃ¶ íåD • Â wOђ âüïðîñèdђ ¶„ñŤађ ôàðèñåђè
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Mc 7:7–14

пнеD

‡

¬„ñòü ïèñàíî • ñèè” ëþäèå у†ñòíàìè
ìѧ ÷üò©òü • à… срцDå è„õú äàëå÷å §ñòî-
èòü § ìåíå • 7 âüñóå æå ÷üò©ò ìѧ •
у†÷ѧùå ó†÷åíèà çàïîâýäè ÷ëЃ÷üñê¥Eђ • 
8 0…ñòàâëüøå áw çàïîâýäü áæЃè©, äðú-
æèòå ïðýäàí·à ÷ëЃ÷üñêà • коbђ êрЃùåí·à 
÷âàíîìú è„ ñòúêëýíèöàìú • è„ è€íà
ïîDáíàà òàêîâàà ìíîãà òâîðèòå •
9 è„ глЃаше è…ìü • äîáðý §ìýòàåòå ñѧ çà-
ïîâýäè áæЃè© • äà ïðýäàíè¬ âàøå ñú-
áëþäåòå • 10 ìwyñè á0 ðå÷å • ÷üòè” w€öЃà
òâîå†ãî è„ мЃтрú òâî© • è„ è„æå çë0ñëîâè-
òü w„öЃà è„ëè ìтЃðü, ñúìðúòè© äà ó†-
ìðåòü • 11 â¥ æå” ãëЃåòå • à„ùå ðå÷åòü
÷ëЃêú w€öЃó è„ëè мЃтрè • êîðâàíú, è„æå
å„ñòü äàðú • è„æå à„ùå § ìåíå ïîëçåâà-
ëú 2„ñè • 12 è„ ê òîìó íå w„ñòàâëýå„òå å†ã0 •
íè÷üñîæå ñòâîðèòè w„öЃó ñâî¬ìó
è†ëè’ мЃтрè ñâîåè • 13 ïðýñò©ïà©ùå ñëîâ0
áæЃè¬, ïðýäàíèåìú âàøèìü 2„æå
ïðýäàñòå • è„ ïîDáíà òàêîâà ìíîãà òâîð¶òå :
14 И„ ïðèçâàâú âåñü íàð0D, глЃаше è„ìú • ïîñë1-

срэD sЃ¶ íåD   Â wOђ ïðèçâàâü ¶„с††Ќ âåñü íàðîD
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mc 7:15–24

øàèòå ìåíå âüñè • è„ ðàçóìýèòå • 15 íè÷òî-
æå ¬…ñòü, è„æå § âüíý©äó члЃка âьõîäѧ âú‘-
íü ìîæåòü 0…ñêâðúíèòè и„ђ • í© è„ñõîäѧ-
ùàà ñ©òü ñêâðúíѧùà ÷ëЃêà • 16 à…ùå êòî è„-
ìàòü ó„øè ñë¥øàòè äà ñë¥øèòú •     êbђ� втрLђ

17 И„ å„ãäà âüíèäå âü äîìú § íàð0äà • âüïðà-	
øààõ© и„ђ ó÷åíèöè ¬ãw† • 0… ïðèò÷è • 18 è„
гЃла è„ìú • òàêî ëè è„ â¥” íåðàçóìèâè å„ñòå ;
íå ðàçóìýåòå ëè • âüñå á0 2„æå è„çü âüíó
âüõîäèòü âü ÷ëЃêà, íå ìîæåòü ¬ãî 0…ñêâð±-
íèòè • 19 ÿ„êî íå âüõîäèòü ¬ìó âü срцDå,
í© âü ÷ðýâ0 • è„ ñêRîçý à„ôåäðîíü è„ñõîäèU •
è„ñòðýáëý© âüñý áðàøíà • 20 глЃаше æå            
ÿ†êî è„ñõîäѧùåå § ÷ëЃêà, òî ñêâðúíèòü
÷лЃêà • 21 èç âúíѧòðü©äó æå ïîì¥øëå-
íèà çëà è„ñõîäѧòü • ïðýëþá0äýàíèà
ëþá0äýà‘í·à • ó†áè‘èñòâà • 22 òàòá†¥ •
0…áèä¥ • ë©êà‘âñòâà • ëü‘ñòè • ñòóä0-
äý‘àí·à • 0‰ê0 ë©êà‘âíî • õóëà • ãðúä¥-
íè • áåçóìè¬ • 23 âüñà ñèÿ” çëàà è„çú               
âüíѧòðü è†ñõîäѧòü, è„ ñêâðúíѧòú
÷ëЃêà • 24 è„ §ò©äó âúñòàâú è„äå :
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12 ð в ñêRîçý написано над реда тънко от по-късна ръка. 20 à във âüñà написано върху по-
луизтрито ý от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 7:25–30

заcђ
‡

‡
0�Ѓг

‡

 ‡  

‡  чеLђ

чеLђ sЃ¶ íåD   Â wOђ ïð∙èäå ¶Ѓñ âú ïðýäýë¥ :

Âú ïðýäýë¥ òè‘ðñê¥ è„ ñèäîíñê¥ • è„ âú-
øåäú âü äîìú • íå õîòýàøå äà áè êòî
åãî ó„âýäýM • è„ íå ìîæå ó†òàèòè ñѧ •
25 Ñë¥øàâøè á0 æåíà w„ íåìú • ¬†©æå äüùè •
è„ìýøå äóõú íå÷èñòú • ïðèøåäøè
ïðèïàäå êü íîãàìà ¬†ãî • 26 æåíà æå áý
ïîãàí¥íè • 2„ëè‘íêà, ñèðîôèíèêèñà”
ðîäîìú • è„ ìîëýøå и„ђ äà áýñà è„æDåíåòú
è„ç äüùåðå 2„© • 27 ¶„сЌ æå’ ðå÷å 2‘è • 0…ñòàâè äà
ïðúâýå íàñ¥òѧò ñѧ ÷ѧäà • нэTђ� á0 äî-
áðî w„òѧòè õëýáà ÷ѧä0ìú, è„ ïîâðý-
ùè ïñîìú • 28 0…íà æå §âýùàâøè è„ гЃла
¬ìó • 2‘è гЃè • è„á0 è„ ïñ†è • ïîäü òðàïåçî©
ÿ„äѧòü § êðóïèöú äýòñê¥õú • 29 è„ ðå-
÷å å„è çà ñëîâî ñå“ è„ä†è è„ç¥äå áýñú èç äü-
ùåðå òâîå„ѧ • 30 è„ è„øåäøè âü ä0ìü ñâ0è
o„áðýòå 0…òðîêîâèö© ëåæ©ù© íà 0ˆäðý
è„ áýñú è„çüøåäøü :  коbђ
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2 Горе в лявото поле следи от изтрита буква. 3 Надредното ë в ó„âýäýM добавено по-късно, 
от преписвача? 4 В края на реда äüùè добавено извън текстовата колона, частично върху 
изтрита буква, вероятно от преписвача. 5 и„ в è„ìýøå добавено извън текстовата колона, 
вероятно от самия преписвач.
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Mc 7:31–37
с©Aђ дЌ ïîTђ  ìRђ�  Â wOђ èçøåD ¶„сЌ §� ïðýäýëú òèðTђêҐaђ •

31 И„ ïàê¥ è„çøåäü § ïðýäýëú òè‘ðñê¥õú‡
è„ ñèä0íñê¥õú • ïðèèäå íà ìîðå ãàëè-
ëåèñêî • ìåæäó ïðýäýë¥ äåêàïîëú-
ñê¥ìè • 32 ïðèâåäîø« êü íåìó ãëóõà              
íýìà • è„ ìîëýàõ© и„ђ äà âúçëîæèòü íà
íü ð©ê© • 33 è„ ïîåì¥è å„äèíîãî § íàðîäà •
âüë0‘æè ïðúñò¥ ñâî© âü у†øè е†ãw •
è„ ïëþí©âü ê0ñí© и„ђ âü ©„ç¥êú • 34 è„ âú-
çðýâü íà нЃб0, âüçäüõí©, è„ гЃла ¬„ìó •
åôôà»à† • ¬†æå ¬Tђ ðàçâðúçè ñѧ • 35 è„ àˆáè¬
ðàçâðúçîñòà ñѧ ñëóõà ¬„ãî • è„ ðàçäðý-
øè ñѧ ñú©„çà ©„ç¥êà ¬„ãî è„ глЃааше ïðà-
â0 • 36 è„ çàïðýòè è„ìú äà íèêîìóæå
íå ïîâýäѧòü • ¬„ëèêî æå è…ìú òú” çà- 
ïðýùààøå, 0…íè‘ æå ïà÷å è„çëèõà ïðî-
ïîâýäààõ© • 37 è„ ïðýèçëèõà äèâëýõ© ñѧ         
глЃѧщå, äîáðý âüñå òâîðèòü • ãëóõ¥©
òâîðèòü ñë¥øàòè • è„ íýì¥© гЃлаòè {  коbђ с©Aђ 
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1 -ä от маргиналното число 0Ѓä† поправено върху изтрита буква с розово-червено мастило.
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Mc 8:1–9

      0Ѓs

дЃ¶ 

            0… зЌ õëýáýaђ • è вЌ ð¥áý :
1 Âú ò¥© дЃни ïàê¥, заcђ ìíîãó íàðîäó ñ©ùk•
è„ íå è„ìѧùèìü ÷üñî ÿˆñòè • ïðèçâàâú
ó…÷åíèê¥ ñâî© гЃла è„ìú • 2 млTђрдó© 0…
íàðîäý ñåìú • ÿ„êî ó„æå òðè äЃíè ïðè-
ñýäѧòü ìíý • è„ íå è€ìѧòü ÷üñî ÿˆñòè •
3 è„ à„ùå §ïóù© ѧ íå ÿˆäø© âú äîì¥
ñâî©, 0…ñëàáý©òü íà ï©òè • íýöèè á0
§ íèõú è„çäàëå÷å ïðèøëè ñ©òú • 4 è„ §-
âýùàø© ¬„ìó ó†÷åíèöè ¬„ãw • §-
ê©äó ñè© êòî âüçìîæåòü çäå íàñ¥-
òèòè õëýáà, íà ïóñò¥íè • 5 è„ âüïðîñè
èõú • êîëèêî è„ìàòå õëýáú • 0…íè æå ðý-
ø© ñåäìü • 6 è„ ïîâåëý íàð0äó âüçëåùè
íà çåìëè • è„ ïðèåìú ñåäìü õëýáú, õâà-
ë© âüçäàâü ïðýë0ìè • è„ äààøå ó†÷å-
íèêwìü своимъ, äà ïðýäëàãà©òü •
è„ ïîëîæèø© ïðýäü íàð0ä0ìü • 7 è„ è„ìý-
àõ© ð¥áèöú ìàë0 • è„ ñè© áëTђâè ¶„сЌ è„ реcђ •
ïðýäëîæèòå è„ ò¥ • 8 è„ ÿ„äîø© è„ íàñ¥òè-
ø© ñѧ • è„ âüçѧø© è„çá¥òê¥ ó„êðóõú
ñåäìü ê0øíèöü • 9 áýõ© æå ÿˆäø·èõú
ÿ„êî ÷åò¥ðè ò¥ñѧ „ùѧ • è„ §ïóñòè 
пѧ Lђ sЃ¶ íåD  ìRђ�  Â wOђ ìíîãó íàð0D    èˆõú :
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5 òè в ÿˆñòè лигатура. В долното поле отдясно екслибрис на БМ.
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Mc 8:10–18

10 И„ âüëýçü à„áè¬ âü êîðàáëü ñü ó†÷åíèê¥
своими, ïð·èäå âü ñòðàí¥ äàëìàíó»ü-         êbђ� пѧLђ
ñê¥© • заcђ 11 è„ èç¥äîø© ôàðèñåè è„ íà÷ѧø©
ñòѧ³àòè ñѧ ñü íèìü • è„ñê©ùå § íåãî
çíàìåíèà ñú нбЃсе, è„ñêóøà©ùå 2„ãw •
12 è„ âüçäúõí©âü äõЃwìú своимъ, гЃла •	  
÷òî ðîäú ñú“ çíàìåíèÿ è„ùåòü • à„ìèíü
гЃлѧ âàìú • à„ùå äàñòü ñѧ ðîäó ñåìó
çíàìåíèå • 13 è„ w„ñòàâëü ѧ, âü êîðàáëú
è„äå ïàê¥ • 14 è„ çàá¥ø© âüçѧòè õëýá¥ •
è ðàçâý ¬„äèíîãî õëýáà ; íå è„ìýõ© ñú
ñ0á0© âü ê0ðàáëè • 15 И„ ïðýùààøå èìú
гЃлѧ • âèäèòå áëþäýòå ñѧ § êâàñà ôàðè-
ñåèñêà • è„ § êâàñà è„ðîäîâà • 16 è„ ïîì¥øëý-      	
 àõ© äðóãú êü äðóãó глЃѧщå • ÿ„êî õëý-
á¥ íå èˆìàì¥ • 17 è„ ðàçóìýâú ¶„сЌ, гЃла èˆ-
ìú • ÷òî ïîì¥øëý¬òå, ÿ„êî õëýáú
íå è€ìàòå • íå ó„ђ ëè’ ñë¥øèòå íè ðàçó-              
ìýåòå • 0…êàìåíåíî ëè è„ìàòå срцDå âà-
øå • 18 0ˆ÷è è„ìѧùå, è„ íå âè‘äèòå • è„ ó„øè

пнеD ã�è íåD   Â wOђ ïðèèäîø© ôàðèñåè :

0Ѓзђ•

0��è

0Ѓ»

пЌ     ‡

‡
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15 ѧщå в глЃѧщå, 16 эв в ðàçóìýâú и други отделни букви до края на страницата подчерта-
ни от по-късна ръка. В дясното поле до миниатюрата следи от число (кЃз ?), долу екслиб-
рис на БМ.
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Mc 8:19–26

пнеD

ïЃà 
заcђ

‡

…
‡

èìѧùå, è„ íå ñë¥‘øèòå • íå ïî‘ìíèòå
ëè 19 ¬„ãäà ïѧòü õëýáú ïðýë0ìèõú, âú
ïѧòü ò¥ñ©ùü • è„ êîëèêî ê0‘øíèöü
ó†êðóõú ïðè©ñòå • глЃаш© 2„ìó •âЃ¶•
20 è„ 2„ãäàæå  ñåäìü ÷åò¥ðåìü ò¥ñ©ùàìf •
êîëèêî ê0øíèöú è„ñïëüíåíèà ó„êðóõú
âúçѧñòå • w„íè æå ðýø© ñåäìü • 21 è„ гЃла
è„ìú • íå ó„ђ ëè ðàçóìý¬òå • коbђ 22 и„ ïð·èäå âú
Âè»ñàèä©’ • è„ ïðèâåäîø© êü íåìó ñëýïà •
è„ ìîëèø© 2„ã0 äà è ê0ñíåòú • 23 è„ ¬ìú çà
ð©ê© ñëýïààãî èçâåäå и„ђ âúíú è„ç âåññè •
è„ ïëþí©âú íà 0„÷è ¬„ã0 • âüçëîæü ð©öý
íà íü, âüïðàøààøå è à„ùå ÷òî âèäèòú •
24 è„ âüçðýâú глЃааше, çðѧ ” ÷ëЃêà • è„ ÿ„êî äðýâ0
âè‘æä© õ0äѧùà • 25 ïîòîìæå ïàê¥, âüçë0-      
æè ð©öý íà 0ˆ÷è ¬„ã0 • è„ ñúòâîðè ¬ã0 ïðî-
çðýòè • è„ ó„òâîðè ñѧ è„ ó„çðý âüñѧ ñâýòëî •
26 è„ ïîñëà è âü äîìü 2„ãî гЃлѧ • íè âú âåñü âú-  коbђ
íèäè, íè ïîâýæäü íèêîìóæå âü âåñè :            втрLђ

втрLђ ãЃ¶ íåD   Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ †âü âèдñàèä©
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2 ¬„ãäà поправка на преписвача върху изтрит текст.
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Mc 8:27–34

     Ф

   
    0„ êåñàð·èñöýNђ âüïðîøåíè { ñ©Aђ 2Ќ ïîTђ  Â wOђ èç¥D ¶Ѓñ :

27 И„ç¥äå æå ¶„сЌ è„ у„÷åíèöè ¬„ãw • âü âåñè	 ‡
êåñàðè‘ѧ ôèëèïïîâ¥ • è„ íà ï©òè âú-
ïðàøààøå ó†÷åíèê¥ ñâî© ãлЃѧ • êîãî
ìѧ глЃѧтъ ÷ëЃöè á¥òè • 28 ŵíè æå §âý-
ùàø© • 0„âè ¶„w†а‘нíà кртTђëý • è„íè æå
è„ëè‘© • äðó³·è æå ¬†äèíîãî § ïððPђêú • 29 è„
òú” гЃла è„ìú • â¥ æå ê0ã0 ìѧ ãëЃåòå á¥-
òè • §âýùàâ æå ïå‘òðú гЃла ¬„ìó • ò¥”
¬„ñè хЃс • заcђ 30 И„ çàïðýòè è„ìú äà íèêîìó-	
æå íå глЃѧть 0… íåìü • 31 è„ íà÷ѧòü ó„÷è-  срэD ãЃ¶  Â
òè ѧ ÿ„êî ïîäîáà¬òü, ñíЃó ÷ëЃ÷üñêîìó    wђO зàïðýòè ¶„сЌ 
ìíîãî ïîñòðàäàòè • è„ è„ñêóøåíó á¥-
òè, § ñòàðåöú è„ à„ðõè¬ð†åè è„ êíèæíè-	
êú • è„ ó„áè¬íó á¥òè, è„ ïî òðåõú дЃнеõú
âüñêðЃñí©òè • коbђ с©Aђ 32 è„ íå 0…áèíóѧ ñѧ ñëîâ0
глЃааше • И„ ïî¬ì¥-è ïåòðú • íà÷ѧòü
ïðýòèòè ¬„ìó • 33 wˆí æå 0…áðàùü ñѧ, è„
âüçðýâú íà ó†÷åíèê¥ ñâî©, çàïðýòè
ïåòðó гЃлѧ • è„äè çà ìѧ ñàòàíà • ÿ„êî
íå ì¥ñëèøè ÿ„æå ñ©òú áæЃèÿ • í© ÿ„-
æå ñ©òú ÷ëЃ÷üñêàà • 34 è„ ïðèçâàâú íàð0-
ä¥ ñú ó„÷åíèê¥ своими ðå÷å èìú :
И„ æå õîùåòü ïî ìíý è„òè • äà §âðúæå- 
ò ñѧ ñåáå • è„ âüçìåòü кртTђú своиNђ, è ïî

Нå D  гЌ ïîTђ   реcђ гЃь è„æå õ0øåU� ïî

•ïЃâ:

ïЃã

ïЃä

ï�å

заcђ
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Във вътрешното поле се вижда вертикална линия на прилепване или прегъване на листа; 
до нея, навътре, кръгла позлатена, частично отрязана буква (?), подобна на Ф. В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Mc 8:35–38; 9:1–2

‡   

ïЃs

ïЃç

заcђ

ìíý ãðѧäåòü • 35 è‡æå áw àùå õwùåòú
äЃш© ñâî© ñïЃñòè, ïîãóáèòü ѧ • à„ èæå
ïîãóáèòü äЃø© ñâî© ìåíå ðàäè, è„
¬yCђлèà, ñïЃñåòú ©” • 36 êàÿ áw ïîë³à ¬Tђ
÷ëЃêó, ïðè0…áðýñòè âåñü ìèðú • 0…òú-
ùåòèòè æå дЃш© ñâî© • 37 ÷òî áw äà-
ñòü ÷ëЃêú è„çìýí© íà äшЃè ñâîåè •
38 И„æå áw à„ùå ïîñò¥äèò ñѧ ìåíå è ìîиaђ�
ñëîâåñú, âú ð0äý ñåìú ïðýëþá0äý-
èíýìú è„ ãðýøíýìú • è„ сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥
ïîñò¥äèò ñѧ ¬„ãî, ¬„ãäà ïðèèäåòú âü
ñëàâý w„öЃà ñâî¬ãî • ñú àã̂ãЃë¥ ñòЃ¥ìè •
9:1 è„ глЃаше è„ìú • à„ìèíú гЃлѧ âàìú, ÿ„êî
ñ©òú íýöèè § çäå ñòî©ùèõú • è„æå
íå è„ìѧòü âüêóñèòè ñúìðúòè • äî-
íäåæå âèäѧòü цртTђви¬ áæЃè¬ ïðè-
øåäøåå âú ñèëý {    коbђ íåD 

2 И„ ïî дЃнеõú øåñòèõú • ïî©òü ¶„сЌ, ïå‘òðà
è„ ¶„à…êwâà è„ ¶„w†а‘нíà • è„ âúçâåäå ѧ íà
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Mc 9:3–10
     
     o‡ ïðýPæAåRí@è ¶„ñЃâђý : •
ãîð© â¥ñîê© ¬‡äè‘í¥, è„ ïðýw„áðàçè ñѧ ђ
ïðýä íè‘ìè • è„ ïðîñúâòý ñѧ ëè‘öå ¬„ãw†
ÿ„êî ñëЃíöå • 3 è„ ðè‘ç¥ ¬‡ãw á¥ø© áëüù©-
ùå ñѧ áý‘ë¥ ³ýëw ÿ„êî ñíýãú • ÿ„êîâ¥-
õæå íå ìîæåòü áýëè‘ëíèêü íà çåìëè,
òàêî w„áýëèòè • 4 è„ ÿ„âè ñѧ è‘ìú è„ë·à‘
ñú ìwèñ†å0ìü • è„ áýñòà глЃѧщà ñú ¶„ñЃ0 ’-
ìú • 5 è„ §âýùàâú ïå‘òðú гЃла ¶„сЃу’• ðàââ†¶ •
äîáðî 2„ñòü íàìú çäå” á¥òè • è„ ñúòâîðè-
ìü òðè ñý‘íè • òåáý ¬†äè‘í© • è„ ìwèñ†å-
0âè ¬…äè‘í© • è„ è„ëè‘è ¬†äè‘í© • 6 íå âýäý-
øå á0 ÷òî ãëЃåòú • ïðèñòðàøíè á0 áý-
õ© • 7 бҐTђ æå w†áëàêú 0„ñýíÿ© è„õú • è„
ïðèèäå глTђа è„çü ŵáëàêà • ñúè 2„ñòú сЃнъ
ìîè âüçëþáëåí¥è, òîãî ïîñëóøàèòå •
8 è„ âúíåçààï© âúçðýâøå íèêîãîæå
íå âèäýø© ê òîìó • í© ¶„ñЃà å„äèíîãî
ñú ñ0á0© • 9 ñúõîäѧùåìü è„ìú ñú ã0ð¥
çàïðýòè è„ìú ¶„сЌ, äà íèêîìóæå íå
ïîâýäѧòü, ÿ„æå âèäýø© • òúêì0
¬†ãäà сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è è„çü ìðúòâ¥õú
âúñêЃðñíåòú • коbђ заcђ 10 è„ ñëîâ0 ó„äðúæàø© âü   
ñåáý ñòѧ³à©ùå ñѧ ÷òî 2„ñòú è„æå è„çü
ìðúòâ¥õú âúñкЃðñí©òè {  коbђ 

чеLђ ãŤ¶†   ìRђ�†   Â wOђ ó„äðúFђø© ó†÷åíèöè ñëBђо : 

ï�è
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Надредните букви в ïðýPæAåRí@è добавени от по-късна ръка? 13 ÿ в 0„ñýíÿ© написано върху 
полуизтрито ý от по-късна ръка. 23 -ñòú è„æå едва забележимо, полуизтрито? В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Mc 9:11–18

ïЃ»

    ^Ќ

 `Ѓа чеLђ
  заcђ

11 И„ âüïðàøààõ© и„ђ глЃѧщå • ÿ„êî глЃѧть êíè-
æíèöè • ÿ€êî è„ëèè ïîäîáà¬òú ïðèè-
òè ïðýæäå • 12 ŵí æå §âýùàâü ðå÷å è„-
ìü • è„ëèà ó„á0 ïðèøåäú ïðýæäå ó„-
ñòðîèòú âüñý • è„ êàêî 2ñòü ïèñàíî 0…
ñíЃý ÷ëЃ÷üñòýìú, äà ìíîãî ïîñòðà-
æäåòü, è† ó†êîðѧòú и„ђ • 13 í© гЃлѧ âàìú •
ÿ„êî è„ëèà ïðèèäå, è„ ñúòâîðèø© 2„ìó
¬„ëèêî âüñõîòýø© • ÿ„êîæå ¬†ñòü ïè-
ñàíî w„ íåìú • 14 И„ ïðèøåäú êü ó‡÷åíè-
êwìü, âèäý íàðîäú ìíîãú 0… íèõú •
è„ êíèæíèê¥ ñòѧ³à©ù© ñѧ ñú íèìè •
15 è„ à„áè¬ âåñü íàð0äú âèäýâøå и„ђ ó„æàñî-
ø© ñѧ, è„ ïðèðèù©ùå öýëîâààõ© и„ђ •
16 è„ âüïðîñè êíèæíèê¥ ÷òî ñòѧ³àåòе
ñѧ âú ñåáý • коbђ 17 И„ ïðèñò©ïèâü ¬„äèíú §
íàðîäà ðå‘÷å • ó…÷èòåëþ • ïðèâåäîõú сЃна
ìî¬ãî ê òåáý • è„ìѧùü äóõú íýìú •
18 è„æå à„ùå ê0ëèæäî è„ìåòü 2ã0, ðàçáè-

íåD дЌ ïîTђ   Â wOђ члЃкú íýê¥è ïðèñò©Q�ђ wOђ    ìRђ�
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1 Втората буква на маргиналното число ïЃ» поправена върху -и от друг рубрикатор с ро-
зово-червено мастило.   



Възпроизвеждане – Wiedergabe 241

Mc 9:19–26

âà¬ò¥-è • è„ ïýí¥ òýùè‘òü • è„ ñêðåæåùеUђ
ç©á¥ своими, è„ 0…öýïýíýâàåòú • è„ ðý-
õú ó„÷åíèêîìú òâîèìú äà è„æäåí©òú
2„ã0, è„ íå âüçìîãîø© • 19 wˆí æå §âýùàâü
гЃла • w„ђ ðîäå íåâýðí¥è, äîêîëý âú âàñú
á©ä©, äîêîëý òðúïëѧ âàñú • ïðèíåñýòå
¬„ã0 êü ìíý • 20 è„ ïðèíåñîø© и„ђ êü íåìó •
è„ âèäýâ¥-è äóõú à‡áè¬ ñüòðѧñå è • è„ ïàäú
íà çåìëè âàëýàøå ñѧ ïýí¥ òýùѧ • 21 è„ âü-
ïðîñè ¶„сЌ wц̂Ѓа å„ãw, ê0ëèê0 ëýòú 2„ñòú,
§íåëèæå ñå” бҐTђ 2„ìó • 0…í æå реcђ è„çü 0…òð0-
÷ѧòå • 22 è„ ìíîæèöåѧ и„ђ âüâðúæå âú wã̂íü
è„ âü â0ä© äà и„ђ áè ïîãóáèëú • í© àù̂å ÷òî
ìîæåøè ïîìî³è íàìü млTђрдîâàâü 0„  наTђ •
23 ¶„сЌ æå’ ðå÷å ¬†ìó • à„ùå ìîæåøè âýðîâàòè
âüñý âúçìîæíà âýðó©ùîìó • 24 è„ à„áè¬     
âúçüïè §öЃú 0…òð0÷ѧòå ñú ñëúçàìè, гЃла-
øå • âýðó© гЃè, ïîìîçè ìî¬ìó íåâý‘ðè¹ •
25 âèäýâ æå ¶„сЌ, ÿ„êî ñüðèùåò ñѧ íàð0äú • çà-
ïðýòè äóõó íå÷èñòîìó, гЃлѧ 2„ìó, íý-
ì¥è è„ ãëóõ¥è äóøå • à„çú òè âåëѧ è„ç¥-
äè è„ç íåã0 • è„ ê òîìó íå âüíèäè âü íú • 26 è„
âúçüïèâú è„ ìíîãî ïð©æàâ ñѧ è„ç¥äå • è„
бҐTђ ÿ„êî ìðúòâú • ÿ„êî ìíîãîìú глЃати •

’
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15 òè във âýðîâàòè лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 9:27–34

‡  `Ѓвђ

Ѓ̂ã

^дђ íåD

Ѓ̂е

                               0„ áýñíý‘ìü  :
Я„êî 1æå ó„ìðýòü • 27 ¶„сЌ æå ¬†ìú ¬„ã0 çà ð©ê©
âúçäâèæå è, è„ âüñòà” :

28 И„ âüøåäøó ¬„ìó âü äîìú • ó†÷åíèöè ¬„ã0
âüïðàøààõ© å„ã0 ¬„äèíîãî • êàêî ì¥” íå
âúçìîãîõwìú ¬„ãw è„çãíàòè • 29 è„ ðå÷å
è„ìú • ñúè ðîäú íå ìîæåòü íè÷èìæå
èç¥òè, òúêìî ìîëèòâî© è„ ïîñòîìú •
30 è„ wò©äó è„øåäøå, è„äýàõ© ñêRîçý ãàëè-
ëåѧ • è„ íå õîòýàøå äà êòî ó†âýñòú ¬†ã0 •
31 ó†÷àøå á0 ó„÷åíèê¥ ñâî© è„ глЃаше è„ìú •
ÿ„êî сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ïðýäàíú á©äåòü, âú
ð©öý ÷ëЃê0 • è„ ó„áè©ò¥-è • è„ ó„á¥¬íú •
á¥âú, âú òðåòèè дЃнь âüñêЃðñíåòü • 32 0„íè
æå íå ðàçóìýø© гЃла • è„ á0àõ© ñѧ 2„ã0
âüïðîñèòè • коbђ 33 заcђ И„ ïðèèäå âü êàïåðíàó‘-
ìú • è„ âú äîìó á¥âú, âüïðàøààøå è‘õf •
÷òî íà ï©òè âü ñåáý ïîì¥øëýàñòå •
34 0…íè æå ìëü÷ààõú • äðóãú êú äðóãó
á0 ñòѧ³àø© ñѧ íà ï©òè • êòî 2„ñòü

пѧ Lђ ãЃ¶  Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ âú êàïåðíà¹Nђ :
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Цялата страница изронена и избледняла и трудно се чете, отделни букви подчертани от 
по-късна ръка. 8 ð в ñêRîçý добавено тънко от по-късна ръка.
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Mc 9:35–42

пѧLђ

á0ëèè • 35 è„ ñýäъ ïðèãëàñè w„áà íà äåñѧòå •
è„ гЃла è„ìú • à„ùå êòî õwùåòü ñòà‘ðýè
á¥òè, äà á©äåòü âüñýõú ìüíèè • è„
âüñýõú ñëóãà • 36 è„ ïðè¬ìú 0…òð0÷ѧ
ïîñòàâè ¬ ïîñðýäý èõú • è„ w†áü¬ìú ¬
ðå÷å è„ìú • 37 è„æå à„ùå ¬„äèíî òàêîâ¥èõú
0…òð0÷ѧòú ïðè¬ìëåòú âú èˆìѧ ìîå,
ìåíå ïðè¬ìëåòú • И„ è„æå à„ùå ìåíå
пðè¬ìëåòú, íå ìåíå ïðè¬ìëåòú,
í© ïîñëàâøààãî ìѧ • 38 §âýùà ¬„ìó •
¶„w†а‘íнú гЃлѧ • ó†÷èòåëþ âèäýõ0ìü íý-
êîå’ãP èˆìåíåìü òâîèìú è„çãîíѧùà áý-
ñ¥, è€æå íå õ0äèòü ïî  наTђ • è„ âüçáðàíè-
õwìü ¬†ìó • 39 ¶„сЌ æå’ реcђ íå áðàíèòå å„ìó
íèêòîæå á0 ¬„ñòü è„æå ñúòâîðèòú ñè‘-
ë© 0… ìîåìü èˆìåíè, è„ âüçìîæåòú âú-
ñêîðý çë0‘ñëîâèòè ìѧ • 40 è„æå á0 нэTђ� íà
â¥, ïî âàñú 2„ñòú • 41 И„æå á0 à„ùå íàïîè-
ò â¥ ÷àø© â0ä¥ âü èˆìѧ ìî2, ÿ„êî õâT�è
2„ñòå • à…ìèíú гЃлѧ âàìú • íå ïîãóáè-
òü ìúçä¥ ñâî¬ѧ • коbђ 42 И„ è„æå à„ùå ñúáëà-        заcђ  
çíèòü • ¬„äèíîãî § ìàë¥èõú ñèõú,
âýðó©ùèõú âú ìѧ • äîáðý¬ 2„ñòú        
2„ìó ïà÷å • à„ùå w‡áëîæ©òú êàìå-

пнеD äЃ¶ íåD   реcђ ã�ú  è„æå à„ùå ñúáëàçíèU •
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^Ѓç

Ѓ̂и

^Ѓ»
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Цялата страница избледняла и изронена и трудно се чете, буквите -ìѧ в ред 7 подчерта-
ни от по-късна ръка. 11-12 íýêîå’ãP написано върху изтрита дума ...ðа от по-късна ръка. В 
дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 9:43–48

 ‡ ðЌ

рЃа
‡

ðЃ��â

íü æðú‘íîâí¥è w… â¥è ¬†ãî, è† âúâðúæå-
íú á©äåòú âü ìîðå :

43 И„ à…ùå ð©êà òâîà ñúáëàæíý2ò òѧ, §ñýöè
© • äîáðý¬ òè ¬ñòü áýäíó, âü æèâ0-
òú âüíèòè • íåæå 0…áý o÷è èìѧùó •
èˆòè âü ãå¬íí© âú wã̂íü íåãàñѧùèè •
44 èäåæå ÷ðúâü èõú íå ó„ìèðà¬òü è„ wã̂íü
íå ó†ãàñà¬òü • 45 è„ а„ùå í0ãà òâîà ñúáëà-
æíýåò òѧ, §ñýöè ѧ • è„ ä0áðý¬ òè ¬Tђ
âúíèòè âü æèâ0òú õðîìó • íåæå
дâý í0³ý è„ìѧùó, âüâðúæåíó á¥-
òè âú ãåå„íí© • âú w„ãíü íåãàñѧùèè, 46 è„-
äåæå ÷ðúâü è„õü íå ó†ìèðàåòú, è„ wã̂íü
íå ó„ãàñà¬òú • 47 è„ àùå 0…ê0 òâîå ñúáëà-
æíý¬ò òѧ ; è„ñòúêíè‘ ¬ • äîáðý¬ òè
¬ñòü ñú ¬†äè‘íýìü 0…ê0ìü, âüíèòè âú
цртTђви¬ áЃжи¬ • íåæå 0…áý 0…÷è èˆìѧù1,
âüâðúæåíó á¥òè âü ãå¬íí© wˆãíü-
í©ѧ • 48 è„äåæå ÷ðúâü è„õú íå óìèðàåòú
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Mc 9:49–50; 10:1–9

пнDå

è„ w‡ãíü íå ó†ãàñàåòü • 49 âüñýêî á0 wã̂íåìü          
0ñ0ëèò ñѧ • è„ âñýêà æðúòâà ñ0ëè© 0„ñ0-
ëèò ñѧ • 50 ä0áð0 ¬ñòú ñ0ëü • à„ùå ëè æå ñ0-
ëü íå ñëàíà á©äåòü, ÷èìü © 0ñ0ëè‘òå ;
è„ìýèòå ñ0‘ëü âü ñåáý, è„ ìèðú è„ìýèòå
ìåæäó ñîá0© • 10:1 И„ §ò©äó âüñòàâú ïðè- 
èäå âú ïðýäýë¥ ¶„ó†äåèñê¥ • ïî w„íîìó
ïîëó ¶„0…ðäàíý • è„ ïð¶èäîø© ïàê¥ íàðî-
äè êü íåìó • è„ ÿ„êî w„á¥÷àè è„ìýàøå,
ï…àê¥ ó„÷àøå è„õú • коbђ 2 И„ ïðèñò©ïëüøå      заcђ
ôàðèñ†åè âüïðàøààõ© ¬†ã0 • à‘ùå ä0ñòîè-
òú ì©æó æåí© ïóñòèòè, è„ñêóøà-
©ùå ¬„ã0 • 3 wˆí æå §âýùàâú ðå÷å èìú •  
÷òî âàìü çàïîâýäà ìwèñ†èè • 4 0„íè æå
ðýø© • ïîâåëý ìwèñè, êíè‘ã¥ ðàñïó-
ñòí¥© íàïèñàòè, è„ ïóñòèòè © • 5 è„ §-
âýùàâü ¶„сЌ ðå÷å è„ìú • ïî æåñòîñðúäèþ
âàøåìó íàïèñà âàìú çàïîâýäú ñè© •
6 à„ § íà÷ѧëà ñúçäàíèþ, ì©æà è„ æåí©
ñúòâîðèëú ÿ” ¬…ñòü áЃú • ñåãî ðàäè w„ñòà-
âèòú ÷ëЃêú wˆцЃà è мЃтрü • è„ ïðèëýïè-
ò ñѧ êú æåíý ñâî¬è • 8 è„ á©äåòà w„áà âú
ïëüòü ¬†äèí© • òýìæå у†æå íýñòà
äâà”, í© ïëüòü ¬„äèíà • 9 è„ ¬„æå у€áw бЃъ

втрLђ äЃ�¶ íåDђ   Â wOђ ïðèñò©ïëüd� ôàðèTђ
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ð�г
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10 Втората буква в маргиналното число рЃä поправена от друг рубрикатор с розово-черве-
но мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 10:10–17

заcђ
рЃ2

  втLђ
ðЃs 

ðЃзђ 
заcђ 

ñðD äЃ¶ íåD   реcђ ãЃü  è„жђ2„ à„ù2 ïkñòUђè

ñú÷åòàëú 2„ñòú, ÷ëЃêú äà íå ðàçë©÷àåòü •
10 И„ âú äîìó ïàê¥ ó†÷åíèöè ¬†ã0 w† ñåìú
âúïðàøààõ© å„ã0 • 11 è„ гЃла è„ìú • И„æå àùå
ïóñòèòü æåí© ñâî©, è„ w„æåíèò ñѧ èˆ-
íî©, ïðýëþá¥ òâîðèòü íà íѧ • 12 è„ à„ùå
æåíà ïóùüøè ì©æà, ïîñàãíåòú çà èˆ-
íîãî, ïðýëþá¥ òâîðèòú • коbђ 13 И„ ïðèíîøàà-
õ© êü íåìó äýòè äà ïðèêîñíåò ñѧ •
ó„÷åíèöè æå ïðýùààõ© ïðèíîñѧùèìü •
14 âèäýâ æå ¶„сЌ, íå âüçëþáè и† ðå÷å è„ìú • íå
äýèòå äýòèè ïðèõ0äèòè êú ìíý è„ íå
áðàíèòå è„ìú • òàêîâ¥õú á0 ¬„ñòü цртTђво
áæЃè¬ • 15 à„ìèíú ãлЃѧ âàìú • è„æå à…ùå íå
ïðèèìåòü цртTђв0 áæЃè¬ ÿ„êî 0†òðî÷ѧ,     
íå è„ìàòü âüíèòè âü íå” • 16 è„ ïðèåìëѧ  
áëTђâýàøå âúçëàãà© ð©öý íà íѧ : коbђ    ñðDђ	  

17 И„ èñõîäѧùó ¬„ìó íà ï©òú • ñå” íýê¥и
ïðèòåêú è„ ïàäú íà ê0ëýíó • è„ âüïðà-
øààøå и„ђ • ó„÷èòåëþ áëàã¥è, ÷òî ñúòâî-

чеLђ äЃ¶ íåD  Â wOђ è„ñõîäѧщkђ ¶„ñЃ¹
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2 Втората буква на маргиналното число поправена върху ä от друг рубрикатор с розово-
червено мастило.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 247

Mc 10:18–24

ðѧ äà æèâîòú âý÷í¥è íàñëýäó© •
18 ¶„сЌ æå’ ðå÷å ¬„ìó • ÷òî ìѧ ãëЃåшè áëàãà
íèêòîæå áëàãú, òúêìî ¬†äèíú бЃъ •
19 çàïîâýäè âýñè • íå ëþá¥ äýè • íå у†-
áèè • íå ó†êðàäè • íå ëúæåïîñëóøú-
ñòâóè • íå 0…áèäè • ÷üòè wˆöЃà òâî¬-
ãî è„ мЃтрü òâî© • 20 wˆí æå §âýùàâú реcђ 
¬†ìó • ó„÷èòåëþ • âüñý ñèÿ” ñúõðàíè-                  
õú § þ†íîñòè ìî¬© • 21 ¶„сЌ æå’ âúçðýâú íà
íú âüçëþáè è† ðå÷å ¬†ìó • à…ùå õwùå-
øè ñúâðúøåíú á¥òè ; ¬†äèíî 2„ñè íå
íàêîí÷àëú • è„ä†è è ¬„ëèêî è„ìàøè ïðî-
äàæäü è„ äàæäü íèù·èìü, è„ èìàøè
ñêðîâèùå íà нбЃсеõú • è„ âüñòàâú ïîñëý-
äóè ìè âüçåìü кртTђú • 22 wˆí æå ïå÷àëå-             
íú бҐTђ 0… ñëîâåñè • è„ 0…òèäå ñêðúáѧ • áý
 á0 è„ìý© ñòѧæàíèà ìíîãà • 23 è„ âúçðý-
âú ¶„сЌ • гЃла ó‘÷åíèêîìú своимъ •
Êàêî íå ó„äîáú ¬ñòü ó†ïîâà©ùèìú        заcђ
íà á0ãàòüñòâî âü цртTђво áæЃè¬ âüíè-
òè • 24 ó‡÷åíèöè æå äèâëÿõ© ñѧ 0… ñëîâå-          
ñåõú ¬„ãî • ¶„сЌ æå’ §âýùàâú гЃла è„ìú •
÷ѧäà • êàêî íå ó„äîáú ¬„ñòü ó„ïîâà©-
ùèìú íà á0ãàòúñòâî âü цртTђво áЃæ·å

пѧ Lђ äЃ¶ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ó„÷åOђ  êàêî íå¹ä0áú
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21 ÿ в äèâëÿõ© написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. В дясното поле 
екслибрис на БМ.
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Mc 10:25–31

‡

ðЃ¶   ‡

‡

ðЃà¶

  еЃ¶

âúíèòè • 25 ó…äîáý¬ å„ñòú âåëüá©äó ñêî-
³ý è„ãë‘ýíý ó„øè ïðîèòè • íåæå á0ãà-
òó âú цртTђво áæЃè¬ âüíèòè • 26 0…íè æå
è„çëèõà äèâëýàõ© ñѧ глЃѧщå êü ñåáý •
êòî ìîæåòü ñïЃñåíú á¥òè • 27 âüçðýâ æå
íà íѧ ¶„сЌ гЃла • § ÷ëЃêú íåâúçìîæíà, § áЃà
æå âñý âúçìîæíà ñ©òú • 28 è„ íà÷ѧòú
ïåòðú глЃати ¬†ìó • ñå” ì¥ 0„ñòàâèõwìú
вüñý, è„ âüñëýäú òåáå è„äîõwìú • 29 §âý-
ùàâ æå ¶„сЌ, ðå‘÷å • à„ìèíú гЃлѧ âàìú • íèêòî-
æå ¬Tђ • è„æå 0…ñòàâè äîìú • è„ëè áðàòèѧ,
è„ëè ñåñòð¥ • è„ëè’ wˆö�Ѓà, è„ëè ìЃòðú • è„ëè’ æå-
í©, è„ëè äýòè • è„ëè ñåëà • ìåíå ðàäè è„ å„yCђà- 
ëèà, 30 à…ùå íå ïðèè„ìåòú ñòîðèöåѧ íèíÿ,
âú âðýìѧ ñå” • äîì¥ • è„ áðàòèѧ • è„ ñåñòð¥ •
è„ wˆöЃà è„ мЃтрü è„ ÷ѧäà • è„ ñåëà • ïî è„çãíàíè-
è æå è„ âü âýêú ãðѧä©ù·è, æèâ0òú âý-
÷í¥è • 31 ìíî³è á©ä©òú ïðúâ·è ïîñëý-
äíèè, è„ ïîñëýäíèè ïðúâè :
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14 ÿ в íèíÿ написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. 



Възпроизвеждане – Wiedergabe 249

Mc 10:32–38

         : 0 ñí�ó çåâåäåw†âó :
32 Áýõ© æå íà ï©òè âüñõîäѧùå âú ¶„åðTђëìü •
è„ áý ïðýäüâàðý© è„õú ¶„сЌ • è„ äèâëýàõ©             
ñѧ •è„ ïîñëýäó©ùå, á0яõ© ñѧ • коbђ И„ ïî¬-   
ìú ïàê¥ o‡áà íà äåñѧòå • è„ íà÷ѧòú è„-
ìú глЃати, ÿ„æå ¬†ìó õ0òýõ© á¥òè •
33 ÿ„êî ñå” âüñõîäèìü âú ¶„å„ðTђëìú • è„ сЃнъ ÷ëЃ÷ü
ïðýäàíú á©äåòü à…ðõè¬ð†åwìú’, è„ êíè-
æíèêwìú • è† w„ñ©äѧòü 2„ãw† íà ñúìðúUђ • 
è„ ïðýäàäѧòú и„ђ ©„ç¥êwìü, 34 è„ ïîð©ãà-
©ò ñѧ ¬†ìó • è„ ó„ðàíѧòü ¬„ãw† • è„ w†ïëþ-
©ò¥-и„ђ • è„ ó„áè©òь ¶ • è„ âú òðåòè дЃнь,
âúñêðЃñíåòü • 35 è„ ïðýä íèìú è„äýñòà,
¶„а‡êwâú è„ ¶„w†а‘ííú • сЃна çåâåäåw†âà
глЃѧщà ¬†ìу† • ó„÷è‘òåëþ õ0‘ùåâý, äà
¬‡ãîæå ïðîñèâý ó† òåáå ñúòâîðèøè
íàìà • 36 ¶„сЌ æå ðå÷å è„ìà • ÷òî õwùåòà
äà ñúòâîðѧ âàìà • 37 w„íà æå ðåêîñòà å„мk •
äàæäü íàìà äà ¬†äèíú w„ äåñí©ѧ òå-
áå, à„ äðóã¥è § øó© òåáå, ñѧäåâý âú
ñëàâý òâî¬„è • 38 ¶„сЌ æå’ ðå÷å è„ìà • íå âý-
ñòà ñѧ ÷üñî ïðîñѧùà • ìîæåòà‘ ëè’ ïè‘-
òè ÷àø© ѧ ˆæå àçü ïè© ; è„ëè êðЃùåíè-

íåD 2Ќ ïîTђ  Â wOђ ïî©òú ¶„сЌ w„áà íà äåTђ
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Над титлата в крайното горно поле се виждат малки следи от старата номерация на тетра-
дите, за разлика от предишните случаи, изписани с тъмножълт цвят. 
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Mc 10:39–45

ðЃä¶

ðЃå¶

¬ìú è€ìæå à„çú êðЃù© ñѧ кртTђèòè ñѧ ;
39 0…íà æå ðýñòà ¬„ìó, ìî‘æåâý • ¶„сЌ æå
ðå÷å è„ìà • ÷àø© ó„á0 ѧ„æå à„çú ïè©,
è„ñïèåòà • è„ êðЃùåíèåìú è„ìæå à„çú
êðЃù© ñѧ, кртTђèòà ñѧ • 40 à„ ¬†æå ñýñòè
w„ äåñí©ѧ ìåíå è„ § øó©, нэTђ� ìî2
äà‘òè • í© è€ìæå ó„ãîòîâàíî ¬„ñòú •
41 è„ ñë¥øàâøå äåñѧòü, íà÷ѧø© íåã0-
äîâàòè 0… ·„à‘êwâý è„ ¶„w†а‘нý • 42 ¶„сЌ æå’ ïðè-
çâàâú © ðå÷å è„ìú • âýñòå ÿ„êî ìíѧ-
ùåè ñѧ âëàñòè ©„ç¥ê¥, ó†ñòî©òú
è„ìè • è„ âåëèöè è„õú w†áëàäà©òú èˆ-
ìè • 43 íå òàêîæå á©äåòü âú âàñú • í©
è„æå à„ùå õ0ùåòü âѧùüø·è á¥òè âü
âàñú, äà á©äåòü âàìú ñëóãà • 44 è„ èˆæå
à„ùå õ0ùåòü ñòàðýè á¥òè âü âàñú,
äà á©äåòü âüñýìú ðàáú • 45 è„ сЃнъ á0 ÷ëЃ÷ü
íå ïðèèäå äà ïîñëóæ©òü ¬†ìó, í©
ïîñëóæèòè • è„ äàòè äЃø© ñâî© è„çáà-
âëåíè¬ çà ìíîã¥ :   коbђ íåD�
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Mc 10:46–52
пнеD åЃ¶ íåD  Â wOђ è„ñõîäѧщ‘k ¶„сŤ¹† {

46 И„ ïð·èäîø© âú ¬„ðèõ0‘íú • заcђ И„ñõîäѧùó 
æå ¬„ìó § ¬†ðèõîíà • è† ó†÷åíèêîìú
¬†ãî, è„ íàðîäó ìíîãó • сЃнъ òèìå‘w-
âú, âàðòèìåè ñëýïú • ñýäýøå ïðè
ï©òè ïðîñѧ • 47 è„ ñë¥øàâü ÿ„êî ¶„сЌ íàçà-
ðýíèíú ¬†ñòú • íà÷ѧòü âüïèòè è„
глЃати • ¶„сЃå сЃне äâDú ïîìèëóè ìѧ • 48 è„
ïðýùààõ© ¬†ìó ìíîãî äà ó†ìëú÷èUђ,
wˆí æå ïà÷å âúïèàøå • ñнЃå äâЃäâú ïî-
ìèëóè ìѧ • 49 è„ ñòàâú ¶„сЌ ðå÷å ïðèçîâý-
òå и„ђ • è„ âüçãëàñèø© ñëýïöà глЃѧщå
¬†ìó • äðúçàè âúñòàíè çîâåòü òѧ •
50 w„í æå §âðúãú ðèç© ñâî©, âúñòàâú
ïðèèäå êú ¶„сЃу’ • 51 è„ гЃла ¬„ìó ¶„сЌ • ÷òî õî-
ùåøè äà ñúòâîðѧ òåáý • ñëýï¥è æå
гЃла ðàââ†è äà ïðîçð© • 52 ¶„сЌ æå реcђ 2„ìó è„ä†è âý- 
ðà òâîà ñïЃñå-ò-ѧ • è„ à„áèå ïðîçðý è„ ïî
¶„сЌý’ è„äå âü ï©òü :  коbђ пнеD

ðЃs¶

ðЃç¶

116r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

В дясното поле до миниатюрата слабо личи число лЌ, по-долу екслибрис на БМ. 
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Mc 11:1–7

ðЃç¶
заcђ  

‡

‡

‡

ðЃè¶

            : o„ âàðòèìå‘è :

11:1 И„ å„ãäà ïðèáëèæèø© ñѧ âú ¶„åðTђëìú, âü
âèòôàãèѧ è„ âè»àíèѧ, êú ãîðý å„ëå-
0íñòýè • ïîñëà äâà § ó„÷åíèêú ñâî-
èõú 2 гЃлѧ è€ìà • è„äýòà âü âåñü ÿ€æå ¬Tђ
ïðýìî âàìà • è„ à„áèå âüõ0äѧùà âú
íѧ, w„áðѧùåòà æðýáåöú ïðèâѧçà-
íú • íà íæå нэTђ� íå ó„ђ íèêòîæå âúñýëú •
§ ÷ëЃêú • è„ §ðýøüøà ïðèâåäýòà • 3 è„
à…ùå âàìà êòî реcђòú ÷òî се” äý¬òà, ðú-
öýòà ÿ„êî ãЃü ¬„ã0 òðýáó¬òú • è„ àáèå
ïàê¥ ïîñëåòú и„ђ ñàìî • 4 è„äîñòà æå è† w†-
áðýòîñòà æðýáåöú ïðèâѧçàíú, ïðè
äâåðåõú âúíý íà ðàñï©òèè • è„ §ðýøà-
ñòà è, 5 è„ íýö·è § ñòî©ù·èõú òó“ глЃах©
è„ìà • ÷òî äý¬òà §ðýøà©ùå æðýáåöú •
6 w„íà æå ðýñòà è„ìú • ñè‘öå íàNђ çàïîâýäà
¶„сЌ, è† w†ñòàâèø© ÿ” • 7 è† ïðèâåäîñòà æðýáå-
öú êü ·„ñâЃè • è„ âúçëîæèø© íà íü ðèç¥

пнеD ìѧTђïуTђ  Â wOђ 2„ãäà ïðèáëèFђ ¶Ѓс†
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Mc 11: 8–13

        0‡ æðýá òè •
ñâî© è„ âüñýäå íà íü • 8 ìíî³è æå ðè‘ç¥ ñâî-
ѧ ïîñòèëààõ© ïî ï©òè • à„ äðóçèè âý‘-
è2‘ ðýçààõ© § äðýâú, è„ ïîñòèëààõ© ïî
ï©òè • 9 è„ ïðýäüõîäѧùåè, è„ ïîñëýäó©-
ùåè, âúïèàõ© глЃѧщå • w„ñàíí†à áëTђíú
ãðѧä¥è âú è„ìѧ гЃне • 10 áëTђâåíî ãðѧä©-
ùåå цртTђви¬ • âú è€ìѧ гЃа w€öЃà íàøåã0
äâЃäà • w„ñàíí†à âü â¥øíèõú • заcђ 11 И„ âüíè- втLђ�ð åЃ¶ Â 
äå âú ¶„å„ðëTђìú • è„ âü öðЃêâè ñúãëѧäàâú      wOђ âüíèäå ¶Ѓс•
âüñѧ • ïîçäý” ó†æå ñ©ùó ÷àñó, âúç¥-
äå âü âè»àíè‘ѧ ñú w†áýìà íà äåñѧòå :   коbђ пнеD ìѧTђ :

12 И„ âü ó†òðúí·è, è„çøåäøåìü è†ìú § âè-
»àíèѧ, âúçà‡ëêà • 13 è„ âèäýâü ñìîêîâíè-
ö© è„çäàëå÷å, è„ìѧù© ëèñòâè¬ • ïðè-
äå à„ùå ó†áw ÷òî w„áðѧù©òü íà íåè •
è„ ïðèøåäú êü íå‘è, íè÷üñîæå íå w„áðý-                  

ðЃ»¶

ðЃк  ‡

‡
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10 с в ñ©ùó поправено от преписвача.
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Mc 11:14–21

  

ðЃêà

ðЃêâ

‡

ðЃêã

         0‡ ñìîêîâíèöè :
òå íà íåè, òú‘êìî ëè‘ñòâè¬ • íå áý á0
âðýìѧ ñìî‘êâàìü • 14 è„ §âýùàâú ðå‘÷å
¬„è, ê òîìó § òåáå âü âýê¥, íèêòî-
æå ïëîäà íå ñúíýæäü • ñë¥øàø© æå
ó„÷åíèöè ¬„ã0 : 15 И„ ïð·èäîø© ïàê¥ âú
¶„åðëTђìú • è„ âüøåäú ¶„сЌ âú öðЃêâü • íà÷ѧòú
è„çãîíèòè • ïðîäà©ù©ѧ è„ êóïó©-
ù©ѧ âü öðЃêâè • è„ äüñê¥ òðúæíèê0-
ìü • è„ ñýäàëèùà ïðîäà©ùèõú ãîë©áè
è†ñïðîâðúæå • 16 è„ íå äààøå äà êòî ïðîíå-
ñåòú ñúñ©äú ñêRîçý öðЃêâü • 17 è„ ó„÷àøå ©
гЃлѧ è„ìú • нэTђ� ëè’ ïèñàíî, ÿ„êî õðàìú ìî-
è õðàìú ìîëèòâý íàреcђò ñѧ, âüñýìú
©„ç¥êîìü • â¥ æå ñúòâîðèñòå è âðú-
òîïú ðàçáwèíèêîìú • 18 И„ ñë¥øàø©
а‡ðõ·åðå†è è„ êíè‘æíèöè • è„ è„ñêààõ© êà-
êî è á¥ø© ïîãóáèëè • á0àõ© á0 ñѧ
ÿ†êî âåñü íàðîäú äèâëýøå ñѧ o… ó…÷åíè
¬†ãî • 19 И„ ÿ„êî ïîçäý бҐTђ • è„ñõîæäààøå
âúíú è„ç ãðàäà • 20 è„ ìèìîõîäѧùå ó„òðî •
âèäýø© ñìîêîâíèö© è„ñúõø© èñ êî-
ðåíèÿ • 21 è„ âüñïîìýí©âú ïå‘òðú гЃла
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11 ð в ñêRîçý добавено тънко от по-късна ръка. 20 òð в ó„òðî лигатура. В долното поле ек-
слибрис на БМ.
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Mc 11:22–26
срэD åЃ¶ íåD   реcђ гЃь своиN ¹cђ�  è„ìýèòå âýð© áЃж 

¬ìó, ðàââ†è • âè‘æDü ñìîêî‘âíèöà ѧˆ-
æå ïðîêëѧòú ó„ñь‘øå • 22 è„ §âýùàâú
¶„сЌ гЃлѧ ¬„ìó • заcђ И„ìýèòå âýð© áæЃè© •
23 à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî à„ùå ðå÷åòå ãî-
ðý ñåè, äâèãíè ñѧ è„ âüâðúçè ñѧ âú
ìîðå, è„ íå ó†ñüìíèò ñѧ âú срDци ñâî¬-
ìú, í© âýðó¬òå ÿ„êî ¬„æå ãëЃåòå, á¥-
âà¬òú • á©äåòü ¬„ìó å„æå à†ùå реcђòú :

24 Ñåãî ðàäè гЃлѧ âàìü • âüñåãî 2€ëèêî а‡ùå
ìîëѧùå ñѧ ïðî‘ñèòå, âýðóèòå ÿ„êî
ïðèèìåòå è„ á©äåòü âàìú • 25 è„ 2„ãäà
ñòîèòå ìîëѧùå ñѧ, §ïóùàèòå à„ùå
÷òî è„ìàòå íà êîãî • äà è §öЃú âàøú
íáЃñí¥è, §ïóñòèòú âàìú ïðýãðý-
øåíèà âàøà • 26 àˆùå ëè â¥ íå §ïóùà-
¬òå, íè §öЃú âàøü íáЃñí¥è §ïóñòè-
òü âàìú ïðýãðýøåíèè âàøèõú •    коbђ ñðD

ðêŤдђ 

ðЃêå

ðЃês
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Mc 11:27–33; 12:1

  
ðЃêз

‡

ðЃêè

чеLђ åЃ¶ íåD • Â wOђ ïð·èäå ¶„сЌ †âú ¶„å…ðëTђìü

27 И„ ïð·èäîø© ïàê¥ âú ¶„å„ðëTђìú • è„ âú öðü-
êâè õîäѧùó ¬„ìó • ïðèèäîø© êú
íåìó à…ðõè¬ðå†è è„ êíèæíèöè è„ ñòà-
ðöè, 28 è„ глЃаш© ¬†ìó • êî¬© âëàñòè©
ñèÿ” òâîðèøè ; è„ëè‘ êòî òè äàñòú w„-
áëàñòü ñè© ; äà ñèÿ” òâîðèøè ; 29 ¶„сЌ æå’
§âýùàâú ðå÷å и‡ìú • âüïðîø© â¥”
è„ à…çü å„äèíîãî ñëîâåñå, è„ §âýùàèòå
ìè • è„ ðåê© âàìü êî¬ѧ âëàñòè© ñèà”
òâîðѧ • 30 êðЃùåíèå ¶„wЃàííîâ0, ñü нбЃсе
ëè áý, è„ëè’ § ÷ëЃêú ; §âýùàèòå ìè
31 è„ ïîì¥øëýàõ© âü ñåáý глЃѧщå • à„ùå
ðå÷åìú ñú нбЃсе • ðå÷åòú • ïî÷òî ó„á0
íå âýðîâàñòå ¬„ìó • 32 à…ùå ëè ðå÷åìú
§ ÷ëЃêú, áîèì ñѧ ëþäèè • âüñè á0 è€-
ìýàõ© ¶„wЃíà, ÿ„êî âú è€ñòèí© ïððPђêú
áý • 33 è §âýùàâøå глЃаш© ¶„сЃу’ • íå
âýì¥ • è„ §âýùàâú ¶„сЌ, гЃла è„ìú • íè
à„çú гЃлѧ âàìú êîåѧ âëàñòè© ñèÿ • òâîð© •    êbђ� чеLђ
12:1 И„ íà÷ѧòü è„ìú ïðèò÷àìè глЃати :
Âèíîãðàäú íàñàäè ÷ëЃêú • è„ w„ãðàäè è 0…-
ïëîòîìú • è„ñêîïà òî÷èë0 • è„ ñúçäà

пѧ Lђ å�¶ íåD   ìRђ�   реcђ гЃь приcђ ñè© âèíîãðàD :
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19 òâ в òâîð© лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 257

Mc 12:2–10

ñòëüïü • è† âúäàñò¥-и„ђ äýëàòåëåìú, è‘
o…òèäåђ • 2 è„ ïîñëà êú äýëàòåëåìú ðàáà
âú ãîäú • äà § äýëàòåëü ïðèèìåòú •
§ ïëîäà âèíîãðàäó • 3 ¬†ìøå æå è„ áè-
ø© è„ ï1ñòèø© и„ђ òü‘ùü • 4 è„ ïàê¥ ïîñëà
êü íèìú äðóã¥è ðàáú, è„ òîãî êàìå-
íè¬ìü ïîáèø© • è„ ãëàâ© ¬ìó ïðî-
áèâøå, è„ ïîñëà”ø© и„ђ áåñ÷üñòíà • 5 è„ ïà-
ê¥ è„íîãî ïîñëà”, è„ òîãî ó†áè‘ø© • è è€í¥
ìíîã¥, wˆâ¥” áè©ùå w„â¥ æå ó†áèâà-
©ùå • 6 è å„ùå æå 2„äèíîãî сЃна è„ì¥è ëþ-
áèìààãî ¬†ìó • ïîñëà и† òîãî êü íèìú
гЃлѧ ; ÿ„êî ó„ñðàìëý©ò ñѧ сЃна ìî¬‡ãw† •              
7 0…íè æå äýëàòåëèå, ðýø© êü ñåáý • ÿ„êî
ñü‘è å„ñòü íàñëýäíèêü, ó„áè¬‘ìú и„ђ è„                    
íàøå á©äåòú äîñòîàíè¬, 8 è„ ¬€ìøå è„ ó†-
áè‘ø© è„ èçâðúãîø© è âúíú è„ç âèíî-
ãðàäà • 9 ÷òî ó„á0 ñüòâîðèòú ãЃнü âèíî-
ãðàäà • ïð·иäåòú è„ ïîãóáèòú äýëàòå-
ëѧ, è„ äàñòú âèíîãðàäú è„íýìú • 10 íè ëè
ñåãî ïèñàí·à íýñòå ÷üëè • êàìåí¥ ¬‡ãî-
æå íå âüñõîòýø© ³èæä©ùåè • ñú” бҐTђ 

‡

‡
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В дясното поле екслибрис на БМ.
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Mc 12:11–16

  
ðЃê»,

   ðЃл  пѧLђ

âú ãëàâ© ©€ãëó • 11 § гЃà бҐTђ ñè¬”, è„ 2„ñòü äè-
âíà âú 0…÷èþ íàøåþ :

12 И„ è„ñêààõ© è ѧ ˆòè и„ђ, è„ ó†á0àø© ñѧ íàð0äà
ðàçóìýø© á0 ÿ„êî ê íèìú ïðèò÷ѧ реcђ •
è„ w„ñòàâëüøå и„ђ o„òè‘äîø© • коbђ 13 заcђ è„ ïîñëàø©
íýê¥© § ôàðèñåè • èðîäèàí¥ • äà и„ђ                
áèø© 0…áëüñòèëè ñëîâ0ìú • 14 w„íè æå ïðè-
øåäøå глЃаш© ¬†ìó • ó…÷èòåëþ âýì¥
ÿ„êî è„ñòèíåíú å„ñè • è„ íåðàäèøè íè 0… ê0-
ìæå • íå çðè‘øè á0 íà ëè‘öå ÷ëЃê0ìü, í©
âü èˆñòèí© ï©òè áæЃèþ ó„÷èøè • ð±öè
ó„á0 íàìü äîñòîèò ëè äàòè êè‘íñú êåñà-
ðåâè è„ëè íè” • äàì¥ ëè, è„ëè íå äàì¥ •                                     
15 wˆí æå âýä¥ èõú ëèöåìý‘ðèå, реcђ è„ìú, ÷òî
ìѧ è†ñêóøà¬òå • ïðèíåñýòå ìè ïýí©-
³ü äà âèæä© • 16 0…íè æå ïðèíåñîø© • И„ гЃла
è„ìú • ÷·è ¬Tђ wˆáðàçü ñú“è • è„ íàïèñàíè¬ •

пнеD sЃ¶ íåD   Â wOђ ïîñëàdђ êú ¶„сЃу 2„òåð¥ :

‡

‡
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3 Позлатената първоначално Ам.гл. в лявото поле е коригирана с розово мастило (срвн. 
f. 110v).
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Mc 12:17–24
втрLђ sЃ¶ íåD  ìRђ�  Â wOђ ïð·èд0dђ ñàä¹êå

w„íè‘ æå ðýø© ¬„ìó êåñàðåâú • 17 è„ §âý-
ùà ¶„сЌ ðå÷å è‘ìú • êåñàðåâàà âúçäàäèòå
êåñàðåâè • è„ áжЃèà áЃâè • è„ äèâèø© ñѧ  êbђ� пнеD
w„ ñå’ìü • 18 è„ ïðèèäîø© ñàäóêåè ê± íåì1 •
И„æå ãëЃѧòü íå á¥òè âüñêðýøåíèþ • è„
âüïðàøààõ© и„ђ глЃѧщå • 19 ó„÷è‘òåëþ íå
ìwèñè ëè’ íàïèñà íàìú • ÿ„êî à„ùå ê0-
ìó áðàòú ó„ìðåòú • è„ w†ñòàâèòú æå-
í© à„ ÷ѧäú íå w†ñòàâèòú • äà ïîèìå-
òú áðàòú å„ìó æåí© 2„ã0 • è„ âúñêðýñèU±
ñýìѧ áðàòó ñâî2ìó • 20 ñåäìü æå áðà-
òèѧ áýøå • è„ ïðúâ¥è ïî©òü æåí© •
è„ ó†ìèðà© íå wñòàâè ñýìåíå • 21 è„ âòî-
ð¥è ïî©òü ѧ, è„ ó†ìðýòú • è„ íè òú“ íå
w„ñòàâè ñýìåíå • è„ òðåò·è òàêîæDå •
22 è„ ïî©ø© ѧ ñå‘äìü, è„ íå w†ñòàâèø© ñý-
ìåíå • ïîñëýäè æå âüñýõú, ó„ìðýòú
è„ æåíà • 23 âü âúñêðýøåíè¬ ó„á0 2„ãäà
âúñêЃðñí©òú, ê0òîðîìó è„õú á©äåòú
æåíà • ñåäìü á0 è„ìýø© ѧ æåí© • 24 è„ §-
âýùàâú ¶„сЌ ðå÷å è†ìú • íå ñåãî ëè ðàäè
áëѧäèòå ; íå âý‘äѧùå ïèñàíèà • íè
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 12:25–30

  

  

ðЃлà 
заcђ 

ñè‘ë¥ áæЃè© • 25 ¬„ãäà á0 è„ç ìðúòâ¥õú
âúñêЃðñí©òü • íè æåíѧò ñѧ, íè ïîñàãà-
©òú • í© ñ©òú ÿ„êî à€ããЃëè íà нбЃсеõú •
26 à„ w„ ìðúòâ¥õú ÿ„êî âúñòà©òú • íý-
ñòå ëè ÷üëè âú êíèãàõú ì0èñ†åwâý-
õú • ïðè ê©ïèíý êàêî реcђ ¬„ìó áЃú ãлЃѧ •
àçú áЃú à„âðààìîâú • è„ áЃú ¶„ñààêîâú •
è„ áЃú ¶„à‘êwâëü • 27 нэTђ� áЃú ìðúòâ¥õú,
í© áЃú æèâ¥õú • â¥” 1áw ìíîãî áëѧ-
дите :  коbђ втLђ�

28 И„ ïðèñò©ïëü ¬…äèíú § êíèæíèêú,
ñë¥øàвú èõú ñòѧçà©ù© ñѧ • âèäý-
âú ÿ„êî äîáðý §âýùà è„ìú • âüïðîñè
¬„ã0 • êàà çàïîâýäú 2„ñòú ïðúâàà âú-
ñýõú • 29 ¶„сЌ æå §âýùà ¬„ìó • ÿ„êî ïðú-
âýèøè âüñýõú çàïîâýä·è, ñë¥øè
¶„ñðàè‘ëþ • гЃü áЃú íàøú • гЃü ¬„äèíú ¬Tђ •
30 è„ âúçëþáèøè ãЃà áЃà òâî¬†ãî, âúñýìü

срэD sЃ¶ íåD • ìRђ� •  Â wOђ ïðèñò©Qђ 2äèíú •
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Mc 12:31–36

срцDåìú òâîè‘ìú • è„ § âüñåѧ дЃшеѧ òâî-
¬© • è„ âüñå© ì¥ñëè© òâî¬© • è„ âüñåѧ
êðýïîñòè© òâî¬© • ñè” ïðúâýèø·è
âüñýõú çàïîâýäèè • 31 è„ âòîðàà ïîäî-
áíà 2è • âüçëþáèøè è„ñêðúíýàãî                      
ñâî¬ãî ÿ„êî ñàì ñѧ • á0‘ëøè ñåþ и€íà çà-
ïîâýäü нэTђ� • 32 И„ ðå÷å 2„ìó êíè‘æíèêú
äîáðý ó„÷èòåëþ âú è€ñòèí© ðåчå • ÿ„êî
¬„äèíú 2„ñòú • è„ нэTђ� è„íîãî ðàçâý 2„ãw† •
33 и† 2„æå ëþáèòè å„ãî, âñýìü срцDåìü • è… âñý-
ìü ðàçóìîìú • è„ âñå© дЃшеѧ è„ âñå-
ѧ êðýïîñòè© • è„ 2„æå ëþáèòè è„ñêðúíý-                
ãî ÿ„êî ñåáå • á0ëå å„ñòú âüñýõú ñúæàãà-
¬ì¥õú è„ æðúòâü • 34 ¶„сЌ æå’ âèäýâú ÿ„êî ñú-
ì¥ñëúíî §âýùà, реcђ 2„ìó • íå äàëå÷å 2„-
ñè § цртTђвиÿ áæЃèà • И„ íèêòîæå íå ñìý-
àøå 2„ã0, ê òîìó âúïðîñèòè • 35 è„ §âýùà-
âú ¶„сЌ, глЃаше ó„÷ѧ âü öðЃêâè • êàêî глЃѧтъ
êíèæíèöè • ÿ„êî õЃñ сЃнъ 2„ñòú äâЃäâú •
36 òú“ á0 ðå÷å äõЃ0ìú ñòЃ¥ìú • ðå÷å ãЃü гЃви
ìî2ìó • ñýäè w„ äåñí©ѧ ìåíå • äîíäå-
æå ïîëîæ© âðàã¥ òâî© ïîäíîæ·å íîãà-

‡

рЃлв

‡

ðЃëã
ðЃëä

121r

1
2
3
4
5
6

7
8
9
10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr262

Mc 12:37–44

  

     ñðD
ðЃëе
заcђ   

  

ðЃës       ‘ 

‡

чеLђ s�¶ íåD   реcђ гЃь  áëþäýòå ñѧ § êíèђF� 

ìà òâîè‘ìà • 37 ñàìú ó†áî äâЃäú íàðè‘öà-
åò¥ è ãЃà • è„ §ê©äó сЃнъ ¬„ìó 2„ñòú •
è„ ìíîãú íàðîäú ïîñëóøààøå ¬ã0 âú
ñëàñòü • коbђ 38 è„ глЃааше è„ìú âú ó†÷åíè ñâîåìf •
Áëþäýòå ñѧ § êíè‘æíèêú • õîòѧùèõú
âú w„äýàíèèõú õ0äèòè • è„ öýë0âàíèà
íà òðúæèùèõú, 39 è„ ïðýæäåñýäàíèà íà
ñüíìèùèõú • è„ ïðúâ0âüçëåæåí·à íà
âå÷åðýõú • 40 ïîÿäà©ùèõú äîì¥ âäîâèöú •
è„ íåïùåâàíèåìü, äàëå÷å ìîëѧùå ñѧ •
ñèè ïðèèì©òü ëèøøåå w†ñ©æäåí·å •
41 è„ ñýäú ¶„сЌ ïðýìî ãàçîôèëàê·‘è • âèäýøå
êàêî íàðîäú ìåùåòü ìýäú âú ãàçîôèëà-
êè‘© • è„ ìíî³è á0ãàò·è âüìåòààõ© ìíî-
ãà • 42 и† ïðèøåäøè ¬†дèíà âäîâèöà ó„á0ãà ;
âüâðúæå äâý ëå‘ïòý • 2„æå ¬T� ê0íäðàòú •
43 è„ ïðèçâàâú ó†÷åíèê¥ ñâî© ðå÷å è„ìú, à„ìè‘-
íú гЃлѧ âàìú • я’êî âäîâèöà ñèÿ” у†á0ãàà,
ìíîæàå âüñýõú âüâðúæå âüìåòà©ùè-
õú âü ãàç0ôèëàê·è© • 44 âñè á0 § è„çáèòêà
ñâîåãî âüâðúãîø© • à„ ñèà” § ëèøåí·à ñâîåãî,
âñå å„ëèêî è„ìýøå âüâðúæå âñå’ æèò·å ñâî2 :   êbђ� чеLђ 
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Mc 13:1–7

13:1 И„ èñõîäѧùó ¬ìó § öðЃêâå • гЃла å„ìó å„äè‘-  
íú § ó†÷åíèêú å„ãî • ó†÷èòåëþ âèæäü      
êàêîâî êà‘ìåíè¬ è„ êàêîâî çäàí·å •
2 ¶„сЌ æå’ §âýùàâú реcђ åìó • âè‘äèøè ëè’
âåëèêàà ñèÿ çäàí·à • íå è€ìàòü 0…ñòà-
òè çäå” êàìåíü íà êàìåíè, ¬†æå í¬ èˆ-
ìàòú ðàçîðèòè ñѧ • 3 è„ ñýäѧùó å„ìó
íà ãîðý 2„ëåw’íñöýè ïðýìî öðЃêâè, âü-
ïðàøààõ© и„ђ å„äèíîãî • ïåòðú è„ ¶„à‘êwâ± •
è„ ¶„w‚à‘ííü è„ а†íäðå‘è • 4 ðüöè íàìü êîãäà
ñèà á©ä©òü • è„ êî¬ á©äåòü çíàìåí·å •              
2„ãäà è€ìàòü ñ·à âñý ñêîí÷àòè ñѧ • 5 ¶„сЌ æå’          
§âýùàâú ; íà÷ѧòú глЃати è„ìú • áëþ-
äýòå ñѧ äà íå êòî ïðýëüñòèòú âàñú •
6 ìíî³è á0 ïð·èä©òü âú èˆìѧ ìîå ãëЃùå •
ÿ„êî à„çú å„ñìú • è„ ìíîã¥ ïðýëüñòѧòú •
7 2„ãäàæå ó„ñë¥øèòå áðàíè • è„ ñë¥øà-              
í·à áðàíåìü, íå ó†æàñàèòå ñѧ • ïîDáà-
åòú á0 á¥òè ; í© íå ó„æå ¬Tђ êîí÷èíà •

пѧ Lђ sЃ¶ íåD   Â wOђ è„ñõîäѧщk ¶„сЃу

ðЃëç
заcђ

рлЃи†


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12 Буквите -àòè ... æå’ изглеждат полуизтрити. В дясното поле до минатюрата различни 
следи от измити или замазани букви или бележки и едно петно; слабо се чете само ì.
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Mc 13:8–15

  

    пѧLђ  
ðЃë»  

ðЃм
ðЃìà

    пнеD
ðЃìâ

ðЃìã

 
  кЃs

пнеD çЃ¶ íåD  реcђ гЃь своиNђN� ¹cђíLђ  áëþD :

8 âúñòàíåòü á0 ©„ç¥êú íà ©„ç¥êú • è„ цртTђво
íà цртTђво • è„ áEä©‘òü òð©ñè„ ïî ìýñòà • è„ á©-
ä©òü ãëàäè è„ ìѧòåæè, 9 íà÷ѧë0 á0ëýçíå-
ìü ñèè êbђ� • заcђ Бëþäýòå æå ñѧ â¥” ñàìè • ïðýäà-
äѧòü á0 â¥ âú ñüбPð‘èùà • è„ íà ñüíìèùè-
õú áè¬íè á©äåòå • è„ ïðýäü âëDêàìè è„ цЃрü-
ìè ñòàíåòå, ìåíå ðàäè âú ñâýDòåëüñòâî
è„ìú, 10 è„ âü âñýõú ©†ç¥öýõú • ïîDáà¬òú ïðh-
æDå ïðîïîâýäàòè ñѧ 2„yCђCђCђëèþ • 11 2„ãäàæå â0äѧ-
ò â¥ ïðýäà©ùå • íå ïðýæDå ïåöýòå ñѧ
÷òî âüçãЃëåòå, íè ïî1÷àèòå ñѧ • í© å„æå
à…ùå даTђ ñѧ âàìú âü òú чаTђ • ñå” ãëЃåòå • íå â¥
á0 á©äåòå глЃѧщå, í© дЃхъ ñòЃ¥ • 12 ïðýдаTђ æå
áðàòú áðàòà íà ñüìðúòü, è„ §öЃú ÷ѧä0 •
è„ âüñòàí©òü ÷ѧäà íà ðîäèòåëѧ è„ ó„áè©-
òü èõú • 13 è„ á©äåòå íåíàâèäèìè âüñýìè
è„ìåíè ìîåã0 ðàäè • ïðýòðúïýâ¥è æå
äî êîíöà, òú” ñïЃñåò ñѧ • êbђ� заcђ 14 Е…ãäà æå ó„çðè‘òå
Ìðúçîñòü çàïóñòýí·à • реcђí©ѧ äàí·è‘ë0ìъ
ïððPђêwìü • ñòî©ù© è„äåæå íå ïîDáàåòú •
÷üò¥è äà ðàçóìý2òü • òîãäà è„æå á©ä©Uђ
âú ¶„ó†äåè äà áýãà©òü íà ã0ð¥ • 15 è„ и†æå íà

втрLђ ç�¶ íåD   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђíèLђ  Å„ãäà 1çðèò2 :
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5 -бPð‘èùà написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис 
на БМ. 
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Mc 13:16–22

êðîâý, äà íå ñëàçèòú âú äîìú • íè äà âúíè-
äåòü âüçѧòè ÷üñî § äîìó ñâî¬†ã0 • 16 è„ ñ©è
íà ñåëý, äà íå âüçâðàòèò ñѧ âüñïѧòü âú-
çѧòè ðèç¥ ñâî¬ѧ • 17 ãî‘ðå æå íåïðà‘çí¥ìü
è„ äî©ùèìü âú ò¥© дЃни • 18 ìîëè‘òå æå ñѧ
äà íå á©äåòü áýãüñòâî âàøå çèìý •
19 Б©ä©òü á0 дЃниå òè ñêðúáíè • ÿ„êîæå íå бҐTђ 
òàêîâà, § íà÷ѧëà ñüçäàíèþ, å„æå ñüçDà áЃú •
äî íèíý è„ íå á©äåòü • 20 и„ àùå íå áè ãЃü ïðý-    
êðàòèëü дЃни ò¥©, íå áè ó„á0 ñïTђñëà ñѧ âñý-
êà ïëüòü • í© è„çáðàíí¥õú ðàäè ѧ„æå è-
çáðà ïðýêðàòè дЃни :

21 И„ òîãäà à„ùå êòî реcђòú ñå” ñäå” хЃс ñå” w†âäå, íå и„ìh-  
òå âýð¥ • 22 âüñòàí©òü á0 ëüæèè õðèñòè
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ðìKђ�
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Mc 13:23–32

  

ВтLђ     ‡

‡
‡

рЃнв

ñðD çЃ¶ íåD   реcђ гЃь âú ò¥© дЃни ïî ñêð

è„ ëúæ·è ï�Pђðöè • è„ äàäѧòú çíàìåí·à è„ ÷þD-
ñà äà ïðýëüñòѧòü à†ùå âüçìîæíî è„ è„çáðà-
íí¥© • 23 â¥ æå áëþäýòå ñѧ ñå • ïðýæäå ðý-
õú âàìú âñý  êbђ� • заcђ 24 Н© âü ò¥” дЃни ïî ñêðúáè
òîè • ñëЃíöå 0…ìðà÷èò ñѧ • è„ ëóíà íå äàñòü
ñâýòà ñâîåãî 25 è„ çâýçä¥ á©ä©òú ñú нбЃсе
ïàäà©ùå • è„ ñèë¥ ©„æå ñ©òú íà нбЃсе-
õú ïîäâèãí©ò ñѧ • 26 И„ òîãäà ó†çðѧòú
сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî ãðѧä©ùà íà w„áëàöý-
õú, ñü ñè‘ëî© ìíîãî© è„ ñëàâî© • 27 òîãäà
ïîñëåòú à„ããЃë¥ ñâî©, è„ ñúáåðåòú è„-
çáðàíí¥© ñâî© • § ÷åò¥ðè âýòðú •
§ êîíåöú çåìëè äî êîíöà íåáåñè •                   
28 § ñìîêîâíèö© æå íàó†÷èòå ñѧ ïðè-
ò÷è • Е „ãäà óˆæå âýòâè å„ѧ á©ä©òú
ìëàäà ; è„ ïðî³ѧáíåòü ëèñòâè¬, âý-
äèòå ÿ„êî áëèçú 2„ñòü æ©òâà 29 òàêî
è„ â¥” å„ãäà ó„çðèòå ñèÿ” á¥âà©ùàà, âý-
äèòå ÿ„êî áëèçú 2„ñòü ïðè äâåðåõú •
30 à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî íå è„ìàòú ïðý-
èòè ðîäú ñú”, äîíäåæå âüñý ñèÿ” á©ä©-
òú заcђ срэD 31 нЃб0 è„ çåìëý ïðýèäåòú, à„ ñëîâåñà
ìîà íå è„ìàòú ïðýèòè : êbђ� 32 А „ 0‡ дЃни òîìú

чеLђ çЃ¶ íåD  реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åíèLђ  нЃбо è çåìëý
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В долното поле екслибрис на БМ. 
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Mc 13:33

и„ëè’ 0„ ÷àñý • íèêòîæå íå âýñòъ • íè àˆããå-
ëè è„æå ñ©òú íà нбЃсеõú • íè сЃнъ òú‘-
êìî §öЃú • 33 Бëþäýòå ñѧ è„ áäè‘òå • è„ ìî-	
ëèòå ñѧ • íå âýñòå áw ê0ãäà âðýìѧ ïð·-
èäåòü :

ðЃíã

124r
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3 Номерацията на главата добавена с черно мастило от по-късна ръка.
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Mc 13:34–37; 14:1–5

ðíD
  

ðЃís
заcђ

34 Я ђêîæå ÷ëЃêú §õîäѧ, 0…ñòàâëü äîìú ñâîJђ •
è„ äàñòü ðàá0ìú своимъ âëàñòü • è„ êî-
ìóæäî äýëî ñâî¬ • è„ äâåðíèêó ïîâå-
ëý äà áäèòú • 35 áäè‘òå ó†á0 íå âýñòå
á0 ê0ãäà гЃь äîìó ïðèäåòú • âå÷åðú
ëè è„ëè ïîëóí0ùè • âú ïå’òëîãëàøå-
íè¬ ëè, и„ëè çàyUђðà • 36 äà íå ïðèøåäú âú-
íåçààï©, w„áðѧùåò â¥ ñïѧù© • 37 à„ ¬…æå
âàìú гЃлѧ, âúñýìú гЃлѧ áüäè‘òå :•   коbђ чеLђ •
14:1 Áý æå ïàñõà è„ 0‡ïðýñíüöè ïî äâîþ дЃню, è„
è„ñêààõ© à…ðõèåð†åè„ è„ êíèæíèöè, êàêî å„-
ãî ëüñòèѧ 2„ìøå ó…áè©òú • 2 глЃах© æå
í© íå âú ïðàçíèêú • äà íå êàêî ìëüâà
á©äåòü ëþäåìú • 3 è„ ñ©ùó 2„ìó âü
âè»àí·è, âü äîìó ñèìîíà ïðîêàæåíà-
ãî, âüçëåæ©ùó ¬ìó • ïðèäå æåíà è„-
ìѧùè à…ëà‘âàñòðú ìàñòè íàðä¥ âý-
ðí¥© ìíîãîöýíí¥ • è„ ñúêðóøüøè
à„ëà‘âàñòðú, âúçëèÿ„ ¬ìó íà ãëàâ© •
4 áýõ© æå íýö·è íåãîäó©ùå âü ñåáý •
è† глЃѧщå • ÷üñw ðàäè ã¥áýëü ñèÿ” ìà-
ñòíàà бҐTђ • 5 ìîæàøå á0 ìàñòü ñèÿ”, ïðî-
äàíà á¥òè âѧùå òðè ñòà ïýíѧ³ú

пѧ Lђ çЃ¶ íåD  ìRђ�   Â wOђ áý æå ïàñõà è„ w†ïðýñíúöè :
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6 ïå’òëî- написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка. 7 ày в çàyUђðà лигатура. В 
долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 14:6–11

҆

è„ äàòè ñѧ íèùèìú • è„ ïðýùààõ© ¬è •
6 ¶„сЌ æå ðå÷å • 0…ñòàâèòå ¬ѧ • ÷òî òðóä¥
äàåòå ¬è • äîáðî äýë0 ñúäýëà o… ìíý •
7 âñåãäà á0 íèùѧѧ è€ìàòå ñú ñ0á0© •
è„ 2„ãäà õîùåòå ìîæåòå äîáðî òâîðè-
òè è„ìú • à„ ìåíå íå âñåãäà è„ìàòå •
8 ¬†æå è„ìý ñå” ñúòâîðè • âàðèëà á0 ¬Tђ
ïîìàçàòè òýë0 ìîå íà ïîãðåáåí·å •
9 à„ìèíú гЃлѧ âàìú • è„äåæå êîëèæäî
ïðîïîâýäàíî á©äåòü åyCђë‘·å ñå”, âü âñå-
ìü ìèðý • 2„æå ñòâîðè ñèÿ” • глЃанî
á©äåòü âü ïàìѧòü ¬†ѧ :

10 И„ó†äà æå è„ñêàðè0‡òñê¥è, е†äèíú § 0-
á0þ íà äåñѧòå • è„ øåäü êú à„ðõ·å…рå†wN
äà ¬†ãî ïðýäàñòú è†ìú • 11 0‡íè æå ñë¥-
øàâøå âüçðàäîâàø© ñѧ • è„ w„áý-
ùàøѧ 2„ìó ñðåáðúíèê¥ äàòè •
è„ è„ñêààøå êàêî è âü ïîDáíî âðýìѧ

втLђ ìѧ TђïîTђ   Â wOђ ¶„ó†äà èñêàðèw ҆U {

ð�Ѓ¿
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8 Второто а в помазати написано върху изтрито è.
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Mc 14:12–19
  

‡

ðЃ¿à

ïðýäàñòú • коbђ пѧLђ 12 è… âü ïðúâ¥è äЃнü w„ïðý-
ñíúêà, 2„ãäà ïàñõ© æðýõ© • глЃаш© 2„-
ìó ó„÷åíèöè å„ã0 • ãäå õ0‘ùåøè äà
øåäøå ó„ãîòîâàåìú, äà ÿ„ñè ïàñõ© •
13 И„ ïîñëà äâà § ó†÷åíèêú своихъ • è„
гЃла è„ìà • è„äýòà âú ãðàäú • è„ ñðѧùå-
ò â¥ ÷ëЃêú • âú ñê©äåëíèöý â0ä©
í0‘ñѧ, ïî íåìú è„äýòà • 14 è„ è„äå‘æå à„ùå
âüíèäåòú ; ðúöýòà ãîñïîäèíó äî-
ìó • ó„÷èòåëü ãëЃåòü • ãäå å„ñòú w…áè-
òýëü, è„äåæå ïàñõ© ñú ó„÷åíèê¥
ìîèìè ñúíýìú • 15 è„ òú âàìà ïîêà-
æåòü, ãîðíèö© âåëèѧ ïîñòëàí© ã0‘-
òîâ© • òó” ó†ãîòîâàèòà íàìú • 16 è„
è„ç¥äîñòà ó†÷åíèêà, è„ ïðèèäîñòà âú
ãðàäú • è„ w„áðýòîñòà ÿ„êîæå ðå÷å èˆ-
ìà • è„ ó„ãîòîâàñòà ïàñõ© • 17 И„ âå÷åðó
Á¥âøó ïð·èäå ñú w„áýìà íà äåñѧòå •
18 è„ âúçëåæ©ùåìú è„ìú, è„ ÿ„ä©ùåìú
ðå÷å ¶„сЌ • à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî å„äèíf
§ âàñú ïðýäàñòü ìѧ, ÿˆä¥è ñú ìíî© •
19 0„íè æå íà÷ѧø© ñêðúáýòè, è„ гЃла-
òè ¬ìó • å„äèíú ïî å„äèíîìó • 2„äà àˆçú •
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 14:20–27

         o‡ ïàñöý :
è„ äðóã¥è ¬„äà” àˆçú ; 20 ŵí æå §âýùàâú
ðå÷å è„ìú • å„äè‘íú § 0…á0þ íà äåñѧòå •
0…ìî÷èâ¥è ñú ìíî© âú ñ0ëèëý • 21 сЃнъ æå
ó„á0 ÷ëЃ÷üñê¥è, è€äåòú ÿ„êîæå ¬Tђ ïèñà-
íî w† íå’ìú • ã0ðå æå ÷лЃêó òîìó è„ìü-
æå сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ïðýäà¬„ò ñѧ • äîáðî ¬-
ìó áè á¥ë0, à„ùå ñѧ íå áè ð0äèëú ÷ëЃêü òú” {

22 И„ ÿ„ä©ùåìú èˆìú, ïðè¬ìú ¶„сЌ õëýáú, è†
õâàë© âúçäàâú • áлTђâèâú ïðýë0ìè ; è†
äàñòú è„ìú è„ ðå÷å • ïðèèìýòå ñå” 2„ñòú
òýë0 ìîå • 23 И„ ïðè¬ìú ÷àø©, õâàë© âú-
çäàâú, è„ äàñòú è„ìú è„ ïèø© § íå© âüñè •
24 è„ ðå÷å èˆìú ñå” ¬Tђ êðúâü ìîà, í0âààãî çàâý-
òà • ïðîëèâàå„ìà çà ìíîã¥ • 25 à…ìè‘íú гЃлѧ
âàìú • ÿ„êî ó„æå íå è€ìàìú ïèòè § ïëî-
äà ë0‘çíààãî, äî òîãî дЃне • å„ãäà ïè‘© í0‘â0
âú цртTђви áжЃèè • 26 И„ âüñïýâøå è„ç¥ä0-
ø© âú ãîð© 2„ëåw’íñê© • 27 è„ гЃла èˆìú ¶„сЌ •

ð¿Ќђå 
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В дясното поле до миниатюрата замазани следи и измити букви или бележки; до тях във 
външния край на листа число н@ с кафяво мастило.
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Mc 14:28–34

  

ðЃ0

ÿ„êî âüñè ñúáëàçíèòå ñѧ 0… ìíý âú ñè©
í0‘ùü • ïèñàíî á0 å„ñòü • ïî‘ðàæ© ïàñò¥-
ðý, è„ ŵâöѧ ðàçáýãí©ò ñѧ • 28 í© ïîòî-
ìú ¬„ãäà âüñêЃðúñí©, âàðѧ â¥” âü ãàë·ëå‘è {

29 Ïå‘òðú æå реcђ å…ìó† • à„ùå è„ âñè ñúáëàçíѧ-
ò ñѧ, í© íå à„çú • 30 è„ гЃла å„ìó ¶„сЌ • à„ìè‘íú
гЃлѧ òåáý • ÿ„êî ò¥” днTђе âú ñè© í0ùü,
ïðýæäå äàæå âòîðèöåѧ ïѧòå‘ëú íå
âúçãëàñèòú, òðè êðàò¥ §âðúæåøè
ñѧ ìåíå • 31 ïåòðú æå è„çëèõà глЃааше •
ïà÷å à„ùå ìè êëþ÷èò ñѧ ñ òîá0© ó„ìðh-
òè, íå §âðúã© ñѧ òåáå • òàêîæäå è„ âñè
глЃааõ© • 32 И„ ïðèäîø© âü âåñü • ¬„è æå èˆ-
ìѧ ãå»ñèìàíè • è„ гЃла ó„÷åíèêîìú
своимъ • ñѧäýòå çäå”, äîíäåæå øåäú
ïîìîëѧ ñѧ • 33 è„ ïî©òú ïåòðà • è ¶„à‘êw-
âà • è„ ¶„wЃàí‘íà ñü ñ0á0© • è„ íà÷ѧòú ó„-
æàñàòè ñѧ è„ ò©æèòè : 34 И„ гЃла è„ìú ïðè-
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В лявото поле до миниатюрата число íи (?), долу екслибрис на БМ.
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Mc 14:35–40

ñêðúáíà 2„ñòü дЃша ìîà äî ñúìðúòè •
ïîæèäýòå çäå è„ áúäèòå :

35 И ïðýøåäú ìàë0, ïàäå íà çåìëè è„ ìîëý-
àøå ñѧ • äà à…ùå âüçìîæíî ¬„ñòü, äà ìè-
ìîèäåòú § íåãî ÷àñú • 36 è„ глЃааше à„ââ†à
0…÷Ѓå • âüñý âüçìîæíà òåáý ñ©òú • ìè-
ìîíåñè ÷àø© ñè© § ìåíå • Н© íå ¬†-
æå à„çú õ0ù© • í© å†æå ò¥“ • 37 И„ ïð·èäå
è„ 0…áðýòå èõú ñïѧù© •
è„ гЃла ïåòðîâè ñè‘ìw-
íå ñïèøè ëè ; íå âü-
çìîæå ëè å„äèíîãî ÷à-
ñà ïîáäýòè ; 38 áüäè-
òå è„ ìîëèòå ñѧ •
äà íå âüíèäåòå âü íàïàñòü • äЃхú á0
áü‘äðú, à„ ïëüòü íåìîùíà • 39 И„ ïà‘ê¥
øåäú ïîìî‘ëè ñѧ, òîæäå ñëîâ0 ðåêú •
40 è† âüçâðàùü ñѧ w„áðýòå èõú ïàê¥

ðЃ0å
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Mc 14:41–47
  

          

ðЃïà
заcђ

срэD ìѧT ђïîTђ   Â wOђ ãë�ѧщk ¶„сЃy êú ó„÷åíèђLwN

ñïѧù© • áýñòý á0 0ˆ÷è èõú òѧãîòíý •
è„ íåäîó†ìýàõ© ÷òî á¥ø© §âýùà-
ëè å„ìó • 41 è„ ïð·èäå òðåòèöå© è„ гЃла è„-
                           ìú • ñïè‘òå ïðî÷åå è„
                           ïî÷èâàèòå • ïðèñïý
                           êîí÷èíà, è’ ïð·èäå чаTђ •
                           ñå” ïðýäà¬ò ñѧ сЃнъ ÷ëЃ÷ü-
                           ñê¥è, âü ð©ê¥ ãðý-           
øíèê0ìú • 42 âüñòàíýòå è„äýìú •
ñå ïðýäà©è ìѧ ïðèáëèæè ñѧ :    
43 Иђ à…áèå ¬†ùå 2„ìó глЃѧщó • Пð·èäå
¶„ó†äà è„ñêàðèw„ò±ñê¥è, ¬†äèíú § 0„-
á0þ íà äåñѧU m • è„ ñú íèìú íàð0äú, ñú w„-
ð©æèè„ è„ äðúãîëìè • § à„ðõè¬ðåè è„
êíèæíèêú è„ ñòàðåöú • 44 äàñòú æå
ïðýäà©è å„ã0 çíàìåíèå èˆìú гЃлѧ •
¬„ã0æå à„ùå ë0áæ©, òúи„ђ 2„ñòú è„ìý-
òå и„ђ è„ âåäýòå è ñúõðàííî • 45 è„ ïðèøåD
à„áèå, ïðèñò©ïëü êú íåìó, гЃла • ðàââ†¶ •
ðàââ†è • è„ w„áëîçà è • 46 0…íè æå âúçë0-
æèø© ð©öý íà íú • è„ ©ø̂© и„ђ • 47 2„äè‘íü
æå § ñòî©ùèèõú • è„çâëüêú í0‘æü •
ó„äàðè ðàáà à„ðõ·åðåw†âà, è„ ó†ðýçà å„ìó

      
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13 В äåñѧU m надредното -те поправено вероятно от -т от по-късна ръка. 20 w„áëîçà вм. 
w„áëîбҐçà. В лявото поле до миниатюрата число нЃг, в средата на долното екслибрис на БМ. 
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Mc 14:48–55


ó†õî • 48 è„ §âýùàâú ¶„сЌ реcђ è„ìú • ÿ„êî íà ðàçáî-
èíèêа… ëè è†ç¥äîñòå • ñú w„ð©„æèåìú                     
è äðúêîëìè ѧ ˆòè ìåíå • 49 ïî âñѧ дЃни áý-
õú âü âàñú ó„÷ѧ âü öðЃêâè, è„ íå ©ñòå ìå-
íå • í© äà ñúá©ä©ò ñѧ êíè‘ã¥ • 50 è„ w„ñòà-
âëüøå è âüñè, áýæàø© • 51 è„ å„äèíú íý-
ê¥è þ„íîøà ïî íå’ìü è„äå • w„äýàíú âú
ïëàùàíèö© íàãú • è„ ѧ ˆøѧ è„ þíîø© •
52 ŵí æå w„ñòàâëü ïëàùàíèö© ; íàãú áý-
æà § íèõú :

53 И„ âåäîø© ¶„ñЃà êú à…ðõ·åðå†ó êà·à‘ôý • è„ ñúáðà-
ø© ñѧ êü íåìó âüñè à„ðõèåðå†è è„ ñòàðü-
öè è„ êíèæíèöè • 54 И„ ïåòðú è„çäàëå÷å
âúñëýäú å„ãî è„äå • äî âüíѧòðú âú äâîðú
à…ðõ¶„åðåw†âú • è„ áý ñýäѧ ñú ñëóãàìè, è„
ãðý© ñѧ ïðè ñâýùè • 55 А„ðõ·åðåè„ æå è„ âå-             
ñü ñúíìü • è„ñêààõ© íà ¶„ñЃà ñâýäýòåëü-



‡
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2 В края на реда следи от измити букви -ì‘h. 
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Mc 14:56–64

  ñòâà äà ó„áè©òú и„ђ • è„ íå w„áðýòààõ© •
56 ìíî‘³è á0 ëüæåсвэDтельñòâîâààõ©
íà íü • è„ íå áýõ© ðàâíà свэDтельñòâà
è„õú • 57 И„ íýö·è âúñòàâøå • ëúæ© ñâDý -
òåëüñòâîâàõ© íà íü, глЃѧщå 58 ÿ„êî ì¥”
ñë¥øàõwìü ¬†ãw глЃѧщà • ÿ’êî à„çú
ðàçîðѧ öðЃêâü ñè© ; ð©êîòâîðåí©ѧ •
è„ òðъìè дЃньìè è„í© íåð©êîòâîðå-
í© ñú³èæä© • 59 è„ òàêî íå áý ðàâíî
свэDтельñòâî èõú • 60 è„ âüñòàâü à„ðõ·åðå†-
è ïîñðýäý, âüïðîñè ¶„ñЃà гЃлѧ • íå §âý-
ùàâàåøè ëè íè÷üñîæå ; ÷òî ñèè” íà
òѧ свэDтельñòâó© • 61 ¶„сЌ æå’ ìëü÷àøå •
è„ íè÷üñîæå íå §âýùàâààøå • ïàê¥
à„ðõ·åðå†è âúïðîñè 2„ã0 è’ гЃла ¬„ìó • ò¥”
ëè е‡сè õЃñ сЃнъ áëTђâåíààã0 • 62 ¶„сЌ æå ðå÷å
à„çú å„ñìú • è„ ó†çðèòå сЃна ÷ëЃ÷üñêàã0
w„ äåñí©ѧ ñýäѧùà ñè‘ë¥ • è„ ãðѧä©ùà
ñü w†áëàê¥ íáЃñí¥ìè • 63 à„ðõ·åðåè æå ðà-
ñòðú³àâú ðèç¥ ñâî© гЃла • ÷òî ¬„ùå
òðýáó¬ìú свэDтельñòâà • 64 ñë¥øà-
ñòå âëàñôèìè© 2„ã0 • ÷òî ñѧ âàìü
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18 © в ãðѧä©ùà поправено от ѧ, вероятно от самия преписвач. В долното поле екслибрис 
на БМ.
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Mc 14:65–70

ÿ„âëýåòü • w„íè æå âüñè w„ñ©äèø© 2„ã0
á¥òè ïîâèííà ñúìðúòè • 65 И„ íà÷ѧøѧ
íýö·è ïëü‘âàòè íà‘ íü • è„ ïðýêð¥âàòè              
ëè‘öå å„ã0 • è„ ì©‘÷èòè å„ãî, è„ глЃати åмk •
ïðîðüöè íàìü хЃе,’ êòî å„ñòü ó†äàðåè òѧ •
è„ ñëóã¥ áè©ùå å„ãî ïî ëàíèòàìà, ïðý-
©ø© å„ãî :

66 И„ ñ©ùó ïåòðó íè‘çó íà äâîðý • ïð·èäå
å„äèíà § ðàá¥‘íü, à„ðõèåð†åwâýõú • 67 è„ âè-
äýâøè ïåòðà ãðý©ùà ñѧ • âüçðýâø·
íà íü гЃла • è„ ò¥” ñü íàçàðýíèíîìú ¶„ñЃ�0-          
ìü áý ; 68 wˆí æå §âðúæå ñѧ гЃлѧ • í„å çíà-
© íè ñúâýìú ÷òî ò¥” ãëЃåøè : è„ è„ç¥äå
âü‘íú íà прэDäâåðèå : è„ ïѧòåëü âúçãëà-
ñè • 69 è„ ðàá¥íè âèäýâøè åãî • íà÷ѧòü
ïàê¥ глЃати, êú ñòî©ùèìú • ÿ„êî è„
ñú § íèõú å„ñòü • 70 wˆí æå ïàê¥ §ìåòàà-
øå ñѧ • è„ íå ïî ìíîãó ïàê¥ ñòî©ùèè

<

‡
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3 òè в ïðýêð¥âàòè лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 14:71; 15:1
  

рЃ`и

‡

â чеLђ мѧ TђпуTђ�   Â wOђ ñúâýUђ ñúòâîðèdђ

глЃааõ©, ïå‘òðîâè • âú èˆñòèí© § íèõú 2„-
ñè • è„ áåñýäà òâîà ïîDáèò ñѧ • 71 wˆí æå íà-
÷ѧòü ðîòèòè ñѧ è„ êëѧòè ñѧ • ÿ„êî íå
вýìü ÷ëЃêà ñåãî, å„ãîæå ãëЃåòå • è„ âòîðè-
öåѧ ïѧòü‘ëú âúçãëàñè • è„ ïîìýí©
ïåòðú гЃлъ, ÿ„êîæå ðå÷å å„ìó ¶„сЌ • ïðýæDå
äàæå âòîðèöåѧ ïѧòü‘ëú íå âüçãëàñèòú,
§âðúæåøè ñѧ ìåíå òðè êðà‘ò¥ • è„ íà-
÷åíú ïëàêààøå ñѧ •

15:1 Иђ àˆáèå íà ó„òðýè • заcђ Сúâýòú ñúòâîðøå,
à„ðõèåðåè ñú ñòàðö¥ è„ êíèæíèê¥ ; è„ âåTђ
ñüíìü • ñâѧçàâøå ¶„ñЃà† ; âåäîø© è ïðý-
äàø© 2„ãw ïèëàòó :   коbђ срэD

В ñЃò¥ âåëèLђ пѧ Lђ  íà гЌ чаTђ   Â wOђ ñúâýUђ ñòâîðèdђ
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5, 7 ü в ïѧòü‘ëú поправено върху å. В лявото поле до миниатюрата число нЃи (?).
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Mc 15:2–12

2 Иђ âüïðîñè å„ãî ïèëà‘òú • ò¥ • ëè å„ñè öЃрü ¶„ó„-
ä†åèñê¥è ; wˆí æå §âýùàâú реcђ åìó •
ò¥ ãëЃåøè • 3 и„ глЃааõ© íà íü à„ðõ·åð†åè
мíîãî • wˆí æå íè÷üñwæå íå §âýùà-
âààøå • 4 ïèëà‘ò æå ïàê¥ âüïðàøààøå
å„ãî гЃлѧ • íå §âýùàâàåøè ëè íè÷üñî-
æå ; âè‘æDü êîëèêî íà òѧ свэDтель[ñ]òâ1-
©òú ; 5 ¶„сЌ æå’ ê òîìó íè÷üñîæå íå §âý-
ùà • ÿ„êî äèâèòè ñѧ ïèëàòó • 6 Нà âñý-
ê æå ïðàçíèêú §ïóùààøå è€ìú å„äè‘-
íîãî ñâѧçíý å„ãîæå ïðîøààõ© • 7 áý æå
íàðèöàåì¥è âàðàâà, ñú своими ê0‘âü-
íèê¥ ñâѧçàíú • è„æå âú ê0‘âý ó„áèè-
ñòâî ñúòâîðèø© • 8 è† âüçïèâú íàð0äú
íà÷ѧòü ïðîñèòè, я†êîæå òâîðýøå èˆ-                    
ìú • 9 ïèëà‘ò æå §âýùà è„ìú гЃлѧ • õw‘-
ùåòå ëè è„ §ïóù© âàìú öЃðý ¶„ó†äåè-
ñêà • 10 âýäýàøå á0 ÿ„êî çàâèñòè ðàäè
ïðýäàø© å„ã0 à…ðõèå„рå†è • 11 è„ à„ðõ·ерå†è„ æå
ïîìàí©ø© íàðîäó, äà ïà÷å âàðàâ©
§ïóñòèòü èˆìú • 12 Ïèëà‘ò æå §âý-
ùàâú ïàê¥ ðå÷å è„ìú • ÷òî ó„á0 õ0‘ùå-

ñЃв

ñЃг



ñЃд

ñЃå

130r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
20
21
22
23



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr280

Mc 15:13–21
  

‡

сЃs

     заcђ
ñЃç 

„

зЃ¶

2„yCђCђCђ sЌ ñт�¥aђ ñòTђðò·è   Â wOђ â0è‘íè 2„ìøå ¶„ñЃà

òå ñüòâîðѧ ¬„ãîæå глЃ�åтå öЃðà ¶„ó„ä†åèñêà ;
13 0…íè æå ïàê¥ âúçïèø© ïðîïíè è •
14 ïèëà‘ò æå глЃаøå èìú, ÷òî áî çë0“ ñòâî-
ðè • 0‡íè æå è„çëèõà âüçüïèø© ïðîïü-
íè • 15 Пèëà‘ò æå õwòѧ íàðîäó õ0òýí·å
ñòâîðèòè • §ïóñòè è†ìú âàðàâ© • è„
ïðýäàñòú ¶„ñЃà áè‘âú, äà ðàñïí©òú å„ã0 •   коbђ чеLђ 
16 Â0è‘íè æå âåäîø© å„ã0 âüíѧòðü íà äâ0-
ðú • 2„æå 2„ñòü ïðåòîðèå • è„ ïðèç¥âà©òú
âüñѧ ñïèð© • 17 è„ w†áëýêîø© å„ã0 âú ïðý-
ïðѧä© • è„ âüçëîæèø© íà íú ñüïëåòú-
øå òðúíîâú âýíåöú • 18 è„ íà÷ѧø© öý-
ë0âàòè å„ã0, глЃѧщå • ðàDyè ñѧ öðЃþ ¶„óäåè-
ñê¥è • 19 è„ áèàõ© и„ђ ïî ãëàâý òðúñòè© •
è„ ïëüâààõ© íà íü • è„ ïðýã¥áà©ùå ê0-
ëýíà, ïîêëàíýàõ© ñѧ 2„ìó • 20 И„ å„ãäà ïî-   
ð©ãàø© ñѧ åìó, ñúâëýêîø© 2„ìó ïðý-  
ïðѧä© • è„ w„áëýêîø© è âú ðèç¥ ñâî© •      прэTђ
и† и„зведош© и„ђ да и пропн©т . И„ задэ-  на сz¶†
ø© ìèìîõîäѧùó íýêPђåмk ñè‘ìwíó
êèð·à‘íèíó, ãðѧä©ùó ñú ñå‘ëà • wˆö†ó à„ëå-
¿à‘íäðîâó è€ ðóôîâó • äà âúçìåòú êðú-   ÷òè пѧLђ
                       ñòú 2„гw† {

пѧLђ ìѧ TђïîTђ  Â wOђ âîè‘íè åìøå ¶„ñЃа
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1 а в öЃðà написано върху изтрито э. 13 ày в ðàDyè лигатура. 17 ðý в ïðý- лигатура. 18 ѧ в 
-ïðѧä© написано върху изтрито э. 20 íýêPђåмk написано тънко върху изтрито 2„теðó от по-
късна ръка. 22 òè в ÷òè лигатура. 
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Mc 15:22–27
                                                              + ç :

22 И„ ïðèâåäîø© åãî íà ìýñòî ãîëãî»à • è„-    ñЃ¶
же 2„ñòü ñêàçàå„ìî êðàíèåâ0 ìýñòî •             
23 è„ äààõ© å„ìó ïèòè, 0‡çìèðíåíî âи‘íî • 
w„í æå íå ïðè©òú • 24 и„ ïðîïåíøå è ðà-           
çäýëèø© ðèç¥ å„ã0 ìåòà©ùå æðý-
áè© w„ íåìú, êòî ÷òî âüçìåòú •
25 бэ æå чаTђ òðåòèè è„ ïðîïѧø© и„ђ •      ÷òè” пѧLђ
26 И„ áý íàïèñàí·å âèí¥ åã0 íàïèñàíî,           ñЃä¶
цЃрь ¶„óä†åèñê¥è • 27 è„ ñú íèìü ðàñïѧ-
ø© äâà ðàá0èíèêà • å„äèíîãî w„ äå-
ñí©ѧ • à„ äðóãîãî § øó©ѧ 2„ãî :       прэTђ íà ñЃê :

прэTђ íà
ñЃ�г¶

‡
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Номерът на тетрадата в крайното горно поле отново изписан с жълт цвят, както на f. 115. 
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Mc 15:28–33

   ñЃå¶  

‡

 

‡

28 И„ ñúбҐTђ ñѧ ïèñàíèå 2„æå ãëЃåòú • è„ ñú áå-
çàêîííèêîìà ïðè÷üòåíú бҐTђ • 29 è„ ìè-
ìîõîäѧùåè, õóëýàõ© 2„ã0 • ïîê¥âà-
©ùå ãëàâàìè своими, è„ глЃѧщå • ó„à’ •
ðàçàðý©è öðЃêâü, è„ òðúìè дЃньìè
ñú³èäà© • 30 ñïЃñè ñѧ ñàìú è„ ñúíèäè ñú
кртTђà • 31 òàêîæäå è„ à„ðõ·еðå†è ð©ãà©ùå
ñѧ äðóãú êú äðóãó, ñú êíèæíèê¥
глЃах© • è€í¥ ñïЃñå, à„ ñåáå ëè íå ìîæåòú
ñпЃñòè ; 32 õЃñ цЃрь ¶„ñðàè‘ëåâú • äà ñúíèäå-
òú íèíý ñú кртTђà • äà âè‘äèìú è„ âý-
ð© è€ìåìú • коbђ ñтTђ�ð  ÷òè пѧLђ  И„ ðàñïѧòàà ñú íèìú
ïîíàøààñòà 2„ìó • 33 Б¥âøó æå ÷à-
ñó øåñòîìó • òúìà бҐTђ ïî âñåè çå-
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 15:34–39

ìëè, äî ÷àñà äåâѧòààãî • 34 è„ âú чаTђ äåâѧ-
ò¥è ; âúçüïè ¶„сЌ ãëàñw’ìü âåëèåìú •
å„ëîè å„ëîè, ëèìà ñà„âàõòàíè • å„æå å„ñòú
ñêàçà¬ìî • áЃå ìîè бЃå ìîè • âúñê©ѧ
ìѧ å„ñè w„ñòàâèëú • 35 è† íýö·è § ñòî©-
ùèõú, ñë¥øàâøå глЃааõ© âè‘æäü
è„ëè‘© çîâåòú • 36 Тå‘ê æå å„äè‘íú, íàïëü-
íè ã©á© w„öòà âüçíüçú íà òðúñòü
íàïààøå и„ђ гЃлѧ • íå äýèòå âè‘äèìú,
à„ùå ïðèèäåòü è„ëèà ñúí©òè å„ãw •
37 ˛ „сЌ æå ïóùü глTђа âåë·è è„çäúøå • 38 è„ 0ïî- 
íà öðЃêâíà ðаçäðà ñѧ íà äâîå • ñú â¥øå
äî íèæå • 39 Вè‘äýâ æå ñúòíèêú ñòî©è
ïðýìî 2„ìó • ÿ„êî òàêî âúçïèâú è„çDü-
øå, реcђ • âú è„ñòèí© ÷ëЃêú ñú”è, сЃнъ áЃèè áý :

скЌг
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Mc 15:40–47

ñЃês

 

‡

  ñЃêç   ‡
çcђ�

ЕyCђ� ¶Ќ ñòaђ¥ ñòTђðò   Â wOђ ïðèä2 ¶„wñèô

40 Áýàõ© æå è„ æåí¥ è„çäàëå÷å çðѧù© • âü í¶‘-
õæå áý ìàð·à ìàãäàë¥íè • è„ ìàð·à è„-
¶„àêwâà ìàëààãî • è„ ¶„wñ·è мЃти • è„ ñàë0-
ì·è • 41 ѧ ˆæå 2„ãäà áý âú ãàëèëåè ; ïî íåìú
õw‘æäààõ© è„ ñëóæààõ© 2„ìó • è„ èí̂¥
ìíîã¥, âúøåäø©ѧ ñú íèìú âú ¶„åðó-
ñàëèìú •  êbђ� пѧLђ 42 И„ óæå ïîçäý á¥âøó, ïîíå-
æå áý ïѧòü‘êú, å…æå 2„ñòü êü ñ©á0òý :
43 Ïðèèäå ¶„w’ñè’ôü § а†ðèìà»åѧ • áëàãî-
wˆáðàçåíú ñúâýòíèêú • è’æå è„ òú“è 
áý ÷à© цртTђвиà áæЃèà • è„ äðúçí©âú
âüíèäå êú ïèëàòó, è„ ïðîñè òýëà ¶„ñ�0 ’-
âà • 44 ïèëàò æå äèâè ñѧ, à„ùå ó…æå ó„-
ìðýòú • è ïðèçâàâú ñúòíèêà, âú-
ïðîñè å„ã0 à„ùå ó„æå ó„ìðýòú • 45 è† ó†âý-
äýâú § ñü‘òí¥иêà • äàñòú òýë0
¶„wñèôó • 46 И„ êóïëü ïëàùàíèö©, è„
ñúíåìü å”, w„áâèòü âú ïëàùàíèö© •
è„ âüë0æè 2” âú ãðîáú • и„æå áý è„ñý÷åOђ
âú êàìåíè • è„ ïðèâàëè êàìåíü íàD
äâåðè ãðîáó • 47 ìàð·à æå ìàãäàë¥íè,
è„ ìàð·à ¶„w’ñ·åâà, çðýñòý ãäå и„ђ ïîëàãààõ© {  
                                                коbђ ñòðTђò
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1 í¶‘- поправка. 8 ü в ïѧòü‘êú написано върху измита буква от преписвача? 16 ñü‘òí¥иêà 
написано тънко върху изтрито кентyриона от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на 
БМ.
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Mc 16:1–5

16:1 И„ ìèí©âøè ñ©á0òý • ìàðèà ìàãäàë¥-
íè • è„ ìàð·à ¶„à‘êwâëý • и‡ ñàë0ìè, êóïè-	
ø© à„ðwìàò¥ • äà ïðèøåäø© ïîìàæ©-
ò¥ и„ђ • 2 è„ ³ýëî çàó„òðà âú ¬„äèí© ñ©á0-
ò©, ïðèèäîø© íà ãðîáú âúñèÿâøó
ñëЃíöó • 3 è„ глЃааõ© êü ñåáý êòî §âàëè-
òü íàìú êàìåíü § äâåðèè ãðîáó • 4 è„ âü-
çðýâøå âèäýø© ÿ„êî §âàëåíú áý êà-
ìåíü • áý á0 âåëåè ³ýë0 • 5 è„ âüëýçø©
âü ãðîáú • âèäýø© þ„íîø© ñýäѧùà,

Е„yCђ вЌ âúñêðTђíî  Â wOђ ìèí©âøè с©Aђ

ñЃë
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1 0 в ñ©á0òý написано върху изтрито © от преписвача.
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Mc 16:6–11

 

‡

  ñzëЎä 
   заcђ

‡

w„ äåñí¥‘õú w„äýàíú âú w„äåæä© áýë©, è†
ó„æàñîø© ñѧ • 6 wí̂ æå гЃла èˆìú, íå ó„æà-
ñàèòå ñѧ • ¶„ñЃà èˆùåòå íàçàðýíèíà ðàñïѧ-
òàãî, âúñòà” нэTђ� çäå” • ñå” ìýñòî è„äåæå ïî-
ëîæèø© и„ђ • 7 í© è„äýòå è„ ðüöýòå ó…÷åíè-
коìü å„ãî è„ ïåòðîâè, ÿ„êî âàðýåò â¥ âú ãà-
ëèëåè • òó” å„ãî âèäèòå ÿêîæå реcђ âàìú •
8 è„ è„çøåäø© áýæàø© § ãðîáà • è„ìýøå
æå è„õú òðåïåòú è„ ó„æàñú • è† íèêîìóæå
íè÷üñîæå íå ðåêîø© á0ÿõ© á0 ñѧ :  коbђ

9 ÂúñêЃðñå æå çàó„òðà âú ïðúâ©ѧ ñ©á0ò©,
и„ ÿ„âè ñѧ ïðýæäå ìàð·è ìàãäàëèíè •
è„ç íå©æå è„çãíà ñåäìú áýñú • 10 0…íà æå
øåäøè âüçâýñòè á¥âøèèìú ñü íè-
ìú • ïëà÷ѧùåì ñѧ è„ ð¥äà©ùåìú •
11 _‡íè æå ñë¥øàâøå ÿ„êî æèâú 2„ñòú • è„

Е„yCђ гЌ âúñêðTђíî  ìRђ�   Â wOђ âúñêЃрñå ¶„сЌ âú ïðúâ© :
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 16:12–18

âèäýíú бҐTђ § íå©, íå ©€ø©
âýð¥ • 12 ïî ñèõ æå äâýìà §
íèõú ãðѧä©ùåìà, ÿ„âè
ñѧ è„íýìü w„áðàçîìú, è„-
ä©ùåìà íà ñå‘ë0 • 13 è„ òà” øå‘-
äøà âúçâýñòèñòà ïðî÷èèìú • íè
0„íýìà âýð¥ ©†ø© • 14 ïîñëýäè æå âú-
çëѧæ©ùåìú è„ìú å„äèíîìó íà äå-
ñѧòå ÿ„âè ñѧ • è„ ïîíîñè íåâýðèþ èõú
è„ æåñòîñðúäèþ • ÿ„êî âèäýâøèìú
å„ãî âüñòàâøà è„ç ìúðòâ¥õú, íå ©øѧ
âýð© • 15 è„ ðå÷å è„ìú • øåäøå âü âåñú ìè-
ðú, ïðîïîâýäèòå 2†yCђëèå âñåè òâàðè •
16 è„æå âýð© è„ìåòü è„ кртTђèò ñѧ, ñïЃñå-
íú á©äåòú • à„ è€æå íå âýðóåòú, w„ñ©-
æäåíú á©äåòü • 17 çíàìåíèÿ æå âýðî-
âàâøèìú, ïîñëýäó©òú ñèÿ” • èˆìå-
íåìü ìîèìü, áýñ¥ è„æäåí©òú • ©„ç¥-
ê¥ âúçãëàãî‘ëѧòü í0â¥ • 18 è„ â ð©êàõú çú-
ìèѧ âúçì©òú • à„ùå è„ ñúìðúòíî
÷òî è„ñïè©òú ; íè÷òîæå è„õú íå âðý-
                                    äèòü :

‡
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Mc 16:19–20

‡ 

íà íåä©æí¥© ð©ê¥ âúçëîæ©òú, è„
çäðàâè á©ä©òú • 19 ГьЌ æå’ ¶„сЌ ïî глЃанè
¬ãî å„æå êú íèìú • âúçíåñå ñѧ íà íå-
áåñà, è„ ñýäå w† äåñí©© áЃà • 20 o„íè‘ æå è„-
øåäøå ïðîïîâýäààõ©
âüñ©äó • ãЃó ïîñïýøü-
ñòâó©ùó • и„ слово 1твръ-
жда©щу • ïîñëDýñòâó©-
ùèìè çíàìåíìè, à„ìè‘í± :
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Lc Pinax                 

âЃ¶  
äЃ¶
sЃ¶
èЃ¶

     êЃä
êЃs
êЃè

  ÃËÀÂÜI Е„„ÂÀÃÃЕ‘„Ë²Þ Е„„ÆÅ — ËÎxÊÜI : àЌ :	         
 o… íàïèñàíè :  вЌ o ‘ ñòðýã©ùиa ïàñò·ðåõú :    
 o‡ ñèìåw’íý :  дЌ o ‡ àˆííý ïрPђð÷èöè :    
 o‡ á¥âøèìü ãëЃý êú ¶„w†аí‘íó :                         
 o‡ âüïðîøüøèõú ¶„w†аí‘íà :                                   
 o† è†ñêóøåíè ñïЃñèòåëåâý :                           
 o… è„ìѧùèèìü äóõú áýñåíú :                         
 o òüùè ïåòð0âý :  ¶Ќ o † è„öýâøa· § ðàçëè-
    ÷í¥a íåä©ãú :  àЃ¶ o ‡ ë0âèòâý ð¥áíýè„ :
 o ïðîêàæåíýìú :  ãЃ�¶ • 0 ðàñëàáëåíýìú :
 0„ ëåâ·è ì¥òàðè :  åЃ¶ o ‡ ñóõ0ð©öýìü :
 0 èçáðàíè à„пTђ�ëú :  çЃ¶ 0 áëàæåí¥õú :
 0 ñüòíèöý •   »Ѓ¶ 0 ñíЃý âäîâè÷è :
 0 ïîñëàíí¥õú § ¶„w†à‘нíà :                     
 0 ïîìàçàâøèè гЃа ìyðwìú :                           
 o ïðèò÷è ñý©ùààãî :                     
 o çàïðýùåíè âýòðó è„ ìîðþ :                          
 o ëåãåw’íý :  кЃе 0 äüùåðè à…ðõ·ñèíàãîãîâý :
 o† êðýâîòî÷èâýè :  êЃç 0 ïîñëàíè âЃ¶ •
 o† ïѧòè õëAђý •  êЃ» o ãЃíè âüïðîøåíè •           

гЌ
еЌ
sЌ
зЌ
иЌ
»Ќ

кЌ
êЃà 
ê�Ѓâ 
êЃã
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Номерата са добавени по-късно от преписвача, затова в лявото поле са вмъкнати между 
редовете.
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Lc Pinax                 

лЌ
ëЃâ
ëЃã
ë�Ѓд
ëЃs 
ëЃç
ëЃ»
ìЃà
ìЃã
ìЃå 
ìЃs
ìЃè

нЌ 
нЃа
íЃг 
íЃä
íЃs 
íЃè

          ¿Ќ     
¿Ѓ�â 
¿Ѓд
¿Ѓç 

0„ ïðý0…áðàFђíè ¶„ñЃâý :  ëЃà 0Ў áýñíýNђ íà í0â¥ ìöTђѧ :  
0 ‡ ïîì¥øëý©ùиa êòî ¬Tђ á0ëèè :
0‡ íåïîâåëýííýìü âúñëýäú è„òè :
0… ÿ„âëåíè 0Ќ :  лЃå 0… çàêîííèöý :
o † âüïàäøèìü âú ðàçá0èíèê¥ :	
o ìàð»ý è„ ìàðèè :  ëЃè 0‡ ìîëè‘òâý :
o èˆìѧùèNђ áýñà íý‘ìà :  ìЌ 0‡ âüçDâèãøîè глTђа :
o ïðîñѧùиa çíàìåí·à :  ìЃâ 0‡ ôàðèñ†åè çâàâøèNђ ¶„ñЃ�à :
0 0êà‘àíè çàêîíèLђ :  ìЃд 0 êâàñý ôàðèñ†åèñöýìú :
0 õîòѧùèìü ðàçäýëèòè è„ìýíè¬ :
0‡ ó‡ãîáçåíè íèâý :  ìЃç 0 ãàëèëåиa è€æå â ñ†èë1à‘ìhђ : 
0‡ è„ìѧùèNђ äóaђ íåä©æåOђ :  ìЃ» 0 ïðèò÷àaђ :
0 âüïðîøüøèìü àù̂å ìàëî ¬Tђ ñïЃñàå„ìҐaђ :
0 ðåêøиa ¶„сЃу èð0äà ðàäè :  íЃв 0 òð©äîâèòýìü :
0… íå ëþáèòè ïðúâ0âüçëýãàíèÿ” :	 
0 çâàí¥a íà âåcђðѧ :  íЃå пðèU÷à 0… ñüçDàO Jñòëüïíýìü :
ïðèU÷à 0„ •ðЌ• 0…âåöü:  íЃç o ‡ 0…øåDøèN� íà ñòðàí© дàëå÷å: 
0… èêîíîìý íåïðàâåDíýìü:  íЃ» 0„ áîãàòýN� è„ ëàçàðè :
0„ ¶z ïðîêàæåOђ :  ¿Ѓà 0 ñ©ä·è íåïðàâåäíýìü :
  ôàðèñåè è„ ì¥òàðè :  ¿Ѓã 0‡ âüïðîøüøèNђ á0ãàòýNђ : 
o… ñëýïýNђ :  ¿Ѓå 0… çàêõå‘è :  ¿Ѓs 0 … 0…øåDøèNђ ïðè©òè цртTђво : 
0 ïðèåìøиaђ •¶z• ìнаTђ :  ¿Ѓè o æðýáѧòè :
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16 Надредните букви в ñüçDàO J написани от по-късна ръка. 17 òð в стран© лигатура. В долно-
то поле екслибрис на БМ.
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Lc Pinax                 

o âüïðîøüøèõú ãЃà à„ðõèåðåèõú :                
o âèíîãðàäý :  0Ѓà 0‡ êè‘íñý ëà©ùèõü :            
0 ñàäóêååõú :                            
0 âüïð0øåíè ãЃíè êü ôàðèñåwìü :               
0 äàâøîè w„áà ïýíѧ³à :                     
0 êèíñý :  îЃ�s : o„ ïàñöý :         
0 ñòѧçà©ùиaђ ñѧ êòî á0‘ëèè ¬pT� :                
o èñïðîøåíè íåïðèÿ„çíèíý :            
0 ó„íè÷èæåíè è„ðw‘äîâý :             
0 ïëà÷ѧùèõú æåíàõú :             
0 ïîêààâøèì ñѧ ðàçá0‘èíèöý :             
0 è„ñïðîøåíè òýëåñå ãíЃý :             
0 êëåwïý { 

	              

¿Ѓ»
0Ќ
0Ѓâ
0Ѓã
0Ѓä
0Ѓå
0Ѓç
0Ѓè
0Ѓ» 
пЌ
ïЃà 
ïЃâ 
ïЃг
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Lc 1:1–3

íà ðîFђсòâî ¶„w† кртTђëý                          ïîíåFђ ó„áî ìíî‘çè :

Å„ÂÀÃÃЕ‘ËÈÅ ÑТЃÎÅ — Ë1ÊÜI :
1 Ïîíåæå ó„áw ìíî³è íà÷ѧø© ÷èíèòè
ïîâýñòü • 0… è„çâýñòí¥õú âú наTђ á¥-
âøèèõü âåùåõü • 2 ÿ„êîæå ïðýäàø©
íàìú, á¥âøèè è„ñêîíè ñàìîâèä±-
öè è„ ñëóã¥ ñëîâåñè • 3 è„çâîëè ñѧ è„ ìíý
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1 å в стЃо2 вписано в о.
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Lc 1:4–11

вЌ

‡

‡

õîæäüøó и„ñïðúâà ïî âñýõú ; âú èˆñòè-
í© ïî ðѧäó ïèñàòè òåáý ñëà‘âí¥è
»åwђ„�ôèëå • 4 äà ðàçóìýåøè w„ íè‘õæå
íàó÷èëü ñѧ å„ñè ñëîâåñåõú ó†òâðúæDå-
íè¬ • 5 б¥Tђ âú дЃни è„ðîäà öðЃà è„ó„ä†åèñêà •
è„å„ðå†è íýê¥è è€ìåíåìú çàõàð·à • §
2„ô·ìåð·å’ à„â·‘а •    è„ æåíà 2„ãw† •
§ äüùåð·è à…à„ð0†íîâýõú, èˆìѧ 2ˆè 2„ëè-
ñàâåòú • 6 áýñòà æå w„áà ïðàâåäíà ïðh-
äú áãЃîìú • õ0äѧùà âü çàïîâýäåõú
âúñýõú î„ и„ 0…ïðàâäàíèõú ãíЃèõú, áå-
ñ ïîðwêà • 7 è„ íå áý è€ìà ÷ѧäà • ïîíå-
æå áý 2„ëèñà‘âåòü íåïëîä¥, è„ w„áà çà-
ìàòîðýâøà âú дЃнеõú своихъ áýñòà •
8 бҐTђ æå ñëóæ©ùó å„ìó, âú ÷èíó
÷ðýä¥ ñâîåѧ ïðýäú áãЃwìú • 9 ïî o„á¥-
÷àþ à„ðõ·åðå†èñêîìó • ïðèëó÷è ñѧ å„ì¹
ïîêàäèòè âüøåäøó âú öðЃêâü ãЃíѧ •
10 è„ âñå ìíîæüñòâî ëþäèè áý ìîëè‘òâ©
äý© âüíý âú ãîäú »åì·àíà • 11 ÿ„âè æå
ñѧ 2„ìó à„ãЃãëú ãЃíü • ñòî© w„ äåñí©ѧ
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7 2„ô·ìåð·å’ à„â·‘а написано тънко върху по-дълъг изтрит текст от по-късна ръка, на разстоя-
ние от следващата дума. 9 ïðh- лигатура. 19 òâ в ìîëè‘òâ© лигатура. В долното поле екслиб-
рис на БМ. 
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Lc 1:12–19

w„ëòà‘ðý êàäè‘ëíààãî • 12 è„ ñìѧòå ñѧ çàõà-
ð·à âèäýâ¥è, è„ ñòðàõú íàïàäå íà íü •
13 ðå÷å æå êü íåìó àˆããåëú, íå áîè ñѧ çà-
õàðèà, çàíå ó†ñë¥øàíà бҐTђ ìîëèòâà
òâîà’ • è„ æåíà òâîà å„ëèñà‘âåòú, ðîäè-
òü сЃна òåáý • è„ íàðå÷åøè èˆìѧ 2„ìó
¶„w†аˆнíü • 14 è„ á©äåòü ðàäîñòü òåáý è âå-
ñåëè¬ • è„ ìíî³è o„ ðîæüäñòâý 2†ãw âú-
çðàäó©ò ñѧ • 15 á©äåò° áî âåëèè ïðýäú
ãЃìü • è„ âè‘íà è„ ñè‘ê¬ðà, íå èˆìàòú ïè‘-
òè • è„ äЃõà ñЃòà è„ñïëüíèò ñѧ, ¬€ùå è„ñ ÷ðý-
âà мЃтрå ñâîå„ѧ • 16 è„ ìíîã¥ § ñíЃîâú è„ñðà-
è‘ëåâú, w„áðàòèòú êú ãЃó áЃó è„õú • 17 è„
òú” ïðýäúè„äåòú ïðýä íèìú • дõЃîìú
è„ ñè‘ëî© è„ëèíî© • o…áðàòèòè ñрöDà §-
öЃú íà ÷ѧäà • è„ ïðîòè‘âí¥© âü ì©äðîTђ
ïðàâåäí¥õú • ó„ãîòîâàòè гЃви ëþ-
äè ñúâðúøåí¥ • 18 è„ ðå÷å çàõàðèà êú
àˆããЃëó • ïî ÷üñîìó ðàçóìý© ñå”, àˆçú
á0 å„ñìú ñòàðú • è„ æåíà ìîà çàìàòî-
ðýâøè âú дЃнеõú своихъ • 19 è„ §âýùà-

‡

‡
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1 w- в w„ëòà‘ðý поправено върху изтита буква. 3-4 -õа- в çàõà/ðèà добавено, вероятно от 
по-късна ръка. 10 ¬ в ñèê¬ðà поправено от è, вероятно от по-късна ръка. В долното поле 
екслибрис на БМ. 
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Lc 1:20–24

и ђ

âú àˆããЃëú реcђ å…ìó • à‰çü å…ñìü ãàâð·è‘ëú
ïðýäúñòî©J ïðýäü áãЃîìü • è„ ïîñëàíü
å„ñìú глЃати òåáý, è„ áëàãîâýñòèòè
òåáý ñèÿ” • 20 è„ ñå” á©äåøè ìëü÷ѧ è„ íå
ìîã¥ ïðîглЃати, äî íåãîæå äЃне á©-
ä©òü ñè”я • çàíå’, íå âýðîâà ñëîâåñåìü
ìîèìú • ÿ„æå ñúá©ä©ò ñѧ âü âðýìѧ
ñâî¬ {

21 И„ áýõ© ëþäèå æ[è]ä©ùå çàõàð¶‘ѧ • è„ ÷þ-
äèø© ñѧ êüñíåù¹ p¬„ìó âü öðЃêâè • 22 è„
èçüøü‘D æå íå ìîæààøå глЃати êü íèìú
è„ ðàçóìýø© ÿ„êî âèäýíèå âè‘äý âü
öðЃêâè • è òú“ áý ïîìàâà© èˆìú • è„ ïðý-
á¥âààøå íýìú • 23 è„ бҐTђ ÿ„êî è„ñïëüíè-
ø© ñѧ днЃ��иå ñëóæá¥ p¬ã0 • è„ èäå âú äî-
ìú свои • 24 è„ ïî ñèõ æå дЃнеõú, заcђ çà÷ѧòú
Е„ëèñàâåòú æåíà çàõàð·èíà • è„ òààøå

íà áëЃ�ãîâe�ђý áöЃè   ëóLђ   Â wOђ заcђ ÅëèñàâåU
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2 Надредното и в ïðýäúñòî©J добавено от по-късна фина ръка.  9 õ в áýõ©  поправено от 
ø от по-късна ръка, è в æèä©ùå изтрито.  10 êü‘ñíåù¹ ¬„му написано върху изтрито 2же 
мудэш.е от по-късна ръка. 11 -çüøüD написано върху изтрито шедú от по-късна ръка. 
Номерът на тетрадата силно отрязан (при подвързването?).
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Lc 1:25–35

ñѧ ïѧòü ìöTђú, глЃѧщè • 25 ÿ„êî òàêî ñúòâî-
ðè ìíý гЃь, âü дЃни âü íѧæå ïðèçðý §©ˆ-
òè ïîíîøåíè¬ ìîå’ âü ÷ëöЃýõú :             прэTђ íà ñèöåBђ
26 Âú øåñò¥è æå ìöTђú ïîñëàíú бҐTђ à…ðõà‘ããåëú   
ãàâð·è‘ëú § бЃа • Вú ãðàäú ãàëèëåèñê¥è,                ɸ
¬p„ìóæå è€ìѧ íàçàðåòú • 27 êú äâЃýè 0…áð©-
÷åíýè ì©æåâè, 2„ìóæå è€ìѧ ¶…w’ñèôü
§ äîìó äâЃäâà • è„ и€ìѧ äâЃýè ìàð·à’ìú •
28 è„ âúøåäú êú íåè àˆãЃãëú, реcђ • ðàDyè‘ ñѧ w„-          
áðàäîâàííàà гЃь ñ òîá0© • áлTђâåíà ò¥“ âú
æåíàõú • 29 o…íà æå ñë¥øàâøè, ñìѧòå ñѧ •
o„ ñëîâåñè å„ã0 • è„ ïîì¥øëýàøå âü ñåáý                
êàêîâ0 ñå” á©äåòú öýëîâàíè¬ ; 30 è„ реcђ ¬pˆè
àˆãЃãëú • íå á0‘è ñѧ ìàðè‘å, w„áðýòå á0 áëà-
ãîäýòú § áЃà • 31 è„ ñå” çà÷íåøè âú ÷ðýâý •
è„ ðîäèøè сЃна è„ íàðå÷åøè и€ìѧ ¬p„ìó ¶„сЌ •
32 ñú“ á©äåòú âåëåè, è„ сЃнъ â¥øíýãî íàреcђ-          
ò ñѧ • è„ äàñòú å„ìó гЃь бЃъ ïðýñòîëú дЃäà
w„цЃà ¬ã0 • 33 è„ âüöЃðò ñѧ âü äîìó ¶„à‡êwâëè
âü âýê¥, è„ цртTђвó å„ã0 íå á©äåòú êîíöà •
34 реcђ æå ìàð·‘à êú àˆãЃãëó • êàêî á©äåòü ñå”, è„-
äåF ì©æà íå çíà© • 35 è„ §âýùàâú а€ãЃãëú
реcђ å‘è • дЃхъ ñòЃ¥è íàèˆäåòü íà òѧ, è„ ñè‘ëà â¥-
øíýã0 w„ñýíèò± òѧ • òýìæå å„æå ðîäè-

‡

‡

‡
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В средата на горното поле мънички следи от старата номерация на тетрадите (?), почти 
напълно отрязани. 5 Â- поправено от малка буква, от преписвача? В дясното поле чер-
вен знак, свързан с литургичното указание на ред 4, поставен от рубрикатор. 9 ày в ðàDyè‘ 
лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 1:36–45

гЌ
заcђ

„

               ò ñѧ, ñЃòî íàреcђò ñѧ сЃнъ áЃæ·è : 
                 36 И„ ñå” å„ëèñà‘âåòú ©ˆæèêà
               òâîà, è„ òà” çà÷ѧòú ñЃнà âú
               ñòàðîñòè ñâîåè • è„ ñå” ìöTђú
øåñò¥è å‘è 2€ñòú ; íàðèöàåìэè íåïëîäâè •
37 ÿ„êî íå è„çíåìîæåòú § бЃа âñýêú ãЃëú •
38 реcђ æå ìàð·àìú, ñå” ðàáà ãЃíý á©ä†è ìíý ïî
ãëЃó òâîå„ìó • è„ w„òè‘äå § íåѧ àã̂ãЃëú :      коbђ áëCâђe :
39 Âúñòàâøè æå ìàð·à‘ìü âú ò¥”© äЃнè, èˆäå âú
ã0ð© ñú òúùàíèåìü, âú ãðàäú ¶„у†äwâú •
                 40 è„ âúíèäå âú äîìú çàõà-
               ðè‘èíú, è„ öýëîâà å„ëèñàâåU° •
                 41 è„ бҐTђ ÿ„êî ó„ñë¥øà å„ëèñà-
               âåòú öýëîâàíèå ìàð·è-
               íî, âüç¥ãðà ñѧ ìëàäåíå-
öú âü ÷ðýâý å„© • è„ è„ñïëüíè ñѧ äõЃ0ìú ñòЃ¥-
ìú å„ëèñà‘âåòü • 42 è„ âüçïè ãëàñîìü âåëèå-
ìü è„ реcђ • áëTђâåíà ò¥” âú æåíàõú, è„ áëTђâåíú
ïëîäú ÷ðýâà òâîåãî • 43 è„ §ê©äó ñå” ìíý
äà ïð·èäåòü мЃти гЃа ìîåãî êú ìíý • 44 ñå” á0
ÿ„êî бҐTђ глTђа öýëîâàí·à òâîåãî âú ó„øèþ
ìîå‘þ • âúç¥ãðà ñѧ ìëàäåíåöú ðàäîùàì·
âú ÷ðýâý ìîåìú • 45 è„ áëàæåíà ÿ„æå âýð©
©ˆòú, ÿ„êî á©äåòú ñúâðúøåíèå глЃан¥ì±

Е„yCђë íà ïðаZђ áЃцè   Â wOђ âúñòàâøè ìàðèà
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Lc 1:46–58

„

å‘è § гЃа • 46 И„  реcђ ìàð·àN° • âåëè‘÷èòú дЃша ìîà ãЃà •
47 è„ âúçðàäîâà ñѧ äЃõъ ìîè w„ á³Ѓý ñïЃñý ìîå-
ìú • 48 ÿ„êî ïðèçðý íà ñìýðåíèå ðàá¥ ñâî©
ñå” á0 § íèíÿ áëàæ©ò ìѧ âñè ðîäè • 49 ÿ„êî       
ñúòâîðè ìíý âåëè‘÷èå ñè‘ëí¥è, è„ ñЃòî èˆ-
ìѧ å„ãî, 50 è„ ìëTђòü å„ãî âú ðîäú è„ ðîäú á0©ùè-
èì ñѧ å†ãî • 51 ñúòâîðè äðúæàâ© ì¥øöå-
© ñâîåѧ, ðàñòî÷è ãðúä¥© ì¥ñëèѧ срцDà
èõú • 52 íèçëîæè ñèëí¥© ñú ïðýñòîëú •
è„ âúçíåñå ñìýðåí¥©, 53 à…ë÷ѧù©ѧ è„ñïëü-
íè áëàãú • è„ á0ãàòѧù©ѧ ñѧ §ïóñòè
òú‘ù© • 54 âúñïðè©òú è„ñðàè‘ëý 0…òðîêà
ñâî¬ãî • ïîìýí©òè ìèëîñòè • 55 ÿ„êîæå
гЃла êú wˆö�Ѓåìü íàøèìú, à„âðàà’ìó è„ ñý-
ìåíè å„ã0 äî âýêà • 56 ÏðýбҐTђ æå ìàð·à ñú
íåѧ ÿ„êî òðè ìöTђѧ, è„ âúçâðàòè ñѧ âú ä0-
ìú свои • коbђ 57 Е„ëèñàâåòè æå è„ñïëüíèø©
ñѧ дЃниå ðîäèòè å„è, è„ ðîäè сЃна • 58 è„ ñë¥øà-
ø© w„кртTђü æèâ©ùèè’ è„ ñúðîäíèöè å„© •
ÿ„êî âüçâåëè÷èëü å…ñòü гЃü ìèëîñòü ñâî-
© ñú íåѧ • è„ ðàäîâààõ© ñѧ ñú íåѧ {

‡
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4 ÿ в íèíÿ написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис 
на БМ.
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Lc 1:59–67

59 И„ бҐTђ âú 0€ñì¥è дЃнь, ïð·èäîø© w†áðýçàòè
o„òðî÷ѧòå • è„ íàðèöààõ© и„ђ èˆìåíåìú 0„öЃà
ñâîåã0 çàõàðè© • 60 è„ §âýùàâøè мЃти
å„ãî ðå÷å íè“ • í© äà íàðå÷åò ñѧ è„ìѧ å„ìó
¶„w†а‘íнú • 61 ðýø© æå åè ÿ„êî íèêòîæå ¬pTђ�
§ ðîæäåí·à òâîåãî è„æå íàðèöàåò ñѧ èˆ-
ìåíåìú òýìú • 62 è„ ïîìàâààõ© wö̂Ѓó
¬p„ãî, êàêî áè õîòýëú íàðèùè åãw •
63 è„ è„ñïðîøü äüùèö©, íàïèñà ãлЃѧ • ¶„w†а-
íú 2„ñòú è„ìѧ 2„ìó • è ÷þäèø© ñѧ âüñ†è :

64 —âðúçîø© æå ñѧ ó„ñòà å„ã0 à…áèå è„ ©…ç¥êf
¬p„ãî • è„ глЃааше áëTђâѧ бЃà • 65 è„ бҐTђ íà âñýõü
ñòðàõú, æèâ©ù·èõú w„кртTђú èõú • è„
âü âñåè ñòðàíý ¶„ó„äåèñöýè ïîâýäà-
åìè áýõ© âüñè ãЃëè ñèè • 66 è„ ïîëîæè-
ø© âñè ñë¥øàâøèè íà срDциõú своихъ •
глЃѧщå ÷òî ó†á0 0…òðî÷ѧ ñå” á©äåòú •
è„ ð©êà ãЃíÿ áý ñü íèìú • 67 И„ çàõàðèà §öЃú
å„ãî, è„ñïëüíè ñѧ äõЃîìú ñòЃ¥ìú è„ ïðîðî‘-
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1 òè в w„áðýçàòè лигатура. 18 ÿ в ãЃíÿ написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.
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Lc 1:68–77

÷üñòâîâà гЃлѧ • 68 ÁëâTђåíú гЃь áЃú ¶„ñðàè‘ëå-             
âú • ÿ„êî ïîñýòè è„ ñòâîðè è„çáàâëåí·å                   
ëþäåìü своимъ • 69 И„ âúçDâèæå ðîãú
ñïЃñåíèÿ íàìü, âü äîìó äЃäà 0„òðîêà
ñâî¬ãî :

70 ЯЎêîæå гЃла ó€ñò¥ ñòЃõú ñ©ù·èõú § âý-
êà пррPђкúp ¬„ãî, 71 ñïЃñåí·å § âðàãú íàøèõ± •
è„ è„ç ð©ê¥ âüñýõú íåíàâèäѧùèõú íàñú •
72 Ñúòâîðèòè ìèëîñòü ñú w„öЃ¥ íàøèìè •
è„ ïîìýí©òè çàâýòú ñòЃ¥è свои • 73 êëѧ-
òâ© å„ѧæå êëѧò ñѧ êú à…âðààìó w€öЃу
íàøåìó • äàòè íàìú 74 áå-ñ-òðàõà è„ç ð©-
ê¥ âðàãú íàøèõú, è„çáàâëüøåì ñѧ •
Сëóæèòè å„ìó 75 ïðýïîäîáè¬ìú è„
ïðàâäî© ïðýä íèìü, âüñѧ дЃни æèâ0-           ɸ
òà íàøåãî • ÷òè” 76 И„ ò¥” 0…òðî÷ѧ пррPђкú â¥-
øíýàãî íàðå÷åøè ñѧ • ïðýäúèˆäåøè
áw ïðýä ëèöåìú ãíЃèìú ó†ãîòîâàòè
ï©òè å„ã0 : 77 äàòè ðàçóìú ñïЃñåí·à ëþ-
äåìú 2„ã0 • âú w„ñòàâëåíèå ãðýõú и‡õü
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3 во в своимъ поправенo от преписвача. 15 В дясното поле същият знак като на f. 139v – 
тук продължава четивото за Благовещение. 18 òè в ó†ãîòîâàòè лигатура. В дясното поле 
екслибрис на БМ.
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Lc 1:78–80; 2:1–5

‡

â íàвеcђ�ð·å ðîFñòâà хвTђа  Â wOђ è†ç¥äå èç¥D

78 млTђрдèà ðàäè ìèëîñòè бЃа íàøåãî • âü
íèõæå ïîñýòè  наTђ, âúñòîêú ñúâ¥øå •
79 ïðîñâýòèòè ñýäѧù©ѧ âú òúìэ”, è„
ñýíè ñúìðúòíýè • íàïðàâèòè í0-
ã¥ íàøѧ íà ïѧòü ñúìèðåíèÿ •
80 _„òðî‘÷ѧ æå ðàñòýøå è„ êðýïëÿøå ñѧ ä1-
õîìú • è„ áý” âü ïóñò¥-
íè • äî дЃне ÿ„âëåíèÿ ñâPђ-
¬pãw, êú ¶„ñðàèëþ : коbђ ¶�„w†
2:1 БҐTђ æå âú дЃни ò¥”© • è„-
ç¥äå ïîâåëýíèå § êå‘ñàðà àˆâãóñòà, íà-
ïèñàòè âüñѧ âüñåëåí©ѧ • 2 ñå” íàïèñàí·å
ïðúâîå бҐTђ • âëàäѧùó ñèðèåѧ, êèðè-
íåѧ • 3 è„ è„äýàõ© âüñè íàïèñàòè ñѧ, êú-
æäî âú свои ãðàäú • 4 âúç¥äå æå è„ ¶„w’ñèôú
§ ãàëèëå‘ѧ • è„ç ãðàäà íàçàðåòà, âú ¶„ó„-
äåѧ âú ãðàäú äâЃäâú • è„æå íàðèöàåòü
ñѧ âè»ëååìú • çàíåæå áýøå § äîìó
è„ §÷Ѓüñòâà äâЃäâà • 5 íàïèñàòè ñѧ ñú ìà-
ðèåѧ • 0…áð©÷åíî© å„ìó æåíî©, ñ©ùî-
© íåïðàçíî© + +
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6 ÿ в êðýïëÿøå написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка.
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Lc 2:6–12
  
              0‡ íàïèñàíè :
6 БҐTђ æå 2„ãäà á¥ñòà ò†ó [•] è„ñïëüíèø© ñѧ
äíЃèå ðîäè å‘è • 7 è„ ðîäè сЃна ñâîåãî ïðúâýíöà •
è„ ïîâèòü å„ãî è ïîëîæè и„ђ âú ÿˆñëåõú • çà-
íå’, íå áý èˆìà ìýñòà âú w„áèòýëè {

8 Иђ áýõ© ïàñò¥ðèå âú òî‘èæäå ñòðàíý, áü-
äѧùå è„ ñòðýã©ùå ñòðàæ© í0ùí©ѧ
0… ñòàäý ñâîåìú • 9 è„ ñå” àˆããЃëú ãíЃü ñòà” âú
íèõú • è„ ñëàâà ãíЃý 0…ñèÿ è„õú • è„ ó„á0à-             
ø© ñѧ ñòðàõîìú âåëèåìú • 10 è„ ðå÷å è„ìú
à„ãЃãëú íå á0èòå ñѧ • ñå” á0 áëЃãîâýñòâó-
© âàìú, ðàäîñòü âåëè© • 11 я„же б©детъ 
вьсэмь людемь • ÿ„êî ðîäè ñѧ âàìú
ñïЃñú днTђе, 2„æå 2„ñòú хЃс ãЃü âú ãðàäý äâDý •
12 è„ ñå” âàìú çíàìåíèå • 0…áðѧùåòå ìëàäå-
íåöü ïîâèòú ëåæ©ùü âü ÿˆñëåõú :

‡
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Цялата страница силно избледняла и изронена. Около десния край на горната миниатюра 
ясно се виждат карминовите контури (предварителна рисунка) от миниатюрата на обра-
тната страна (f. 142v). 
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Lc 2:13–21

     заcђ

 
                • 0… ïàñò¥ðåa� •
13 ИЎ âúíåçààï© бҐTђ глTђа àã̂Ѓãëú ìíîæüñòâî, â0‘-
è íáЃñí¥õú õâàëѧùèõú áЃà è„ глЃѧщèõú •
14 ñëàâà âú â¥øíèõú áЃó • è„ íà çåìëè ìè-
ðú • âú ÷ëЃöýõú áëàãîâ0ëåíèå • 15 è„ бҐTђ ÿ„êî
0…òèäîø© § íèõú àˆããЃëè íà íЃáî • è„ ÷ëЃöè
ïàñò¥ðèå ðýø© äðóãú êú äðóãó •
                       ïðýèäýìú у†á0 äî âè»ëå-
                       åìà • è„ âèäèìú глTђа á¥âü-
                       ø·è å„æå ãЃü ñêàçà íàìú •
                           16 è„ ïðèèäîø© ïîäâèãøå ñѧ,
                       è„ 0…áðýòîø© ìàðèѧ æå è„
¶„w’ñèôà • è„ ìëàäåíåöü ëåæ©ùú âú ÿˆ-
ñëåõú • 17 âèäýâøå æå è„ ñêàçàø© 0„ ãëЃý
глЃанýìü è…ìú, 0… 0òðî÷ѧòè ñåìú • 18 è„
âüñè ñë¥øàâøèè äèâèø© ñѧ • 0… гЃла-
íí¥èõü § ïàñò¥ð·è êú íèìú • 19 ìàð·à
æå ñúáëþäààøå âñѧ ãлЃ¥ ñè© • ñúëàãà-
©ùè âü срDци ñâîåìú : заcђ 20 И„ âúçâðàòèø© ñѧ
Ïàñò¥ðèå, ñëàâѧùå è„ õâàëѧùå áЃà • 0… âü-
ñýõú ÿ„æå ñë¥øàø© è„ âèäýø© • ÿ„êîæå
глЃанî бҐTђ êü íèìú • коbђ íàâåcђ 21 И„ 2„ãäà è„ñïëüíè
ñѧ 0ˆñìü äЃí·è, äà ¬„ãî w„áðýæ©òú, íàðå-
÷åíî бҐTђ è„ìѧ å„ìó ¶„сЌ Ў• íàðå÷åíîå § àã̂ãå-
ëà • ïðýæäå äàæå íå çà÷ѧò ñѧ âú ÷ðý-
	                                         âý :   прэTђ

íà w„áðýçàí·å ã�Ѓíе • Â wOђ âúçâðàòèø©Tђ :
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19 т в Ïàñò¥ðèå написано върху изтрита буква. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Lc 2:22–32

                   o„ ñèìåw„í’ý  :
22 И„ å„ãäà è„ñïëüíèø© ñѧ äЃí·å o„÷èùåíèÿ å„þ”,
ïî çàêîíó ìwèñåw„âó • заcђ âüçíåñîø© ¬p„-
ãî âú ¶„åðëђTìú • Ïîñòàâèòè å„ãî прэD ãЃмü •
23 ÿ„êîæå 2„ñòü ïèñàíî âú çàêîíý ãЃíè • ÿ„êî
âüñýêú ìëàäåíåöú, ì©æüñê¥ ïîëú •
ðàçâðúçà©è ë0æåñíà, ñЃòî ãЃâè íàðå÷å-
ò ñѧ • 24 è„ äàòè æðúòâ© ïî ðå÷åíîìó âü
çàêîíý ì0èñ†åwâý • äâà ãðúëè÷èùà è„-
ëè äâà ïòåíöà ã0ë©áèíà : заcђ 25 И„ áý члЃкú  ñ�Ѓтмk сåìåwOђ
âú ¶„å„ðëTђìý • 2„ìóæå èˆìѧ ñèìåw’íú • è„      Â wOђ áý члЃкú:
члЃкú ñҐ”è ïðàâåäåíú è„ ÷üñòèâú, ÷à©
ó„òýõ¥ ¶„ñðàè‘ëåâ¥ • è„ äЃõú áý ñЃòú âú
íåìú • 26 è„ áý 2„ìó w…áýùàíî äõ�îìú ñЃт¥-
ìú • íå âèäýòè ñúìðúòè, ïðýæäå äà-
æå âèäýòè õЃа ãЃнý • 27 è„ ïðèèäå äЃõ0ìú
âü öðЃêâü • è„ å„ãäà âüâåäîñòà ð0äèòåëý
0…òðî÷ѧ ¶„сЃа ñúòâîðèòè èˆìà ïî w„á¥÷à-                     
þ çàêîííîìó w„ íåìú • 28 è„ òú” ïðè©òú
å„ãî íà ð©êó ñâо¬pþ • è„ áëTђâè ñèìåw’íú
бЃа и† ðå÷å • 29 Íèíý §ïóùàåøè ðàáà òâî-
åãî âëDêî, ïî ãлЃó òâîåìó ñú ìèðîìú •
30 ÿ„êî âè‘äýñòý 0…÷è ìîè ñïЃñåíè¬ òâîå •
31 2„æå 2„ñè ó„ãîòîâàëú ïðýä ëèöåìú âñý-
õú ëþäèè • 32 ñâýUђ âü §êðúâåí·å ©„ç¥êîìü,
              è„ ñëàâ© ëþDèè òâîèõú ¶„ñðàè‘ëý {

íà срýUђ ãíDå íà лиUђ�  Â wOђ âúçâåäîñòà ðîäèòåëý 0…òðî÷ѧ ¶„ñЃа Ў

‡
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20 òâ в òâî- лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 2:33–40

                   
           „

   ‡   >

 + ÷òè
   wáðý-  ‡  

çàí·ю 

 : 0„ àˆííý ïððPђ÷öè :

33 И„ áý §öЃú è„ мЃти ¬p„ã0 ÷þäѧùà ñѧ, w„ ãëЃåì¥õú
w„ íå’ìú • 34 è„ áлTђ�âè ÿ” ñèìåwíú, è„ ðå÷å êú
ìàð·‘и мЃтрè 2„ã0 • ñå” ëåæèòú съ” íà ïàä2‘-
íè¬ è„ íà âúñòà‘íèå ìíîã¥ìú âú ¶„ñðàè‘ëè •
è„ âü çíàìåíèå ïðýðw‘÷íî • 35 è„ òåáý æå
ñàìîè дЃш© ïðîèäåòú w„ð©æè¬ • äà §-
êð¥©ò ñѧ § ìíîãú ñð±äåöú ïîì¥øëåí·à :
36 И„ áý àˆííà ïððPђ÷‘èöà äüùè ôàíóè‘ëåâà, §
êîëýíà à…ñè‘ðwâà, ñèÿ” çàìàòîðýâøè âú
дЃнеõú ìíî³ýõú • æèâøè ñú ì©æåìü
•зЌ• ëýòú ; § äâЃüñòâà ñâîåã0 • 37 è„ òà” âäîâà
äî 0…ñìüäåñѧòü è„ •дЌ• ëýòà • ÿˆæå íå §õîæDà-
àøå § öðЃêâå • ïîñòîìú è„ ìîëè‘òâàìè •
ñëóæ©ùè í0ùü è„ дЃнь • 38 è„ òà“ âú òú” ÷àñú
ïðèñòàâøè è„ñïîâýäààøå ñѧ гЃви è„ глЃаа-
øå w„ íåìú • âñýìü ÷à©ùèìü è„çáàâëå-
í·à âú ¶„åðëTђìý • 39 è„ ÿ„êî ñêîí÷àøѧ ñѧ âñý ïî
çàêîíó ãíЃþ • âúçâðàòèø© ñѧ âú ãàëè-
ëå© âú ãðDà своиNђ íàçàðåòú • 40 o„òðî÷ѧ æå
ðàñòýøå è„ êðýïëýàøå ñѧ äõЃwìú è„ñïëú-
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В лявото поле горе, до минаюрата, следи от число ¶Ѓв [?], долу ðý в wáðý- лигатура.  
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Lc 2:41–50

„

íýѧ ñѧ ïðýì©äðîñòè • è„ áëãDòü áЃèà áý íà íåNђ :  коbђ ñрýUђ  

41 Иђ õîæäààñòà ðîäèòåëý е†ãw ïî âñý ëýòà âú
¶„å„ðëTђìü • âú ïðàçíèêú ïàñöý • 42 è „¬„ãäà бҐTђ 
äâ0þ íà äåñѧòå ëýòó • âúñõîäѧùåìú èˆ-
ìú âú ¶„å„рëTђìú, ïî w†á¥÷àþ ïðàçíèêà • 43 è„
êîí÷àâøåìü äЃнè • âúçâðàùà©ùåì ñѧ
è„ìú, 0…ñòà 0…òðîêú ¶„сЌ âú ¶„å„ðëTђìý • è„ íå ÷þ-
ñòà ðîäèòåëý 2„ã0 • 44 ìíýâøà е…ãî âú äðó-        
æèíý ñ©ùà • ïð·èäîñòà æå дЃни ï©òü •
è„ è„ñêàñòà å„ãî âú ðîæäåíè è„ âü çíààíè • 45 è„ íå 
w„áðýòøà å„ãî, âüçâðàòèñòà ñѧ âú ¶„åрëTђìú,
âüç¥ñêà©ùà å„ã0 • 46 è„ бҐTђ ïî òðåõú дЃнеõú •
o„áðýòîñòà å„ãî âú öðЃêâè ñýäѧùà, ïîñðý-
äý ó†÷è‘òåëü • è„ ïîñëóøà©ùà è„õú, è„ âü-
ïðàøà©ùà è„õú • 47 ó„æàñààõ© æå ñѧ âüñè
ïîñëóøà©ùåè å„ãî • 0… ðàçóìý è„ 0… §âý-
òýõú å„ãw • 48 è„ âèäýâøà и„ђ è€ äèâèñòà ñѧ •
è† êü íåìó мЃти å„ã0 реcђ • ÷ѧäî ÷òî ñúòâî-
ðè íàìà òàêî • ñå” §öЃú òâîè è† à„çú • ñêðú-
áѧùà è„ñêàõ0âý òåáå • 49 è„ ðå÷å ê íèìà •
÷òî ÿ„êî è„ñêàT U @ìåíå ; íå âýñòà ëè, ÿ„êî âü
òýõú ÿ„æå ñ©òú wˆöЃà ìîå„ã0, äîñòîèòú
ìè á¥òè • 50 è„ òà” íå ðàçóìýñòà гЃла • è„-
æå ðå÷å è„ìà {

‡
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12 Оттук нататък ярко червените маргинални числа се редуват с позлатените. 20 Второто 
е в òåáå написано върху изтрито или измито э. 21 Надредните букви в è„ñêàT U @ добавени от 
по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 2:51–52; 3:1–4

  sЌ

   зЌ

íà веðcђèå бЃгîÿâëåOђ   Âъ ïѧòîå íà äåñѧòî2

51 Иђ ñüíè‘äå ñú íèìà è„ ïð·èäå âú íàçàðåòú •
è„ áý ïîâèíó© ñѧ è„ìà • è„ мЃти å„ãî ñúáëþ-
äààøå âüñѧ ãëЃ¥ ñè© âú срDци ñâîåìú • 52 è„ ¶„сЌ 
ñïýàøå ïðýì©äðîñòèѧ è„ òýë0ìú           wáðýZђ
è„ áëãDòèѧ § бЃа è„ ÷лЃêú : коbђ 3:1 заcђ Âú ïѧòîå æå íà
äåñѧòî¬ ëýòî • âëD÷üñòâà òèâåð·à êåñàðà •
0…áëàäà©ùó ïîíòüñêîìó ïèëàòó è„ãå-
ìwíó, ¶„ó†ä†åѧ • è„ ÷åòâðúòîâëàñòâó©-
ùó ãàëèëå© è„ð0äó • ôè‘ëèïïó æå áðà-
òó å„ã0 • ÷åòâðúòîâëàñòâó©ùó, êèðè-
íèå‘© è„ òðàõîíèòñêî© ñòðàíî© • è„ ëèñà-
íèþ, ÷åòâðúòîâëàñòâó©ùó, à„âèëè-
íèå© • 2 ïðè à†ðõ·åð†åè àí̂íý è„ êà¶„à‘ôý {
БҐTђ гЃлъ áЃæ·è, êú ¶„w†а‘íó çàõàð·èíó ñíЃó
âü ïóñò¥íè • 3 è ïð·èäå âú âñѧ ñòðàí©
¶‡0„ðäàíñê©ѧ • ïðîïîâýäà© êðЃùåíèå ïî-
êàà‘í·à âú w„ñòàâëåíèå ãðýõîâú :
4 Я „êîæå å„ñòü ïèñàíî • âü êíèãàõú ñëîâåñ¥
¶„ñàè‘© пррPђка глЃѧщà • глTђа âüïè©ùàãî âú
ïóñò¥íè • ó„ã0òîâàèòå ï©òü ãЃíü •
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Lc 3:5–11

„

ïðàâ¥ òâîðèòå ñúòú³ѧ å„ã0 • 5 âñýêà äú-             
áðú è„ñïëüíèò ñѧ • è„ âñýêà ã0ðà è„ õëüìú            
ñìýðèò ñѧ • è á©ä©òú ñòðúïåòíàà âú
ïðàâàà • è„ 0„ñòðèè âü ï©òè ãëàäê¥© •
6 è„ ó„çðèòú âñýêà ïëüòü ñïЃñåíèå áЃæ·å :               

7 ГлЃаøå æå è„ñõîäѧùèèìú íàðîäîìú ;            иЌ
кртTђèòè ñѧ § íåãî • è„ù©‘ä·à å„õèäíî-
âà • êòî ñêàçà âàìú áýæàòè § ãðѧä©-
ùààãî ãíýâà • 8 ñúòâîðèòå ó†á0 ïëîä¥
äîñòîèí¥ ïîêààíèþ • è„ íå íà÷èíàè-
òå глЃати âü ñåáý • ÿ†êî wö̂Ѓа è„ìàì¥
à…âðààìà • гЃлѧ æå âàìú • ÿ„êî ìîæå
áЃъ § êàìåí·à ñåãî âúçDâиãí©òè ÷ѧ-
äà а†âðààìó • 9 ó„æå á0 è„ ñåê¥ðà ïðè êî-
ðåíè äðýâà ëåæèòü • âñýêî ó„á0 äðý-
â0 íå òâîðѧùåå ïëîäà äîáðà, ïîñýêà-
©òü å è„ âú w„ãíü âüìåòà©òü • 10 è„ âü-
ïðàøààõ© å„ã0 íàðîäè глЃѧщå • ó…÷иòå-
ëþ ÷òî ñüòâîðèìú • 11 §âýùàâ æе гЃла-

‡
‡

‡

»Ť
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17 »Ť с черно мастило добавено, от преписвача? 19 В §âýùàâ ù поправено. В дясното поле 
екслибрис на БМ.
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Lc 3:12–17

‡

¶z

аЃ¶

øå èˆìú • è„ìý©è äâý ðèçý, äà ïîäàñòü
íå è„ìѧùîìó • è„ è„ìý©è áðàøíà, òà-
êîæäå äà òâîðèòú • 12 ïð·èäîø© æå è„
ì¥òàðå кртTђèòè ñѧ • è„ ðýø© êú íåмk •
ó…÷èòåëþ ÷òî ñúòâîðèìú • 13 wˆí æå реcђ
êü íèìú • íè÷òîæå á0ëåå ïîâåëýíàà-
ãî âàìú òâîðèòå • 14 âúïðàøààõ© æå å„ãPђ
è„ â0è‘íè глЃѧщå, è„ ì¥” ÷òî ñúòâîðèìú •
è„ реcђ êü íèìü • íèêîãîæå íå w„áèäè‘òå •
íè 0…êëåâåòà‘èòå • è† äîâ0ëíè á©äýòå
ó„ðîê¥ âà‘øèìè • 15 ÷à©ùåì æå ëþäå-
ìú è„ ïîì¥øëý©щåìú âüñýìú, âü
срDциõú свои‘õú • 0… ¶„w†а‘ííý 2„äà” òú“ 2„ñòú
хЃс • 16 w„òüâýùàâàøå ¶„w†а‘íú âñýìú гЃлѧ
à„çú ó„á0 â0äî© êðЃùà© â¥, ãðѧäåò æå
êðýïëåè ìåíå å„ìóæå íýñìú äîñòî-
èíú • §ðýøèòè ðåìåíü ñàïîãó å„ã0 •
òú“ â¥” кртTђèòú äõЃ0ìú ñòЃ¥ìú è„ 0…ãíåìf {

17 Е„ìóæå ë0ïà‘òà âú ð©êó 2„ã0 • è„ ïîòðý-
áèòú ãóìíî ñâîå • è„ ñüáåðåòú ïøå-
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19 òð в ïîòðý- лигатура. 
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Lc 3:18–25

     заcђ

пнеD аЌ íåD   Â wOђ è„ðwD ÷åòâðúòî

íèö© âú æèòíèö© ñâî© • à„ ïëýâåë¥ ñúæå-
æåòü wˆãíåìü íåãàñѧùèìü • 18 ìíîãà æå
è„ èˆíà áëЃãîâýñòâó© глЃааше êú ëþäåìú :     коbђ íà âåcђ

19 И„ðwD æå ÷åòâðúòîâëàñòåöú w„áëè÷àpìú          вЃ¶
¶„w†а‘н0ìú • o„ è„ðwä·àäý æåíý áðàòà ñâî-
ã0 • è„ w„ âñåìü çëý å„æå ñúòâîðè è„ð0äú •
20 ïðèëîæè è„ ñå” íàäü âñýìè
è„ çàòâîðè ¶„w†а‘ííà âú òå-
ìíèöè • 21 БҐTђ æå ¬p…ãäà êðú-
ñòèø© ñѧ âüñè ëþäèå •
И„ ¶„сЃу êðЃùüøó ñѧ è„ ìîëѧùó ñѧ • §âðú-      ãЃ¶
çå ñѧ íЃá0 22 è„ ñúíèäå äЃхъ ñтЃ¥è • òýëåñí¥-
èìú çðàêwìú, ÿ„êî ãîë©áú íà íú, è„ глTђа
ñú íбЃñå бҐTђ, гЃлѧ • ò¥“ å„ñè сЃнъ ìîè âúçëþ-           
áëåí¥è, 0… òåáý áëЃãîè„çâ0ëèõú {    коbђ пнеD 

23 И„ òú“ áý ¶„сЌ ÿ„êî òðèäåñѧòèìú ëýòîìú     äЃ¶
íà÷èíà©, сЃнъ ñ¥è” ÿ„êî ì±íè‘ìú áý :
¶„w’ñèôîâú •
è„ëè‘¬âú •
24 ìàò»à‘íоâú •
ëåâ·è‘íú [•]
ìåëõèˆ¬âú •
à‡ííý‘¬âú •  èw’ñèôîâü •  25 ìàUòà»·‘åâü •
àìî‘ñîâú •  íàó‘ìîâú • 2„ñëèìîâü •

втрLђ аЌ íåD  ëîyLђ   Â wOђ è„ òú” áý ¶„сЌ †ÿêî

заcђ   ‡
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5-6 свого вм. своего.
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Lc 3:26–38

   »Ѓ¶

и„à„ããå‘wâú • 
ñåìåè‘íîâú • 
27 èwàíí‘ýåâü • 
ñàëà»èè‘ëåâ± •
àäüäèåâú •
íè‘ðîâú •
è„w„ðà‘ìîâü •            
30 ñ·ìåw’íîâü •
è„0à„ííàíå‘0â± •
êàèíà‘íîâú •
äâЃäâú •  
â0w‘çîâú • 
33 àìèíàäà‘âîâü•
åñðî‘ìîâú •
34 ¶€а‘êwâ0âú •
ôàðà‘íîâü •
è„àˆãàâ0âú •
ñàëà‘íîâü •
ññè‘ìîâú •
37 ìàòóñàëà‘í±•
ìàëåëåè‘ëåâú •
ññè‘»îâú •

                                                                

26 ìàà»î‘âú •
¶wñè‘ôîâü •
ðèñè‘åâú •        
íèðиåâú •      
ê0ñàìîâü •
29 è„wñè¬вú •       
ìàòòà»î‘âü •
¶у‡äîâú •        
å„ë·àêè‘ìîâ± •    
ìàò»à‘íîâ± •       
32 è„åñå†wâú •        
ñàëìî‘íîâü •       
à…ðà‘ìîâú • 
ôàðå‘ñîâú •        
è„ñàà‘ê0âú •
íàõ0‘ð0âú •      
ôàëå‘ê0âú •
36 êàèíà‘íîâú• 
íî‘åâú •
å„íî‘õîâú •
êàè„íà‘íîâü •
à„äà‘ìwâü •

ìàòà»è‘åâú •
¶„óˆäèíú •
çîðîâà‘âåëåâú •
28 ìåëõè‘åâú •
å„ëìîäàíîâú •
е„ëèåçåðîâú •
ëåâè‘èíú •
¶„w‘ñèôîâú
31 ìåëåà‘íîâú •
íà‘»àíîâú •
o…âè‘äîâú •
íàà‘ñîíîâú •
è„wà‡ðà‘ìîâú •
¶„ó†äîâú •
à„âðàà‘ìîâú •
35 ñåðó‘õ0âú •
å„âåðîâü •
à…ðôà¿àäî‘âú •
ëà‘ìå‘õ0âú •
è „à‘ðåäîâú •
38 åíî‘ñîâú
áжЃèè : коbђ втLђ
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19 В ññè‘ìîâú и 22 ññè‘»îâú преписвачът по невнимание изписва ñ-. В долното поле екслибрис 
на БМ.  
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Lc 4:1–6
                                + »Ѓ¶ •

1 I„сЌ æå’ è„ñïëüíü äЃõà ñЃòà • заcђ âüçâðàòè ñѧ § ¶„0…-    
ðäàíý • è„ âåäýøå ñѧ äõЃîìú âü ïóñò¥-
íѧ • 2 •ìЌ• äЃí·è • è„ñêóøàåìú ä·àâ0ë0ìú •
è„ íå ÿ„ñòú æå íè÷üñîæå âú ò¥© дЃни • è„
êîí÷àâøåì ñѧ è„ìú • ïîñëýäè âúçà-
ëêà • 3 è„ ðå÷å å„ìó ä·à‘â0ëú • à…ùå сЃнъ å„ñè
áЃæ·è, ðüöè êàìåíèþ ñåìó äà á©ä©-
òú õëýáè • 4 è §âýùà ¶„сЌ êü íåìó гЃлѧ •
ïèñàíî å„ñòú • ÿ†êî íå 0… õëýáý å…äèíîìú
æèâú á©äåòú ÷ëЃêú • í© 0… âñýêîìú
ãëЃý è„ñõ0äѧùèìú § óˆñòú áæЃèõú •
5 è… âúçâåäå å„ãî ä·à‘â0ëú íà ã0ð© â¥ñ0ê© •
è„ ïîêàçà å„ìó âñý цртTђвиà âüñåëåí¥ѧ •
âú ÷àñý âðåìåííý • 6 è„ реcђ å„ìó ä·à‘â0ëú •
òåáý äàìú âëàñòü ñè”© âúñѧ è„ ñëàâ© è‡õú •
	
срэD аЌ íåD  § ëóLђ   Â wOђ âъçâðàòè ñѧ ¶„сЌ § ¶„0…ðäàíэ :

åЃ¶    ‡

sЃ¶
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Старият номер на тетрадата в горното поле с жълт цвят, както на f. 131r. 1 § ¶„0…- написано 
върху измит (?) текст. 
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Lc 4:7–16

‡

      „

‡

çЃ¶

èЃ¶

ÿ„êî ìíý ïðýäàíà p¬„ñòü • è„ p¬„ìóæå à„ùå
õ0‘ù© ïðýäàìü ©” • 7 ò¥“ ó„á0 à„ùå ïàäú
ïîêëîíèøè ñѧ ïðýäú ìíî©, á©ä©òü
òåáý âñ†à • 8 è„ §âýùàâú ðå÷å 2„ìó ¶„сЌ •
è„ä†è çà ìíî© ñàòàíà • ïèñàíî á0 å‡ñòü •
ãЃó áЃó òâîåìó ïîêëîíèøè ñѧ, è„ òîмk
å„äèíîìó ïîñëóæèøè • 9 è„ âåäå и„ђ âú
¶„å„ðëTђìú • è„ ïîñòàâè å„ã0 íà êðè‘ëý öðЃêî-
âíýìü • è„ реcђ å„ìó à„ùå сЃнъ å„ñè бЃæ·è,
âðúçè ñѧ §ñ©äó íèçú • 10 ïèñàíî A P å„ñòú
ÿ„êî àˆãЃãë0ìú своимъ çàïîâýñòú 0‡
òåáý ñüõðàíèòè òѧ • 11 è„ ÿ„êî íà ð©êàõú
âúçì©ò òѧ, äà íå w„ êàìåíú ïðýòú-
êíåøè í0ã¥ òâîå© • 12 è„ §âýùàâú реcђ
å„ìó ¶„сЌ • ÿ„êî ðå÷å‘íî 2„ñòú • íå è„ñêóñè-
øè ãЃà áЃà òâîåãî • 13 è„ ñêîí÷ýâú âñýêî
è„ñêóøåíèå ä·à‘â0ëú • 0…òèäå § íåã0
äî âðåìåíå • 14 И„ âúçâðàòè ñѧ ¶„сЌ âú ñè‘-
ëý äõЃîâíýè âú ãàëèëå‘ѧ • è„ âýñòú è„-
ç¥äå ïî âñåè ñòðàíý 0… íåìú • 15 è„ òú“
ó„÷àøå © íà ñúíìèùèõú è„õú • ñëà‘âè-
ìú âñýìè • êbђ� ñðD заcђ 16 И„ ïð·èäå âú íàçàðåòú •

чеLђ аЌ íåD  ëyL�   Â wOђ âúíèäå ¶�ñ âú íàçàðåU
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4 à във âñ†à написано върху полуизтрито ý от по-късна ръка. 9 в от âíýìü изписано върху 
изтрита (?) буква. 10 Надредно бо добавено от преписвача. 16 ÷э в ñêîí÷ýâú написано над 
дупка в пергамента и разделено от хаста на започната, недовършена буква. 18 Между -è 
ñ- във âúçâðàòè ñѧ следи от синьо петно. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 4:17–22

è„äåæå áý âúñïèòàíú • è„ âüíèäå ïî 0‡-
á¥÷àþ ñâîåìó, âü дЃнь ñ©á0òí¥è âú
ñúíìèùå • è„ âüñòà” ÷üñòè • 17 è„ âúäàø©
åìó êíèã¥ ·‘сàè‘© пррPђка • è„ ðàçãí©-
âú êíèã¥, 0‡áðýòå ìýñòî è„äåæå áý
íàïèñàíî 18 ÄõЃ�ú ãЃнü íà ìíý, å„ãîæå ðà-
äè ïîìàçà ìѧ • áëàãîâýñòèòè íè‘ù·-
è„ìú ïîñëà ìѧ • è„ñöýëèòè ñúêðóøå-
í¥© срцDåìú • 19 ïðîïîâýäàòè ïëýíèêî-
ìü §ïóùåíèå • è„ ñëýï¥ìü ïðîçðý-
íèå • §ïóñòèòè ñúêðóøåí¥© âú §-
ðàä© • ïðîïîâýäàòè ëýòî гЃне ïðè©òíî •
20 è„ ñú‘ãí©âú êíèã¥, âúäàñòú ñëó³ý è„ ñý-
äå • è„ âñýìü âъ ñúíìèùè 0‡÷è áýñòý
çðѧùå íà íú • 21 íà÷ѧò æå ãлЃ�àòè ê íèìú •
ÿ„êî днTђе ñúбҐTђ ñѧ ïèñàíèå âú 1øèþ âà‘øåþ {

22 И„ âñè свэDтельñòâîâààõ© å„ìó • заcђ è„ äèâëý-
àõ© ñѧ 0‡ ñëîâåñåõú è„ áëãDòè è„ñõîäѧùèõú
                            § ó„ñòú 2„ã0:       коbђ чеLђ

пѧ Lђ аЌ íåD   Â wOђ äèâëýàõ© ñѧ íàðw¶D

»Ѓ¶
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Страницата силно избледняла и изронена. 12 òí в ïðè©òíî лигатура. 16 -ю във âà‘øåþ по-
правено върху è (?)  и завършителният знак добавени, вероятно от по-късна ръка. 
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Lc 4:23–30

кЌ
‡

êЃà

êЃâ
‡
‡

„

И„ глЃааõ© íå ñú” ëè å„ñòú сЃнъ ¶„w’ñè’ô0âú • 23 è… реcђ
êü íèìú • âüñýêî ðå÷åòå ìè ïðè÷ѧ ñè© ; 
âðà÷þ è„ñöýëè ñѧ ñàìú • ¬€ëèêî ñë¥øà-
õwìü, á¥âøèõú âú êàïåðíàóìý,
ñúòâîðè è„ çäå” âü 0…òå÷üñòâè ñâîåìú •
24 реcђ æå à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî íèê¥èæå
пррPђкú ïðè©òú 2„ñòü âú 0‡òå÷üñòâè ñâîå-
ìú • 25 âú è€ñòèí© æå гЃлѧ âàìú • ÿ„êî ìíî-
ã¥ âäîâèöѧ áý’õ© âú дЃни è„ëèèí¥ âú
¶„ñðàè‘ëè å…ãäà çàòâîðè ñѧ нЃб0 •гЌ ëýòà è„ sЌ•
ìцTђ�ú • ÿ„êî бҐTђ ãëàäú âåëèêú ïî âñåè çåìè •
26 è„ íè êü ¬†äèíîè æå è„õú ïóùåíü бҐTђ è„ëè‘à •
í© òúêìî âü ñàðå‘âò© ñèäîíñê©ѧ êü æå-
íý âäîâèöè • 27 è„ ìíî³è áýõ© ïðîêàæå-
íè âú ¶„ñðàè‘ëè ïðè å„ëèñå‘è ïðP�ðöý • è„ íè               
p¬„äèí æå § íèõú 0…÷èñòè ñѧ • í© òúêìî
íåå„ìàíü ñè‘ðñê¥è • 28 è„ èñïëüíèø© ñѧ âñè
ÿ„ðwñòè íà ñúáî‘ð·ùèèõú ñë¥ø©ùå ñèÿ ”•
29 è„ âüñòàâøå è„çãíàø© è“ âúíú è„ç ãðàäà •
è„ âåäîø© и„ђ äî âðúõó ã0ð¥, íà íå‘èæå ãðDà
èõú ñúçäàíú áýøå • äà áèø© и„ђ íèçðè-
í©ëè • 30 0í æå ïðîøåäú ïîñðý è„õú • è„ è„äýøå : 
                                                                            пѧLђ



коbђ 
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9 õ в áýõ© написано върху изтрито ø от по-късна ръка. 16 í© зачертано от по-късна ръка. 
В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 4:31–38

заcђ

с©Aђ аЌ ë¹Lђ   Â wOђ âüíèäå ¶�„ñ âü êàïåRђ� :

31 И„ âüíèäå ¶„сЌ †âü êàïåðíàó’ìú, âü ãðDà ãàëèëå‘- 
èñê¥ • è„ áý ó„÷ѧ èõú âü ñ©á0ò© • 32 è„ ó„æà-
ñààõ© ñѧ 0„ ó„÷åíè ¬ã0 • ÿ„êî ñú âëàñòè-
ѧ áýøå ñëîâ0 ¬„ã0 • 33 è„ âü ñüíìèùè áý
÷ëЃêú è€ì¥è äóõú áýñà íå÷èñòààã0 •
è… âüçïè ãëàñîìü âåëèêîìú гЃлѧ • 34 w„ñòà-
íè ÷òî ¬Tђ íàìú è„ òåáý ¶„сЃå íàçàðýíè-
íå • ïðèøåëü ¬„ñè ïîãóáèòè íàñú • âý-              
ì òѧ êòî е†ñè ñòЃ¥è áæЃèè • 35 è„ çàïðýòè
p¬ìó ¶„сЌ гЃлѧ • ó„ìëü÷è è„ è„ç¥äè è„ç íåã0 •
è„ ïîâðúæå и„ђ áýñú ïîñðýäý, è„ è„ç¥äå è„-
ç íåã0 • íèêàêîæå íå âðýæäü ¬„ã0 {

36 И„ бҐTђ ñòðàõú íà âñýõú • è„ ñúâúïðàøààõ©
ñѧ äðóãú êú äðóãó глЃѧщå • ÷òî å„ñòü
ñëîâ0 ñå” • ÿ„êî âëàñòèѧ è„ ñè‘ëî©, âåëèòú
íå÷èñò¥ìü äóõîìü è„ èñõîäѧòú •    коbђ с©Aђ

37 È„ è„ñõîæäààøå ñëóõú w„ íåìú âú âñýêî
ìýñòî è„ ñòðàí© • 38 âüñòàâ æå è„ç ñüíìèùà,

êЃã :

êD

‡

êЃå    ‡
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В средата на миниатюрата, до главата на освободения от злия дух човек, рисунка на дявол 
с черно мастило толкова грубо измита, че е пострадала и ръката на Иисус. 5 По-голямата 
част на фразата äóõú áýñà íå÷èñò- изглежда написана върху изтрит текст от преписвача. 
17 Червеното мастило на маргиналното число размазано.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr318

Lc 4:39–42

        çàcђ
êЃs

êЃз

êЃè

‡
‡

пнеD вЌ íåD  ëóLђ   Â wOђ âüíèäå ¶„сЌ â äîNђ 0è‘ìwíwBђ :

Âúíè‘äå âú ä0ìú ñè‘ì0íîâú • òú‘ùà æå
ñè‘ìwíîâà áý w‘äðúæèìà w†ãíåìú
âåëèåìú • è„ ìîëèø© и„ђ 0‡ íå‘è • 39 è„ ñòà-
âú íàä íå© è„ çàïðýòè oˆãíþ è„ w„ñòà-
âè © • à„áèå æ…å âúñòà‘âøè ñëóæàøå
¬„ìó •

40 Çàõîäѧùó æå ñë�Ѓнöó • âüñè å„ëèêî è„ìý-
àõ© á0ëѧù©ѧ • íåä©ã¥ ðàçëè÷í¥-
ìè • ïðèâ0æäààõ© êú íåìó • wˆí æå
íà êîãîæäî è‘õú ð©öý âúçëàãà© öýëý-
àøå è„õú • 41 È„ñõîæDààõ© æå è„ áýñè §
ìíîãú • âüïè©ùå è глЃѧщå, ÿ„êî ò¥
¬„ñè хЃс сЃнъ áæЃèè • è„ çàïðýùà© íå äà-
àøå è„ìú глЃаòè • ÿ„êî âýäýàõ© å„ã0
õЌà’ ñàìîãî ñ©ùà • 42 Б¥âøó æå дЃни,
è„ èçøåäü è„äýàøå âú ïóñòî ìýñòî •
è„ íàðîäè è„ñêààõ© å„ãî • è„ ïðèèäîø©
äî íåãî è† äðúæààõ© å„ã0, äà íå áè w„øå-
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1 -ъ в домъ и ñè‘ì0íî- написани върху измит текст от преписвача. 5 æ…å âúñòà‘âøè слу- на-
писано върху измит текст от преписвача. В лявото поле мънички проби с черно мастило 
и синя боя. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Lc 4:43–44; 5:1–7
íåD аЌ  ëóLђ   Â wOђ áý” ¶„сЌ ñòî© ïðè åçåðэ

ëú § íèõú • 43 wˆí æå реcђ êü íè‘ìú • ÿ„êî è„ äð1-
ã¥èìú ãðàäîìú áëàãîâýñòèòè ìè
ïîäîáàpòú цртTђви¬ áæЃè¬ • ÿ„êî íà ñå” ïî-
ñëàíú 2„ñìú • 44 è„ áý ïðîïîâýäà© íà ñüíü-
ìèùèõú ãàëèëå‘èñöýõú • коbђ пнеD 5:1 бҐTђ æå íàëå-
æ©ùó åìó íàðîäó, äà á¥ø© ñë¥øàëè
ñëîâ0 áæЃè¬ • И„ òú“ áý ñòî© ïðè å‡çåðý ãå-
íèñàðå‘òñöýìú • 2 è„ âèäýâú äâà” ê0ðàáè-
öà ñòî©ùà ïðè å„çåðý • ð¥áàðå æå w„øåäü-           
øå § íåþ, ïëàêààõ© ìðýæ© • 3 âfëýç æå
âú ¬…äèíú § êîðàáèöú, è„æå áý ñè‘ìîíî-
âú • ìîëè å„ã0 § çåìëѧ §ñò©ïèòè ìà-
ë0 • è„ ñýäú ó„÷ààøå è„ñ êîðàáëÿ íàðîä¥ •           
4 И„ ÿ„êî ïðýñòà гЃлѧ, реcђ êú ñè‘ìwíó • âüâå-
çè âü ãë©áèí© • è… âüìåùàòå ìðýæ©                    
âàø© âú ë0âè‘òâ© • 5 è„ §âýùàâú ñè‘ìî-
íú реcђ å…ìó • íàñòàâíè÷å w†á íîùü âñѧ
òðóæäüøå ñѧ, íè÷üñîæå íå ©ˆõîìú •
ïî ãëЃó æå òâîåìó âüìåùåìü ìðýæ© •
6 è… ñå” ñòâîðøå 0…áü©ø© ìíîæüñò‘âî ð¥áú,             
ìíîãî • ïðîòðú³ààõ© æå ñѧ ìðýæ© è‡õú •
7 è„ ïîìàí©ø© ïðè÷ѧñòíèê0ìú • è„æå

êЃ»ђ

‡

‡

лЌ
‡


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В горното поле рэ в åçåðэ лигатура.  10 ú във âfëýç написано тънко над реда от по-късна 
ръка. 13 ÿ в êîðàáëÿ написано върху изтрито ý от по-късна ръка. В дясното поле екслиб-
рис на БМ.
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Lc 5:8–12

‡

‡

ëЃà

ëЃâ

       заcђ
ëЃã

    0„ ë0âè‘òâý ð¥‘áíýè •

áýõ© âú äðó³ýìú ê0ðà‘áëè • äà ïðèøå-
äøå ïîìîã©òü è„ìú • è„ ïðèèäîø© è„
è„ñïëüíèø© w†áà ê0ðàáëý • ÿ„êî ïîãð©-
æàòè ñѧ èˆìà :

8 Âè‘äýâ æå ñè‘ìwíú ïåòðú • ïðèïàäå êú
íîãàìà ¶„ñЃ0â0ìà гЃлѧ • è„ç¥д‘è § ìåíå •
ÿ„êî ì©æü ãðýøåíú ¬„ñìú гЃи • 9 ó„æà-
ñú á0 w„äðúæààøå 2„ã0 è„ âüñѧ è„æå áý-
õ© ñú íèìú, 0„ ë0âèòâý ð¥‘áú ©„æå ©…-
ø© • 10 òàêîæäå æå è„ ¶„àˆêwâà è„ ¶„w†аí‘à •
сЃна çåâåäå…wâà • ÿ„æå áýñòà w„áåùíè-
êà ñèìwíó • И „ ðå÷å êú ñè‘ìwíó ¶„сЌ • ’
íå á0è ñѧ • §ñåëè á©äåøè ÷ëЃê¥ ë0‘âѧ •
11 è„ è„çâåçøå êîðàáëý íà çåìëѧ • è„ w„ñòà-
âëüøå âñå, âúñëýäú å„ãî èä0ø© :     коbђ íåD 

12 И„ бҐTђ å„ãäà бҐTђ âú å„äèíîìú § ãðàäú • è† ñå”
ì©æü è„ñïëüíú ïðîêàç¥ • è„ âèäýâú
¶„ñЃà, ïàäå íèöú ìîëѧ ñѧ å„ìó è„ гЃлѧ • гЃи •

втрLђ вЌ íåD  ëóLђ   Â wOђ áý” ¶„сЌ †âú 2„äèíîNђ § ãðDà :
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Lc 5:13–18

                0„ ïðîêàæåíýNђ 
à„ùå õ0‘ùåøè ìîæåøè ìѧ o…÷èñòèòè •
13 è„ ïðîñòåðú ð©ê© ê0ñí© и„ђ • ðå‘êú • õ0ù©        
o…÷èñòè ñѧ • è„ àˆáè¬ ïðîêàçà o„òèäå § íå-
ãî • 14 è„ òú • çàïðýòè ¬ìó • íèêîìóæå íå
ïîâýäàòè • í© øåäú ïîêàæè ñѧ ¶„å„ð†åw-              
âè • è„ ïðèíåñè 0… w„÷èùåíè òâî¬pìú •
ÿ„êîæå ïîâåëý ìîèñè âú свэDтельñòâî èìf� :

15 Ïðîõîæäààøå æå ïà÷å ñëîâî w„ íåìú • è„ ñú- 
õîæäààõ© ñѧ íàðîäè ìíî‘çè • ñë¥øà-
òè è„ öýëèòè ñѧ § íåãî, § íåä©ãú ñâî-
èõú • 16 òú“ æå áý §õîäѧ âü ïóñò¥íѧ
è„ ìîëѧ ñѧ • коbђ втрLђ 17 È„ бҐTђ âú 2‡äèíú § дЃниè {
И„ òú“ áý ó‡÷ѧ • è„ áýõ© ñýäѧùå ôàðè-    заcђ 
ñåè è„ çàêîíîó†÷èòåëå • è†æå áýõ©
ïðèèøëè, § âñýõü âåñèè ãàëèëåè-                       
ñê¥õú è„ ·„ó†äåèñê¥õú • è„ § ¶„åрTђ�ëìà •
è„ ñè‘ëà ãíЃý áý è„öýëý© è„õú • 18 è„ ñå” ì©-
æèå í0ñѧùå íà 0äðý ÷ëЃêà • è„æå áý” 

с©Aђ вЌ   Â wOђ áý ó÷ѧ ¶„сЌ †è„ áýõ© ñýäѧeђ :

‡

‡

ëЃä

ëЃе
ëЃs

‡

ëЃç   ‡
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5 Върху първата буква на ïîâýäàòè червено петно. 7 òâ в свэDтельñòâо лигатура.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr322

Lc 5:19–24

‡

‡

‡

0…ñëà‘áëåíú • è„ è„ñêààõ© âüíåñòè è„ ïîëîæè-
òè è ïðýä íèìú • 19 è„ íå w„áðýòøå ê©äó
âüíåñòè è íàðîäà ðàäè • âüëýçøå íà
õðàìú • ñêîçý ñòðîïú ñúâýñèø© ïðýäú
¶„сЃа • 20 è„ âè‘äýâú âýð© èˆõú, ðå÷å ¬†ìó • ÷ëЃ÷å
§ïóùà©ò òè” ñѧ ãðýñè òâîè :

21 И„ íà÷ѧø© ïîì¥øëýòè • êíèæíèöè è„
ôàðèñåè ãëЃùå • êòî å„ñòú ñú“ è„æå ãлЃåòú
õóë© • êòî ìîæåòú §ïóùàòè ãðý-
õ¥ ; í© òú÷è© áЃú 2„äèíú • 22 ðàçóìýâ±
æå ¶„сЌ ïîì¥øëåíèÿ èˆõú, §âýùàâú реcђ
è„ìú • ÷òî ïîì¥øëýåòå âú срцDиõú
âà‘øèõú • 23 ÷òî ¬…ñòú ó…äîáý¬ ðåùè •
w„ñëà‘áëåíîìó §ïóùà©ò òè ñѧ ãðý-
ñè òâîè, è„ëè ðåùè âúñòàíè è„ õ0äè •
24 í© äà ó…âýñòå ÿ„êî âëàñòü è„ìàòü
сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è, íà çåìëè §ïóùàòè
ãðýõ¥ • реcђ æå w„ñëàáëåíîìó • òåáý
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 5:25–32 

„
•

с©Aђ гЌ  ë№Lђ   Â wOђ ìèìîèä¥ ¶„сЌ †ó„çðh ì¥òàðý :	

гЃлѧ âúñòàíè è âüçìè wˆäðú òâîè
è„ è„äè âú äîìú òâîè • 25 è„ à„áè¬ âúñòà-
âú ïðýä íèìè, âúçåìü íà íåìæå
ëåæà‘øå • è„ è„äå’ âú äîìú свои ñëà‘âѧ
бЃа • 26 è„ ñòðàõú íàïàäå íà âüñѧ è„ ñëà-
âëýàõ© бЃа • è„ è„ñïëüíèø© ñѧ ñòðà-                    
õîìú глЃѧщå, ÿ„êî âèäýõwìú äè-
âíàà днTђе : 27 И„ ïî ñèõú è„ç¥äå, è„ ó„çðý
ì¥òàðý è„ìåíåìü ëåâè© • ñýäѧùà                      
íà ì¥òíèöè • è„ ðå÷å ¬…ìó èäè ïî
ìíý • 28 è„ w„ñòàâëü âñý âúñòàâú âü ñëýD               
¬„ã0 è„äå • 29 è„ ñfòâîðè ÷ðýæäåíè¬ âåë·å
ëåâ·è å„ìó ; âú äîìó ñâîåìú • è„ áý
íàð0äú ìíîãú ì¥òàðú • è„ и€íýõú
è„æå áýõ© ñú íèìú âúçëåæ©ùå •
30 è„ ðúïòààõ© êíèæíèöè è†õú è ôàðè-
ñ†åè • êú ó„÷åíèêîìü 2„ã0 глЃѧщå • ïî
÷òî ñú ì¥òàðè è„ ãðýøíèê¥ ÿ„ñòå
è„ ïèåòå ; 31 È„ §âýùàâú ¶„сЌ реcђ ê íèìü •
íå òðýáó©òú çäðàâ·è âðà÷à í© á0-
ëѧù·è • 32 íå ïð·èäîõú ïðèçâàòè ïðàâå-
äíèê¥, í© ãðýøíèê¥ íà ïîêàà‘í·2 :    коbђ с©Aђ

‡

ëЃè
‡

‡
ëЃ»
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В горното поле ðý в ó„çðh лигатура. 9 В и- в è„ìåíåìü личи поправка на преписвача. 12 ú 
в ñfòâîðè добавено тънко от по-късна ръка. 21 д в ïð·èäîõú изписано върху изтрито х от 
преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 5:33–38

   ìЌ

‡

33 _„íè æå ðýø© êü íåìó • заcђ ïî÷òî ó…÷åíè-
öè ¶„w†а‘ííîâè ïîñòѧò ñѧ ÷ѧñòî, è„ ìîëè‘-
òâ¥ òâîðѧòú • òàêîæäå æå è„ ôàððèñå-
èñö·è (!), à„ òâîè ÿ„äѧòü è„ ïè©òú • 34 w„í æå
ðå÷å êü íèìü • 2„äа” ìîæåòå ñíЃ¥ áðà÷ü-
í¥©, äîíäåæå æåí¥õú ñú íèìè å„ñòú •
ñúòâîðèòè ïîñòèòè ñѧ • 35 ïð·èä©ò æå
днЃиå, 2„ãäà §©òú á©äåòü § íèõú æå-
íèõú, òîãäà ïîñòѧò ñѧ âü ò¥© дЃни •
36 ГлЃаøå æå è„ ïðèò÷ѧ êü íèìú • ÿ„êî íè-
êòîæå ïðèñòàâëåíèÿ ðè‘ç¥ í0â¥ íå
ïðèñòàâëý2òú, íà ðèç© âåòõ© • à„ùå ëè
æå íè”, è„ íîâ©ѧ ðàçäåðåòú • è„ âåòñýè íå
ïðèêëþ÷èò ñѧ, ïðèñòàâëåíèå 2„æå §
í0âààãî • 37 И„ íèêòîæå âüëèâà¬òú âè-
íà í0âà âü ìýõ¥ âåòõ¥ • à…ùå ëè æå íè”,
ïðîñàäèòú âèíî í0â0å ìýõ¥, è„ òî è„çëý-
åò ñѧ • è… ìýñè ïîã¥áí©òú • 38 í© âè‘í0
í0â0å âú ìýõ¥ í0â¥ âüëèàòè, è„ 0á0å

срэD вЌ íåD  ëyLђ   Â wOђ ïðèñò©ïëüdђ êü ¶„сЃу ôàðèñåè ðýdђ 2мk :
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В долното поле ëy в ëyLђ  лигатура.
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Lc 5:39; 6:1–7
с©Aђ дЌ   Â wOђ èäýàøå ¶„сЌ †âü с©Aђ ñêîçý ñýàí·à :

ñúáëþäåò ñѧ • 39 è„ íèêòîæå ïè‘âü âåòõààã0,
à„áèå âüñõîùåòü í0â0ìó • ãлЃåò á0 âå-
òõîå ëó…÷å 2„ñòú • коbђ ñðD 6:1 БҐTђ æå âü ñ©á0ò© âòî-  
ðîïðúâ©ѧ • заcђ  è„òè å„ìó ñêðPçý ñýà‘íèÿ, è„
âúñòðúçààõ© ó†÷åíèöè å„ã0 êëàñ¥ è„ ÿ„-
äýõ© è„ñòèðà©ùå ð©êàìà • 2 íýö·è
æå § ôàðèñ†åè ðýøѧ èˆìú, ÷òî òâîðè-
òå å„ãîæå íå äîñòîèòú òâîðèòè âü ñ©-
á0ò¥ • 3 è„ §âýùàâú ¶„сЌ реcђ ê íèìú • íè
ëè ñåãî ÷üëè 2„ñòå, å„æå ñfòâîðè äв�Ѓдú 2ãDà
âúçàëêà ñàìü, è„ è„æå ñú íèìú áýõ© •
4 êàêî âüíèäå âú õðàìü áЃæ·è • è† õëýá¥
ïðýäëîæåí·à ïðè¬ìú ñúíýñòú • è„ äà-
ñòú è„ ñ©ùèèìú ñú íèìú • è„õæå íå
äîñòîàøå ÿˆñòè • òúêìî ¶„å…ð†åwìú å†äè-
íýìü • 5 è„ ãë�ààøå è„ìú ÿ„êî гЃь 2„ñòú сЃнú
÷ëЃчüñê¥è ñ©á0òý • 6 БҐTђ æå è„ âú äðó-
ã©ѧ ñ©á0ò© • âüíèòè åìó âü ñúíü-
ìèùå è† ó†÷èòè • È„ áý” члЃкú òó” è„ ð©-
êà å†ìó äåñíàà áý ñóõà • 7 è„ íàçèðààõ© 
¬„ãî êíèæíèöè à„ùå âü ñ©á0ò© è„öTý-
ëèòü и„ђ • äà w†áðѧù©òü ðý÷ü íà íú •

ìЃа

ìЃв
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4 ð в ñêðPçý поправено от първоначално о, надредното о добавено тънко от по-късна ръка. 
10 Надредното ъ в ñfòâîðè добавено от същата ръка. 21 Надредното с в è„öTý- добавено от 
същата ръка.
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Lc 6:8–16

ìЃг

    ìЃä

             + 0… ñ1õ0ð©öýìú  :
8 wˆí æå âýä¥è ïîì¥øëåí·à è„õú, реcђ êú ì©-
æåâè èˆìѧùîìó ñóõ©ѧ ð©ê© • âúñòà-
íè” è„ ñòàíè” ïîñðýäý • w„í æå âúñòàâú 9 è„
ñòà” • реcђ æå ¶„сЌ êü íèìú • âúïðîø© â¥, à„ùå
äîñòîèòú âú ñ©á0ò¥ äîáðî ñúòâîðèòè,
è„ëè çëî ñòâîðèòè ; дЃш© ñïЃñòè è„ëè ïî-
ãóáèòè ; 10 è„ âúçðýâú íà âñýõú è‘õú ; реcђ
¬„ìó, ïðîñòðè ð©ê© сâî©, wí̂ æå ïðîñòðh •
è„ ó„òâðúäè ñѧ ð©êà å„ãî, ÿ„êî è„ äðóãàà :   êbђ� с©Aђ

11 _„íè æå è„ñïëüíèø© ñѧ áåçóìèÿ • и„
глЃаõ© äðóãú êú äðóãó, ÷òî áèø© ñú-
òâîðèëè ¶„сЃу • 12 БҐTђ æå âú дЃни ò¥©, заcђ èç¥äå
Âú ãîð© ïîìî‘ëèòè ñѧ • è„ áý o„á íîùü âú
ìîëèòâý áЃæ·è • 13 è„ 2„ãäà бҐTђ дЃнь • ïðèãëà-
ñè ó†÷åíèê¥ ñâî© • è„ è„çáðà § íèõú
äâà íà äåñѧòå, ѧ ˆæå è„ à„пTђë¥ è„ìåíîâà •
14 ñè‘ì0íà, å„ãîæå íàреcђ ïå‘òðà • è„ à„íäðå‘à áðà-
òà å„ãî • è„ ¶„à‡êwâà • è„ ¶„w†а‘нà • ôè‘ëèïïà •
è„ âàð»îëîìå‘à • 15 ìàò»å‘à, è„ »wì†© •
è„ ¶„à„êwâà à„ëôå‘0„âà • è„ ñ·‘ìwíà íàðèöà-
åìàãî çèëî‘òà • 16 è„ ¶„ó„ä© è„à„êwâëý • è„
¶„ó†ä© è„ñêàðèw†òýíèíà, è…æå бҐTђ ïðý-

чеLђ вЌ íåD   Â wOђ èç¥äå ¶„сЌ âú ã0ð© ï0ìëè
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Цялата страница силно избледняла и изронена. Втората буква в маргиналното лисло ìЃä 
поправена с червено мастило от друг рубрикатор.
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Lc 6:17–22
пѧ Lђ вЌ íåD   Â wOђ ñòîàøå ¶„сЌ †íà ìýñòý ðàâíý

äàòåëü • 17 È„ ñúøåäú ñú íè‘ìè, заcђ ñòà” íà ìý-     
Ñòý ðàâíý • è„ íà‘ðîäú ó„÷åíèêü ¬„ãw •
и„ множьство много людии • § все©
¶„óä†åѧ è„ ¶„å„рëTђìà • è„ ïîìîð·à òè‘ðñêà è„ ñè-
äîíñêà • è„æå ïð·èäîø© ïîñëóøàòè ¬…ã0 •
è„ è„ñöýëèòè ñѧ § íåä©ãú своихъ • 18 è† ñòðà-
æä©ù·è § äóõú íå÷è‘ñò¥õú öýëýà-
õ© ñѧ • 19 è„ âåñü íàðîäú è„ñêààøå ïðèêàñà-       
òè ñѧ å„ìó • ÿ„êî ñè‘ëà èç íåãî è„ñõîæäàà-
øå, è„ цýëýàøå âüñѧ :   êbђ� чеLђ

20 Иђ òú” âúçâåäú 0ˆ÷è свои íà ó†÷åíèê¥
ñâî© гЃлаøå • áëàæå‘íè íè‘ù·è äõЃîìú,
ÿ„êî âàøå ¬Tђ цртTђво áæЃè¬ • 21 áëàæå‘íè
à…ë÷ѧùåè íèíý, ÿ„êî íàñ¥òèòå ñѧ •                      
áëàæå‘íè ïëà÷ѧùå‘è ñѧ í†èíý, ÿ„êî âú-
ñìýåòå ñѧ • 22 áëàæå‘íè á©äåòå, å„ãäà âú-
çíåíàâèäѧò â¥ ÷ëЃöè • è„ 2„ãäà ðàçë©÷ѧ-
ò â¥ è„ ïîíîñѧòú • è„ ïðîíåñ©òú è„ìѧ âà-

‡
ìЃå

‡

ìЃs
ìЃç
ìЃè

‡
‡

ìЃ»
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 6:23–29

 а     нЌ
     заcђ

 
   íЃа 

  íЃâ

  íЃã

 кЌ

пнеD гЌ íåD  ëóLђ   реcђ гЃь  ã0ðå ваNђ á0ãàò¥Nђ

øå, ÿ…êî çëî • сЃна ÷ëЃ÷à ðàäè • 23 âúçðàDyèòå
ñѧ âú òú” дЃнъ, è„ âúç¥ãðàèòå • ñå” ìú-
çäà âàøà ìíîãà íà нбЃсеõú • êbђ� пѧLђ  ïî ñèõú
á0 òâîðýõ© пррPђкîìú wˆöЃè èõú :
24 _‡áà÷å ãîðå âàìú á0ãàò¥ìú • ÿ„êî âú-
ñïðè©ñòå ó„òýõ© âàø© • 25 ã0ðå âàìú
íàñ¥ùåí·è íèíý, ÿ„êî âúçàë÷åòå ñѧ •
Ã0ðå âàìú ñìý©ùèì ñѧ íèíý, ÿ„êî
âúçð¥äàåòå, è„ âúñïëà÷åòå ñѧ • 26 ã0ðå
å„ãäà äîáðî ðåê©òú o… âàñú âñè ÷ëЃöè •
òàêî á0 òâîðýõ© ëúæèèìú пррPђкîìú
wˆöЃè è„õú • 27 Í© âàìú гЃлѧ ñë¥ø©ùè-
ìú • ëþáè‘òå âðàã¥ âàøѧ • äîáðî òâîðè‘-              
òå íåíàâèäѧù·èìú âàñú • 28 áëTђâèòå
êëúí©ù©ѧ â¥ • ìîëè‘òå ñѧ çà òâîðѧ-
ù©ѧ âàìú íàïàñòè :

29 Бè‘©ùîìó òѧ âú äåñí©ѧ ëàíèò©, ïî-
äàè è„ äðóã©ѧ • è„ âúçåìëѧùîìó òå-

‡
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1 ày в âúçðàDyèòå лигатура. 4 Пробата на перо (?) à на лявото поле с черно мастило. 8 В 
лявото поле личат размазани следи от измито число ¶Ќ (?) с червено мастило. Номерът на 
тетрадата силно избледнял.   
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Lc 6:30–38
íåD вЌ  § ëóLђ  реcђ гЃь ÿêîF õ0ùå‘òå äà òâîðѧU 

áý ðè‘ç©, è„ ñðà÷èö© íå âúçáðàí†è • 30 âñýêîìó           
æå ïðîñѧùîìó у‘ òåáå, äàè • è„ §2ìëѧùàãî
òâîà, íå è„ñòѧ³àè коbђ ïíD : 31 И„ ÿ„êîæå õ0‘ùåòå äà òâîðѧ-  
òü âàìü ÷ëЃöè, è„ â¥ òâîðèòå è…ìü òàêîæäå •
32 И„ à…ùå ëþáèòå ëþáѧù©ѧ â¥, êàà âàìú õâàëà
2„ñòú • è„á0 è„ ãðýøíèöè ëþáѧù©ѧ è„õú ëþ-
áѧòú • 33 è„ à…ùå áëàãîòâî‘ðèòå áëàãîòâîðѧ-
ùèìú âàìú • êàà âàìú õâàëà 2„ñòú • è„á0
è„ ãðýøíèöè òîæäå òâîðѧòú • 34 è„ à„ùå âú çà-
¬ìú äàåòå § íèõæå ÷à¬òå âúñïðè©òè,
êàà âàìú õâàëà 2„ñòú • è„ ãðýøíèöè á0
ãðýøíèê0ìü âü çàåìú äà©òú, äà âú-
ñïðèèì©òü ðàâíî • 35 0…áà÷å ëþáèòå âðàã¥
âàøѧ • è„ áëàãîòâîðèòå è„ âú çàèìü äàè-
òå, íè÷üñwæå ÷à©ùå • è„ á©äåòú ìúçäà
âàøà ìíîãà • è„ á©äåòå ñíЃîâå â¥øíýã0 •                   
ÿ„êî òú áëàãü ¬…ñòü íà íåâúçáëãDòí¥© è„
çë¥© • 36 á©äýòå ó„áw млTђрдè • ÿ„êîæå è §öЃú
âàøü млTђрдú 2„ñòú • коbђ íåD 37 И„ íå ñ©äèòå äà íå ñ©-
äѧòü âàìú • è„ íå w…ñ©æäàèòå, äà íå w„ñ©-
äѧòú âàñú • §ïóùàèòå, è„ §ïóñòѧòú
âàìú • 38 äàäèòå, è„ äàñòü ñѧ âàìú • ìýð©

втрLђ гЌ íåD   реcђ гЃь  íå ñ©äèòå äà

‡

íЃд 

íЃå 

‡

í�s
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И двете страни на този лист са изцяло написани допълнително, най-вероятно от същата 
ръка, с по-добре запазено ярко черно мастило. Очевидно листът е бил подменен след 
като оригиналният лист е бил повреден. В горното поле тв в òâîðѧU лигатура. 3 Оттук 
до края на f. 155v с едно изключение инициалите и по-голямата част на предходящите 
интерпунктационни знаци са нанесени с керемидено-червеното мастило на втората ли-
тургична ръка, която нанася и маргиналните цифри, за разликата от силно избледнелите 
литургични указания. 5 ëþáѧù©ѧ написано върху измит текст от писача, при което õ от 
предходящия ред е било частичнo размазано. В долното поле преди литургичното указа-
ние следи от измита дума.
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Lc 6:39–44

  íЃç

‡
  íЃè

  íЃ»

  ¿Ќ

‡
  ¿Ѓà

äîáð© íàòêàí© è„ ïîòðѧñåí© äàäѧòú
íà ë0í0 âàøå • òî© á0 ìýðî© å„©æå ìý-
ðèòå ; âúçìýðèòú ñѧ âàìú • 39 Рå÷å æå è„
ïðèò÷ѧ è„ìú • 2„äà” ìîæåòü ñëýïåöú ñëý-
ïöà â0äèòè • íå w†áà ëè âü ÿ„ì© âú-
ïàäåòà ñѧ ; 40 Нýñòú ó„÷åíèêú íàäú ó…-
÷èòåëåìú своимъ • ñúâðúøåí æå âü-
ñýêü á©äåòú, ÿ„êîæå ó„÷èòåëü ¬‡ã0 •
41 Чòî æå âèäèøè ñ©÷åöú è„æå ¬„ñòü âü 0„÷å-
ñè áðàòà òâîå†ãî • à„ áðúâíî ¬„æå ¬„ñòú
âú 0…÷åñè òâîåìü íå âèäèøè • 42 è„ëè
êàêî ìîæåøè ðåùè áðàòó òâîåìó •
áðàòå w†ñòàâè äà è„çì© ñ©÷åöú è„æå
å„ñòü âú 0„öý òâîåìú • ñàìú áðúâíà
âü 0…öý ñâîpìú íå âèäѧ • ëèöåìýðå
è„çìè ïðüâýå áðúâíî è„ç 0÷åñå òâî¬„ã0 •
è„ òîãäà ó„çðèøè и„çѧòè ñ©÷åöü èˆæå ¬Tђ
âü 0…÷åñè áðàòà òâîåã0 : 43 НэTђ� á0 äðýâ0 äî-
áðî òâîðѧ ïëîäà çëà” • íè äðýâ0 çëî òâîðѧ ïëPђ-
äà äîáðà • 44 âñýêî á0 äðýâî § ñâîå†ãî ïëîäà
ïîçíà¬ò ñѧ • íå § òðúíèÿ á0 ÷åø©U ñìî-
êâè • íè § ê©ïèí¥ ãðîçä¥ o…áüåìëѧòü •
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3 Инициалът Р добавен с черно мастило. 11 в във âú поправено в курсивен вид. 



Възпроизвеждане – Wiedergabe 331

Lc 6:45–49; 7:1

„

ñðD гЌ íåD  ë¹Lђ   реcђ гЃь  ÷òî ìѧ ç0âåòå

45 Áëàã¥è á0 члЃкú, § áëàãàãî ñêðîâèùà срцDà 
ñâîåãî è„çíîñèUђ áëàãî¬p • è„ çë¥è члЃкú § çëàà-
ãî ñêðîâèùà срцDà ñâîå„ãî, è„çíîñèòú çëîå •
§ è„çá¥òêà á0 срцDó 1ñòà ãë�ѧòú •   êbђ� втрLђ
46 ×òî æå ìѧ çîâåòå гЃи гЃи • è„ íå òâî‘ðиòå
яˆæå ãЃлѧ • 47 âüñýêú ãðѧ-                                
ä¥è êú ìíý˜, è„ ñë¥ø©-
è ìîà ñëîâåñà, è„ òâîðѧ ÿ” •
ñêàæ© âàìú êîìó å„ñòü
ïîä0áåíú • 48 ïîäîáåíú ¬pTђ�
члЃкó ³èæä©ùó õðàìèí© • è„æå è„ñêî-
ïà è„ óãë©áè • è„ ïîëîæè w„ñíîâàíèå íà êà-
ìåíèè • íàâîäíåíèþ æå á¥âøó • ïðèïà-
äå ðýêà õðàìèíý òîè, è„ íå ìîæå äâèãí©-
òè © • o„ñíîâàíà á0 áý íà êàìåíè • 49 à„ ñë¥øà-
âú è„ íå ñüòâîðú • ïîäîáåíú ¬Tђ члЃкó ñúçäà-
âøó, õðàìèí© íà çåìëè áåçü w„ñíîâàí·à •
¬„èæå ïðèðàçè ñѧ ðýêà, è„ àˆáèå ðàçîðè ñѧ •
è„ бҐTђ ðàçäðóøåíèå õðàìèí¥ òî© âåë·å •
7:1 ¬„ãäà æå ñêîí÷à âüñѧ ãлЃ¥ ñèѧ âú ñëóõ¥
ëþäåìú, заcђ âúíèäå âú êàïåðíàóˆìú •     коbђ срэD

с©Aђ  2Ќ   Â wOђ âüíèäå ¶„сЌ âü êàïåðíàóNђ

¿‚â† 

ї‚ã † 
‡
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1 В дясното поле червените цифри ¿â грубо написани върху първоначалното позлатено 
число íЃв. 5 Червената цифра ї написана върху първоначалното позлатено í. 11 При кó на 
члЃкó личи поправка на преписвача. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 7:2–8

       ¿Ѓäђ

‡

‡
‡

  ¿Ѓ�å

2 Ñú‘òíèêó æå íýêî¬†ìó ðàáú çëý á0ëѧ
ó†ìèðààøå • è…æå áý ¬ìó ÷üñòåíú •
3 ñë¥øàâ æå 0… ¶„ñЃý • ïîñëà êü íåìó ñòà-
ðöѧ ¶„ó…ä†åèñê¥ • ìîëѧ äà ïðèøåäú
ñïЃñåòú ðàáà å„ãî • 4 0…íè æå ïðèøåäøå
êú ·‘сЃу, ìîëýàõ© и„ђ òúùíî глЃѧщå å„ì¹† •
ÿ„êî äîñòîèíú 2ñòú, p¬†жå à„ùå äàñè ñåì¹,
5 ëþáèòú á0 ©†ç¥êú íàøü • è„ ñüíìèùå
òú“ íàìú ñúçäà” • 6 ¶„сЌ æå è„äýøå ñú íèìè •

Е„ùå æå å„ì†ó íå äàëå÷å ñ©ùó § äîìó • ïî-
ñëà êú íåìó äðóãààãî ñúòíèêú гЃлѧ
¬…ìó • гЃи íå äâèæè ñѧ • íýñìú áw ä0-
ñòîèíú, äà ïîäü êðîâú ìîè âúíèäåøè •
7 òýìæå íè ñåáå äîñòîèíà ñòâîðèõú ïð·-
èòè ê òåáý • í© ðúöè ñëîâ0ìú • è„ è„öý-
ëýåòú 0…òðîêú ìîè • 8 è„á0 à„çú ÷ëЃêú
2„ñìú, ïîäú âëàñòè© ó„÷èíåíú • è„ìý©
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Lc 7:9–14

ïîäú ñîáî© â0è‘í¥ • è„ гЃлѧ ñåìó è„ä†è è„ èˆäåòú
è„ äðóãîìó ïðèäè è„ ïð·èäåòú • è„ ðàáó
ìîå†ìó ñúòâîðè ñå”, è„ ñòâîðèòú • 9 И„ ñë¥øà-
âú ñå” ¶„сЌ, äèâè ñѧ å„ìó • è„ w„áðàùü ñѧ ïîñëý-
äó©ùîìó íàðîäó реcђ • à„ìèíú гЃлѧ âàìü •
íè” âú ¶„ñðàè‘ëè, òîëèê¥ âýð¥ w„áðýòîõú •
10 è âüçâðàùüøå ñѧ âú äîìú ïîñëàííèè, o…- 
áðýòîø© áîëѧùàãî ðàáà è„ñöýëýâøà :    êbђ� с©Aђ

11 И„ бҐTђ âú ïðî÷·è, заcђ è„äýàøå âú ãðàäú íàðèöà¬- 
ì¥è íàè‘íú • è„ ñü íèìú è„äýàõ© ó†÷åíè-
öè å„ãî, è„ íàðîäú ìíîãú • 12 ÿ„êîæå ïðèáëè-
æè ñѧ êü âðàòîìú ãðàäó • è„ ñå è„çíîøàà-
õ© ó…ìåðøà сЃна å„äèíîðîäíà мЃтрè ñâîåè •
è„ òà áý âäîâà • è„ íàðîäú ìíîãú § ãðàäà‡
áýøå ñü íåѧ • 13 è„ âèäýâü ѧ ” гЃь, млTђрдîâà-
âú ©, è„ реcђ å‘è íå ïëà÷è ñѧ • 14 è„ ïðèñò©ïëü
ê0‘ñí© âú w…äðý • í0ñѧù·è æå ñòàø© •

íåD гЌ  л¹Lђ  Â wOђ è„äýøå ¶„сЌ †âú ãðDà íàðèöà

¿Ѓs 

¿Ѓç
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Lc 7:15–22

 ¿Ѓè 
‡

  ¿Ѓ»
заcђ

‡

      ’

‡

è„ реcђ • þ„íîøå òåáý гЃлѧ âüñòàíè” • 15 è… ñýäå
ìðúòâ¥è è„ íà÷ѧòú ãëЃàòè • 16 Ïðè©òü
æå ñòðàõú âüñѧ • è„ ñëàâëýàõ© бЃа глЃѧщå •
ÿ„êî пррPђкú âåë·è âú  наTђ âúñòà • è„ ÿ„êî ïî-
ñýòè гЃь áЃú ëþä·è своихъ •   коbђ íåD

17 И„ è„ç¥äå ñëîâî ñå” ïî âñåè ¶„ó‘ä†åè w† íå’ìú • и„ по
âñåè ñòðàíý • 18 È„ âüçâýñòèø© ¶„w†а‘ííó
ó„÷åíèöè å„ãî, 0… âñýõú ñè‘õú • 19 è„ ïðèçâàâü
äâà” íý‘êà” § ó„÷åíèêú своихъ ¶„w†а‘ííú •
ïîñëà êú ¶„сЃу’ гЃлѧ • òҐ” ëè å„ñè ãðѧä¥è è„ëè’
èˆíîãî ÷à¬ìú • 20 ïðèøåäøà æå ê íåìó
ì©æà, ðýñòà • ¶„w†а‘нü кртTђëü ïîñëà í¥ êú
òåáý гЃлѧ • ò¥ ëè å„ñè ãðѧä¥è è†ëè и†íîãî
÷àåìú • 21 âú òú” чаTђ è„öýëè ìíîã¥ • § íåä©-
ãú è„ ðàíú è„ äóõú çë¥õú • è„ ìíîã¥ìú
ñëýï¥ìú äàðîâà ïðîçðýíèå • 22 è„ §âý-
ùàâú ¶„сЌ ðå÷å è„ìà • øåäøà âúçâýñòèòà

чеLђ ãЌ íåD   Â wOђ è„ç¥äå ñëîâî ñе” 0… ¶„ñЃý
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5 своихъ подновено с черно мастило върху избледнялата първоначална дума. 9 íý‘êà” напи-
сано тънко върху изтрита дума å„теръ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 7:23–27

¶„wђа‘íó • ÿˆæå âè‘äýñòà è„ ñë¥øàñòà • ÿ„êî ñëý-
ï·è ïðîçèðà©òú • è„ õðî‘ì·è õîäѧòü • è„ ïðîêà‘-
æåíèè 0…÷è‘ùà©ò ñѧ • è„ ãëóñèè ñë¥ø©òü •
è„ ìðú‘òâ·è âúñòà©òú • íèù·è áëЃãîâýñòâ1-
©òú • 23 è„ áëàæåíú å„ñòú è„æå à„ùå íå ñúáëà-
çíèò ñѧ w„ ìíý • 24 o„øåäøåìà æå ó†÷åíè-         
êîìà ¶„w†íîâîìà • íà÷ѧòú ¶„сЌ глЃати êú íà-  
ð0ä0ìú o„ ¶„w†а‘ííý :

×üñî è„ç¥äîñòå âú ïóñò¥íѧ âèäýòè • òðú-         
ñòè ëè âýòðîìú äâèæåN g• 25 í© ÷üñw è„ç¥äîñòå
âèäýòè, ÷лЃêà ëè ìѧêêàìè ðèçàìè w„äý-
àííà • ñå” èˆæå âú 0‡äåæäè ñëàâíýè è„ ïè‘ùè
ìíî³ý ñ©ùå • âü цртTђвиèõú ñ©òú 26 í© ÷üñî
è„ç¥äîñòå âèäýòè, пррPђка ëè • åˆè гЃлѧ âàìú	
è„ ëèøå пррPђка • 27 Сú á0 å„ñòú w„ íåìæå 2„ñòú
ïèñàíî • ñå à„çü ïîñèëà© à„ãЃãëà ìî‘åã0, ïðý-
ä ëè‘öåìú òâîèìú • è„æå ó„ãîòîâèòú ï©-
          òü òâîè ïðýäú òîáî© •

‡

‘

0Ќ
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6 Под ìíý точка със синя боя. 10 ì¥ дописано тънко от по-късна ръка. 18 òâ в òâîè 
лигатура.
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Lc 7:28–37

   0Ѓà 

‡
0Ѓâ 

  0Ѓг
 заcђ

’

‡

  0¡¡Dђ 

‡

пѧ Lђ гЌ íåD   реcђ гЃь  ê0мk óïîDáëѧ члЃк¥

28 ГлЃѧ æå âàìü • á0ë·è ðîæäåí¥èõú æåíàìè
пррPђкú, ¶„w†íà кртTђëý íèêòîæå нэTђ� • ìüí·è
æå âü цртTђви бЃèè, á0ë·è p¬ã0 2„ñòü • 29 è„ âñè ëþD2
0 …ë¥øàâøå • è„ ì¥‘òàðè 0‘ïðàâäèø© áЃà,
êðЃùüøå ñѧ êðЃùåíèåìú ¶„w†а‘íîâ0ìú • 30 ôà-
ðèñåè æå è„ çàêîííèöè • ñúâýòú бЃæ·è §âðú-
ãîø© âü ñåáý, íå êðúùüøå ñѧ § íåã0 :  êbђ� чеLђ  
31 Ê0ìó ó„ïîDáëѧ ÷ëЃê¥ ðîäà ñåãî • è„ êîìó ó„á0
ñ©òü ïîDáíè • 32 ïîDáíè ñ©òú o„òðî÷èùåìú
ñýäѧùèìü íà òðúæèùè • è„æå ïðèãëà-
øà©òü äðóãú äðóãà è„ глЃѧòú • ïèñêàõîNђ âà-
ìü è„ íå ïëѧñàñòå • ïëàêàõîìú âàìú, è„ íå
ïëà‘êàñòå • 33 ïð·èäå á0 ¶„w†а‘íú кртTђèòåëü, íè” õëý-
áà ÿ€ä¥ íè âè‘íà ïè‘©, è„ ãлЃåòå áýñú èˆìàòú •
34 ïð·èäå æå сЃнъ ÷ëЃ÷ü ÿ„ä¥ è„ ïè‘© • è„ ãëЃåòå ñú”è
÷ëЃêú ÿˆäöà è âèíîïè‘èöà, äðóãú ì¥òàðå-
ìü è„ ãðýøíèêîìü • 35 è„ 0…ïðàâäà ñѧ ïðýì©-
äðîñòü § âñýõú ÷ѧäú своихъ • êbђ� чеLђ 36 заcђ ìîëýøå жå
¬ãî íýê¥è § ôàðèñåè, äà áè ÿˆëú ñü íèìú •
Иђ âüøåäú âü äîìú ôàðèñå†wâú, âüçëåæå •
37 è„ ñå æåíà âü ãðàäý ÿ…æå áý ãðýøíèöà • è„ 1-
âýäýâøè ÿ…êî âüçëå‘æèòü âü õðàìèíý

пнеD дЌ   Â wOђ ìЃлýøå ¶„ñЃà 2òåðú
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3 Маргиналното число и средисловната точка (подчертана) с червено мастило. В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Lc 7:38–43

ôàðèñå†oâý • ïð·íåñüøè à„ëà‘âàñòðú ìè‘ðà
38 è„ ñòàâøè ñü çàäè ïðè íîãó 2„ã0 • ïëà÷ѧ-
ùè ñѧ • íà÷ѧòú ìî÷èòè í0³ý 2„ãî ñëúçà-
ìè • è„ âëàñè ãëàâ¥ ñâîåѧ 0…òèðààøå • è„
o…áëîá¥çààøå í0³ý å„ã0 • è„ ìàçààøå
ìàñòè© :

39 Âè‘äýâ æå ôàðèñ†åè, çâàâ¥è å„ã0, реcђ âü ñåáý
гЃлѧ • ñú“ à„ùå áè á¥ëú пррPђкú ; âýäýëú áè
ó„á0 êòî è êàêîâà æåíà, ÿ„æå ïðèêàñà2-
ò ñѧ 2„ìó • ÿ„êî ãðýøíèöà å„ñòú • 40 §âýùà-
â æå ¶„сЌ ðå÷å êú íåìó • Ñè‘ìwíå è„ìàìü
òè íý÷òî ðåùè • oí æå ðå÷å ðüöè ó÷è-
òåëþ • 41 äâà äëüæíèêà áýñòà, çàè„ìîäà-
âöó í„ýêîåìó • å„äèíü äëúæåíú áý
ïѧòü ñúòú äèíàð·è • à„ äðóã¥è •нЌ• 42 íå èˆ-
ìѧùåìà æå è„ìà ÷åñî âúçäàòè ; 0…áýìà
§äàñòú • ê0òîð¥è óˆá0 å„þ ïà÷å âúçëþ-
áèòü è • 43 §âýùàâ æå ñ·‘ìwíú ðå÷å • íåïü-
ùó© ÿ„êî 2„ìóæå ìíîæàå §äàñòú •
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Lc 7:44–50; 8:1–2

„

~

„

 0Ѓå
 заcђ  

     0 ïîìàçàâøèè гЃа ìyð0Nђ
0…í æå ðå÷å ¬…ìó ïðàâ0 ñ©äèëú å„ñè • 44 è„ w„-
áðàùü ñѧ êú æåíý, ñè‘ìwíó ðå÷å • âè‘-
äèøè ëè ñè© æåí© ; âüíèäîõú âü äîìü
òâîè, â0ä¥ íà í0³ý ìîè íå äàñòú • ñèÿ
æå ñëúçàìè í0³ý ìîè 0…ìî÷è, è… âëàñ¥
своими 0…òð¥ • 45 ë0áçàí·à ìíý íå äàñòú,
ñèà æå, §íåëèæå âüíèäîõú íå ïðýñòà w„-
áëîá¥çà©ùè íîãó ìîåþ • 46 2„ëååìú ãëà-
â¥ ìîåѧ íå ïîìàçà • ñèÿ æå ìàñòè© ïî-
ìàçà íî³ý ìîè • 47 å„ãîæå ðàäè гЃлѧ òè, §ïó-
ùà©ò ñѧ å„è ãðýñè ìíî³èè • ÿ„êî âúçëþ-
áè è ìíîãî • à„ å„ìóæå ìüíåå §ïóùà¬ò ñѧ,
ìüíøèìè ëþáèòü • 48 реcђ æå å„è • §ïóùà©-
ò ñѧ òåáý ãðýñè • 49 è„ íà÷ѧø© âüçëåæ©ù·è
ñü íèìú, глЃаòè âü ñåáý • êòî ñú” å„ñòú ÿ„êî è
ãðýõ¥ §ïóùàåòü • 50 реcђ æå êú æåíý • âýðà
òâîà ñïЃñå òѧ, è†äè âü ìèðú : êbђ� пнеD 8:1 БҐTђ æå ïîòîìü
И„ òú“ ïðîõîæäààøå ñêRîçý ãðàä¥ è„ âåñè • ïðî-
ïîâýäà© è„ áлЃãîâýñòâó© цртTђви áæЃè2 •
è„ 0…áà íà äåñѧòå ñü íèìú • 2 è„ æåí¥ íýê¥-
© ©ˆæå áýõ© è„ñöýëåí¥ § íåä©ãú è„ ðàíú •

втрLђ дЌ   Â wOђ ïðîõîæäààøå ¶„сЌ ¡
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5-10 Петно от грундировката на миниатюрата в обратната страна на листа. 5 ч в 0…ìî÷è 
подчертано от по-късна ръка? 10 э в íî³ý написано върху изтрита буква? 18 ð в ñêRîçý до-
писано тънко от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 8:3–9
íåD дЌ    реcђ гЃь приcђ ñè©”  è„ç¥äå

è„ äóõú çë¥õú • è„ á0ëýçíèè • ìàð·à íàðè-
öàåìàà ìàãäàë¥íè, è„ç íå©æå ñåäìú
áýñú è„ç¥äå • 3 è„ ¶„w†а‘ííà æåíà õóçèíà, ïðè-
ñòàâíèêà è„ðîäîâà • è„ ñîñà‘íà • è„ è„í¥ ìíîã¥ •
©ˆæå ñëóæààõ© å„ìó § è„ìýí·è своихъ :    êbђ� втLђ

4 Ðàçóìýâà©ùó æå íàðîäó ìíîãó • è„
ãðѧä©ùèõú § âñýõú ãðàäú êü íåìó •
ðå÷å ïðèò÷ѧ • заcђ 5 È„ç¥äå ñý©è ñýàòè ñýìå-
íå ñâîåãî • è„ åãäà ñýàøå, 0…â0 ïàäå ïðè ï©-
òè, è„ ïîïðàíî бҐTђ • è„ ïòèöѧ íáЃñí¥© ïî-
çîáàø© å • 6 à… äðóãîå ïàäå íà êàìåíè,
è„ ïðî³ѧáú ó„ñüøå, çàíå íå è„ìýàøå âëà-
ã¥ • 7 à… äðóãîå ïàäå ïîñðýäý òðúí·à, è„ âü-
çðàñòå òðúíèå è„ ïîäàâè å • 8 à„ äðóãîå ïà-
äå íà çåìëè äîáðý • è„ ïðîçѧáü ñòâîðè
ïëîäú, ñòîðèöåѧ • Ñèà гЃлѧ, âüçãëàñè • è„-
ìý©è ó†øè ñë¥øàòè, äà ñë¥øèòú •
9 Âüïðàøààõ© æå 2„ã0, ó„÷åíèöè 2„ãî ãëЃùå :

0Ѓ�s
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5 Целият ред добавен от по-късна ръка? Двоеточието в края тъмножълто или позлатено.
В дясното поле до миниатюрата следи от рисунка и число лЃг (?).
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Lc 8:10–16

0Ѓç

0Ѓè

0Ѓ»ђ  

       0… ïðèò÷è ñý©ùàãî :
÷òî ¬Tђ ïðèò÷à ñè”ÿ • 10 wˆí æå реcђ èˆìú • âàìú
äàíî å„ñòü âýäýòè òàè‘í¥ цртTђвиÿ áЃèà •
à„ ïðî÷èèìú âú ïðèò÷àõú • äà âèäѧùå-
è íå âèäѧòü, è„ ñë¥ø©ùåè íå ñë¥ø©-
òü è„ íå ðàçóìý©òü • 11 Е„ñòü æå ïðèò÷à
ñèÿ” • ñýìѧ 2„ñòü ñëîâ0 áæЃèå • 12 à„ èˆæå ïðè
ï©òè ñ©òú, ñë¥ø©ùåè ñëîâî • ïîòîì±
æå ïðèèäåòü ä·àâ0ëú, è„ âüçìåòú ñëîâ0
§ срцDà èõú • äà íå âýð¥ åˆìøå ñïЃñåíè á©-
ä©òü • 13 à„ è„æå íà êàìåíèè, è†æå å„ãäà ó„-
ñë¥ø©òü, ñú ðàäîñòè© ïðè¬ìëѧåòü ñëî-
â0 • è„ ñèè ê0ðåíå íå èˆìѧòú • è„æå âú âðý-
ìѧ âýð© ¬ˆìëѧòú • è„ âü âðýìѧ íàïà-
ñòè §ñò©ïà©òú • 14 à„ ïàäøåå âú òðúíè,
ñèè ñ©òú ñë¥øàâøåè è„ § ïå÷àëè è„ á0-
ãàòüñòâà, è„ ñëàñòè æèòåèñê¥© õîäѧ-
ùå ïîäàâëý©ò ñѧ • è„ íå äî âðúõà ïëîäà
òâîðѧòü • 15 à„ åæå íà äîáðýè çåìëè • ñèè
ñ©òú è„æå äîáð¥ìú срцDåìú è„ áëЃã¥ìü •
ñë¥ø©ùå ñëîâ0 äðúæ©òú • è„ ïëîäú
òâîðѧòú âú òðúïýíèè • коbђ íåD  16 Íèêòîæå    заcђ  
Ñâýòèëíèêà âúæåãú, ïîêð¥âàå…òú и„ђ •

с©Aђ sЌ  § ëóLђ   реcђ гЃь  íèêòîFђ âúæåCђ
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5 -óìý©òü поправено от по-късна ръка? Средисловната точка подчертана с червеното 
мастило на маргиналното число.  В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 8:17–22

ñúñ©äîìú • и†ëè ïîäú ŵäðîìú ïîëàãàåòú •
í© íà ñâýùíèêü âúçëàãàåòú • äà âú-
õ0äѧù·è âèäѧòü ñâýòü • 17 НэTђ� á0 òàè‘íî
¬„æå íå ÿ„âèò ñѧ • íè ó†òà¬íî ¬…æå íå 
á©äåòú ïîçíàíî, è„ âü ÿ„âëåíèå ïð·è-
äåòü • 18 áëþäýòå ñѧ ó„á0 êàêî ñë¥øèòå •
è„æå á0 èˆìàòú, äàñòü ñѧ ¬ìó • è„ è„æå
íå è€ìàòü, è„ å„æå ìíèò ñѧ è„ìý©è, §èˆ-
ìåò ñѧ § íåã0 • 19 Пðèèäîøѧ æå êü íåì1
мЃти è„ áðàò·à åã0 • è„ íå ìîæààõ© глЃати
êü íåìó íàðîäà ðàäè • 20 è„ âüçâýñòèø©
¬†ìó глЃѧщå • ÿ„êî мЃти òâîà è„ áðàò·à
òâîà âüíý ñòî©òú âèäýòè òѧ õîòѧùå •
21 wˆí æå §âýùàâú ðå÷å и„ìú • ìàòè ìîà
è„ áðàòèà ìîà, ñè ñ©òú ñë¥ø©ùåè ñëîâî
áжЃèå è„ òâîðѧùå ¬ { êbђ�              с©Aђ                 

                                                                             заcђ

22 И бҐTђ âú ¬†äèíú § дЃí·è • è„ òú“ âfëýçå âü êîðà-  
áëü è„ ó…÷åíèöè 2„ãw’, è„ ðå÷å êü íèìú •

срэD дЌ íåD   Â wOђ âúëýçъ ¶„0 Ќ • âъ ê0ðàAђ

пЌ

ïЃа

ïЃâ

пЃã
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3 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 17 ú във 
âfëýçå написано тънко от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 8:23–27

‡     

       ñðD

  ïЃä   

    0… çàïðýùåíè ìîðñòýNђ •
ïðýèäýìú íà 0‡íú ïîëú å€çåðà, è„ ïðýèäî-
ø© • 23 è„ è€ä©ùèì æå èˆìú, ó„ñïå è„ ñú-
íèäå áóðý âýòðúíà âú ¬„çåðî • è„ ñêî-
í÷àâààõ© ñѧ è„ âëààõ© ñѧ • 24 ïðèñò©-
ïëüøå æå âúçáóäèø© ¬„ãî глЃѧщå •
íàñòàâíè÷å ñïЃñè í¥ ïîã¥áà¬ìú •
wˆí æå âúñòàâú, çàïðýòè âýòðó è„
âëúíåíèþ â0äíîìó, è„ ó†ëåæå • è„ бҐTђ 
òèøèíà • 25 è„ ðå÷å è„ìú • ãäå å„ñòú âýðà
âàøà ; ó„áîàâøå æå ñѧ, ÷þäèø© ñѧ
глЃѧщå êü ñåáý, êòî ó„á0 ñú” 2„ñòú • ÿ„êî
è„ âýòðîìú âåëèòú è„ â0äý, è„ ïîñëóøà-
©òú ¬„ãî { коbђ 

26 Иђ ïðýèäîø© íà çåìëѧ ãåíèñàðå‘òñê©ѧ •
è„æå 2„ñòü 0…á 0íú ïîëú ãàëèëå‘© • 27 è„ç°øå-
äøåì æå è„ìú íà çåìëѧ • ñðýòå å„ãî
ì©æü íýê¥è § ãðàäà • èˆæå è„ìý áý-
            ñ¥ § ëýòú ìíîãú•

íåD sЌ   Â wOђ èøåDø¹ ¶„ñЃ¹ âú ñòðàOђ 
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18 ü в ñ¥ поправено от преписвача.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 343

Lc 8:28–35

           0„ ëåãåw’íý •
è‡ âú ðèç© íå w„áëà÷àøå ñѧ • è„ âú õðàìý íå
æèâýøå ; í© âú ãðîáýõú • 28 ó„çðýâ æå ¶„ñ�Ѓà,
è„ âúçïèâú ïðèïàäå êü íåìó, è„ ãëàñîìü
âåëèåìú реcђ • ÷òî е†ñòü ìíý è„ òåáý ¶„ñ�Ѓе ñЃне 
бЃа â¥øíýãî • ìîëѧ òè ñѧ íå ì©÷è ìåíå •
29 ïðýùààøå á0 äóõó íå÷èñòîìó, è„ç¥-
òè § ÷ëЃêà • ìíîãà á0 ëýòà ïîõ¥ùààøå и„ђ •
è„ âѧçààõ© 2„ã0 ©‘æè æåëýçí¥ è„ ï©ò¥ ñòðý-
ã©ùå • è„ ðàñòðúãà© ѧ ˆç¥, ãîíèìü á¥âàà-
øå áýñwìú, ñêRîçý ïóñò¥íѧ • 30 âüïðîñè
æå 2„ã0 ¶„сЌ гЃлѧ, êàêî òè è„ìѧ 2„ñòü • 0‡í æå
ðå÷å ëåãåwíú • ÿ„êî áýñè ìíî³è âüíèäî-
ø© âúíú • 31 è‘ ìîëýàõ© è äà íå ïîâåëèòú          
èìú âú áåçäí© èˆòè • 32 áý æå òó ñòàäî
ñâèí·è ìíîãî ïàñîìî âü ã0ðý • è„ ìîëèø©
è äà ïîâåëèòú èˆìú âú ò¥© âúíèòè, è„
ïîâåëý è„ìú • 33 и„шⷥедꙺше æå áýñè § ÷ëЃêà •         
âüíèäîø© âü ñâèí·ѧ • è„ №ñòðúìè ñѧ
ñòàäî ïî áðýãó âú ¬„çåðî, è„ èñòî‘ïå • 34 âè-
äýâøå æå ïàñ©ù·è á¥âøåå, áýæàø© •
è„ âúçâýñòèø© âú ãðàäý è„ âü ñåëýõú • 35 è„
              è„ç¥äîø© æå âèäýòè á¥âøåå •

‡

‡
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10 ð в ñêRîçý добавено тънко от по-късна ръка. 17 çü в и„шⷥедꙺше добавено тънко от по-късна 
ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 8:36–40

‡

‡

  ïЃе   

 кЃа

è„ ïð·èäîø© êú ¶„ñЃó • è„ w„áðýòîø© ñýäѧ-
ùà ÷ëЃêà • è„ç íåãîæå áýñè и†ç¥äîø© •
w„áëú÷åíà è„ ñúì¥ñëѧùà, ïðè íîãó ¶„сЃâó •
è„ ó„á0àø© ñѧ :

36 Иђ âúçâýñòèø© è„ìú âèäýâø·è êàêî
ñïЃñå ñѧ áýñíîâàâ¥è • 37 è„ ìîëèø© è âåñü íà-
ð0äú w…áëàñòè ãåðãåñèíñê¥©, 0…òèòè
§ íèõú • ÿêî ñòðàõîìü âåëèåìú 0…äðú-
æèìè áýõ© • w„í æå âüëýçü âü ê0ðàáëü
âúçâðàòè ñѧ • 38 ìîëýøå æå ñѧ å„ìó ì©-
æü è„ç íåãîæå è„ç¥äîø© áýñè, äà áè ñú
íèìú á¥ëú • §ïóñòè æå å„ã0 ¶„сЌ гЃлѧ, 39 âú-
çâðàòè ñѧ âü äîìú свои • è„ ïîâýäàè å„ëè-
êî òè ñúòâîðè бЃъ • è„ è„äå ïî âñåìó ãðà-
äó ïðîïîâýäà© • 2„ëèêî ñúòâîðè 2„ìó ¶„сЌ {  коbђ 
40 БҐTђ æå 2„ãäà âúçâðàòè ñѧ ¶„сЌ, ïðè©òú 2„ã0
íàð0äú • áýõ© á0 âüñè ÷à©ùå 2„ã0 :
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Lc 8:41–46

              0… äüùåðè àðõ¶ñèíàãîãîâý •
41 И„ ñå” ïð·èäå ì©æü • å„ìóæå èˆìѧ ·„àè‘ðú, è„ òú”
êíѧ³ü ñüíìèùó áý • è„ ïàäú ïðè íîãó
¶„ñЃâó, ìîëýàøå è âüíèòè âú äîìú å„ã0 •                 
42 ÿ„êî äúùè 2„äèíî÷ѧäà áý 2„ìó, ÿ„êî äâî-
þ íà äåñѧòå ëýòó, è„ òà” óìèðààøå •
2„ãäàæå èäýàøå íàðîäè ó„ãíýòààõ© å„ãP�ђ •
43 И„ ñå” æåíà ñ©ùè âú òî÷åíè êðúâå, § äâîþ
íà äåñѧ Ёòå ëýòó • ÿ„æå âðà÷åìü è„çäàâøè
âüñå è„ìýíèå ñâîå • è„ íè § å„äèíîãî æå íå
ìîæå è„ñöýëýòè • 44 ïðèñò©ïëüøи ñú çà-
äè, êî‘ñí© ñѧ âüñêðèëèè ð¥ç¥ å„ãî • è„ àˆáè¬
ñòà” è„ñòî÷íèêü êðúâå ¬© :

45 И„ реcђ ¶„сЌ • êòî 2„ñòú ê0‘ñí©â¥è ñѧ ìíý • §ìý-
òà©ùåìü æå ñѧ âüñýìú • реcђ ïåòðú, è„ èæå
áýàõ© ñú íèìú • íàñòàâíè÷å íàð0äè ó„-
òýñêà©òü òѧ è„ ãíåò©òú • è„ ãëЃåøè
êòî å„ñòü êîñí©â¥è ñѧ ìíý • 46 ¶„сЌ æå’ реcђ •
ïðèêîñí© ñѧ ìíý íýêòî • à„çü á0 wù̂1-

íåD •зЌ• § ëóLђ   Â wOђ члЃкú p¬…òåðú ïðèñò©Qђ êú ¶„сЃу

‡
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9 â във âüñå поправено вероятно още от самия преписвач.
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Lc 8:47–55

‡

‡

             0… êðúâ0ò0‘÷èâýè :
òèõú ñè‘ë© è„çøåäø©ѧ è„ç ìåíå • 47 è„ âè‘-
äýâøè æåíà ÿ„êî íå ó†òàè ñѧ • òðåïå‘-
ù©ùè ïð·èäå, è„ ïàäøè ïðýä íèìú
çà íѧæå âèí© ïðèêîñí© ñѧ å„ìó • è„ ïî-
âýäà ïðýäü âñýìè ëþäìè, è„ ÿ„êî è„ñöý-
ëý à„áèå • 48 ¶„сЌ æå’ реcђ åè‘ • äðúçàè äúùè âý-
ðà òâîà ñïЃñå òѧ ”, è„äè âú ìèðú • 49 ¬„ùå æå
е†ìó глЃѧщó • ïð·èäå íýê¥è § à…ðõèñ·-
íàãîãà гЃлѧ 2„ìó • ÿ„êî ó„ìðýòú äúù·
òâîà, íå äâèæè ó†÷èòåëý • 50 ¶„сЌ æå’ ñë¥-
øàâú, §âýùà å„ìó гЃлѧ • íå á0è ñѧ òú-
êìî âýðóè è„ ñïЃñåíà á©äåòü • 51 ïðèøå-
äøå æå âü äîìú • íå äàñòü âüíèòè ñú ñî-
á0© íèêîìóæå • òüêìî ïåòðó è„ ¶„w†а‘í№
è„ ¶„à‘êwâó • è„ w€öођy 0„òðîêî‘âèöè è„ ìЃòðè •
52 ð¥äààõ© æå âüñè è„ ïëàêààõ© ñѧ 2„© • wˆíú
æå ðå÷å íå ïëà÷èòå ñѧ • нэTђ� ó„ìðúëà äâЃöà
í© ñïèòú • 53 è… ð©ãààõ© ñѧ å„ìó, âýäѧùå
ÿ„êî ó„ìðýòú • 54 wí̂ æå è„çãíàâú âü‘íú
âúñѧ • è„ 2„ìü ©” çà ð©ê©, âüçãëàñè гЃлѧ •
0‡òðîêîâèöå âüñòàíè” • 55 è„ âüçâðàòè ñѧ
дЃхъ 2© • è„ âñЃêðñå à…áèå • è„ ïîâåëý äàòè
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15 î в w€öођy поправено от ¶ от самия преписвач. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 8:56; 9:1–7

          заcђ

с©Aђ зЌ  ë¹Lђ   Â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ wáà íà äåU

åˆè ÿˆñòè • 56 è„ ó†æàñîñòà ñѧ ðîäèòåëý å„© • w„-     
í æå çàïðýòè èˆìà íèêîìóæå íå ïîâý-
äàòè á¥âøààãî :                                       êbђ� íåD

9:1 Ïðèçâàâ æå w„áà íà äåñѧòå à…пTђ�ëà • äàñòú è„ìf   
ñè‘ë© è„ âëàñòü, íà âñýõú áýñýõú • è„ íåä©-
ã¥ öýëèòè • 2 è„ ïîñëà © ïðîïîâýäàòè 
цртTђвиå áжЃèå • è„ иöýëèòè á0ëѧù©ѧ •
3 È„ ðå÷å êü íèìú • íè÷üñîæå íå âúçåìëý-
òå íà ï©òü • íè æå‘çëà • íè ïèð¥ • íè õëý-
áà • íè ñðåáðà • íè äâîþ ðèçó è„ìýòè • 4 è„
âü íæå äîìú âüíèäåòå, òó ïðýá¥âàè-
òå • è„ §ò©äó è„ñõîäèòå • 5 è„ 2„ëèêî íå ïðè-
¬ìëѧòü âàñú • è„ñõîäѧùå § ãðàäà òîãî
ïðàõú § íîãú âàøèõú §òðѧñýòå • âú
ñâýäýòåëüñòâî íà íѧ • 6 è„ñõîäѧùå æå
ïðîõîæäààõ© ñêRîçý âåñè • áëЃãîâýñòâó-               
©ùå è„ öýëѧùå âúñ©äó : коbђ с©Aђ  7 Ñë¥øàâ æå      `Ќ    
è„ð0äú • ÷åòâðúòîâëàñòåöú • á¥âà©ùàà

чеLђ дЌ íåD   Â wOђ 0ë¥øàâú è„ðwD

‡

ïЃs

ïЃç

ïЃи

ïЃ»
‡

заcђ
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16 ð в ñêRîçý добавено тънко от по-късна ръка. 
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Lc 9:8–13

‡

Ѓ̂а  
Ѓ̂в  

  `Ѓг  

‡

§ íåãî âüñý • è„ íå äîì¥øëýàøå ñѧ • ç„àíå’
ãлЃåìî áý § íýê¥õú • ÿ„êî ¶„w†а‘‘ííú âúñòà
§ ìðúòâ¥õú • 8 § íýê¥õ æå, ÿ„êî è„ëè‘à
ÿ„âè ñѧ • § äðóã¥õ æå , ÿ„êî пррPђкú íýê¥
§ äðåâí·èõú â„úñêðúñå • 9 è„ ðå÷å è„ðîäú • ¶„w†-
à‘íà à„çú ó„ñýêí©õú, êòî ¬ñòü ñú” w„ íå-
ìæå à„çú ñë¥ø© òàêîâàà • è„ è„ñêààøå
âèäýòè ¬„ã0 • 10 È„ âúçâðàùüøå ñѧ à„ïTђëè,
ïîâýäàø© 2„ìó å„ëèêî ñfòâîðèø© • è„ ïî-
¬ìú èõú 0‡òèäå å„äèíú, íà ìýñòî ïóñòî
ãðàäà íàðèöàåìàãî âè»ñàèäà • 11 íàð0äè
æå ðàçóìýâøå ïî íåìú è„äîø© • è„ ïðè-
¬ìú ѧ ” глЃааше è„ìú, 0… цртTђви áЃæ·è • è„
òðýáó©ùèõú è„öýëåí·à, öýëýàøå •   êbђ� чеLђ
12 ДнЃь æå íà÷ѧòú ïðýêëàíýòè ñѧ • заcђ Ïðèñò©-
ñò©ïëüøå æå o„áà íà äåñѧòå, ðåêîø© ¬„-
ìó • §ïóñòè íàðîä¥ • äà øåäøå âú w„-
кртTђí¥© âå‘ñè è„ ñå‘ëà, âè‘òà©òú • è„ 0…áðѧ-
ù©òú áðàøíî • ÿ„êî çäå íà ïóñòý ìý-
ñòý å„ñì¥ • 13 реcђ æå êü íèìú • äàäè‘òå è„-
ìú â¥ ÿˆñòè • w„íè æå ðýø© нэTђ� íàìü
çäå á0ëå ïѧòü õëýáú • è„ ð¥áý äâý • à‡ùå

пѧ Lђ дЌ íåD   Â wOђ ïðèñò©ïëüdђ êú ¶„сЃу
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9 ú в ñfòâîðèø© дописано тънко от по-късна ръка. 15-16 В Ïðèñò©/ïëüøå сричката ñò© по-
грешно повторена. 19 ç в çäå поправено от ñ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ.
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Lc 9:14–21

          заcђ

                  0„ ï Uђ õëýAђ è„ вЌ ðҐAђ
ó„á0 íå ì¥ øåäøå âü âñѧ ëþäè ñè© êóïè-          
ìü áðàøíà • 14 áýøå á0 ì©æü, ÿ„êî ïѧòü
ò¥‘ñѧùü • реcђ æå êü ó„÷åíèêîìú своимъ •
ïîñàäèòå ѧ íà ñïîä¥, ïî •нЌ• 15 è„ ñòâîðèø©
òàêî, è„ ïîñàäèø© âñѧ • 16 ïðèåì æå ïѧòü
õëýáú, è„ w„áý ð¥‘áý • âúçðýâú íà íЃá0,
áëTђâè è„õú • è„ ñëîìèâú, äààøå ó„÷åíèê0-
ìú своимъ, ïðýäëîæèòè íàðîäó • 17 è„ ÿˆ-
äîø© è‡ íàñ¥òèø© ñѧ âñè • è„ âüçѧø© 
è„çáèâø©ѧ è„ìú ó„êðóõ¥, êî‘øíèöü, вЃ¶ {

18 Иђ бҐTђ 2„ãäà ìîëýøå ñѧ ¬„äèíú, ñü íèìú áý-    
õ© ó„÷åíèöè ¬„ãî • êbђ� пѧLђ  è„ âüïðîñè è‘õú гЃлѧ •
êîãî ìѧ глЃѧть íàðîäè á¥òè • 19 w„íè æå
§âýùàâøå ðýø©, ¶„w†аí‘à кртTђëý • èˆíè
æå è„ëè‘© • o„âè æå ÿ„êî пррPђкú íýê¥è
§ äðåâí·èõú âüñêЃðñå • 20 ðå÷å æå è„ìú, â¥
æå êîãî ãëЃåòå ìѧ á¥òè • §âýùàâ æå
ïåòðú ðå‘÷å • õЃà áæЃèà • 21 0‡í æå çàïðýùü

пнеD 2Ќ íåD   Â wOђ бҐTђ 2„ãäà ìîëэdђ ñѧ ¶„сЌ :

‡

`Ѓд¡   ‡
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Lc 9:22–28

Ѓ̂е¡  

  `Ѓs¡  

    Ѓ̂з  

        втLђ
Ѓ̂и  

втрLђ 2Ќ   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ • àùå êòî õîùåU

è„ìú • ïîâåëý íèêîìóæå íå глЃати ñåãî •
22 ðåêú • ÿ„êî ïîDáà¬òú ñíЃó ÷лTђêîìó ìíîãî
ïîñòðàäàòè • è„ èñêóøåíó á¥òè, § ñòà-
ðåöú è„ à„ðõ·åð†åè è„ êíèæíèêú • è„ ó„áè¬-
íó á¥òè, è„ òðåò·è äЃíü âúñòàòè :   êbђ� пнеD
23 ÃлЃашå æå êü âñýìü • заcђ А€щå êòî õ0ùåò
ïî ìíý è€òè • äà §âðúæåò ñѧ ñåáå • è„ äà âú-
çìåòú кртTђú свои [è ïî âñѧ дЃни] è„ õ0äèòú 
ïî ìíý • 24 È„æå á0 õ0ùåòú дЃø© ñâî© ñïà-
ñòè, ïîãóáèòü ѧ • à„ è„æå à„ùå ïîãóáè-
òú дЃш© ñâî© ìåíå ðàäè, òú” ñïЃñåòü ©” •
25 êàà á0 ïîëçà ÷ëЃêó, à„ùå ïðèw„áðѧùåòú
âåñü ìèðú, à„ ñåáå ïîãóáèòú è„ëè w„òú-
ùåòèòú • 26 è„æå á0 à…ùå ïîñò¥äèò ñѧ
ìåíå, è„ ìîèõú ñëоâåñú, ñåãî сЃнъ ÷ë÷Tђê¥
ïîñò¥äèò ñѧ • ¬„ãäà ïð·èäåòú âú ñëà-
âý ñâîåè è„ 0…÷Ѓèè, è„ ñòЃõú à„гЃãëú • 27 ГлЃѧ æå
âàìú âú è€ñòèí© • ñ©òú íýö·è § çäå
ñòî©ùèõú, è„æå íå èˆìѧòú âúêóñè-
òè ñúìðúòè, äîíäåæå ó„çðѧòú цртTђв·å
áæЃèå • коbђ 28 БҐTђ æå ïî ñëîâåñåõú ñèõú, ÿ„êî
äЃí·è 0€ñìü : заcђ È ïî¬ìü ïåòðà • è„ ¶…w†à‘íà

íà ïðýwáðàFí·å ãЃíå • íà-yђUð •  Â wOђ ïî©U ¶„сЌ ïåòðà •
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7 ^ Ѓз с черно мастило, останалите номера на Ам. гл. на тази страница или позлатени или 
с червено мастило; така и по-нататък.  8 è ïî âñѧ äЃíè почти напълно изтрито. В долното 
поле аy в íàyђUð и тр в ïåòðà лигатури. Пак там екслибрис на БМ.
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Lc 9:29–36

         0… ïðýw„áðàæåíè ·ñЃâý :
è„ ¶„à‘êwâà • âúç¥äå íà ãîð© ïîìîëèòè ñѧ •
29 è„ бҐTђ å‡ãäà ìîëýøå ñѧ • âèäýíèå ëèöà            
å„ãî èˆíî • è„ w„äýà‘íèå ¬‡ã0 áýë0 áëèñòà-
© ñѧ • 30 è„ ñå” ì©æà äâà ñü íè‘ìú глЃѧùà •
ÿ€æå áýñòà ì0èñ·è è„ ¶„ëè‘à, 31 ÿ„âëüøà ñѧ
âú ñëàâý ¬„ãî • глЃаñòà æå è„ñõîäú 2„ãw† •
è„æå õîòýøå ñêîí÷àòè âú ¶„åрлTђìý • 32 ïå‘-
òðú æå è„ ñ©ùàà ñü íèìü • áýõ© 0‡òѧ-
ã÷åíè ñúíîìú • ó„áóæüDøå æå ñѧ, âè‘-
äýø© ñëàâ© ¬„ã0 • è„ w„áà ì©æà ñòî©-
ùà ñú íèìú • 33 è„ бҐTђ 2„ãäà ðàçë©÷àñòà ñѧ
§ íåãî, ðå÷å ïåòðú êú ¶„ñЃó • íàñòàâí·-
÷å äîáðî å„ñòú íàìú çäå á¥òè • è„ ñfòâî-
риìü ñýíè òðè” • å„äèí© òåáý, è„ å„äè-
í© ì0è„ñ†åþ • è„ å„äèí© è„ëè‘è • íå âýä¥è
¬„æå гЃлаøå • 34 ñèÿ æå 2„ìó глЃѧщó • бҐTђ 
0…áëàêú è„ 0…ñýíè èõú • ó„á0àø© F mñѧ • âú-
øåäøåì æå è„ìú âú 0„áëàêú • 35 è„ глTђа бҐTђ            
è„çú wˆáëàêà гЃлѧ • ñú”и 2„ñòú сЃнъ ìîè
âúçëþáëåí¥è, òîãî ïîñëóøàèòå • 36 è„
2„ãäà бҐTђ глTђа, 0…áðýòå ñѧ ¶„сЌ 2„äèíú • è„ òè”
ó„ìëú÷àø© • è„ íèêîìóæå íå âúçâý-

‡

‡
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1 òè в ïîìîëèòè лигатура. 13 ú в ñfòâî- добавено тънко от по-късна ръка. 16 ¬„p в ¬„æå добавено 
от същата ръка. 17 Надредното æå добавено от същата ръка. В дясното поле екслибрис 
на БМ.
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Lc 9:37–42

       `Ѓ» 
‡

† ϟ

            
                    ñòèø© âú ò¥© дЃни, íè÷üñî-          
                    æå § òýõú ÿ„æå âèäýø© {          êbђ�

37 БҐTђ æå âú ïðî÷·è дЃнь • заcђ Ñüøåäøåìú è€ìú
ñú ãîð¥ • ñðýòå è íàðîäú ìíîãú • 38 è„ ñå”
ì©æü è„ç íàð0äà âúçïè гЃлѧ • ó„÷èòå-
ëþ ìîëѧ òè ñѧ ïðèçðè íà сЃна ìîåã0 •
ÿ„êî å„äèíîðîäåíü ìè å„ñòú • 39 è„ ñå” äóõú
¬„ìëåò¥-è • è„ âüíåçààï© âúïèåòú è…
ïð©æàåò ñѧ ñú ïýíàìè • è„ 2„äâà §õîäè-
òú § íåãî, ñüêðóøà© 2„ã0 • 40 è„ ìîëèõ ñѧ
у„÷åíèêîìü òâîèìú, äà è†æäåí©òü и„ђ,
è„ íå âüçìîãîø© • 41 §âýùàâ æå ¶„сЌ ðå÷å •
w˜ђ ðîäå íåâýðí¥-è„ ðàçâðàùåí¥è • äîêî-
ëý á©ä© ñú âàìè è„ òðúïëѧ âàñú • ïðè-
âåäè ìè сЃна òâî¬†ã0 ñàìî • 42 ¬pˆùå æå ãðѧ-
ä©ùó å„ìó, ïîâðúæå и„ђ áýñú è„ ñúòðѧ-
ñå è • çàïðýòè ¶„сЌ ђäõЃó íå÷èñòîìó • è„
è„ñöýëè 0…òðîêà è„ âúäàñòú и„ђ wˆöЃó å„ã0 •

с©Aђ иЌ   Â wOђ ñúøåDø¹ ¶„ñЃ¹¡ ñü ã0ð¥ ñрýUђ {

ïðh�wAђ

166v

1
2

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

2 Горе в дясното поле рэ в ïðh�wAђ (разделена) лигатура.
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Lc 9:43–50
срэD 2Ќ  л¹Lђ   реcђ гЃь своиNђN� 1÷åOђ  âüëîæèòå âü

43 Äèâèø© æå ñѧ âüñè, 0… âåëè÷üñòâè áЃèè :    êbђ   ðЌ
Âüñýì æå ÷þäѧùåì ñѧ 0‡ âñýõú, ÿ„æå 
òâîðýøå ¶„сЌ • заcђ  реcђ æå ó„÷åíèêîìú свои‘-        рЃа    
ìü • 44 âüë0æèòå â¥” âú ó„øè âàøè ñëî-
âåñà ñèà” • сЃнъ á0 ÷лЃ÷ü èˆìàòú ïðýäàòè
ñѧ âü ð©öý ÷ëЃ÷üñöý • 45 w„íè æå íå ðàçó-
ìýø© гЃла ñåãî • è„ áý ïðèêðúâåíú 0„òü
íèõú • äà íå 0‡ùóòѧòü ¬…ã0 • è„ á0àõ©       рЃв
ñѧ âüïðîñèòè ¬…ã0 w„ ãЃëэ ñåìú • 46 âüíè-          
äå æå ïîì¥øëåí·å âü íèõú • êòî èõú
âѧùüø·è áè á¥ëú • 47 ¶„сђЌ æå’ âýä¥è ïîì¥-
øëåíèå срцDà è„õú • ïðèåìú o„òðî÷ѧ ïî-
ñòàâè ¬ ó„ ñåáå, 48 è„ реcђ è„ìú • è„æå à„ùå ïð·è-
ìåòü 0‡òðî÷ѧ ñå” âú è„ìѧ ìîå, ìåíå ïðè-
åìëåòú • è„ è„æå à‡ùå ìåíå ïðè¬ìëåòü,
ïðè¬ìëåòü ïîñëàâøàã0 ìѧ • è„æå á0
ìüí·è 2„ñòü âü âñýõú âàñú • ñúè 2„ñòú            
âѧùüø·è • 49 §âýùàâ æå ¶„w†аíú ðå÷å •         заcђ ðЃã
Íàñòàâíè÷å âèäýõ0ìú åˆòåðà 0… è„ìåíè             
òâîåìú è„çãîíѧùà áýñ¥ • è„ âúçáðàíè-
õ0ìú ¬†ìó ÿ„êî íå õ0äèòü âüñëýäú ñú
íàìè • 50 è„ реcђ êü íåìó ¶„сЌ • íå áðàíèòå 2„мk •

чеLђ 2Ќ   Â wOђ ïðèñò©ïëü êú ¶„ñЃ¹ 2„äèOђ § 1÷еOђêú реcђ íàñòàâíècђ :

 с©Aђ  
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‡
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1 Розово-червената литургична бележка êbђ е написана върху измито първоначално жълто 
число ðЌ, което е повторено и позлатено във външното поле.  5 ти в прýäàòè лигатура. В 
дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 9:51–58

ðЃд

‡
‡

‡
   заcђ   ‡
ðЃå

нэTђ� á0 íà â¥ • è„æå á0 нэTђ� íà â¥”, ïî âàTђ åñòü :

51 БҐTђ æå ¬„ãäà ñêîí÷àâààõ© ñѧ днЃиå âúñõî-
æäåí·à åãî • è„ òú” ó„òâðúäè ëèöå ñâî2
è„òè âú ¶„å„ðëTђìú • 52 è„ ïîñëà âýñòíèê¥ ïðýD
ëèöåìü своиìü • è„ è„øåäøå âüíèäîø©
âü âåñü ñàìàðåèñê©, äà ó„ã0òîâѧòú å„ì1 •
53 è„ íå ïðè©øѧ å„ãî • ÿêî ëèöå å„ã0 áý ãðѧä¥
âú ¶„åðëTђìú • 54 âèäýâøà æå ó„÷åíèêà åã0
¶„à‡êwâú è„ ¶„w†àí‘ü • ðýñòà • гЃи • õîùåøè ëè
è„ ðå÷åâý • äà wã̂íü ñüíèäåòü ñú нбЃсе, è„
ïîÿˆñòü è„õú • ÿ„êîæå è„ èëèÿ ñúòâîðè •
55 0…áðàùü æå ñѧ çàïðýòè èˆìà, è„ реcђ • íå âý-
ñòà ñѧ ê0p¬ã0 дЃха å„ñòà â¥ • сЃнъ á0 ÷ëЃ÷ü
нэTђ� ïðèøåëü äЃøü ÷ëЃ÷üñê¥õú ïîãóáè-
òè, í© ñïЃñòè • 56 è„ èˆäîø© âú èí̂© âåñü :   êbђ� чеLђ 
çàc57 БҐTђ æå è€ä©ùåìú è„ìú ïî ï©òè • реcђ íýê¥
êü íåìó • è„ä© ïî òåáý ÿ„ìîæå ê0ëè-
æäî è€äåøè • 58 è„ реcђ å„ìó ¶„сЌ • ëè‘ñè ÿ„çâèí¥

с©Aђ »Ќ  ëóLђ   Â wOђ è„ä©ù¹ ¶„сЃу ïî ï©òè
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Lc 9:59–62; 10:1–3

с©Aђ

è„ìѧòü • è„ ïòèöѧ íáЃñí¥© ãíýçäà •
à„ сЃнъ ÷ëЃ÷ü íå èˆìàòú ãäå ãëàâ¥ ïîäú-
êëîíèòè • 59 реcђ æå êü äðóãîìó ãðѧäè
âúñëýäú ìåíå • 0‡í æå реcђ гЃи • ïîâåëè
ìè äðåâëå, øåäøó ïîãðåñòè wö̂Ѓа ìî-                  
¬„ãî • 60 реcђ æå ¬„ìó ¶„сЌ • 0…ñòàâè ìðúòâ¥-
©, ïîãðåñòè ñâî© ìðúòâöѧ • ò¥ æå
øåäú âüçâýùàè цртTђвиå • áЃиå 61 реcђ æå è„ äð¹-         
ã¥è, è„ä© ïî òåáý гЃи • äðåâëå æå ïîâå-
ëè ìè §âýùàòè ìè ñѧ, è„æå ñ©òú
âü äîìó ìîåìü • 2 реcђ æå ¶„сЌ êü íåìó • íè-
êòîæå âúçëîæü ð©ê¥ ñâîåѧ íà ðàë0
è„ çðѧ” âúñïѧòú ó„ïðàâëåíú ¬Tђ âú црTђтво
áæЃè¬ : коbђ 10:1 Ïî ñèõ æå ÿ„âè гЃь • è„ èí̂ýõú   çàђc
Ñåäìü äåñѧòü • è„ ïîñëà è„õú ïî äâýìà
ïðýä ëèöåìü своимъ • âü âñýêú ãðàäú
è„ ìýñòî • ÿ„ìîæå õ0òýàøå ñàìú è€òè •
2 глЃаше æå êü íèìü • æ©òâà ó‡á0 ìíî-
ãà, à… æ©òåëåè ìàë0 • ìîëèòå ñѧ у†á0 
ãíDó æ©òâý • äà è„çâåäåòú äýëàòå-
ëѧ íà æ©òâ© ñâî© • 3 è„äýòå ñå” à„çú ïî-
ñèëà© âàñú, ÿ„êî àˆãíüöѧ ïîñðýäý âлüLђ •

пѧ Lђ 2Ќ   Â wOђ ÿ€âè гЃь èíýa •0Ќ•

ðЃs 

‡

‡

ðЃç

ðЃи

ðЃ»
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3, 17 (в края на реда) и 21 средисловни точки подчертани с червеното мастило на марги-
налните числа. 8 áЃèå дописано тънко над реда от по-късна ръка. 13 òâ в цртTђво лигатура. 
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Lc 10:4–12

  ðЃ�¶

  ðЃà¶

  ðЃâ¶

  ðЃã¶

‡

  ðЃä¶

        0„ ÿ„âëåíè •0Ќ:
4 íå í0ñè‘òå âëàãàëèùà íè ïèð¥ • íè ñà-
ïîãú • è„ íèêîãîæå íà ï©òè íå öýëó‘è-
òå • 5 Âü íæå’ ä0ìú âüíèäåòå ê0ëèæäî •
ïðúâýå ãëЃèòå ìèðú äîìó ñåìó • 6 è„
à‡ùå á©äåòü сЃнъ ìèðó, ïî÷è¬òü íà íå-
ìü ìèðú âàøü • à…ùå ëè æå íè”, êü âà-
ìú âúçâðàòèò ñѧ • 7 Âú òîì æå äîì1
ïðýá¥âàèòå • ÿ„ä©ùå è„ ïè©ùå ÿ„-
æå ñ©òú ó„ íèõú • äîñòîèíú á0 å„ñòú
äýëàòåëü ìúçä¥ ñâîåѧ • íå ïðýõîäè-
òå è„ç äîìó âú äîìú • 8 È„ âü íæå êîëè-
æäî ãðàäú âúõîäèòå, è„ ïðè¬ìëѧòú
âàñú, ÿ„äè‘òå ïðýäëàãàåìàà âàìú •
9 è„ öýëèòå íåä©æí¥© è„æå ñ©òú âú
íåìú • è„ ãëЃèòå è„ìú ïðèáëèæè ñѧ íà
â¥ цртTђв·å áæЃèå • 10 Âü íæå êîëèæäî ãðà-
äú âúõîäèòå, è„ íå ïðèåìëѧòú âàñú,
è„çøåäøå íà ðàñï©ò·à 2„ã0, ðüöýòå •
11 è„ ïðàõú ïðèëüïø·è  наTђ, § ãðàäà âàøå-
ãî í0ãàõú íàøèõú, §òðѧñàåìú âà-
ìú • 0…áà÷å ñå” âýäèòå • ÿ„êî ïðèáëè-
æè ñѧ íà â¥ цртTђвиå áæЃèå • 12 гЃлѧ âàìü
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3 Първата, а при 7, 10, 16, 22 единствените средисловни точки подчертани с червеното 
мастило на маргиналните числа. 
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Lc 10:13–18



à„ãЃãëwN� è à…ïTђëwNђ 0„áùå • реcђ гЃь  ñë¹øà©è âàTђ :

ÿ„êî ñîäîìîìú âú òú“• дЃнь §ðàäíý¬ á©-
äåòü, íåæåëè ãðàäó òîìó • 13 ãîðå òåáý
õî‘ðàçè‘íú • ãîðå òåáý âè»ñàиäà‘ • ÿ„êî	
à…ùå âú òè‘ðý è„ ñèäw‘íý, á¥ø© ñè‘ë¥
á¥ë¥, á¥âø©ѧ âü âàþ, äðåâëå óˆá0
âü âðýòèùè è„ ïåïåëý ñýäѧùå ïîêà‘а-
ëè ñѧ áè‘øѧ • 14 o…áà÷å òè‘ðó è ñèäîíó
§ðàäíý¬ á©äåòü íà ñ©äý, íåæå âàì± •
15 è„ ò¥ êàïåðíàу†ìå, äî íáЃñú âúçíåñü
ñѧ, äî àˆäà íèçâåäåøè ñѧ •            коbђ            пѧLђ

16 Ñëóøà© âàñú, ìåíå ñëóøàåòú • è„ ñë1-
øà©è ìåíå, ñëóøàåòü ïîñëàâøàà-
ãî ìѧ • è„ §ìåòà©è ñѧ âàñú, ìåíå ñѧ
§ìåòàåòú • à„ §ìåòà©è ñѧ ìåíå,
§ìåòàåò ñѧ ïîñëàâøààãî ìѧ • 17 Âú-
çâðàòèø© æå ñѧ ñåäìü äåñѧòü ñú ðà-
ñòèѧ ãëЃѧùå • гЃи è„ áýñè ïîâèíó©-
ò ñѧ íàìü 0… è„ìåíè òâîåìú • 18 реcђ æå

 
ðЃå¶
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2 ðЃå¶ написано с черно мастило. 16-17 ðàñòèѧ вм. ðàäîñòèѧ.
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Lc 10:19–23

  ðЃз¶

я„кî ä1ñ· ваNђ

ïîâ·í1ѧò ñѧ

 ح  

         ðЃè¶

коbђ  ðЃ»¶   ‡
аããëîNђ è„„„ с©Aђ

с©Aђ ¶z  л¹Lђ   реcђ гЃь своиNђN� ¹÷еOђ  ñå äàa âàNђ âлàTђ

èˆìú ¶„сЌ • âèäýõú ñàòàí© ÿ„êî ìëüí·ѧ
ñú нбЃсе ïàäøà : 19 Ñå ” äàõú âàìú âëà-
ñòü • íàñò©ïàòè íà çьìè©, è„ íà ñêî-
ðïè© • è„ íà âñѧ ñèë© âðàæè© • è„ íè-

„÷òîæå âàñú íå âðýäèòú • 20 p„áà÷å o… ñå-
ìú íå ðàäóèòå ñѧ٪• ðàDyè‘òå æå ñѧ,
ÿ„êî è„ìåíà âàøà íàïèñàíà ñ©òú íà
                       нбЃсеõú • 21 Âú òú” ÷àñú
                       âúçðàäîâà ñѧ äхЃîìú
                       ¶„сЌ, è реcђ • è„ñïîâýäàѧ ñѧ
                       òåáý wˆ÷Ѓå • гЃи íáЃñè è„
                       çåìëè • ÿ„êî ó„òàè‘ëü
                       åñè ñå” ; § ì©äð¥õú è„
                       ðàçóìí¥õú • è„ §êð¥- 
                       ëú å„ñè ìëàäåíöåìú •
2è‘ wˆ÷Ѓå ÿ„êî òàêî бҐTђ áëàãîâ0ëåíèå прэD
òîá0© • коbђ заcђ 22 Âúñý ìíý ïðýäàíà ñ©òú,
— wˆöЃà ìîåãî • è„ íèêòîæå âýñòú êòî ¬Tђ
сЃнъ, òúêìî §öЃú • è‡ êòî 2„ñòú §öЃú, òú-
êìî сЃнъ • è„ ¬„ìóF à†ùå õî‘ùåòú сЃнъ ÿ„âè-
òè • 23 è„ w„áðàøü ñѧ êú ó„÷åíèêwìú
¬„äèíú ðå÷å • Áëàæåíýè 0ˆ÷è âèäѧ-

пнеD sЌ íåD  ë¹Lђ   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ  âñý ìíý ïðýäàOђ
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2 Средисловната точка преправена на двоеточие със злато. 6 Знакът за вмъкване с черве-
но мастило се отнася до останалата част от текста на стих 20, дописан в лявото поле; ày 
във второто ðàDyè‘òå лигатура. 8 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на 
маргиналното число. 18-19 êòî ¬Tђ сЃнъ, òúêìî §- написано от преписвача върху измит (?) 
текст, чиито следи се простират до края на полето. В долното поле тънка проба с черно 
мастило. Пак там екслибрис на БМ. 
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Lc 10:24–30
íåD иЌ   Â wOђ çàêîííèLђ íýê¥è :

ùåè, я€æå â¥” âè‘äèòå • 24 гЃлѧ á0 âàìú •
ÿ„êî ìíî‘³è пррPђци è„ öðЃèå • âüñõîòýø©
âèäýòè, ÿ„æå â¥ âè‘äèòå, è„ íå âèäý-
ø© • è„ íå ñë¥øàòè ÿ„æå ñë¥øèòå, è„ íå
ñë¥øàø© • êbђ� пнеD 25 È„ ñе” çàêîííèêü íýê¥è    заcђ 
Âüñòà è„ñêóøà© å„ãî è„ гЃлѧ • ó„÷èòåëþ
÷òî ñúòâîðú æèâwòú âý÷í¥è íà-
ñëýäóE • 26 wˆí æå ðå÷å êü
íåìó • âú çàêîíý ÷òî
ïèñàíî 2„ñòú • êàêî ÷ü-
òåøè • 27 wí̂ æå §âýùà-
âú, ðå÷å • Âúçëþáèøè гЃа бЃа òâîå„ãî,
§ âúñåãî срцDà òâîåãî • è„ § âñåѧ дЃш©
òâîåѧ • è„ § âñåѧ êðýïîñòè òâîåѧ • è„
§ âñåãî ïîì¥øëåí·à òâîåãî • è„ èˆñêðú-                
íýãî ñâîåãî, ÿ„êî ñàìú ñѧ” • 28 реcђ æå å„ìó             
¶ñЃñü, ïðàâ0 §âýùà • ñå” òâîðè è„ æèâú
á©äåøè • 29 4 ˆí æå õî‘òѧ o‡ïðàâäèòè ñѧ
ñàìú, ðå‘÷å êú ·„сЃу • è„ êòî å„ñòú è„ñêðú-
í·è ìîè • 30 §âýùàâ æå ¶сЌ,¡ ðå÷å • ÷ëЃêú
íýê¥è ñúõîæäààøå § ¶„åðëTђìà, âú ¶„å…ðå-
õwíú, è„ âü ðàçáîèíèê¥ âüïàäå • è„æå
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6 В дясното поле след числото ðЃê следи от измита буква à. 20 Втората средисловна точка 
подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 22 -хw- поправено върху изтри-
ти букви, вероятно от самия преписвач.  
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 Lc 10:31–37



‡
‡

‡

   
  кЃв

0‡ âúïàDøèìú âü ðàçá0‘èíèê¥ :
è„ђ ñúâëúêøå å„ãî, è„ ÿ„çâ¥ âüçëîæüøå
0„òè‘äîø© • 0…ñòàâëüøå 2„ëý æèâà
ñ©ùà • 31 ïî ïðèêëþ÷àþ æå • è„¬ð†åè íý-
ê¥è âúõîæäààøå ï©òåìü òýìú                         
è„ âèäýâ¥-è ìèìîèäå • 32 òàêîæäå è„ ëå-
âèòü, á¥âú íà òîìú ìýñòý • ïðè-
øåäú è„ âèäýâ¥-è ìèìîèäå • 33 Ñàìà-
ðýíèí æå íýê¥è ãðѧä¥è, ïð·èäå íà-
äü íü” • è„ âèäýâ¥-è, ìëðTђäîâà • 34 è„ ïðèñò©-
ïëü 0…áѧçà ñòðóï¥ ¬†ãî • âüçëèâà©
ìàñëî è„ âèíî • âúñàæäü æå å„ã0 íà свои
ñêîòú • ïðèâåäå ¬†ãî âú ãîñò¥ííèö©,
è„ ïðèëåæà ¬ìú • 35 è„ íà ó„òðýè è„çøåäü
è„ è‘çåìü äâà ïýíѧ³à, äàñòú ã0ñò¥íü-
íèêó, è„ реcђ å„ìó ïðèëåæè ¬ìú • è„ å†æå
à†ùå ïðèèæäèâåøè, à„çú ¬„ãäà âúçâðà-
ù© ñѧ âüçäàì òè • 36 êòî ó†á0 òýõú òð·è-
õú, è„ñêðúí·è ìíèòü òè ñѧ á¥òè âú-
ïàäøîìó âú ðàçá0èíèê¥ • 37 w„í æå реcђ •
ñúòâîðèâ¥è ìëTђòü ñü íèìú • ðå÷å å„ì1
¶„сЌ, è„äè и† ò¥” ñúòâîðè òàêîæäå :  коbђ пнеD

‡
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4 е в ï©òåìü написано върху изтрито э, вероятно от самия преписвач. В долното поле екс
либрис на БМ. Номерът на тетрадата силно избледнял.
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Lc 10:38–42
	

áЃöè • В wOђ 
	 äå ¶„сЌ ¡âú âåTђ

38 Иђ бҐTђ âúõîäѧùó ¬†ìó, è òú” заcђ Âúíèäå âú  
âåñü íýê©ѧ • æåíà‘ æå íýêàà èˆìåíåìü
ìàð»à • ïðè©òú ¬„ã0 âú ä0ìú свои • 39 è„
ñåè áý ñåñòðà íàðèöàåìàà ìàð·à • ÿ„æå
è„ ñýäøè ïðè í0ãó ¶„ñâЃó, ñë¥øààøå
ñëîâ0 ¬ã0 • 40 ìà‘ð»à æå ìëüâýøå 0… ìíî-
³ýè ñëóæáý • ñòà‘âøè æå ðå‘÷å • гЃи
íå ðàäè‘øè ëè ; ÿ„êî ñåñòðà ìîà ¬„äèí©
ìѧ w„ñòàâè ñëóæèòè ; ðüöè ó„á0 å‘è
äà ìè ïîìîæåòú • 41 §âýùàâ æå ¶„сЌ реcђ å‘è •
ìà‘ð»à ìà‘ð»à • ïå÷åøè ñѧ è„ ìëüâèøè
0‡ ìíî³ý • 42 ¬„äèíî æå ¬Tђ íà ïîòðýá© • ìà-
ð·à á0 áëàã©ѧ ÷ѧñòü è„çáðà • ÿ„æå íå §èˆ-
ìåò ñѧ § íå© :
прэTђ íà ðЃëà

âúíè-
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В средата на дясното поле написано вертикално о„ мар»э и„ мар·и.
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Lc 11:1–7

    ðЃêã

      ‘
 ðЃêä

‡

‡
‡
‡

    : 0‡ ìîëè‘òâý :  втрLђ sЌ  Â wOђ реcђ íýê¥è § 1÷åíèLђ ãЃè

1 И„ бҐTђ ñ©ùó ¬„ìó íà ìýñòý íýêî¬ìú
ìîëѧùó ñѧ • è„ ÿ„êî ïðýñòà, реcђ íýê¥è
§ ó„÷åíèêú ¬„ãî êü íåìó • ÃиЌ íàó„÷è
í¥ ìîëèòè ñѧ • ÿ„êîæå è„ ¶„w†à‘íü íàó…- 
÷è ó„÷åíèê¥ ñâî© • 2 ðå÷å æå è„ìú • ¬„ãDà
ìîëèòå ñѧ, ãЃлè‘òå : _€чЃе íàøü è„æå å„ñè
íà нбЃсеõú • äà ñòЃèò ñѧ è„ìѧ òâîå • äà
ïð·èäåòú цртTђви¬ òâî¬ • äà á©äåòú
â0ëý òâîà • ÿ„êî íà íáЃñè è„ íà çåìëè •
3 õëýáú íàøú íàñ©ùí¥è, äàæäü íà-
ìú íà âñýêú дЃнь • 4 è„ w„ñòàâè íàìú äëú-
ã¥ íàøѧ, è„á0 è„ ñàìè 0…ñòàâëýåìú
âüñýêîìó äëúæíèêó íàøåìó • è„
íå âüâåäè íàñú âü è„ñêóøåíèå, í© è„-
çáàâè наTђ § ë©êàâààãî • 5 è„ реcђ êü íèìú •
êòî § âàñú èˆìàòú äðóãà, è„ è„äåòú êú
íåìó ïîëóíîùè • è„ ðå÷åòú å„ìó äð¹-
æå • âü çà¬ìú äàæäü ìè òðè õëýá¥ •
6 ÿ„êî äðóãú ìîè ïð·èäå ñú ï©òè êü ìíý,
è„ íå è„ìàìü å„æå ïîëîæ© ïðýä íèìú •
7 è„ òú“ è„ç âúíѧòðü©„äó §âýùàåòú è„ реcђ-
òú • íå òâîðè ìè òðóäà • ó„æå äâåðè çà-
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21 òðü(©„) от âúíѧòðü©„äó написано върху изтрити букви от преписвача. В лявото поле 
екслибрис на БМ. 
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Lc 11: 8–14
срэD sЌ  л¹L�   реcђ гЃь  ïðîñèòå è даTђ ñѧ ваNђ

òâîðåí¥ ñ©òú • è„ äýòè ìî© ñü ìíî© íà
ë0æè ñ©òú • íå ìîã© âúñòàòè è… äàòè
òåáý • 8 гЃлѧ âàìú • à„ùå è íå äàñòú å„ìó
âúñòàâú çàíå å„ñòú äðóãú ¬„ìó • í©
çà áåç0ˆ÷üñòâî å„ãî, âúñòàâú äàñòú å„ì¹
2ëèêî òðýáó¬òú • 9 è„ à…çú âàìú гЃлѧ •
Ïðîñè‘òå, è„ äàñòü ñѧ âàìú • è„ùàòå, è„ w„-      заcђ
áðѧùåòå • òëüöýòå, è„ §âðúçåò ñѧ âà-
ìú • 10 âüñýêú á0 ïðî‘ñѧè, ïðè¬ìëåòú •               
è„ è€ù©è, o„áðýòà¬òú • è„ òëüê©ùî-
ìó §âðúçåò ñѧ • коbђ втрLђ 11 Êîòîðààãî æå § âàTђ
wˆöЃà âüïðîñèòú сЃнъ 2†ã0 õëýáà • 2„äà”	
êàìåíü ïîäàñòú ¬„ìó ; è„ëè ð¥‘á¥ •
å„äà” âú ð¥á¥ ìýñòî, çìè© ïîäàñòü 2„-
ìó ; 12 è„ëè à„ùå ïðîñèòú ÿ„èö†à • 2„äà” ïî-
äàñòú å„ìó ñêîðïè‘© ; 13 à…ùå ó†á0 â¥
çëè“ ñ©ùå, ó„ìýåòå äààíèà áëàãà, äàà-
òè ÷ѧä0ìú âàøèìü • ê0ëìè ïà÷å
§öЃú âàøü ñú нбЃсе äàñòú дЃхъ áëàãú •
ïðîñѧùèìú ó„ íåã0 • êbђ� срэD  заcђ 14 È„ áý è†çãîíѧ áý-
ñà, è„ ò¹ ” áý íýìú • бҐTђ æå áýñó è„çãíà-
íó, ïðîгЃла íýì¥è • è„ äèâëýõ© ñѧ

чеLђ sЌ   Â wOђ áý” ¶„сЌ è„çãîíѧ áýñ¥
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20 Номерът на Ам. гл. ðЃês по-късно добавен с черно мастило. 21 ¹ ”  в ò¹ ” поправено върху 
измита буква от по-късна ръка. В долното поле ¥ в áýñ¥ своеобразна лигатура. Пак там 
екслибрис на БМ. 
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Lc 11:15–21

  рЃкç

	   ðЃêè 

  ðЃê»
‡

‡

íàð0äè • 15 Íýö·è æå § íèõú ðýø© • 0… âå-
ëçåâóëè êíѧ³è áýñîâñöýìú, è„çãî-
íèòú áýñ¥ • 16 äðó³èè æå è„ñêóøà©ùå-
è çíàìåí·à § íåãî è„ñêààõ© ñú нбЃсе •
17 _€н æå âýä¥è è€õú ïîì¥øëåíèå • ðå÷å
è„ìú • âüñýêî цртTђвиå âü ñåáý ñàìî ðà-
çäýëú ñѧ, çàïóñòý¬òú • è„ äîìú íà ä0-
ìú ðàçäýëú ñѧ, ïàäàåòú • 18 à„ùå æå è ñà-
òàíà ñàìà âú ñåáý ðàçäýëè ñѧ • êàêî
ñòàíåòú цртTђвиå ¬„ã0 • ÿ„êî ãëЃåòå 0„ âå-
ëçåâóëè è„çã0íѧùà ìѧ áýñ¥ • 19 à„ще
à„çú 0… âåëçåâóëè è„çãîíѧ áýñ¥ • ñíЃîâå
âàøè 0„ êîìú è„çãîíѧ Uђ • ñåãî ðàäè òè” á©-
ä©òú âàìú ñ©äè© • 20 à…ùå ëè æå 0… ïðúñòý
áЃæ·è, à„çú è„çã0íѧ áýñ¥ • ó„á0 ïîñòèæå
íà âàñú цртTђви¬ áæЃè¬ :

21 Е¡ãäàæå êðýïê¥è âúw„ð©æü ñѧ õðàíèòú
свои ä0ìú, âú ìèðý ñ©òú è„ìýí·à åã0 •
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3 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 
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Lc 11:22–28

    заcђ

пѧ Lђ sЌ   реcђ гЃь  èæå нэTђ� ñú ìíî©

22 à„ ïîíåæå êðýïëå‘è åãî, íàøåäú ïîáýäè-
òú и„ђ • âüñý 0…ð©æèà ¬ã0 §èìåòú, íà
íýæå ó„ïîâààøå • è„ êîð·ñòü åãî ðàçDàåòú :
23 И¡æå нэTђ� ñú ìíî©, íà ìѧ ¬„ñòü • è„ è„æå íå
ñúáèðà¬òú ñú ìíî©, ðàñòà÷à¬òú •
24 Е¡ãäà æå íå÷èñò¥è äóõú, è„ç¥äåòú §          ðЃлђ •
÷ëЃêà • ïðýõîäèòü ñêîçý áåçâ0äíàà
ìýñòà è„ù© ïîêîÿ • è„ íå w†áðýòà© ãëеUђ •
âúçâðàù© ñѧ âú ä0ìú ìîè, §í©äó-
æå è„ç¥äîõü • 25 è„ ïðèøåäú 0…áðýòà¬òú
ïîìåòåíú è„ ó†êðàøåíú • 26 òîãäà è„äåò±
è„ ïîèìåòú, äðóã¥èõú ãîðø·èõú ñå-
áå ñåäìü • è„ âúøåäøå æèâ©òú òî†y •
è„ á¥âà©òú ïîñëýäíýà ÷ëЃêó òîìó,
г0ðøà ïðúâ¥èõú : коbђ пѧLђ 27 ÷òè áЃöè БҐTђ æå ¬„ãäà гЃла-  
øå ñå” • âúçäâèãøè
íýêàà æåíà глTђа § íà-
ð0äà, ðå÷å ¬„ìó • áëà-
æåíî ÷ðýâ0 í0øüøå-
å òѧ • è„ ñúñöà ÿ„æå ¬„ñè ñúñàëú • 28 w„í æå
реcђ • òýìæå ó„á0 áëàæåíèè, ñë¥ø©-
ùåè ñëîâ0 áæЃè¬, è„ õðàíѧùå ¬ :   êbђ� áЃöè

       0 âüçDâèãø·è глTђа § íàðîäà :

     ‡
    ‡ 

êbђ� чеLђ  

        ‡

      ‡

ðЃëà
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Lc 11:29–34

     ðЃëâ 

  ðЃëã

  ðЃëä



                                     пнеD зЌ  Â wOђ íàðîäîNђ ñúáèðà
          o„ ïðîñ ùиaђ� çíàìåí·à  
29 Íàðîäîì æå ñúáèðà©ùåì ñѧ • íà÷ѧòú
глЃати • ðîäú ñú”, ðîäú ë©êàâú ¬Tђ • çíàìå-
í·à èˆùåòú, è„ çíàìåíèp íà äàñòú å„ì¹ ;
òúêìî çíàìåíè¬ ¶„wђн¥† пррPђка • 30 ÿ„êî-
æå á0 бҐTђ ·„w’нђà çíàìåíè¬ íèíåâè‘òwN,
òàêî á©äåòú è„ сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ðîäó ñå-
ìó • 31 öðЃöà þ„æüñêà, âúñòàíåòú íà ñ©-
äú ñú ì©æè ðîäà ñåãî è„ w…ñ©äèòú è„õú •
ÿ„êî ïð·èäå § êîíåöú çåìëè, ñë¥øàòè
ïðýì©äðwñòè ñîëîìw†íѧ • è„ ñå” ìíîæà-
¬ ñîëîìw†íà çäå” • 32 ì©æèå íèíåâèòü-
ñöèè • âüñêðЃñí©òú íà ñ©†äú ñú ðîäîìú
ñèìú è„ w„ñ©äѧòü и„ђ • ÿ„êî ïîêààø© ñѧ
âü ïðîïîâýäü ¶„w†íèí©, è„ ñå” ìíîæà¬
¶„w†í¥ çäå” • 33 íèêòî‘æå ó¡á0 ñâýòèëíè-
êà âúæå‘ãú, âú êðîâý ïîëàãà¬òú, íè ïîD
ñï©äîìü • O Eíà ñâýùíèöý • äà âúõîäѧùå-
è ñâýòú âèäѧòü • êbђ� пнеD 34 заcђ Ñâýòèëíèêú òý-
ëó ¬„ñòú 0„ê0 òâî¬ • è„ ¬„ãäà ó„á0 0€ê0
òâîå ïðîñòî á©äåòú • è„ âüñå òýëî òâî¬
ñâýòëî á©äåòü • à„ ïîíåæå ë©êàâ0 á©-
äåòü • è„ òýë0 òâî¬, òå‘ìíî á©äåòú •
	
втрLђ зЌ   реcђ гЃь  ñâýòèëíèêú, òýë¹ 2„ñòú 0€êî :
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Страницата е силно избледняла и изронена. 3 Избледнялото № в å„ì¹ повторено от по-къс-
на ръка? 11 з в çäå поправено върху полуизтрита буква от преписвача. 15 Средисловната 
точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 17 Надредното í© вмъкна-
то от по-късна ръка? 22 Между òâî¬ и òå’ìíî петно от измита буква. В долното поле екс
либрис на БМ.
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Lc 11:35–42



35 áëþäè ó„á0 ¬„äà” ñâýòú è„æå ¬Tђ âú òåáý,
òúìà å„ñòú • 36 à„ùå ó†á0 0ˆêî òâî¬ ñâý-
òëî á©äåòü ; íå èˆì¥è ÷ѧñòè íýê¥© 
òå‘ìí¥ • è„ âñå òýë0 òâî¬ á©äåòü ñâý-                               
òëî • ÿ„êî ñå” ¬„ãäà ñâýòèëíèêü áëèñòà-               
íèåìú ïðîñâýùà¬pò ñѧ • 37 œ†ãäà æå гЃла            
Ìîëýøå å„ã0 ôàðèñåè íýê¥è, äà w„áý-
äóåòü ó† íåãî • âüøåä æå âúçëåæå • 38 ôà-       
ðåñåè æå âèäýâü äèâè ñѧ • ÿ‘êî íå ïðý-
æäå кртTђè ñѧ ïðúâýå w„áýäà • 39 ðå‘÷å æå
¶„сЌ êü íåìó • íèíý â¥ ôàðèñåè • âú-                 
íýøíåå ñòúêëýíèöè è„ áëþäó 0…÷è-
ùàåòå • à„ âüíѧòðúíýà âàøà, ïëúíà                  
ñ©òú õ¥ùåíèà è„ çë0á¥ • 40 áåçóìí·è •
íå èæå ëè å„ñòü ñüòâîðèëú âüíýøíåå,
è† âüíѧòðüíåå ñúòâîðè • 41 0…áà÷å ñ©ùàà
äàäèòå ìèëîñò¥íѧ • è„ ñå âñý ÷èñòà                   
âàìú ñ©òú • коbђ втLђ 42 Í© ã0ðå âàìú ôàðèñå-    заcђ
0…ìü • ÿ„êî äåñѧòèí© äà¬òå § ì©Uâ‘¥
è„ ïè‘ãàíà • è„ âñýêîãî çå‘ëèà • è„ ìèìî-              
õ0äèòå ñ©äú, è„ ëþá0âü áæЃè© • ñèя”
æå ïîäîáààøå ñòâîðèòè, è„ 0…íýõú íå

срэD зЌ   реcђ гЃь  ã0ðå âàìú ôàðåñåwNђ

   ‡

 ‡    

ðЃëå 
 ‡   

   ‡  

   ‡   

   ‡   
ðЃëђs

   ‡   
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5 с в се” поправка от по-късна ръка върху измита буква (è ¡?), от която все още личи 
покритието. 19 ì©Uâ‘¥ поправено по-късно, а първоначалното т добавено надредно, за да 
се спести място в края на реда. 19-20 В дясното поле следи от измит позлатен номер на 
Ам. гл. и бележка с черно мастило.  20 ì в ìèìî- поправено от преписвача.         
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Lc 11:43–49

 ðЃëз    ‡

 рЃли

 ðЃë»

 ðЃм

‡

 ðЃìà

w„ñòà‘âëýòè • 43 Ãî‘ðå âàìú ôàðèñ†å0ìú •
ÿ„êî ëþáèòå ïðýäüñýäàíèÿ íà ñú-
íìèùèõú • è„ öýëîâàíèÿ íà òðú-
æèùèõú • 44 Гîðå âàìü êíèæíèöè
è„ ôàðèñåè, ëèöåìýð·è çàíå ¬„ñòå ÿ„êî
ãðîáè íåâýäîìè • è„ ÷ëЃöè õî‘äѧùåè
âðúõó íå âýäѧòü • 45 §âýùàâ æå å„äè-
íú § çàêîííèêü гЃла ¬…ìó • ó„÷èòå-
ëþ • ñиÿ€ • гЃлѧ è„ íàìú äîñàæäà¬øè •
46 wí̂ æå ðå÷å è„ âàìú çàêîííè’ê0ìú ã0-
ðå • ÿ„êî íàêëàäàåòå íà ÷ëЃê¥, áðýìå-
íà íåó†ä0áъ íîñèìà • à„ ñàìè íå å„äè-
íýì æå ïðúñòîìú âàøèìú íå ïðè-
êàñà¬òå ñѧ áðýìåíü èõú • коbђ срэD 47 Ã0ðå âà-  заcђ
ìú êíèæíèöè è„ ôàðèñåè ëèöåìý-
ð·è • ÿ„êî ³èæäåòå ãðîá¥ пррPђкú, wö̂Ѓè
æå âàøè è„çáèø© ѧ • 48 ó„á0 ñâýäýòå-
ëüñòâóåòå, è„ â0‘ëѧ èˆìàòå ñú äýë¥
§öЃú âàøèõú • ÿ„êî òè“ ó„á0 è„çáèø©Gђ •
â¥ æå ³èæäåòå è„ìú ãðîá¥ • 49 Ñåãî ðàäè
è„ ïðýì©äðîñòü áЃæ·à ðå÷å • ïîñëѧ âú
íѧ пррPђ¥ è„ à„пTђ�ë¥ • è„ § íèõú ó„áè©òú

чеLђ зЌ   реcђ гЃь  ã0ðå ваNђ êíèæíèöè è„ ôàðèñåè :
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1, 4, 7 Средисловните точки подчертани с червеното мастило на маргиналните числа. 
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Lc 11:50–54; 12:1–3

è„ è„æäåí©òü • 50 äà ìüñòèò ñѧ êðúâü âüñýaђ
пррPђкú, ïðîëèâàåìàà § ñëîæåíèÿ âüñåã0
ìèðà § ðîäà ñåãî • 51 § êðúâå à„âåëà ïðàâå-
äíàã0, äî êðúâå çàõàðè©, ïîã¥áøàã0
ìåæäó w†ëòàðåìü è„ õðàìîìú • 2ˆè гЃлѧ
âàìú • âüç¥ùåòü ñѧ § ðîäà ñåã0 • 52 ã0ðå
âàìú çàêîííèêwìü • ÿ„êî âüçѧñòå
êëþ÷ü ðàçóìýíèþ • ñàìè íå âüíèäî-
ñòå, è„ âüõîäѧùèìü âúçáðàíèñòå • [ли]
53 ГлЃѧщó æå ¬ìó êü íèìú ñèÿ” • íà÷ѧ-
ø© êíèæíèöè è„ ôàðèñåè, ëþòý ÿ„êî
ãíýâàòè ñѧ, è„ ïðýñòààòè è 0… ìíî³ý-
èøèõú, 54 ëà©ùå ¬ã0 • ó†ë0âèòè íý-
÷òî § ó„ñòú 2„ã0, äà íà íú âúçглЃѧтъ •
12:1 o„ íèõæå ñúíåìøåì ñѧ òúìàìú íàðî-           
äà • ÿ„êî ïðýïèðàòè äðóãú äðóãà • íà-
÷ѧòú ¶„сЌ глЃати êú ó„÷åíèêîìú своимъ
ïðúâ0å • âúíåìëýòå § êâàñà ôàðèñ†åè-
ñêà • ¬„æå å„ñòü ëèöåìýðè¬ • êbђ� чеLђ 2 Íè÷òî-     çcђ�
æå á0 ïîêðúâåíî å„ñòú, 2„æå íå ðàçóìýå-
ò ñѧ • 3 çàíå å„ëèêî âú òúìý ðåêîñòå,

пѧ Lђ зЌ   реcђ гЃь  íè÷òîæå 2¡ñòú

ðЃмв 

ðЃìã

‡
ðìD

ðЃìå
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Страницата е силно избледняла и изронена. 6, 16, 19 Последните средисловни точки 
подчертани с червеното мастило на мариналните числа. 9 В края на реда следи от изтрити 
букви ли. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 12:4–9

   ðЃìи

‡

âú ñâýòý ó„ñë¥øèò ñѧ • è„ åæå êú ó„õó
глЃаñòå âú õðàìýõü, ïðîïîâýñòü ñѧ
íà êðîâýõú • 4 гЃлѧ æå âàìú äðóãîìú
ìîèìú • íå ó†á0èòå ñѧ § ó„áèâà©ùè-
õú òýë0 • è„ ïîòîìü íå è„ìѧùåìü ëè‘-
õ0 ÷üñî ñòâîðèòè • 5 Ñêàçà© æå âàìú
ê0ãî ñѧ ó„á0èòå • ó„á0è‘òå ñѧ èˆìѧ-
ùààãî âëàñòü, ïî ó†áèåí·è âüâðýùè
âü ãååíí© • å„è гЃлѧ âàìü òîãî 1á0èòå ñѧ {

6 Íå ïѧò ëè’ • ïòèöú öýíèò ñѧ ïýíѧ³åìà
äâýìà • è„ íè ¬‡äèíà § íèõú, нэTђ� çàáâåíà
ïðýäü áЃìú • 7 í© è âëàñè ãëàâ¥ âàøåѧ
âüñè è„ñ÷üòåíè ñ©òú • íå ó„á0èòå ñѧ ó„-
á0 ìíî³ýõú ïòèöú • ëó÷üøè å„ñòå â¥” •  êbђ� пѧLђ
8 ГлЃѧ æå âàìú • заcђ âúñýêú èˆæå ê0ëèæäî è„-
ñïîâýñòü ìѧ ïðýäú ÷лЃê¥ • è„ сЃнъ
÷ëЃ÷ü è„ñïîâýñòú ¬ã0 ïðýäú àˆãЃãë¥ áЃèè :
9 А„ §âðúã¥è ñѧ ìåíå ïðýäú ÷ëЃê¥ • §âðú-

è¡ñïîâýäíèђL� N реcђ гЃь  всэLђ è„æå èñïîâýTђ
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2 õðàìýõü написано тънко върху изтрита дума от по-късна ръка. 
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Lc 12:10 –17
пнеD иЌ   Â wOђ ¹÷ѧщk ¶„сЌ1  реcђ 2¡мk íýê¥è • ¹¡÷èòåëþ :

æåíú á©äåòú прэD àˆãЃãë¥ áæЃèìè :

10 И„ âñýêü è„æå реcђòü ñëîâ0 íà сЃна чëЃ÷üñêààã0,   
§ïóñòèò ñѧ ¬…ìó • à„ èˆæå ïîõóëèòú
íà дЃхъ ñòЃ¥è, íå §ïóñòèò ñѧ 2„ìó •
11 Е„гäàæå ïðèâåä©ò â¥ íà ñüíìèùà è„ âëà-
ñòè, è„ âëD÷üñòâà • íå ïåöýòå ñѧ, êàêî
è„ ÷òî ïîì¥‘ñëèòå, è„ëè ÷òî реcђòå • 12 ñòЃ¥è
á0 дЃхъ, íàó„÷èò â¥ âú òú” чаTђ ÿ„æå ïîDáà-
¬òú глЃати • êbђ� иñïîâDý 13 Реcђ æå ¬†ìó íýê¥è § íà- ç cђ�
ð0äà • ó„÷èòåëþ ðüöè áðàòó ìо¬ìó
äà ðàçäýëèòü ñú ìíî© äîñòîàíèå • 14 0…í æå
ðå÷å ¬ìó • ÷ëЃ÷å êòî ìѧ ïîñòàâè ñ©äè©
è„ëè ðàçäýëèòåëý íàäú âàìè • 15 реcђ æå êü         
íèìü • áëþäýòå ñѧ è„ õðàíèòå • § âñýêî-           
ã0 ëèõîè‘ìñòâà • ÿ„êî íå § è„çá¥òêà á0
ê0ìó æèâwòü ¬„ã0 ¬Tђ, § è„ìýí·è ¬ìó •    прэTђ íà ðЃн
16 Ре c ђ  æå ïðèò÷ѧ êü íèìú гЃлѧ • ÷ëЃêó íýêî-   заcђ  
¬ìó á0ãàòó, ó„ãîáçè ñѧ íèâà • 17 è„ ì¥-
	
íåD »Ќ   реcђ гЃь ïðècђ  члЃкó íýêîåмk ¹„ãîáіè ñѧ :

ðЃмз   ‡

ðЃì¡è

‡
‡

ðЃì»
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В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 12:18–24

‡

‡

     ðЃí
   ÷òè 
   пнDе

     • 0„ 1 „ã0áçåíè íèâý •
øëýàøå âü ñåáý гЃлѧ • ÷òî ñúòâîðѧ • ÿêPђ
íå è„ìàìú ãäå ñúáðàòè ïëîäú ìîèõú •
18 è„ реcђ, ñå” ñúòâîðѧ • ðàçîðѧ æèòíèö© ìî© •
è„ á0ëø© ñú³èæä© • è„ ñüáåð© òó“ âñý
æèòà ìîà, è„ äîáðàà ìîà • 19 è„ ðåê© äЃøè
ìîåè • дЃше • èˆìàøè ìíîãî äîáðà, ëåæ©-
ùè íà ëýòà ìíîãà • ïî÷èâàè • ÿˆæäü
ïè‘è âåñåëè‘ ñѧ • 20 реcђ æå ¬„ìó бЃъ • áåçó‘-
ìíå • âü ñè© íîùü, дЃш© òâî© è„ñòѧ³à-
©òü § òåáå • à… ÿæå ó„ãîòîâà êîìó á©-
ä©òú ; 21 òàêî ñúáèðà©è ñåáý, à„ íå âú
бЃа á0ãàòý© :  êbђ� íåD

22 Речå æå êú ó„÷åíèêîìú своимъ • ñåãî ðà-
дè гЃлѧ âàìú • íå ïåöýòå ñѧ дшЃеѧ ÷òî
яˆñòå, íè òýëîìú âú ÷òî w„áëý÷åòå
ñѧ • 23 дЃша á0 á0ëøè 2„ñòü ïèù©, è„ òý-
ë0 w„äåæä© • 24 ñìîòðèòå âðàíîâú • я„кPђ�

‡
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Lc 12:25–33

íå ñý©òú • íè æüí©òú • èˆìæå нэTђ� ñêðîâè-
ùà • íè õðàíèëèùà • è„ áЃú ïèòàåòú è‡õú •
ê0ëìè ïà÷å â¥ ëó÷üøè å„ñòå ïòèöú •
25 êòî æå § âàñú ïåê¥è ñѧ • ìîæåòú ïðèë0-
æèòè òýëåñè ñâîpìú ëàêúòú ¬„äèíú •
26 à…ùå ó„á0 íè ìàëà ÷åñî ìîæåòå, ÷òî 0…
ïðî÷èèõú ïå÷åòå ñѧ ; 27 Ñúìîòðèòå êðè‘-
í¥ êàêî ðàñò©òú • íå òðóæäà©ò ñѧ •
íè ïðѧä©òú • гЃлѧ æå âàìú • ÿ„êî íè ñîë0-
ìw…íú âü âñåè ñëàâý ñâîåè, w„áëý÷å ñѧ •
ÿ„êî å„äèíü § ñèõú • 28 à„ùå ëè æå òðà’â© днTђе            
íà ñåëý ñ©ù© • è„ ó„òðý âü ïåùü âüìåòà-
åì©, áЃú òàêî w„äýåòú ; ê0ëìè ïà÷å âàT�
ìàëîâýð·è • 29 è„ â¥ íå è„ù·òå ÷òî èˆìàòå                 
ÿˆñòè, è ÷òî ïèòè • è„ íå âüçíîñèòå ñѧ •
30 âüñýõú ñèõú ©„ç¥öè ìèðà ñåãî è„ù©òü •
âàøü æå §цЃъ âýñòú ÿ„êî òðýáóåòå ñèõú •
0…áà÷å è„ùàòå цртTђвиÿ áжЃèà, è„ ñèÿ • âñý                
ïðîëîæ©ò ñѧ âàìú • коbђ пнеD 32 заcђ Íå á0è ñѧ ìàë0m ñòà- 
äî • ÿ„êî áëàãîè„çâîëè §цЃъ âàøú äàòè
âàìú цртTђвиå • 33 ïðîäàäèòå è„ìýí·à âà-

с©Aђ à�¶  реcђ гЃь  íå áîè ñѧ ìàë0å ñòàD

‡

‡

‡
рЃна

ðЃнâ
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11 а в òðà’â© изписано върху изтрит э от по-късна ръка. 12 е в ïåùü изписано върху изтрита 
буква, от по-късна ръка? 14 · в è„ù·òå изписано върху изтрито ѧ, от по-късна ръка? 19, 21 
Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналните числа. В долното 
поле 2 на ìàë0å вписано в 0. Пак там екслибрис на БМ.
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Lc 12:34–39

  ð�Ѓíã

‡

  ðЃíä

‡

  ðЃíå
‡

‡

   ðЃís

„

øà, è„ äàäè‘òå ìëTђò¥íѧ • ñúòâîðèòå ñå-
áý âúëàãàëèùà íåâåòøà©ùà • è„ ñêðî-
âèùå íå w„ñê©äýåìî íà нбЃсеõú • è„äå-
æå òàòü íå ïðèõîäèòü • íè òëý òëèòü •
34 è„äåæå á0 ¬„ñòü ñêðîâèùå âàøå, òó„ è
срцDå âàøå á©äåòú • 35 Äà á©ä©òü ÷ðý-
ñëà âàøà ïðýïîàñàíà, è„ ñâýòèëíèöè
ã0ðѧùå • 36 è„ â¥ ïîDáíè члЃкwìú, ÷à©ùè-
ìü гЃа ñâîåãî • êîãäà âúçâðàòèò ñѧ §
                áðàêú, äà ïðèøåäøó è† òëü-
                êí©âøó, àˆáèå §âðúç©òú
p               ¬ìó • 37 Áëàæåíè ðàáè òè“
               ѧ̂æå ãЃü ïðèøåäú w„áðѧùåòú
бüäѧùà • à…ìèíü гЃлѧ âàìü • ÿ„êî ïðý-
пîàøåò ñѧ è„ ïîñàäèòü ѧ • è„ ìèí©âú ïî-
ñëóæèòú è„ìú • 38 ëþá0 âü âòîð©ѧ è„ëè [бо]
âú òðåò·ѧ ñòðàæ© ïð·èäåòü, è„ o„áðѧùå-
òú òàêî • áëàæåíè ñ©òú ðàáè òè •
39 Ñå ” æå âýäèòå • ÿ„êî à…ùå áè âýäýM ãЃнü õðà-
ìèí¥ • âú ê¥è чаTђ òàòú ïð·èäåòú • áú-
áäý‘ëú óá0 áè è„ íå áè äàëú ïîDêîïàòè
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1 Средисловната точка повторена с червеното мастило на маргиналното число. 16 þ в 
ëþá0 написано върху и, вероятно от самия преписвач. Първото и в è„ëè вмъкнато от по-
късна ръка, след него личат следи от измито б0; очевидно първоначалната дума е била 
либ0. 19 Надредното л във âýäýM дописано тънко от по-късна ръка. 20 В края на реда бъ 
задраскано, от преписвача? 21 б в áäý‘ëú добавено извън реда на текстовата колона, от 
преписвача?
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Lc 12:40–47

  с©Aђ

втрLђ иЌ   реcђ гЃь  êòî ó„á0 ¬Tђ âýðí¥

äîìó ñâîåãî • 40 è„ â¥” á©äýòå ã0òîâè •
ÿ„êî âü íæå чаTђ íå ìíèòå, сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥
ïð·èäåòú • коbђ 41 ðå÷å æå ¬„ìó ïåòðú • гЃи •
êú íàì ëè ïðèò÷ѧ ñè© ãëЃåøè ; è„ëè
êü âñýìü • 42 Рå c �ђ æå гЃь заc ђ  êòî ó„á0 ¬„ñòú
âýðí¥è ïðèñòàâíèêú, è„ ì©äð¥è •
¬„ãîæå ïîñòàâèòü гЃь, íàD ÷åëýäè©                       
ñâîmå© • äààòè âü âðýìѧ æèòîìýðå-
íè¬ • 43 áëàæåíú ðàáú òúè, å„ãîæå ïðè-
øåäú гЃь ¬„ãî 0…áðѧùåòü òàêî òâîðѧ-                    
ùà • 44 âú èˆñòèí© гЃлѧ âàìú • ÿ„êî íà-
äú âñýìü è„ìýíèåìú своимъ ïîñòà-
âèòú и„ђ • 45 à„ùå ëè æå ðå÷åòú ðàáú òú“
âú срDци ñâîåìú, êüñíèòú ãЃü ìîè ïð·-
òè • è„ íà÷íåòü áèòè ðàá¥ è„ ðàá¥íѧ •
ÿˆñòè æå è„ ïèòè, è„ ó„ïèâàòè ñѧ • 46 ïð·è-
äåò æå гЃь ðàáà òîãî, âü äЃнü âü íæå íå ÷à-
åòú • è„ âü ÷àñú âü íæå íå âýñòú • è„ ïðîòå-
øåòú è • è„ ÷ѧñòü å„ãî ñú íåâýðí¥ìè
ïîëîæèòú • 47 òúè„ æå ðàáú âýä¥è â0ëѧ
гЃа ñâî¬ã0 • è„ íå ó„ãîòîâàâú, è„ëè íå ñú-
òâîðú ïî âîëè ¬„ã0’, áè‘åíú á©äåòü ìíîãPђ •

ðЃíç•

‡

‡

рнЌи 
‘
    

ðíЌ»
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8 е в ñâîmå© написано върху изтрито ѧ от самия преписвач, който поправя формата и с 
надредно е. 14 êüñí- поправено тънко върху изтрито нуди от по-късна ръка. Маргиналните 
числа към редове 13 и 20 написани с яркочервено мастило от по-късна ръка, която маркира 
съответстващите точки в реда. Същото се наблюдава и на следващите листове, където 
тази ръка се редува и с черни числа на преписвача (?). В дясното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr376

Lc 12:48–54

заcђ     ‡

ðЃ¿†    ‡

  ðЃ¿à

  êЃг ‘

срэD иЌ   реcђ гЃь  âñýêîмk 2мkæå äàíî бҐTђ 

48 íå âýäýâ¥è æå • ñúòâîð æå äîñòîèíàà
ðàíàìú, áè¬íú á©äåòú ìàë¥ :
Âñýêîìó æå ¬†ìóæå äàíî бҐTђ ìíîã0,
ìíîãî è„ è„ç¥ùåò ñѧ § íåãî • коbђ втLђ è„ ¬†ìó-
æå ïðýäàø© ìüíåå, ëèøüøàà ïðîñѧ-
òü ó„ íåãî • 49 wˆãíý ïðèèäîõú âúâðýùè
íà çåìëѧ • ÷òî õ0ù© à„ùå ó†æå âúçã0-
ðý ñѧ ; 50 êðЃùåíèp å„æå èˆìàìú кртTђèòè
ñѧ • è„ êàêî ó„äðúæ© ñѧ, äîíäåæå ê0-
í÷à¬ò ñѧ • 51 ìíèòå ëè ÿ„êî ìèðà ïð·è-
äîõú äàòè íà çåìѧ • íè гЃлѧ âàìú •
í© ðàçäýëåíèå • 52 á©äåò á0 §ñåëè, ïѧ-
òü âü å„äèíîìú äîìó ðàçäýëåíè • òð·-
p¬ íà äâà, è„ äâà íà òðè” 53 ðàçäýëѧò ñѧ •
§цЃъ, íà сЃна • è„ сЃнъ íà wö̂�Ѓà • ìЃтè íà äü-
ùåðü • è„ äüùè íà мЃтрü • è„ íåâýñòà
íà ñâåêðúâü ñâî© :

54 ГлЃааше æå è„ íàðîäîìú • 2„ãäà ó„çðèòå 0…-
áëàêú, âüñõîäѧùü § çàïàäà • à„áèå ãëЃå-
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6 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? 
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Lc 12:55–59; 13:1–3
чеLђ иЌ   Â wOђ ïð·èäîdђ íýö·è êú ¶„сЃу ïîâýäà©ù2

òå, ÿ„êî ò©÷à ãðѧäåòú • è„ á¥âàåòú òà-
êî • 55 è„ ¬„ãäà þ†ãú ä¥ø©ùü • ãëЃåòå, âàðú
á©äåòú, è„ á¥âà¬òú • 56 ëèöåìýðèè • ëè-
öå íáЃó è„ çåìëè у†ìý¬òå è„ñêóøàòè •
à„ âðýìåíå ñåãî, êàêî íå è†ñêóùà¬òå ;
57 ÷òî æå è† 0… ñåáý íå ñ©‘äèòå ïðàâä¥ •
58 Еђãäà á0 ãðѧäåøè ñú ñ©ïåðíèêîìú òâîè-
ìü êü êíѧ³ó • íà ï©òè äàæäü äýëà-
íè¬ è„çá¥òè § íåãî • äà íå ïðèâëý-
÷åòü òåáå êú ñ©äèè • è„ ñ©äèà òѧ ïðý-
äàñòü ñëó³ý • è„ ñëóãà òѧ âúñàäèòü       
âú òåìíèö© • 59 гЃлѧ æå òåáý, íå èˆìà-            
øè è„ç¥òè §ò©äó • äîíäåæå è„ ïîñëý-
äí·è êîíüäðàòü âúçäàñè • коbђ ñðD 13:1 ïðèêëþ÷è-
ø© æå ñѧ • Íýö·è âú òî âðýìѧ • ïîâý-
äà©ùå ¬„ìó 0… ãàëèëåèõú • è„õæå êðú-
âè ïèëàòü ñìýñè ñú æðúòâàìè èõú •
2 è„ §âýùàâú ¶„сЌ,† ðå÷å è„ìú • ìíèòå ëè
ÿ„êî ãàëèëåà‘íå ñèè”, ãðýøíýèøè ïà-        
÷å âüñýõú ãàëèëå‘àíú áýõ© ; ÿ„êî òà-                            
êî ïîñòðàäàø© • 3 íè гЃлѧ âàìú • í©
à„ùå íå ïîêà¬òå ñѧ, âñè òàêîæDå ïîã¥-

    0… ãàëèëåèõú èæå áýõ© âü ñèëóàìý

ðЃ¿ђâ  ‡

‡      ‡
ð¿Ќã   ‡ 

ðЃ¿д

‡
 ‡    
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3 Запетаята и è„ поправка върху изтрита буква от преписвача. 12 Средисловната точка 
подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 20 х в áýõ© написано върху из-
трито ш от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 13:4–10

           „

    ᷃

неD ¶z  В wOђ áý 
¶„сЌ ¹÷ѧ íà 

åäèOђ

áí©òå • 4 è„ëè w‘íè w„ñмü íà äåñѧòå, íà
íèõæå ïàäå ñòëüïü ñèëóàìñê¥ è ïî-
áè © • ìíèòå ëè ÿ„êî òè“ äëúæíýèøè
áýø© ; ïà÷å âüñýõú ÷ëЃêú æèâ©ùè-
õú âú ¬…рлTђмý ; 5 íè” гЃлѧ âàìú • í© à„ùå
íå ïîêà¬òà ñѧ, âüñè òàêîæDå ïîã¥-
áíåòå • 6 ГлЃа æå ñè© ïðèò÷ѧ • ñìîêî-
âíèö© è„ìýàøå íýê¥è âú âèíîãðà-
äý ñâîåìú âüñàæäåí© • è ïð·èäå è„ù©
ïëîäà íà íåè, è„ íå w„áðýòå • 7 ðå÷å æå êú
âèíàðþ, ñå” òðè” ëýòà §íåëèæå ïðèõî-
æä© è„ù© ïëîäà íà ñìîêîâíèöè ñå”è,
è„ íå w„áðýòà© • ïîñýöè © ó†á0 • âúñê©-
ѧ è„ çåìëѧ ó„ïðàæíýpòú • 8 wí̂ æå §âý-
ùàâü ðå÷å ¬†ìó • гЃи • w„ñòàâè © è„ âü ñå”
ëýòî • äîíäåæå ѧ o…ê0ïà© o„êðúñòú •
è„ 0…ñ¥ïëѧ ѧ ãíî¬ìú • 9 è„ à…ùå ó„á0 ñúòâî-
ðèòú ïëîäú • à…ùå ëè æå íè”, âü ãðѧä©-
ùåå ïîñý÷åøè © • коbђ чеLђ 10 заcђ  áý æå ó„÷ѧ íà å„äèíîNђ
§ ñúíìèùü âü ñ©á0ò¥ :
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Lc 13:11–17

              0… èˆì ù·è äóa íåä©æåíú :
11 И„ ñå” æåí†à äóõú èˆìѧùè íåä©æåíú, иЃ¶• ëýUђ •
è„ áý ñëѧ‘êà • íå ìîã©ùè âüñêëîíèòè ñѧ
§í©äú • 12 ó„çðýâ æå © ¶„сЌ ïðèãëàñè • è„ реcђ å‘è •
æåíî • §ïóùåíà å„ñè § íåä©ãà òâîåãî •
13 è„ âüçë0æè íà íѧ ð©öý ; è„ àˆáè¬ ïðîñòðý
ñѧ, è„ ñëàâëýàøå бЃа • 14 §âýùàâ æå à…ðõèñè-        
íà‘ãîãú, íåãîäó© • çàíå âú ñ©á0ò© è„öTý-
ëè ¶„сЌ • глЃаше íàðîäó, øåñòü äЃí·è 2„ñòú •
âü íѧæå äîñòîèòú äýëàòè • âú ò¥© ó†-
á0 ïðèõîäѧùå öýëèòå ñѧ, à„ íå âú дЃнь ñ©-
á0òí¥è • 15 §âýùàâ æå êü íåìó гЃь, реcђ •
ëèöåìýð·è • êúæäî âàñú âú ñ©á0ò© •
íå §ðýøà¬ò ëè â0‘ëà ñâî¬ã0, è„ëè 0ˆñëà
§ ÿˆñëèè • è„ âåäú íàïà¬òú • 16 ñè© æå äú-
ùåðú à„âðààìëѧ ñ©ù© • ©„æå ñâѧçà ñàòà-
íà ñå” 0ˆñìî íà äåñѧòîå ëýòî • íå ïîDáààøå
ëè ðàçäðýøèòè © § ©†ç¥ ñå© âú дЃнь ñ©á0-
òí¥è • 17 È„ ñèà” • ãëЃùó å„ìó ñò¥äýàõ© ñѧ •
âñè ïðîòèâëý©ùåè ñѧ å„ìó, è„ âñè ëþDå ðàä0-        
âàõ© ñѧ 0… âñaý ñëàâí¥a á¥âà©ùèõú § íåã0 :   êbђ� íåD 

ðЃ¿å

    ᷃

ð¿Ќs
᷃   
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7 Надредно с в è„öTýëè добавено тънко от по-късна ръка.
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Lc 13:18–27

  ðЃ¿ç

   ðЃ¿è

ðЃ¿»
‡

ðЃо

 
ðЃîà

              o„ âüïðîñüøèN� à„ùå ìàëî ñïЃàåìҐaђ •
18 ГлЃаше æå ê0ìó ïîDáíî ¬Tђ цртTђво áæЃие, è„ êîìó
ó„ïîDáëѧ å’ • заcђ 19 ÏîDáíî ¬Tђ çðúíó ãîð÷è÷íó • å„æå
ïðèåìú ÷ëЃêú, âüâðúæå âú âðúòîãðàäú свои •
è„ âúçðàñòå è„ бҐTђ äðýâî âåëèå • è… ïòèöѧ нбЃå-
ñí¥© âüñåëèø© ñѧ âü âýòâåõú ¬„ãw •
                20 È„ ïàê¥ реcђ êîìó 1ï0äîáëѧ цртTђво
              áæЃè¬ • 21 ïîDáíî ¬Tђ êâàñó • å„æå ïðèå…-
              ìøè æåí†à ñêð¥ âú ì©öý, òð·è
              ñàòú • äîíäåæå âüñê¥ñîø© âüñý :
 22 И„ ïðîõîæäààøå ñêîçý ãðàä¥ è„ âåñ†è, ó…÷ѧ è„ шå-
ñòâèå òâîðѧ âú ¶„å„рлTђмú • 23 Ре c ђ  æå íýê¥è êú íå-
ìó • гЃи • à„ùå ìàëî ¬Tђ ñïЃñà©ùèõ ñѧ • wˆí æå реcђ 
êü íèìú • 24 ïîäâè³àèòå ñѧ âüíèòè ñêRî³ý
òýñíàà âðàòà • ÿ„êî ìíî³è гЃлѧ âàìú • âú-
çüèù©òú âúíèòè è„ íå âüçìîã©òü • 25 §- 
íåëèæå âúñòàíåòú гЃь ä0ìó • è„ çàòâîðè-
òú äâåðè • è„ íà÷íåòü âúíý ñòîàòè • è„ òëü-
ùè âú äâåðè ãлЃùе • гЃи гЃи • §âðúçè íàìú •
è §âýùàâú реcђòü âàìú, íå âýäѧ âàñú §ê©-
äó ¬„ñòå • 26 òîãäà íà÷íåòå глЃати • ÿ„äîõîìü прэD
òîáî© è„ ïèõîìú • è„ íà ðàñï©òèõú íàøèõü
ó†÷èëü å„ñè • 27 è„ реcђòü гЃлѧ âàìú • íå âýäѧ âàñú •

с©Aђ âЃ¶   реcђ гЃь приcђ ñ¶ѧ ”  ïîDáíî 2ñòú цртTђви2 
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13 р в ñêRî³ý написано тънко от по-късна ръка. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Lc 13:28–35
пѧ Lђ иЌ   Â wOђ ïðèñò©ïèø© êü ¶„сЃy íýö·è ôàðè

§ê©‘äó ¬„ñòå • §ñò©ïè‘òå § ìåíå âñè äý-
ëàòåëèå íåïðàâäý • 28 òó“ á©äåòü ïëà÷ü è„ 
ñêðåæåòü ç©áwìü • œ†ãäà ó„çðèòå à…âðàà-
ìà • è„ ·„ñààêà • è„ ¶„à„êwâà • è„ âñѧ пррPђ¥ âü öЃðü-
ñòâè áЃæ·è • âàTђ æå è„çã0íèì¥ âúíú • 29 è„
ïð·èä©òú § âúñòîêú è„ çàïàäú è„ ñýâåðà
è„ þãà • è„ âúçëåã©òü âü цртTђвиè áæЃèè •  коbђ с©Aђ

30 И„ ñå” ñ©òú ïîñëýäí·è, è„æå á©ä©òü ïðüâ·è •
è„ ñ©òú ïðúâ·è, èæå á©ä©òü ïîñëýäí·è •
31 Âú òú“ чаTђ, ïðèñò©ïèø© íýö·è ôàðèñåè
глЃѧщå ¬„ìó • è„ç¥äè è„ è„äè §ñ©äó, ÿ„êî
è„ðîäú õwùåò òѧ ó†áèòè • 32 è„ реcђ è„ìú • øåDøå    
ðüöýòå ëè‘ñó òîìó • ñå” è„çãîíѧ áýñ¥, è„ è„-
öýëåí·à òâîðѧ днTђе è„ ó„òðý, è„ âü òðåò·è
0„ê0í÷à© • 33 0…áà÷å ï0Dáà¬ò ìè днTђе è„ 1òðý •     
è„ âü ïðî÷·è èˆòè • ÿ„êî íå âúçìîæíî å„ñòü
пррPђкó ïîã¥áí©òè, êðîìý ¶„å„рлTђмà :
34 I„å„рлTђмú ¶„ерлTђìú • è„çáèâ¥ пррPђ¥ • è„ êàìå-
íèåìü ïîáèâà©, ïîñëàí¥© ê òåáý • ê0-
ëü êðàò¥ âüñõîòýõú • ñúáðàòè ÷ѧäà
òâîà • ÿ„êîæå ê0ê0øü ñâî¬ ãíýçäî ï0D
êðè‘ëý, è íå âüñõîòýñòå • 35 ñå„ 0‡ñòàâëýåò ñѧ
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3 Маргиналното число с черно мастило. 16 оæí във âúçìîæíî изписано върху изтрито 
ш (?) от преписвача. 19 -оñëàí¥© до ê0- написано върху изтрит текст от преписвача. В 
дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 14:1–8

 ðЃîs 
заcђ     ‡

  ðЃоç   ‡

    ðЃîè

          0… òð©äîâèòýìü •
äîìú âàøü ïóñòú • гЃлѧ æå âàìú • ÿ„êî íå
èˆìàòå ìåíå âèäýòè, äîíäåæå ðå÷åòå,
áлTђâåíú ãðѧä¥è âú è„ìѧ ãíЃѧ • коbђ пѧLђ 14:1 И„ бҐTђ å„ãäà
Âúíèäå âü äîìú ¬„òåðà êíѧ³à ôàðèñåèñêà
âú ñ©á0ò¥ ÿ„ñòè õëýáà • è„ òè“ áýõ© íàçè-
ðà©ùå ¬„ã0 • 2 è„ ñå” ÷ëЃêú íýê¥è, è„ì¥“è â0-
дí¥è òð©äú, áý” ïðýä íèìü • 3 è„ §âýùàâü
¶„сЌ, ðå‘÷å êú çàêîííèêîìü, è„ ôàðèñåwìü гЃлѧ •
à„ùå äîñòîèòú âü ñ©á0ò© öýëèòè • 0…íè
æå ó„ìëü÷àø© • 4 è„ ïðèåìü å„ãî è„ñöýëè è •
è„ §ïóñòè åã0’ • 5 è„ §âýùàâú êü íèìú
реcђ • ê0òîðààã0 § âàñú 0ˆñåëú, è„ëè â0ëú •
âú ñòóäåíåöú âüïàäåòü • è„ íå à…áèå è„ñòðú-
ãíåòú ¬„ã0 ; âü дЃнь ñ©á0òí¥è ; 6 è„ íå âú-
çìîãîø© §âýùàòè ¬ìó êü ñèìú :

7 ГлЃаше æå êú çâàí¥ìü ïðèò÷ѧ 0…äðúæ© •
êàêî ïðýäüñýäàí·à è„çáèðààõ©, гЃлѧ êü íè-
ìü • 8 ¬„ãäà çâàíú á©äåøè ê¥ìú íà áðàê¥ •

с©Aђ ãЃ¶   Â wOђ âíèäå ¶„сЌ† â äîNђ íýêî2ãî êíѧsà •
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12 Средисловната точка след реcђ подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 
13 òр в è„ñòðú лигатура.
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Lc 14:9–15

   заcђ

íå ñѧäè‘ íà ïðýäíèìü ìýñòý • å„ãäà êò0”
÷üñòíýè òåáå á©äåòü çâàíí¥èõú • 9 è„ ïðè-
øåäü çâàâ¥è òѧ è„ o„í0‘ã0, ðå÷å‘òü òè • äà-         
æäü ñåìó ìýñòî • è„ òîãäà íà÷íåøè ñú
ñòóäîìú, ïîñëýäíåå ìýñòî äðúæàòè •
10 í© å„ãäà çâàíú á©äåøè, øåäú ñѧäè íà           
ïîñëýäíèìü ìýñòý • äà å„ãäà ïð·èäåòú
çâàâ¥è òѧ, ðå÷åò òè äðóæå ïîñѧäè â¥-
øå • òîãäà á©äåò òè ñëàâà ïðýäü âúñýìè
ñýäѧùèìè ñ òîá0© • 11 ÿ„êî âúñýêú âüçíî-       
ñѧè‘ ñѧ, ñìýðèòú ñѧ • è„ ñìýðýѧè ñѧ, âú-     êbђ� с©Aђ   
çíåñåò ñѧ • 12 ГлЃаøå æå êü çâàâøîìó и„ђ •
Еђãäà òâîðèøè o„áýäú è„ëè âå÷åðѧ • íå ãëà-
øàè äðóãú своихъ • íè áðàòè© òâî© •
íè ñúðî‘äíèêú òâîèõú • íè ñúñýäú á0ãà-
ò¥õú • ¬„äà” êîëè è„ òè” òѧ âúçîâ©òú, è„
á©äåò òè âúçäààíè¬ • 13 í© 2„ãäà òâîðè-
øè ïèðú • çîâè íè‘ùѧѧ áýäíèê¥ •
õðîì¥ • ñëýï¥ • 14 è„ áëàæåíú á©äåøè • я„кPђ�
íå è„ìѧòü âüçäàòè òè • âüçäàñòü á0 òè
ñѧ âü âüñêðýøåíèå ïðàâåäí¥õú • 15 ñë¥-
øàâ æå íýê¥è, § âúçëåæ©ùèèõú ñú

пнеD •»Ќ  Â wOђ âúíèä2 ¶„сЌ â äîNђ 2ˆòåðà êíѧçà ôàðèñåèñêà • ÿˆñòè 
êú çâàâøîì¹ è„ђ {
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10 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на маргиналното число. 20 
Kраередното òè лигатура.
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Lc 14:16–23

  пнеD 

      ðïЌ†à

‡

‡

íåD àЃ¶   реcђ гЃь приcђ ñè©”  члЃкú íýê¥è

íèìè ñèÿ”, ðå÷å ¬„ìó • áëàæåíú èæå ñú-
íýñòú õëýáú âü цртTђви áжЃèè • коbђ 16 wˆí æå
реcђ ¬„ìó • заcђ ×ëЃêú íýê¥è ñúòâîðè âå÷åðѧ
âåëè©, è„ çâà ìíîã¥ • 17 è ïîñëà ðàá¥ ñâî©
âü ãîäú âå÷åðè, ðåùè çâàí¥ìü • ãðѧäý-
òå ÿ„êî ó„æå ãîòîâà ñ©òú âñý • 18 è„ íà÷ѧ-
ø© âüêóïú §ðèöàòè ñѧ âüñè • ïðúâ¥
реcђ ¬„ìó, ñåë0 êóïèõú, è„ èˆìàìú í©æD©
è„ç¥òè è† âèäýòè ¬ • ìî‘ëѧ òѧ è„ìýè
ìѧ §ðå÷åíà • 19 è„ äðóã¥è реcђ å„ìó • ñúïð©-
ãú â0ë0âí¥õú êóïèõú ïѧòь, è„ ãðѧ-
ä© è„ñêóñèòè èõú • ìîëѧ òѧ è„ìýè ìѧ
§ðå÷åíà • 20 è„ äðóã¥è реcђ • æåí© ïî©õú,
è„ ñåãî ðàäè íå ìîã© ïðèèòè • 21 è„ ïðèøå-
äú ðàáú ïîâýäà гЃви ñâî¬ìó ñè”à • òî-
ãäà ðàçãíýâàâ ñѧ ãЃü äîìó • ðå÷å ðàáó
ñâî¬ìó • è„ç¥äè íà ðàñï©òèà ñêîðî •
è„ ñòúãí¥ ãðàäí¥© • è„ íèùѧѧ è„ áý-
äí¥© • è„ õðîì¥© • è„ ñëýï¥© • âüâåäè
ñàìî • 22 è„ ðå÷å ðàáú • гЃи бҐTђ è„æå ïîâåëý •
è„ ñå” è„ ¬„ùå ìýñòî ¬„ñòü • 23 è„ ðå÷å гЃь ðàá1 •
è„ç¥äè íà ï©òè è„ õàëѧã¥ • è„ ó„áýäè
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Lc 14:24–29

     коbђ íåD

втрLђ •»Ќ•  Â wOђ è†äýõ© ñú ¶„сЃ0ìú íàðîD ìíîçè

âüíèòè, äà íàïëüíèò ñѧ ä0ìú ìîè :

24 ГлЃѧ á0 âàìú • ÿ„êî íè¬„äè‘íæå ì©æü òýõú
çâàí¥õú, íå âüêóñèòü ìîåѧ âå÷åðѧ •
ìíî³è á0 ñ©òú çâàííè, ìàëî æå è„çáðà-
íí¥õú • заcђ 25 ñú íèìæå è„äýõ© íàðîäè ìíî- 
çè • è w„áðàùü ñѧ ðå÷å êü íèìü • 26 à„ùå êòî
ãðѧäåòü êú ìíý • è„ íå âüçíåíàâèäè-
òü wö̂�Ѓà ñâîåãî è„ мЃтрü • è„ æåí¥ è„ äýòè •
è„ áðàòè© • è„ ñåñòð¥ • è „¬„ùå æå è„ ñâîåѧ
дЃш© • íå ìîæåòú ìîè ó„÷åíèêú á¥òè •
27 è„ èæå íå íîñèòü кртTђà ñâî¬ãî, è„ âьñëýäú
ìåíå èˆäåòú, íå ìîæåòú ìîè á¥òè
ó†÷åíèêú • 28 êòî áw § âàñú ñòëúïú õ0-
òѧ ñúçäàòè • íå ïðýæäå ëè ñýäú, ðàñ÷è-
òà¬òü è„ìý‘í·å à…ùå è„ìàòú è„æå 2„ñòü
íà ñúâðúøåíèå • 29 äà íå ¬„ãäà ïîëîæèòú
w†ñíîâàíè¬, è„ íå ìîæå ñúâðúøèòè •
âñè âèäѧùåè íà÷í©òú ð©ãàòè ñѧ å„мk
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5 коbђ íåD над -íí¥õú. 5, 13 ������������������������������������������������������������Средисловната точка ����������������������������������������подчертана с червеното мастило на марги-
налното число. 15 è„ìý‘í·å написано тънко върху изтрито деб0... (?) от по-късна ръка. В 
дясното поле екслибрис БМ.
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Lc 14:30–35;15:1

„

ðïD�     ‡

ðЃпå

 рЃпs
заcђ

30 глЃѧщå • ÿ„êî ñúè” ÷ëЃêú, íà÷ѧòú çäàòè •
è„ íå ìîæå ñúâðúøèòè • 31 è„ëè ê¥è öЃðü
èˆä¥è êü èˆíîìó öЃðþ, ñüíèòè ñѧ íà áðà-
íü • íå ñýä ëè ïðýæäå ñúâýùàâà¬òú,
à„ùå ñè‘ëåíú å„ñòú, ñú äåTђòèѧ ò¥ñ©ùü •
ñðýñòè ãðѧä©ùàãî ñú äâýìà äåñѧòü-
ìà ò¥ñ©ùàìà • 32 à„ùå ëè æå íè”, ¬„ùå äà-
ëå÷å ¬†ìó ñ©ùó • ìîëèòâ© ïîñëàâú,
ìîëèòú ñѧ o„ ìèðý • 33 òàêî ó„á0 âüñýêú
§ âàñú • è„æå íå §ðå÷åò ñѧ âüñåãî ñâîåãо
è„ìýíèÿ, íå ìîæåòú ìîè á¥òè ó„÷å-
íèêú : 34 Ä0áðî å„ñòü ñ0‘ëü • à„ùå æå ñ0‘ëú
o„áóÿ¬òú • ÷è‘ìú 0…ñ0ëèò ñѧ • 35 íè âú
çåìëè • íè âü ãíîè òðýáý å„ñòú • âúíú
è„ñ¥ïëѧòú ©”””””” • è„ìý©è ó†шè ñë¥øàòè,
äà ñë¥øèòú :   êbђ� втLђ  

15:1 Áýõ© æå êü íåìó ïðèáëèæà©ùå ñѧ • âü-
ñè ì¥òàðå è„ ãðýøíèöè, ïîñëóøàòè

срэD »Ќ   Â wOђ áýõ© ïðèáëèæà©ùå ñѧ êú ¶„сЃу†
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9 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? 15 Надредното ©” добавено от 
по-късна ръка. 
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Lc 15:2–8

¬†pãî • 2 è„ ðú‘ïòààõ© ôàðèñ†åè ñú êíèæíè-
к¥ глЃѧщå • ÿ„êî ãðýøíèê¥ ïðè¬ìëå-
òú è„ ñü íèìè ÿˆñòú • 3 Рå÷å æå êü íèìú
ïðèò÷ѧ ñè© гЃлѧ • 4 ê¥è‘ ÷ëЃêú § âàñú • è„-
ì¥è ñòî” w„âåöú • è„ ïîãóáëü ¬„äèí© §
íèõú • íå 0„ñòàâèò ëè äåâѧòü äåñѧòú
è„ äåâѧòü âú ïóñò¥íè ; è„ èˆäåòú âú ñëý-
äú ïîã¥áø©ѧ ; äîíäåæå 0…áðѧùåòü ©” •            
5 è„ w„áðýòú ©” âúçëàãà¬òü ©” íà ðàìý
свои ðàäóѧ ñѧ, 6 è„ ïðèøåäü âü ä0ìú, ñú-          
ç¥âà¬òú äðóã¥ è„ ñúñýä¥ гЃлѧ èˆìú •
ðàäóèòå ñѧ ñú ìíî© • ÿ„êî 4 …áðýòîõú
w„âö© ìî© ïîã¥áø©ѧ • 7 гЃлѧ âàìú • я„кPђ�
òàêî ðàäîñòü á¥âàåòú íà íáЃñè, 0„ ¬„äè-
íîìü ãðýøíèöý êà©ùèì ñѧ • íåæå-
ëè 0… äåâѧòü äåñѧU è„ äåâѧ U ïðàâåäíèêú,
è„жå íå òðýáó©òü ïîêààíèà {

8 И„ëè êàà æåíà, è„ìѧùè äåñѧòü äðà‘õ±ìú •             

ðïЌç 

 
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ðïЌè   ‡
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3 Маргиналното число с черно мастило, от преписвача? 8 е в 0…áðѧùåòü поправено от пре-
писвача върху сгрешено започната буква. 18 Маргиналното число с яркочервено мастило 
от по-късна ръка.
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Lc 15:9–14

„

   ðïЌ»

  ðЃ`
    заcђ



íåD çЃ¶   ë¹Lђ   реcђ гЃь приcђ ñè©  члЃкú íýê¥è èìý äâà ñЃíà

à„ùå ïîãóáèòü äðàõì© å„äè‘í© • íå âúæè-
ãà¬ò ëè ñâýòèëíèêà ; è„ ïîìåòåòú õðà-
ìèí¥, è„ è„ùåòü ïðèëåæíî • äîíäåæå
o„áðѧùåòü ѧ • 9 è„ o„áðýòøè ñúç¥âàp-
òü äðóã¥ è„ ñ©ñýä¥ глЃѧщè • ðàäóè-
òå ñѧ ñú ìíî©, ÿ„êî w„áðýòîõú äðàõì©
©„æå ïîãóáèõú • 10 òàêî гЃлѧ âàìú • ðà-
äîñòü á¥âàåòú ïðýäú àã̂ãЃë¥ áЃæèìè • 
0… å„äèíîìú ãðýøíèöý êà©ùèì ñѧ :   êbђ� срэD
   

11 Ðå÷å æå ÷ëЃêú íýê¥è è„ìý äâà сЃна • 12 è„ реcђ
ìüí·è сЃнъ å„þ” wˆöЃó • 0…÷ђå äàæäü ìè ä0-
ñòîèí©ѧ ÷ѧñòü è„ìýíèÿ • è„ ðàçäýëè
è„ìà è„ìýíèå • 13 è„ íå ïî ìíî³ýõú дЃне-
õú, ñúáðàâú âüñå ìüí·è сЃнъ • o…òèäå íà
ñòðàí© äàëå÷å • è„ òó ðàñòî÷è è„ìý-
íèå ñâîå æèâ¥ áë©äíî • 14 è„æäèâøó
æå ¬„ìó âüñý • бҐTђ ãëàäü êðýï[î‚]êú íà
ñòðàíý òîè • è„ òú“ íà÷ѧòú ëèøàòè
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1 æè във âúæè- добавено тънко от по-късна ръка. 2 Първото è в ñâýòèëíèêà поправено 
върху л от преписвача. 7 Средисловната точка подчертана с червеното мастило на мар-
гиналното число. 17 о в крэпокъ изтрито и заменено с паерчик във формата на титла. В 
долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 15:15–21

          0… 0…øåDøèN íà ñòðàí© äàëå÷å :
ñѧ • 15 è„ è„øåäú ïðèëýïè ñѧ ¬„äè‘íîìó § æè-    
òåëü ñòðàí¥ òî© • è„ ïîñëà’ ¬„ã0 íà ñå‘ë0 ïà‘-
ñòè ñâèíè‘ª • 16 è„ æåëà‘à‘øå íàñ¥òèòè‘
ñѧ, § ð0æåöú ѧ „æå ÿ„äýõ© ñâèíèѧ • è„ íè-
êòîæå íå äààøå ¬„ìó • 17 âü ñåáý æå ïðè-
øåäú, реcђ • êîëèêî íà¬†ìíèêú wö̂�Ѓà ìîå-
ã0 è„çá¥âà©òü õëýáè • à„ç æå çäå” ãëàäåìú
ã¥áëѧ • 18 âúñòàâú è„ä© êú wö̂zó ìîåìó •
è„ ðåê© ¬ìó • wˆ÷Ѓå • ñüãðýøèõú íà íЃб0,
è„ ïðýäú òîá0© • 19 ó„æå íýñìú äîñòîèíú
íàðåùè ñѧ сЃнъ òâîè • ñúòâîðè ìѧ ÿ„êî ¬„-
äèíîãî § íà¬„ìíèêú òâîèõú {

20 Иђ âúñòàâú è„äå êú wö̂Ѓó ñâîåìó • ¬ù̂å æå
¬„ìó äàëå÷å ñ©ùó, ó„çðý è §öЃú ¬†ã0 •
è„ ìèëú ¬†ìó бҐTђ • è„ òåêü íàïàäå íà â¥-
© ¬‡ã0, è† w„áëîá¥çà è • 21 ðå÷å æå å„ìó сЃнъ •
wˆ÷Ѓå ñúãðýøèõú íà íЃб0 è„ ïðýäü òîá0© •
ó„æå íýñìú äîñòîèíú íàðåùè ñѧ сЃнъ
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1 Съюзът è„ поправен от първоначално н от преписвача. 5 ïðè- полуизтрито (?), написано 
върху измит текст от преписвача. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 15:22–28

òâîè • ñúòâîðè ìѧ ÿ„êî ¬†äè‘íîãî § íà¬ˆìíè-
êú òâîè‘õú • 22 ðå÷å æå §öЃú êú ðàá0ìú ñâî-
èìú • ñêîðî è„çíåñý‘òå w„äåæä© ïðúâ©ѧ •
è„ w„áëýöýòå ¬„ã0 • è„ äàäè‘òå ïðúñòåíú íà
ð©ê© ¬†ãî • è„ ñàïîã¥ íà íî³ý ¬„ão {

23 И„ ïðèâåäøå òåëåöú ó„ïèòà‘í¥è çàêîëè‘òå •
è„ ÿˆäøå äà âúçâåñåëèì ñѧ • 24 ÿ„êî сЃнъ ìîè ñúè”,
ìðúòâú áý è„ w„æèâå • è„çã¥áëъ áý, è„ w„-
áðýòå ñѧ • è„ íà÷ѧø© âåñåëèòè ñѧ 25 Бý æå
сЃнъ ¬†ã0 ñòàðýèøèè íà ñåëý • è„ ÿ„êî ãðѧ-
ä¥è ïðèáëèæè ñѧ êü äîìó • ñë¥øà ïý-
íèÿ è„ ëèê¥ • 26 è„ ïðèçâàâú ¬†äèíîãî § 0…-
òðîêú âúïðàøààøå • ÷òî 1á0 ñèÿ ñ©òú ;
                        27 wí̂ æå ðå÷å ¬†ìó • áðàòú
                    òâîè ïð·èäå • è„ çàêëà §öЃú
                     òâîè òåëåöú ó„ïèòàí¥è •
                     ÿ„êî çäðàâà ¬†ã0 ïðè©òú •
                        28 ðàçãíýâà æå ñѧ è„ íå õ0òýøm
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1 Последната буква в íà¬ˆìíè- добавена тънко.
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Lc 15:29–32;16:1–3

âüíè‘òè • §öЃú æå ¬…ãî è„øåäú ìîëýàøå и„ђ •           
29 wˆí æå §âýùàâú реcђ wˆö�ó ñâîåìó • ñå” ê0-
ëèêî ëýòú ðàá0òà© òåáý • è„ íèêîëè-
æå çàïîâýäè òâîåѧ íå ïðýñò©ïèõú • è„
ìíý íèêîëèæå äàëú å„ñè ê0çëѧòå • äà
ñú äðóã¥ ìîèìè âüçâåñåëèëü ñѧ áèõú •
30 ¬„ãäà æå сЃнъ òâîè ñú”è, è„çýäú è„ìýíèå
òâîå, ñú ëþá0äýèöàìè ïðèèäå • çà-
êëàëú å„ñè 2„ìó òåëå‘öú ïèòîì¥è • 31 0ˆíú
æå ðå‘÷å 2†ìó • ÷ѧäî • ò¥“ âüñåãäà ñú ìíî©
¬„ñè • è„ âüñý ìîà òâîà ñ©òú • 32 âüçâåñåëè-
òè æå ñѧ è„ âúçðàäîâàòè ïîDáààøå • ÿ„êî
áðàòú òâîè ñú“ • ìðúòâú áý, è„ 0…æèâå • и„ђ
è„çã¥áëü áý, è„ 0…áðýòå сѧ • êbђ� íåD 16:1 ГлЃаше æå è„  
êü ó„÷åíèê0ìü своимъ : заcђ чëЃêú íýê¥è •
Áý á0ãàòú • è„æå è„ìýàøå ïð·ñòàâíèêà è„       заcђ
òú w„êëåâåòàíú бҐTђ êú íåìó • ÿ„êî ра-
ñòà÷à© è„ìýí·à 2„ã0 • 2 è„ ïðèçâàâú å„ã0,
ðå÷å å†ìî†y • ÷òî ñå” ñë¥ø© 0… òåáý • âúçäà-
æäü §âýòú • 0… ïðèñòàâëåíè ä0ìîâíý-
ìú • íå âüçìîæåøè á0 ê òîìó ä0ìó
ñòðîèòè • 3 ðå÷å æå âü ñåáý ïðèñòàâíèêf

чеLђ »Ќ   реcђ гЃь приcђ 0è© • члЃкú íýê¥è áý
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16 -·ñòàâíèêà написано тънко върху изтрит текст от по-късна ръка. 
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Lc 16:4–9

„

‡

   кЃд 

    0„ è„ê0í0‘ìý íåïðàâåäíý :
äîìó • ÷òî ñúòâîðѧ ; ÿ„êî ãЃü ìîè, §¬€-
ìëåòú ñòðî¬íè¬ äîìó § ìåíå • ê0-
ïàòè íå ìîã© • ïðîñèòè ñò¥æä© ñѧ •
4 ðàçóìýõú ÷òî ñúòâîðѧ • ¬„ãäà §ñòà-
âëåíú á©ä©, § ñòðîåíèÿ ä0ìó, ïð·è-
ì©ò ìѧ âü ä0ì¥ ñâî© • 5 è„ ïðèçâàâú
¬p„äèíîãî êîãîæäî äëúæíèêú ã0ñï0-
äèíà ñâîå†ã0 • глЃааше ïðúв0ìó
ê0ëèêî äëúæåíú ¬„ñè ã0ñïîäèíó ìо-
¬ìó • 6 wˆí æå’ ðå‘÷å • ñòî” • ìýðú 2„ëå‘à •
oˆí æå ðå÷å ¬„ìó • ïð·èìè áóêâ¥ òâî© •
И„ ñýäú ñêîðî íàïèøè‘, ïѧòü äåñѧòú • 7 ïî-
òîìæå äðóã0ìó ðå÷å • ò¥ æå ê0ëè-
öýìü äëúæåíú ¬„ñè • wí̂ æå ðå‘÷å ñòî”
ìýðú ïøåíè‘öú • гЃла å„ìó • ïð·èìè
áóêâè òâî©, è„ íàïèøè 0„ñìü äåñѧòú •
8 è„ ïîõâà‘ëè гЃь è„ê0í0‘ìà íåïðàâåäíàãPђ •
ÿ„êî ì©äðý ñúòâîðè • ÿ„êî ñíЃîâå âýêà
ñåãî • ì©äðýèøè ïà÷å ñíЃîâú ñâýòà •
âú ðîäý ñâî¬pìú ñ©òú • 9 è„ à„çú âàìú гЃлѧ •
ñúòâîðèòå ñåáý äðóã¥ § ìàìîí¥ •
íåïðàâåäí¥© • äà ¬„ãäà o„ñê©äýåòå,

186v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22



Възпроизвеждане – Wiedergabe 393

Lc 16:10–16
с©Aђ äЃ¶   реcђ гЃь  âýðí¥è âü ìàëý è„ âü ìíî³ý

ïðèèì©òú â¥, âú âý÷í¥© êðî‘â¥ :     коbђ чеLђ
10 Âýðí¥è, âú ìàëý è„ âú ìíî³ý âýðåíú ¬Tђ •
è„ íåïðàâåäí¥è, âú ìàëý è„ âú ìíî³ý
íåïðàâåäåíú å„ñòú • 11 à„ùå ó†á0 âü íåïðà-
âåäíîìú ìàìîíý, âýðíè íå á¥ñòå, âú
èˆñòèííýìú êòî âàìú âýð© èˆìåòú •
12 è„ à„ùå âú òóæäåìü âýðíè íå á¥ñòå, âà-
øå êòî äàñòü âàìú • 13 Íèê¥è æå ðàáú
Íå ìîæåòü äâýìà ã0ñïîäè‘íîìà ðàá0-
òàòè èˆëè [á0] ¬…äèíîãî âüçíåíàâèäèòü,            
à„ äðóãààãî âüçëþáèòú • è„ëè ¬äèíî-
ãî äðúæèò ñѧ, à„ w† äðó³ýìü íå ðàäèòè
âú÷íåòú • íå ìîæåòå áЃó ðàá0òàòè
è„ ìàìw†нý • 14 Ñë¥øàõ© æå ñèà” âüñý •            
è„ ôàðèñåè, ñðåáðîëþáöè ñ©ùå • è„ ïîäðý-            
æààõ© å„ã0 • 15 è„ ðå÷å è‡ìú • заcђ Â¥ å„ñòå 0„ïðà-
âäà©ùåè ñѧ ïðýäú ÷ëЃê¥ • áЃú æå âýñòü
срцDà âàøà • ÿ„êî ¬„æå å„ñòú âü ÷ëЃöýõú â¥-
ñîêî, ìðúçîñòü ïðýäü áãЃ0ìú 2„ñòú •    êbђ� с©Aђ 
16 Çàêîíú è„ ïðрPђцè, äî ¶„w†а‘нà • §òîëэ
цртTђви¬ áæЃèå áëЃãîâýñòâó¬ò ñѧ • è„
         âñýêú âú íå”, íóäèò ñѧ •                        

пѧ Lђ »Ќ   реcђ гЃь êú ïðèøåäøђN�  â¥” 2„ñòå 0‡ïðàâäà 

ð^Ќâ†

‡

‡
‡

ð Ќ̂ã

ðЃ`ä
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10 Първото è в èˆëè написано тънко от по-късна ръка и á0 полуизтрито за поправка на 
оригиналното либ0. 16 Втората средисловна точка подчертана с червеното мастило на 
маргиналното число. 17 ñòü във âýñòü добавено тънко. 18 срцDà ваша написано върху из-
трит текст от по-късна ръка. 20 Маргиналният номер на Ам. гл. поправен от г на д от 
по-късна ръка, която добавя и двете предходни числа с яркочервено мастило.
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Lc 16:17–24

    рЃ`å
‡

прэTђ пѧLђ рЃ^з 
     рЃ`s

çàcђ  

‡

      0… á0ãàòýìü è„ 0„ ëà‘çàðè :
17 ó…äîáý æå å„ñòú íЃбу è„ çåìëè ïðýèòè,
íåæå § çàêîíà ¬„äèíîè ÷ðúòý ïàñòè • 
18 Âúñýêú ïóùà©è æåí© ñâî©, è„ ïðèâ0äѧ
èˆí©, ïðýëþá¥ äýpòü • è„ æåíѧè ñѧ ïó-
щåíî© § ì©æà, ïðýëþá¥ òâîðèòú :
19 ×ëЃêú íýê¥è, áý á0ãàòú • èˆæå w„áëà÷àà-
øå ñѧ âü ïîðôè‘ð© è„ âè‘ñú • âåñåëѧ ñѧ íà
âñýêú дЃнь ñâýòëî • 20 íè‘ùü æå íýê¥è
áý, è„ìåíåìú ëà‘çàðú • è„æå ëåæààøå
ïðè âðàòýõú å„ã0 ãíîåíú • 21 è„ æåëààøå
íàñ¥òèòè ñѧ § êðóïè‘öú ïàäà©ùè-
õú ñú òðàïåç¥ áîãàòààã0 • í© è ïñè”
ïðèõîäѧùå 0…áëèçààõ© ãíî‘è ¬ã0 • 22 бҐTђ 
æå ó„ìðýòè íè‘ùîìó • è„ íåñå‘íó á¥-
òè à„ãЃãë¥ íà ë0í0 à„âðààìëå • ó„ìðý-
ò æå è„ á0ãàò¥è, è„ ïîãðåá0ø© åã0 • 23 è„ âú
àˆäý âüçâåäú 0ˆ÷è свои, ñ¥è âú ì©êà-
õú • ó„çðý à„âðààìà è„çäàëå÷å, è„ ëà‘çàðà
íà ë0íý ¬„ã0 • 24 è„ òú” âüçãëàøú ðå÷å •
wˆ÷Ѓå à„âðààìå ïîìè‘ëóè ìѧ • è„ ïîñëè†
ëà‘çàR @ äà 0„ì0‘÷èòü êîíåöú ïðúñòà ñâî-
p¬ãî âü â0äý • è„ ó„ñòóäèòü ©„ç¥êú ìîè •

íåD 2Ќ   ë¹Lђ   реcђ гЃь приcђ ñè©  члЃкú íýê¥è áý” áîãàU :
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Lc 16:25–31

ÿ„êî ñòðàæD© âú ïëàìåíè ñåìú • 25 реcђ æå à„âðà-
àìú • ÷ѧäî, ïîìýíè ÿ„êî âúñïðè©ëú å„ñè	
áëàãàà òâîà âú æèâ0òý ñâî¬ìú • è„ ëàçà-
ðú òàêîæDå çëàà • íèíý æå çäå” ó…òýøà¬-             
ò ñѧ, à„ ò¥ ñòðàæDåøè • 26 è„ íàäü âñýìè ñèì·,
ìåæä© íàìè è„ âàìè, ïðîïàñòü âåë·à ó„-
òâðúäè ñѧ • ÿ„êî äà õîòѧùåè ìèí©òè
§ñ©äó êü âàìú, íå âüçìîã©òü • íè èˆæå
§ò©äó êú íàìú, ïðýõîäѧòü • 27 реcђ æå ìîëѧ
òѧ ó„á0 wˆ÷Ѓå • äà ïîñëåøè ¬„ã0 âü äîìú wˆö�Ѓà
ìîåãî • 28 èˆìàì á0 ïѧòü áðàòèѧ • ÿ„êî äà çà-
свэDтельñòâó¬òü è„ìú • äà íå è„ òè ïðèè-
ä©òú íà ìýñòî ñå” ì©÷íî¬ • 29 гЃла æå à„âðàà-
ìú • èˆìѧòü ì0èñ†åà è„ пррPђк¥, äà ïîñëóøà-
©òú è„õú • 30 0…í æå реcђ • íè“ wˆ÷Ѓå à…âðààìå • í© à…ùå
êòî § ìð±òâ¥õú èˆäåòü êü íèìü, ïîêà©ò ñѧ •
31 реcђ æå ¬ìó • à„ùå ì0èñ†åà è„ пррPђкú íå ïîñëó-
øà©òú • íè à„ùå êòî § ìð±òâ¥õú âúñêðú-
ñíåòú âýð¥ èˆì©òú :     êbђ� íåD
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1 Последната буква добавена тънко от по-късна ръка. 
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Lc 17:1–8

    рЃ`з
чти 
пѧU

    ðЃ`ђè 

„

  сЌ

   сЃа

‡

‡

с©Aђ 2Ѓ¶   реcђ гЃь  âúíåìëU�ý ñåáý à„ùå ñúãðý

17:1 Ðå‘÷å æå êú у†÷åíèêîìü своиìü • íåâúçü-
ìîæíî å„ñòú, äà ïð·èä©òú ñúáëàçí¥ • 0ˆáà-
÷å ã0ðå òîìó • è„ìæå ïðèõîäѧòú • 2 ó„íåå
¬„ìó áè á¥ë0 • à…ùå áè êàìåíü æðúíî-
âí¥è âüçë0æåíú íà â¥© ¬„ã0, è„ âúâðú-
æåíú âú ìîðå • íåæå äà ñúáëàçíèòú ìà-
ë¥èõú ñèõú ¬„äèíîã0 • заcђ 3 Âúíåìëýòå æå
ñåáý • à†ùå ñúãðýøèòü áðàòü òâîè çàïðý-
òè ¬p„ìó • è„ à„ùå ïîêà¬ò ñѧ, §ïóñòè åì¹† •   êbђ� 
4 è„ à„ùå ñåäìîðèöåѧ дЃнеìü ñúãðýøèòú        пѧLђ
ê òåáý, è„ ñåäìîðèöå© w†áðàò·ò ñѧ ê òå-
áý, гЃлѧ êà© ñѧ, §ïóñòè ¬„ìó : è„ ðýøѧ 
à„ïëTђè, гЃи ïðèë0æè íàìú âýð© • 6 Ре c ђ æ å  гЃь •
А „ùå áèñòå è„ìýëè âýð© ÿ„êî çðúíî ãîð÷è‘-
÷íî • глЃаëè áè‘ñòå ó„á0, à„ã0äè÷èíý ñåè •
âüñòðüãíè ñѧ è„ âüñàäè ñѧ âü ìîðå, è„ ïîñëó-
øàëà áè âàñú • 7 Ê0òîð¥è æå § âàñú ðà-
áú è„ìý© • wˆð©ùü è„ëè ïàñ©ùü • è„æå
ïðèøåäøó å„ìó ñú ñå‘ëà • реcђòú 2„ìó,
àˆáèå ìèí©âú âüçëѧ³è • 8 à… íå ðå÷åò ëè
¬…ìó ; 1ãîòîâàè äà âå÷åðý© • è„ ïðýïî-
à‘ñàâü ñѧ ñëóæè ìè • äîíäåæå ÿˆìú è„ ïè© •
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16 âüñòðüãí написaно тънко върху изтрито âüздер от по-късна ръка, òð лигатура. В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Lc 17:9–18

           0‡ ¶z ïðîêàæåíҐaђ
è„ ïîòîìü ÿˆñè è„ ïè¬øè ò¥ • 9 ¬„äà” è„ìàòú
õâàë© ðàáó òîìó ; ÿ„êî ñúòâîðè ïîâå-
ëýíàà ¬„ìó, íå‘ ìíѧ • òàêî 10 è„ â¥” [2„гда] 
¬„ãäà ñúòâîðèòå ïîâåëýíàà âàìú •
ãëЃèòå, ÿ„êî ðàáè íåïîòðýáíè ¬„ñì¥ •
¬„æå äëüæíè áýõîìü ñúòâîðèòè, ñú-
òâîðèõîìü • êbђ� с©Aђ 11 Иђ бҐTђ è‡ä©ùó ¬„ìó âú
¶„ерлTђìú • è„ òú ïðîõîæäààøå ìåæäó ñà-
ìàðè¬ѧ • è„ ãàëèëåѧ • 12 Âúõîäѧùó æå    заcђ
¬„ìó âú íýê©ѧ âåñü • ñðýòå ¬„ã0 äåñѧ-                
òü ïðîêàæåí¥õú ì©æü • è„æå ñòàø©
è„çäàëå÷å • 13 è„ òè âüçäâèã0ø© глTђа гЃлѧ-
ùå • ¶„ñЃå íàñòàâíè÷å, ïîìèëóè í¥ • 14 è„
âèäýâú è„õú реcђ èìú • øåäøå ïîêàæè-                
òå ñѧ ¶„å„ð†åwìú • è„ бҐTђ è„ä©ùåìú èìú
è„ç÷èñòèø© ñѧ • 15 ¬„äèí± æå § íèõú • âè-
äýâú ÿ„êî è„ñöýëý ; âüçâðàòè ñѧ ñú ãëà-
ñîìú âåëèåìú, ñëàâëѧ бЃа • 16 è„ ïà‘äå íè‘-            
öú íà íîãó å„ãî, õâàë© å„ìó âüçäà© •
è„ òú áý ñàìàðýíèíú • 17 §âýùàâ æå                
¶„сЌ, ðå‘÷å • íå äåñѧò ëè o…÷èñòèø© ñѧ •
à„ äåâѧòü êàêî 18 íå 0…áðýòîø© ñѧ

íåD âЃ¶   Â wOђ âúõîäѧщk ¶„сЃуђ âü âåTђ íýê©ѧ ñðýòå è„ђ  ¶z  ì©Fђ :
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‡

‡

‡
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3 2„гда в края на реда измито. 9 Втората средисловна точка подчертана с червеното мас-
тило на маргиналното число. В долното поле вдясно екслибрис на БМ.
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Lc 17:19–25

   сЃв†

 

 сЃг

 сЃд

 сЃе

 
ñЃs

пнеD ¶z   Â wOђ âúïðîøåOђ бҐTђ ¶„сЌ § ôàðèñåè {

âúçâðàùüøå ñѧ äàòè ñëàâ© áЃó • òú-
êìî è„íîïëåìåííèêú ñú“è • 19 è„ ðå÷å
p¬ìó âúñòàâú è„äè‘ âýðà òâîà ñïЃñå òѧ { 
                                                                       êbђ� íåD

20 Âúïðîøåíü æå á¥âú § ôàðèñåè • ê0ãDà 
ïðèèäåòü цртTђвиp áæЃè¬ • §âýùà-
â æå è„ìú è„ ðå÷å • íå ïðèäåòü цртTђви¬
áæЃè¬ ñú ñ©ìíýíèåìú • 21 ñå” çäå”, è„ëè
w„âäå’ • ñå á0 цртTђвиå áæЃèå âúíѧòðú-
©„äó âú âàñú 2„ñòú • 22 реcђ æå êú ó†÷åíè-
êîìú • ïðèèä©òú днЃиp¬, ¬„ãäà âú-
æäåëýåòå ¬„äèíîã0 § днЃиè сЃна ÷ëЃâý-
÷üñêàã0 âè‘äýòè, è„ íå ó„çðèòå • 23 È„ ðå-
ê©òú âàìú ñå” çäå” ñå” w„âäå хЃс • íå è„ç¥-
äýòå íè ïîæåíýòå • 24 ÿêîæå á0 ìëú-
í·è áëèñòà©ù·à ñѧ, § ïîäúíáЃñí¥ѧ
äî íáЃñí©ѧ ñúâòèò ñѧ • òàêî á©äåòú
сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è âú дЃнь свои • 25 ïðýæDå æå
ïîDáà¬òú ¬„ìó, ìíîãî ïîñòðàäàòè •
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В горното поле във ôàðèñåè е вписано в с.  Маргиналните числа към редове 9 и 12 с чер-
но (от преписвача?), а към редове 14 и 16, както и средисловните точки – с яркочервено 
мастило. 
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Lc 17:26–33

êbђ� 
пнеD

втрLђ ¶z   ë¹Lђ   реcђ гЃь  ÿêîFђ бҐTђ âü äЃíè í0‘2â¥ :

è„ è„ñêóøåíó á¥òè § ðîäà ñåãî • 26 È„ ÿ†êîæå    заcђ
БҐTђ âú дЃни íîå‡â¥, òàêî á©äåòü è„ âü äЃнè
сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî • 27 ÿ„äý‘õ© è„ ïèà‘õ© • æåíý-
õ© ñѧ è„ ïîñàãààõ© • äî íåãîæå дЃне âúíè‘-
äå í0‘å âú êîâ÷åãú • è„ ïð·èäå ïîòîïú è„ ïî-
ãóáè âüñѧ • 28 Тàêîæäå ÿêîF m бҐTђ âú äЃнè ë0-
òîâ¥ • ÿ„äýõ© è„ ïèàõ© • êóïî[y]âààõ© •          
ïðîäààõ© • ñàæäààõ© • çèäààõ© • 29 âü íæå
дЃнь è„ç¥äå ë0òú § ñ0ä0ìà, 0„äüæäè æó-
ïåëú è„ wˆãíü ñú нбЃсе, è„ ïîãóáè âüñѧ • 30 ïî
òîìóæäå á©äåòú, è„ дЃнь âü íæå сЃнъ
÷ëЃ÷üñê¥è ÿ„âèò ñѧ • 31 Âú òú” дЃнъ • è„æå
á©äåòú íà êðîâý • è„ ñúñ©äè 2„ã0 âú
ä0ìó, äà íå ñúõîäèòü âúçѧòè è„õú •
è„ è„æå íà ñåëý, òàêîæäå äà íå âúçâðà-
òèò ñѧ âüñïѧòú • 32 ïîìèíàèòå æåí©
ë0òîâ© :   

33 И„æå àˆùå âúç¥ùåòú дЃш© ñâî© ñïЃñòè,
ïîãóáèòú ©” • à„ è„æå ïîãóáèòú дЃш©

сЃз

сЃи
‡

ñ�Ѓ»

сЃ¶

сЃа¶
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6 Надредно же в ÿêFоm добавено от преписвача, номерът на Ам. гл. и средисловната точка 
отбелязани с яркочервено мастило. 7 Второто y в êóïî[y]âààõ© измито, вероятно от ����пре-
писвача. 11 дЃнь написано върху измит текст от преписвача. 12, 15 Номерата на Ам. гл. 
изписани съответно с черно и с яркочервено мастило. 
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Lc 17:34–37; 18:1–6

сЃв¶

‡
 

‡

сЃг†¶‘

сЃдђ¶‘

‡
‡

‡

           0… ñ©äèè íåïðàâåäíýìü :
ñâî©, 0…æèâèòú ѧ” • 34 ГлЃѧ âàìú • âú ò© í0-
ùü á©äåòà äâà”, íà ë0æè ¬„äèíîìú • å„äè-
íú ïî¬ìëѧòü, à… äðóã¥è 0…ñòàâëý©òú •
35 á©äåòý âü êóïý äâý ìåëѧùè • å„äè-
í© ïîåìëѧòü, à„ äðóã©ѧ w„ñòàâëý©òú •
36 äâà íà ñåëý • å„äèíîãî ïî¬„ìëѧòü, à… äðó-
ààã0 w„ñòàâëý© • 37 È„ §âýùàâøå гЃла-
ø© å„ìó • ãäå” гЃи • w„í æå ðå÷å è„ìú • è„-
äåæå òðóïú, òó è„ 0…ðëè ñúáåð©òú ñѧ :   êbђ� втLђ
18:1 ГлЃаше æå è„ ïðèò÷ѧ êü íèìü • êàêî ïîDáà-
¬òú âüñåãäà ìîëèòè ñѧ • è„ íå ñò©æàòè
ñè 2 глЃѧ • заcђ Ñ©äèè ¬†òåðú áý, âú íýêî¬ìú
ãðàäý • бЃа íå á0© ñѧ, è„ ÷лЃêú íå ñðàìëý-
© ñѧ • 3 âäîâà æå áý âü ãðàäý òîìú • è„ ïðè-
õîæäààøå êü íåìó ãлЃѧùè • ìúñòè
ìåíå § ñ©ïåðíèêà ìîåãî • 4 è„ íå õ0òýà-
øå íà äëü³ý âðýìåíè • Пî ñè‘õ æå реcђ âú
ñåáý • à„ùå è„ бЃа íå á0© ñѧ, è„ ÷ëЃêú íå ñðà-
ìëýѧ ñѧ • 5 Çàíå òâîðèò ìè òðóä¥ âäî-
âèöà ñèÿ” • äà §ìüù© åè • äà íå äî êîíöà
ïðèõîäѧùè çàñòîèòú ìåíå • 6 ðå÷å æå
гЃь ñë¥øè‘òå • ÷òî ñ©äèè íåïðàâåäí¥-

с©Aђ sЃ¶   реcђ гЃь приcђ ñè©”  Ñ©äèè íýê¥è áý”
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7 Номерът на Ам. гл. с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 18:7–14

        0… ì¥òàðè è ôàðèñåè :
è„ ãëЃåòú • 7 à„ бЃъ íå èˆìàò ëè ñúòâîðèòè ìü-
ñòè è„çáðàíí¥õú своихъ • âúïè©ùèõú
êü íåìó дЃнь è„ í0ùü • è„ òðúïèòú íà
íèõú • 8 гЃлѧ âàìú • ÿ„êî ñúòâîðèòú ìü-
ñòü èõú âú ñêîðý • коbђ с©A ђ  _áà÷å сЃнъ ÷ë÷Tђê¥è
ïðèøåäú ó„á0 w„áðѧùåò ëè âýð© íà çå-	         
ìëè • 9 реcђ æå êú íýê¥èìü • íàäý©ùè-
ì ñѧ íà ñѧ, ÿ„êî ñ©òú ïðàâåäíèöè, è„ ó„-
íè÷èæà©ùå ïðî÷ѧѧ ïðèò÷ѧ ñè© •
10 ×ëЃêà äâà âüíèäîñòà âú öðЃêâú ïîìîëè-   çàc
òè ñѧ • ¬„äèíú ôàðèñåè, à‡ äðóã¥è ì¥-
òàðü • 11 ôàðèñåè æå ñòàâú • ñè‘öå âü ñåáý
ìîëýàøå ñѧ • бЃе • õâàë© òåáý âúçäà©               
ÿ„êî íýñìú ÿ„êî è„ ïðî÷·è ÷ëЃöè • õ¥ùíè-
öè íåïðàâåäíèöè • ïðýëþá0äýè • è„ëè’
ÿ„êî è„ ñúè ì¥òàðú • 12 ïîù© ñѧ äâà” êðàò¥
âú ñ©á0ò© • äåñѧòèí© äà© § âüñåãî åˆëè-
êî ïðèòѧæ© • 13 à„ ì¥òàðü è„çäàëåcђ ñòî©,
íå õîòýàøå íè • 4 „÷èþ âúçâåñòè íà нЃб0 •
í© áè‘ÿøå ïðúñè ñâî© гЃлѧ • áЃе ìèëîñòè-
âú á©äè ìíý ãðýøíîìó • 14 гЃлѧ âàìú
ñúíèäå ñú“ 0…ïðàâäàíú, âú ä0ìú свои ïà÷å

íåD sЃ¶   реcђ гЃь  члЃка äâà âúíèäîTђ
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10 Маргиналното число с яркочервено мастило. В долното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr402

Lc 18:15–21

‡   
    ñЃs¶•

 

   ñЃç¶

прэTђ íà•ñЃê†à

  сЃиђ¶‘  
заcђ

срэD ¶z   Â wOђ ïðèíîøààõ© êú ¶„ñЃ¹† ìëàäåíöѧ

o„íîãî • Я†êî âüñýêú âüçíîñѧè ñѧ, ñìýðèò ñѧ •
è„ ñìýðý©è ñѧ, âúçíåñåò ñѧ êbђ� íåD • заc ђ 15 Пðèíîøààõ© æm
Êü íåìó è„ ìëàäåíöѧ • äà áè ñѧ è„õú ïðèê0-
ñí©ëú • è„ âèäýâøå ó„÷åíèöè ïðýùààõ©
è„ìú • 16 ¶„сЌ æå ïðèçâàâú © гЃла èìü • íå äýèòå
äýò·è ïðèõîäèòè êú ìíý • è„ íå áðàíèòå
è„ìú • òàêîâ¥õú á0 ¬Tђ цртTђви¬p áæЃè¬ :
17 А „ìè‘íú гЃлѧ âàìú • è„æå àùå íå ïð·èìåòú
цртTђв·à áæЃèÿ ÿ„êî 0…òðî÷ѧ ñå”, íå èˆìàòú
âúíèòè âú íå” :  

18 И„ âúïðîñè å„ãî íýê¥è êíѧ³ú гЃлѧ • ó…÷è‘òå-
ëþ áëàã¥è • ÷òî ñúòâîðú æèâ0òú âý÷ü-
í¥è íàñëýäó© ; 19 ðå÷å æå å„ìó ¶„сЌ • ÷òî ìѧ
ãëЃåøè áëàãà • íèêòîæå áëàãú, òúêìî
¬„äèíú бЃъ • 20 çàïîâýäè âýñè • íå óáèè • íå
ïðýëþá¥ ñúòâîðè • íå ó„êðàäè • íå ëúæå-
свэDтель á©ä†è • ÷üòè wˆö�Ѓà òâîåã0 è„ ìò�ðú •
21 oˆí æå ðå÷å ¬„„ìó • âüñý ñèÿ” ñúõðàíèõú

íåD ãЃ¶  Â wOђ êíѧsü íýê¥è ïðèñò©Qђ êú ¶„сЃу è„ âúïðîñè 2„ãw’
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Lc 18:22–31

§ þíîñòè ìî¬ѧ ; 22 ñë¥‘øàâ æå ¶„сЌ, реcђ ¬„ìó† • ¬†ùå
¬„äèíîãî íå äîêîí÷àëú å„ñè • âúñý 2„ëèêà èˆìà-      	
øè, ïðîäàæäü è„ äàæäü íèù·èìú • è„ è„ìý-
òè è„ìàøè ñêðîâèùå íà íáЃñåõú, è„ ãðѧäè† ïî
ìíý • 23 w„í æå ñë¥øàâú ñèÿ”, ïðèñêðúáåíú
бҐTђ • áý á0 á0ãàòü ³ýë0 • 24 âèäýâ æå ¶„сЌ ïðè-
ñêðúáíà á¥âøà, реcђ • êàêî íå ó„ä0áú èˆìѧ-
ùåè á0ãàòüñòâî, âü цртTђви¬ áæ�è¬ âúíè-
ä©òú • 25 ó†äîáýå á0 ¬Tђ âåëá©äó, ñêRîçý óø̂è
è„ãëýíý ïðîèòè • íåæå á0ãàòó âü цртTђви¬
áæЃè¬ âüíèòè • 26 ðýø© æå ñë¥øàâøåè,
êòî ìîæåòú ñïЃñåíú á¥òè • 27 wˆí æå ðå÷å • íå-
âüçìîæíà § члЃкú, âüçìîæíà æå § бЃа ñ©òú :     êbђ� íåD
28 Ðå‘÷å æå ïå‘òðú • ñå” ì¥ w„ñòàâèõ0ìú âüñý,  ÷òè ñðD 
è„ ïî òåáý è„äîõîìú • 29 oˆí æå ðå÷å è„ìú • à‡ìè‘íü  
гЃлѧ âàìú • ÿ„êî íèêòîæå 2„ñòú • è„æå 0…ñòàâèUђ
ä0ìü • è„ëè’ ðîäè‘òåëѧ • è„ëè áðà‘ò·ѧ • è„ëè ñå‘ñòð¥ •
è„ëè æåí©† • è„ëè ÷ѧäà • цртTђвиà áЃæ·à ðàäè •
30 è„æå íå âüñïðèè‘ìåòú ìíîæèöå© âü âðý-
ìѧ ñå” • è„ âú âýêú ãðѧä©ù·è, æèâ0òú âý÷í¥Jђ :  êbђ� ñðD
31 Пî¬ì æå 0…áà íà äåñѧòå • ðå÷å êú íèìú • ñå”   заcђ
âúñõîäèìú âú ¶„ерлTђìú • è„ ñêîí÷à©ò ñѧ

чеLђ ¶z   Â wOђ ïî2Nђ ¶„сЌ w„áà íà äåTђ

ñЃ»¶   ‡

сЃк

‡ ñЃêђà

ñЃêâ•
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2, 5 Маргиналните числа с яркочервено мастило. 9 р в ñêRîçý добавено тънко от по-късна 
ръка. 17 ä0ìü написано върху изтрит текст от преписвача, първите две букви са извън 
текстовата колона. 18 Първото и в è„ëè поправено върху сгрешено започната буква от 
преписвача. 
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Lc 18:32–43

‡

сЃк‘г

  сЃкђд
   заcђ

‡

‡

„

íå D  äЃ¶   Â wOђ бҐTђ 2„гäà ïðèáëèFђ ñѧ ¶„сЌ† 

âüñý ïèñàíàà пррPђк¥ 0„ ñíЃý ÷ëЃ÷ñöýìü • 32 ïðý-
äàäѧòü á0 å„ã0 ©„ç¥ê0ìü • è„ ïîð©ãà©-
òü ñѧ 2„ìó • è„ äîñàäѧòü å„ìó • è„ çàïëþ©U и„ђ
33 è„ ðà‘í¥ âfçëPæåUђ íà’ н°, ¶„ ¹„á·þòü и„ђ, è„ òðåòèè дЃнь
âúñêðЃñíåòü • 34 È„ òè” íè÷üñîæå § ñèõú
íå ðàçóìýø© • è„ áý гЃлъ ñú“è, ñúêðúâå-
íú § íèõú • è„ íå ðàçóìýàõ© ãëЃåì¥õú :   êbђ� чеLђ
ñê�ä  35 Á¥Tђ æå å„ãäà ïðèáëèæè ñѧ ¶„сЌ âú ¶„å†ðèõ0íü •
ñëýïåöü íýê¥è ñýäýøå ïðè ï©òè
ïðî‘ñѧ • 36 ñë¥ø© æå íàðîäú ìèìîõîäѧùü •
âüïðàøààøå ÷òî 2„ñòü ñå” • 37 ïîâýäàø©
æå å„ìó, ÿ„êî ¶„сЌ íàçàðýíèíú ìèìîõî-
äèòü • 38 è„ òú“ âüçïè гЃлѧ • ¶„ñ�Ѓå сЃне äâЃäâú ïî-
ìèëóè‘ ìѧ • 39 è„ ïðýäúè„ä©ù·è ïðýùà-
àõ© ¬„ìó äà ó„ìëú÷èòú • wí̂ æå ïà÷å
çýë0 âüïèàøå гЃлѧ • ñнЃå äâЃäâú ïîìèëó-
è ìѧ • 40 ñòàâ æå ¶„сЌ, ïîâåëý ïðèâåñòè 2„ã0
êü ñåáý • ïðèáëèæüøó æå ñѧ ¬„ìó
êü íåìó âüïðîñè ¬…ãî гЃлѧ • 41 ÷òî õ0-
ùåøè äà òè ñòâîðѧ • wˆí æå реcђ • гЃи äà
ïðîçð© • 42 ¶„сЌ æå’ ðå÷å 2„ìó, ïðîçðè • âýðà
òâîà спЃñå òѧ • è„ à…áèå ïðîçðý • 43 è„ âü ñëý-
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4 Целият ред до и„ђ, (запетаята е повторена) написан тънко върху изтрит (?) текст от по-къс-
на ръка. 5 Маргиналното число и средисловната точка добавени с яркочервено мастило.
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Lc 19:1–7
íåD åЃ¶   Â wOђ ïðîõîæDàøå ¶„сЌ †2ðèõîOђ :

äú ¬…ãî èäýàøå ñëà‘âëѧ бЃа • è„ âñè ëþD¬                 
âè‘äýâøå âúçäàø© õâàë© áЃó {            êbђ� íåD

19:1 И„ âüøåäú ïðîõîæäààøå ¶„сЌ âú ¶„å„ðèõî‘íú •        
2 è„ ñå” ì©æü è„ìåíåìü íàðèöà¬ì¥è
çàêõå‘è • è„ ñú” áý ñòàðýè ì¥òàðåìü •
è„ òú” áý á0ãàòú • 3 è„ è„ñêààøå âè‘äý-
òè ¶„сЃà êòî ¬Tђ • è„ íå ìîæàà‘øå ¬„ã0 âè-
äýòè íàðîäà ðàäè • ÿ„êî òýëîìú ìà-
ëú áý • 4 è„ ïðèòåêú ïðýæäå, âüëýçå
íà ÿ‘ãîäè÷èí¹ • äà âèäèòú ¶„сЃà •
ÿ„êî ò©äý õ0òýàøå ìèí©òè •
5 è„ ÿ„êî ïð·èäå íà ìýñòî ; âúçðýâú ¶„сЌ
âèäý å„ã0 • è„ ðåcђ ê íåìó • çàêõåå ïîòú-
ùàâ ñѧ ñúíèäè • днTђе á0 âú äîìó òâî-
¬ìú ïîDáà¬òú ìè á¥òè • 6 è„ ïîòú-
ùàâ ñѧ ñüíèäå • è„ ïðè©òü ¬…ãî ðàäó-
© ñѧ • 7 è„ âèäýâøå и„ђ âñè ðúïòààõ© гЃлѧ-
ùå • ÿ„êî êü ãðýøíó ì©æó âüíèäå 

‡

сЃкђе ‘• ‡
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10 ÿ„ãîäè÷èí¹ написано тънко върху изтрития синоним сикемереѧ от по-късна ръка. 14 òâ в 
òâî- лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 19:8–14

  
   ñê�s

  ñЃêç

  сЃки

   ñêЌ»

          0„ çàêõåè •
âè‘òàòè • 8 âúñòàâ æå çàêõå‘è реcђ êú ¶„сЃу •
ñå” ïîëú è„ìýí·à ìîåã0 гЃи • äàìú íè‘-
ù·èìú • è„ à„ùå å„ñìú ê0ã0 ÷èìú 0…áè-
äýëú, âúçâðàù© ÷åòâîðèöåѧ • 9 реcђ æå êú
íåìó ¶„сЌ • ÿ„êî днTђе ñïЃñåíè¬ ä0ìó òâî-
¬ìó бҐTђ • çàíå è„ ñú“ сЃнъ à…âðààìëü ¬Tђ •
10 ïðèèäå á0 сЃнъ ÷лЃ÷üñê¥è, âúç¥ñêà-
òè è„ ñïЃñòè ïîã¥áøàãî+:  êbђ�                      íåD

11 Ñë¥ø©ùåì æå è‘ìú ñå” • ïðèë0æü реcђ
ïðèò÷ѧ • çàíåæå áý áëèçú
¶„å„рлTђмà • è„ ìíýõ© я„кPђ� õîùåòü
à„áèå цртTђво áæЃ¬p ÿ„âèòè ñѧ • 12 ðå÷å æå
ГüЌ • заc ђ ÷ëЃêú íýê¥è äîáðà ðîäà • è„äå íà
ñòðàí© äàëå÷å, ïðè©òè цртTђви¬
è„ âúçâðàòèòè ñѧ • 13 ïðèçâàâ æå äåñѧUђ
ðàáú своихъ • âüäàñòú è„ìú äåñѧòú
ìíàñú • è„ ðå÷å êü íèìú êóïëѧ äý-
èòå, äîíäåæå ïð·èä© • 14 è„ ãðàæäàíå

пѧLђ ¶z †  реcђ гЃь приcђ ñè© • члЃкú íýê¥è äîáðà ðwD @
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Маргиналните числа към редове 7 и 16 добавени с яркочервено мастило.



Възпроизвеждане – Wiedergabe 407

Lc 19:15–22

åìó íåíàâèäýõ© ¬†ã0 • è„ ïîñëàø© ìîëè-
òâ© âú ñëýäü ¬„ãw† глЃѧщå • íå õîùåìú
ñåìó äà цртTђвóåòú íàäü íàìè • 15 è„ бҐTђ 
¬„ãäà âúçâðàòè ñѧ ïðè¬ìú цртTђв0 • è„
реcђ äà ïðèçîâ©òü ¬„ìó ðàá¥ ò¥©, è„ìæå
äàñòú ñðåáðî • äà ó„âýñòú êàêîâ© êó-
ïëѧ ñ©òú ñúòâîðèëè • 16 ïðèèäå æå ïðú-
â¥è гЃлѧ • гЃи • ìíàñú òâîà, äåñѧòü ïðè-
äýëà ìíàñú • 17 è„ реcђ ¬…ìó • áëàã¥è ðàáå è„
äîáð¥è, è„ âýðíå • ÿ„êî âú ìàëý âýðåíú
бҐTђ • á©äè 0…áëàñòü è„ì¥è íàD äåñѧòè©
ãðàäú • 18 è„ ïð·èäå è„ âòîð¥è гЃлѧ • гЃи • ìíà-
ñú òâîà ñúòâîðè ïѧòü ìíàñú • 19 реcђ æå è„
òîìó • è„ ò¥ á©äè íàäü ï©òè© ãðàäú •
20 è„ äðóã¥è ïð·èäå гЃлѧ • гЃи • ñå” ìíàñú òвîà
©„æå è„ìýõú âú ó„áðóñý ïîëîæåí© •
21 á0àõú á0 ñѧ òåáå ÿ„êî ÷ëЃêú ÿð̂ú ¬ˆñè •
âúçåìëèøè ¬„ã0æå íå ïîëîæü • æüíådђ                  
è„äåæå íå ñýàâú • 22 гЃла å„ìó § ó„ñòú òâî-
èõú ñ©æä© òè çë¥è ðàáå • âýäýàøå
ÿ„êî à„çú ÷лЃêú ÿ„ðú 2„ñìú • âúçåìëѧ ¬„ã0-
æå íå ïîë0æü • è„ æüí© å„ã0æå íå ñýàõú •

‡
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15 òâ в òâî- лигатура.
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Lc 19:23–31

‡

  сЃлђ ‘

‡

 сЃла

 сЃлв
заcђ

‡

  кЃе‘

          0„ ïðè¬ìøиaђ ¶Ќ ìíàñú :
è„ ñúáèðà© ѧ „äóæå íå ðàçäààõú • 23 è„ ïî-
÷òî íå âüäàäå ñðåáðî ìî¬ òðúæíèêîìf •
è„ à„çü ïðèøåäü ñú ëèõâ0© è„ñòѧ³àëú
áèõú • 24 è„ ïðýäüñò0©ùèìú реcђ • âúçü-
ìýòå § íåãî ìíàñú • è„ äàäèòå è„ìѧ-
ùîìó äåñѧòü ìíàñú • 25 è„ ðýø© ¬ìó
гЃи • è„ìàòú äåñѧòü ìíàñú • 26 ãЃëѧ á0 âà-
ìú • ÿ„êî âñýêîìó èˆìѧùîìó äàäѧUђ :
à § íåèˆìѧùàãî, è„ ¬„æå èˆìàòü, §èˆìå-
ò ñѧ § íåãî • 27 w„áà÷å âðàã¥ ìî© ò¥© •
íå õ0òýâøèõú ìíý, äà öЃðü áèõú á¥-
ëú íàä íèìè • ïðèâåäýòå èõú ñàìî •
è„ èñýöýòå èõú ïðýäü ìíî© • 28 è„ ñå” ðåêú
è„äýàøå ïðýäú âüñõîäѧ âú ¶„å„ðëTђìú :    êbђ� пѧLђ
29 И„ бҐTђ ÿ„êî ïðèáëèæè ñѧ âü âè»Tôàãè‘ѧ
è„ âè»àíèѧ, êü ã0ðý íàðèöàåìýè
2„ëåw’íú • ïîñëà äâà § ó„÷åíèêú
своихъ 30 гЃлѧ • è„äýòà âú ïðýìíѧѧ
âåñü • âü íѧæå âüõîäѧùà 0†áðѧùå-
òà æðýáѧ ïðèâѧçàíî • íà íåæå íè-
êòîæå § ÷ëЃêú íå âüñýäå • §ðýøü-
шà å, ïðèâåäýòà ìè • 31 è„ à„ùå êòî âàTђ

пнеD ñ¥Rђ  ëóLђ   В wOђ бҐTђ ÿ„êî ïðèáëèF� ñѧ ¶„сЌ †
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15 Надредното с във âè»Tôàãè‘ѧ добавено тънко, вероятно от по-късна ръка.  
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Lc 19:32–40

„

пнеD àЃ¶ íåD   Â wOђ ïðèáëèF©щk ñѧ ¶„сЃу êü íèñõîæDå

âúïðàøàåòú ïî÷òî §ðýøà¬òà ¬ã0 ;
òàêî ðúöýòà ¬„ìó • ÿ„êî гЃь òðýáó-
¬òü ¬„ãî • 32 øåäøà æå ïîñëàííàà • 0…áðý-          
òîñòà ÿ„êîæå реcђ èˆìà • 33 §ðýøà©ùå-
ìà æå æðýáѧ • ðåêîø© ã0ñï0äèå å„ã0
êü íèìà, ÷òî §ðýøà¬òà æðýáѧ •
34 w†íà æå ðåêîñòà • ÿ„êî гЃь ¬…ã0 òðýáó-
¬òü • 35 è„ ïðèâåäîñòà ¬„ãî êú ¶„ñ�Ѓви • è„ âü-
çâðúãøå ðè‘ç¥ ñâî© íà æðýáѧ è„ âúñà-
äèø© ¶„ñЃа • 36 è„ä©ùó æå å„ìó, ïîñòè-
ëààõ© ðèç¥ ñâî© ïî ï©òè • заcђ 37 Ïðèáëè-
æà©ùó æå ñѧ ¬„ìó à„áè¬ êü íèñõî-
æäåíèþ ã0ðý 2„ëåw’íñöýè • íà÷ѧòü
âüñå ìíîæüñòâ0 ó÷åíèêú, ðàäó-
©ùå ñѧ õâàëèòè бЃа ãëàñ0ìü âåëèê0Nђ •
0… âüñýõú ñè‘ëàõú ѧ̂æå âèäýø© • 38 гЃлѧ-
ùå áëTђâåíú ãðѧä¥è öЃрü âü èˆìѧ ãЃнå •
ìèðú íà íáЃñè • è„ ñëàâà âü â¥øíèõú •
39 Äðóç·è æå [§] ôàðèñåè § íàðîäà ðåêî-
ø© êü íåìó • ó„÷è‘òåëþ çàïðýòè 
ó†÷åíèêîìü òâîèìú • 40 è„ §âýùàâü
ðå÷å èìú • гЃлѧ âàìú • ÿ„êî à…ùå ñèè”
      : 0‡ æðýá òè :

‡
ñëЌã

ñЃë†ä

ñЃëђå
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Mаргиналното число към ред 4 с яркочервено, при ред 11 с черно мастило. 19 Между æå 
и ôàðèñåè следи от изтрито §. В долното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr410

Lc 19:23–31

 прэTђ íà ñЃ¿ã
   ñЃëђs

‡

‡
   сЃлђи 
  заcђ

   ñëЌ»

ó„ìëü÷ѧòü • êàìåíè¬ âúçüïèp¬òú •
41 И„ ÿ„êî ïðèáëèæè ñѧ • âèäýâü ãðDà ïëàêà
ñѧ 0… íåìü ãЃлѧ • 42 ÿ†êî à†ùå áè ðàçóìýëú
âú дЃнь ñú“è ò¥“ ÿ„æå êú ìèðó òâîåìó •
íèíý æå ñúêð¥ ñѧ § 0„÷èþ òâîå†þ • 43 ÿ„êî
ïðèèä©òü дЃíèm íà òѧ, è„ w„áë0æ©òú
âðà³è òâîè o…ñòðîãú 0… òåáý • è„ w„áüèˆ-
ä©ò òѧ è„ w„áüèì©ò òѧ âüñ©äó 44 è„ ðà-
çáè©ò òѧ • è„ ÷ѧäà òâîà âú òåáý • è„
íå w„ñòàíåòü êàìåíú íà êàìåíè âú
òåáý • ïîíåæå íå ðàçóìý âðýìåíå
ïîñýùåí·à òâîå„ã0 :  коbђ          пнеD   

45 И„ âüøåD âü öðЃêâü • íà÷ѧòü è„çã0íèòè
ïðîäà©ù©ѧ è„ êóïó©ù©ѧ âü íåè •
46 гЃлѧ è„ìú, ïèñàíî ¬Tђ õðàìú ìîè õðàìú
ìîëèòâý ¬„ñòü • â¥ æå ñòâîðèñòå è
âðúòîïú ðàçá0èíèê0ìü • 47 è„ áý ó„÷ѧ
âú öðЃêâè ïî âüñѧ äЃнè • à„ðõèåðåè æå è„

втLђ àЃ¶   Â wOђ âüøåD ¶„сЌ âú öðЃêâü íà÷ѧUђ
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6 Надредно å в дЃíèm поправка на преписвача. Mаргиналното число и средисловната точка 
към ред 17 с яркочервено мастило.
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Lc 19:48; 20:1–9

„

„

срэD àЃ¶   Â wOђ [âüøå] ¹÷ѧщk ¶„сЃу ëþD 

êíèæíèöè è„ñêààõ© ¬„ã0 ïîãóáèòè • è
ñòàðýèøèí¥ ëþDìü • 48 è„ íå w„áðýòààõ©                         
÷òî ñúòâîðèòè ¬„ìó • ëþäè¬ á0 âüñè
äðúæààõ© ñѧ ïîñëóøà©ùå ¬„ã0 • êbђ� втLђ  20:1 è„ бҐTђ 
Âú ¬…äè‘íú § дЃí·è, заcђ ó„÷ѧùó ëþäè âú öðú-
êâè, è„ áëЃãîâýñòâó©ùó • ñúñòàâøå ñѧ
à„ðõ·åðåè è„ êíèæíèöè ñü ñòàðö¥ • 2 è ðý-
ø© êü íåìó глЃѧùå • ðüöè íàìú ê0å©
âëàñòèѧ ñèà òâîðèøè • è„ êòî ¬„ñòü äà-
â¥è òåáý âëàñòü ñè© ; 3 §âýùàâ æå ðå-
÷å êü íèìü • âüïðîø© â¥ è„ à„çü å„äèíîã0
ñëîâåñå • ðüöýòå ìè • 4 êðЃùåíèå ¶„w†а‘нíî-
â0 ñú нбЃсе ëè áý è„ëè § ÷ëЃêú • 5 o„íè æå ïî-
ì¥øëýàõ© âü ñåáý глЃѧщå • ÿ„êî à„ùå реcђ-
ìü ñú нбЃсе, реcђòü êü íàìú • ïî÷òî ó„á0 íå
âýðîâàñòå ¬„ìó • 6 à„ùå ëè ðå÷åìú § ÷ëЃêú ;
âüñè ëþäè¬ êàìåíèåìú ïîáè‘©ò í¥ •
è„çâýñòî á0 áý ëþäåìü 0„ ¶„w†àí‘ý ÿ„ê0
пррPђкú áý • 7 è„ §âýùàø© íå âýì¥ §ê©-
äó • 8 ¶„сЌ æå’ ðå÷å è„ìú • íè“ à…çú гЃлѧ âàìú
ê0åѧ âëàñòè© ñèÿ” òâîðѧ : êbђ� срэD 9 íà÷ѧò æå
глЃати êü ëþäåìü ïðèò÷ѧ ñè© :
  0„ âüïðîøüøиaђ ãЃà àðõ·åð†åиaђ� •

‡

ñЃмђ
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В горното поле вьше задраскано от писача на рубриката. 2 т в w„áðýòààõ© изписано върху 
погрешно започната буква, вероятно от преписвача. 12 Първото е в ñëîâåñå преправено от о 
с изтриване на половината буква от писача. 22 е в ëþäåìü написано върху изтрита буква, 
вероятно от преписвача. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 20:10–16

   ñЃìà 

‡
‡
‡

чеLђ à�¶   реcђ гЃь приcђ ñè©”  члЃкú {

×ëЃêú íýê¥è íàñàäè âèíî‘ãðàäú • è„ âúäàñòú
¬„ã0 äýëàòåëåìü è„ 0„òèäå íà ëýòà ìíîãà •
10 è„ âü âðýìѧ ïîñëà êü äýëàòåëåìü ðàáà • äà
§ ïëîäà âèíîãðàäó äàäѧòü å„ìó • äýëà-
òåëå æå áè‘âøå ïóñòèø© и„ђ òúùà • 11 è„ ïðè-
ë0æè äðóãàãî ïîñëàòè ðàáà • o„íè‘ æå è„ òî-
ã0 áè‘âøå è„ áåñ÷üñòâîâàâøå, ïóñòèø©
åãî òúùà • 12 è„ ïðèë0æè ïîñëàòè è„ òðåòè-
àã0 ðàáà • 0…íè æå è„ ñåãî ó„ÿ†çâèâøå è„çü-
ãíàø© • 13 реcђ æå гЃь âèíîãðàäà • ÷òî ñúòâîðѧ
ïîñëѧ ñЃнà ìîåãî âúçëþáëåíààãî • è† íåãëè
ñåãî ó†ñðàìëý©ò ñѧ • 14 âèäýâøå æå ñåãî äý-
ëàòåëå • ì¥øëýàõ© äðóãú êú äðóãó
глЃѧщå • ñú ¬†ñòü íàñëýäíèêú ó†áèÿìü
и„ђ ; è„ íàøå á©äåòü äîñòîàíè¬ • 15 è† è†çâå-
äøå и„ђ âüíú è„ç âèíîãðàäà, ó„áèø© • ÷òî
ó„á0 ñúòâîðèòú è„ìú гЃь âèíîãðàäà •
16 ïð·èäåòü è„ ïîãóáèòú äýëàòåëѧ ñè© •
è„ âüäàñòü âèíîãðàäú è„íýìú :
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В лявото поле от ред 18 надолу вертикално  написано 0„ âèíîãðàäý ïðèUђ÷à •

0„ âèíîãðàäý ïðèUђ÷à •
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Lc 20:17–24

коbђ чеLђ

пѧLђ � àЃ¶   Â wOђ èñêààõ© àðõ·åðåè è êíèF�

Ñë¥øàâøå æå ðåêîø© äà íå á©äåòú •
17 wˆí æå’ âüçðýâú íà íѧ реcђ • ÷òî ó„á0p ¬Tђ íà-
ïèñàíîp ñå“ • êàìåíü ¬…ãîæå íå áðýãî-
ø© ³èæä©ùåè, ñú“ бҐTђ âú ãëàâ© ©„ãëó •
18 è„ âñýêú ïàä¥è íà êàìåíè òîìú, ñú-              
êðóøèò ñѧ • è„ íà íåìæå ïàäåòü ñú-
òðåò¥-и„ђ • заcђ 19 Иђ âüç¥ñêàø© ñòàðýèøè-
í¥ æðü÷üñê¥ è„ êíèæíèöè âúçë0-
æèòè íà íü ð©öý âú òú чаTђ, è„ ó†á0àø©
ñѧ ëþä·è • ðàçóìýø© á0 ÿ„êî êü íè-
ìü ðå÷å ïðèò÷ѧ ñè© • 20 È„ ó†áëþäøå ïó-
ñòèø© ïðýë0ãà òà© • ìíѧùå ñѧ ïðàâå-
äíè ñ©ùå • äà è„ì©òü ¬ã0 âú ñëîâåñè,
äà áè‘ø© и„ђ ïðýäàëè âëD÷üñòâó è„ w„áëà-
ñòè â0¬â0äý • 21 è„ âüïðîñèø© è ãëЃщå •
ó…÷èòåëþ • âýì¥ ÿ„êî ïðàâ0 ãëЃåøè è„
ó„÷èøè • è„ íå íà ëèöà çðèøè • í© âú
è„ñòèí© ï©òè áæЃèþ ó÷èøè • 22 äîñòî-
èò ëè íàìü äàíú äàòè êåñàðåâè è„ëè íè” ;
23 ðàçóìýâ æå ë©êàâ±ñòâî èõú, ðå‘÷å èˆìú •
24 ïîêàæèòå ìè ïýíѧ³ü • ÷·è è„ìàòú
ŵáðàçü è„ íàïèñàíèå • §âýùàâøå æå
: 0‡ ëà©ùиa êèíñà ðàäè •



ñЃмâ

ñЃì†ã

197r

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

______________

11 Маргиналното число ñЃì†ã с черно мастило. В дясното поле екслибрис на БМ. 
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Lc 20:25–32

 коbђ 
  пѧLђ

  ñìD�  
 заcђ

„

пнеD âЃ¶   Â wOђ ïðèñò©ïèdђ êú ¶„сЃу íýö·è § ñàä¹Lђ

ðýø© êå‘ñàðåâú • 25 wˆí æå реcђ èˆìú • âüçäàäè‘-
òå у†á0 ¬p†æå ¬†ñòú êåñàðåâ0, êåñàðåâè •
è„ å„æå å„ñòü áæЃèå, áЃâè • 26 è† íå ìîãîø©
çàçðýòè ãëЃó å†ã0 ïðýäü ëþäìè • è„ äè-
âëüøå ñѧ 0… §âýòý å„ã0 ó†ìëü÷àø© :

27 Ïðèñò©ïëüøå æå íýöèè § ñàäóêå‘è глЃѧщå •
âúñêðýøåíèþ íå á¥òè • è„ âúïðàøààõ©
¬„ã0 28 глЃѧщå • ó„÷èòåëþ ì0èñè íàïèñàëú
å„ñòü íàìú • à„ùå ê0ìó áðàòú ó„ìðåòú ;
è„ìý© æåí© • è„ òú“ áåñ÷ѧäåíú ó„ìðåòú •
äà ïîèìåòü æåí© å„ã0 áðàòú • è„ âúñòà-
âèòü ïëåìѧ áðàòà ñâî¬ã0 : 29 ñåäìü ó„á0
áðàòè© áýøå • è„ ïðúâ¥è ïîåìú æå-
í© ó„ìðýòü áåñ÷ѧäåíú • 30 è„ ïî©òú âòî-
ð¥è æåí© å„ã0, è„ òú ó„ìðýòú áåñ÷ѧäå-
íú • 31 è„ òðåò·è ïî©òú ѧ” òàêîæäå • è„ âñè
ñåäìü ó„ìðýø© íå 0…ñòàâëüøå ñýìå-
íå • 32 ïîñëýæäå æå âüñýõú, ó„ìðýòü è„
               : 0‡ ñàäóêåèõú •
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Lc 20:33–43

æåí†à • 33 âú âúñêðýøåíèå ó„á0 ê0òîðààã0 иaђ�
á©äåòü æåí†à • ñå‘äìü á0 è„ìýø© ѧ æåí†© ;
34 è„ §âýùàâú ¶„сЌ реcђ è„ìú • ñíЃîâå âýêà ñåãî •
æåí©ò ñѧ è„ ïîñàãà©òü • 35 à… ñïîDáëüøåè ñѧ
âýêú w„íú ó„ëó‘÷è‘òè, è„ âüñêðýøåí·å
¬„æå § ìðúòâ¥õú • íè æåíѧò ñѧ íè ïî-
ñàãà©òú • 36 íè ó„ìðýòè ïîòîìú ìîã©Uђ •
ðàâíè á0 ñ©òú àˆãЃгë0ìú • è„ ñíЃîâå ñ©òú
áæЃèè • è„ âüñêЃðñåí·à ñíЃîâå ñ©òú • 37 ÿ„êîæå
ó†á0 âúñòà©òü ìð°òâèè • è„ ìîèñè ñêà-
çà ïðè ê©ïèíý, ÿ„êîæå гЃла • гЃа бЃа à„âðàà-
ìëý • è„ бЃа ·„ñàà‘ê0âà • è„ бЃа è„¶„à‘êwâëý • 38 бЃъ
æå нэTђ� ìðúòâ¥õú, í© æèâ¥õú • âúñè
á0 ò0ìó æèâè ñ©òú • 39 §âýùàâøå
æå íýöèè, § êíèæíèêü ðýø© • î„y„÷è-
òåëþ äîáðý ðå÷å • 40 ê òîìó æå íå ñìýàõ©
¬„ã0 âüïðîñèòè íè÷üñîæå • êbђ� ïíD 41 ðå÷å æå êü	
íèìú • êàêî глЃѧтъ êíèæíèöè, õЃà 
сЃна ñ©ùà äЃäâà • 42 ñàì á0 дЃдъ ãëЃåòú âú
êíèãàõú ïñàëîìñê¥õú • реcђ гЃь ãЃâè ìî-
¬„ìó ñýäè 0… äåñí©ѧ ìåíå • 43 äîíäåæå
ïîëîæ© âðàã¥ òâî© ïîäíîæèå í0ãà-
   0„ âüïðîøåíè гЃíè êü ôàðèñåwNђ •

ñìЌå
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17 Маргиналното число и средисловната точка с яркочервено мастило. В дясното поле 
екслибрис на БМ.
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Lc 20:44–47; 21:1–4

  ñЃìs

  ñЃìç

„

с©Aђ ç�¶   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ  áëþDòå ñѧ § êíèFђ

ìà òâîè‘ìà • 44 дЃдъ á0 гЃа íàðèöàåòú å„ã0’,
ò0“ êàêî сЃнъ ¬„ìó ¬Tђ • 45 Ñë¥ø©ùåì æå
âüñýìü ëþäåìü • заcђ Рå÷å êü ó÷åíèê0-
ìú свои‘ìú • 46 áëþäýòå ñѧ § êíèæíè-
êú • õ0òѧùèèõú âú w„äåæäàõú õ0äè-
òè • è„ ëþáѧùèõú öýë0âàí·à íà òðú-
æèùèõú • è„ ïðýäúñýäàí·à íà ñúáîðè-
ùèõú • è„ ïðýæäåçâàíèà íà âå÷åðýõú •
47 è„æå è„çýäà©òú ä0ì¥ âäîâèöú • è„ âè-
íî© äàëå÷å ìîëѧò ñѧ • ñèè ïð·èì©òú
w„ñ©æäåíè¬ á0ëøåå :

21:1 Âúçðýâ æå âè‘äý âüìåòà©ùèõú âú
ãàçîôèëàêè© äàð¥ ñâî© á0ãàò¥© • 2 âè‘-
äýâ æå íýê©ѧ âäîâèö© óá0ã© • âú-
ìåù©ù© äâý öѧòý • 3 è„ ðå÷å âú èˆñòè-
í© гЃлѧ âàìú • ÿ„êî âäîâèöà ñèÿ” ó„á0-
ãàà • á0ëå¬ âüñýõú âüâðúæå • 4 âüñè á0
ñèè § è„çá¥òêà âüâðúãîø© äàð¥ áЃâè •
  0„ äâ0þ ïýí ³ó •
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Маргиналните числа на страницата с яркочервено мастило. 15 ѧ в öѧòý написано върху 
изтрита буква ý от преписвача. 
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Lc 21:5–10
срэD âЃ¶   Â wOђ ãëѧùåNђ íýê¥Nђ ¶„сЃу 0† õðàìý ñòýN ђ :

à„ ñèÿ § ëèøåí·à ñâîåã0 âüñå è„ìýíèå
ñâî¬ âüâðúæå • è„ ñèÿ” гЃлѧ âúçãëàñè • è„-
ìý©è ó†øè ñë¥øàòè, äà ñë¥øèòú :   êbђ� с©Aђ
5 И„ èˆíýìü глЃѧщåìü 0„ õðàìý ñòЃýìú •      ñЃìђè•
ÿ„êî êàìåíèpìü ä0áðîìú è„ ñúñ©ä¥
ó„êðàøåíú å„ñòü • ðå÷å 6 ñå” p¬æå âè‘äèòå
ïð·èä©òü äнЃè¬, âü íѧæå íå 0…ñòàíå-
òü êàìåíü íà êàìåíè, и€æå íå ðàçîðèUђ ñѧ {

7 Âúïðîñèø© ¬„ã0 глЃѧщå • ó…÷è‘òåëþ ê0-
¬ãäà ó„á0 ñèÿ” á©ä©òü • è„ ÷òî ¬„ñòü çíà-
ìåíè¬ å„ãäà õîòѧòü ñèÿ” á¥òè ; 8 0ˆí æå реcђ :    ñìKђ�
Áëþäýòå ñѧ äà íå ïðýëüùåíè á©äåòå •
ìíî³è á0 ïð·èä©òú âú è„ìѧ ìîå гЃлѧ-
ùå • ÿ„êî à„çü ¬„ñìú è„ âðýìѧ ïðèáëè-
æè ñѧ • íå è„äýòå âúñëýäú èõú • 9 ¬†ãäà
æå ó„ñë¥øèòå áðàíè, è„ íåñòðî¬íèÿ •
íå ó„á0èòå ñѧ ïîDáà¬ò á0 ñè‘ìú ïðýæDå   прэTђ с©Aђ íà ñí�s† 
á¥òè • í© íå òó” à‡áèå êîíåöú+• 10 òîãäà

с©Aђ мѧT ђ�ïуTђ   реcђ гЃь  áëþDòå ñѧ äà íå ïðýëüùåOђ

    ‡  
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5 В дясното поле следи от литургична бележка и число с розово-червено мастило.
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Lc 21:11–20

прэTђ ñðD íà ñЃíв
  

    ñЃí
        заcђ  

    ñЃíà

    ‡

    
    ñЃíв 

втрLђ âЃ¶   реcђ гЃь своиNђN� ¹cђ  âúíåìëýòå ñåáh § члЃкü âúçëîæ©Uђ 

ГлЃаше èˆìú • âúñòàíåòü á0 ©„ç¥êú íà ©„-
ç¥êú • è„ цртTђв0 íà цртTђв0 • 11 òð©ñè âåëè-
öè ïî ìýñòà è„ ãëàäè • è„ âü ìîðè ñòðàñè
б©ä©òü • è„ çíàìåíèà ñú нбЃсе âåëèêà
á©ä©òü • 12 ïðýæäå æå ñèõú âúñýõú,
Âúçë0æ©òú íà â¥ ð©ê¥ ñâî© • è„ èæäåí©-
òú ïðýäà©ùå íà ñúá0ðèùà è„ òåìíè-
öѧ • âåäîì¥ êú öðЃеìü è„ âëDêàìú, èˆìå-
íè ìîåã0 ðàäè • 13 ïðèëó÷èò æå ñѧ âàìú
âü ñâýäýòåëüñòâ0 • 14 Ïîëîæè‘òå íà ñðú-
äöèõú âàøèõú • íå ïðýæäå ïîó„÷àòè
ñѧ §âýùàâàòè • 15 à„çü á0 äàìú âàìú
ó„ñòà è„ ïðýì©äðîñòü • ¬„èæå íå âúçìî-
ã©òü ïðîòèâèòè ñѧ • è„ §âýùàòè âú-
ñè ïðîòèâëý©ùèè ñѧ âàìú • 16 ïðýäàíè
æå á©äåòå ðîäèòåëè, è„ áðàòè© è„ ð0ä0-
ìú è„ äðóã¥, è„ ó„ìîðѧUђ § âàñú • 17 è„ á©äå-
òå íåíàâèäèìè § âñýõú, èˆìåíè ìîå-
ãî ðàäè • 18 è„ âëàñú ãëàâ¥ âàøå© íå ïîã¥-
áíåòü • 19 âú òðúïýíè âàøåìú, ñòѧæè-
òå дЃш© âàø© • коbђ втLђ 20 ÷òè ñðD  Е„ãäà æå ó„çðèòå 0„áüñòî-
èìú â0è‘ ¶„åðëTђìú • ò0ãäà ðàçóìýèòå 
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10 Маргиналното число ñЃíà с черно мастило. 21 æ в æå написано върху погрешно започнато 
с. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 21:21–25

ÿ„êî ïðèáëèæè ñѧ çàïóñòýíèå ¬„ìó {

21 Òîãäà ñ©ù·è âú ·ó„äå†и, äà áýãà©òú âú
ã0ð¥ • è„ è„æå ïîñðýäý ¬„ã0, äà è„ñõîäѧòü •
è„ èæå âú ñòðàíàõú, äà íå âúõîäѧòü âú íü” •
22 ÿ„êî дЃниp ìüùåíèþ ñ©òú • äà è„ñïëú-
íѧò ñѧ âüñý íàïèñàíàà • 23 ã0‘ðå è„ìѧùè-
ìú âú ©„òðîáý, è„ ä0©ùèìú âú ò¥© äЃнè •
Á©äåòü á0 áýäà âåëèêà íà çåìëè • è„ ãíý-
âú íà ëþäåõü ñèõú • 24 è„ ïàä©òü § 0ˆñòð·à
ìå÷þ • è„ ïëýíåíè á©ä©òú âü âñѧ ñòðà-               
í¥ • ¶„åðëTђìü á©äåòü ïîïèðà¬ìú § ©ç¥-     коbђ ñðD
êú • ÷òè с©Aђ äîíäåæå ñêîí÷à©ò ñѧ âðýìåíà
©„ç¥êú • 25 Б©ä©òú çíàìåí·à âü ñëЃíöè
è„ ëóíý è„ ³âýçäàõú • è„ íà çåìëè ò©ãà

ñЃíã

ñíD   ‡

ñЃíå

‡

сЃнs
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Lc 21:26–34

    прэTђ с©Aђ

 ñЃíç

снЌи
„
‡

‡
‡ ÷òè с©Aђ

 ñЃí»

чеLђ âЃ¶   реcђ гЃь  âъñêëîíèòе ñѧ

©„ç¥êîìú • § íåíà÷ààí·à øóìà ìî-
ðñêàãî, è„ âúçì©ùåí·à • 26 è„çä¥õà©-
ùåìü ÷ëЃê0ìú § ñòðàõà, è„ ÷ààíèà
ãðѧä©ùèõú íà âúñåëåí©ѧ • ñè‘ë¥ á0
íáЃñí¥© äâèãí©ò ñѧ • 27 è„ òîãäà ó†çðѧUђ
сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî • ãðѧä©ùà íà w„áëà-
 öýõú ñú ñèë0© è„ ñú ñëàâ0© ìíîãî© •
28 Íà÷èíà©ùåì æå ñè‘ìú á¥òè, заcђ âúñêëî-
íèòå ñѧ è„ âúçäâèãíýòå ãëàâ¥ âàøѧ •
çàíå ïðèáëèæè ñѧ è„çáàâëåíèå âà-
øå • 29 è„ ðå÷å è„ìú ïðèò÷ѧ • âè‘ä·„òå ñìî-
êâå è„ âñý äðýâà • 30 ¬p„ãäà ïðîøèáà©òü
ñѧ • òîãäà âè‘äѧùå § íèõú âýñòå •
ÿ„êî áëèçü æ©òâà 2„ñòü • 31 òàêî è„ â¥
¬„ãäà ó„çðèòå ñèÿ á¥âà©ùàà, âýäè‘-
òå ÿ„êî áëèçü ¬†ñòü цртTђво áæЃи¬p
32 à„ìèíú гЃлѧ âàìü • ÿ„êî íå èˆìàòú
ïðýèòè ð0äú ñú”, äîíäåæå âüñý ñèÿ”
á©ä©òú • 33 нЃб0 è„ çåìëý ìèìîèäåUђ •
à… ñëîâåñà ìîà íå è„ìѧòú ïðýèòè :    êbђ� чеLђ
34 Áëþäýòå ñåáå • äà íå ê0ãäà 0…òѧã÷à©òü
срцDà âàøà 0…áüÿäå‘í·åìü è„ ïè‘àíñòâîìf •
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10 Маргиналното число снЌи с яркочервено мастило. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Lc 21:35–38; 22:1–6
пѧ Lђ âЃ¶   Â wOђ áý №÷å ¶Ѓñ âú öðЃêâè :

è„ ïå÷àëìè æèòåèñê¥ìè • è„ íàèäåòú
íà â¥ âúíåçààï© дЃнь òú“ • 35 ÿ„êî ñýòü á0
ïð·èäåòú íà âñѧ ñýäѧù©ѧ íà ëèöè âú-
ñåѧ çåìëѧ • 36 áüäèòå ó„á0 íà âñý âðýìå-
íà ìîëѧùå ñѧ • äà ñïîDáèòå ñѧ о„y„áýæà-
òè âüñåã0 òîãî õîòѧùàã0 á¥òè • è„ ñòà-
òè ïðýäü ñíЃîìú ÷ëЃ÷üñêîìú : коbђ с©Aђ мѧTђ 37 заcђ Áý æå
âü дЃне ó„÷ѧ âü öðЃêâè • à„ í0ùèѧ è„ñõ0-
äѧ âüäâàðýàøå ñѧ âü ã0ðý íàðèöà¬p-
ìýè ¬„ëåw’íú • 38 è„ âñè ëþäè¬p è„çü óòðà
ïðèõîæäààõ© êü íåìó âü öðЃêâè ïîñë1-
øàòè ¬ã0: 22:1 Ïðèáëèæààøå æå ñѧ     заcђ
Ïðà‘çíèêü o„ïðýñíîêà íàðèöà¬ì¥è
ïàñõà • 2 è„ èñêààõ© à„ðõèåð†åè è„ êíèæü-
íèöè, êàêî è áèø© ó„áèëè • á0àõ© á0
ñѧ ëþäèè • 3 Âüíèäå æå ñàòàíà† âú ¶„ó„ä©
íàðèöà¬ìàãî è„ñêàðèwòà • ñ©ùà § ÷¶‘-
ñëà 0…á0þ íà äåñѧòå • 4 è„ è„øåäú гЃла à„ðõ·å-
ðåw’ìü è„ êíèæíèê0ìú • è„ â0¬â0äà-
ìü • êàêî è„ìú ïðýäàñòü ¬†ãî • 5 È„ âúçðà-
äîâàø© ñѧ • È„ ñüâýùàø© å„ìó äàòè
ñðåáðî • 6 è„ 0„áýùà ñѧ • è„ è„ñêààøå ïîäî-
    : o„ ïà‘ñöý :   чеLђ веMђ íà-yUђ • ë¹Lђ • В wOђ ïðèáëèæààøåTђ

    ‡  

      
‡

ñ�†¿ 
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‡

ñ†Ѓ¿ã
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______________

10 òð в óòðà лигатура. В долното поле аy в íà-yUђ лигатура. В дясното поле екслибрис на 
БМ.
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Lc 22:7–15

÷òè” пнеD

‡

‡

ñЃ¿ђä

áíà âðýìåíå, äà ¬„ãî ïðýäàñòú áåç íàðîäà •
7 Ïðèèäå æå дЃнь 0…ïðýñíüêà • âú íæå ïîDáíî
áý æðýòè ïàñê© • 8 è„ ïîñëà” ïåòðà è„ ¶„w†àí‘à
ðåêú øåäøà ó†ã0òîâàèòà íàìü ïàñõ©
äà ÿ€ì¥ • 9 _„íà æå ðý‘ñòà å„ìó ãäå õîùå-
øè äà ó„ã0òîâà¬âý • 10 0…í æå ðå÷å è„ìà • ñå”
âúøåäøåìà âàìà âú ãðàäú, ñðѧùåò â¥”
÷ëЃêú, âü ñêEäåëíèöý â0ä© í0ñѧ • âú ñëý-
äú ¬…ã0 è„äýòà, âú ä0ìú âü íæå âúõ0‘äè-
òü • 11 è„ ðå÷åòà ãíЃó äîìó • ãëЃåòü òåáý ó„-
÷èòåëü • ãäå å„ñòú w„áèòýëú è„äåæå ïàñõ©
ñú ó‡÷åíèê¥ ìîèìè ñúíýìú • 12 è„ òú“ âà-
ìà ïîêàæåòü ãî‘ðíèö© âåëè© ïîñëUђàí© •
è„ òó 1ãîòîâàèòà • 13 øåäøà æå 0…áðýòî-
ñòà ÿ„êîæå ðå÷å è€ìà • è„ ó„ãîòîâàñòà ïà-
ñõ© • 14 è„ å„ãäà бҐTђ âðýìѧ âúçëåæå è„ 0…áà íà
äåñѧòå à„ïëTђà ñü íèìú • 15 È„ реcђ ê íèìú • æåëà-
íèåìü, ñå” âüñõîòa�ý • ñè©” ïàñõ© ÿˆñòè ñü âàìè •
ïðýæäå äàæå íå ïð·èì© ì©ê¥ :
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______________

8 Надредното © в ñêEäåëíèöý вероятно добавено от по-късна ръка. 9 õ0‘ във âúõ0‘äè- 
написано върху измити букви от преписвача. 16 б в бҐTђ написано върху измита буква от 
преписвача? Предходното à написано върху петно от синя боя. 
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Lc 22:16–24

16 ГлЃѧ á0 âà‘ìú • ÿ„êî íå èˆìàìú §ñåëý ÿˆñòè
§ íåãî • äîíäåæå êîí÷à¬ò ñѧ âü цртTђви áЃи •
17 è„ âüçåìú ÷àø©, õâàë© âúçäàâú, реcђ • ïðè-
èìýòå ñå” è„ ðàçäýëèòå ñåáý • 18 гЃлѧ á0 âàìú •
ÿ„êî íå и€ìàìü §ñåëý ïèòè § ïëîäà ë0-
çíààãî • äîíäåæå цртTђво áæЃè¬ ïðèèäåUђ •
19 И† ïðè¬ìú õëýáú, õâàë© âúçäàâú ïðý-
ë0ìè • è äàñòú è„ìú гЃлѧ • ñå ¬„ñòü òýë0
ìîå äà¬ìîå çà â¥ • ñå” òâîðèòå âü ìî©
ïàìѧòü • 20 È„ ÷àø© òàêîæäå, ïî âå÷åðý-
íèè гЃлѧ • Ñèà’ • ÷àøà íîâ¥è çàâýòú ìî-
å© êðúâè[©] • ÿ„æå çà â¥ ïðîëèâà¬ò ñѧ :

21 _„áà÷å ñå” ð©êà ïðýäà©ùàãî ìѧ • ñú ìíî© ¬pTђ
íà òðàïåçý • 22 è„ сЃнъ ó†á0 ÷ëЃ÷üñê¥è ïî ðå÷å-
íîìó èäåòü • _„áà÷å ã0ðå члЃкó òîìó
è€ìæå ïðýäàíú á©äå • 23 È„ òè íà÷ѧø© èˆ-
ñêàòè âü ñåáý • êîòîð¥è ó„á0 á©äåòú
§ íèõú • õ0‘òѧè ñå” ñòâîðèòè • 24 Б¥Tђ æå è

ñЃ¿å
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 ñЃî
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12 © в êðúâè[©] изтрито, вероятно от преписвача. Маргиналните числа към редове 16 и 18 
с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 22:25–32

  ‡ 
  ñЃîђà

    ñЃîђâ

    ñЃîã

   0ђ ñò çà©ùиa ñ  êòî ¬Tђ á0ë·è :
ïðà† âü íèõú • ê¥‘è ìíèòü ñѧ è„õú á¥òè
á0ë·è • 25 w„í æå реcђ è‘ìú • öðЃèå ©„ç¥êú, 0„-
áëàäà©òü èˆìè • è„ w„áëàäà©ùåè è„ìè,
âëàñòåëå íàðèöà©ò ñѧ • 26 â¥ æå íе òàêî •
í© á0èë·è (!) âàñú, äà á©äåòü ÿ„êî ìüí·è •
è† ñòàðýè, ÿ„êî ñëóæ©и„ђ • 27 êîòî‘ð¥è ó„á0
á0ë·è • âúçëåæ©è ëè èëè ñëóæ©и„ђ ;	
íå âúçëåæ©è ëè ; à„ç æå ïîñðýäý âàñú
¬„ñìü ñëóæ©и„ђ • 28 â¥ æå å„ñòå ïðýá¥-
âøåè ñú ìíî© âü íàïàñòåõú ìîèõú •
29 è„ à„çú çàâýùàâà© âàìú • ÿ„êîæå çàâý-
ùà §öЃú ìîè ìíý 30 цртTђвиå • çà ÿ„ñòå è„
ïè¬òå íà òðàïåçý ìîå‘è âü цртTђви ìîåNђ {

И„ ñѧ ‘äåòå íà ïðýñòîëýõú • ñ©äѧùå 0…áýìà
íà äåñѧòå ê0ëýíîìà ¶„ñðàè‘ëåâ0ìà •
Ðå÷å æå гЃь • 31 ñè‘ìwíå ñè‘ìwíå • ñå” ñàòàíà
ïðîñèòü âàñú • äà áè ñýàëú ÿ„êî ïøåíè-
ö© • 32 à„ç æå ìîëèõ ñѧ 0‡ òåáý • äà íå 0‡ñê©-
      0„ è„ñïðîøåíè ñàòàíèíý :
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1 à в ïð†à написано върху изтрито э от по-късна ръка. 
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Lc 22:33–38

äýåòú âýðà òâîà’ • è„ ò¥“ íýêîãäà w†áðà-
ùü ñѧ • ó„òâðúäèøè áðàòèѧ òâî© •
33 _„í æå реcђ ¬„ìó • гЃи • ñ òîáî© ãîòîâú å„ñìú,
è„ âú òåìíèö© è„ âü ñúìðúòü è„òè • 34 wˆíú
æå ðå÷å ¬„ìó • гЃлѧ òè ïå‘òðå • íå âúçãëà-
ñèòú ïѧòü‘ëü днTђе ; äîíäåæå òðè êðàò¥
§âðúæåøè ñѧ ìåíå, íå çíààòè :

35 И„ ðå÷å è„ìú ¬„ãäà ïîñëàõú â¥ áåç âfëàãà-
ëèùà • è„ áåçú âðýòèùà • è„ áåçú ñàïîãú •
¬„äà ÷üñî ëèøåíè á¥ñòå ; w„íè æå ðý-
ø© íè÷üñîæå • 36 ðå÷å æå è„ìú, íèíý 2ˆ-
æå èˆìàòú ñêðîâèùå äà âúçìåòú •
òàêîæDå è„ âðýòèùå • è„ è„æå íå è„ìàòú,
äà ïðîäàñòü ðèç© ñâî© è„ êóïèòú í0‘æú •
37 ГлЃѧ á0 âàìú • ÿ„êî è„ å„ùå ïèñàíîå ñå”, ïîD-
áà¬òü äà ñêîí÷à¬ò ñѧ 0… ìíý • è„ åæå
ñú áåçàêîíèê¥ âüìýíè ñѧ • ¬„æå á0
0„ ìíý ê0íåöú è„ìàòú • 38 0„íè æå ðýø©
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6 ïåòü‘ëü написано тънко върху изтрит куръ от по-късна ръка. 8 Надредното ъ във âfëàãà- 
добавено тънко от по-късна ръка. Маргиналните числа към редове 4, 15, 18 с черно мас-
тило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Lc 22:39–45

‡   ñЃî»

сЃп

 ñЃï†à

‡
 ñЃïâ

‡  ñЃïã

‡

 ñïD

втLђ ñ¥Rђ   Â wOђ è„øåD ¶„сЌ è„äå ïî w„á¥÷àþ

гЃè ñå” íîæà çäå” äâà” • wˆí æå реcђ ä0â0-
ëíî å„ñòú • заcђ 39 И„ è„øåäú, è„äå ïî w„á¥÷àþ
ñâî¬ìó âü ãîð© 2„ëåw’íñê©ѧ • ïî íå-
ìú è„äîø© ó„÷åíèöè ¬„ã0 • коbђ пнеD 40 è çàyU� веMђ чеLђ  Б¥âøå 
æå íà ìýñòý, реcђ è„ìú • ìîëèòå ñѧ
äà íå âüíèäåòå âü íàïàñòü • 41 È„ ñàìü
§ñò©ïè § íèõú ÿêî âðúæåíèå êà-
ìåíå • è„ ïîêëîíü ê0ëýíý, ìîëýàøå
сѧ 42 гЃлѧ • w÷̂Ѓå а„ùå â0ëèøè ìèìîíå-
ñè ÷àø© ñè© § ìåíå • w„áà÷å íå ìîà’
â0ëý, í© òâîà äà á©äåòü • ÷òè веMђ че L ђ :  43 Я„âè æå сѧ
Е„ìó àˆãЃãëú ñú íбЃñå, ó„êðýïëý© è • 44 è„ бҐTђ 
âú ïîäâè³ý, ïðèëåæíý¬ ìîëýøå
ñѧ • è„ бҐTђ ïîòú å„ã0, ÿ„êî êàïëѧ êðúâå
êàïëѧù©ѧ íà çåìëѧ :

45 И„ âüñòàâú § ìîëèòâ¥
è„ ïðèøåäú êü ó†÷åíè-
ê0ìü è„ w†áðýòå ѧ ñïѧ-

лиUђ веMђãî чеLђ ñЃïã  è„ ïàLђ â ìàKђ  ñ^Ѓs†
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4 ày в çàyU� лигатура. Маргиналните числа към редове 6 и 9 с по-дребно писмо и черно 
мастило.
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Lc 22:46–53

ù© § ïå÷àëè • 46 è„ реcђ è„ìú ÷òî ñïè‘òå • âú-
ñòàâøå ìîëèòå æå ñѧ äà íå âüíèäåòå âú
íàïàñòü • 47 œ„ùå æå ¬„ìó глЃѧщó, ñå”
íàðîäú, è„ íàðèöà¬„ì¥è ¶„ó„äà • ¬„äèíú
§ 0…á0þ íà äåñѧòå • è„ ïðýä íèìè è„äý-
øå • è„ ïðèñò©ïè êú ¶„сЃу ë0áçàòè ¬„ã0 •
ñå á0 áý çíàìåíè¬ äàëú è„ìú • å„ã0‘-
æå ë0‘áæ©, òú” ¬Tђ è„ìýòå и„ђ • 48 I „ с Ќ  æå’ ðå÷å
¬†мó • ¶„ó„äî • ë0áçàíèåì ëè сЃна ÷ëЃ÷à
ïðýäà¬øè • 49 Âèäýâøå æå ¬†æå áýõ©
0‡ íåìú á¥âà¬ìî¬ • ðåê0ø© ¬„ìó
гЃи • à…ùå ó†äàðèìú í0æåìü • 50 è„ у†äàðè
¬„äèíú § íèõú à„ðõè¬ðåwâà ðàáà • è„
ó„ðýçà ¬†ìó ó„õ0 äåñíî¬ • 51 §âýùà-
â æå ¶„сЌ ðå÷å • 0…ñòàâèòå äî ñåãî • è„ ê0-
ñí© ñѧ âú ó†õ0 å„ãî è„ èñöýë· è • 52 Рåc ђ æå ¶„сЌ, 
êü ïðèøåäø·èìú íà íú à…ðõèp¬†ðå†wì± •
è„ â0¬â0äàìü öрЃкîâí¥èìú è ñòà-
ðöåìü • ÿ„êî íà ðàçá0èíèêà ëè ïð·è-
äîñòå • ñú w„ð©æè¬ìü è„ äðúêîëìè ©ˆ-
òè ìåíå ; 53 ïî âñѧ дЃни ñ©ùó ìè âü öðú-
êâè è„ íå ѧ ˆñòå ìåíå • í© ñå ¬Tђ ã0äè‘íà âàøà •
                    è„ 0†áëàñòü òåìíàà {
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4-5 В междуредовото пространство следи от измита (?) червена литургична бележка. 
17-¬†ðå†wì± написано върху измит текст от преписвача, но надредните знаци вероятно до-
бавени от друга ръка с по-светло мастило. Непозлатените маргинални числа до f. 205r10 
добавени с по-дребно писмо и черно мастило. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 22:54–60

  сЃ`

сЃ^а

сЃ^в

‡

54 И„ ¬ˆìøå è âåäîø© ¬p„ã0 íà äâ0ðú à„ðõèå†ðå-
0…âú • ïåòðú æå è„äýàøå âúñëýäú è„çü-
äàëå÷å • 55 âúçãíýùüøåì æå è„ìú
0ˆãíü ïîñðýäý äâîðà • è„ âüêóïú ñýäѧ-
ùèè„ìú è„ìú • ñýäýøå è„ ïåòðú ïîñðý-
äý èõú • 56 ó†çðýâøè æå ¬„ã0 ðàáà íýêàà •
ñýäѧùà ïðè ñâýòý • è„ âüçðýâøè íà íú
ðå‘÷å • è„ ñú” áý ñú íèìú ; 57 wˆí æå §âðúæå
ñѧ ¬„ã0 гЃлѧ • íå çíà© ¬„ã0 æåíî • 58 È„ íå íà
äëú³ý äðóã¥è âèäýâú ðå÷å, è„ ò¥” § íè-
õú 2„ñè • ïåòðú æå ðå÷å, ÷ëЃ÷å íýñìú • 59 è„
ìèìîøåäøó ÿ„êî ÷àñó å„äèíîìó •
è„ èíú íýê¥è êðýïëýàøå ñѧ гЃлѧ • âü èˆ-
ñòèí© è„ ñú“ áý ñü íèìü • è„á0 ãàëèëåà-
íèíú ¬Tђ • 60 реcђ æå ïåòðú ÷ëЃ÷å íå âýìú ¬…ãîæå
ãëЃåøè :

      
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Lc 22:61–68

И„ à„áè¬ åˆùå глЃѧщó ¬ìó âüçãëàñè ïѧòåëü •
61 è„ w„áðàùü ñѧ гЃь âúçðýâú íà ïåòðà • И„
Ïîìýí© ïå‘òðú ñë0â0 гЃне • ÿ„êîæå ðå÷å ¬„-
ìó • ÿ„êî ïðýæäå äàæå íå
âüñïî¬òü ïѧòåëü, òðè êðà-
ò¥ §âðúæåøè ñѧ ìåíå •
62 è„ èøåäü âüíú ïåòðú, ïëà-
êààøå ñѧ ã0ðêî • 63 È„ ì©æèp äðúæ©-
ùåè ¶„ñЃà†, ð©ãààõ© ñѧ å„ìó áè©ùå è • 64 и„ çà-
êð¥âøå ¬„ã0, áèÿõ© и„ђ ïî ëèöó • Âüïðà-
øààõ© å„ã0 глЃѧщå, ïðîðöè íàìú êòî
¬pTђ óäàðèâ¥è òѧ • 65 è„ è€íî ìíîãî õóëíî
глЃааõ© íà íú :

66 И„ ÿ„êî бҐTђ дЃнь, заcђ Ñúáðàø© ñѧ ñòà‘ðöè ëþDñö·è
è„ à„ðõ·åð†åè è„ êíèæíèöè íà ¶„ñЃа • âåäîø©
å„ã0 íà ñüíåìü свои глЃѧщå • àùå ò¥“ å„ñè
хЃс ðüöè íàìú • 67 Рå c ђ  æå è„ìü à…ùå ðåê© âà-
ìü ; íå èˆìåòå âýð¥ • 68 à„ùå æå âúïðîø©

âú ñòЃ¥è веMђ ïѧ Lђ  чаTђ sЌ   Â wOђ ñúáðàø©Tђ ñòàðöè

     ‡
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     ‡     

     
      ‡
	сЃ^д•

сЃ^е

‡
сЃ^s
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Маргиналното число към ред 17 с червено мастило.
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Lc 22:69–71; 23:1–4

сЃ`з
сЃ`и

сЃ`»

  òЌ  втLђ

  ‡

  „

чеLђ ñ¥Rђ   Â wOђ àðõ·åðåè è êíèFђöè ïðèâåäîdђ ¶„ñЃà
 
â¥, íå §âýùà¬pòå ìè íè æå ïóñòèòå •
69 §ñåëý á©äåòü сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è ñýäѧ 4…
äåñí©ѧ ñèë¥ áжЃè© • 70 ðåêîø© æå âüсè„ •
ò¥ ëè å„ñè у†á4 сЃнъ áЃæ·è ; 4 ˆí æå ðå÷å
ê± íèìü â¥” ãлЃåòå ÿêî à„çú å„ñìü • 71 4 …íè
æå ðýø© ÷òî è„ ¬„ùå òðýáó¬ìú ñâý-
äýòåëüñòâà • ñàìè á0 ñë¥øàõ0ìú
§ ó„ñòú 2„ã0 • 23:1 è„ âüñòàâøå âüñå ìíî-
êbђ� втLђ æüñòâî è†õú кbђ < заcђ Ïðèâåäîø© å„ã0 êü ïè-
ëàòó • 2 è„ íà÷ѧø© íà íü âàäèòè гЃлѧ-
ùå • ñåãî w„áðýòîõ0ìü ðàçâðàùà©-
ùà ©„ç¥êú íàøü • è„ âúçáðàíý©ùà
äààòè êåñàðåâè äàíü • гЃлѧ ñѧ ñàìú
цЃрü á¥òè • 3 ïèëàò æå âüïðîñè ¬„ã0
гЃлѧ • ò¥ ëè å„ñè öЃðü ¶„ó†ä†åèñê¥ ; w„íú
æå §âýùàâú ðå÷å 2„ìó, ò¥” ãëЃåøè •
4 ïèëàò æå ðå÷å êú à„ðõèå„ðåwìú è„ êú
íàðîäó • íèêîåѧ æå âèí¥ íå 0„áðýòà-
© ä0 ÷ëЃêà ñåãî :
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В лявото поле екслибрис на БМ.
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Lc 23:5–12

5 _‡íè‘ æå êðýïëýàõ© ñѧ глЃѧщå • ÿ„êî ðàçâðà-    òЃä
ùà¬òú ëþäè • ó†÷ѧ ïî âñåè ¶„î†yä†åè, íà-
÷åíü § ãàëèëåѧ äî çäå • 6 ïèëàò æå ñë¥-
øàâú âüïðîñè ãàëèëåѧ • à…ùå ÷ëЃêú ãà-
ëèëåèñê¥ ¬Tђ • 7 è„ ðàçóìýâú ÿ„êî § 0…áëà-
ñòè è„ðw‘äîâ¥ ¬„ñòú • ïîñëà ¬„ã0 êú è„ð0-
äó • ñ©ùó è„ òîìó âú ¶„åрëTђìýõú âú
ò¥© äЃнè • 8 è„ðîä æå âèäýâú ·сЃà ðàäú бҐTђ 
³ýëî • áý á0 æåëà© § ìíîãà âðýìåíå
âèäýòè å„ã0 • çàíå ñë¥øààøå ìíîãàà
w„ íå’ìú • è„ íàäýàøå ñѧ íýê0å çíàìå-
íèå âèäýòè § íåã0 á¥âà¬ìîå • 9 âú-
ïðàøààøå è ñëîâåñ¥ ìíîã¥ • wˆí æå íè-            тЃе
÷üñîæå íå §âýùàâààøå 2„ìó • 10 Сòîàõ©           тЃs
Æå à„ðõèåðåè è„ êíèæíèöè ïðèëåæíî âà-
äѧùå íà íü • 11 4y„êî‘ð æå ¬„ã0 è„ðîäú ñú âîè
своими • è„ ïîð©ãàâ ñѧ, w„áëüêú ¬†ã0 âú
ðèç© ñâýòë© âúçâðàòè å„ã0 êü ïèëàò1 •
12 á¥ñòà æå ñè äðóãà è„ðîäú æå è„ ïèëà‘òú
âú òú“ äЃнú ñú ñîá0© • ïðýæäå á0 áýñòà
âðàæä© è„ìѧùà ìåæäó ñ0á0© {

   : o„ 1íè÷èæåíè è„ð0ä0âh :

      ‡ 

    ‡    
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От ред 14 нататък непозлатени маргинални числа добавени пак с по-дребно писмо и чер-
но мастило. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 23:13–22

тЃ†з

тЃи

òЃ»

тЃ¶

тЃа¶

13 Пèëà‘ò æå ñúáðàâú à‡ðõèåðå†ѧ è„ êíѧ³ѧ ëþ-
äüñê¥©, 14 ðå÷å êü íèìü • ïðèâåäîñòå ìè
÷ëЃêà ñåãî ÿ„êî ðàçâðàùà©ùà ëþäè • è„ ñå”
à„çú è„ñòѧçàâú ïðýäú âàìè • íå w†áðý-
òà© íà ÷ëЃöý ñåìú íèå„äèíî©æå âèí¥”,
©„æå íà íü ãëЃåòå, 15 í© íè èˆð0äú • Ïîñëàõú
á0 ¬…ãî êü íåìó • è„ ñå” íè÷üñ0æå ä0ñòî-
èíî ñúìðòè ñúòâîðåíî w„ íåìü å„ñòü •
16 ïîêàçàâú ó„á0 §ïóù© è • 17 Ïîòðýá©
æå è†ìýàøå íà âñѧ ïðàçíèê¥ §ïó-
ùàòè è„ìú ¬„äèíîã0 • 18 âüçüïèø© æå
ñú âñýìú íàð0ä0ìú, глЃѧщå • âüçìè
ñåãî, §ïóñòè æå íàìú âàðàââ†© • 19 è„æå
áý çà íýê©© êðàìîë© á¥âø©ѧ âú
ãðàäý è„ ó„áèèñòâà âüâðúæåíú âú
òåìíèö© • 20 Ïàê¥ æå ïèëà‘òú âúçü-
ãëàñè õ0òѧ §ïóñòèòè ·„ññЌàђ • 21 4 „íè æå
âüï·àõ© ðàñïíè ðàñïíè • 22 4 €í æå òðåòè-
öåѧ ðå÷å ê íèìü • ÷òî á0 ñòâîðè çë0 ;
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Lc 23:23–29

       0… ïëà÷ ùиa æåíàaђ•
íè÷üñîæå äîñòîèíî ñúìðúòè 0…áðýòà©
4 „ íå‘ìú • ïîêàçàâú ó„á0 §ïóù© è •
23 _„íè‘ æå ïðèëåæààõ© ãëàñ¥ âåëèê¥, ïðî‘-
ñѧ ‘ùå å„ã0 íà ðàñïѧòèå • è„ ó„ñòîàõ© ãëà-
ñè è„õú, è„ àðõèåðåèñòèè • 24 Ïèëà‘ò æå ïî-
ñ©äè á¥òè ïðîøåíèþ è„õú • 25 §ïóñòè
èìü ðàçá0èíèêà âüñàæäåíàãî âú òå-
ìíèö©, êðàìîë¥ ðàäè è„ ó†á·èñòâà
¬„ã0æå ïðîøààõ© : ¶„ñЃађ æå ïðýдаTђ â0ëè иaђ� ‘:

26 И„ ÿ„êî ïîâåäîø© 2„ã0, ¬„ìøå ñè‘ìwíà íý-
êî¬ãî êèðèíå‘à, ãðѧä©ùà ñú ñåëà, çàäý-
ø© ¬ìó кртTђú í0ñèòè ïî ¶„ñЃýђ • 27 È„ èäýà-
øå âúñëýäú 2„ãî ìíîãú íàð0äú ëþäèè •
ì©æè è„ æåí¥ • è„æå è„ áèàõ© ñѧ è„ ïëà-
êààõ© ñѧ å„ã4 • 28 w„áðàùü æå ñѧ ¶„сЌ† ê íè‘ìü
реcђ • äüùåðè ¶„å„рëTђìñê¥© íå ïëà÷è‘òå •
4 … ìíý • 4 …áà÷å ñåáå ïëà÷иòå ñѧ è„ ÷ѧäú
âàøèõú • 29 ÿ„êî ñå äíЃи¬ ãðѧä©òú • âü íѧ-

òЃг¶•

тЃд¶

    
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 23:30–33

  тЃз¶

   тЃи¶

å„yCђ иЌ ñòҐaђ ñòðTђò·è  ë¹Lђ   Â wOђ âåäýõ© ñú ¶„сЃ0ђìú

жå ðåê©òú, áëàæåí¥ íåïëîäâè • è ÷ðýâà
ÿˆæå íå ðîäèø©, è„ ñüñöè è„æå íå äîè‘ø© •
30 òîãäà íà÷ѧí©òú глЃати ã0ðàìú ïàäý-
òå íà í¥ • è„ õëüìîìü ïîêð¥èòå í¥ •
31 çàíå à…ùå âü ñóðîâý äðýâý ñèÿ” òâîðѧòú,
âú ñóñý ÷òî á©äåòú ; заcђ 32 Âåäýõ© æå ñü íèìú
И„ èˆíà äâà çëîäýà” 1áèòè • 33 è„ å„ãäà ïðèèäî-
ø© íà ìýñòî íàðèöà¬ìî¬ êðàíè¬â0,
òó” ðàñïѧø© å„ã0 • è„ çëîäýà • 4…â0ãî 1á0
w€ äåñí©ѧ à„ äðóãààã0 § ëýâ©ѧ {   прэTђ чеLђ
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1 æå добавено извън текстовата колона, вероятно от преписвача. 
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Lc 23:34–43

                 0… ïîêààâø¶èì ñ  ðàçáî‘èíèöý :
34 ˛ „сЌ æå’ глЃааше wˆ÷Ѓå 0…ñòàâè è„ìú • íå âýäѧ-    тЃк•
òú á0 ñѧ ÷òî òâîðѧùå • Рàçäýëý©ùå                тЃка
æå ðèç¥ å„ã0, ìåòààõ© æðýáè© • 35 è„ ñòî-
àõ© ëþäèå çðѧùå • ïîäðýæààõ© æå ñ íèìè
è êíѧ³è глЃѧщå • èˆí¥ åˆñòú ñпTђëü, äà ñïà-
ñåòú è„ ñåáå • à„ùå ñú“ å„ñòú хЃс сЃнъ áжЃèè
è„çáðàíí¥è • 36 Р©ãààõ© æå ñѧ å„ìó è„ â0-         тЃкг
èíè ïðèñò©ïà©ùå • è„ 4„цå‘òü ïðèäà©-
ùå ¬ìó 37 è„ глЃѧщå • à„ùå ò¥“ å„ñè öЃðü ¶„ó†-
äåèñê¥è, ñïЃñè ñѧ ñàìú • 38 Áý æå è„ íàïè-         ткDђ ‘

ñàíèå íàïèñàíî íàä íèìü • êíè‘ãàìè
2„ëèíñê¥ìè è„ ðèìñê¥ìè • è„ å„âðåèñêà-
ìè • ñúè” å„ñòü öЃðü ¶„óäåèñê¥è+• 39 Е„äè‘í æå       тЃке
— 0‡áýøåíîþ çëîäýþ õóëýàøå 2ã0 гЃлѧ • чòè” веMђ пѧLђ

à„ùå ò¥ ¬„ñè хЃс, ñïЃñè ñѧ ñàìü, è íàþ • 40 —âý-  тЃкs
ùàâ æå äðóã¥è ïðýùààøå å„ìó гЃлѧ •
íè ëè ò¥ á0èøè ñѧ бЃа ; ÿ†êî âú òîìæDå
0…ñ©æäåíè å„ñè • 41 âýN� ó„á0 âú ïðàâä© è„ ä0-
ñòîèíàà ïî äýë0ìú íàþ âúñïðèåìëå-
âý • à„ ñú” íè÷üñîæå çëà íå ñòâîðè • 42 è„ глЃаа-
øå ·ñâЃè ïîìýíè ìѧ ãЃè, 2„ãäà ïð·èäåøè
âü цЃрьñòâè ñè • 43 è„ реcђ å„ìó ¶„сЌ • à„ìèíú гЃлѧ

  ‡ 

   ‡

   ‡

  ‡
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4 ñ íèìè добавено от по-късна ръка с дребни, черни маргинални числа. 18 Надредно м 
във вэNђ добавено от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 23:44–50

  òЃêç
÷òè

     чеLђ

 ‡

 ‡

тЃлв

                                               пѧ Lђ â ìàKђ íà òЃëç
òåáý • днTђе ñú ìíî© á©äåøè âú ðàè :   
44 Áý æå ÿ„êî чаTђ øåñò¥è • è„ òúìà бҐTђ ïî âñåè
çåìëè • äî ÷àñà äåâѧòààã0 45 ñëЃнöó ïîìðú-
êøó • È„ çàâýñà öðЃêâíàà ðàçäðà ñѧ íà
äâîå • § ã0ðý ä0 íèçó • 46 È„ âúçãëàñè ·„0Ќ †,
ãëàñw’ìü âåëèåìú ðå÷å • wˆ÷Ѓе âú ð©öý
òâîè ïðýäà© дЃхъ ìîè • è„ ñå ðå‘êü, è„çäüøå •
47 âèäýâ æå ñúòíèêú á¥âøåå, ïðîñëà‘âè
бЃа гЃлѧ • âü и€ñòèí© ÷лЃêú ñú“è ïðàâåäåíú
áý :

48 И„ âüñè ïðèøåäøåè íàðîäè íà ïîçîðú ñúè,
âèäѧùå á¥âøåå • áè©ùå âü ïðúñè ñâî-
© âúçâðàùààõ© ñѧ • 49 Ñòîàõ© æå âüñè çíà-
¬ìèè å„ã0 è„çäàëå÷å • è„ æåí¥ âüøåäø©-
ѧ ñü íèìü § ãàëèëåѧ çðѧùå ñèõú :   êbђ�  ñòðTђòмk •иЌ•
50 И„ ñå” ì©æü è„ìåíåìú ¶„w’ñè‘ôú • ñúâýòíè-  è чаTђ sЌ
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Lc 23:51–56

     0„ è„ñïðîøåíè òýëåñå ãЃíý
êú ñ¥”и • ì©æü áëàãú è„ ïðàâåäåíú • 51 ñúèˆ
íå áý ïðèñòàëú ñúâýòý è„ äýëý è‡õú • §
à…ðèìà»èѧ ãðàäà ¶„óäåèñêà • è„æå è„ òú”
÷ààøå цртTђвиà áæЃèà • 52 ñúè ïðèñò©ïëü
êú ïèëàòó, è„ñïðî‘ñè òýë0 ¶„ñЃâђ0 • 53 è„ ñú-
íåìü ¬” w„áâèòü ïëàíèöå© • è ïîë0æè å’
âü ãðîáý è„ñý÷åíý • âü íåìæå íå áý íè-
êòîæå íèêîãäàæå ïîëîæåíú • è„ ïðèâà-
ëè êàìåíü âåëèêú, êü äâåðåìú ãðîá1 :
54 И„ дЃнь áý ïѧòîêú è„ ñ©á0òà ñâèòààøå        òЃëä:
55 âú ñëýäü æå øåäø©ѧ æå‘í¥ • ѧ„æå áýõ©
ïðèøë¥ ñü íèìú § ãàëèëåѧ • âè‘äý-
âøå ãðîáú è„ ÿ„êî ïîëîæåíî бҐTђ òýë0 å„ã0 •
56 Âúçâðàùüøå æå ñѧ • ó„ãîòîâàø© â0íѧ        òЃëå
è„ ïîìàçàíèå • è„ âú ñ©á0ò© ó„ìëú÷à-
ø© ïî çàïîâýäè :   коbђ чеLђ

    ‡

  

      

‡
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Lc 24:1–10

   òЃëђs

‡

‡

‡

2„yCђ âúTђ дЌ  ë¹Lђ   Â wOђ âú 2äèí© с©Aђ ³ýëw’

24:1 Âú ¬„äè‘í© æå ñ©á0ò© ³ýë0 ðà‘íî • ïð·è-
äîø© æåí¥ íà ãðîáú • í0‘ñѧùå ѧ„æå
ó„ã0òîâàø© à„ð0ìàò¥, è„ íýê¥© ñú
íèìè • 2 w„áðýòîø© æå êàìåíü §-
âàëå‘íú § ãðîáà • 3 è„ âüøåäø© íå w„áðý-
òîø© òýëåñå гЃа ¶„ñЃà† • 4 è„ бҐTђ íåäîì¥ñëѧ-
ùåì ñѧ èìú 0… ñåìü • è† ñå’ ì©æà äâà 
ñòàñòà âü íèõú • âü ðèçàõú áëüùѧùà-
õ ñѧ • 5 è„ ïðèñòðàøíàì æå áҐâøàìú
è„ìú, è„ ïîêëонøàìü ëèöà íà çåìëѧ •
ðýñòà êü íèìú • ÷òî èù̂åòå æèâàã0
ñú ìðúòâ¥ìè, 6 нэTђ çäå í© âüñòà” • ïî-
ìýíýòå я†êîæå гЃла âàìú • ¬ùå ñ¥”è
âú ãàëèëåè 7 гЃлѧ • я…êî ïîDáà¬òú ñЃнó
÷ëЃ÷üñêîìó ïðýäàíó á¥òè âú ð©-
öý ÷ëЃêú ãðýøíèêú • è„ ðàñïѧòó á¥-
òè è„ âú òðåò·è дЃнь âüñêЃðñí©òè • 8 è„
ïîìýí©ø© ãëЃ¥ ¬„ãî • 9 è„ âüçâðàùü-
øå ñѧ § ãðîáà, ïîâýäàø© âñý ñèà å„äè‘-
íîìó íà äåñѧòå, è„ âñýìü ïðî÷·èìú •
10 áý æå ìàð¶‘à ìàãäàë¥íè, è„ ¶„w†à‘ííà • è„
ìàð·à ¶„à‘êwâý • è„ ïðî÷ѧѧ ñú íèìè •
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Lc 24:11–18
2„yCђë âúTђ 2Ќ   Â wOђ ïåòðú âúñòàâú

©ˆæå  JãëЃаø© êú à„ïTђë0ìú ñèà” • 11 è„ ÿ„âèø©
ñѧ ïðýä íèìè ÿ„êî áëѧ ‘äè ãЃлè èˆõú, è„ íå
¬„ìýàõ© è„ìú âýð¥ : заcђ 12 Ïå‘òðú æå âúñòàâf         òЃì
Òå÷å êú ãðîáó • è„ ïðèíèêú âèäý ðè‘ç¥
å„äèí¥ ëåæ©ùѧ • è„ èˆäå êü ñåáý äèâѧ   коbђ âúTђ дЌ
ñѧ á¥âøîìó :

13 И„ ñå” äâà § íèõú áýñòà èˆä©ùà âü òú“ äЃнü •
âú âåñú §ñòî©ù©ѧ ñòàäèè •¿Ќ• § ¶„åðëTђìà •
p¬èæå èˆìѧ ¬„ììàyˆñú • 14 è„ òà áåñýäîâà-
ñòà êü ñåáý • w† âñýõú ñèõú ïðèêëþ÷ü-
øèèõ ñѧ • 15 è„ бҐTђ áåñýäó©ùåìà è„ìà è„
ñòѧ³à©ùåìà ñѧ • è„ ñàìú ¶„сЌ †ïðèáëèæè
ñѧ è„ è„äýøå ñü íè‘ìà • 16 ꙫ ˆ÷è æå ¬„þ ó„äðú-
æàñòý ñѧ äà ¬„ã0 íå ïîçíà¬òà • 17 реcђ æå
êü íèìà • ÷òî ñ©òü ñ©òú ñëîâåñà ñèà’, 
0‡ íèõæå ñòѧ³à¬òà ñѧ êú ñåáý è„ä©ùà •
è„ å„ñòà äðѧ‘õëà • 18 §âýùàâ æå å„äèíú
å„ìóæå è„ìѧ êëå0‘ïà, реcђ ¬„ìó • ò¥ ëè
¬„äèíú ïðèøëåöú å„ñè âú ¶„å„ðëTђìú ; è„ íå

   ‡

‡
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______________

В горното поле в петръ т и р лигатура. 1 Надредно è вероятно вмъкнато от самия преписвач. 
15 Второто ñ©òú задраскано, от преписвача?
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Lc 24:19–26

  ‡

  ‡

‡

 
 кЃз

            0„ êëå0ïý
÷þ‘ á¥âø·èõú âü íåìú âü дЃни ñè© ;
19 è„ ðå÷å èˆìà 0… ê¥õú ; 4 …íà æå ðåêîñòà
¬„ìó, ÿ„æå 4… ¶„ñЃэ íàçàðýíèíý • è„æå
бҐTђ ì©æü пррPђкú, ñèëåíú äýë0ìú è„
ñëîâ0ìú • ïðýäü áЃìú è„ âüñýìè ëþD-
ìè • 20 è„ êàêî ïðýäàø© å„ã0, à„ðõèåð†åè
è„ êíѧ³è íàøè íà w„ñ©æäåíèå ñú-
ìðúòè è„ ðàñïѧø© и„ђ • 21 ì¥ æå íàäý-
àõîì ñѧ ÿ’êî ñú” 2„ñòú õ0‘òѧè è„çáàâè-
òè ¶„ñðàè‘ëý • í© è íàäü âñýìè ñèìè •
òðåò·è ñå ”дЃнь è„ìàòú днTђе • §íåëè-
æå ñå” бҐTђ • 22 è„ æåí¥ íýê¥© § наTђ ó†æà-
ñèø© í¥, á¥âø©ѧ ðàíî ó† ãð0áà, 23 è„
íå w„áðýòø© òýëåñå å„ã0 • ïð¶„èäî-
ø© глЃѧщå è„ ÿ„âëåíè¬ àã̂Ѓãëà âèäý-
âø© • è„æå глЃѧть ¬„ã0 æèâà • 24 è„ è„ä0-
ø© íýö·è §  наTђ êú ãðîáó, è„ wáðý- 
òîø© òàêî ÿ„êîæå è„ æåí¥ ðýø© •
ñàìîãî æå íå âèäýø© • 25 è„ òú” ðå÷å
êü íèìà • w˜ђ íåñúì¥ñëúíàà è„ êü‘-
ñíàà срцDåìü • âýðîâàòè w âñýõú
ÿ„æå глЃаш© пррPђци • 26 íå òàêî ëè ïîäîáà-

210v
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______________

20-21 êü‘ñ- в êü‘ñíàà написано върху изтрито муд от по-късна ръка. В долното поле екс
либрис на БМ.  
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Lc 24:27–35

àøå ïîñòðàäàòè õуTђ ; è„ âüíèòè âü ñëà-
â© ñâî© ; 27 è„ íà÷åíü § ì0èñ†åà, è„ § âúñý-
õú пррPђкú ñêàçààøå èìà § âúñýõú
ïèñàí·è ÿ„æå áýõ© w„ íåìü • 28 è„ ïðèáëè-
æèø© ñѧ âü âåñü, âü íѧæå è„äýñòà •
è„ òú òâîðýàøå ñѧ äàëå÷å èˆòè • 29  è„ íóäý-
ñòà ¬…ã0 глЃѧщà 4„áëѧ³è ñü íàìà • ÿ„êî
ïðè âå÷åðý ¬„ñòü è„ ïðýêëîíèëü ñѧ ¬Tђ у€-
æå дЃнь • è„ âüíèäå ñü íèìà 0…áëåùè •
30 è„ бҐTђ ÿ„êî âüçëåæå ñъ íèìà • ïðè¬ìú
õëýáú áëTђâè • è„ ïðýë0ìëü äààøå èˆìà
31 w„íýìà æå §âðúçîñòý ñѧ 0…÷è, è„ ïî-
çíàñòà å„ã0 • è„ òú“ è„ñ÷åçå § íåþ • 32 è„ ðý-
ñòà êü ñåáý • íå срцDå ëè íàþ ã0ðѧ è áý
âü íàþ, å„ãäà глЃааше íàìà íà ï©òè •
è„ ÿ„êî ñêàçààøå íàìà ïèñàíèà” • 33 è„ âü-
ñòàâøà âú òú чаTђ âüçâðàòèñòà ñѧ âú
¶„å„рëTђìú • è„ 0„áðýòîñòà ñúâüêóïëüø©
ñѧ ¬„äèíîãî íà äåñѧòå • è„ è„æå áýõ© ñü íè-
ìè 34 глЃѧщå • âü è„ñòèí© ÿ„êî âúñòà” гЃь •
è„ ÿ„âè ñѧ ñèìwíó • 35 è„ òà” ïîâýäàñòà
ÿ„æå á¥ø© íà ï©òè • è„ ÿL Pïîçíà ñѧ è„ìà
        âú ïðýëîìëåíè õëýáà {  коbђ âúTђ 2Ќ : 

‡
‡

‡
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В средата на горното поле черно-кафяви остатъци от старата номерация на тетрадите. 
3 â във âúñýõú поправено от самия преписвач. 11 Последното à добавено тънко с по-
късен почерк. 13 сч в è„ñ÷åçå поправка върху изтрито щ, вероятно от по-късна ръка. 22 
Надредните в ÿL Pдобавени от тънка, по-късна ръка с черно мастило. 23 Редът е добавен 
по-късно с по-дребен почерк от самия преписвач. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Lc 24:36–44
2yCђ âúTђ sЌ  Â wOђ âúñ�êðúTђ ¶Ѓñ § ìðòâҐaђ ñòà ïîñðýD ¹„÷åO�ђ своиNђN è„ ãЃлà è„ìú

36 Ñèà æå èìú глЃѧщåìú ñàìú ¶„сЌ ñòàâú ïîñðý-
äý è„õú • заc ђ  È„ гЃла è„ìú ìèðú âàìú à„çú å„ñìú
íå á0èòå ñѧ • 37 ó„á0ÿâøå æå ñѧ è„ ïðèñòðà-
øíè á¥‘âøå • ìíýõ© äЃхú âè‘äѧùå •
38 è„ ðå÷å èìú • ÷òî ñúì©ùåíè ¬„ñòå’ è„ ïî
÷òî ïîì¥øëåíèà âúñõ0äѧòú íà срцDà
âàøà • 39 âè‘äèòå ð©öý ìîè è„ íî³ý ìîè •
ÿ†êî ñàìú àçú åñìú • o…ñ©æèòå (!) ìѧ è„ âè-
äèòå ÿ„êî дхђú ïëüòè è„ êîñòè íå èˆìàòú •
ÿ„êîæå ìѧ âè‘äèòå è„ìѧùà • 40 è„ ñèÿ ðåêú
ïîêàçà è„ìú ð©öý è„ í0³ý • 41 ¬ˆùå æå íå âý-
ðó©ùåìü è„ìú § ðàäîñòè è„ ÷þäѧùåì ñѧ •
ðå÷å è„ìú è„ìàòå ëè ÷òî ñúíýäíî çäå ;
42 w„íè æå äàø© 2†ìó ð¥‘á¥ ïå‘÷åí¥ ÷ѧñòü •
è„ § ï÷åëú ñúòú • 43 è„ ÿ„äú ïðýä íèìè • 44 è„ реcђ
è„ìú ñå” ñ©òü ñëîâåñà ÿæå глЃàõъ êú âàìü •p
¬€ùå ñ¥”è ñú âàìè • ÿ„êî ïîäîáà¬òú ñêî-
í÷àòè ñѧ âüñýìü íàïèñàí¥ìú • âú
çàêîíý ìwèñ†å0âý • è„ прðPђöýõú è„ ïñà-

íà âúçíåTђ íà лиUђ�   Â wOђ âúñêðúTђ {

миръ 211v
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3 òð в ïðèñòðà-лигатура. 5 Пред ÷òî измита буква с черно мастило, от която личи още над-
редният знак. 18 ьс във âüñýìü поправено от преписвача?
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Lc 24:45–53

ëìýõú 0… ìíý • 45 Òîãäà æå §âðúçå è„ìú ó„ìú,
äà ðàçóìý©òú ïèñàíèÿ” • 46 è„ ðå÷å è„ìú ÿ„êî
òàêî å„ñòú ïèñàíî • è„ òàêî ïîDáààøå ïîñòðà-
äàòè õуTђ è„ âúñêðЃñí©òè òðåòèè дЃнъ §
ìðúòâ¥õú • 47 è„ ïðîïîâýäàòè ñѧ âú èˆìѧ
¬„ã0 ïîêààíèå, âú w„ñòàâëåíèå ãðýõ0ìú •
âü âñýõú ©„ç¥öýõú • íà÷åíøå § ¶„åðëTђìà •
48 â¥ æå å„ñòå ñâýäýòåëå ñèìú • 49 è„ ñå” à„çú ï0‘-
ñëѧ w„áýòîâàíèå wˆöЃà ìîåãî íà â¥” • â¥
æå ñѧäýòå âú ãðàäý ¶„åðëTђìüñòý • äîíäå-
æå w„áëý÷åòå ñѧ ñè‘ë0© ñúâ¥øå • 50  Jè„çâåäå
ѧ âüíú äî âè»àíèѧ • è„ âüçäâèãú ð©öý
свои áëTђâè ѧ • 51 è„ бҐTђ å„ãäà áëTђâýàøå è„õú, §-
ñò©ïè § íèõú, è„ âüçíîøààøå ñѧ íà нЃб0 •
52 è„ òè ïîêëîíèø© ñѧ å„ìó • è„ âüçâðàòèø©
ñѧ âü ¶„åðëTђìü, ñú ðàäîñòèѧ âå-
ëèêî© • 53 è„ áýõ© â¥í© âü öðü-
êâè • õâàëѧùå è„ áëTђâѧùå бЃа
à„ìè‘íú {

‡
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3 òð в ïîñòðà- лигатура. 11 Надредното и добавено от преписвача.
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Io Pinax

„

ÃËÀÂÜI Å„ВАГГÅ‘Л²À Å„ÆÅ — I„WЃА ‘ННА : 
аЌ  0„ áðàöý á¥âøèìú âú êàíà ãàëèëå‘è :
âЌ  0‡ è…çãíàí¥õú и€ç öð�êâå :
ã Ќ  o‡ íèêîäèìý :   дЌ  0„ âüïðîøåí·è 0…÷èùåí¶k :
дЌ  o‡ ñàìàðýíҐíи •  sЌ  o‡ öЃрè ì©æè :
зЌ  0‡ è„ìѧùèìü ëЃи ëýòú âü íåä©³ý :
иЌ  0‡ ïѧòиa õëýáýõú :   »Ќ  0‡ ìîðñöýNђ õ0æäåí¶è :
¶ Ќ  0‡ ðîæäåííýìú ñëýïý :   àЃ¶  0‡ ëà‘çàðè :
âЃ¶  o ‡ ïîìàçàâø·è ãЃà ìyðw†ìú :
ãЃ¶  o ‡ íèõæå ðå÷å ¶„óˆäà :  äЃ¶ 0‡ 0ˆñëѧòè :
åЃ ¶  o ‡ ïðèøåäøèèõú 2ˆëëèíýõú :
sЃ¶  o ‡ ó†ìüâåíèè :  çЃ¶ 0„ ó„òýøèòåëè :
èЃ¶  o ‡ è„ñïðîøåíè òýëåñå ãЃ�нэ :

212v
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 1:1–5
      íà ñòЃ©ѧ                                          ïàñê©

Å„ВАГГÅ‘Л²Е СТЃОЕ — I„WЃА ‘ННА <  АЌ ‘
1 Âú íà÷ѧëý áýøå ñëî‘â0 • è„ ñëîâ0 áý
§ áЃà • è„ áЃú áý ñë0‘â0 • 2 ñå” áý è„ñêîíè
§ áЃà • 3 âüñý òýìü á¥ø©, è„ áåç íå-
ãî íè÷òîæå бҐTђ , å„æå бҐTђ • 4 âú òîìú
æèâwòú áý” • è„ æèâ0 áý, ñâýòú
÷ëЃê0ìú • 5 è„ ñâýòú âú òúìý, ñâý-
òèòú • è† òúìà ¬†ãî íå w†áú©òú •

213r
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______________

6 æèâ0 вм. æèâ0тъ.
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Io 1:6–14

    вЌ

   гЌ

 дЌ†‘

 
 

   еЌђ

6 БҐTђ ÷ëЃêú ïîñëà‘íú § áЃà, èˆìѧ ¬…мk ¶„w†а‘нú •
7 ñъ” ïð·èäå âú ñâýäý‘òåëüñòâ0 • äà ñâý-
äýòåëüñòâóåòü o„ ñâýòý • äà âüñè
âýð© èˆì©òú ¬†ìó • 8 íå áý” òú“ ñâý-
òú, í© äà свэDтельñòâópòú 0‡ ñâýòý :

9 Áý” ñâýòú èˆñòèíí¥è • è„æå ïðîñâýùà-
¬òü âüñýêîãî ÷ëЃêà • ãðѧä©ùàãî âú ìè-
ðú • 10 âú ìèðý áý, è† ìèðú òýìú бҐTђ •
è„ ìèðú ¬„ãî íå ïîçíà • 11 Âü ñâîà ïðèèäå
è„ свои å„ãî íå ïðè©ø© • 12 2ˆëèöè æå ïð·-
©ø© ¬ãî, äàñòú è„ìú w„áëàñòü ÷ѧ-
äîìú áæЃèåìú á¥òè • âýðó©ùè-
ìú âú èˆìѧ 2„ã0 • 13 è€æå íå § êðúâè • íè
§ ïîõ0òè ïëüòñê¥© • íè § ïîõîòè
ì©æüñê¥©, í© § áЃà ðîäèø© ñѧ •
14 И„ ñëîâ0 ïëüòü бҐTђ • è„ âüñåëè ñѧ âü í¥, è„
âèäýõîìú ñëàâ© 2„ã0 • ñëàâ© • ÿ„êî
å„äèíîðîäíààãî § 0ˆöЃà • è„ñïëüíü áëãDî-

᷃
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14 -© в ïëüòñê¥© поправено върху изтрита друга буква от преписвача. В долното поле 
екслибрис на БМ. 
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Io 1:15–22
пнеD ñâU�ý  ¶„w†  áЃà íèêòîæå íå âèD

òè è„ èˆñòèí¥ • 15 ²w†à‘íнú свэDтельñòâó-
¬„òú w„ íåìú • è„ âúçâ’à гЃлѧ • ñú“ áý”, å„ã0-
æå ðýõú • ãðѧä¥è ïî ìíý, ïðýäú ìíî©
бҐTђ ÿ„êî ïðúâýè ìåíå áý • 16 È„ § è„ñïëú-
íåíèÿ å„ãî, ì¥” âüñè ïðè©õîìü áëãDî-
òü âüç áëãDòü • 17 ÿ„êî çàêîíú ì0èñå†w-
ìú äàíú бҐTђ • áëãDîòü è„ и€ñòèíà ·„сЌ-õìTђü бҐTђ :     êbђ� ïàTђ

18 ÁаЌ íèêòîæå íå âè‘äý íèãäå‘æå • ¬„äè‘íî-    заcђ 
ðî‘äí¥è сЃнъ, ñ¥”è âú ë0‘íý 4 €÷Ќ·è, òú” è„-
ñïîâýäà • 19 è„ ñå • 2„ñòú ñâýäýëüñòâî ¶„w†à-(
íîâ0 • ¬„ãäà ïîñëàø© ¶„ó†äåè § ¶„ерлTђìà •
è„å„ðåѧ è„ ëåâè‘ò¥ êü íåìó • äà âúïðî-
ñѧòú å„ã0 ò¥“ êòî å†ñè • 20 è„ è„ñïîâýäà è„
íå §âðúæå ñѧ, ÿ„êî íýñìú à„çú хЃс • 21 è„
âüïðîñèø© å„ã0 êòî ó†á0 ò¥” å„ñè • è„ë·à
ëè’ å„ñè ; гЃла íýñìú • пррPђкú ëè å„ñè ò¥ ;
è„ §âýùà íè” • 22 ðýø© æå 2„ìó • êòî
å„ñè äà §âýòú äàì¥ ïîñëàâøèìú  наTђ

sЌ

зЌ

иЌ

»Ќ
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1, 4 Маргиналното число с черно мастило. 10 ñâýäýëüñòâî вм. сâýäýтеëüñòâî. 12 Марги-
налното число и средисловната точка с яркочервено мастило. В дясното поле екслибрис 
на БМ.
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Io 1:23–28

  ¶z

  аЃ¶

  вЃ¶

‡

÷òî ãëЃåøè w„ òåáý ñàìîìü, 23 ðå‘÷å •

А „çú глTђа âúïè©ùàãî âü ïóñò¥íè • è„ñïðà-
âèòå ï©òü ãЃíú, я†êîæå реcђ ¶„ñàèà пррPђкú •
24 è„ ïîñëàíè áýõ© § ôàðèñ†åè, 25 è„ âüïðîñè-
ø© å„ãî, è„ ðåêîø© ¬„ìó • ÷òî ó„á0 êðú-
ùà¬pøè, à„ùå ò¥ íýñè хЃс, íè è„ëè‘à, íè”
пррPђкú ; 26 §âýùà è„ìú ¶„w†àíú гЃлѧ • à„çü
êðЃùà© âü â0äý • ïîсрэD æå âàñú ñòîèòú,
¬„ãîæå â¥ íå âýñòå • 27 òúè 2„ñòú ãðѧä¥-
è ïî ìíý, è„æå ïðýäú ìíî© бҐTђ • 2„ìó-
æå à„çú íýñìú äîñòîèíú • äà §ðýø©
ðåìåíü ñàïîãó å„ã0 • òú“ è„ âàñú кртTђè-
òú äõЃ0ìú ñòЃ¥ìú è„ wˆãíåìü • 28 ñèÿ”
âü âè»àí·è á¥ø©, 0á 0íú ïîëú ¶„0„ðäà‘-
íà • è„äåæå áý” ¶„w†а‘íú êðЃùà© :  коbђ пнеD
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14-15 äа в ¶„0„ðäà‘- добавено в края на реда и а в -íà написано тънко върху изтрито э от 
по-късна ръка.
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Io 1:29–34

ر

ïî êðЃùåOђ íà-yU�ð  ¶„w†à‘íík   Â wOђ âèäý ¶„w†

29 Âú №òðýè æå дЃнь, âè‘äýâú ¶„w†а‘нú ¶„ñЃà êú 
ñåáý ãðѧä©ùà • è„ гЃла • Ñå ” àã̂íåöú бЃæ·è
âúçåìëѧè ãðýõ¥ âüñåãî ìèðà • 30 ñúè
¬†ñòú w„ íåìæå à„çú ðýõú • ïî ìíý ãðѧ-
äåòü ì©æü, èˆæå ïðýäü ìíî© бҐTђ •
ÿ„êî ïðúâýè ìåíå áý” • 31 è„ à„çú íå âýäý-
õú ñåãî • í© äà ÿ„âèò ñѧ ¶„ñðàèëåâè • ñåãî
ðàäè à„çú ïð·èäîõú âü â0äý êðЃùà© :

32 И„ свэDтельñòâîâà ¶„w†а‘íú гЃлѧ • ÿ„êî âèäý-
õú дЃхъ ñõîäѧùü ÿ„êî ã0ë©áú ñú нбЃсе •
è„ ïðýбҐTђ íà íåìú • 33 è„ à„çú íå âýäýõú
¬†ãî • í© ïîñëàâ¥è ìѧ кртTђèòè âü â0-
äý òú“ ìíý ðå‘÷å • íà íæå ó„çðèøè
дЃхъ ñúõîäѧùü è„ ïðýá¥âà©ùü íà
íåìú • ñú“ ¬Tђ êðЃùàѧ äõЃ0ìú ñòЃ¥ìú •
34 è„ à„çú âèäýõú è„ свэDтельñòâîâàõú,
ÿ„êî ñúè 2„ñòü сЃнъ áæЃèè :   êbђ� ¶�w†

ãЃ¶ çàcђ
äЃ¶

åЃ¶
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В горното поле аy в íàyU�ð лигатура. 2 Маргиналното число с черно мастило. 9 Маргинал-
ното число с яркочервено мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 1:35–42

sЃ¶

  ‡

зЃ¶

  ‡

срэD ñâэ Uђ•  Â wOђ ñòîàø2 ¶„w† •

35 Âú ó„òðýè æå дЃнь ïàê¥ • заcђ Ñòîà‘øå ¶„w†à‘íú
è„ § ó„÷åíèêú å„ãî äâ”à • 36 è„ ó„çðý ¶„сЃà õ0äѧ-
ùà • è„ гЃла ñå” à„ãíåöú áЃæ·è • 37 è„ ñë¥øàñòà
è„ w„áà ó†÷åíèêà глЃѧщú • è„ è„äîñòà ïî
·„ñЃý • 38 0…áðàùü æå ñѧ ¶„0Ќ, âèäýâü ÿ” ïî ñåáý
ãðѧä©ùà • è„ гЃла è„ìà 39 ÷üñî è„ùåòà • w„-
íà æå ðýñòà ¬†ìó • ðàââè • å„æå ãëЃåòú
ñѧ ñêàçàpìî • ó„÷èòåëþ, ãäå æèâåøè •
40 гЃла è„ìà ïðèäýòà è„ âèäèòà • ïðèäîñòà
æå è„ âèäýñòà ãäå æèâýøå • è„ ó„ íåãî
ïðýá¥ñòà дЃнь òú“è • áý æå чаTђ ÿ„êî äå-
âѧò¥è • 41 áý æå à„íäðå‘à áðàòú ñè‘ìwíà
ïå‘òðà • å„äè‘íú § 0…á0þ ñë¥øàâøîþ §
¶„w†а‘ннà • è„ ïî íåìü øåäøîþ •

42 _„áðýòå ñú“ ïðýæäå áðàòà ñâîåãî ñè‘ìwíà •
è„ ãЃëà å„ìó • w„áðýòîõîìü ìåñè‘© •
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Io 1:43–48
íåD аЌ ïîTђ  ¶„w† •  Â wOђ âúñõîòý ¶„сЌ

2…æå ¬pTђ ñêàçàåìî хЃс ‘• 43 è„ ïðèâåäå ¬„ã0 êú ·„сЃу   
âúçðýâ æå íà íú ¶„сЌ, ðå÷å • ò¥” ¬„ñè ñè‘ìwíú
сЃнъ ¶„w’íèíú • ò¥” íàреcђøè ñѧ êèôà† • åæå
ñêàçà¬ò ñѧ ïåòðú : êbђ�              ñðD 

44 Âú ó„òðýè æå дЃнъ • âüñõîòý ¶„сЌ è„ç¥òè âú    заcђ
ãàëèëåѧ • è„ 0…áðýòå ôè‘ëèïïà è„ ãЃëà 2†-
ìó ·„сЌ • è„äè âúñëýäú ìåíå • 45 áý æå ôè‘-
ëèïú § âè»ñàèä¥ ãðàäà, à„íäðå‘wâà
è„ ïå‘òðîâà • 46 w„áðýòå ôèëèïïü íà»à-
íàè‘ëý, è„ гЃла å„ìó • 2„ãîæå ïèñà ì0è-
ñèè âú çàêîíý è„ пррPђци • 0…áðýòîõ0-
ìú ¶„сЃà сЃна ¶„w†ñèô0âà • è„æå § íàçàðå‘-
òà • 47 è„ гЃла ¬„ìó íà»àíàè‘ëú • § íàçà-
ðåòà ìîæåò ëè ÷òî äîáðî á¥òè ; гЃла
åìó ôè‘ëèïïú • ïðèäè è„ âèæäü • 48 âè-
äýâ æå ¶„сЌ íà»àíàèëý ãðѧä©ùà êü ñå-
áý, è„ гЃла w„ íåìú • ñå” âü èˆñòèí© ¶„ñðà-
è‘ëüòýíèíü, âü íåìæå ëüñòè íýñòü •

 

иЃ¶
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 1:49–52; 2:1–4

49 гЃла ¬„ìó íà»àíàè‘ëú, êàêî ìѧ çíàåøè ;
§âýùàâú ¶„сЌ, ðå÷å ¬„ìó • ïðýæäå äàæå
íå âúçãëàñè òåáå ôè‘ëèïïü • ñ©ùà ïî-
äü ñìîêîâíèöåѧ âèäýõ òѧ • 50 §âýùàâú
íà»àíàè‘ëú, è… гЃла ¬„ìó • ó„÷èòåëþ ò¥“
¬„ñè сЃнъ áжЃèè • ò¥” • å…ñè цЃрь ¶„ñðàè‘ëåâú •
51 §âýùàâú ¶„сЌ, ðå÷å ¬†ìó • çàíå ðýõ òè
ÿ„êî âèäýõ òѧ ïîäü ñìîêîâíèöå© •
à„ùå âýðó¬øè, á0‘ëøàà ñèõú ó†çðè‘-
øè • 52 è† гЃла ¬„ìó • à„ìè‘íü à„ìèíú гЃлѧ
âàìü • §ñåëý óçðè‘òå нЃб0 §âðúñòî •
è„ àˆãЃãë¥ áæЃè© âüñõîäѧù© è„ íèñõ0‘-
äѧù© íàäü сЃна ÷ëîâý÷üñêàãî { коbђ              ñðD è„ íåD

2:1 Âú òðåòèè дЃнь • заcђ  áðàêú бҐTђ âü êàíà ãàëè-
ëåèñòýè • è„ áý ìàòè ·„ñЃва òó“ • 2 çâàíú
æå бҐTђ è„ ¶„сЌ è„ ó„÷åíèöè å„ã0 íà áðàêú •
3 è„ íåäîñòàâøó âè‘íó • гЃла мЃти
¶„ñ�Ѓâà ê íåìó • âè‘íà íå è„ìѧòú • 4 è„ ãЃла

пнеD вЌ íåD  ¶„w†  Â wOђ áрàLђ бҐTђ âú êàíà ãàëèëå
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Io 2:5–11

o… áðàöý á¥âøèNђ âú êàíà ãàëèëå‘è :
¬‘è ¶„сЌ • ÷òî å„ñòú ìíý è„ òåáý æåíî • íå
ó˜ђ ïð·èäå ã0äèíà ìîà • 5 è„ гЃла мЃти ¬…ã0
ñëóãàìú • å„æå à…ùå ãëЃåòü êü âàìú,
ñúòâîðèòå • 6 áý æå òó“ â0äîíî‘ñú êàìý-
íü øåñòü • ëåæ©ùü ïî w„÷èùåíèþ è„№-
äåèñêó • âüìýùà©ùå ïî äâýìà è„ëè
òðåìü ìýðàìú • 7 гЃла èìú ¶„сЌ • íàïëü-
íèòå â0ä0í0‘ñ¥ â0ä¥ • è„ íàïëüíèø©
äî âðúõà • 8 è„ гЃла è„ìú ïî÷ðúïý íèíý •
è„ ïðèíåñýòå à„ðõèòðè‘êëèíó • 0„íè
æå ïðèíåñîø© • 9 è„ ÿ„êîæå âüêóñè
à„ðõèòðèêëèíú, âè‘íî á¥âøåå § â0-
ä¥ • è„ íå âýäýàøå §ê©äó 2„ñòú •
à„ ñëóã¥ âýäýàõ© ïî÷ðúïøåè â0ä© •
ïðèçâàâ æå æåíèõà à„ðõèòðèêëèíú •
10 è„ гЃла ¬„ìó • âüñýêú ÷ëЃêú • ïðýæäå äî-
áðîå âèíî ïîëàãàå„òü • è„ å„ãäà ó†ïè©òü
ñѧ òîãäà õóæäüøåå • ò¥” æå ñúáëþäå
äîáðî¬ âèíî äîñåëý • 11 ñå” ñúòâîðè íà÷ѧ-
òîêú çíàìåíèåìü ¶„сЌ âú êàíà ãàëè-
ëåè‘ñöýи„ђ ÿ„âè ñëàâ© ñâî© • è„ âýðîâà-
ø© âú íú” ó†÷åíèöè 2†ã0 :   êbђ� пнеD

‡

‡
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9 ïî÷ðúïý вм. ïî÷ðúïýте.  В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 2:12–17

   »Ѓ¶  
заcђ

 кЌ

пѧ Lђ ñâýUђ  ¶„w†  Â wOђ âüíèäå ¶„сЌ âü êàïåђR

12 И„ ïî ñåìú âüíèäå âü êàïåðíàó’ìú • ñàìú	
è„ ìтЃи å„ãî è„ áðàò·à å„ãî è„ ó„÷åíèöè 2„ã0 •
è„ òî†y íåìíîã¥ дЃни ïðýбҐTђ • 13 è„ áëè‘ç áý
ïàñõà ¶„óäåèñêà • È„ âüç¥äå ¶„сЌ âú ¶„ерëTђìü •
14 è„ 0„áðýòå âú öðЃêâè ïðîäà©ù© w„âöѧ è„
â0ë¥ è„ ã0ë©áè • è„ òðúæíèê¥ ñýäѧ-
ù© • 15 è„ ñòâîðè ÿ„êî áè‘÷ü § âðúâ·è • è„ è„çü-
ãíà è„ç öðЃêâå • wˆâöѧ æå è„ â0ë¥ • è„ òðú-
æíèêîìü ðàñ¥ïà öѧò¥ • è„ äúñê¥ 0…-
ïðîâðúæå • 16 è„ ïðîäà©ùèìü ã0ë©áè реcђ •
âúçìýòå ñèÿ §ñ©äó • è„ íå òâîðèòе
äîìó wˆöЃà ìîåã0, äîìó êóïëúíà-
ã0 • 17 ïîìýí©ø© æå ó„÷åíèöè ¬„ã0
ÿ„êî íàïèñàíî 2„ñòú • çàâèñòü ä0-
ìó òâîåã0 ñúíýñòú ìѧ :

  0„ è„çãíàí¥a § öðêâå
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4 Маргиналното число с яркочервено мастило.
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Io 2:18–25; 3:1–2

   пѧLђ

18 —âýùàø© æå ¶„ó†ä†åè è„ ðýø© ¬„ìó • ê0å
çíàìåíèå ÿ„âëý¬øè íàìú, ÿ„êî ñи”а
òâîðèøè ; 19 §âýùàâú ¶„сЌ è„ реcђ è„ìú • ðàç0-
ðèòå цðЃêâü ñè’©, è„ òðúìè дЃньìè âú-
çäâèãí© ѧ • 20 ðýø© æå ¶„ó…ä†åè • ÷åò¥ðè
äåñѧòå è„ øåñò¥© ëýòú ñúçäàíà бҐTђ öðú-
êâè ñèÿ • è„ ò¥ ëè òðüìè дЃньìè âüçäâ·-
ãíåøè © ; 21 oˆí æå глЃааше w„ öðЃêâè òýëà
ñâ0¬ã0 • 22 ¬p„ãäà ó„á0 âúñòà § ìðúòâ¥õ± •
ïîìýí©ø© ó„÷åíèöè ¬„ãî ÿ„êî ñå” гЃлà-
øå è„ âýð© ѧ ˆøѧ êíè‘ãàìü è„ ñëîâåñè å„æå
реcђ ¶„сЌ : кbђ 23 Е„ãäàæå áý âú ¶„ерлTђìýõú, âú ïðàçü-
íèêú ïàñõ¥ • ìíî‘³è âýðîâàø© âú èˆìѧ
¬†ã0 • âèäѧùå çíàìåíèÿ å„ãî ÿ„æå òâî-
рýøå • 24 ñàì æå ¶„сЌ íå âúäàâààøå ñåáå âú
вýð© è‘õú • è’ìæå ñàìü âýäýàøå âñýõú •
25 è„ ÿ„êî íå òðýá0âààøå äà êòî ñúâýñòè-
òú 0„ ÷ëЃöý • ñàì± á0 âýäýàøå ÷òî áý âú
÷лЃöý • 3:1 заcђ Áý æå ÷ëЃêú § ôàðèñ†åè íèê0äè-
ìú èˆìѧ 2„ìó • êíѧ³ú ¶…ó„äåè†ñê¥è •
2 ïðèèäå êü íåìó í0ùèѧ • è„ ðå‘÷å 2„ìó •
ó„÷èòåëþ âýìú ÿ„êî § áЃà 2„ñè ïðèèøå-

чеLђ ñâэUђ   Â wOђ члЃкú íýê¥ áý § ôàðè02è {

    

êЃà

    ‡

кЃгђ•
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14 г в ¬го написано върху изтрита буква от преписвача. 19 Над Ґ в ¶…ó„äåè†ñê¥è следа от из-
трит надреден знак? Маргиналното число с черно мастило. В долното поле във ôàðè02è 
2 вписано в с.
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Io 3:3–10

  

‡

    кЃи

                 o íèêîäèìý  :
ëú ó„÷èòåëü • íèêòîæå á0 íå ìîæåòú
çíàìåíèè ñèõú òâîðèòè • ÿ„æå ò¥ • òâî-
ðèøè : à„ùå íå á©äåòú áЃú ñú íèìú •
3 §âýùà ¶„сЌ è„ ðå÷å 2„ìó • à„ìè‘íú à„ìè‘íú
гЃлѧ òåáý • à„ùå êòî íå ðîäèò ñѧ ñúâ¥øå •
íå ìîæåòü âèäýòè цртTђвиà áæЃèà • 4 гЃла
¬†ìó íèêîäèìü • êàêî ìîæåòú ÷ëЃêú
ðîäèòè ñѧ ñòàðú ñ¥è” ; 2„äà ìîæåòú
âòîðî¬ âüëýñòè âú ÷ðýâî мЃтрå ñâîåѧ •
è„ ðîäèòè ñѧ ; 5 §âýùà ¶„сЌ è„ реcђ å„ìó •
àìèíú à„ìèíú гЃлѧ òåáý • à„ùå êòî íå
ð0äèò ñѧ â0äî© è„ äõЃîìú, íå ìîæåòú
âúíèòè âú цртTђво áæЃè¬ • 6 ðîæäåííîå
§ ïëüòè, ïëüòü å„ñòü • è„ ðîæDåíîå § дЃха,
дЃхъ å„ñòü • 7 íå äèâè ñѧ ÿ„êî ðåêîõ òè •
ïîäîáà¬òü âàìü ðîäèòè ñѧ ñúâ¥øå •
8 ДхЃъ è„äåæå õ0ùåòü ä¥øåòü • è„ глTђа å„ã0
ñë¥‘øèøè, í© íå âýñè §ê©äó ïðè-
õîäèòú, è„ êàìî иäåòú • òàêî 2„ñòú
âñýêú ðîæDåí¥è § дЃха • 9 §âýùà íè-
êîäèìü è„ ðå÷å ¬†ìó • êàêî ìîæåòü
ñå” á¥òè ; 10 §âýùà ¶„сЌ è„ реcђ 2„ìó • ò¥ ¬„-
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12 â0äî© написано върху изтрит текст от преписвача. 15 â в äèâè поправено от по-късна 
ръка. 
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Io 3:11–16

       заcђ

íåD прэD âçäâиCђ кртTђà   реcђ гЃь  íèêòîæå âúZђ

ñè ó…÷è‘òåëü ·„ñðЃëâú è„ ñè‘õ ëè íå âýñè ;
11 à„ìè‘íü à„ìè‘íü гЃлѧ òåáý • ÿêî ¬æå
âýì¥, ãëЃåìü • è„ å„æå âèäýõ0ìü, ñвýD-
òåëüñòâóåìú • è„ свэDтельñòâà íà-
øåãî íèêòîæå íå ïðèpìëåòü • 12 à„ùå
çåìíàà ðýõú âàìú è„ íå âýðó¬òå ;
êàêî à„ùå ðåê© âàìú íáЃñíàà, âýр№åòå ;
13 И„ íèêòîæå âüç¥äåUђ íà нЃб0, òúêìî ñú-
øåä¥è ñú нбЃсе, сЃнъ ÷ëЃâ÷üñê¥è ñ©è
íà íáЃñè • 14 è„ ÿ„êîæå ìîèñèè âüçDâèæå
çüìè© âú ïóñò¥íè • òàêî ïîäîáà-
åòú âúçíåñòè ñѧ ñíЃó ÷ëЃ÷üñêîìó •
15 äà âüñýêú âýðó©è âú íú”, íå ïîã¥-
áíåòü, í© èˆìàòú æèâ0òú âý÷í¥è :     êbђ� чеLђ 

16 Òàêî á0 âüçëþáè бЃú ìèðà • ÿ„êî è„ сЃна
ñâîåãî å„äèíîðîäíààãî, äàëú å…ñòü âú
ìèðú • äà âñýêú âýðó©è âú íú, íå

втрLђ вЌ íåD  ¶„w†  реcђ гЃь  òàêî áЃú âúçëþBђ

êЃд
‡

‡
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В долното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr458

Io 3:17–22

  

    ‡

  кЃе  втLђ

ïîã¥áíåòü, í© èˆìàòü æèâ0òú âý-
÷í¥è • 17 íå ïîñëà á0 áЃú сЃна ñâîåãî âú ìè-
ðú äà ñ©äèòú ìèðó, í© äà ñïЃñåò ñѧ
ìèðú ¬„ãî ðà‘äè • коbђ íåD 18 Âýðó©è âú íú, íå
á©äåòü w„ñ©æäåíú • à„ íå âýðó©è,
w„ñ©æDåíú å„ñòú • ÿ„êî íå âýðîâà âú èˆ-
ìѧ å„äèíîðîäíààãî сЃна áжЃèà • 19 è„ ñå” å„ñòú
ñ©äú • ÿ„êî ñâýòú ïð·èäå âü ìèðú • è„
âüçëþáèø© ÷ëЃöè ïà÷å òúì©, íåæå	
ñâýòú • áýø© á0 èõú çëà äýëà • 20 âú-
ñýêú á0 äýëà©è çëàà, íåíàâèäèòú
ñâýòà, è„ íå ïðèõîäèòü êü ñâýòó, äà
íå ÿ„âѧò ñѧ äýëà å„ã0, ÿ„êî çëà ñ©òú •
21 à… òâîðѧè èˆñòèí©, è„äåòú êú ñâýòó •
äà ÿ„âѧò ñѧ äýëà å„ã0 ÿêî 0… бЃіэ ñ©òú
ñúäýëàíà • : кbђ 22 Ïîòîìú заcђ ïð·èäå ¶„сЌ è„ ó…÷å-
íèöè å„ã0 âú ¶„ó†äåèñê©ѧ çåìëѧ •
è„ òó” æèâýøå ñú íèìè„ è„ êðúùààøå :

с©Aђ ñвэUђ  ¶„w†  Â wOђ ïðèäå ¶„сЌ †è ó÷åíèbђ 2ã0 âú ¶„óD :
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3 © в ñ©äèòú написано върху измит э от преписвача. 
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Io 3:23–29

’

               0… âüïðîøåíè 0…÷èùåíèþ :
23 Áý æå è„ ·„w†à‘íú êðЃùà© âú ¬„íî‘íý áëèçü
ñàëèìà • ÿ„êî â0ä¥ ìíîã¥ áýõ© òó” •
è„ ïðèõîæäààõ© è„ êðЃùààõ© ñѧ • 24 íå у�˜ђ�á0
áý âüñàæäåíú âü òåìíèö© ¶„w†à‘íú :

25 Áý æå ñòѧ³àíèå § ó†åíèêú ¶„w†а‘нîâ±,
ñú ·„ó†ä†åè 0… w„÷èùåíè • 26 è„ ïð·èäîø©
êú ·w†а‘нó è„ ðåêîø© åìó • ðàââ†è, è„-
æå áý ñ òîáî© w„á 0‘íú ïîëú ¶„0†ðäàíý,
0„ íåìæå ò¥ свэDтельñòâîâà • ñå” è„ ñú”
êðЃùà¬òú è„ â†ñè è„ä©òü êü íåìó :
27 —âýùà ·„w†а‘нú è„ реcђ • íå ìîæåòú ÷ëЃêú
ïðèèˆìàòè íè÷üñîæå • à„ùå íå á©äåòü
¬„ìó äàíî ñú íáЃñå • 28 Â¥ ñàìè ìíý ïî-
ñëóøüñòâóåòå • ÿ„êî
ðýõú íýñìú à…çú хЃс, í©
ïîñëàíú å„ñìú ïðýä íè-
ìú • 29 È„ìý©è íåâýñò©,
æåíèõú 2„ñòú • а‡ äðóãú æåíèõîâú, ñòî©-

êЃs

êЃç

êЃи†‘

êЃ»†‘
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13, 17 Маргиналните числа с черно мастило.
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Io 3:30–36; 4:1–2

  

  лЌ †‘

 лЃа

	 „

  лЃв†‘

è„ ïîñëóøà© ¬…ãî, ðàäîñòè© ðàäó¬ò ñѧ
çà глTђа æåíèõîâú • ñè” ó„á0 ðàäîñòü ìîà
è„ñïëüíè ñѧ • 30 0…íîìó ïîäîáàåòú ðà-
ñòè • à„ ìíý ïîíèæàòè ñѧ • 31 ãðѧä¥è
ñúâ¥øå, íàäü âñýìè е†ñòú • ñ©ùèè
§ çåìëѧ, § çåìëѧ ¬†ñòú • è„ çåìíàà
ãëЃåòü • ãðѧä¥è ñú íбЃñå íàäü âñýìè
2„ñòú • 32 è„ 2„æå âèäý è„ ñë¥øà ñå” ñвýDòå-
ëüñòâó2òú • è„ свэDтельñòâà 2„ã0 íè-
êòîæå íå ïðèåìëåòú • 33 ïðè¬ìëѧè
свэDтельñòâî å„ã0, çíàìåíà ÿ„êî áЃú
è„ñòèíåíú 2„ñòú • коbђ с©Aђ 34 œ†ãîæå á0 ïîñëà áЃú
ãëЃ¥ áæЃè© ãëЃåòú • íå âú ìýð© á0 áЃú
äàåòú дЃхъ • 35 §öЃú á0 ëþáèòú сЃна • è„
âñý äàñòú âú ð©ê© 2„ã0 • 36 Âý‘ðó©è âú
СнЃа, è„ìàòú æèâ0òú âý÷í¥è • à„ èæå
íå âýðó¬òú âú сЃна, íå №çðèòú æèâ0-
òà • í© ãíýâú áЃæ·è ïðýá¥âàåòú
íà íåìü • 4:1 2„ãäàæå  ðàçóìý ãЃü ÿ„êî
ñë¥øàø© ôàðèñåè • ÿ„êî ¶„сЌ ìíîæà-
è‘ø©ѧ ó†÷åíèê¥ òâîðèòú • è„ êðЃùà-
åòú, íåæå ¶„w†а‘нú • 2 ·„сЌ æå ñàìú íå êðú-
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12, 19 Маргиналните числа с черно мастило. 17 №çðè- написано върху изтрит текст èм.. от 
преписвача.  В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 4:3–10

       • 0ђ ñàìàðýíèíè •
ùààøå, í© ó„÷åíèöè ¬pã0 • 3 0…ñòàâè ·ó-
ä†åѧ • и‡ 0‡òèäå âú ãàëèëå© • 4 ïîDáààøå æå
¬…ìó ïðîèòè ñêîçý ñàìàðè‘© :
5 Ïð·èäå ó„á0 âú ãðàäú ñàìàðýèñê¥è,   çàcђ
ãëЃåì¥è ñèõà‘ðü • áëèçú âåñè ѧ„æå äà-
ñòú ¶„à‘кw’âú ·„w‚ñè‘ôó ñíЃó ñâîåìó •
6 áý æå òó“ êëàäѧöú ·à‘êwâëü • ¶„сЌ æå’
òðóæäü ñѧ ñú ï©òè • ñýäýàøå òàêî
íà ñòóäåíöè • чаTђ æå áý ÿ„êî øåñò¥è •
7 ïðèèäå æåíà § ñàìàð¶€ѧ ïî÷ðúñòè
â0ä¥ • гЃла åè‘ ¶„сЌ, äàæäü ìè ïèòè :

8 Оxђ÷åíèöè á0 å„ãî 0‡øëè áýõ© âú ãðàäú,
äà áðàøíà êóïѧòü • 9 гЃла æå ¬„ìó
æåíà ñàìàðýí¥íè • êàêî ò¥” ¶„ó†äå-
è ñ¥è, § ìåíå ïèòè ïðîñèøè • æå-
í¥ ñàìàðýí¥íѧ ñ©ù© • íå ïðèêà-
ñà©òü á0 ñѧ ¶„ó„ä†åè ñàìàðýíîõú • 10 §-
âýùà ¶„сЌ è„ реcђ ¬„è • à„ùå áè âýäýëà äà-

íåD 2Ќ w„ ñàìàðýOђ   Â wOђ ïð·èäå ¶„сЌ †âú ãðDà

лЃг    ‡
‡
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Io 4:11–18

  

‡

‡

‡

ðú áЃæ·è • è„ êòî ¬†ñòú глЃѧи òè äà‘æäü ìè
ïèòè • ò¥“ áè ïðîñèëà ó„ íåãî • è„ äàë òè
áè â0ä© æèâ© • 11 гЃла å„ìó æåíà, гЃè • íè
ïî÷ðúïàëà èˆìàøè • è„ ñòóäåíåöú 2„ñòü
ãë©áîêú • §ê©äó è„ìàøè â0ä© æèâ© •
12 2„äà” ò¥ á0ëèè å„ñè wˆöЃà íàøå ¶„à‘êwâà è„-
æå äàñòú íàìü ñòóäåíåöú ñú”è ; è„ òú
ïèòú è„ç íåãî • è„ ñíЃîâå å„ãî è„ ñêîòè ¬ã0 ;
13 §âýùà ¶„сЌ è„ ðå÷å ¬‘è • âüñýêú ïè©è § â0-
ä¥ ñåѧ’, âúæ©æäåò ñѧ ïàê¥ • 14 à„ è„æå ïè¬-
òú § â0ä¥ ©„æå à…çú äàìú å„ìó, íå âú-
æä©æäåò ñѧ âú âýê¥ • í© âîäà ©„æå
à„çü äàìú ¬„ìó • á©äåòü âü íåìü è„ñòî-
÷íèêú â0ä¥ òåê©ù© âü æèâ0òú âý÷ü-
í¥è • 15 гЃла êü íåìó æåí†à • ãЃè • äàæäü ìè
ñи© â0ä© • äà íå æ©æä© íè ïðèõîæä©
ñàìî ïî÷ð†üïàòè • 16 гЃла åè‘ ¶„сЌ • èäè ïðèçîâè
ì©æà òâî¬„ã0, è„ ïð·èäè ñàìî • 17 §âýùà
æåíà è„ реcђ å„ìó, íå è„ìàìú ì©æà • гЃла åè‘
¶„сЌ • äîáðý реcђ ÿ„êî ì©æà íå èˆìàìú • 18 ïѧòü
á0 ì©æü è„ìýëà å„ñè • è„ íèíý å„ã0æå èˆ-
ìàøè нэTђ� òè ì©æü • ñå” âú èˆñòèí© ðå÷å •
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 4:19–27

19 гЃла ¬…ìó æåí†à • ãЃè âèæä© ÿ„êî пррPђкúp
¬„ñè ò¥“ • 20 wˆöЃè íàøè âü ãîðý ñåè ïîêëî-
íèø© ñѧ • è„ â¥“ ãëЃåòå ÿ„êî âú ¶„ерлTђìý
¬ñòü ìýñòî • è„äåæå êëàíýòè ñѧ ïîD-
áà¬òü • 21 гЃла ¬‘è ¶„сЌ • æåíî âýð© ìè è„ìи† •
ÿ„êî ãðѧäåòü чаTђ • ¬„ãäà íè âú ãîðý ñå‘è
íè âü ¬„рлTђмý ïîêëîíèòå ñѧ wˆöЃó •
22 â¥“ êëàíý¬òå ñѧ ¬„ã0æå íå âýñòå •
ì¥ êëàíý¬ì ñѧ ¬„ãîæå âýì¥ • ÿ„êî
ñïЃñåíè¬p § ¶„ó†ä†åè ¬Tђ • 23 í© ãðѧäåòú ã0-
äèíà è„ íèíý ¬Tђ • ¬„ãäà èˆñòèííèè ïî-
êëî‘ííèöè, ïîêëîíѧ‘ò ñѧ wˆö�Ѓó, äЃõ0ìú
è„ èˆñòèíî© • §öЃú á0 òàöýõú è„ùåòú •
êëàíý©ùèõ ñѧ å„ìó† • 24 дЃхъ å„ñòú áЃú
è„ êëàíý©ùèõ ñѧ ¬„ìó, äõЃ0ìú è„ è„ñòè-
íî© äîñòîèòú êëàíýòè ñѧ • 25 гЃла å„ìó
æåí†à • âýìü ÿ„êî ìåñè†à ïð·èäåòú, ãëЃå-
ì¥è хЃс • ¬„ãäà òúи„ђ ïð·èäåòü âúçâý-
ñòèòú íàìü âüñý ñèà” • 26 гЃла åˆè ¶„сЌ • à„çú
¬„ñìú глЃѧи ñ òîá0© • 27 è„ òîãäà æå ïð·-
èäîø© ó„÷åíèöè ¬„ã0 • è„ ÷þæäààõ©
ñѧ ÿ„êî ñú æåíî© глЃааше • è„ íèêòîæå

‡

‡
‡

‡

‡
‡
‡

‡
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15 òè в è„ñòè- лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr464

Io 4:28–35

  

‡

íå ðå÷å ÷åñо è€ùåøè • è„ëè ÷òî ãëЃåøè ñú íå-
© • 28 w„ñòàâè æå â0äîíîñú свои æåí†à • è„
è„äå âú ãðàäú, è„ гЃла ÷лЃкîìú • 29 ïðèèäý-
òå è„ âèäè‘òå ÷ëЃêà • è„æå реcђ ìè âúñý
¬„ëèêà ñúòâîðèõú • ¬„äà” òú ¬Tђ хЃс {

30 Иђç¥äîø© æå è„ç ãðàäà, è„ èˆäýàõ© êü íå-
ìó • 31 ìåæäó æå ñèìú, ìîëýàõ© å„ã0
ó†÷åíèöè глЃѧщå • ðàââ†è, ÿˆæäü • 32 wí̂ú
æå ðå÷å è„ìú • à„çú áðàøíî è„ìàìú
ÿˆñòè ¬„ãîæå â¥ íå âýñòå • 33 глЃах© æå ó„-
÷åíèöè êü ñåáý • 2„äà” êòî ïðèíåñå ¬…-
ìó ÿˆñòè ; 34 гЃла è„ìú ¶„сЌ • ìîå áðàøíî
¬„ñòú, äà ñúòâîðѧ â0ëѧ ïîñëàâøàãî
ìѧ, è„ ñúâðúø© äýëà ¬„ã0 • 35 íå â¥ ëè
ãëЃåòå ÿ„êî ¬„ùå ÷åò¥ðå ìöTђи ñ©òú •
è„ æ©òâà ïðèèäåòü • ñå” гЃлѧ âàìú,
âüçäâèãíýòå 0…÷è âàøè è„ âèäèòå
íèâ¥, ÿ„êî ó„æå ïëàâ¥ ñ©òú êú æ©-
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Io 4:36–44

òâý • 36 è„ æüí©è, ìúçä© ïðè¬ìëåòú •
è„ ñúáèðàåòü ïëîäú âü æèçíü âý÷í©ѧ •
äà ñý©è âüêóïý ðàäóåò ñѧ è„ жüí©è •
37 0… ñåìü ñëîâî 2„ñòü, è„ñòèííî • ÿ„êî èí̂ú
å„ñòú ñý©è, è„ èˆíü 2„ñòü æü‘í©è • 38 à„ç æå
ïîñëàõ â¥ æ©òè, è„äåæå â¥ íå òðóäè-
ñòå ñѧ • è€íè òðóäèø© ñѧ, è„ â¥ âü òð¹-
äú èõú âüíèäîñòå • 39 § ãðàäà æå òîã0
ìíî³è âýðîâàø© âú íú, § ñàìàðýíú
ñëîâà ðàäè æåí¥, свэDтельñòâó©ùè •
ÿ„êî ðå÷å ìè âüñå å„ëèêî ñòâîðèõú •
40 ¬„ãäàæå ïðèäîø© êü íåìó ñàìàðý-
íå • ìîëýõ© 2„ã0, äà áè ïðýá¥ëú ó„
íèõú • è„ ïðýбҐTђ òó“• äâà äнЃè • 41 è„ ìíî-
ãî ïà÷å âýðîâàø© çà ñëîâ0 ¬„ã0 • 42 æå-
íý æå глЃах© • ÿ„êî ó†æå íå çà òâî©
áåñýä© âýðó¬ìü, ñàìè á0 ñë¥øà-
õîìü è„ âýðó¬ìú • ÿ„êî ñú“ ¬„ñòú âú
èˆñòèí© ñïЃñú ìèðó хЃс • коb��ђ неD 43 Ïî äâîþ æå
ДнЃю è„ç¥äå §ò©äó, è„ è„äå âú ãàëè-
ëåѧ • 44 ñàìú á0 ¶„сЌ ñâýäýòåëüñòâîâà •
ÿ„êî пррPђкú âü ñâî¬ìú 0…òå÷üñòâý

пнеD гЌ   Â wOђ áý íýêòî öЃðü ì 
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7 Краередното № добавено от по-късна ръка.           
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Io 4:45–52

  
лЃе

  ‡

лЃs

лЃз
заcђ

  
 ‡

          o‡ öЃðи ì©æè :
áåñ ÷üñòè 2„ñòú : 45 ¬„ãäàæå ïðèèäå âú ãà-
ëèëå‘©, ïðè©ø© ¬„ã0 ãàëèëå‘àíå • âüñý
âèäýâøå 2„ëèêà ñúòâîðè âú ¶„е„рлTђмý
âú ïðà‘çíèêú • è„ òè” á0 ïð·èäîø© âú
ïðà‘çíèêú • 46 Ïðèèäå æå ïàê¥ ¶„сЌ âü êà-
íú ãàëèëå‘ѧ, è„äåæå ñòâîðè § â0ä¥ âèíî : 
47 Áý æå íýêòî öЃðü ì©æü • ¬„ãîæå сЃнъ á0-
ëýøå âü êàïåðíàó„ìý • 48 ñë¥øàâú
ÿ„êî ¶„сЌ ïðèèäå § ·óäå© âú ãàëèëå© •
è„ è„äå êü íåìó è„ ìîëýøå и„ђ • äà ïðèøå-
äú è„öýëèòú ñЃнà ¬„ã0 • õîòýøå á0 ó„-
ìðýòè • 49 ðå÷å æå ¶„сЌ êü íåìó • à„ùå çíà-
ìåíèè è„ ÷þäåñü íå âèäèòå, íå è„ìàòå
âýð¥ ©„òè • гЃла êú íåìó цЃрь ì©æú •
ãЃè • ñüíèäè‘ ïðýæDå äàæå íå ó…ìðåòú
0…òðî÷ѧ ìî¬ • 50 гЃла ¬„ìó ¶„сЌ • è„äè‘ сЃнъ
òâîè æèâú ¬„ñòú • è„ âýð© 2„ìú ÷ëЃêú
ñëîâåñè 2„æå ðå÷å å„ìó ¶„сЌ, è„ è„äýàøå •
51 à„áè¬ æå ñúõîäѧùó 2„ìó • ñå” ðàáè
¬„ã0 ñðýòîø© и„ђ ãлЃѧùå • âúçâýñòè-
ø© ¬„ìó ÿ„êî сЃнъ òâîè æèâú å„ñòú •
52 âüïðàøààøå чаTђ § íèõú • âü êîòî-

пнеD гЌ íåD   ¶„w†   Â wOђ áý íýêòî öЃðú ì©F
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1 Маргиналното число с черно мастило. 9 ·óäå© написано върху измит текст от преписвача. 
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Io 4:53–54; 5:1–4

    заcђ

ð¥è ó€íå ¬„ìó бҐTђ • ðýø© æå ¬„ìó •
ÿ„êî â÷åðà âú чаTђ •зЌ• 0„ñòà‘âè åãî wã̂íü •
53 ðàçóìý æå §öЃú å„ãî, ÿ„êî òú“ чаTђ áý,
âü íæå реcђ ¬„ìó ¶„сЌ, сЃнъ òâîè æèâú ¬Tђ •
è„ âýðîâà ñàìú, è„ äîìú ¬„ãî âåñü • 54 ñå” • ïà-
ê¥ âòîðîå ÷þä0 ñúòâîðè ¶„сЌ, ïðèøå-            
äú § ¶„ó…äå†© âü ãàëèëå‘ѧ : коOђ           пнеD    

5:1 Ïî ñè‘õ æå áý ïðà‘çíèêú ¶„y„ä†åèñê¥è •
âúç¥äå ¶„сЌ âú ¶„ерлTђìú • 2 2„ñòú æå âú
¶„å„рлTђмý, ó„ wˆâ÷ѧ ê©‘ïýëè • ÿˆæå íàðè‘-
öàåò ñѧ å„âðå‘èñê¥è âè»åçäà” • ïѧòü
ïðèòâîðú è„ìѧùè • 3 âú òýõú ñúëå-
æàøå ìíîæüñòâî á0ëѧùèõú • ñëý-
ï¥ • õðîì¥ • ñóõ¥ • ÷à©ùèõú âüçì©-
ùåíèå â0äý • 4 à„ãЃãëú á0 гЃнü, ïî âñý ëý-
òà ñúõîæDààøå âü ê©ïýëú • è„ âúçì©-
ùààøå â0ä© • è„ èˆæå ïðúâýå âüëàçý-
àøå, ïî âúçì©ùåíè â0äý • çäðàâú

íåD дЌ  0‡ ðàñëаAђ�íýìú •  Â wOђ âúç¥äå ¶„сЌ ђ

‡
‡

лЃи
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В дясното поле до миниатюрата слаби следи от число иЃ¶ (?).
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Io 5:5–12

           o„ è„ì ùèìü • ëЃè • ëýUђ â íåä©³ý
á¥âààøå • ÿ„öýìæå íåä©ãîìú 0…äðú-
æèìü á¥âààøå • 5 áý æå òó“ íýê¥è
÷ëЃêú, •ëЃè• ëýòú èˆì¥è âú íåä©³ý
ñâîp¬ìú • 6 ñå’ãî âè‘äýâú ¶„сЌ ëåæ©ùà,
è„ ðàçóìýâú ÿ„êî ìíîãà ëýòà ó„æå
è„ìýàøå • гЃла 2„ìó • õ0‘ùåøè ëè
öýëú á¥òè ; 7 §âýùà å„ìó íåä©-
æí¥è, ãЃè • ÷ëЃêà íå è„ìàìú, äà ¬†ãäà
âúçì©òèò ñѧ â0äà, âúâðúæåò ìѧ
âú ê©ïýëü • ¬†ãäàæå ïðèõîæä© à„çü,
è„íú ïðýæäå ìåíå âúëàçèòú • 8 è„ гЃла
¬„ìó ¶„сЌ • âúñòàíè” è„ âúçìè 0ˆäðú òâîè
è„ èäè âú äîìú свои • 9 è„ а€áèå çäðàâú
бҐTђ ÷ëЃêú • è„ âúçѧòú wˆäðú свои è„ õ0-
æäààøå • áý æå ñ©á0òà âú òú“ дЃнь •
10 глЃах© æå ¶„ó…ä†åè è„ñöýëýâøîìó •
ñ©á0òà ¬„ñòú, íå äîñòîèò± òи” âúçѧ-
òè 0ˆäðà ñâî¬ã0 • 11 wí̂ æå §âýùà è„ìú •
è„æå ìѧ ñúòâîðè öýëà, òú“ ìíý ðå‘÷å •
âúçìè 0ˆäðú òâîè è„ õ0ä†è • 12 âúïðî-
ñèø© æå 2„ã0, êòî 2„ñòú ÷ëЃêú òú“ •
ðåê¥è òåáý âúçìè 0„äðú свои è„ õ0-
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 5:13–18

äè • 13 è„ñöýëýâ¥è æå, íå âýäýàøå êòî
¬„ñòü • ¶„сЌ æå’ ó„êëîíè ñѧ íàðîäó ñ©ù¹
íà ìýñòý òîìú • 14 ïîòîìæå w„áðýòå
¬„ãî ¶„сЌ âü öðЃêâè, è„ ðå÷å ¬„ìó • ñå” öýëú
2„ñè, ê òîìó íå ñúãðýøàè • äà íå ãîðå
òåáý ÷òî á©äåòú • 15 è„äå æå ÷ëЃêú è„ ïî-
âýäà ·„у‡д†åo‡ìü • ÿ„êî ¶„сЌ †2„ñòú è„æå ìѧ
ñúòâîðè öýëà : коbђ íåD 16 È„ ñåãî ðàäè ãîíýàõ©
¶„ñЃа ¶„ó„äå¬ • è„ è„ñêààõ© å„ã0 ó†áèòè çà-
íå ñèÿ” òâîðýøå âú ñ©á0ò¥ • 17 ¶„сЌ æå’         лЃ»ђ
—âýùà èˆìú • заcђ §öЃú ìîè äîñåëý äýëà¬†-
òú • è„ а‘çú äýëà© • 18 ñåãî ðàäè ïà÷å è„ñêà-
àõ© 2„ãî ¶„у†äåè ó„áèòè, ÿ„êî íå òúêìî
ðàçàðýàøå ñ©á0ò¥ ; í© è wˆö�Ѓà ñâîå’ãî
глЃаше áЃà, ðàâåíú ñѧ òâîðѧ áЃó : 

срэD вЌ íåD   реcђ гЃь ïðèøåDìü ê íåN ¶„¹äå†wNђ  §öЃú ìîè •

	 ‡

     ‡

   ‡     
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______________

3 ý в окончанието на ìýñòý (от о) и òîìæ в ïîòîìæå (върху изтрити букви) поправени от 
преписвача. 12 Краередното а добавено от по-късна ръка? 
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Io 5:19–25

  

   ‡

   ‡
мЌ

       заcђ
мЃа

чеLђ вЌ íåD  ¶„w†  реcђ гЃь ïðèøåDøиNђ êú íåмk ¶„¹äåwNђ • àìèOђ àìèOђ гЃлѧ ваNђ

19 —âýùà ¶„сЌ è„ ðå‘÷å è…ìú • à„ìè‘íü à„ìè‘íü
ãлЃѧ âàìú • íå ìîæåòü сЃнъ òâîðèòè
w„ ñåáý íè÷üñw‘æå • à…ùå íå 2„æå âè‘-
äèòü §öЃа òâîðѧùà • ¬„æå á0 wí̂ú
òâîðèòü, è„ сЃнъ òàêîæäå òâîðèòú •
20 wö̂Ѓú á0 ëþáèòú сЃна, è„ âüñý ïîêà‘çà-
¬òú ¬†ìó å„æå ñàìú òâîðèòú • è„ á0‘-
ëøàà ñèõú, ïîêàæåòü ¬„ìî†y äýëà,
äà â¥ ÷þäèòå ñѧ • 21 ÿ„êîæå á0 §öЃú âú-
ñêðýøàåòú ìðúòâ¥© è„ æèâèòú ;
òàêî è„ сЃнъ ¬„ã0æå õî‘ùåòü æèâèòú •
22 w„öЃú á0 íå ñ©äèòü íèêîìóæå • í©
ñ©äú âåñü ïðýäàñòü ñнЃîâè • 23 äà âñè ÷ü-
т©òú ñЃнà, ÿ„êîæå ÷üò©òú wˆцЃа • è„ è„-
æå íå ÷òåòü сЃна, íå ÷òåòü wˆö�Ѓà ïîñëàâü-
øàã0 и„ђ : 24 À ђìèíú а…ìè‘íú гЃлѧ âàìú •
ÿ„êî ñëóøà©è ñëîâåñå ìîåã0, è„ âýð©
¬ìëѧ ïîñëàâøîìó ìѧ, èˆìàòú æè-
â0òú âý÷í¥è • è„ íà ñ©äú íå ïðèèäåUђ
í© ïðýèäåòü § ñúìðúòè âú æèâîòú :  êbђ� срэD
25 À„ìè‘íü à„ìè‘íü гЃлѧ âàìú • ÿ„êî ãðѧäåUђ
чаTђ, è„ íèíý ¬„ñòü • å„ãäà ìðúòâ¥è ó„ñë¥-

ñåF� и„ за мрúòâҐaђ Е„yC�ëèå • реcђ гЃь  а…ìèOђ а„миOђ :
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3 íè÷üñw‘æå поправено върху измита дума от преписвача. 11 ò в õî‘ùåòü поправено върху 
измита буква от преписвача. 12 è в íèêîìóæå поправено от å. В лявото поле екслибрис на 
БМ.
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Io 5:26–33

ø©òú глTђа сЃна áæЃèà • è„ ó…ñë¥øàâøå
o…æèâ©òü • 26 ÿ„êîæå á0 §цЃú æè‡âwòú	
è„ìàòú âú ñåáý, òàêî è„ ñíЃîâè äàñòú
æèâwòú è€ìýòè âü ñåáý • 27 è„ wˆáëàñòü
äàñòú ¬„мó, è„ ñ©äú òâîðèòè • ÿ„êî
сЃнъ ÷лЃâ÷üñê¥è å„ñòü • 28 íå äèâèòå ñѧ
ñåìó ÿ„êî ãðѧäåòü ã0äèíà, âü íѧ-
æå âüñè ñ©ù·è âü ãðîáýõú, ó„ñë¥-
ø©òü глTђа сЃна áæЃèà • 29 è„ èç¥ä©òú ñú-
òâîðøåè áëàãàà, âü âüñêðýøåíè¬
æèâw†òà • à„ ñòâîðøåè çëàà, âü âüñêðh-
øåíèå ñ©äó • 30 íå ìîã© а…çü 0… ñåáý
òâîðèòè íè÷üñîæå • заcђ Я„êîæå ñë¥ø©     заcђ 
Ñ©æä© • è„ ñ©äú ìîè ïðàâåäåíú ¬ñòü •
ÿ„êî íå è„ù© â0ëѧ ìî©, í© â0ëѧ ïî-
ñëàâøààãî ìѧ wˆö�Ѓà • êbђ� чеLђ  31 А„ùå ñâýäýòå-
ëüñòâó© w† ìíý ; ñâýäýòåëüñòâî
ìîå нэTђ� è€ñòèííî • 32 è„íú å„ñòü ñâDýòå-
ëüñòâó©è 0„ ìíý • è„ âýìü ÿ„êî èˆ-
ñòèííî ¬„ñòü свэDтельñòâî å„ã0,
å„æå свэDтельñòâîâà 0‡ ìíý • 33 â¥”
ïîñëàñòå êü ¶„w†а‘нó, è„ свэDтельñòâî-

пѧ Lђ вЌ íåD  ¶„w†  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ ê íåì¹ ¶„¹D • ß„êîF ñë¥dђ

мЃв

мЃг
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16 Маргиналното число с черно мастило. 22 тв в свэDтельñòâî- лигатура.
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Io 5:34–42

  

  ìD�

  мЃеђ

  кЃ»

âà o„ è€ñòèíý • 34 à„ç æå’ íå § ÷ëЃêú ïðèp-
ìëѧ ñâýäýòåëüñòâà • í© ñå” гЃлѧ, äà
â¥ ñïЃñåíè á©äåòå • 35 wˆíú áý ñâýòè-
ëíèêú ã0ðѧ è„ ñúâòѧ • â¥ æå [не] õ0-
òýñòå âúçðàäîâàòè ñѧ âú чаTђ ñúâü-
òýí·à 2„ã0 • 36 à„ç æå’ èˆìàìú ñâýäý-
òåëüñòâî á0ëåå ¶„w†а‘нíîâà • äýëà á0
ÿ„æå äàñòú ìíý wö̂Ѓú äà ñúâðúø©
ÿ“ • ñàìà òà” äýëà ÿ„æå òâîðѧ ñâýäý-
òåëüñòâó©òü 0… ìíý, ÿ„êî wö̂Ѓú ìѧ
ïîñëà” • 37 è„ ïîñëàâ¥è ìѧ wˆöЃú, òú ïî-
ñëóøüñòâó¬òú 0„ ìíý • È„ глTђа å…ã0
Íèãäåæå ñë¥øàñòå • íè ëèöà 2‡ã0 âè-
äýñòå • 38 è„ ñëîâåñå ¬„ã0 íå è„ìàòå ïðý-
á¥âà©ùà âü âàñú • çàíå” å„ã0æå òú
ïîñëà”, ñåìó â¥“ âýð© íå ¬ˆìëåòå •
39 è„ñï¥òàèòå êíè‘ã¥ • ÿ„êî â¥“ ìíè-
òå âü íèõú è„ìýòи æèâwòú âý÷ü-
í¥è • è„ ò¥© ñ©òú ïîñëóøüñòâó-
©ù© o‡ ìíý • 40 è„ íå õîùåòå ïðèèòè
кú ìíý, äà æèâ0òü èˆìàòå • 41 Ñëà‘â¥
— ÷лЃêú íå ïðè¬ìëѧ • 42 í© ðàçóìýõú
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4 и„ поправено, между же и хо- следи от изтрито íе. 21 Средисловната точка със злато. 
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Io 5:43–47; 6:1–4

â¥“, ÿ„êî ëþáâå áæЃè© íå èˆìàòå âü ñåáý •
43 à„çú ïðèèäîõú âú èˆìѧ wˆö�Ѓà ìî¬„ã0, è„
íå ïðè¬ìëåòå ìåíå • à„ùå èˆíú ïðè-
èäåòú âú èˆìѧ ñâîå, òîãî ïðè¬ìëå-
òå • 44 êàêî â¥ ìîæåòå âýðîâàòè, ñëà-
â© äðóãú § äðóãà, ïðè¬ìëѧùå • è„
ñëàâ¥ ÿ„æå § å„äè‘íîðî‘äíààãî сЃна áЃæ·à,
íå è„ùåòå • 45 íå ìíè‘òå ÿ„êî à„çü íà â¥
ðåê© êú wˆöЃó • åˆñòü èˆæå íà â¥ ãëЃåòú,
ì0èñ†è • íà íæå â¥“ ó„ïîâàñòå • 46 à„ùå
á0 áè‘ñòå âýðîâàëè ì0-
èñåó, âýð© áèñòå ѧˆëè
è† ìíý • 0‡ ìíý á0 òúè”
ïèñà • 47 à„ùå ëè òîãî êíè‘-
ãàìü âýð¥ íå ¬…ìëåòå, êàêî ìîèìú
ãëЃ0ìü âýð© èˆìåòå : 6:1 Ïî ñèõú è„äå ¶„сЌ, íа
0ˆíú ïîëú ìîðý òèâåð·à‘äüñêàãî, 2 ïî
íåìæå è„äýøå íàðîäú ìíîãú • ÿ…êî
âèäýàõ© çíàìåíèà ÿ„æå òâîðýøå
íà íåä©æí¥õú • коbђ пѧLђ 3 Âüç¥äå æå íà ã0ð©
¶„сЌ ; Иђ òî†y ñýäýàøå ñú ó†÷åíèê¥ свои-
ìè • 4 Áý æå áëèçú ïàñõà ïðàçíèêú

мЃs
‡

‡
мЃз

мЃи
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16, 22 Маргиналните числа с черно мастило. 
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Io 6:5–12

  
ìЃ»

‡

 ñðD 2Ќ  Â wOђ âúçâåD   0„ 2Ќ õëэAђ •

·„оyä†åèñê¥ • заcђ 5 Âúçâåäú æå ·„сЌ 0‡÷è свои •
è„ âèäýâú ÿ„êî ìíîãú íàðîäú ãðѧ-
äåòü êú íåìó • гЃла êú ôè‘ëèïïó •
÷èìú êó‘ïèìü õëýá¥ äà ÿˆäѧòú
Ñèè ; 6 ñå” æå глЃааше è„ñêóøà© 2„ã0 •
ñàì á0 âýäýàøå ÷òî õîòýøå ñú-
òâîðèòè • 7 —âýùà åìó ôè‘ëèïú •
äâýìà ñòîìà ïýíѧ³ü íå äîâëý¬-
òú è„ìú • äà êúæäî è„õú ìàëî ÷òî
ïðèèìåòú • 8 гЃла ¬„ìó ¬„äèíú § ó†-
÷åíèêú å„ãî à„íäðå‘à, áðàòú ñè‘ìwíà
ïå‘òðà • 9 2„ñòú 0…òð0÷èùü çäå” 2„äèíú •
è„æå è„ìàòú ïѧòü õëýáú ©‡÷ìýíú
è„ äâý ð¥áý • í© ñå” ÷òî 2„ñòú òîëèöýìf ;
10 ðå‘÷å æå ¶„сЌ †• ñúòâîðèò†å ÷ëЃêîìú âúçëå-
ùè • áý æå òðà’âà ìíîãà íà ìýñòý •
âúçëåæå ó†á0 ì©æ·è ÷è‘ñëîìú, ÿ„êî
ïѧòü ò¥‘ñ©ùü • 11 ïðè©ò æå õëýá¥ ·„0Ќ,
è„ õâàë© âúçäàâú, äàñòú ó„÷åíèê0-
ìú • ó…÷åíèöè æå âúçëåæ©ùèìú •
òàêîæäå è„ § ðèáó 2„ëèêî õîòýàõ© •
12 è„ ÿ„êî íàñ¥òèø© ñѧ • гЃла ó†÷åíè-
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16 à в òðàâà поправено от э от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 6:13–19

êîìú своимъ • ñúáåðýòå è„çá¥òê¥ ó„-
êðó‘õú, äà íå ïîã¥áíåòü íè÷üñî‘æå •
13 ñúáðàø© æå è„ íàïëü‘íèø© •âЃ¶• êîøà,
ó†êðóõ¥ § ïѧòü õëýáú ѧ „÷íýí¥õú
è„æå è„çá¥ø© ÿˆäøèèìú :

14 ×ëЃцè æå âèäýâøå ¬„æå ñúòâîðè çíàìå-    çàcђ 
íи¬p ¶„сЌ • è„ глЃааõ© ÿ„êî ñú ¬…ñòü âú è„ñòè-
í© пррPђкú ãðѧä¥è âü ìèðú • êbђ� ñðD 15 I„с Ќ æå’ ðàç№-
ìýâú, ÿ„êî õîòѧòü ïðèèòè äà âüñõ¥òѧ-
òü ¬…ã0 è„ ïîñòàâѧò¥-и„ђ öЃðý • 0ˆòè‘äå
Ïàê¥ âú ã0‘ð© å…äè‘íú • 16 è„ ÿ„êî ïîçäý бҐTђ,
ñüíèäîø© ó†÷åíèöè ¬„ã0 íà ìîðå • 17 è„
âüëýçøå âú êîðàáëü, è„äýàõ© íà wˆíú
ïîëú ìîðý âü êàïåðíàó’ìú • è„ òìà”
à„áèå бҐTђ • è„ íå ó˜ђ áý ïðèøåëú êü íèìú
¶„сЌ âü êîðàáúëü • 18 ìîðå æå âýòðó âåëèê№
âý©ùó âúçñòààøå • 19 ãðåáøå æå ÿ„êî

с©Aђ вЌ  ¶„w£ Â wOђ âèäýâøå ÷ë�öè çíàìåí·2
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Io 6:20–24

  

  ‡
  „

 нЃв

  ‡
  ‡

  0„ мîðñöýìü õ0æDåíè
äâà äåñѧòü è„ ïѧòü ïüïðèùü • è„ëè
òðè äåñѧòü • ó†çðýø© ¶„ñ�Ѓа ïî ìîðþ
õîäѧùà • è„ áëèçü êîðàáëý á¥âøà,
ó„á0àø© ñѧ • 20 wˆí æå гЃла è„ìú à‘çú ¬„-
0 „ìú íå áîèòå ñѧ • 21 õîòýàõ© æå ïðè-
©òè åãî âü êîðàáëü • à„áèå бҐTђ êîðà-
áëü íà çåìëè âü íѧæå è„äýàõ© {

22 Âú óˆòðýè æå дЃнь • íàðîäú è„æå ñòîàøå
w„áü 0…íü ïîëú ìîðý • âè‘äýø© ÿ„êî
êîðàáëý è„íîãî íå áý òó“ • òúêìî å„äè‘-
íú òúè“ âü íæå âüíèäîø© ó†÷åíè-
öè ¬„ãî • è„ ÿ„êî íå âüíèäå ñü ó„÷åíè-
ê¥ своими ¶„сЌ âü êîðàáëü • í© ¬„äè‘-
íè ó÷åíèöè ¬„ãî è„äîø© • 23 è„ и€íè
ïð·èäîø© êîðàáëè § òèâåð·àä¥ •
áëèçü ìýñòà è„äåæå ÿ„äîø© õëý-
á¥, õâàë© âüçäàâøå гЃó • 24 2„ãäàæå 
âè‘äý íàðîäú ÿ„êî ¶„ñЃà íå бҐTђ òó“ íè“ у†-
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5 0 в -0„ìú поправено от 2, вероятно от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 6:25–32
втLђ гЌ íåD   реcђ гЃь êъ âýðîâàâøèNђ ê íåN k ¶¹DwNђ • äýëàèòå

÷åíèêú ¬…ãî • âüëýçîø© ñàìè âú êî-
ðàáëѧ, è ïð·èäîø© âü êàïåðíàó’ìú
è„ù©ùå ¶„сЌ †• 25 è„ w„áðýòøå 2„ã0 w„á 0íü
ïîëú ìîðý • ðýø© ¬…ìó • ðàââ†è • ê0-
ãäà ñàìî ïðèèäå ; 26 §âýùà è„ìú ¶„сЌ †è„ реcђ •
à„ìè‘íú à„ìè‘íü гЃлѧ âàìú • èù̂åòå
ìåíå, íå ÿ„êî âè‘äýñòå çíàìåí·è •
í© ÿ„êî ÿˆëè 2„ñòå § õëýáú è„ íàñèòèñòå ñѧ :
27 Äýëàèòå íå áðàøíî ã¥áí©ùåå •
í© áðàøíî ïðýá¥âà©ùåå âú æè-
â0òý âý÷íýìü • 2„æå сЃнъ ÷лЃ÷ü äà-
ñòú âàìú • ñåãî á0 §öЃú çíàìåíà áЃú :    коbђ с©Aђ
28 Ðýø© æå êü íåìó • ÷òî ñúòâîðèìú •
äà äýëà¬ìú äýëà áæЃèÿ • 29 §âýùà ¶„сЌ 
è„ ðå÷å è‘ìú • ñå” ¬„ñòú äýë0 áжЃèå • äà
âýðóåòå âú òú“ 2„г0æå ïîñëà’ wˆíú •
30 ðýø© æå ¬†ìó • ê02 ó„á0 ò¥” òâîðè-
øè çíàìåíèå • äà âèäèìü è„ âýð©
è„ìåìü òåáý ÷òî äýëà¬øè • 31 _цЃè
íàøè ÿ„ø© ìàíí© âü ïóñòèíè
ÿ„êîæå å†ñòü ïèñàíî • õëýáú ñú íáЃñå
äàñòú è„ìú ÿ„ñòè • 32 реcђ æå è„ìú ¶„сЌ •

 ‡
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8 òè в íàñèòèñòå лигатура. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 6:33–39

  

нЃsђ

  ‡

срэD гЌ  ¶„w†  реcђ гЃь êú âýðîâàâøèNђ ê íåмk ¶„¹D  à†çú 2„ñìú õлAђý

à„ìèíú à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • íå ìwèñèђè
äàñòú âàìü õëýáú ñú нбЃсе • í© §öЃú
ìîè äàåòü âàìü õëýáú èˆñòèíí¥è
ñú нбЃсе • 33 õëýáü á0 áæЃèè ¬„ñòú ñúõîäѧ-
è ñú íбЃñå, è„ äà©è æèâ0òú ìèðîâè • коbђ втLђ 34 ðý-	
ø© æå êú íåìó • ãЃè • âüñåãäà äàæäú
íàìú õëýáú ñúè • 35 реcђ æå è„ìú ¶„сЌ • заcђ à„çú 2„ñìú
õëýáú æèâwòí¥è {

Ãðѧä¥è êú ìíý, íå âúçà‘ë÷åò ñѧ • è„ âýð№-
©è âú ìѧ, íå âúæ©æäåò ñѧ íèê0ãäà-
æå • 36 í© ðýõú âàìú • ÿ†êî è„ âèäýñòå ìѧ,
è„ íå âýðó¬òå • 37 âüñå 2„æå äàñòü ìíý
wˆöЃú, êú ìíý ïð·èäеђU�, è„ ãðѧä©ùàã0 êú
ìíý, íå è„æäåí© âú‘íú • 38 ÿ„êî ñúíèäîõú
ñú нбЃсе, äà íå òâîðѧ â0ëѧ ìî©, í© â0ëѧ
ïîñëàâøààã0 ìѧ • 39 ñå æå ¬Tђ â0ëý ïîñëà-
âøàãî ìѧ w„öЃа • äà âñå å„æå äàñòü ìè wˆ-
цЃú, íå ïîãóáëѧ § íåãî, í© âüñêðýø©
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Страницата е силно избледняла и изронена.
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Io 6:40–47

êbђ� ñðD�

чеLђ гЌ íåD  ¶„w†   реcђ гЃь êú âýðîâàâøNђ  Ñ2” ¬Tђ â0ëý wˆö�Ѓà

è âú ïîñëýäí·è дЃнь • заcђ 40 Ñå á0 ¬Tђ â0‘ëý w„öЃà   íЃи†‘
ìîåã0 • äà âñýêü âèäѧè ñЃнà, è„ âýðó©и„ђ
âü‘ íú, è„ìàòü æèâ0òú âý÷í¥è • è„ âú-
ñêðýø© è à„çú âú ïîñëýäí·è дЃнь • 41 ðú‘-
ïòààõ© æå ¶„y†ä†åè w„ íåìü • ÿ„êî ðå÷å
à„çü 2„ñìú õëýáú ñüøåä¥è ñú нбЃсе • 42 è„
глЃах© • ó„á0 íå ñú ëè ¬„ñòü ¶„0Ќ,† сЃнъ ¶„w’ñè-
ôwâú ; 2„ìóæå ì¥ çíàå„ìú wˆö�Ѓà è
мЃтрå ; êàêî ó„á0 ãëЃåòü, ÿ„êî ñú нбЃсе ñú-
íèä0õú • 43 §âýùà ·ñЃú† è„ ðå÷å è„ìú • íå ðú-
ïùèòå ìåæäó ñ0á0© •
44 íèêòîæå íå ìîæåòü
ïðèèòè êü ìíý, à„ùå
íå §öЃú ïîñëàâ¥è ìѧ,
ïðèâëý÷åòú 2„ã0, è… à…çü âúñêðýø© и„ђ
âú ïîñëýäí·è дЃнь • коbђ чеLђ 45 ÿêîæå ¬Tђ ïèñàíî
âü ïðрPђцýõú • è„ á©ä©òü âüñè ó…÷åíè
áЃìú • âúñàLђ ñë¥øàâ¥ § wˆö�Ѓà è„ íàâ¥-
êí©âú, ïð·èäåòú êú ìíý • 46 íå ÿ„êî wˆ-
цЃà âèäýëú ¬Tђ êòî • í© òúêìî ñ¥è” §
áЃà, ñú“ âèäý w€öЃà •47 à„ìè‘íú à„ìè‘íú гЃлѧ
âàìú • âýðó©è âü ìѧ èˆìàòú æèâ0-

   ‡
‡
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В горното поле в Ñ2” е вписано в Ñ. 1 Маргиналното число с черно мастило. 18 ú-àLђ в âúñàLђ 
написано върху изтрито ü-экъ от по-късна, тънка ръка. 21 Второто à„ìè‘íú написано върху 
изтрита дума от преписвача. 22 и в èˆìàòú поправено от преписвача. В дясното поле до 
миниатюрата следи от число êЌ.
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Io 6:58–56

  
¿Ѓã

¿D

  ‡ 

¿Ѓе‘

¿Ѓs

¿Ѓз

		 ¿Ѓи
заcђ

пѧ Lђ гЌ íåD  ¶„w†  реcђ гЃь êü âýðîBђ ê íåN k ¶„¹D  à„çú 2ñìú õëýBђ

òú âý÷í¥è • заcђ 48 А„çú 2„ñìú õëýáú æèâw-
Òí¥è • 49 wˆöЃè âàøè ÿ„øѧ ìàíí© âü ïó-
ñò¥íè è„ у†ìðýø© • 50 ñú“ ¬†ñòú õëýáú
ñúõîäѧè ñú нбЃсе • äà à„ùå êòî ñúíýñòü
§ íåãî, íå ó„ìðåòü • 51 à„çü å„ñìú õëýáú
æèâ0òí¥è ñúøåä¥è ñú íáЃñå • à…ùå
êòî ñúíýñòü § õëýáà ñåãî, æèâú á©-
äåòü âü âýê¥ • õëýáú á0 è„æå à„çú äà-
ìú ¬†ìó, ïëüòü ìîà 2„ñòü, çà æèâ0-
òú ìèðà • 52 Ïðýõ© æå ñѧ ·„ó†äåè ìåæDó
ñ0á0© ãëЃùå • êàêî ìîæåòü ñú ïëüòü
ñâî© íàìú äàòè ÿˆñòè • 53 Рå÷å æå è„ìú
¶„сЌ, à„ìè‘íü àìè‘íú ãлЃѧ âàìú • à„ùå íå
ñúíýñòå ïëüòè сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî, è„ ïè-
¬òå êðúâü ¬„ã0, æèâ0òà íå èˆìàòå
âú ñåáý • 54 ÿ„ä¥è ìî© ïëüòü, è„ ïè©è
ìî© êðúâü ; è„ìàòú æèâ0òú âý÷í¥ •
è„ à†çú âúñêðýø© è âú ïîñëýäíèè дЃнь :   êbђ� пѧLђ
55 Ïëüòü á0 ìîà, èˆñòèííî 2„ñòú áðà‘øíî •
è„ êðúâü ìîà, èˆñòèííî 2†ñòú ïè‘â0 •
56 Я „ä¥è ìî© ïëüòü, è„ ïè©è ìî© êðúâü,
âú ìíý ïðýá¥âàåòú, è„ а†çú âü íå’ìü •

пнеD дЌ íåD   реcђ гЃь ïðèøDèNђ ê íåN k ÿˆä¥è† ìî© :
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10 Маргиналното число с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 6:57–65

57 ÿ„êîæå ïîñëà ìѧ æèâ¥è §цЃъ, è„ à…çú
æèâ© wˆö�Ѓà ðàäè • è„ ÿˆä¥è ìѧ, è„ òú
æèâú á©äåòú ìåíå ðàäè • 58 ñú“ 2„ñòú
õëýáú ñúøåäúè ñú íбЃñå • íå ÿ„êîæå
ÿ„äîø© wˆöЃи âàøè ìàíí© è„ ó„ìðý-
ø© • ÿ„ä¥è õëýáú ñú“, æèâú á©äåòü
âü âýê¥ • 59 Ñèÿ” ðå÷å íà ñúá0ðèùè
ó†÷ѧ âü êàïåðíàó†ìý • 60 ìíî³è æå
ñë¥øàâøå § ó†÷åíèêú ¬„ãî, ðåêîø© •
æåñòîêî ¬Tђ ñëîâ0 ñå“, êòî ìîæåòü 2„ã0
ñë¥øàòè • 61 Âýä¥è æå ¶„сЌ âü ñåáý, ÿ„êî
ðúïù©òú w„ ñåìü ó†÷åíèöè 2„ãî, ðå÷å
è„ìú • ñå” ëè â¥ áëàçíèòü ; 62 à„ùå ó„çðè-
òå сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî âüñõîäѧùà è„äåæ2
áý ïðýæäå • 63 дЃхъ å„ñòú è„æå æèâèòú •
§ ïëüòè нэTђ� íèêîåѧæå ïîëç¥ • ГëЃҐ
ť£æå à„çú глЃахъ âàìú • дЃхъ ñ©òú è„ æè-
â0òú ñ©òú • 64 í© ñ©òú âü âàñú íýö·è •
è„æå íå âýðó©òú • âýäýàøå á0 è„ñïðú-
âà ¶„сЌ, êòî ñ©òú íå âýðó©ùåè • è„ êòî
¬ñòü õ0òѧè ïðýäàòè å„ã0 • 65 È„ глЃааше
ñåã0 ðàäè ðýõú âàìú • ÿ„êî íèêòîæå
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7 Маргиналното число с черно мастило. 14 è-æ2 в è„äåæ2 поправено от преписвача върху 
сгрешено написани букви. В долното поле екслибрис на БМ.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr482

Io 6:66–71; 7:1–3

  

кbђ пнеD

оЃе£
   \• ¶„сЌЌ

íå ìîæåòú ïðèèòè êü ìíý, à…ùå íå
á©äåòú äàíî å„ìó § wˆö�Ѓà ìîåãî • 66 § ñåãPђ
ìíî³è § ó…÷åíèêúå„ãî, è„äîø© âüñïѧòü •
è„ ê òîìó íå õîæäààõ© ñú íèìü • 67 реcђ æå
¶„сЌ 0…áýìà íà äåñѧòå • 2„äà” è„ â¥ õ0ùåòå
è„òè ; 68 §âýùà ¬ìó ñè‘ìwíú ïåòðú •
гЃè • êü êîìó è„äåìü, ãлЃ¥ æèâ0òà âý-
÷íàãî è€ìàøè • 69 è„ ì¥” âýðîâàõîìú è„ ïî-
çíàõîìü, ÿ„êî ò¥ å„ñè хЃс сЃнъ áЃà æèâàãî {  коbђ

70 —âýùà è„ìú ¶„сЌ • ó„á0 íå а†ç ëè âàñú, âЃ¶• è„-
Çáðàõú ; è„ § âàñú 2…äèíú ä·àâ0ëú ¬„ñòú •
71 глЃаше æå ¶„ó‘ä© ñèìwíîâà è†ñêàðèw€-
òñêààãî • ñú á0 õîòýàøå ïðýäàòè ¬„ã0 •
¬„äèíú ñ¥”è § 0…á0þ íà äåñѧòå : заcђ 7:1 È„ õ0æDà- 
àøå ñü íèìè \• âú ãàëèëåè • íå õîòýàøå
âú ¶„ó†äåè õ0äèòè • ÿ„êî è„ñêààõ© å„ã0,
¶„óäåè ó†áèòè • 2 áý’ æå áëèçú ïðàçíè-
êú ¶„ó†äåèñê¥è ïPòü÷å‘í·å ê№’ùü‘ • 3 ðýø© æå

втрLђ дЌ  ¶„w†  Â wOђ õîæäààøå ¶„сЌ ñú ¹÷åíèLђ :
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3 е„го над реда добавено от по-късна ръка. 13 Маргиналното число с черно мастило. 15 До-
бавка със съответния знак в лявото поле от преписвача. 18 ïPòü÷å‘í·å ê¹’ùü‘ написано тънко 
от по-късна ръка върху изтрита дума скинеPђпиг·а.
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Io 7:4–12

êü íåìó áðàòèÿ ¬†ãî • ïðýèä†и §ñ©äó
è„ è„äè„ âú ¶„ó†äе†ѧ • äà è† ó†÷åíèöè òâîè
âèäѧòü äýëà òâîà, я€æå ò¥“ òâîðèøè •
4 íèêòîæå á0 âü òàè‘íý íè÷üñîæå òâî-
ðèòü è„ èˆùåòú ñàìú ÿ„âý á¥òè • àù̂å
ñèÿ” òâîðèøè, ÿ„âè ñѧ âüñåìó ìèðó •
5 íè áðàò·à á0 2„ã0 âýðîâààõ© âú íü“ • 6 гЃла
æå è„ìú ¶„сЌ • âðýìѧ ìîå íå ó˜ђ ïðèèäå •
à„ âðýìѧ âàøå, âüñåãäà ã0òîâ0 ¬„ñòü •
7 íå ìîæåòü ìèðú íåíàâèäýòè âàñú •
ìåíå æå íåíàâèäèòú • ÿ„êî à„çü ïîñë№-
øüñòâó© w„ íåìú • ÿ„êî äýëà å„ã0 çëà
ñ©òú • 8 â¥ âúç¥äý‘òå âú ïðàçíèêú ñъ“ •
à„çú íå âúç¥ä© âú ïðàçíèêú ñú“ • ÿ„êî
âðýìѧ ìîå, íå ó˜ђ è„ñïëüíè ñѧ • 9 ñè”à ðåêú
ñàìú, 0…ñòàâú ãàëèëå‘è • 10 ¬„ãäàæå âú-
ç¥äîø© áðàòèà 2„ã0 âü ïðàçíèêú •
òîãäà è„ ñàìú âüç¥äå • íå ÿ„âý, í© ÿ„êî
òàè • 11 ¶„ó„äåè æå è„ñêààõ© 2„ã0 âú ïðà-
çíèêú • è„ глЃах© ãäå 2„ñòú wí̂ú • 12 è„
ðúïüòú ìíîãú áý w„ íåìü âü íàðî-
äýõú • 0…âè глЃааõ© ÿ„êî áëàãú 2„ñòú •
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21 ь в ðúïüòú написано тънко върху изтрито (?) å от по-късна ръка? 
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Io 7:13–22

  

    втLђ
оЃs
заcђ

 ‡

   срэD дЌ  ¶wЌ  âú ïðýïîëîâëåíè2 ïðàçí 

èˆíè æå глЃах© íè“ í© ëüñòèòú íàðî-
ä¥ • 13 íèêîòîð¥èæå ÿ„âý глЃааше w„
íåìú, ñòðàõà ðàäè ¶„ó„äåèñêà • êbђ� 14 àˆáèå æmђ
Âú ïðýïîëîâëåíèå ïðàçíèêà • âúç¥-	
äå ¶„сЌ âú öðЃêâü è„ ó„÷àøå ѧ • 15 è„ äèâëý-
õ© ñѧ ¶„ó„ä†åè глЃѧщå • êàêî ñú“ êíèã¥
ó„ìý¬òú íå ó„÷èâ ñѧ • 16 §âýùà ¶„сЌ
è„ ðå÷å è„ìú • ìîå ó…÷åíèå, нэTђ� ìîå, í©
ïîñëàâøàãî ìѧ • 17 à…ùå êòî õ0ùåòú
â0ëѧ 2„ã0 ñúòâîðèòè, ðàçóìý2òъ
0… ó†÷åíèè êî2 § áЃà 2„ñòú • è„ëè à…çú w„
ñåáý гЃлѧ ; 18 глЃѧи w„ ñåáý, ñëàâ¥ ñâîåѧ
èˆùåòú • à„ èù̂©è„ ñëàâ¥ ïîñëàâüøà-
ãî è, ñú“ èˆñòèíåíú 2„ñòú • è„ íåïðàâú-
äà âü íåìú íýñòú • 19 ó†á0 íå ìîèñèè
ëè äàñòú âàìú çàêîíú ; è„ íèêòî-
æå § âàñú òâîðèòú çàêîíà • ÷òî
ìåíå è„ùåòå ó„áèòè • 20 §âýùà íàð0D
è„ ðå÷å • áýñà ëè è€ìàøè êòî òåáå
è„ùåòú ó„áèòè ; 21 §âýùà ¶„сЌ è„ ðå÷å
è„ìú • ¬„äèíî äýë0 ñúòâîðèõú, è„ â¥“
äèâèòå ñѧ ; 22 ñåãî ðàäè ì0èñè äàñòú

232v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22



Възпроизвеждане – Wiedergabe 485

Io 7:23–30

âàìú w„áðýçàíè¬ • íå ÿ„êî § ì0èñ†åà
¬„ñòü, í© § wˆöЃú • è„ âü ñ©á0ò© w„áðý-
çà¬òå ÷лЃêà • 23 à…ùå w„áðýçàíè¬ ïðè¬-
ìëåòü ÷ëЃêú âü ñ©á0ò©, äà íå ðàçîðè-
ò ñѧ çàêîíú ì0èñ†åwâú ; íà ìѧ ëè
ãíýâàpòå ñѧ, ÿ„êî âüñåãî ÷ëЃêà çäðà-
âà ñòâîðèõú âü ñ©á0ò© • 24 íå ñ©äèòå
íà ëèöà • í© ïðàâ¥è ñ©äú ñ©äè‘òå •
25 глЃааõ© æå íýöèè § ¶„å„рлTђмëýíú • ó„-
á0 íå ñú ëè 2„ñòü ¬„ã0æå è„ù©òú ó„áè‘-
òè ; 26 è„ ñå” íå w„áèíó© ñѧ ãëЃåòú • è„ íè-
÷üñîæå ¬†ìó íå ãëЃѧòü ; 2„äà êàêî ðà-
çóìýø© êíѧ³è ÿ„êî ñú“ 2„ñòú хЃс ; 
27 í© ñåãî âýì¥ §ê©äó 2„ñòü • à„ хЃс 2„ãäà
ïð·èäåòü, íèêòîæå âýñòü §ê©äó
á©äåòü • 28 Âüçâà æå âú öðЃêâè, у‡÷ѧ ¶„сЌ †
è„ гЃлѧ • è„ ìåíå âýñòå è„ âýñòå §ê©äó
2„ñìú • è„ w„ ñåáý íå ïð·èäîõú • í© å„ñòü
èˆñòèíåíú ïîñëàâ¥è ìѧ • 2„ã0æå â¥”
íå âýñòå • 29 а†çü ¬†ãî âýäѧ ÿ„êî § íåãî
2„ñìü, è„ òú“ ìѧ ïîñëà” • 30 È„ñêààõ© æå ©ˆ-
òè å„ã0 • è„ íèêòîæå íå âúçëîæè ð©-

‡

‡
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20 я в ÿ„êî написано върху изтрит э от преписвача. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 7:31–35

 кbђ срD  

 оЃиђ

 оЃ»ђ

 пЌ

ê¥ íà íü • ÿ„êî íå ó˜ђ áý ïðèøëà ãîäè‘íà
¬„ã0 :

31 — íàðîäà æå ìíî³è âýðîâàø© âú íú •
è„ глЃааõ© ÿ„êî хЃс ¬„ãäà ïðèèäåòú • 2„äà”
á0ëøàà çíàìåí·à ñúòâîðèòú • ÿ„æå
ñú“ ¬p„ñòü ñúòâîðèëú • 32 ñë¥øàø© æå ôà-
ðèñåè, íàðîäú ðúïù©ùü 0… íåìú •
ïîñëàø© àðõèåð†åè è„ ôàðèñåè ñëóã¥
äà èˆì©òü ¬ã0 :

33 Ре c ђæå ¶„сЌ,† å„ùå ìàë0 âðýìѧ ñú âàìè 2„ñìú,
è„ èˆä© êü ïîñëàâøîìó ìѧ • 34 ïîèùåòå
ìåíå, è„ íå w„áðѧùåòå • è„ è„äåæå 2„ñìú
à„çú, â¥“ íå ìîæåòå ïðèèòè • 35 ðýø© æå
¶„ó„ä†åè êü ñåáý ñàìè • êàìî õîùåòú èˆ-
òè ÿ„êî ì¥ íå w„áðѧùåìü ¬„ã0 • 2„äà”
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8 Маргиналното число с черно мастило. 14 м в êàìî написано тънко от по-късна ръка 
върху измита буква.
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Io 7:36–42
íåD ñòЃгî äЃõà  ¶„w†   Âú ïîñëýäí·è äЃ�нъ :

âú ðàñýàíèå 2ˆëèíñêîå õî‘ùåòú èˆòè
è„ ó…÷èòè ¬ˆëèí¥ • 36 ÷òî 2„ñòü ñëîâ0 ñå”
2„æå ðå‘÷å • âüç¥ùåòå ìåíå, è„ íå w†áðѧ-
ùåòå • è„ è„äåæå 2„ñìú à„çú, â¥ íå ìî-
æåòå ïð·èòè : заcђ 37 Âü ïîñëýäí·è æå дЃнь
âåëèê¥è ïðàçíèêú • ñòîàøå ¶„сЌ †è„ çâà-
àøå гЃлѧ • à…ùå êòî æ©æäåòü • äà ïð·-
èäåòü êú ìíý, è„ ïèåòú • 38 âýðó©è
âü ìѧ ÿ„êîæå êíèã¥ ðýø© • ðýê¥
è…ñ ÷ðýâà 2„ã0 è„ñòåê©òú â0ä¥ æèâ¥ :

39 Ñå” æå реcђ w„ äЃñý è„æå õîòýõ© ïðèåìàòè •
âýðó©ùåè âü íú • Нå ó†á0 áý дЃхъ
ñòЃ¥è äàíú • ÿ„êî ¶„сЌ íå ó˜ђ áý ïðîñëà-
âëåíú • 40 ìíî³è æå § íàðîäà ñë¥øà-
âøå ñëîâåñà ñèà, глЃааõ© • ñú“ ¬Tђ âú èˆñòè-
í© пррPђкú • 41 äðó³èè æå глЃах© ñå” ¬Tђ хЃс •
0‡âè æå глЃах© 2„äà“ § ãàëèëåѧ хЃс ïð¶-
èäåòü • 42 ó„á0 íå ïèñàíèå ëè’ ðå‘÷å, ÿ„êî

пЃа£

пЃвђ
пЃг
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12 Маргиналното число с черно мастило. 15 ñт в  èˆñòè- лигатура. 
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Io 7:43–52

  ‡     пЃе
  ‡  

  ‡ 

  лЌ

§ ñýìåíå äЃäâà                     è„ § âè»ëååì±ñê¥-
© âåñè è„äåæå                         áý äЃäú, хЃс ïð·èäåUђ •
43 Ðà’ñïðà æå бҐTђ âü                  íàðîäý å„ãî ðàäè •
44 íýöèè æå § íèõú õ0òýàõ© ©ˆòè 2„ãw •
í© íèêòîæå âúçëîæè íà íü ð©êó •
45 ïðèèäîø© æå ñëóã¥ êú à„ðõèåð†åwìü
è„ ôàðèñ†åwìü, è„ ðýø© è„ìú òè“, ïî÷òî
íå ïðèâåäîñòå 2„ãî • 46 §âýùàø© æå ñë№-
ã¥ • íèêîëèæå òàêî ãëàãîëàëü ¬Tђ ÷ëЃêü •
ÿ„êî ñú“ ÷ëЃêü • 47 §âýùàø© è†ìú ôàðèñåè •
2„äà” è„ â¥ ”ïðýëüùåíè á¥ñòå • 48 2„äà” êòî §
êíѧ³ú âýðîâà âú íú, è„ëè § ôàðèñåè •
49 í© íàðîäú ñú“ è„æå íå âýñòú çàêîíà ïðî-
êëѧòè ñ©òú • 50 гЃла íèêîäèìú ê íèìü •
ïðèøåä¥è êü íåìó íîùè© • ¬„äèíъ
ñ¥è § íèõú • 51 2„äà” çàêîíú íàøü ñ©äèòú
÷лЃêó ; à„ùå íå ó„ñë¥øèòü ïðýæäå § íå-
ãî • è„ ðàçóìý¬òú ÷òî òâîðèòè • 52 §âý-
ùàø© è„ ðýø© 2„ìó • 2„äà” è„ ò¥“ § ãàëè-
ëå© å„ñè • è„ñï¥òàè è„ âèæäú • ÿ„êî §
ãàëåëåѧ пррPђкú íå ïðèõîäèòú •
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3 Крайното à в Ðà’ñïðà написано от по-късна ръка върху измит (?) э. В долното поле екс
либрис на БМ.   
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Io 7:53; 8:1–8

  „

 „  

53 И„ è„äå êúæäî âú äîìú свои • 8:1 ¶„сЌ æå è„äå
âú ãîð© 2„ëåw’íñê©ѧ • 2 ó„òðî æå ïàê¥
ïðèèäå âü öðЃêâü • è„ âñè ëþäèp èäý-
àõ© êü íåìó, è„ ñýäú ó„÷ààøå ѧ •  êbђ� ï�å   прэTђ ïåOђ
3 Ïðèâåäîø© æå êíèæíèöè è„ ôàðè-    çàcђ         пЃsђ
ñåè • æåí© âü ëþá0äýàí·è ©„ò© • è„
ïîñòàâèø© ѧ ïîñðýäý, 4 глЃаш© ¬„-
ìó • ó„÷èòåëþ • ñèà æåí†à ©„òà å„ñòü
âú ëþá0äýàíèè • 5 à„ âú çàêîíý ì0-
èñ†è íàìú çàïîâýäà • òàêîâ¥© êà-
ìåíèåìú ïîáèâàòè • ò¥ æå ÷òî ãëЃå-
øè ; 6 ñå æå ðýø© è„ñêóøà©ùå è” •
äà áèøѧ è„ìàëè íà íü ÷òî ãЃëàòè •
¶„сЌ æå’ ïðýêëîí ñѧ ïðúñòîìú ïèñàà-
øå íà çåìëè • 7 è„ ÿ„êîæå ïðèëåæàà-
õ© âüïðàøà©ùå и„ђ • âüñêëîíèâ ñѧ
ðå÷å è‘ìú • è„æå âü âàñú áåç ãðýõà ¬pTђ •
ïðýæäå âðú³è êàìåíü íà íѧ • 8 è„ ïà-
ê¥ ïîêëîí ñѧ ïèñààøå íà ç2ìëè •

ïðDïáí¥Nђ æåíàNђ • Â wOђ ïðèâåäîdђ æåí© •
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Io 8:9–15

  ‡  

ïЃç
чòè ïå-
íäèêîTђ

9 0‡íè æå ñë¥øàâøå è… ñúâýñòè© w„-
áëè÷à¬ìè, è„ñõîæäààõ© å„äè‘íú ïî
¬äèíîìó • íà÷åíøå § ñòàðåöú •
è„ w„ñòà ¬p„äèíú ¶„сЌ, è„ æåíà ñòî©ùè
ïîñðýäý • 10 âüñêëîí æå ñѧ ¶„сЌ ðå÷å å‘è •
æåíî ãäå ñ©òú è„æå íà òѧ âàæäàà-
õ© • íèêòîæå ëè òåáå íå w†ñ©äè •
11 w…íà æå ðå÷å íèêòîæå ãЃè • ðå÷å æå
å„è ¶„сЌ • íè à„çú òåáå íå w„ñ©æäà© •
è„äè §ñåëý è„ ê òîìó íå ñúãðýùàè :  êbђ� æåíàNђ
12 Ïàê¥ æå è„ìú ðå÷å ¶„сЌ гëЃѧ • заcђ à„çü 2„ñìú
ñâýòú ìèðó • õw‘äѧè ïî ìíý, íå èˆ-
мàòü õîäèòè âú òìý, í© è„ìàòú
ñâýòú æèâ0òí¥è • 13 ðýø© æå 2„ìó
ôàðèñåè • ò¥” w„ ñåáý ñàìú ñâýäý-
òåëüñòâóåøè • è„ ñâýäýòåëüñòâ0 
тâîå нэTђ� èˆñòèííî • 14 §âýùà ¶„0 Ќ è„ реcђ
èˆìú • à„ùå à†çú ñâýäýòåëüñòâó© 0…
ñåáý ñàìîìü, ñâýäýòåëüñòâî ìî2
èˆñòèíî 2„ñòú • ÿ„êî âýäѧ §ê©äó
ïðèèäîõú è„ êàìî èˆä© • â¥ æå íå âý-
ñòå §ê©äó ãðѧä© è„ êàìî èä© • 15 â¥”

чеLђ дЌ íåD  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ êü íåì¹ ¶„¹D  à‡çú 2ñìú
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В лявото поле екслибрис на БМ.
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Io 8:16–23

ïî ïëüòè ñ©äèòå, à†çü íå ñ©æä© íèêî-
ìóæå • 16 à„ùå ëè ñ©æä© à‡çú, ñ©äú ìî-
èˆ-ñòèíåíü å„ñòú • ÿ„êî ¬„äèíü íýñìú,
í© à„çú è„ ïîñëàâ¥è ìѧ §öЃú • 17 è„ âü çà-
êîíý âàøåìü ïèñàíî 2„ñòü • ÿ„êî äâîþ
÷ëЃêó ïîñëóøüñòâî èˆñòèííî 2„ñòú •
18 à„çü 2„ñìü ïîñëóøüñòâó©è 0„ ìíý ñà-
ìîìü • è„ ïîñëóøüñòâóåòú 0‡ ìíý
ïîñëàâ¥è ìѧ §öЃú • 19 глЃах© æå 2…ìó
ãäå 2„ñòü §öЃú òâîè • §âýùà ¶„сЌ • íè ìå-
íå âýñòå, íè” wˆцЃà ìîå„ãî • à„ùå ìѧ áè-
ñòå âýäýëè, è„ w„öЃà ìîåãî óá0 âýäý-
ëè áèñòå • 20 Ñè© ãëЃ¥ гЃла ¶„сЌ âü ãàçîôè-
ëàê·‘и ó„÷ѧ âü öðЃêâè • è„ íèêòîæå íå
©òú ¬†ãî • ÿ„êî íå ó„ђ áý ïðèøåëú ã0äú   коbђ чеLђ

2„ãî • 21 Рå‘÷å æå è„ìú ïàê¥ ¶„сЌ • А „çú è„ä©  заcђ 
è„ âüç¥ùåòå ìåíå, è„ âú ãðýñý âàøå-
ìú ó†ìðåòå • è„ ÿ„ìîæå à„çú èˆä©, â¥
íå ìîæåòå ïð·èòè • 22 глЃах© æå ¶„óä†åè •
å„äà ñѧ ñàìú ó†áèåòü ; ÿ„êî ãëЃåòú ÿ„ìî-
æå à†çú è„ä©, â¥ íå ìîæåòå ïðèèòè •
23 è„ глЃааше è„ìú, â¥“ § íèæíèõú 2„ñòå’,

пѧ Lђ дЌ íåD  ¶„w†   реcђ гЃь ïðèdD ê íåмk ¶„¹D  àçú è„ä© âú {

пЃи

ïЃ»
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2 ìî вм. ìîè. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 8:24–29

  ‡ 

à„ à„çú § â¥øíèõú 2„ñìü • â¥” § ñåãî
ìèðà 2…ñòå’ • à„ à„çú íýñìú § ñåãî ìèðà •
24 ðýõú ó†á0 âàìú, ÿ„êî ó†ìðåòå âú ãðý-
ñýõú âàøèõú • à„ùå á0 âýð¥ íå 2„ìëå-
òå ÿ„êî à„çú å„ñìú, ó†ìðåòå âü ãðýñýõú
âàøèõú :

25 ГлЃах© æå ¬…ìó ò¥“ êòî 2„ñè • è„ ðå÷å è„ìú
¶„0 Ќ • íà÷ѧòîêú ÿ„êî è„ глЃахъ âàìú • 26 ìíî-
ã0 è„ìàìú 0… âàñú глЃати и† ñ©äèòè • í©
ïîñëàâ¥è ìѧ èˆñòèíåíú 2„ñòú • è„ à†çú
ÿ„æå ñë¥øàõú § íåãî, ñèÿ” гЃлѧ âü ìèðý •
27 è„ íå ðàçóìýø© ÿ„êî wö̂�Ѓà è„ìú гЃлаøå
áЃà • 28 ðå÷å æå è…ìú ¶„0 Ќ  ïàê¥ • 2„ãäà âüçíå-
ñåòå сЃна ÷ëЃ÷üñêàãî, òîãäà ðàçóìýå„òå
ÿ„êî à…çú 2„ñìú • è„ w‡ ñåáý íè÷üñîæå íå
òâîðѧ • í© ÿ„êîæå íàó†÷è ìѧ §öЃú ìîè,
ñå” гЃлѧ • 29 è„ ïîñëàâ¥è ìѧ, ñú ìíî© 2„ñòú •
íå w„ñòà‘âè ìåíå 2„äèíîãî §öЃú • ÿ†êî à„çú
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1 § написано върху измита буква от преписвача. 12 è„ìú âì. è„ìàìú.
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Io 8:30–39

  „

с©Aђ дЌ  ¶„w†   реcђ гЃь êú âýðîâàâøèNђ ê íåN kk� ¶„¹D

ó„ãîäíàà å„ìó òâîðѧ âüñåãäà • 30 Сè”а 
å„ìó глЃѧщó ìíî³è âýðîâàø© âü íü”       êbђ� пѧLђ
31 ГлЃаше æå ¶„сЌ êú âýðîâàâø·èìü êü íå-
ìó ¶„ó†äå†wìú • à…ùå â¥ ïðýá©äåòå
âü ñëîâåñè ìîåìú • âü èˆñòèí© ìîè
ó…÷åíèöè á©äåòå • 32 è„ ðàçóìýå„òå
è„ñòèí©, è„ èˆñòèíà ñâîáîäèò â¥ • 33 §-
âýùàø© æå 2„ìó ¶„ó„äåè • ñýìѧ à…âðàà-
ìëå å„ñì¥, è„ íèêîìóæå íå ðàá0òàõ0-
ìü íèêîëèæå • êàêî ò¥“ ãëЃåøè ñâ0-
á0äíè á©äåòå ; 34 §âýùà è„ìú ¶„сЌ •
à‡ìèíü à„ìèíú гЃлѧ âàìú • ÿ„êî âñýêú
òâîðѧè ãðýõú, ðàáú 2„ñòú ãðýõó • 35 à„ ðà-
áú íå ïðýá¥âàåòú âü äîìó âú âýê¥ •
сЃнъ ïðýá¥âà¬òú âü âýê¥ • 36 à…ùå ó†-
á0 сЃнъ ñâîá0äèò â¥, âú èˆñòèí© ñâ0-
á0äíè á©äåòå • 37 âýäý ó„á0 ÿ„êî ñýìѧ
à„âðààìëå ¬„ñòå, í© èˆùåòå ìåíå ó„áè‘-
òè • ÿ„êî ñëîâî ìî¬„ íå âüìýùà2ò ñѧ
âü âàñú • 38 à„çú ÿ„æå âèäýõú ó„ђ wˆö�Ѓà ìî-
¬…ã0, гЃлѧ • è„ â¥ ó„á0 ¬„æå âèäýñòå ó„ђ
wˆö�Ѓà âàøåãî, òâîðèòå • 39 §âýùàø©

ïЃ»



    ‡ 



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7 ñâî в ñâîáîäèò поправено от преписвача върху отмити букви, от които личи още долната 
част на y. 21 и във âèäýñòå поправено от преписвача. 
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Io 8:40–45

  ‡ 
  ‡ 
  ‡

  заcђ

       „

è„ ðýøѧ ¬ìó • §öЃú íàøü à‡âðààìú ¬Tђ •
гЃла è„ìú ¶„сЌ • à„ùå ÷ѧäà à„âðààìëý áè‘-
ñòå á¥ëè ; äýëà à…âðààìëý òâîðèëè
áè‘ñòå • 40 íèíý æå ìåíå è„ùåòå ó„áè-
òè • ÷ëЃêà è„æå è„ñòèí© âàìú глЃахъ •
ѧ „æå ñë¥øàõú § áЃà • ñåãî à„âðààìú нэTђ�
ñúòâîðèëú • 41 â¥ òâîðèòå äýëà wˆö�Ѓà âà-
øåãî • ðýø© æå ¬„ìó • ì¥ § ëþá0äý-
à‘íèà íýñì¥ ðîæäåíè • ì¥“ 2…äèíîãî
wˆö�Ѓà èˆìàì¥ áЃà • 42 ðå÷å æå è‘ìú ¶„0ЌЌ :
А „ùå áЃú wˆöЃъ âàøü áè á¥‘ëú, ëþáèëè ìѧ
ó„á0 áèñòå • а„çú á0 § áЃà è„ç¥äîõú è„
ïðèèäîõú • коbђ с©Aђ íå w„ ñåáý á0 ïðèèäîõú, í©
òú“ ìѧ ïîñëà” • 43 ïî÷òî ãëЃ¥ ìî© íå ðàçó-
ìý¬òå • ÿ„êî íå ìîæåòå ñë¥øàòи
ñëîâåñå ìîåãî • 44 â¥ wˆö�Ѓà äèàâ0ëà ¬„ñòå •
è„ â0ëѧ wö̂�Ѓà âàøåãî, õ0‘ùåòå òâîðèòè •
w„íú ÷ëЃêîó„áèèöà áý è…ñêîíè, è„ âú èˆ-
ñòèíý íå ñòîèòú • ÿ„êî нэTђ� è„ñòèí¥
âü íåìú • è„ 2„ãäà ãëЃåòü ëúæ©, § свои-
õú ãëЃåòú • ÿ„êî ëúæú ¬Tђ�, è„ §цЃú 2„ãî •
45 à„çü âàìú èˆñòèí© гЃлѧ • è„ íå 2ˆìëåòå

пнеD еЌ íåD  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ ê íåмk ¶„¹äåwNђ  à„ùå á�ú §цЃъ {
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17 х0‘ в õ0‘ùåòå поправено върху изтрити букви, вероятно от по-късна ръка.
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Io 8:46–52

âýð¥ ìíý • 46 êòî § âàñú 0…áëè÷à¬òú
ìѧ w† ãðýñý, à„ùå èˆñòèí© гЃлѧ, ïî÷òî
âýð¥ íå ¬†ìëåòå ìíý • 47 è„æå ¬…ñòü §
áЃà, ãлЃú áæЃèè ïîñëóøà¬òú • ñåãî ðàäè
â¥ íå ïîñëóøàåòå, ÿ„êî § áЃà íýñòå •
48 §âýùàø© ¶„ó„äåè è„ ðýø© ¬†мó • íå
äîáðý ëè ãëЃåìú ì¥” ÿ„êî ñàìàðýíèíú
¬…ñè è„ áýñú è„ìàøè • 49 §âýùà ¶„сЌ, à„çú
áýñà íå èˆìàìú • í© ÷üò© wˆö�Ѓà ìî-
¬ãî • à… â¥ íå ÷üòåòå ìåíå • 50 à‡ç æå íå
èˆù© ñëàâ¥ ìî¬ѧ • ¬Tђ èˆù©è è„ ñ©ä©è :

51 А „ìè‘íü à„ìèíü ãлЃѧ âàìú • à…ùå êòî ñëî-  заcђ
â0 ìîå ñúáëþäåòü, ñúìðúòè íå è„ìàUђ
âèäýòè âü âýê¥ : 52 Рýш© æå ¬†ìó
¶„ó†ä†åè • íèíý ðàçóìýõ0ìü, ÿ„êî áý-
ñú è„ìàøè • à„âðààìü ó„ìðýòú è„ ïððPђî-
öè • è„ ò¥“ ãлЃåøè ÿ„êî à„ùå êòî ñëîâî ìîå
ñúáëþäåòü, ñúìðúòè íå è„ìàòú • âúê№-

втLђ 2Ќ  ¶„w†   реcђ гЃь ïðèøåDøèN� ê íåN k ¶„¹äåwNђ  àìèOђ àìèOђ ~
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Io 8:53–59

ñèòè âü âýê¥ • 53 2„äà ò¥“ á0ëèè å„ñè wö̂�Ѓà
íàøåãî à„âðààìà, è„æå ó†ìðýòú è„ ïðî-
ðîöè ó†ìðýø© ; êîãî ñѧ ñàìú ò¥“ òâî-
ðèøè • 54 §âýùà ¶„сЌ • à„ùå à…çú ñëàâëѧ ñѧ
ñàìú, ñëàâà ìîà íè÷òîæå 2„ñòü • å„ñòü
wˆöЃъ ìîè ñëàâëѧè ìѧ • å„ãîæå â¥ ãëЃå-
òå ÿ„êî áЃú íàøü 2†ñòú, 55 è„ íå ïîçíàñòå
¬„ã0 • à„ç æå âýäѧ ¬†ãî • è„ à„ùå ðåê© íå
âýäѧ å„ã0, á©ä© ïîäîáåíü âàìú ëú-
æü • í© âýäѧ 2„ã0, è„ ñëîâ0 2„ãî ñúáëþ-
äà© • 56 à„âðààìú §öЃú âàøü ðàäú áè á¥-
ëú, äà áè âèäýëú дЃнь ìîè, è„ âèäýâú
è„ âúçðàäîâàë ñѧ • 57 ðýøѧ æå ¶„ó†äåJ ê íå-
ìó • ïѧòü äåñѧ ëýòú íå ó„ђ è„ìàøè •
è„ à„âðààìà ëè 2„ñè âèäýëú ; 58 ðå÷å æå èˆ-
ìú ¶„сЌ • à„ìèíú à„ìèíü гЃлѧ âàìú •
ïðýæäå äàæå à„âðààìü íå бҐTђ , àçü å„ñìú •
59 â±çѧøѧ æå êàìåíèå äà âðúã©òü íà íü •
¶„сЌ æå ñêð¥ ñѧ è„ è„ç¥äå è„ñ öðЃêâå, è„ ïðîøåD
ïîсрэD è„õú è„äýàøå : коbђ              âòîðíèê№
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13 и в ¶„ó…äåJ вторично добавено, от по-късна ръка? В лявото поле екслибрис на БМ, долу 
до миниатюрата следи от число лЃд.
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Io 9:1–8

             o„ ñëýïýìü ðîæDåíý :
9:1 И„ ìèìîèä¥ ¶„сЌ, âè‘äý ÷ëЃêà ñëýïà § ðî-  заcђ
æDåíèà • 2 è„ âúïðîñèø© è ó†÷åíèöè
¬ãî глЃѧщå • ó„÷è‘òåëþ êòî ñúãðýøè,
ñú“ ëè’, è„ëè ðîäèòåëý ¬†ãî, äà ñëýïú ðî-
äè ñѧ • 3 §âýùà ¶„с†Ќ • íè ñú“ ñúãðýøè,
íè ðîäèòåëý å…ãw’ • í© äà ÿ„âѧò ñѧ äý-
ëà áæЃèÿ íà íå’ìü • 4 ìíý ïîDáà¬òú
äýëàòè äýëà ïîñëàâøààãî ìѧ, äî-
íäåæå дЃнь 2„ñòü • ïðèèäåò æå íîùü,
å„ãäà íèêòîæå ìîæåòú äýëàòè •
5 ¬„ãäà âü ìèðý 2„ñìú, ñâýòú ìèðîâè
å„ñìú • 6 ñå” ðåêú, ïëþí© íà çåìѧ, è„ ñú-
òâîðè áðåíèå § ïëþíîâåíèÿ • è„ ïî-
ìàçà ¬ìó 4 ˆ÷è áðåíèåìú • 7 è„ ðå÷å
p¬„ìó è„äè ó…ì¥è ñѧ âü ê©ïýëè ñè-
ëóà‘ìëè • è„æå ñêàçà¬ò ñѧ ïîñëà-
íú • è„äåæå è„ óì¥ ñѧ è„ ïðèäѧ âèäѧ :

8 Ñúñýäè æå è„æå áýõ© âèäýëè å„ã0 ïðý-

íåD sЌ  0… ñëýïýìü  Â wOђ ìèìîèä¥ ¶„с†Ќ âèäý •

‡

	 ‡
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В дясното поле горе екслибрис на БМ; долу, до началото на миниатюрата, следи от число 
ëЃе с голям, тънък почерк и кафяво мастило.
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Io 9:9–16

 ‡

æäå ÿ„êî ñëýïú áý è„ ïðîøààøå • è„
глЃааõ© • íå ñú ëè åˆñòú ñýäѧ-è„ ïðî-
ñѧè • 9 0…âè æå глЃах© ÿ„êî ñúè 2„ñòú •
è„íè æå глЃааõ© ÿ„êî ïîäîáåíú 2„ìó
p¬Tђ • wˆí æå глЃаше ÿ„êî à„çú 2„ñìú •
10 глЃах© æå ¬„ìó êàêî òè ñѧ §âðúçî-
ñòý 0ˆ÷è • 11 §âýùà wí̂ú и† ðå÷å • ÷ëЃêü
ãëЃåì¥è ¶„сЌ • áðåíèå ñòâîðè è„ ïîìà-
çà ìè 0…÷è • è„ ðå÷å ìè è„äè âü ê©ïý-
ëü ñèëóà‘ìëѧ è„ ó„ì¥è ñѧ • øåäú
æå è„ ó„ì¥â ñѧ ïðîçðýõú • 12 ðýø©
æå ¬„ìó, ãäå 2„ñòü w„íú • гЃла íå âý-
                ìú • 13 âåäîø© ¬„ã0 êú ôà-
                ðèñ†åwìú • è„æå áý è„íî-
                ãäà ñëýïú • 14 áý æå ñ©á0-
                òà 2„ãäà ñúòâîðè áðåíèå
¶„сЌ, è„ §âðúçå ¬…ìó o…÷è • 15 ïàê¥ æå âú-
ïðàøààõ© å„ã0 ôàðèñåè • êàêî ïðî-
çðý ; 4ˆí æå ðå÷å è„ìú • áðåíèå ïîëî-
æè ìíý íà oˆ÷èþ, è„ ó„ì¥õ ñѧ è„ âè-
æä© • 16 глЃах© æå íýö·è § ôàðèñåè •
нэTђ� ñú“è ÷ëЃêú § áЃà • ÿ„êî ñ©á0ò¥ íå
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Io 9:17–22

õðàíèòü • 0„âè глЃах© • êàêî ìîæåòü
÷ëЃêú ãðýøåíú ñè‘öåâà çíàìåíèÿ
òâîðèòè ; è„ ðàñïðý áý âü íèõú • 17 гЃла-
õ© ñëýïöó ïàê¥ • ò¥“ ÷òî ãëЃåøè
0… íåìü • ÿ„êî §âðúçå 0ˆ÷è òâîè •
oˆí æå реcђ ÿ„êî пррPђкú 2„ñòú • 18 íå ©ˆø© æå
âýð¥ ·ó†äåè w„ íåìü • ÿ„êî ñëýïú áý
è„ ïðîçðý • äîíäåæå ïðèçâàø© ðî-
äèòåëý òîãî ïðîçðýâøàãî • 19 è„ âü-
ïðîñèø© ÿ” глЃѧщå • ñú“ ëè ¬„ñòü сЃнъ
âàþ ; å„ãîæå â¥“ ãëЃåòå ÿ„êî ñëýïú ðî-
äè ñѧ • êàêî у†á0 íèíý âèäèòü ;
20 §âýùàñòà ðîäèòåëý ¬†ã0 è„ ðýñòà •
âýâý ÿ„êî ñú“è 2̂ñòü сЃнъ íàþ è„ ÿ„êî
ñëýïú ðîäè ñѧ • 21 êàêî æå íèíý âèäè-
òü íå âýì¥ è„ëè êòî å„ìó §âðúçå
0…÷è • ì¥” íå âý’ì¥ • ñàìîãî âüïðîñè‘-
òå ñüì¥ñëü èˆìàòú • ñàìú w„ ñåáý
äà ãëЃåòú • 22 ñè” ðýñòà ðîäèòåëý 2„ã0,
ÿ„êî á0àñòà ñѧ ·„уäåè • ó„æå á0 ñѧ áý-
õ© ñúâýùàëè, äà à…ùå êòî è„ñïîâý-
ñòú õЃà, §ë©÷åíú ñúá0ðà á©äåòú :

‡
‡

‡

‡
‡

‡
‡
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14 2€ в 2̂ñòü написано върху е от по-късна ръка. 16 âýì¥ написано върху изтрито âýвэ и 
и„- вмъкнато в междуредовото пространство от по-късна ръка. 17 ì¥ написано���������� ���������върху���� ���из-
трито нэ и âýì¥ върху изтрито âýвэ от по-късна ръка. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 9:23–31

  ‡ 

  ‡

23 Ñåãî ðàäè ðîäèòåëý å„ãî ðýñòà, ÿ„êî ñúì¥-
ñëú è„ìàòú • ñàìîãî âüïðàøàèòå • 24 Âú-
çâàø© æå âòîðîå ÷лЃêà è„æå áý ñëýïú •
è„ ðåêîø© ¬…ìó äàæäü ñëàâ© áЃó • ì¥“
âýì¥ ÿ„êî ÷ëЃêú ñú“ ãðýøåíú å„ñòú • 25 §-
âýùà æå wˆíú è„ ðå÷å • à…ùå ãðýøåíü ¬„ñòü
íå âýäѧ • 2„äèíî âýìú ÿ„êî ñëýïú áýõú,
íèíý æå âè‘æä© • 26 ðýø© æå ¬†ìó ïàê¥ •
÷òî ñòâîðè òåáý, êàêî §âðúçå 0„÷è òâîè •
27 §âýùà è„ìú • ðýõú âàìü ó„æå è„ íå ñë¥-
øàñòå • ÷òî ïàê¥ õîùåòå ñë¥øàòè • å„äà”
è„ â¥ õîùåòå у…÷åíèöè 2„ã0 á¥òè • 28 0…íè
æå ó„êîðèø© è„ ðýø© • ò¥“ ó†÷åíèêú
2„ñè òîãî • ì¥ æå ì0èñ†å0„âè 2„ñì¥ ó†-
÷åíèöè • ì¥ âýì¥ ÿ„êî ì0èñ†å0âè
29 гЃла áЃú • ñåãî æå íå âýì¥ §ê©äó ¬Tђ •
30 §âýùà ÷ëЃêú è… реcђ è„ìú • 0… ñåì á0 äèâü-
íî 2„ñòú ÿ„êî íå âýñòå §ê©äó 2„ñòú •
è„ §âðúçå 0„÷è ìîè • 31 âýì æå ÿ„êî ãðý‘-
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Горе в лявото поле до минатюрата следи от число лЃз.
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Io 9:32–40

 „

øí¥õú áЃú íå ïîñëóøà¬òü • í© à„ùå
êòî áãЃî÷üòåöú 2†ñòü è„ â0ëѧ 2„ã0 òâ[о]-
ðèòú, òîãî ïîñëóøàåòú • 32 § âýêà нэTђ�
ó†ñë¥øàíî, ÿ„êî §âðúçå êòî 0…÷†è ñëý-
ïó ðîæäåííó • 33 à‡ùå áè ñú“ íå á¥ëú § áЃà •
íå ìîãëü áè òâîðèòè íè÷üñîæå • 34 §âý-
ùàø© è„ ðýø© 2„ìó • âü ãðýñýõú ò¥
ðîäèëü ñѧ 2„ñè â2ñü, è„ ò¥ ëè í¥ ó„÷èø· ;
è„ è„çãíàø© æå и„ђ âúíú • 35 Ñë¥øàâ æå ·„сЌ,ђ
ÿ„êî è„çãíàø© и„ђ âü‘íú • è„ w„áðýò¥-è реcђ
2„ìó • ò¥“ âýðó¬øè ëè âü сЃна áжЃèÿ ;
36 §âýùà wˆíú è„ ðå÷å • êòî ¬Tђ ãЃè äà âýðó©
âü íü” • 37 реcђ æå ¬…ìó ¶„сЌ,ђ âèäýë¥-è å„ñè, è„ гЃлѧ-
è ñ òîáî© òú“ ¬„ñòú • 38 0…í æå ðå÷å âýðó©
ãЃè è„ ïîêëîíè ñѧ å„ìó :   коbђ íåD

39 И„ ðå÷å ¶„сЌ,ђ заcђ íà ñ©äú à„çü âü ìèðú ïð·èäîõú •
äà íå âèäѧùåè âèäѧòü • è„ âèäѧùåè
ñëýïè á©ä©òú • 40 ñë¥øàø© æå § ôà-

чеLђ 2Ќ  ¶„w†ђ  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ ê íåмk ¶„¹D  íà ñ©D àçú :
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______________

2 Мастилото на крайното о избледняло и изронено. 8 2 във â2ñü написано върху ü, от 
по-късна ръка? 13 м в ¬…ìó написано върху измита бува от преписвача. В дясното поле 
екслибрис на БМ. 
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Io 9:41; 10:1–6

   ‡

  öЃðþ êîíñòàíäèíkђ  реcђ гЃь  íå âüõîäѧи дâåð

ñå†è ñèÿ” ñ©ùèè ñü íèìü • è„ ðýø© ¬„мkђ •
¬„äà” è„ ì¥” ñëýïè å„ñì¥” • 41 реcђ æå è„ìú ¶„сЌђ •
à„ùå áèñòå ñëýïè á¥ëè, íå áèñòå è„ìэ‘-
ëè ãðýõà • íèíý æå ãëЃåòå ÿ„êî âè‘äè-
ìü, è„ ãðýõú âàøü ïðýá¥âàåòú • 10:1 а„миOђ
à„ìè‘íü гЃлѧ âàìú • заcђ íå âüõîäѧè äâåðì¶
Âú äâîðú wˆâ÷·è, í© ïðýëàçѧ-è„-í©äó,
ñú“ òàòü ¬Tђ è„ ðàçá0èíèêü • 2 à„ âüõîäѧè
äâåðìè, ïàñò¥ðü 2„ñòü wˆâöàìú • 3 è„ ñå-
ìó äâåðíèêú §âðúçà¬òú • è„ w„âöѧ
глTђа å„ãî ñë¥ø©òú • è„ ñâî© wˆâöѧ ç0âå-
òü ïî èˆìåíè, è„ è„çãîíèòü ѧ” • 4 è„ å„ãäà è„-
æäåíåòü èõú, ïðýä íèìè õ0äèòú •
è„ wˆâöѧ ïî íåìú è„ä©òú • ÿ„êî âýäѧòü
глTђа ¬„ãî • 5 ïî òóæäåì æå íå èˆä©òú, í©
áýæ©òü § íåãî • ÿ„êî íå çíà©òü òó-
æäèèõú ãëàñà • 6 Ñè© ïðèò÷ѧ реcђ è„ìú ¶„сЌђ •
0…íè æå íå ðàçóìýø©, ÷òî áý ¬„æå гЃла-
øå è„ìú :
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______________

В горното поле -и дâåð поправено. В лявото поле до миниатюрата кръст със зелена боя. 
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Io 10:7–16

7 Ре c ђ  æå èˆìú ïàê¥ ¶„сЌђ • à„ìèíú à…ìèíü гЃлѧ
âàìü • à„çü å„ñìú äâåðü w…âöàìü • 8 âüñè
¬„ëèêîæå è„õú ïð·èäå ïðýæäå ìåíå ; òà-
òèå ñ©òú è„ ðàçáîèíèöè, í© íå ïîñëó-
øàø© èõú wˆâöѧ • заcђ 9 А„çú å„ñìü äâåðü •
Ìíî© à„ùå êòî âüíèäåòü ñïЃñåò ñѧ • è„ âú-
íèäåòü è„ è„ç¥äåòü è„ ïàæèòú w€áðѧùåUђ •   êbђ� чеLђ è„ êwTђн
10 òàòü íå ïðèõîäèòü • í© äà ó…êðàäåòú
è„ ó„áè¬òü è„ ïîãóáèòü • à„çü ïð·èäîõú
äà æèâ0òú è„ìѧòü, è„ á0ëåå è„ìѧòú •
11 à…çü å…ñìü ïàñò¥ðü äîáð¥è • ïàñò¥ðü äî-
áð¥è ïîëàãà¬òü дЃш© ñâî© çà wˆâöѧ •
12 à„ íà¬ìíèêú è„æå нэTђ� ïàñò¥ðü • 2„ìó-
æå íýñ©òú wˆâöѧ ñâî© • âèäèòú âëú-
êà ãðѧä©ùà • è„ w„ñòàâëý¬òú wˆâöѧ
è„ áýãà¬òü • è„ âëüêü ðàñõ¥òúòü è„ ðà-
ñï©äèòü wˆâöѧ • 13 à„ íà¬ìíèêú áýæè-
òú ÿ„êî íà¬€ìíèêú ¬Tђ�, è„ íåáðýæåòú
w„ 0„âöàõú • 14 à„çü ¬„ñìü ïàñò¥ðü äîáð¥è •
è„ çíà© ìî©, è„ çíà©ò мѧ ìîª • 15 ÿ„êî-
æå çíà¬ò ìѧ §öЃú, è„ à„çú çíà© wˆö�Ѓà •
è„ дЃш© ñâî© ïîëàãà© çà wˆâöѧ • 16 è„ èˆí¥

2„yCђCђC�ë·å w„áùå à„ðõ¶åðåwNђ   реcђ гЃь  àçú 2„ñìú äâåðú :

‡

`Ќ

`Ѓа
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19, 22 Средисловните точки със злато. В долното поле екслибрис на БМ.  
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Io 10:17–23

   `Ѓв

    ‡  

           „

   лЃа

пѧ Lђ 2Ќ  ¶„w†  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ êú íåN� k ¶ „¹D • Ñ2ãî ðàäè ìѧ ëþáèUђ

wˆâöѧ èˆìàìú è„æå íýñ©òú § äâîðà ñåãî •
è„ ò¥© ìè ïîäîáà¬òú ïðèâåñòè • è„
глTђа ìîè ñë¥ø©òü • è„ á©äåòü ¬„äèíî
ñòàäî è„ ¬…äèíú ïàñò¥ðú :    êbђ�  àðõ¶åðåwNђ

17 Ñåãî ðàäè ìѧ §öЃú ëþáèòú • ÿ„êî à„çü ïîëà-
ãà© дЃш© ìî©, äà ïàê¥ ïðèèì© ѧ • 18 è„ íè-
êòîæå âüçìåòü ѧ ” § ìåíå • í© à„çú ïîëà-
ãà© © o… ñåáý • âëàñòü èˆìàìú ïîë0æè-
òè ©, è„ âëàñòü è„ìàìü ïàê¥ ïðè©òè ©” •
ñè© çàïîâýäü ïðè©õú § 0ˆöЃа ìîåã0 • 19 ðà-
ñïðý æå ïàê¥ бҐTђ âú ·ó„ä†åèõú • çà ñëîâå-
ñà ñèÿ” • 20 глЃах© æå ìíî³è § íèõú • áýñú
è„ìàòú è„ íåè„ñòîâü ¬Tђ • ÷òî“ ¬„ãî ïîñëó-
øà¬òå • 21 è„ èˆíè глЃааõ© • ñè”и ãëЃè íýñ©-
òú áýñíó©ùàãî ñѧ • ¬„äà áýñú ìîæåUђ
ñëýïîìó o„÷è §âðýñòè • заcђ 22 Б¥†ø© æå
Òîãäà w„áíîâëåíèà âú ¶„å„рлTђмý • è„ çèìà
áý, 23 è„ õîæäààøå ¶„сЌђ âü öðЃêâè • âü ïðèòâî-

íà ñщЃåí·2 öðЃкâè •  Â wOђ á¥øѧ w†бíîâëåí·à :
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______________

В горното поле в Ñ2ãî е вписано в Ñ. 18 òâ в ïðèòâî- лигатура.   
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Io 10:24–31
  с©Aђ 2Ќ  ¶„wђ  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ  w„âöѧ ìî© ãëàTђ  

ðý ñ0ë0ìw†íè • 24 w„áúè‘äîø© ¬„ãî ¶„ó†äåè
глЃѧще ¬†ìó • äîêwëý äø�© íàø© âü-
çå‘ìëåøè • à„ùå ò¥ ¬„ñè хЃсђ, ðüöè íàìú
íå w†áèíóѧ ñѧ • 25 §âýùà è„ìú ¶„сЌђ • ðý-
õú âàìú è„ íå âýðó¬òå • äýëà ÿ„æå à„çú
òâîðѧ âü èˆìѧ wˆö�Ѓà ìî¬ãî, òà ñâýäý-
òåëüñòâó©òú w„ ìíý, 26 í© íå âýðó¬-
òå • ÿ„êî íýñòå § w„âåöú ìîèõú • ÿ„êî-
æå ðýõú âàìú • 27 _€âöѧ ìî© ãëàñà ìîå-
ãî ñë¥øà©òú • è„ à„çü çíà© èõú è„ ïî
ìíý èˆä©òú • 28 è„ à„çü æèâwòú âý÷í¥è
äà© èˆìú • êbђ� пѧLђ è„ íå ïîã¥áí©òú âü âýê¥ •
è„ íå âüñõ¥òèòü è„õú íèêòîæå § ð©ê¥
ìîåѧ • 29 ÿ„êî wˆöЃú ìîè ©ˆæå äàñòü ìíý
á0ëèè âñýõú 2„ñòú • è„ íèêòîæå íå ìî-
æåòü âüçѧòè è„õú § ð©ê¥ wˆö�Ѓà ìî¬ãPђ •
30 à„çú è„ §цЃъ å„äèíî ¬„ñâý • êbђ� сЃще 31 âüçѧø© æå
êàìåí·å ïàê¥ ¶„óä†åè äà ïîáè©òü å„ã0 :
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Io 10:32–40

  `Ѓг
   …

32 —âýùà ¶„сЌђ • ìíîãà äýëà äîáðà, ÿ„âèõú âà-
ìú • § 0ˆöЃà ìîå„ãî • çà êî¬ äýëî êàìåí·å
íà ìѧ ìåùåòå • 33 §âýùàø© å„ìó ¶„ó„-
ä†åè глЃѧщå • 0… äîáðý äýëý íå ìåùåìü
êàìåíèå íà òѧ ; í© w„ õóëý • ÿ„êî ò¥“
÷ëЃêú ñ¥”è, è„ òâîðèøè ñåáå áЃà • 34 §âý-
ùà è„ìú ¶„сЌђ • нэTђ� ëè íàïè‘ñàíî âú çà-
êîíý âàøåìü • ÿ„êî àˆçú ðýõú á³Ѓè
¬…ñòå • 35 à„ùå w„í¥” íàðè÷åòü áгЃ¥, êú
íè‘ìæå бҐTђ ñëîâ0 áжЃèå • è„ íå ìîã©-
ò ñѧ ðàçîðèòè êíèã¥ • 36 ¬†ãîæå wˆöЃъ
w„ñЃòè, è„ ïîñëà å„ã0 âú ìèðú • â¥” ãëЃå-
òå ÿ„êî õó‘ëèøè • çàíå ðýõú ÿ„êî
сЃнъ áЃæ·è å„ñìú • 37 à„ùå íå òâîðѧ äýëú
wˆö�Ѓà ìîåãî, íå è„ìýòå ìè âýð¥ •
38 àˆùå ëè òâîðѧ, è„ ìíý âýð¥ íå ¬ˆìëå-
òå, äýë0ìú ìîèìú âýðóèòå • äà
ðàçóìý¬òå è„ âýðó¬òå ; ÿ„êî âü
ìíý wˆöЃú, è„ à„çú âú wö̂Ѓè :   êbђ� с©Aђ

39 Иñêàà’õ© ¬†ãî ïàê¥ ©„òè • è„ è„ç¥äå §
ð©ê¥ è„õú • 40 è„ è„äå ïàê¥ íà w„íú ïîëú
¶‡0‡ðäà‘íý, íà ìýñòî è„äåæå áý ¶„w†à‘íъ•
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______________

22 Краередното -ú вмъкнато от преписвача. В лявото поле екслибрис на БМ.
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Io 10:41–42; 11:1–6
o… ëàçàðè :  с©Aђ ñòЃãî ëà‘çàðà  Â wOђ áý íýêò0

ïðýæäå êðЃùà©, è„ ïðýбҐTђ òó“ • 41 è„ ìíî-
³è ïð·èäîø© êü íåìó • è„ глЃааõ© ÿ„êî
¶„w†à‘ííü ó„á0 çíàìåí·à íå ñfòâîðè íè-
¬†äèíîãîæå • âüñý å„ëèêà реcђ ¶„w†а‘нú 0„
ñåìü èˆñòèíà áýø© • 42 è„ ìíî³è âýðî-
âàø© âú íú òó“ • 11:1 Áý æå íýêòî á0-
Ëѧè ëàçàðú • § âè»àí·ѧ âåñè ìàð·è‘-     заcђ   `Ѓд
í¥ è„ ìàð»èí¥ ñåñòð¥ å„ѧ • 2 áý æå ìà-
ðèà ïîìàçàâøèà ãЃà ìèðîìü áëàãî-
â0ííîìú • è„ 0…òåðøè í0³ý е„г0 âëà-
ñ¥ своими • 2„þæå áðàòú ëàçàðú á0-
ëýøå • 3 ïîñëàñòý æå ñåñòðý 2„ã0 êü íå-
ìó глЃѧщè • ãЃè • ñú“ 2„ãîæå ëþ‘áèøè
á0ëè‘òü • 4 ñë¥øàâ æå ¶„сЌђ, ðå‘÷å • ñèÿ” á0-
ëý‘çíü, нэTђ� êú ñúìðúòè • í© 0… ñëàâý
áЃèè • äà ïðîñëàâèò ñѧ сЃнъ áЃèè åѧ ðàäè :

5 Ëþáëýøå æå ¶„сЌђ ìàð·ѧ è„ ñåñòð© å„ѧ è„ ëàçà-
ðà • 6 ¬…ãäà æå ó„ñë¥øà, ÿ„êî á0ëèòú,

‡
‡

       ‡ 

      ‡
‡

‡
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3 Надредното ъ в ñfòâîðè добавено от по-късна ръка. 12 2„г в 2„г0 написано върху измита 
буква от преписвача.
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Io 11:7–16

‡

     ‡  

òîãäà ó…á0 ïðýбҐTђ íà íåìæå áý ìý-
ñòý äâà дЃни • 7 ïîòîìæå гЃла ó„÷åíè-
êîìú своимъ • è„äýìú âú ¶„óäå© ïà-
ê¥ • 8 глЃаш© ¬ìó ó„÷åíèöè ¬„ã0 • ðà-
ââè • íèíý è„ñêààõ© òåáå êàìåíèå-
ìü ïîáèòè ¶„ó†äåè, è„ ïàê¥ ëè èˆäåøè
òàìî ; 9 §âýùà ¶„сЌђ • íå äâà íà äåñѧòå
ëè ÷àñà å†ñòà âú дЃне • è„ à…ùå êòî õîäèòú
âü дЃне, íå ïîòúêíåò ñѧ • ÿ…êî ñâýòú
ìèðà ñåãî âèäèòü • 10 à„ùå ëè êòî õîäè-
òü í0…ùè©, ïîòúêíåò ñѧ • ÿ„êî ñâýòà
нэTђ� w„ íåìü • 11 ñè“à ðå‘êú • è„ ïî ñåìü гЃла èˆ-
ìú • ëà‘çàðú äðóãú íàøü ó„ñïå • í© èˆ-
ä© äà âúçáóæä© ¬„ã0 • 12 ðýø© æå ó†÷å-
íèöè ¬„ã0, ãЃè • à…ùå ó†ñïå ñïЃñåíú á©äåUђ •
13 гЃла æå ¶„сЌђ, 0… ñúìðúòè ¬†ã0 • w†íè æå ì[ь]-
íýõ© ÿ„êî 0… ó†ñïåíè ñúíà ãëЃåòú • 14 òî-
ãäà гЃла è„ìú ¶„сЌђ íå 0…áèíóѧ ñѧ • ëà‘çàðú
ó„ìðýòú 15 è„ ðàDyѧ ñѧ âàñú ðàäè äà âýð©
èˆìåòå ÿ„êî íå áýõú òó” • í© è„äýìú
êü íåìó • 16 реcђ æå »0ìђà íàðèöàåì¥è
áëèçíåöú êü ó…÷åíèê0ìú • è„äýìú
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16-17 ь в ìь/íýõ© в края на реда изтрит.  19 аy в ðàDyѧ лигатура. В долното поле екслибрис 
на БМ. 
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Io 11:17–26

è„ ì¥“ äà ó†ìðå‘ìü ñü íèìü • 17 ïðèøåD æå
¶„сЌђ âú âè»àíèѧ, w„áðýòå ¬…ãî ÷åò¥ðè
дЃни óˆæå è„ìѧùà âü ãðîáý • 18 áý æå âè-
»àí·‘à áëèçú ¶„å„рлTђмà ÿ„êî, еЃ¶. ïüïðèùú •
19 ìíî³è æå § ¶„у†äåè áýõ© ïðèøëè êú
ìàð»ý è„ ìàð·è • äà ó„òýø©òü ÿ„ 0„
áðàòý ¬†þ :

20 Ìà‘ð»à æå ¬„ãäà ó†ñë¥øà ÿ„êî ¶„сЌђ ãðѧäåòú •
ñðýòå è • ìàð·à æå äîìà ñýäýàøå • 21 реcђ
æå ìàð»à êú ¶„сЃу • ãЃè • à„ùå áè çäå” á¥ëú •
íå áè áðàòú ìîè ó†ìðúëú • 22 í© è„ íèíý
âýìü • ÿ„êî е†ãîæå êîëèæäî ïðîñèøè
ó† áЃà äàñòü òåáý áЃú • 23 гЃла 2„è ¶„сЌ âúñêðú-
ñíåòú áðàòú òâîè • 24 гЃла ¬†ìó ìà‘ð»à •
âýìü ÿ„êî âüñêЃðñíåòú, âü âüñêЃðñåí·å
âü ïîñëýäЃí·è дЃнь • 25 ðå‘÷å æå ¬„è ¶„сЌ • à„çú
¬„ñìü âüñêЃðñíèå è„ æèâwòú • âýðó©-
è âü ìѧ, à„ùå ó„ìðåòü w„æèâåòú • 26 è„

‡

‡
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Io 11:27–33

   ‡  

    ‡     

âñýêú æèâú âýðó©è âü ìѧ, íå ó„ìðåUђ
âü âýê¥ • âýðóåøè ëè ñåìó ; 27 гЃла å„мó† •
¬‘è ãЃè • à„çú âýðîâàõú ÿ„êî ò¥“ ¬ñè хЃс ’ ñЃнü
áжЃèè • ãðѧä¥è âú ìèðú • 28 è„ ñèÿ” ðåêøè,
è„äå è„ ïðèãëàñè ìàð·ѧ ñåñòð© ñâî© òà‘è •
ðåêøè ó†÷èòåëü ñå” ¬Tђ è„ ç0âåòü òѧ • 29 w„íà
æå ÿ„êî ó„ñë¥øà âüñòà” ñêîðî è„ è„äå ê íåмk :

30 Íå ó†æå áý ïð·èøåëü ¶„сЌђ âü âåñü • í© áý íà
ìýñòý è„ å„ùå è„äåæå ñðýòå å„ã0 ìàð»à •
31 ·óäåè æå ñ©ù·è ñü íåѧ âü äîìó è„ ó-
òýøà©ùå © • âèäýâøå ìàðè© ÿ„êî
ñêîðî âüñòàâøè è„ç¥äå • âüñëýäú è„äî-
ø© глЃѧщå • ÿ„êî è„äåòú íà ãðîáú äà ïëà-
÷åò ñѧ òó“ • 32 ìàð·à æå ÿ„êî ïð·èäå è„äå-
æå áý ¶„сЌђ • âèäýâøи è„ ïàäå ¬„ìó íà íPђ-
ãó, глЃѧщè ¬„ìó • ãЃè • à„ùå áè á¥ëú
çä”å, íå áè áðàòú ìîè ó„ìðъëú • 33 ¶„сЌђ æå
ÿ„êî âèäý ѧ ïëà÷ѧù© ñѧ • è„ ïðèøåDø©Gђ
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 11:34–43

    „

ñú íå© ¶„ó„äå’© ïëà÷ѧ ñѧ • çàïðýòè äхЃу
è„ ñì©òè ñѧ ñàìú • 34 è„ ðå‘÷å ãäå ïîëîæè-
ñòå и„ђ • глЃаш© ¬†ìó, ãЃи • ïðèäè è„ âèæDü •
35 è„ ïðîñëúçè ñѧ ¶„сЌђ • 36 ãëЃах© ¶„ó„ä†åè, âè‘-
æäü êàêî ëþáëýøå и„ђ • 37 íýö·è æå § íè-
õú ðýø© • íå ìîæààøå ëè ñú“ §âðúç¥-
è 0‡÷è ñëýïîìó, ñòâîðèòè äà’ è„ ñú“ íå
ó„ìðåòú • 38 ¶„сЌђ æå’ ïàê¥ ïðýòѧ âü ñåáý
ïð·èäå êü ãðîáó • áý æå ãðîáú è„ êàìå-
íü ëåæàøå íà íåìü • 39 ãЃëа ¶„сЌђ, âüçìýòå
êàìåíü • гЃла åìó ñåñòðà ó„ìåðøàã0
ìà‘ð»à • ãЃè • ó„æå ñìðúäèòú, ÷åòâðý-
äнЃåâåíü á0 ¬Tђ • 40 гЃла 2‘è ¶„0 Ќ,ђ íå ðýõ± ëè òè, я„кPђ�
àùå âýðóåøè, ó„çðè‘øè ñëàâ© áæЃè© •
41 âüçѧø© æå êàìåíü è„äåæå áý ìðòâ¥è •
ëåæ©и„ђ • ¶„сЌђ æå’ âüçâåäú 0…÷è свои ã0ðý è„
реcђ • wˆ÷Ѓå, õâàë© òåáý âüçäà© ÿ„êî ó„ñë¥-
øà ìѧ • 42 à…ç æå âýäýõú ÿ„êî âñåãäà ìå-
íå ïîñëóøàåøè • í© íàðîäà ðàäè ñòî-
©ùàãî w„кртTђú, ðýõú • äà âýð© è„ì©-
òú ÿ„êî ò¥” ìѧ ïîñëà • 43 è„ ñå” ðåêú • ãëàñîNђ
âåëèpìü âüçâà • ëà‘çàðå ãðѧäè âúíú •

‡
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19 не очевидно първо поправено в же и после задраскано от по-късна ръка. В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Io 11:44–50

    ‡

  ‡ 

    ‡  

  ‡

   ‡

44 è„ à„áè¬ è‘ç¥äå ó„ìåð¥è • w„áѧçàíú ð©-
êàìà è„ í0ãàìà ó†êðîèìè • è„ ëèöå
¬…ãî ó„áðóñîìú w„áѧçàíî • гЃла è„ìü
¶„сЌђ • ðàçäðýøèòå è è„ íå äýèòå ¬…ã0 èˆ-
òè • 45 ìíî³è æå § ¶„ó…ä†åè ïðèøåDø·è
êú ìàð·è, âèäýâøå å„æå ñòâîðè ¶„сЌ,
âýðîâàø© âú íü • êbђ� ëàçàð¹ 46 Íýöèè æå § íèõú
è€äîø© êú ôàðèñ†åwìü, è„ ðýø© è„-
ìú ¬†æå ñòâîðè ¶„сЌђ {

47 Ñúáðàø© æå ñѧ à„ðõèåð†åè è ôàðèñåè è„ âåTђ
ñüíìü íà ¶„ñЃà† • è„ глЃах© ÷òî ñòâîðèìú •
ÿ„êî ÷ëЃêú ñú“ ìíîãà çíàìåí·à òâîðèòú •
48 à„ùå w„ñòàâèìü ¬ãî òàêî, âñè âýð© èˆ-
ì©òú âü íü • è„ ïðèèä©òü ðè‘ìëýíå,
è„ âüçì©òü наTђ è„ ìýñòî è„ ©„ç¥êú • 49 ¬„äè-
í æå íýê¥è § íèõú • êà·à‘ôà à‡ðõ·åð†åè
ñ¥è ëýòó òîìó, ðå÷å è„ìú • â¥ íå âý-
ñòå íè÷üñîæå, 50 íè ïîì¥øëý¬òå, ÿ„êî

пнеD sЌ  ¶„w†   Â wOђ ñúáðàø©Tђ à…ðõèåð†åè è ôàðè02è {
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В долното поле във ôàðè02è е вписано в 0.
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Io 11:51–56

ó„íå ¬‡ñòü âàìú • äà ¬„äèíú ÷ëЃêú ó†-
ìðåòú çà ëþäè, à… íå âåñü ©„ç¥êú ïî-
ã¥áíåòú • 51 ñåãî æå íå реcђ w„ ñåáý • í©
à„ðõè¬ðåè ñ¥“è ëýòó òîìó • ïðîреcђ
ÿ„êî õîòýøå ¶„сЌђ ó„ìðýòè çà ëþäè •
52 è„ íå òüêìî çà ëþäè • í© äà è ÷ѧäà
áæЃèÿ ðàñòî÷åíàà ñúáåðåòü âü å„äè‘íî :
53 — òîãî æå дЃне ñúâýùàø© äà áèøѧ
¬„ãî ó†áèëè • 54 ¶„сЌђ æå ê òîìó íå ÿ„âý
õ0æäààøå âú ¶„ó„äåèõú • í© è„äå
wò©äó âü ñòðàí© áëèçü ïóñò¥-
íѧ âú ¬„ôðåìú íàðèöà¬ìúè ãðDà •
è„ òó“ æèâýøå ñü ó†÷åíèê¥ своими {   коbђ пнеD

55 Áý æå áëèçü ïàñõà ¶„ó„äåèñêà • è„ âüç¥-
äîø© ìíî³è âú ¶„å„рлTђмú, § ñòðàíú
ïðýæäå ïàñõ¥ äà 0…÷èñòѧò ñѧ • 56 è„ñêà-
õ© ¶„ñЃà, è„ глЃах© êü ñåáý âü öрЃêâè ñòî-
©ùå • ÷òî ñѧ ìíèòü âàìü ÿ„êî íå èˆ-

`Ѓе

`Ѓs
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Io 11:57; 12:1–6

  `Ѓз

 
   ‡ 

      ‡

`Ѓ»

 0„ ïîìàçàâøè ãЃà ìèðîìü :

ìàò ëè ïðèèòè âú ïðàçíèêú ; 57 äà-
ø© á0 à„ðõè¬ð†åè è„ ôàðèñåè çàïîâý-
äü, äà à„ùå êòî w…ùóòèòú ¬…ã0 ãäå
á©äåòú, ïîâýñòú äà èˆì©òú ¬„ã0 :
12:1 ²сЌ æå’, ïðýæäå øåñò¥è дЃнь ïàñõ¥, ïð·-
èäå âü âè»àíè‘ѧ • è„äåæå áý ëàçàðú
ó„ìåð¥è • 2„ãîæå âúñêðýñè § ìðú-
òâ¥õú • 2 ñúòâîðèø© æå å„ìó âå÷å-
ðѧ òó“ • è„ ìà‘ð»à æå ñëóæààøå, ëà‘çà-
ð æå 2„äèíú áý § âúçëåæ©ùèõú ñú
íèìú • 3 ìàðèà æå ïðèåìøè ñòú-
êëýíèö© ìèðà, íàðä¥ ïèñòèê¶‘ѧ
ìíîãîöýíí¥ • è„ ïîìàçà í0³ý ·ñЃâэ •
è„ 0…òð¥ âëàñ¥ своими í0³ý 2…ã0 • õðà-
ìèíà æå è„ñïëüíè ñѧ § ìàñòè áëàã0-
â0‘íí¥© • 4 ГлЃа æå ¬†äèíú § ó†÷åíèêú
¬…ãî, ¶„ó†äà ñèìîíú è„ñêàðè0‡òñê¥è •
è„æå õîòýøå å„ã0 ïðýäàòè • 5 ÷üñî ðà-
äè ìv‘ð0 ñå“ íå ïðîäàíî бҐTђ, íà òðè
ñòà ïýíѧ³ú, è„ äàíî íèù·èìü • 6 ñå æå
реcђ íå ÿ„êî 0… íèù·èõú ïå÷àøå ñѧ, í©
ÿ„êî òàòú áý • è„ ê0â÷åãú è„ìýøå

íåD öâýUђ  ¶„wђ„   ïðýæäå øåñòиaђ� дЃíåa� ïà‘ñõ¥ 
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18 Междусловната точка позлатена. 19 ìv‘ð0 ñå написано върху изтрито ìасть ñи, и о в 
ïðîäàíî написано върху изтрито а от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 12:7–15

è„ âúìåòàpìàà íîøààøå • 7 реcђ æå ¶„сЌђ íå è„äý-
òå åѧ • äà âú äЃнú ïîãðåáåíèà ìîåãw ñú-
áëþäåòü © • 8 íèù©ѧ á0 âüñåãäà è„ìàòå
ñú ñ0á0© • à‡ ìåíå íå âüñåãäà èˆìàòå {

9 Ðàçóìý æå ìíîãú íàðîäú § ·„ó„ä†åè, ÿ„êî
òó • 2„ñòú • è„ ïðèèäîø© íå ·„ñЃà† ðàäè òúêú-
ìî ; í© äà è ëà‘çàðà âèäѧòú å„ãîæå âüñêðý-
ñè § ìðúòâ¥õú • 10 ñúâýùàø© æå à„ðõ·åð‡å-
è è… êíèæíèöè, äà è ëà‘çàðà ó„áè©òú • 11 я„кPђ�
ìíî³è е†ãî ðàäè è„äýàõ© æèäîâå è„ âýðîâà-
àõ© âü ·„ñЃà† • 12 На у†òð·à æå íàðîäú ìíîãú
ïðèøåä¥è âú ïðàçíèêú • ñë¥øàâøå
ÿ„êî ¶„сЌђ, è„äåòú âú ¶„å„рлTђмú • 13 ïðè©ø© âýòâ·å
§ ôè‘íèêú, è„ è„ç¥äîø© ïðîòèâ© 2„ìó •
è„ çâààõ© глЃѧщå w„ñàíí”а • áëTђâåíú ãðѧä¥-
è âü èˆìѧ гЃне, öЃрü ¶…ñðЃëâú • 14 w„áðýò æå ¶„сЌђ 0ˆ-
ñëѧ âüñýäå íà íå • ÿ„êîæå ¬Tђ ïèñàíî • 15 íå á0-
è ñѧ äüùè ñ·w’íîâà • ñå” цЃрь òâîè è„äåòú

‡

рЌ
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13 òв във вэтв·е лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 12:16–22

ðЃâ€ 

втLђ sЌ Â wOђ  
свэUђ ñòâî-  
риш© фа- 
рисеи  рЃг

 

   „  

  ‡  

  ‡

срэD веMђ íà-yUђ   o… 0ˆñë òè •   Â wOђ ñâDýòåëñòâîâàdђ íàðîD

ñýäѧ íà æðýáѧòè 0ˆñëè • 16 ñåãî æå íå ðà-
çóìýø© ó„÷åíèöè ïðýæäå • í© å„ãDà
ïðîñëàâè ñѧ ¶„сЌђ • òîãäà ïîìýí©ø©
ÿ„êî ñå áý” w„ íåìü ïèñàíî • è„ ñèà ñüòâî-
ðèø© å„ìó • заcђ 17 СвэDтельñòâîâàøå
æå íàðîäú, è„æå áý ñü íèìü • ¬…ãäà ëа-
çàðà âüçâà § ãðîáà, è„ âüñкðЃñè å„ã0 §
ìðúòâ¥èõú • 18 ñåãî ðàäè ïðîòèâ© ¬„-
ìó è„ç¥äå íàðîäú • ÿ„êî ñë¥øàø©
ñå“ çíàìåíèå ñòâîðøà : коbђ öвýUђ 19 заcђ Фàðèñå†è æå 
Ðýø© êü ñåáý • âè‘äèòå ÿ„êî íèê0ÿæm
ïîëçà ¬Tђ • ñå“ âåñü ìèðú ïî íåìü è„äåòú :

20 Áýõ© æå è„ å€ëèíè íýö·è § âüøåäø·èõú
âú ¶„ерлTђìú • äà ïîêëîíѧò ñѧ âú ïðàçíèL� •
21 Ñè æå ïðèñò©ïèø© êú ôèëèïïó, è„-
æå áý § âè»ñàèä¥ ãàëèëåèñê¥© • è„
ìîëýõ© ¬„ãî глЃѧщå • ãЃè • õ0ùåìú ¶„ñЃà âè‘-
äýòè • 22 ïð·èäå æå ôèëèïïü è„ ãЃëà à„íäðå’-

      0„ ïðèøåDøиaђ� å„ëèíýaђ
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В горното поле аy в íà-yUђ лигатура и íà в íàðîD поправено. 5 Маргиналното число с черно 
мастило. 4 òâ в ñüòâî- лигатура.
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Io 12:23–28
сЃтмk ïîëè‘êàðïk  реcђ гЃь  à„ùå çðúíî ïøåíè‘÷íî

0…âè • è„ ïàê¥ à…íäðåà è„ ôèëèïïü глЃаста
¶„ñЃâђè • 23 ¶„сЌђ æå §âýùà èˆìà гЃлѧ • ïð·èäå ãî-
äèíà äà ïðîñëàâèò ñѧ сЃнъ ÷лЃ÷üñê¥è •
24 à…ìè‘íú à„ìè‘íü гЃлѧ âàìú • заcђ à„ùå çðüíî
ïøåíè÷íî ïàäü íà çåìëè íå ó„ìðåòú,
ò0” å„äèíî ïðýá¥âàåòú • à„ùå ëè ó†ìðåU�,
ìíîãú ïë0äú ñòâîðèòú :

25 Ëþáѧè дЃш© ñâî©, ïîãóáèòü ©“ • è„ íåíàâè- 
äѧè дЃш© ñâî© âü ìèðý ñåìú, âü æèâ0-
òý âý÷íýìü ñúáëþäåòü ѧ • 26 А„ùå êòî
ìíý ñëóæèòú, ïî ìíý äà õîäèòú • è„
è„äåæå å„ñìü à„çü, òó è ñëóãà ìîè á©äåUђ •
è„ à„ùå êòî ìíý ñëóæèòú, ïî÷üòåòú
¬„ã0 §öЃú • 27 Íèíý äЃша ìîà âüçì©òè ñѧ •
И„ ÷òî ðåê© • wˆ÷Ѓå ñïЃñè ìѧ § ÷àñà ñåãî • í©
ñåãî ðàäè ïð·èäîõú íà чаTђ ñúè” • заcђ 28 Wˆ÷Ѓе ñòЃ¥è •
ïðîñëàâè èˆìѧ òâî2 • ïðèèäå æå глTђа ñú
íáЃсå • è„ ïðîñëàâèõú, è„ ïàê¥ ïðîñëàâëѧ •

íà âúçDâèãú êрòTђà  реcђ гЃь  wˆ ñЃò¥ ïðîñëàâè

ðђD

рЃе

рЃs

рЃз

рЃи
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4, 10, 16 Маргиналните указания и числа с черно мастило. 6 б в ïðýá¥âàåòú поправено? 
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Io 12:29–37

   ‡
   ‡

  рЃи
  заcђ

   ‡

29 íàðîD æå ñòî©è, ñë¥øàâú, глЃах© ãðî‘ìf
бҐTђ • è„ è„íè глЃах© • àã̂Ѓãëú гЃла ¬†ìó •
30 §âýùà ¶„сЌђ è„ реcђ • íå ìåíå ðàäè глTђа ñú“ бҐTђ •
í© íàðîäà ðàäè • 31 íèíý ñ©äú бҐTђ ìèð№
ñåìó • íèíý êíѧ³ú ìèðà ñåãî è„çãíà-
íú á©äåòü âú‘íú • 32 è… à…çú à„ùå âúçíåñå-
íú á©ä© § çåìëѧ, âüñѧ ïðèâëýê©
êü ñåáý • 33 ñå’ æå глЃааше íàçíàìåíó©,
ê0åѧ ñúìðúòèѧ õîòýàøå ó„ìðý-
òè • 34 §âýùà å†ìó íàð0äú • ì¥“ ñë¥-
øàõ0ìú § çàêîíà • ÿ„êî хђЃс ïðýá¥âà-
¬òü âü âýê¥ • è„ êàêî ò¥“ ãëàãî‘ëåøè
âúçíåñòè ñѧ ïîäîáà¬òü ñíЃó ÷ëЃ÷üñêPђ-
ìó • êòî ñъ“ ¬„ñòü сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è • 35 реcђ
æå è‡ìú ¶„сЌђ • 2„ùå ìàëî âðýìѧ ñâýòú
âü âàñú 2„ñòú • õîäèòå äîíäåæå ñâýòú
è„ìàòå • äà òúìà âàñú íå ïîñòèãíåòú •
è„ õîäѧи„ђ âú òìý, íå âýñòú êàìî èäåUђ •
36 Äîíäåæå ñâýòú è„ìàòå, âýðóèòå âú  
ñâýòú • äà ñíЃîâå ñâýòà á©äåòå :          коbђ втLђ • è по-
è„ ñå” гЃла ¶„сЌђ, §øåäú ñúêð¥ ñѧ § íèõú •   лèêàðпђk
37 òîëèêà æå çíàìåí·à ñòâîðøó å„ì№ •   è† кртTђ ¹•

срэD sЌ íåD  реcђ гЃь ïðèøåDøèNђ ê íåмk • äîíäåF ñâэUђ
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6 âú‘íú • è… написано върху измит текст от преписвача. 17 В ïîñòèãíåòú -ú поправено от 
удължен ь. В лявото, долно поле екслибрис на БМ.
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Io 12:38–47

ïðýä íèìè, è„ íå âýðîâàø© âú íú • 38 äà
ñëîâ0 è„ñàè© пррPђка ñúá©äåò ñѧ å„æå реcђ •
ãЃè • êòî âýðîâà ñëóõó íàøåìó • è„
ì¥øöà ãíЃý, êîìó §êð¥ ñѧ • 39 ñåãî ðà-          рЃ»
äè íå ìîæààõ© âýðîâàòè • ÿ„êî ïàê¥
ðå÷å è„ñàè‘à • 40 0ñëýïè 0…÷è è„õú • è„ 0…êà-
ìåíèëü ¬Tђ срцDà èˆõú • äà íå âèäѧòú 0ˆ÷è-
ìà, íè ðàçóìý©òú срцDåìú • è„ w…áðà-
òѧò ñѧ è„ èöýëѧ © • 41 ñå” ðå÷å è„ñàè‘à, 2„ãäà       рz¶
âèäý ñëàâ© ¬†ãî, è„ гЃла w„ íå’ìú • 42 w‡áà÷å
ó„á0 è„ § êíѧ³ú ìíî³è âýðîâàø© âü
íü • í© ôàðèñåè ðàäè íå è„ñïîâýäààõ© •
äà íå è„ç ñüíìèùà è„çãíàíè á©ä©òú •
43 âüçëþáèø© á0 ïà÷å ñëàâ© ÷лЃ÷üñê©,
íåæå ñëàâ© áжЃè© • 44 ²сЌ æå’ âúçâà è„ ðå‘÷å •         рЃа¶
âýðó©è âü ìѧ, íå âýðóåòú âú ìѧ,
í© âü ïîñëàâøàãî ìѧ : 46 À„çú ñâýòú                рЃв¶
Âú ìèðú ïð·èäîõú • äà âñýêú âýðó©è
âú ìѧ, âú òúìý íå ïðýá©äåòü • 47 è„ à„ùå
êòî ó„ñë¥øèòü ãëЃ¥ ìî©, è„ íå ñúáëюде-
òü è„õú • à„çú íå ñ©æä© å…ìó • íå ïðèèäî-
õú äà ñ©æä© ìèðó, í© äà ñïЃñ© ìèðú •   êbђ� ñðD

    ‡

     ‡
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4, 9, 17 Средисловните точки със злато. 18 в и ð в âýðó©è написани върху измити букви. 
В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 12:48–50; 13:1–3

срэD
и† меK
заcђ

рЃг¶

ðЃдђ¶
чти” веMђ

     чеLђ

  лЃв

åyCђ  ïðýæDå ó†ìüâåí·à •  Â wOђ ïðýæDå ïðà‘çDíèêà

48 §ìýòà©è ñѧ ìåíå, è„ íå ïðè¬ìëѧè
гЃлъ ìîèõú • è„ìàòú ñ©äѧùàãî ¬…ìó •
ñëîâ0 ¬„æå глЃахъ, òî“ ñ©äèòü å„ìó âú
ïîñëýäí·è дЃнь • 49 ÿ„êî à‡çü w„ ñåáý íå
глЃахъ • í© ïîñëàâ¥è ìѧ §öЃú òú“ • ìíý”
çàïîâýäü äàñòü • ÷òî ðåê© è„ëè’ ÷òî
âúçгЃлѧ • 50 è„ âýäѧ ÿêî çàïîâýäü åã0
æèçíü âý÷íàà ¬†ñòü • ÿˆæå á0 à„çú
гЃлѧ • ÿ„êîæå ðå÷å ìíý wˆöЃú, òàêî гЃлѧ :   êbђ�
13:1 Ïðýæäå æå ïðàçíèêà ïàñõ¥ • âýä¥è ¶„сЌ
ÿ„êî ïð·èäå å„ìó ÷àñú • äà ïðýèäåòú
§ ìèðà ñåãî êú wˆöЃó • âüçëþáëü ñâî-
© ñ©ù© âú ìèðý • äî êîíöà âúçëþ-
áè èõú • 2 и âå÷åðè á¥âøè • ä·à‘â0ëó
ó†æå âúë0æèâøó, âü срцDå ¶„ó†äý ñè-
ìwíîâó è„ñêàðèw„òñêîìó äà è ïðý-
äàñòü :

3 Âýä¥è æå ¶„сЌ, ÿ„êî âñý äàñòü å„ìó §цЃъ
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3 â във âú поправено от по-късна ръка. 13 Погрешно поставен двоен гравис над ìè”ðý, по-
луизмит от по-късна ръка. 14 Първата средисловна точка със злато. 18 ÿ в ÿ„êî поправено 
върху погрешно написана буква.  
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Io 13:4–10

      • o‡ ó„ìüâåíè :
âü ð©öý • è„ ÿ„êî § áЃà è„ç¥äå, è„ êü áЃó èäåUђ •
4 âúñòà ñú âå÷åðѧ è„ ïîë0æè ðèç¥ • è„ âü-
çåìü ëå‘íòè¬, ïðýïîàñà ñѧ • 5 ïîòîìú
âüëèÿ â0‘ä© âú ó…ì¥âàëíèö© • è„ íà-
÷ѧòü ó„ì¥âàòè í0³ý ó†÷åíèê0ìú
è„ 0‡òè‘ðàòè ëå‘íòèåìü, è„ìæå áý ïðý-
ïîàñàíú • 6 ïð·èäå æå êü ñè‘ìîíó ïåòðó
è„ гЃла ¬…ìó • ãЃè • ò¥ ëè ìîè ó„ì¥åøè
í0³ý ; 7 §âýùà ¶„сЌђ è„ реcђ å„ìóЎ • å„æå à„çú
òâîðѧ, ò¥“ íå âýñè íèíý • ðàçóìý¬-
øè æå ïî ñåìü • 8 гЃла å„ìóЎ ïåòðú • íå ó„-
ì¥åøè íîãó ìîåþ âü âýê¥ • §âýùà
¬„ìó ¶„сЌђ • à„ùå íå ó„ì¥© òåáý í0ãó •
íå èˆìàøè ÷ѧñòè ñú ìíî© • 9 гЃла ¬„„ìóЎ
ñè‘ìwíü ïå‘òðú • ãЃè • íå í0³ý ìîè òú-
êìî, í© è„ ð©öý è„ ãëàâ© :

10 ГлЃа ¬„ìó ¶„сЌђ : è„çìüâåí¥è íå òðýáó¬òú •
òú÷èѧ í0³ý ó„ì¥òè • ¬Tђ á0 âåñü ÷èñòü

    ‡

‡
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Io 13:11–19

¹ìüâåOђ
 ðЃå¶  

 рЃs¶

рЃз¶ђ

„

 рЃs¶

рЃ»¶
¹ìüâåOђ +

а„ чеLђ • прэTђ 
в ìKà íà 

ñîЌ»

 ïî №ìüâåíè  ¶„w†   Â wOђ 2„ãäà №†ì¥ ¶„сЌђ íîãы

è„ â¥ ÷èñòè å„ñòå, í© íå âüñè • 11 âýäýøå á0
ïðýäà©ùààã0 è • ñåãî ðàäè реcђ ÿêî íå âú-
ñè ÷è‘ñòè ¬„ñòå : коbђ 12 заcђ œ„ãäàæå ó†ì¥ ¶„сЌђ í0³ý
у†÷åíèê0ìú своимъ, âüçѧ ðèç¥ ñâî©
è„ âüçëåæå • Пàê¥ реcђ è„ìú • âýñòå ëè ÷òî
ñòâîðиa âàìú • 13 â¥” ãëЃåòå ìѧ ó…÷èòåëý
è„ ãЃà • è„ äîáðý ãëЃåòå å„ñìú á0 • 14 À„ùå óá0
à„çú ó„ì¥õú âàøè íî³ý гЃь è„ ó…÷èòåëü •
è„ â¥ äëúæíè å„ñòå ó„ì¥âàòè äðóãú
äðóãó í0³ý • 15 w„áðàçú á0 äàõú • äà ÿ„êî-
æå à„çú ñòâîðèõú âàìú, è„ â¥” òâîðèòå :

16 А „ìè‘íú à„ìè‘íú гЃлѧ âàìú • нэTђ� ðàáú á0‘ëèè
ãЃà ñâîåãî • íè ïîñëàíí¥è, á0ë·è ïîñëàâøà-
ãî и„ђ • 17 à‡ùå ñå” âýñòå áëàæåíè ¬„ñòå, à…ùå òâî-
ðèòå ÿ” • коbђ + 18 Íå w„ âñýõú âàñú гЃлѧ • à„ç á0 âý-
äѧ ©„æå è„çáðàõú • í© äà ïèñàíèå ñúá©äå-
ò ñѧ • ÿ„êî ÿ„ä¥è ñú ìíî© õëýáú • âüçäâè-
æå íà ìѧ ïðýëüùåíèå ñâî¬ • 19 §ñåëý гЃлѧ
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7, 15 Маргиналните числа с черно мастило. 11-12 Маргиналното число със злато полуиз-
трито. 4 òâ в òâî- лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 13:20–28

âàìú, ïðýæäå äàæå íå á©äåUђ • äà å„ãäà
á©äåòü, âýð© è„ìåòå ÿ„êî à„çú å„ñìú •
20 А „ìè‘íü à„ìèíü гЃлѧ âàìú • ïðèåìëѧи„ђ
à„ùå ê0ã0 ïîñëѧ, ìåíå ïðè¬ìëåòü •
à… ïðè¬ìëѧи„ђ ìåíå, ïðè¬ìëåòú ïîñëà-
âøàãî ìѧ • 21 ñèà ðåêú ¶„сЌђЌ, âúçì©òè ñѧ
äõЃîìú • è„ ïîñëóøüñòâîâà è„ реcђ • à„ìèíú
à„ìèíü гЃлѧ âàìú • ÿ„êî ¬†äèíú § âàñú
ïðýäàñòü ìѧ • 22 ñüçèðààõ© æå ñѧ ìåæäó
ñ0á0© ó‡÷åíèöè íå äîì¥ñëѧùå, 0… êî-
ìü ãëЃåòü • 23 Áý æå âúçëåæ© ¬„äèíú §
ó„÷åíèêü å„ãî íà ë0‘íý ¶„ñЃвэ • å„ã0æå ëþ-
áëýàøå ¶„сЌђ • 24 ïîìàí© æå ñåìó ñè‘ìwíú
ïå‘òðú • âüïðîñèòè êòî ó„á0 ¬Tђ w„ íåìü-
æå ãëЃåòú • 25 íàïàä æå òú“ òàêî íà ïðüñè
¶„ñЃâ¥ • гЃла ¬„ì†ó, ã�è êòî 2„ñòü • 26 §âýùà ¶„сЌђ •
òú“ ¬Tђ ¬„ìóæå à„çú õëýáú 0‡ìî÷ü ïîäàNђ •
И„ w„ìî÷èâú õëýáú, ïðè©òü è„ äàñòú ¶„ó„-
äý è„ñêàðèwò±ñêîìó • 27 è„ ïî õëýáý âü-
íèäå âü íü ñàòàíà • гЃла æå åìó ¶„сЌђ, å„æå
òâîðèøè òâîðè ñêîðî • 28 ñåãî æå íèêòî-
æå íå ðàçóìý § âüçëåæ©ùèõú •

рЃк

рЃка
рЃкв

рЃкг:

рЃкд
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6, 7, 11 Средисловната точка със злато. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 13:29–35

„

рЃк†е
       заcђ
  ‡     

„

‡

2yCђëèå ñтaђ�ðòTђ·è ¶„w† ‘• реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åíèêwNђ • íèíý ïðîñëàâè ñѧ {

w„ ÷üñ0ìü ðå‘÷å ¬†ìó • 29 äðó³èè áo ìíý-
õ©, è„ìæå ê0â÷åæåöú è„ìýøå ¶„ó€äà •
ÿ„êî ãëЃåòú ¬†ìó ¶„сЌђ, êóïè ÿ„æå òðý-
áó¬ìü íà ïðàçíèêü • è„ëè íèù·èìú
äà íý÷òî äàñòú • 30 ïðè¬ì æå õëýáú
wˆíú è„ç¥äå àˆáè¬ • áý æå í0ùü 31 å„ãäà
è„ç¥äå • гЃла æå ¶„сЌђ,:  

Íèíý ïðîñëàâè ñѧ сЃнъ ÷ëЃ÷üñê¥è • è„ áЃú ïðî-
ñëàâè ñѧ w„ íå’ìú • 32 à‡ùå áЃú ïðîñëàâè ñѧ
0… íåìü • è„ áЃú ïðîñëàâèò¥-è âü ñåáý • è„
à…áèå ïðîñëàâèòú è • 33 ÷ѧäöà è„ å„ùå ìàë0
âðýìѧ ñú âàìè 2„ñìü • âüç¥ùåòå ìåíå 
ÿ„êîæå ðýõú ¶„óä†åwìü • ÿ„êî ÿ„ìîæå à‡çú
èä©, â¥ íå ìîæåòå ïðèèòè • è„ âàìú
гЃлѧ íèíý • 34 çàïîâýäü í0â© äà© âàìú •
äà ëþáèòå äðóãú äðóãà • ÿ„êîæå âú-
çëþáèõú â¥, äà è„ â¥ ëþáèòå äðóãú
äðóãà • 35 w„ ñåìü ðàçóìý©òü âñè ÿ„êî
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14 ä в èä© поправено.
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Io 13:36–38; 14:1–5

„

‡

ìîè ó„÷åíèöè ¬„ñòå • à…ùå ëþá0âü èˆìà-
òå ìåæäó ñ0á0© • 36 ãЃëà ¬„ìó ñè‘ìw-
íú ïåòðú • ãЃè • êàìî è„äåøè • §âýùà
å„ìó ¶„сЌђ • ÿˆìîæå à…çü è„ä©, íå ìîæåøè
íèíý âü ñëýäü ìåíå èˆòè • ïîñëýäè
æå ïî ìíý è„äåøè • 37 ãЃëà å„ìó ïå‘òðú •
ãЃè • ïî÷òî íå ìîã© íèíý ïî òåáý èˆ-
òè ; íèíý äЃø© ìî© çà òѧ ïîëîæ© •
38 §âýùà ¬„ìó ¶„сЌђ • äЃø© ëè òâî© çà ìѧ
ïîëîæèøè ; à„ìèíú à„ìèíü ãЃëѧ òå-
áý • íå âüçãëàñèòü ïѧòåëü äîíäåæå
§âðúæåøè ñѧ ìåíå òðè êðàò¥ •    заcђ
14:1 Äà íå ñúì©ùà¬ò ñѧ âàøå срцDå • âэрk-
èòå âú бЃа, è„ âú ìåíå âýðóèòå • 2 âú
äîìó wˆö�Ѓà ìîåãî, w„áèòýëè ìíî-
ã¥ ñ©òú • à„ùå ëè íè”, ðåêëü áèìú
âàìú • ÿ„êî è„ä© ó„ãîòîâàòè ìýñòî
âàìú • 3 ïàê¥ ïðèèä©, è„ ïîèì© â¥
êü ñåáý • äà è„äåæå ¬„ñìú à„çü, è„ â¥ á©-
äåòå • 4 è„ ÿ„ìîæå à„çú èˆä©, âýñòå ï©Uђ •
5 ãЃëà ¬†ìó »wì†à • ãЃè • íå âýì¥ êàìî
è„äåøè • è„ êàêî ï©òü ìîæåìü âýäý-
                                        òè ;

пѧLђ sЌ íåD  ¶„w†   реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åíèLђwNђ • äà íå ñúì©ùà

‡

‡
‡

ркЌзђ•
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В горното поле частичен отпечатък от синаксарното указание на f. 252v.
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Io 14:6–12

„

 рЃкз
 заcђ

6 гЃла ¬„ìђó ¶„сЌђ • à„çú ¬„ñìú ï©òü è„ èˆñòèíà è„
æèâ0òú :

Íèêòî‘æå íå ïð·èäåòü êú wö̂�ó, òúêü-
ìî ìíî© • 7 à‡ùå ìѧ áèñòå çíààëè, è„
wˆö�Ѓà ìîåãî çíààëè ó„á0 áè‘ñòå • §ñå-
ëý çíà¬òå å„ã0, è„ âèäýñòå и„ђ • 8 гЃла ¬„-
ìó ôè‘ëèïïú • ãЃè • ïîêàæè íàìú
wˆö�Ѓà, è„ ä0âëåòú íàìú • 9 гЃла å„ìó ¶„сЌђ • 
òîëèêî âðýìѧ ñú ìíî© 2„ñè, è„ íå ïî-
çíà ëè ìåíå ôè‘ëèïïå ; âèäýâ¥и
ìåíå, âèäý w„öЃà • è„ êàêî ò¥” ãëЃåøè,
ïîêàæè íàìú wˆö�Ѓà • 10 íå âýðóåøè
ëè ÿ„êî à„çú âü wö̂Ѓè, è„ wö̂Ѓú âú ìíý ¬Tђ •
ÃлЃ¥ ѧ ˆæå глЃахъ à„çú âàìú • 0… ñåáý íå гЃлѧ •
§öЃú ïðýá¥âà©è âü ìíý, òú“ òâîðè-
òú äýëà • 11 âýðóèòå ìíý • ÿ„êî à„çú âú
wˆöЃè, è„ w€цЃъ âú ìíý коbђ пѧLђ • à„ùå ëè íè, çà òà“
äýëà âýð© ¬„ìåòå ìè • 12 à„ìè‘íú à…ìèOђ

с©Aђ s Ќ ¶„w† ‘  реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åOђêwNђ  ãЃë¥ ѧ „æå àçú ãëЃàõú ваNђ
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7 на- в íàìú изписано върху измити букви от преписвача. В дясното поле екслибрис на 
БМ.
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Io 14:13–21
á¥ò·å öЃрèãðàäà • реcђ гЃь  àùå ëþáèò2 ìѧ :
	
гЃлѧ âà‘ìü • âýðó©è âú ìѧ, äýëà ÿ„æå
à…çü òâîðѧ, è„ òú“ ñúòâîðèòú • è„ á0ëú-
øàà ñèõú ñúòâîðèòú • ÿ„êî à„çü êú
wˆöЃу è„ä© • 13 è„ ¬„ãîæå êîëèæäî ïðî‘ñè-
òå âü èˆìѧ ìîå, òî“ ñúòâîðѧ • äà ïðî-
ñëàâèò ñѧ §öЃú w„ ñíЃý • 14 äà à…ùå ÷òî
ïðîñèòå âú èˆìѧ ìî¬, à„çú ñúòâîðѧ •
15 А „ùå ëþáèòå ìѧ, çàïîâýäè ìî© ñú-   заcђ
áëþäýòå • 16 è„ à„çú ó„ìîëѧ wˆö�Ѓà, è„ èí̂îã0
ó„òýøèòåëý äàñòú âàìú • äà á©-
äåòü ñú âàìè âü âýê¥ • 17 дЃхъ è„ñòè-
íí¥è ¬„ãîæå ìèðú íå ìîæåòü ïðè©-
òè • ÿ„êî íå âèäèòü ¬„ã0, íå çíà¬òú
¬„ãî • â¥ æå çíà¬òå 2„ã0 ÿ„êî âú âàñú
ïðýá¥âà¬òú è„ âü âàñú á©äåòú •
18 Íå w„ñòàâëѧ âàñú ñè‘ð¥ • ïð·èä© êú ваNђ •
19 è„ å„ùå ìàë0 è„ ìèðú ìåíå ê òîìó íå
âèäèòú • â¥ æå âè‘äèòå ìѧ • ÿ„êî à„çú
æèâ©, è„ â¥ æèâè á©äåòå • 20 âú òú“ дЃнъ
ðàçóìý¬òå â¥“ • ÿ„êî à‡çú âú wö̂Ѓè ìî-
¬ìú • è„ â¥” âú ìíý, è„ à„çú âú âàñú • 21 è„ìý- 
©è çàïîâýäè ìî©, è„ ñúáëþäà© èõú,

рЃки

‡

ркЌ€»

рЃл€
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Io 14:22–28

рлЌ †а

   ‡ 
   црЃиграD

рлЌ †в

òú“ ¬„ñòü ëþáѧè ìѧ • à„ ëþáѧè ìѧ, âüçëþ-
áëåíú á©äåòü wˆöЃåìü ìîèìü • è„ à„çú
âúçëþáëѧ è è„ ÿ„âëѧ ñѧ ¬„ìó ñàìú •    êbђ� с©Aђ
22 ГлЃа ¬†ìó ¶†óäà íå è„ñêàðè§ñê¥è • ãЃè • è„
÷òî ¬†ñòü ÿ†êî íàìú õ0ùåøè ÿ„âèòè
ñѧ, à„ íå ìèðó ; 23 §âýùà ¶„сЌ, è„ реcђ p¬…ìó •
à„ùå êòî ëþáèò ìѧ, è„ ñëîâî ìî¬ ñúáëþ-
äåòú, è„ wˆöЃú ìîè âüçëþáèòü ¬†г0 • è„ êü
íåìó è„äåâý, è„ w†áèòýëü ó„ íåãî ñúòâî-
ðèâý • 24 íå ëþáѧè ìåíå, ñëîâåñú ìîèõú
íå ñúáëþäà¬òú • è„ ñëî‘â0 ¬†æå ñë¥øà-
ñòå нэTђ� ìî¬, í© ïîñëàâøàãî ìѧ wˆö�Ѓà •
25 Ñå “  глЃахъ âàìú âü âàñú ñ¥“è • 26 ó†òýøèòåëú
æå дЃхъ ñòЃ¥è ¬†ãîæå ïîñëåòú §öЃú âú èˆ-
ìѧ ìî¬ ; òú â¥ íàó†÷èòú âüñåìó •
è„ âüñïîìýíåòü âàìú, âüñå 2„æå ðýõú ваNђ •
27 ìèðú w†ñòàâëý© âàìü • ìèðú ìîè äà©
âàìú • íå ÿ„êîæå ìèðú ñú • äà¬òú, à„çú äà-
© âàìú коbђ • заcђ Дà íå ñúì©ùà¬ò ñѧ âàøå срцDå
íè ó†ñòðàøà¬тú • 28 ñë¥øàñòå ÿ„êî à„çú
ðýõú âàìú • è„ä© è„ ïðèèä© êú âàìú •
à„ùå áèñòå ëþáèëè ìѧ • âüçðàäîâàëè ñѧ

пнеD зЌ ¶„wђ   реcђ гЃь своиNђN�  äà íå ñúì©ùà2ò ñѧ
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9-10 тв в ñúòâîривэ лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 14:29–31; 15:1–4

áèñòå óˆá0 • ÿ„êî è„ä© êú ŵö�ó • ÿ„êî §-
öЃú á0‘ëèè ìåíå ¬†ñòú • 29 è„ íèíý ðýõú ваNђ •
ïðýæäå äàF míå á©äåòü • äà å„ãäà á©äåòü
âýð© è„ìåòå • ÿ„êî à„çü ðýõú âàìú • 30 ó„æå
íå ìíîã0 ãлЃѧ ñú âàìè • ãðѧäåUђ á0 ñåãî ìè-
ðà êíѧ³ü • è„ âü ìíý íå èˆìàòü íè÷üñîæå •
31 í© äà ðàçóìý¬òü ìèðú ñú“, ÿ„êî ëþáëѧ
wˆö�Ѓà • è„ ÿ„êîæå çàïîâýäà ìíý §цЃъ, òà-
êî òâîðѧ • âúñòàíý‘òå èˆäý‘ìú §ñ©äó :

15:1 А „çú å„ñìú âèíîãðàäú èˆñòèíí¥è • è„ §‘цЃъ  
ìîè äýëàòåëü ¬„ñòü • 2 âüñýê© ð0çã© o…
ìíý íå òâîðѧù©ѧ ïëîäà, è„çìåòü ©” •
è„ âñýê© òâîðѧ ‘ù©ѧ ïë0äú, 0…òðýáèòü ѧ •
äà ïëîäú á0ëèè ñòâîðèòú • 3 ó„æå â¥ ÷è-
ñòè ¬„ñòå, çà ñëîâî 2„æå глЃахъ âàìú • 4 á©-
äýòå âü ìíý, è„ àçü âú âàñú • ÿ„êîæå á0
ð0çãà íå ìîæåòü ïë0äà ñòâîðèòè 0„ ñå-
áý ; à…ùå íå á©äåòü íà ë0³ý • òàêî è„ â¥”

с©Aђ w„áùà ñùЃííîìcђêwNђ • реcђ гЃь своиNђN�  à„çú 2„ñìú âèí0

‡

рЃлв
заcђ

‡

‡
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3 Надредно же добавено от по-късна ръка?  
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Io 15:5–13

пнD и мcђкоNђ
рЃлг

рлD 

à„ùå âü ìíý íå ïðýá©äåòå • 5 à„çü ¬„ñìú
âèíîãðàäú, â¥ æå ë0çèå • è„æå ïðýá©äå-
òü âú ìíý, è„ à„çú âü íåìú • ñòâîðèòü
ïëîäú ìíîãú • ÿ„êî áåç ìåíå íå ìîæåòå
òâîðèòè íè÷üñîæå • 6 à…ùå êòî âü ìíý íå
ïðýá©äåòü ; è„çâðúæåò ñѧ âüíú ÿ„êî ë0-
çà è„ èñьøåòü • è„ ñúáèðà©òü © è„ âü wã̂íú
âúìåòà©òü, è„ ñüãàðà¬†òú • 7 à…ùå ïðýá©-
äåòå âü ìíý • è„ ãЃëè ìîè âü âàñú ïðýá©-
ä©òü • è„ 2„ìóæå ê0ëèæä0 õ0ùåòå, ïðî-
ñèòå è„ á©äåòú âàìú • êbђ� 8 4„ сåì á0 ïðîñëàâè
ñѧ wö̂�ú ìîè • äà ïëîäú ìíîãú ñòâîðèòå •
è„ á©äåòå ìè ó†÷åíèöè • 9 ÿ„êîæå âúçëþáJђ
ìѧ §цЃъ • è„ à„çü âúçëþáèõ â¥ • á©äýòå âú
ëþáâè ìîåè • 10 à…ùå çàïîâýäè ìî© ñúáëþ-
äåòå, ïðýá©äåòå âü ëþáâè ìîåè • ÿ„êî-
æå à„çú çàïîâýäü wˆö�Ѓà ìîåã0 ñúáëþä0õú •
è„ ïðýá¥âà© âü íåãî ëþáâè • 11 Ñå ” глЃахъ
âàìú, äà ðàäîñòü ìîà âú âàñú á©äåòú •
è„ ðàäîñòü âàøà è„ñïëüíèò ñѧ • 12 ñå æå ¬„ñòú
çàïîâýäü ìîà • äà ëþáèòå äðóãú äðóãà •
ÿ„êîæå âüçëþáèõ â¥ • 13 Á0ëø© ñåѧ ëþ-
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11 Маргиналното число и средисловната точка с червено мастило. 17 Маргиналното ука-
зание с черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Io 15:14–20

áâå íèêòîæå íå èˆìàòü, äà êòî дЃш© ñâî©
ïîëîæèòú çà äðóã¥ ñâî© • 14 Â¥“ äðó³è
ìîè å„ñòå, à…ùå òâîðèòå å„ëèêî çàïîâýäà-
© âàìú • 15 óæå êú ñåìó íå íàðè÷ѧ âàñú
ðàá¥ • ðàáú á0 íå âýñòü ÷òî òâîðèòú
гЃь ¬„ã0 • âàñú æå ðýõú äðóã¥ • ÿ„êî âñå
¬æå ñë¥øàõú § w„öЃà ìîåãî, ñêàçàõú
âàìü • 16 íå â¥ ìåíå è„çáðàñòå, í© à„çü è„-
çáðàõú âàñú • è„ ïîëîæèõ â¥ • äà â¥ èˆäå-
òå, è„ ïëîäú ïðèíåñåòå • è„ ïë0D âàøü ïðý-
á©äåòü âü âýê¥ • äà å„ã0æå ê0‘ëèæäî
ïðîñèòå § wˆö�Ѓà âú èˆìѧ ìîå, äàñòú ваNђ :
17 Ñè“ çàïîâýäà© âàìú äà ëþ‘áèòå äðóãú
äðóãà • 18 à…ùå ìèðú âàñú íåíàâèäèòú,
âýäèòå ÿ„êî ìåíå ïðýæäå âüçíåíàâè-
äý • 19 à…ùå § ñåãî ìèðà áèñòå á¥ëè, ìèðú
ñú“ ó„á0 ñâîå ëþáèëú áè • ÿ„êîæå § ñåã0
ìèðà íýñòå • í© à†çú è„çáðàõ â¥ § ñåã0
ìèðà • ñåãî ðàäè íåíàâèäèòü âàñú ìè-
ðú • 20 ïîìíè‘òå ñëîâ0 å„æå ðýõú âàìú •
нэTђ� ðàáú á0ëèè ãЃà ñâ02„ã0 • À„ùå ìåíå
è„çãíàø©, è„ âàñú è„æäåí©òú • à…ùå ñë0-

с©Aђ г Ќ ¶„w†  реcђ гЃь своиNђN� • 0è” çàïîâýäà© ваNђ :
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2, 9 Маргиналните числа с черно мастило. 3 Крайното а добавено тънко, от по-късна 
ръка? 19 ь в íåíàâèäèòü поправено от е. 20 Маргиналното число с черно мастило, » пов-
торено върху първоначално златно.



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr532

Io 15:21–27; 16:1–2

 рмђЌа‘
 ‡

 ðЃìâ 
 ‡ 
 ‡

 ðЃìã
рмD

 ‡

         ‡
 

 рмЃе

               0… ó„òýøèòåëè :
â0 ìîå ñúáëþäîø©, è„ âà‘øå ñúáëþä©òú :
21 Í© ñèà” âñý òâîðѧòü âà‘ìú çà è„ìѧ ìîå •
ÿ„êî íå âýäѧòü ïîñëàâøààã0 ìѧ • 22 àùå
íå áèõú ïðèøåëú è„ гЃлаëú è„ìú, ãðýõà
íå áèø© è„ìý‘ëè • íè‘íý æå âèí¥’ íå
èˆìѧòü w„ ãðýñý ñâîåìú • 23 íåíàâèäѧè
ìåíå, è„ w…öЃà ìîåã0 íåíàâè‘äèòú •
24 А „ùå äýëú íå áèõú ñúòâîðèëú âü íèõú •
è„õæå èˆíú íå ñòâîðè íèêòîæå, ãðýõà
íå áèø© è„ìýëè • íèíý æå âèäýø©,
è„ âúçíåíàâèäýø©, è„ ìåíå è„ wˆö�Ѓà ìî-
¬†ãw† • 25 í© äà ñúá©äåò ñѧ ñë0‘â0 ïèñà-
íîå âü çàêîíý èõú • ÿ„êî âúçíåíàâè-
äýø© ìѧ áåçóìà • 26 Å‡ãäàæå ïðèèäå-
òú ó†òýøèòåëü • ¬„ã0æå à„çú ïîñëѧ
âàìú ; § w€öЃà дЃхú èˆñòèíí¥è • è„æå
§ wˆö�Ѓà è„ñõîäèòü • òú“ свэDтельñòâó-
¬òü w„ ìíý • 27 è„ â¥ æå ñâýäýòåëüñòâ¹-
¬òå, ÿ„êî è„ñêîíè ñú ìíî© ¬„ñòå • 16:1 ñå” гЃла-
õú âàìú, äà íå ñúáëàçíèòå ñѧ • 2 § ñüíú-
ìèùü è„æäåí©ò â¥ • заcђ Í© ïðèäåòü ã0-
äèíà • äà âñýêü è„æå №áèåò â¥, ìíèUђ ñѧ

втрLђ зЌ íåD  реcђ гЃь своиNђN� ¹÷åíL� • í© ïðèäåU ãîäèíà
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6, 14 Средисловната точка със злато. 12 ñë0‘â0 ïèñà- частично написано върху измит текст 
от преписвача? 22 и„ в è„æå поправено.
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Io 16:3–11

ñëó‘æá© ïðèíî‘ñèòè áЃó • êbђ� с©Aђ 4 È„ ñèà’ òâî‘ðѧ-
òü âà’ìü, ÿ„êî íå ïîçíà‘ø© wˆö�Ѓà íè‘ ìå†-
íå • 4 í© ñå” глЃахъ âàìü, äà ¬„ãäà ïðèèäåUђ
ã0äèíà ïîìèíàèòå ñèõú • ÿ„êî à„çü ðý-
õú • Ñåãî æå âà‘ìü è„ñïðúâà íå ðýõú, я„кPђ�
ñú âàìè áýõú • 5 íèíý æå èˆä© êü ïîñëà-
âøóìó ìѧ • è„ íèêòîæå § âàñú íå
âúïðàøà¬òü ìåíå êàìî èäåøè •
6 í© ÿ„êî ñèà глЃахъ âàìú, ñêðúáü è„ñïëü-
íè срцDà âàøà • 7 í© à…çü èˆñòèí© гЃлѧ
âàìú • ó†íå ¬Tђ âàìú äà à…çü èˆä© • à‡ùå бPђ�
íå èˆä© à‡çü, ó„òýøèòåëü íå ïðèèäå-
òü êü âàìü • à„ùå ëè èˆä©, ïîñëѧ ¬„ã0
êü âàìü • 8 è„ ïðèøåäú wˆíú, o„áëè÷èUђ
ìèðú ñú • w„ ãðýñý, è„ w„ ïðàâäý • è… 0… ñ©-
äý • 9 o… ãðýñý ó†á0, ÿ„êî íå âýðó©òú
âü ìѧ • 10 0… ïðàâäý æå, ÿ„êî è„ä© êú wö̂Ѓ№
ìîåìó, è„ ê òîìó íå âèäèòå ìåíå •
11 0… ñ©äý æå, ÿ„êî êíѧ³ü ìèðà ñåãî 0…ñ©æDåíü бҐTђ {

рмЌ†s‘

рмЌ†з‘


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7 -å § âàñú íå написано върху изтрит текст, от по-късна ръка?
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Io 16:12–19

‡

„
  ðЃми

  ‡    заcђ

   ðЃì»
    „ 

ñðD зЌ   реcђ гЃь своиNђN�  Âñý 2„ëèêî èˆìàU� §цЃъ

12 Е€ùå ìíîãî èˆìàìú глЃати êü âàìü ; í©
íå ìîæåòå ïîäü©òè íèíý • 13 2„ãäàæå ïð·-
èäåòü wˆíú дЃхъ è„ñòèíí¥è, íàñòàâè-
ò â¥ íà âñѧ èˆñòèí© • íå w„ ñåáý á0 гЃла-
òè èˆìàòú • í© åˆëèêà àù̂å ó†ñë¥øè-
òü, глЃати è„ìàòú • è„ ãðѧä©ùàà âüçâý-
ñòèòü âàìú • 14 wˆí ìѧ ïðîñëàâèòú, я„кPђ�
§ ìîåãî ïð·èìåòú è„ âüçâýñòèòü âàìú :
15 Âúñý 2„ëèêî èˆìàòú §цЃъ, ìîà’ ñ©òü • ñåã0
ðàäè ðýõú, ÿ„êî § ìîåã0 ïðèèìåòú, è„
âúçâýñòèòü âàìú • 16 Âú ìàëý ê òîìó
è„ íå âèäèòå ìåíå • è„ ïàê¥ âü ìàëý è„
ó„çðè‘òå ìѧ, è„ ÿ„êî èˆä© êú wö̂Ѓу • 17 ðýø©
æå § ó†÷åíèêú 2„ã0 êü ñåáý • ÷òî 2„ñòú
ñå” å„æå ãëЃåòü íàìú • âü ìàëý è„ íå âèäè-
òå ìåíå, è„ ïàê¥ âü ìàëý, è„ ó„çðè‘òå ìѧ •
è„ ÿ„êî è„ä© êú wˆöЃó • 18 глЃах© æå ÷òî ¬Tђ ñе” •
¬†æå ãëЃåòü âú ìàëý • íå âýì¥ ÷òî ãëåUђ •
19 ðàçóìý æå ¶„сЌ, ÿ„êî õ0òýõ© ¬„ã0 âüïðà-
øàòè • реcђ èˆìú • 0… ñåì ëè ñòѧ³àåòå ñѧ
ìåæäó ñ0á0© ; ÿ„êî ðýõú âú ìàëý è„ íå
âèäèòå ìåíå • è„ ïàê¥ âü ìàëý, è„ ó„çðè-
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В лявото поле екслибрис на БМ. 
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Io 16:20–26

òå ìѧ • 20 А„ìè‘íú à…ìè‘íú ãЃëѧ âàìú • ÿ„êî
âüñïëà÷åòå ñѧ è„ âúçðèäà¬òå â¥” • à„ ìè-
ðú ñú“ âúçðàäó¬ò ñѧ • â¥ æå ñêðúáíè á©-
äåòå, í© ïå÷àëü âàøà âú ðàä0ñòü á©äåUђ •
21 æåíà ¬„ãäà ðàæäàåòú, ïå÷àëü èˆìàòú •
ÿ„êî ïð·èäå ã0äú å„© • 2„ãäàæå ð0äèòú
o„òðî÷ѧ • ê òîìó íå ïîìíèòü ñêðúáè
çà ðàäîñòü • ÿ„êî ðîäèò ñѧ члЃкú âú ìèðú
ñú“ • 22 è„ â¥“ æå ó†á0 íèíý ïå÷àëíè á©äåòå •
ïàL g æå ó†çðѧ â¥ è„ âúçðàäó¬ò ñѧ срцDå âà-
øå • è„ ðàäîñòè âàøåѧ íèêòîæå íå âú-
çìåòü § âàñú • 23 è„ âü òú“ äЃíü ìåíå íå âú-
ïðàøà¬òå íè o„ ÷åñîìæå • заcђ А…ìè‘íú а„миOђ
ÃëЃѧ âàìú • àùå ÷üñ0 ïðîñèòå § ŵö�Ѓà âú èˆ-
ìѧ ìî¬, äàñòú âàìú • коbђ ñðD 24 Äîñåëý íå ïðîñè-
ñòå íè÷üñîæå âü èˆìѧ ìîå • ïðîñè‘òå, è„
ïðèèìåòå • äà ðàäîñòü âàøà è„ñïëüíå-
íà á©äåòú • 25 Ñå æå âú ïðèò÷àõú ãëЃаõú
âàìü • í© ïðèèäåòü ã0äèíà • 2„ãäà ê òî-
ìó âú ïðèò÷àõú íå ãЃëѧ âàìú • í© íå
0‡áèíóѧ ñѧ 0‡ wˆöЃè âúçâýùàâà© âà-
ìú • 26 âú ò¥“© äЃни âú èˆìѧ ìîå’ âüñïðî-

чеLђ зЌ íåD  ¶„w†   реcђ гЃь своиNђN�  А„миOђ АìèO� :

‡

рЃн
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Io 16:27–33; 17:1–2

   ‡

   ‡

   ‡ 

   ‡
   ‡

  чеLђ

 ðЃíã
     заcђ

  лЃг ‘

ñèòå, è„ íå гЃлѧ âàìú • ÿ„êî à„çú ó†ìîëѧ
wˆöЃà w„ âàñú • 27 ñàì á0 §öЃú ëþáèòú â¥“ •
ÿ„êî â¥ ìåíå âúçëþáèñòå è„ âýðîâàñòå
ÿ„êî § áЃà è„ç¥äîõú à„çú • 28 è„ è„ç¥äîõú § wˆ-
öЃà è„ ïðèèäîõú âü ìèðú ñú“ • ïàê¥ w„-
ñòàâëý© ìèðú è„ è„ä© êú wö̂Ѓó ìîåмkђ •
29 глЃаш© ¬„ìó ó…÷åíèöè å„ã0 • ñå íЃíý
íå w„áèíóѧ ñѧ ãëЃåøè • à„ ïðèò÷ѧ íè-
êî¬ѧæå íå ãëЃåøè • 30 ííЃý âýì¥ ÿ„êî
âýñè âñý • è„ íå òðýáóåøè, äà êòî òѧ
âüïðàøà¬òú • o‡ ñåìú âýðó¬„ìú
ÿ„êî § áЃà ¬„ñè èñøеëú • 31 §âýùà è„ìú
¶„0 Ќ, íèíý ëè’ âýðó¬òå • 32 ñå” èˆäåòú ÷àñú
è„ íèíý ïð·èäå • äà ðàç¥äåò ñѧ êúæäî
âü ñâîà ñè • è„ ìåíå å„äèíîãî _„ñòàâèòå •
è„ íýñìú 2„äèíú, ÿ„êî §цЃú ñü ìíî© åˆñòü •
33 ñå” глЃахъ âàìü äà âü ìíý ìèðú è„ìàòå •   коbђ
è„ âü ìèðý ñåìü ïå÷àëíè á©äåòå • í© äðú-
çàèòå à„çú ïîáýäèõú ìèðú ñú“ • 17:1 ñå” гЃла ¶„сЌђ •
И„ âúçâåäå 0‡÷Ѓè свои íà нЃб0 è„ реcђ • w†÷Ѓå ïð·è-
äå ã0äè‘íà ïðîñëàâè сЃна ñâî¬ãî, äà è„ сЃнъ
òâîè ïðîñëàâèò òѧ € • 2 ÿ„êîæå äàëú å„ñè

íåD зЌ ñòЃõú §цЃъ  ¶„w† :  Â wOђ âúçâåD ¶„сЌђ : 
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12 ñ в èñøеëú поправено на з и над него написано ь от по-късна ръка. 
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Io 16:3–10

¬„ìî†y âëàñòü âñýêî© ïëüòè • äà âñå ¬„æå
å„ñè å„ìó äàëú, äàñòú è„ìú æèâ0òú
âý÷í¥è • 3 ñå” æå ¬„ñòü æèâ0òú âý÷í¥,
äà çíà©òü òåáå å„äèíîC P и€ñòèííàãî áЃà •
è„ ¬„ã0æå ïîñëà ¶„yЌђ-õЃàђ • 4 à„çü ïðîñëàâèõ òѧ
íà çåìëè • äýë0 ñúâðúøèõú ¬„æå äà-
ëü å„ñè ìíý äà ñúòâîðѧ • 5 íèíý ïðîñëà-
âè ìѧ wˆ÷Ѓе ó„ òåáå ñàìîã0, ñëàâ0©
ѧ „æå è„ìýõú, ïðýæäå äàæå ìèðú íå
бҐTђ ó„ òåáå • 6 ÿ„âèõú è„ìѧ òâî¬ ÷ëЃê0ì± •
ѧ „æå äàëú ¬„ñè ìíý § ìèðà ñåã0 • òâî-
è áýø©, è„ ìíý © äàëü ¬„ñè • è„ ñëîâ0 òâîå
ñúáëþäîø© • 7 íèíý ðàçóìýø©, ÿ„êî
âñý 2„ëèêî äàëü ¬„ñè ìíý, § òåáå ñ©òú •
8 ÿ„êî ãëЃ¥ ѧ „æå äàëú ¬†ñè ìíý, äàõú è†ìú •
è„ òè ïðè©ø© è„ ðàçóìýø© âú è„ñòè-
í© ÿ…êî § òåáå è„ç¥äîõú • è„ âýðîâàø©
ÿ„êî ò¥“ ìѧ ïîñëà • 9 à„çü 0‡ ñèõú ìîëѧ •
íå 0… âñåìü ìèðý ìîëѧ • í© 0… òýõú ѧ €æå
äàëú å„ñè ìíý, ÿ„êî òâîè ñ©òú • 10 è„ ìîà’
âüñý, òâîà • è„ òâîà, ìîà’ • è„ ïðîñëàâèõ ñѧ
                       âü íèõú •

		  ‡

‡

‡
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12 òв в твоå лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 17:11–15

•

   ‡    „

рнЌђг

                       11 è„ ê òîìó íýñìú âü ìèðý
                    ñåìü • è„ ñèè âü ìèðý ñ©òú
                    è„ à„çü ê òåáý è„ä© • w„÷Ѓå •
                    ñòЃ¥è ñúáëþäè © âú èˆìѧ
òâîå • ©„æå äàëú ¬„ñè ìíý, äà á©ä©òü
¬†äèíî ÿ„êîæå è„ ì¥” • 12 ¬„ãäà áýõú ñü íè-
ìè âü ìèðý • à„çú ñúáëþäàõú © âú èˆ-
ìѧ òâî¬ • ѧ „æå äàëú ¬„ñè ìíý ñúáëþ-
äîõú • è„ íèêòîæå § íèõú íå ïîã¥áå •
òúêìî сЃнъ ïîã¥áýëí¥è • äà ñúá©äå-
ò ñѧ ïèñàíè¬ • 13 íèíý æå ê òåáý èˆä© •
è„ ñå” ãлЃѧ âü ìèðý ñå’ìú • äà è„ìѧòü ðàä0-
ñòü ìî© è„ñïëüíåí© âú ñåáý :   коbђ íåD

14 А „çü äàõú è„ìú ñëîâî òâî¬ • è„ ìèðú âüçíå-
íàâèäý ©, ÿ„êî íýñ©òú § ñåãî ìèðà •
ÿ„êîæå è„ à‡çú § ñåãî ìèðà íýñìú • 15 íå
ìîëѧ äà âüçìåøè ѧ § ñåãî ìèðà, í©
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11 бэ от òåáý написано върху изтрити букви от преписвача, все още личат надредните 
знаци от и€д. 
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Io 17:16–24
пѧ Lђ зЌ  Â wOђ âúçâåD ¶„сЌ 0…÷è своиNђ íà ¹÷åíèLђ ñâî© реcђ  ÿ„êîF 0ˆ÷Ѓе

äà ñúáëþäåøè © § íåïðèà‘çíè • 16 § ìèðà
íýñ©òú • ÿ„êîæå è… а†çú § ìèðà íýñìú •
17 ñòЃè © âü èˆñòèí© • ñë0â0 òâîå èˆñòèíà ¬Tђ •
18 Я „êîæå ò¥ ìѧ wˆ÷Ѓе ïîñëà” âü ìèðü ñú“ • è„
à„çú ïîñëàõü ©” âü ìèðú • 19 è„ çà íѧ” à„çü
ñùЃ© ñѧ ñàìú • äà á©ä©òü è„ òè” ñùЃåííè
âú èˆñòèí© • 20 íå w„ ñèõú ìîëѧ òúêìî,
í© è w„ âýðó©ùèõú ñë0â0ìú è„õú âú
ìѧ • 21 äà âñè å„äèíî á©ä©òü • ÿ„êîæå ò¥“
wˆчЃå âü ìíý, è„ à„çü âú òåáý • äà è„ òè“
âü  наTђ ¬„äèíî á©ä©òü • äà è„ ìèðú ñú“ âý-
ð© èˆìåòú, ÿ„êî ò¥“ ïîñëà ìѧ • 22 è„ àçú ñëà-
â© ѧ„æå äàëú ¬†ñè ìíý, äàõú è„ìú • äà
á©ä©òú å„äèíî, ÿ„êîæå è„ ì¥ 2„äèíî • 23 à„çú
âü íèõú, è„ òè âü ìíý • äà á©ä©òú ñúâðú-
øåíè âü ¬†äè‘íî • è„ äà ðàçóìý¬òü ìèðú
ÿ„êî ò¥“ ìѧ ïîñëà” • è„ âüçëþáèëú © 2„ñè •
ÿ…êîæå è„ ìåíå âüçëþáèëú 2„ñè • 24 wˆ÷Ѓå ѧ„æå
äàëú å„ñè ìíý, õîù© äà èˆäå‘æå 2„ñìú à„çú,
è òè á©ä©òü ñú ìíî©, äà âèäѧòü ñëà-
â© ìî© ; ©„æå äàëü å„ñè ìíý • ÿ…êî âüçëþ-
áèë ìѧ 2„ñè ïðýæäå íà÷ѧëà ìèðó :
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В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 17:25–26; 18:1–2

 ðíЌђå

 ðíЌђs

       коbђ аЌ ñòðTђмkђ 
       и„ пѧLђ

     „

      2„yCђCђC� вЌ ñòðTђòíîå  Â wOђ è„ç¥äå ¶„сЌђ ñú ¹„÷åíèLђ

25 wˆ÷Ѓå ïðàâåäí¥è • è„ ìèðú òåáå íå ïîçíà,
à„çú æå òѧ ïîçíàõú • è„ ñèè ïîçíàø©
ÿ„êî ò¥ ìѧ ïîñëà • 26 è„ ñêàçàõú è„ìú èˆ-
ìѧ òâî¬ ; è„ ñêàæ© • äà ëþáè ѧ„æå ìѧ
¬„ñè âüçëþáèëú, âü íèõú á©äåòú è„
à„çú âü íèõú • 18:1 è„ ñèà” ðåêú ¶„сЌђ • заcђ È„ è„ç¥äå
ñú ó„÷åíèê¥ своими • íà w„íú ïîëú
ïîòîêà êå‘äðúñêàã0, è„äåæå áý âðúò0-
ãðDà • âú íæå âüíèäå ñàìú, è„ №÷åíèöè
2„ã0 : 2 Âýäýàøå ¶æå ¶„ó†äà ìýñòî è„æå è„
ïðýäààøå • ÿ„êî ìíîæèöå© ñúáèðàà-
øå ñѧ ¶„сЌ òó” ñú ó„÷åíèê¥ своими :
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6 Следисловна точка със злато.  12 т в òó” поправено от п от преписвача.
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Io 18:3–12

3 I„ó„äà æå ïî¬†ìú â0è‘í¥, è„ § àðõ·е†ðåè è„ ôà-
ðèñ†åè ñëóã¥ • ïð·èäå òàìî ñú ñâýòè-
ëíèê¥ è„ ñâýùàìè è„ w…ð©æèè • 4 ¶„сЌђ æå’
âýä¥è âñý è„ä©ùàà íà íü • è„çøåD ðå÷å
è„ìú, ê0ã0 è„ùåòå • 5 §âýùàø© å„ìî†y
¶„ñЃà íàçwð†åà • гЃла è„ìú ¶„сЌђ à„çú å„ñìú •
ñòîàøå æå ñú íèìè ¶„ó†äà, è„æå ïðýäà-
àøå ¬„ã0 • 6 äà ÿ„êîæå ðå÷å è„ìú à„çú ¬-
ñìú, è„äîø© âüñïѧòú è„ ïàäîø© íà
çåìëè • 7 ïàê¥ æå ѧ âüïðîñè ¶„сЌђ ê0ã0
èˆùåòå • 4 …íè æå ðýø© ¶„сЌђа íàç0ð†åà
8 §âýùà è„ìú ¶„сЌђ ðýõú âàìü ÿ„êî à…çú
¬„сìú • à…ùå ìåíå è„ùåòå, íå äýèòå ñè-
õú èˆòè • 9 äà ñúá©äåò ñѧ ñë0â0 å„æå ðå‘÷å •
ÿˆêî ѧ ˆæå äàëü 2„ñè ìíý, íå ïîãóáè-
õü íèêîãîæå § íèõú • 10 ñè‘ìwí æå ïå‘-
òðú ¬„ìú í0‘æü è„çâëý÷å • è„ ó†äàðè
à„ðõè¬ðå0âà ðàáà • è„ ó„ðýçà å„ìó ó„õ0
äåñíîå • áý æå è„ìѧ ðàáó ìàëõú • 11 ðå-
÷å æå ¶„сЌђ ïåòðîâè • âüíüçè í0‘æü âú
í0æíèö© • ÷àø© ©„æå äàñòü ìíý
§цЃъ • íå è„ìàì ëè ïèòè 2„© • 12 â0è‘íè

‡
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18 х0 в ó„õ0 написано върху измита буква. 20 Над ïåòðîâè две червени петна. 22 Tочката 
след 2„© поправена в запетая от по-късна ръка.  В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 18:13–18

    ‡

   ‡  

æå è„ ò¥ñ©ùíèêü è„ ñëóã¥ æèäîâñê¥© •
©ˆø© ¶„ñЃà è„ ñâѧçàø© и„ђ • 13 è„ âåäîø© ¬…ã0
êü àˆííý ïðúâý¬ • áý á0 òåñòü êàèà€-
ôý • è„æå áý à…ðõè¬ðåи ëýòó òîìó •
14 áý æå êàèÿ„ôà äàâ¥è ñúâýòú ¶„ó„äå‘-
wìú • ÿ„êî ó„íå ¬…ñòü å„äè‘íîìó ÷ëЃêó
ó†ìðýòè çà ëþäè • 15 âüñëýä æå ¶„ñЃàђ è„äý-
øå ñè‘ìwíú ïå‘òðú, è„ äðóã¥è ó†÷å-
íèêú • ó…÷åíèê æå òú“ çíà¬ì áý
à„ðõè¬ð†åó • è„ âüíèäå ñú ¶„ñЃ0ђìú âú äâî-
ðú à„ðõèåð†åwâú :

16 Ïå‘òðú æå ñòîàøå ïðè äâåðåõú âúíý” •
è„ç¥äå æå ó†÷åíèêú òú“, è„æå áý çíà-
¬ìú à„ðõè¬ðåó • è„ реcђ äâåðíèöè âüâå-
äè ïåòðà • 17 гЃла æå ðàáà äâåðíèöà ïåòð¹ •
å„äà” è„ ò¥“ § ó†÷åíèêú å„ñè ÷ëЃêà ñåã0 ;
гЃла wí̂ú íýñìú • 18 ñòîàõ© æå ðàáè è„
ñëóã¥ wˆãíü ñòâîðøå, ÿ„êî çèìà áý
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4 Надредно и в à…ðõè¬ðåJ вероятно вмъкнато от по-късна ръка. 15 òð в ïåòð¹ лигатура.
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Io 18:19–24

è… ãðýàõ© ñѧ • áý æå ñü íèìè ïå‘òðú ñòî-
© è„ ãðý© ñѧ • 19 à„ðõèåðåè æå
âüïðîñè ¶„ñЃàђ 0… ó„÷åíèöýõú
¬„ã0 è„ 0… ó…÷åíè å„ã0 • 20 §âý-
ùà å†ìó ¶„сЌђ • à„çü íå o…áèíó-
ѧ ñѧ глЃахъ ìèðó • à„çü âñåãäà ó„÷èõú
íà ñüá0ðèùихь è„ âü öðЃêâè • è„äåæå âü-
ñè ¶„ó†ä†åè ñúõîäѧò ñѧ • è„ 0…òàè íå глЃахъ
íè÷üñîæå • 21 ÷òî ìѧ âüïðàøàåøè ; âú-
ïðàøàè ñë¥øàâøèõú, ÷òî глЃахъ è„ì± •
ñå” ñèè âýäѧòü ÿ„êî ðýõú à„çü • 22 ñå’ æå ðå-
êøó ¬…ìó ; å„äèíü § ïðýäüñòî©ùèõú
ñëóãú, ó„äàðè âü ëàíè‘ò© ¶„ñЃà • ðå‘êú,
òàêî ëè §âýùàâàåøè à…ðõèåðåó ;
23 §âýùà ¬„ìó ¶„сЌђ • à…ùå çëý глЃахъ, ñâýD-
òåëüñòâóè o… çëý • à„ùå ëè äîáðý, ÷òî
ìѧ áè¬øè ;

24 Ïîñëà æå е‡ã0 àˆííà ñâѧçàíà, êü êàèà‘ôý
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Io 18:25–31

   ‡     „

 ðîЌђs
заcђ

  рЃоз

                      à…ðõè¬ðåó • 25 áý æå ñè‘ì0-
                      íú ïåòðú ñòî© è„ ãðýѧ ñѧ •
                      ðýø© æå ¬†ìó • å„äà è„ ò¥”
§ ó…÷åíèêü å„ã0 ¬„ñè • _€í æå §âðúæå ñѧ
è„ ðå÷å, íýñìú • 26 гЃла å„äèíú § ðàáú à…ðõè-
¬ðåw†âú • ©„æèêà ñ¥è ¬p„ìóæå ïåòðú
ó„ðýçà ó„õ0 • ó„á0 íå а…ç ëè òѧ âèäýõú
âü âðúòîãðàäý ñü íèìú • 27 ïàê¥ æå ïå-
òðú §âðúæå ñѧ • è„ à„á·å ïå’òüëü âüçãëàñè :

28 Âåäîø© æå ¶„ñЃà § êàèàô¥ íà ñ©äèùå • áý
æå çàó„òðà è„ òè íå âüíèäîø© âü ñ©-
äèùå • äà íå 0…ñêâðúíѧò ñѧ, í© äà ÿˆ-
äѧòú ïàñõ© • коbђ вЌ ñòðTђ 29 È„ç¥äå æå ïèëàòú êü
íèìü âúíú • è„ гЃла • ê©ѧ ðý÷ü ïðèíîñè-
òå íà ÷ëЃêà ñåã0 • 30 §âýùàø© è„ ðýø©
¬„ìó • à‡ùå íå áè á¥ëú çë0äýè, íå áè-
õ0ìú ïðýäàëè ¬„ã0 òåáý • 31 реcђ æå è„ìú
ïèëàòú • ïîèìýòå 2„ãî â¥, è„ ïî çàêî-

2„yCђCђC�ë·å дЌ ñòðTђòíî  Â wOђ âåäîdђ ¶„сЃађ § êà·àô¥ :
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9 е (?) и с от §âðúæå ñѧ написани върху изтрити букви от по-късна ръка. -·å ïå’òüëü написа-
но върху полуизтрито -ие куръ от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ. 
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Io 18:32–36

íó âàøåìó ñ©äèòå å„ìó • ðý‘ø© æå
¬†ìó ¶„ó„ä†åè • íàìú íå äîñòîèòü ó„áè-
òè íèê0ã0‘æå • 32 äà ñëîâ0 ·„ñвЃ0ђ ñúá©äå-
ò ñѧ ¬†æå реcђ • íàçíàìåíó© ê0¬ѧ ñú-
ìðúòè© õîòýøå ó„ìðýòè {

33 Âúíèäå æå ïàê¥ ïèëàòú âü ñ©äèùå • è„
âüçâà ¶„ñЃађ è„ ðå‘÷å ¬„ìó • ò¥” ëè ¬„ñè цЃðü
¶„ó…äåèñê¥ • 34 §âýùà ¬„ìó ¶„сЌђ • o… ñåáý ëè
ñå” ò¥“ • ãëЃåøè ; è„ëè èˆíè òåáý ðåêîø©
0… ìíý ;

35 —âýùà‘ ïèëàòú • ¬„äà” à„çú æèäîâèíú ¬„-
ñìú ðîäú òâîè ; í© à„ðõèåðåè ïðýäàø©
òѧ ìíý, ó„á0 ÷òî å„ñè ñúòâîðèëú • 36 §-
âýùà ¶„ñЃúђ • цртTђв0 ìîå нэTђ� § ìèðà ñåãî •
à…ùå § ìèðà ñåãî áè á¥ë0 цртTђв0 ì02,
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Оттук до края на ръкописа във външното поле долу голямо петно с различни оттенъци, 
частично дупки и прокъсвания в пергамента.
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Io 18:37–40; 19:1–2

   ‡

       „

ñëóã¥ ó„á0 ìî© ïîäâè³àëè ñѧ á¥ø© •
äà íå ïðýäàíú áèõú á¥ëú ·„óäåw†ìú •
нèíý æå цртTђв0 ìî¬ нэTђ� §ñ©äó • 37 реcђ æå
¬„ìó ïèëàòú • öЃðü ëè ó„áw ¬„ñè ò¥“ ;
§âýùà ¶„сЌ • ò¥“ ãëЃåøè ÿ„êî öЃðü ¬„ñìü à…çú •
à…çú íà ñå ðîäèõ ñѧ è„ íà ñå ïðèäîõú âü ìè-
ðú, äà свэDтельñòâó© o… èˆñòèíý • âü-
ñàLђ è„æå ¬…ñòü § è„ñòèí¥, ïîñëóøàåòú
ãëàñà ìî¬ãî • 38 гЃла ¬„ìó ïè‘ëàU�, ÷òî ¬Tђ è„ñòè-
                      íà • è„ ñå” ðåêú, ïàê¥ è„ç¥-
                     äå êú ¶„óäåw†ìú, è„ гЃла èˆ-
                     ìú • à…çü íè ¬„äèíî© âè‘-
                     í¥ íå w‡áðýòà© äî íåã0 •
39 ¬„ñòü æå 0‡á¥÷àè âàìú • да ¬„äèíîãî âà-
ìü §ïóù© íà ïàñõ© • õ0‘ùåòå ëè ó†á0
äà §ïóù© âàìú öЃðà ¶„ó„äå†èñêà • 40 âüç±ïè-
ø© æå âüñè глЃѧщå • íå ñåãî, í© âàðàâ© •
áý æå âàðàâà ðàçáîèíèêú • 19:1 òîãäà ïèëà-
òú ïî©òü ¶„ñ�à • è„ áèâú å„ã0, ïðýäàñòú èˆ-
ìú • 2 â0èíè æå ñüïëåòøå âýíåöú §
òðúíèÿ” • âúçë0æèø© íà ãëàâ© ¬мkђ •
è âú ðèç© áàãðýí© w„áëýê0ø© ¬„ã0 •
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7-8 ь във вьсàL�ђ написано върху изтрит ъ и à върху изтрит э (?) от по-късна ръка. 9 ти в 
è„ñòè- лигатура. Началото на ÷òî написано върху изтрити букви. 16 а в öЃðà написано върху 
изтрит э от по-късна ръка. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 19:3–6

3 è„ ïðèõîæäààõ© êü íåìó è„ глЃах©, ðàDy-
è‘ ñѧ öЃðþ ¶„ó„äåèñê¥è • è„ áèÿõ© å„ãî ïî ëàíè-
òàìà {

4 И„ç¥äå æå ïàê¥ ïèëàòú âü‘íú, è„ гЃла è„ìú •
ñå è„çâ0æä© å„ã0 âàìú âúíú • äà ðà-
çóìý¬òå ÿ„êî à„çú äî íåãî íè ¬„äèíî©
âèí¥ íå w„áðýòà© • 5 è„
è„ç¥äå âüíú ¶„сЌ, í0‘ñѧ òðú-
í0âú âýíåöú ; è„ áàãðý-
í© ðè‘ç© • è„ гЃла è„ìú ñå“
÷ëЃêú • 6 2„ãäàæå  ¬„ãî âèäýø© à„ðõ·åð†åè
è„ ñëóã¥ • заcђ âüçüïèø© глЃѧщå •
ðàñïíè ðàñïíè • гЃла è„ìú ïèëàòú • [т]

íà âúçDâèãú кртTђà • Â wOђ ñúâýUђ ñúòâîðèdђ àðõ·åðåJ è ñòàðöè íà ¶„сЃа
è„ âúçïèø© ãëЃùå
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1 ày в ðàDy- лигатура. 2-3 ни в ланитама добавено в полето тънко, вероятно от по-късна 
ръка. 12 След глЃѧщå измита дума. 13 В края на реда изтрити букви, от които е останало 
само т. До нея жълти следи от номер на Ам. гл.
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Io 19:7–12

  прэTђ
  кртTђ

     [+..рTђύ]

    вьсаLђ

ïîèìýòå â¥ è„ ðàñïüíýòå • à‡ç á0 íå w„-
áðýòà© ä0 íåã̃0 âè‘í¥+ • 7 §âýùàø©
¬†ìó ¶„ó„ä†åè • ì¥“ çàêîíú èˆìàì¥,
è„ ïî çàêîíó íàøåìó, äëüæåíú å„ñòú
ó†ìðýòè • ÿ„êî ñàìú сЃнъ áæЃèè òâî-
ðèò ñѧ • 8 ¬†ãäà æå ñë¥øà ïèëàòú ñå”
ñë0â0, ïà÷å у†á0à ñѧ • 9 è„ âüíèäå ñú ñ©-
äèùå ïàê¥ ïèëàòú,÷òè’è „ гЃла ¶„ñЃâè • §ê©-
äó å…ñè ò¥“ ; ¶„сЌђ æå’ §âýòà íå äàñòú å†мk •
10 гЃла ¬„ìó ïèëàòú, ìíý ëè íå ãëЃåøè ;
íå âýñè ëè ÿ„êî âëàñòü èˆìàìü ðàñïѧ-
òè òѧ, è„ âëàñòü è„ìàìú ïóñòè òѧ ;
                              11 §âýùà ¶„сЌђ • íå èˆìàøè âëà-
                          ñòè íà ìíý íèêî¬©æå •
                          à„ùå íå áè òè äàíî ñúâ¥øå :
                         +Ñåãî ðàäè ïðýäàâ¥è ìѧ
òåáý, á0ë·è ãðýõú èˆìàòú • 12 §ò0ëè
è„ñêààøå ïèëàòú ïóñòèòè å„ã0 • ¶„ó„-
äåè æå âüïèàõ© глЃѧщå • à…ùå ñåã0
ïóñòèøè, íýñè äðóãú êåñàðåâè •
[â]åñü è„æå ñѧ öЃðü òâîðèòú, ïðîòèâèò ñѧ
                                      êåñàðåâè •
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2, 8, 16 Бележките и отнасящите се към тях кръстчета червени. 12 ïóñòè вм. ïóñòèти.  
21 в във весь полуизтрито. Маргиналната бележка вьсаLђ с черно мастило в долното поле и 
проба на перото на молдавския коректор? Пак там екслибрис на БМ.
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Io 19:13–19

чти кртTђ¹
13 Ïèëàò æå ñë¥øàâú ñëîâåñà ñèà” • è„çâåäå
âúíú ¶„ñЃàђ, è„ ñýäå íà ñ©äèùè, íà ìýñòý
íàðèöà¬ìýìú ëè»îñòðàò0Oђ • ¬„âðåè-
ñê¥ æå ãàâà»à • 14 áý æå ïѧòüêú ïà-
ñöý, ÷àñü áý ÿ„êî øåñò¥è • è„ гЃла ¶„ó„äå-
w„ìú ñå” цЃðü âàøü • 15 0‡íè æå âüïèàõ©
âüçìè âüçìè ðàñïíè ðàñïíè • гЃла
è„ìú ïèëàòü • öЃðý ëè âàøåãî ðàñïí© ;
§âýùàøѧ à…ðõè¬ðåè • íå è„ìàì¥ цà-
ðà, òüêìî êåñàðà • 16 òîãäà æå è‘ìú ïðý-
äàñòú äà и„ђ ðàñïí©òú • коbђ 0…нè æå ïîåìøå   дЌ ñòрTђ� мkђ
I „ђñ�àђ, âåäîø© å„ã0 íà ñ©äèùå • 17 è„ íåñ¥è     рЃ`s
ñåáý кртTђú è„ç¥äå • âü íàðèöà¬ìîå
êðàíè¬â0 ìýñò0 • å„æå ãëЃåò ñѧ å„âðå-
èñê¥, ã0ëãî»à‘, 18 è„äåæå ðàñïѧø© å„ã0 :

И„ ñü íèìü èˆíà äâà • ñ©äó è… 0…â©äó ïîñðý-
äý æå ¶„ñЃà • 19 íàïèñà æå òè‘òë© ïèëàU�, è„ ïî-
ë0æè íà кртTђý :

<

   ‡

‡

‡
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3 0Oђ в ëè»îñòðàò0Oђ написани тънко върху изтрито а от по-късна ръка. 9-10 крайното à в цаðà 
написано върху изтрито э от по-късна ръка.
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Io 19:20–23

Áý æå íàïèñàíî ¶„сЌ íàçîðåè öЃðü ¶„ó„äå†èñê¥ •
20 ñè© æå òè‘òë© ìíî³è ÷üòîø© § ¶„ó„ä†åè •
ÿ„êî áëèçú ìýñòî ãðàäà, è„äåæå ðàñïѧ-
ø© ¶„ñЃàђ • è„ áý íàïèñàíî ¬„âðåèñê¥ è„ ðè‘-
ìñê¥è è„ å„ëåíñê¥è • прэTђ 21 глЃах© æå ïèëàò№†
à„ðõèåð†åè ·„ó„äåèñö·è • íå ïèøè ц�Ѓрь ¶„ó„äå-
èñê¥è • í© ÿ„êî ñàìú реcђ öЃрü 2„ñìú ¶„ó„ä†å-
èñê¥è • 22 §âýùà ïèëàòú • ¬„æå ïèñàõú •
ïèñàõú • 23 â0è‘íè æå ¬„ãäà ðàñïѧø© ¶„ñЃà •
âüçѧø© ðèç¥ ¬„ã0, è„ ñòâîðèø© ÷ѧò¥-
ðè ÷ѧñòè • ê0åìóæäî â0èíó ÷ѧñòü •
è„ õèòî‘íü • áý æå õèòîíü íåøüâåíü •

265v

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

______________

В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 19:24–27

í© ñúâüøå è„ñòúêàíú • 24 ðåêîø© æå êú
ñåáý íå ïðýäåðýìú ¬„ã0 • í© ìåùàìú
æðýáè© 0… íåìú êîìó á©äåòú • äà ñú-
á©äåò ñѧ ïèñàíèå глЃѧщåå • ðàçäýëè-
ø© ñåáý ðè‘ç¥ ìî© • è„ 0… ìà‘òèçìý ìî-
å‘è ìåòàø© æðýáè© • â0è‘íè æå ó„á0
ñèà ñòfâîðèø© :

25 Ñòîàõ© æå ïðè кртTђý ¶„ñЃâý • ìàòè ¬„ã0’   ÷òè” êрTђ  ђU ђk
è„ ñåñòðà мЃтрå å„ã0 • ìàð·à êëå0‘ïîâà •
è„ ìàð·à ìàãäàëèíè • 26 ¶„сЌђ æå âèäýâú
мЃтрü, è„ ó†÷åíèêà ñòî©ùà, å„ãîæå ëþ-
áëýàøå • гЃла ìтЃðè ñâîåè æåíî ñå” сЃнъ
òâîè • 27 ïîòîìæå гЃла ó†÷åíèêó ñå” ìЃтè òâîà :

…

`Ѓв

  ‡
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7 ъ в ñòfâîðèø© вмъкнато тънко от по-късна ръка.  14 тв в твоя лигатура.
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Io 19:28–32

   ‡     прэTђ

   ‡  

‡

‡

   лЃд

И„ § òîãî ÷àñà, ïî©òü ©” ó„÷åíèêú âú ñâîà
ñè • 28 Ïî ñåì æå âýä¥è ¶„сЌ • ÿ„êî âñý ñúâðú-
øè ñѧ o… íåìü • äà ñüá©äåòü ñѧ ïèñàí·å •
гЃла æ©æä© • 29 ñúñ©äú æå ñòîàøå ïëú-
íú wˆöòà • ã©á© æå íàïëüíèâøå 0„-
öòà íà òðúñòü âüçíüçøå, ïðèäý‘ø©
êü ó„ñòîìú ¬„ã0 • 30 ¬„ãäàæå ïðè©òú
o„öåòú ¶„сЌ • реcђ ñúâðúøèø© ñѧ • ÷òè è„ ïðý-
êëîíú ãëàâ©, ïðýäàñòú дЃхъ {

31 I„ó…äåè æå ïîíå’æå ïѧòîêú áý • äà íå 0„ñòà-
í©òü òýëåñà íà кртTђý âú ñ©á0ò© •
ïîíåæå ïѧòîêú áýøå • áý á0 âåëåè
дЃнь òî© ñ©á0ò¥ • ìîëèø© ïèëàòà
äà ïðýáè©òü ã0ëýíè è„õú è„ âüçì©-
òú ª • 32 ïð·èäîø© æå â0èíè • è„ ïðú-
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6 э‘ в ïðèäý‘ø© написано върху изтрита буква от по-късна ръка. В долното поле екслибрис 
на БМ.  
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Io 19:33–38

     < o„ èñïðîøåíè òýëåñå ãíЌђý : •
â0ìó æå ïðýáèø© ã0ëýíè • è„ äðóã0-
ìó ðàñïѧòîìó ñü íèìü • 33 íà ¶„ñЃађ æå
ïðèøåäøå • ÿ„êî âèäýø© è… у…æå ó†-
ìåðøà, íå ïðýáèø© ¬…ìó ã0ëýíè •
34 í© ¬„äèíú § â0‘èíú ê0ïèåìú ðåáðà
¬ìó ïðîá0‘äå • è„ à…áèå è„ç¥äå êðúâü
è„ â0äà • 35 è„ âèäýâ¥è свэDтельñòâîâà •
è„ èˆñòèííî ¬ñòü свэDтельñòâî ¬†ã0 •   êbђ� êðтTђ№
è„ òú âýñòü ÿ„êî è„ñòèí© ãëЃåòú • äà
è„ â¥ âýð© èˆìåòå • 36 á¥ø© á0 ñèÿ äà
ñüá©ä©ò ñѧ êíèã¥ • ê0‘ñòü íå ñúêð№-
øèò ñѧ § íåãî • 37 è„ ïàê¥ äðóã0å ïèñà-
íèå ãлЃåòü • âúçðѧòú íà íü å„ã0æå ïðî-
á0ä0ø© • коbђ ñò�ðTђ »Ќ  38 è„ ïî ñåì æå ìîëè ïèëàòà  
І„w’ñèôú • è„æå áý § à…ðèìà»è© • ñ¥è
ó†÷åíèêú ¶„ñЃвú, òàèì æå çà ñòðàõú
¶„ó†äåèñê¥, äà âüçìåòü òýë0 ¶„ñЃâ0 •
è„ ïîâåëý ïèëàòü • ïðèäå æå è„ âüçѧòü
òýëî ¶„ñâ‚0 :

   ‡ 

сЃsђ
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Io 19:39–42; 20:1–2

    ‡


        „

    сЃ»

   сЃ¶

39 Ïðèäå æå è„ íèêîäèìü ïðèøåä¥è êü ¶„ñЃâè
í0ùè© • ïðýæäå íåñ¥è ñìýøåíèå
çìèðíî è„ à…ë0‘è, ìýðú ÿ„êî ëèòðú ñò0” •
40 âüçѧñòà æå òýë0 ¶„ñЃâђ0 • è„ w„áBèñòà ¬ ðè‘-
çàìè • ñú â0íýìè áëàãî©õàíí¥ìè •
ÿ„êîæå w„á¥÷àè„ ¬Tђ ¶„ó†äå†wìü ïîãðý-
áàòè • 41 áý æå íà ìýñòý è„äåæå å„ã0 ðà-
ñïѧø© âðúòîãðàD, è„ âü âðúòîãðàäý ãðî-
áú íîâú • 42 âü íåìæå íèêîëèæå íèêü-
òîæå íå áý ïîëîæåíú • òó“ №á0 пѧ Uђ�êà	
ðàäè ·„ó„äåèñêà • ÿ„êî áëèçü áýøå ãðî-
áú, è„äåæå ïîëîæèñòà ¶„ñЃа :

20:1 Âú ¬…äèí© æå ñ©á0ò© ìàðèà ìàãäàëè-
íè • ïðèäå çàóˆòðà è„ å„ùå ñ©ùè òìý
íà ãðîáú • è„ âèäý êàìåíü âüçѧòú
§ ãðîáà • 2 òå÷å æå è„ ïð·èäå êü ñè‘ì0í№

âú зЌ  ¶„w†   Â wOђ âú 2†äèí© с©Aђ
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4 в в w„áBèñòà вмъкнато с фин почерк от по-късна ръка. 12-16 В лявото поле до началото 
на текстовата колона петно; маргиналните числа и част от началните букви размити. В 
долното поле екслибрис на БМ.
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Io 20:3–10

ïå‘òðó, è„ êü äðóãîìó №÷åíè-
êó ¬„ã0æå ëþáëýàøå ¶„сЌ • è…
гЃла èˆìà • âüçѧø© ãЃà § ãðî-
áà è„ íå âýìú ãäå è ïîë0æèø© • 3 è†ç¥äå
æå ïå‘òðü è† äрóã¥è ó†÷åíèêú, è„ è„äý-
ñòà êü ãðîáó • 4 òå÷àñòà æå o„áà âüêó-
ïý • è„ äðóã¥è ó†÷åíèêú òå÷å ñêîðýå
ïåòðà • è„ ïðèäå ïðýæäå êú ãðîáó • 5 è„
ïðèíèêü âèäý ðèç¥ ¬†äèí¥ ëåæ©ù© •
o„áà÷å íå âüíèäå • 6 ïðèäå æå è„ ñèì0íú
ïåòðú âúñëýäú å„ã0 • è„ âüíèäå ïðýæDå
âü ãðîáú • è„ âèäý ðè‘ç¥ ëåæ©ù© • 7 è„ ó„-
áðóñú è„æå áý íà ãëàâý 2„ã0 • íå ñú ðèçà-
ìè ëåæ©ùü, í© 0‡ñ0áú ñâèòü íà å„äè-
íîìü ìýñòý • 8 òîãäà æå âüíèäå è„ äð№-
ã¥è ó„÷åíèêú • ïðèøåä¥è ïðýæäå êú
ãðîáó • è„ âèäý è„ âýðîâà • 9 íå ó„ á0 âýäý-
õ© êíè‘ãú, ÿ„êî ïîDáàåòú å„ìó § ìðú-
òâ¥õú âüñêЃðñí©òè • 10 è„äîñòà æå ïà-
ê¥ äèâѧùà ñѧ [êü ñåáý ó„÷å]íèêà :

  ‡
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20 êü ñåáý ó„÷å почти изтрито. 
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Io 20:11–17

   сЃа¶

     заcђ

11 Ìàð¶‘à æå ñòîàøå у† ãðîáà âúíý ïëà÷ѧùè
ñѧ • è„ ÿ„êîæå ïëàêààøå ñѧ, ïðèíè÷å
âü ãðîáú • 12 è„ âèäý äâà à„ãЃãëà âú áýëàõú
ðè‘çàõú ñýäѧùà • ¬†äèíî ó† ãëà‘â¥ à„ äð№-
ãàãî ó„ íîãó • è„äåæå áý ëåæàë0 òýë0
¶„ñЃâђ0 • 13 è„ глЃаста å„è oíà • æåíî ÷òî ïëà-
÷åøè ñѧ è„ ê0ã0 è„ùåøè • гЃла èˆìà •
âüçѧø© ãЃà ìîåã0, è„ íå âýìú ãäå и„ђ 
ïîëîæèø© • 14 è„ ñè ðåêøè, w„áðàòè ñѧ
âüñïѧòü, è„ âèäý ¶„ñЃà ñòî©ùà • è„ íå âý-
äýøå ÿ„êî ¶„сЌђ å„ñòü • 15 гЃла å‘è ¶„сЌђ • æåíî
÷òî ïëà÷åøè, è„ êîã0 è„ùåøè • w„íà
æå ìíѧùè ÿ„êî âðúòîãðàäàðú å„ñòú •
гЃла ¬ìó • ãЃè • àùå ò¥“ âüçѧëü å„ñè å„ã0,
ïîâýæäü ìíý ãäå å„ñè ïîëîæèëú è„
à„çü âüçì© и„ђ • 16 гЃла ¬„è ¶„сЌђ • ìàð·å • w„íà
æå 0…áðàùüøè ñѧ гЃла å†ìó å„âðå‘è�ñê¥
ðàââ†è • å„æå íàðè÷åò ñѧ ó„÷èòåëþ •
17 гЃла å‘è ¶„сЌђ, íå ïðèêàñàè ñѧ ìíý • íå № á0
âüç¥äîõú êü wˆöЃó ìîå„ìó • è„äè æå

âú иЌ  ¶„w†  Â wOђ ìàð·à ñòîàøå № ãðîáà :
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В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 20:18–23

êü áðàòè ìî¬è è„ ðüöè è„ìú • âúñõîæD©
êú wˆöЃу ìîåìó è„ wˆцђó âàøåìó • è„
áЃó ìî¬‡ìó è„ áЃó âàøåìó • 18 ïðèäå
æå ìàð·à ìàãäàëèíè, âüçâýùà©-
ùè ó„÷åíèêîìü ÿ„êî âèäýõú ãЃà, è„
ñèà ðå÷å å‘è :

19 Ñ©ùó æå ïîçäý âú дЃнь òú“ • âú å„äè‘-     заcђ 
í© ñ©á0ò© • è„ äâåðåìú çàòâîðåíî-
ìü • è„äåæå áýõ© ñúáðàíè ó†÷åíè-
öè ¬„ã0, ñòðàõà ðàäè ¶„óä†åèñêà • ïð·-
èäå ¶„сЌђ è„ ñòà” ïîñðýäý è„õú, è„ гЃла è„ìú
ìèðú âàìú • 20 è„ ñå” ðåêú ïîêàçà èìú
ð©öý è„ í0çý è„ ðåáðà ñâîà • âüçðàäî-
âàø© æå ñѧ ó†÷åíèöè âèäýâøå ãЃà •
21 реcђ æå è„ìú ¶„сЌђ ïàê¥ ìèðú âàìú • я„кPђ�-
æå ïîñëà ìѧ wˆцЃъ, è„ à„çú ñëѧ â¥” • 22 è„ ñå”
ðåêú, äî‘yí© è„ гЃла èìú • ïðèèìýòå
дЃхъ ñЃòü • 23 è„ èˆìæå §ïóñòèòå ãðý-

2„yCђC� »Ќ âúTђ  ¶„w† • Â wOђ ñ©ù¹ ïîçäý âú òü”  + ñåFђ è веcђръ íà ïàT�

сЃг¶ :

‡
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Io 20:24–27

ñЃç¶ђ‘

õ¥, §ïóñòѧò ñѧ èˆìú • è„ è„ìæå äðú-
æèòå, äðúæ©ò ñѧ è„ìú :

24 ‹wì†à æå ¬„äèíú § 0‡á0þ íà äåñѧòå, íà-
ðèöà¬ì¥è áëèçíåöú • íå áý òó
ñú íèìè ¬„ãäà ïðèèäå ¶„сЌђ • 25 глЃах© æå
äðó³·è ó†÷åíèöè, âèäýõwìú гЃà •
w„í æå ðå÷å è„ìú • à…ùå íå âèæä© íà
ð©êó ¬…ã0 ÿ„çâ¥ ãâîçäèíí¥© • è„
âüë0æ© ïðúñòà ìî¬ã0 âú ÿ„çâ© ãâî-
çäèíí©© • è„ âúë0æ© ð©ê© ìî© âú
ðåáðà å„ã0, íå èˆì© âýð¥ • коbђ ïàTђ веcђ 26 Ïî 0„ñìèè
дЃнь ïàê¥, áýõ© âüíѧòðü ó†÷åíèöè
å„ãî • è„ »wì†à ñü íèìè • è„ ïð·èäå ¶„сЌђ,
äâåðåìü çàòâîðåíîìú • è„ ñòà ïîñðý-
äý è‘õú è„ гЃла è‘ìú ìèðú âàìú • 27 ïî-
òîìü гЃла »0ìý • ïðèíåñè ïðúñòú
òâîè ñàì0, è„ âèæDü ð©öý ìîè • è„
ïðèíåñè ð©ê© òâî© è„ âüë0æè âú
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3 íà- добавено по-тънко, може би още от самия преписвач. 11 Маргиналното число с 
черно мастило. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 20:28–31; 21:1–2

ðåáðà ìîà’ • è„ íå á©äè íåâýðåíú,
í© âýðåíú • 28 §âýùà »wìà è„ реcђ å„ì№ •
гЃü ìîè, áЃú ìîè • 29 гЃла ¬„ìó ¶„сЌђ • ÿ„êî
âèäýâ ìѧ âýðîâà ; áëàæåíè íå
âèäýâøå è„ âýðîâàâøå • 30 ìíîãà-
æå è„ èˆíà çíàìåí·à ñòâîðè ¶„сЌђ прэD
ó†÷åíèê¥ своими • ÿ„æå íýñ©òú
ïèñàíà âú êíèãàõú ñèõú • 31 ñèà æå
ïèñàíà á¥ø©, äà âýð© è€ìåòå ÿ„êî
¶„сЌ ¬†ñòú хЃс ‘сЃнъ áЃæ·è • è„ äà âýðó©-
ùåè æèâ0òà è„ìàòå âú è„ìѧ 2„ã0 •   коbђ »Ќ въTђ

21:1 Ïî ñåì æå ÿ„âè ñѧ ïàê¥ ¶„сЌ ó„÷åíèêî-
ìü своимъ âúñòàâú § ìðúòâ¥-
õú • íà ìîðè òèâåðèàäñöýìü • ÿ„-
âè æå ñѧ ñè‘öå • 2 áýõ© á0 âúêóïý
ñèìwíú ïåòðú • è„ »0ìà íàðèöà-
pì¥è áëèçíåöú • è„ íà»àíàè‘ëú
è„æå áý § êàíà ãàëèëåèñêàãî • è„

2„yCђC� âúTђ ¶z   ¶„w† ‘  Â wOђ я†âèT� ¶„сђЌ ¹÷åOђêwNђ своиNђN�

с»Ќ¶ђ
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16 а- в íàðèöà- изписано тънко, вероятно от преписвача. В долната част на външното поле 
заради проникнала течност личат отпечатъци на крайните букви от съответните редове 
на срещуположната страница, f. 269v. В долното поле екслибрис на БМ.
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Io 21:3–7

     ‡

сЃна çåâåäå†0âà • è„ è„íà äâà § ó†÷å-
íèêú ¬†ã0 • 3 гЃла ñè‘ìwíú ïåòðú •
è„ä© ð¥‘á¥ ë0âèòè • глЃаш© ¬†ìó
è„äåìú è„ ì¥ ñ òîá0© • è„ èç¥äîø©
è„ âüñýäîø© âü êîðàáëú • è„ âü ò©
í0ùü íå ©ø© íè÷üñîæå • 4 ó†òðó
æå á¥âøó, ñòà” ¶„сЌђ ïðè áðýçý • íå
ïîçíàø© æå ó„÷åíèöè ÿ„êî ¶„сЌђ p¬Tђ •
5 гЃла æå è„ìú ¶„сЌђ • äýòè • 2„äà” ÷òî ñíý-
äíî èˆìàòå çäå” ; §âýùàø© å„ìу†
íè“ • 6 4„í æå ðå÷å è„ìú • âðúçýòå
w„ äåñí©ѧ ñòðàí© êîðàáëý ìðýæ© •
è„ w‡áðѧùåòå • âüâðúãîø© è„ ê òî-
ìó íå ìîæààõ© ïðèâëýùè å„ѧ
§ ìíîæüñòâà ð¥áú :

7 ГлЃа æå ó†÷åíèêü ¬…ãîæå ëþáëýøå ¶„сЌђ •
ïåòðó ãЃü å„ñòü • ñè‘ì0í æå ïå‘òðú
ñë¥øàâú ÿ„êî гЃь ¬†ñòü • å„ïåíòè-
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Io 21:8–13

ò0ìü ïðýïîà‘ñà ñѧ áý á0 íàãú, è„ âú-
âðúæå ñѧ âü ìîðå • 8 à„ äðó³èè ó„÷åíè-
öè ê0ðàáëåìü ïðèèäîø© • íå áýø©
á0 äàëå÷å § çåìëѧ • í© ÿ„êî äâý ñòý
ëàêúòü âëýê©ùå ìðýæ© ð¥áú •
9 ÿ„êîæå è„çâëýêîø© íà çåìëѧ • âè‘-
äýø© wˆãíü ëåæ©ùü è„ ð¥á© íà íå-
ìü ëåæ©ù© • è„ õëýáú • 10 гЃла è„ìú ¶„сЌђ 
ïðèíåñýòå § ð¥áú ѧ„æå ѧ̂ñòå íèíý •
11 âëýç æå ñè‘ìwíú ïå‘òðú è…çâëý÷å
ìðýæ© íà çåìëѧ • ïëúí© âåëèê¥-
èõú ð¥áú •ð•íЌ•ã• òîëèêó ñ©ùó,
íå ïðîòðúæå ñѧ ìðýæà :

12 ГлЃа è„ìü ¶„сЌђ, ïð·èäýòå 0…áýäóèòå • è„ íè-
êòîæå íå ñìýàøå § ó†÷åíèêü âú-
ïðàøàòè å„ã0 ò¥ êòî å„ñè • âýäѧùå
ÿ„êî гЃь ¬†ñòú • 13 ïðèäå æå ¶„сЌђ è„ âüçåìú
õëýáú äàñòú è‘ìú • è„ ð¥á© òàêîæDå •



     ‡
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Io 21:14–18

  скЌ†е‘

14 ñå” ó†æå òðåòè‘öåѧ ÿ„âè ñѧ ¶„сЌђ ó†÷åíèêî-
ìü своимъ âüñòàâú § ìðúòâ¥èõú :  êbђ�  ¶Ќ

15 Еђãäàæå w„áýäîâàø© • заcђ ГëЃà ñè‘ìwíó ïå‘-
òðó • Ñè‘ìwíå ¶„wЌíèíü ëþáèøè ëè
ìѧ ïà÷å ñè‘õú ; гЃла å„ìó ¬†è ãЃè • ò¥“
âýñè ÿ„êî ëþáëѧ òѧ • гЃла 2„ìî†y ïàñè
àˆãíüöѧ ìî© • 16 гЃла 2„ìó ïàê¥ âòîðè-
öåѧ • ñè‘ìwíå ¶„w’íèíü ëþáèøè ëè ìGђ ;
гЃла ¬„ìó 2‘è гЃè ò¥“ âýñè ÿ„êî ëþáëѧ
òѧ • гЃла ¬†ìî†y ¶„сЌ ïàñè w„âöѧ ìî© • 17 гЃла
¬„ìó òðåòèöåѧ ñ·‘ìwíå ¶wЌн‘èíú ëþ-
áèd J ëè ìѧ ; o„ñêðúáý æå ïå‘òðú ÿ„êî ðå-
÷å 2„ìó òðåòèöåѧ ëþáèøè ëè ìѧ •
гЃла ¬†ìó ãЃè âñý ò¥“ âýñè, ò¥“ âýñè я„кPђ�
ëþáëѧ òѧ • гЃла ¬†ìó ¶„сЌ †• ïàñè o„âöѧ ìîEђ •
18 à…ìè‘íü à…ìè‘íú гЃлѧ òåáý • ¬„ãäà áý þ‡-
íú ïðýïîàñàøå ñѧ ñàìú • è„ õ0æäàà-
øå ÿ„ìîæå õ0òýøå • 2„ãäàæå ñúñòà-

ЕyCђ àЃ�¶ âúTђ  ¶„wЌ • Â wOђ ÿ„âè ñѧ ¶„сЌ† ó…÷åíèêwNђ своиNђN� âúñòàâú § 
ìð�òâ¥a
è ãë�à Сè‘ìwí¹ ïåòð¹ • Ñè‘ìwíå + 

271v

1
2

3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18

______________

2-3 и 12-13 В лявото поле следи от изтрити или измити числа с различни почерци и раз-
лични черни мастила. 16 áý þ- написано върху изтрит (?) текст от преписвача. В долното 
поле екслибрис на БМ.
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Io 21:19–25

    .

ðý¬øè ñѧ, âüçäåæäåøè ð©öý òâîè, è„
èˆíú òѧ ïîàøåòü, è„ âåäåòü ÿ„ìîæå íå õ0-
ùåøè • 19 ñå” æå реcђ íàçíàìåíó©, ê0¬ѧ
ñúìðúòèѧ ïðîñëàâèòü áЃà • è„ ñå ðåêú,
гЃла ¬„ìó, è„äè ïî ìíý • 20 w„áðàùü æå ñѧ
ïåòðú âèäý ó„÷åíèêà å„ã0æå ëþáëý-
øå ¶„сЌђ, è„ä©ùà âúñëýäú • è„æå âúçëå-
æå íà âå÷åðè íà ïðúñè ¬†ãî • è„ реcђ ãЃè êòî
å„ñòü ïðýäà©è òѧ • 21 ñå”ãî âèäýâú ïåòðú
гЃла ·„ñЃâè • ãЃè • à„ ñú” ÷òî • 22 гЃла ¬†ìó ¶„сЌђ •
à„ùå õ0‘ù© äà òú“ ïðýá¥âà¬òü äîíäå-
æå ïðèä© ÷òî ¬†ñòü òåáý • ò¥“ ïî ìíý
ãðѧäè • 23 è„ç¥äå æå ñëîâ0 ñå” âü áðàòèѧ •
ÿ„êî ó†÷åíèêú òú“ íå ó†ìðåòú • не реcђ же 
¬„ìó ¶„сЌ  ÿ„êî íå ó„ìðåòü • í© à‡ùå õ0-
ù© äà òú ïðýá¥âà¬òú äîíäåæå ïð·-
èä© ÷òî 2ñòú òåáý •+ 24 Сú“ 2„ñòü ó„÷å-
íèêü свэDтельñòâó©è 0… ñè‘õú • å„æå
è„ íàïèñà ñèà” • è„ âýìü ÿ„êî èˆñòèííî ¬Tђ
свэDтельñòâî ¬†ã0 • 25 ñ©ò æå è„ è„íà ìí[о]-
ãà ÿ„æå ñòâîðè ¶„сЌ • ÿ„æå à„ùå ïî ¬†äèí[о]-
ìó ïèñàíà á©ä©òü • íè ñàìîìó

†
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9 òр в петръ лигатура. 20, 21 Крайното о почти измито. В дясното поле екслибрис на БМ.
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Io 21:25

ìíѧ âüñåìó ìèðó âüìýñòèòè
ïèøåì¥õú êíèãú • à…ìè‘íú <  
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празно / leer
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Буквен лабиринт / Buchstabenlabyrinth
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р т е т э р а ц а р д н а н д р а ц а р э т е т р
а р т е т э р а ц а р д н д р а ц а р э т е т р а
в а р т е т э р а ц а р д р а ц а р э т е т р а в
а в а р т е т э р а ц а р а ц а р э т е т р а в а
г а в а р т е т э р а ц а ц а р э т е т р а в а г
г г а в а р т е т э р а ц а р э т е т р а в а г г
е г г а в а р т е т э р а р э т е т р а в а г г е
л е г г а в а р т е т э р э т е т р а в а г г е л
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Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon

Ñëàâà âú òðPђöè, ñëàâèìîìó á�ó • ñúâðú-
øà©ùîìó âüñýêî íà÷èíàíèå áëЃãî •
ÿ„æå w… íåìü íà÷èíà¬ìîìó • è„ äà-
©ùîìó, ïî íà÷ѧëý è„ êîíåöú :
Ïèñà ñѧ ñèè æèâîòî÷í¥è è„ñòî÷íèêú
íîâ¥© áëãDòè • ïðýñëàDã0 ó„÷åí·à õâTђа,
è„ òîãî áæTђòâí¥õú ñàìîâèäåöú, ó„÷å-
íèê æå, è„ à„ïTђëú • ãëЃåì¥è ÷åòâîðîáëЃгî-
âýñòâíèêú • íå âüíýøíèìü òüêìî
øàðîìú • è„ëè çëàòîìú • è„ëè âè‘ñîìú ïðý- 
ñóêàíí¥ìü, è†ëè êàìåí·åìü è„ áè‘-
ñðîìü ó„êðàøà¬ìü, í© âüíѧòðúíè-
ìú áæTђòâíàã0 ñëîâà, è„çëèàí·åìú è„
òàèíúñòâíàãî, ñúìîòðåí·à è„ñïëúíå-
íè¬ • ÿ„æå âü íåìü âëD÷íýãî è„ áæTђòâíà-
ãî âü÷ëЃ÷åí·à • è„ ÷þäîäýèñòâà • ÿ„æå
ñúâðúøè  наTђ ðàäè • млTђрд·à æå, è„ ìëTђòè •
äàæå äî кртTђà è„ ïîãðåáåí·à • è„ ñëàâíàãî
òðèäí�åâíàãî âüñê�Ѓрñåí·à • è„ âüçíåñå-
í·à • è„ êòî äîâ0ëåíú ïî ðѧäó è„ñ÷üñòè
è„ëè è„çãë�àòè ÿ„æå âü íåìú âü0…áðàæå-
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              Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon

          

íèå äýèñòâú õâTђýõú • ïî èˆñòèíý ÿ„êîæå è„-
ñòî÷íèêó ÿ„âëüøó ñѧ âü çåìëè áåçâ0-
äíýè, è„ æ©æä©è êòî ïèåòü § íåãî, íå
âüæ©æDåò ñѧ ê òîìó • òî÷èòü á0 ñòðó©,
è„ íàñëàæäàpòü дЃш© • âåñåëèòü срцDå, âú-
êóïý è„ ïîì¥øëåí·à • è„ëè ÿ„êîæå ñêðî-
âèùó ñúêðúâåíó, íà ñåëý ñðDäå÷íîìú •
Сèå” âúç¥ñêàâú w„áðýòå, áëЃãîâýðí¥è,
è õòTђîëþáèâ¥è • ïðýâ¥ñwê¥è, è„ áãЃ0âý-
í÷àíí¥è ñàìîäðúæåöú ¶„w†а‘íъ à„ëå‘¿àíðDü
öЃðú • ÿ„êîæå ñâýòèëíèêó ïîëîæåíó âú
òåìíý ìýñòý • è„ çàáüâåíó è„ âü íåðàäå-
íèå ïîëîæåíó äðåâíèìè öЃðè • Е„ã0æå
áжTђ�òâí¥ìü æåëàíèåìü è„çúw„áðýòå
ñúè õðòTђîëþáèâ¥è öЃðü • ¶„w† • à„ëå¿àíäðü • è„ è„-
çë0æèâú ïðýïèñà • è„çü 2„ëëèíüñê¥a ñëî-
âåñü, âü íàø© ñëîâýíñê©ѧ ñëîãè©, è âú
ÿ„âëåíèå ïîëîæè • ñåãî è„çüâüíó çëà-
ò¥ìè äüñêàìè ïîêîâà, è„ âüíѧòðú-
ѧ „äó æèâ0òâîðí¥ìè w„áðàç¥ âë÷Dí¥-
ìè, è„ òîãî ñëàâí¥õú ó…÷åíèêú • øàð¥
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11 öр в ö�ðú лигатура. В долното поле екслибрис на БМ.
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Послеслов на Симон мних / Nachwort des Mönchs Simon

ñâýòë¥ìè è„ çëàòîìú • æèâ0ïèñö¥, õ©äî-
æíý ó†êðàñèâü • íà №òâðúæäåíèå ñâîåìó
цртTђвó • ÿ„êîæå è„ âåëèê¥è âü ñòЃõú êwíñòà-
íäèíü öЃðü ñü мЃтрè© 2„ëåíî©, è„çíåñú 
è†ç áóêó çåìíîþ æèâ0òâîðèâ¥è êðú- 
ñòú ãЃíü, ñè‘öå è„ ñú”, ñåãî ÷åòâîðîáëЃãîâýñòíêà :
Ñúäðúæ©ùó òîãäà ñêè‘ïòðà áëúãàðñêà-
ãî, è† ãðú÷üñêàãî цртTђвà • ñú áëàãîâý-
ðíî© è„ áãЃîâýí÷àííî© è„ í0â0ïðîñâýeђ-
íî© öðЃöå© ñâîåѧ êèðà »å0Dðî© • òüçîè„- 
ìåòíî© áæЃè¬ìó äàðó • è„ ñü ïðèñí¥-
èìú è„ ïðýâüçëþáëåí¥ìü ñíЃîìü ñâî-
èìú ¶„w†а‘нîìú øèøìàíîìü öðЃ�åìú :
âü ñëàâ© òâîðöó âñýa, è„ òîãî áлЃãîâýñòü-
íèêwNђ • ìàò»å‘þ • ìà‘ðêó • ëóöý • è„ 
¶„w†а‘нó • è„õæå ìîëèòâàìè • ïîáýä©
äà ïð·èìåU� § бЃà, íà âðàã¥ ðàòó©ùèõú
òîãî • è„ ãëàâ¥ èõú ñüêð№øèU� ïîD í0³ý ñâîJђ, à…ìèOђ •
Ëýòó òåê©ùó, &sЌ §� ¿Ѓä• èˆíä¶„êòà »Ќ {

* ðàá æå ãЃíà ìîåãî öЃðý, ïèñàâ¥è ñè© êíè‘-
ã©, ñ·ìwíú ìíиaђ� íàðèöà2ò ñѧ {

                          ñ Ќ¿ Ќs Ќ  лэ U ђ
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Числото 266 години в долното поле e с дребно писмо и черно мастилo; то очевидно се 
отнася до датата в колофона (1356+266=1622) (?).
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   леђ ‘

празно / leer
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Възпроизвеждане – Wiedergabe 571

                                       Месецослов / Kalendarium

ÌÖTђÀ ÑÅПÒÅÂÐ²À АЌ ÄНЌÜ ÍÀ×ŸÒОLђ ÈНDÊD
è ïàìѧ U�ђ ïðïDáíàãî ŵöЃ�à íàøåCђ ñyìåw’íà ñòëü‘ïíèêà • 2yђC�ë·å 
í0â0ìó ëýòó • чеLђ аЌ íåD § ëóLђ • è„ ñЃтмk чеLђ дЌ íåD § ìàKђ •
ñò�ãî ìcђêà ìàìàíò·à • 2yCђ зЌ íåD ïî ïàTђ § ïîë1 : ¶„w† ‘:       
àðõ¶ñòðàòèãà ìèõàè‘ëà 2yCђ § ëóLђ ãëàBђ ðЃs¶ • 
ðîFђñòâ0 ïðýñЃò¥© áЃц© • íà-yU�ð § ëóLђ ãлàBђ гЌ Въстаâøè ìàð·à :
à† íà лиUђ�ðãè § луLђ ãлàBђ ðЃêâ • Âúíèäå ¶„сЌ âú веђT� : 
ñòҐaђ ïðàâåäíèLђ • ¶„w„àêèìà è„ àˆíí¥ : § ëóLђ ãлàBђ 4Ѓ» :         
Нå D  прэD âúçDâèC�ђ кртTђà : ¶„w† ‘ ãлàBђ êЃâ íèêòîæå âúç¥D :
ÂúçâèFђí·å ÷òTђíàãî кртTђà • íà-yU�ð ¶„w† [г]лàBђ ðЃç реcђ гЃь wˆ÷�Ѓе ïðîñëàBђ : 
а íà лиUђ�ð C� § ¶„w† •ðЃïè• è„ ÷üòè прэTђïà©ùå ÿêîF ïèøåUђ • 
ñòЃгî âåëèêîìcђêà íèêè‘ò¥ • § ¶w† с©Aђ гЌ ïî ïàñöý : 
С©Aђ ïî âúçDâèæåíè • § ¶„w† втрLђ вЌ ïî ïàTђ ãлаBђ êЃã :          
Íå D  ïî âúçDâèæåíè • íåD гЌ ïîTђ ãëàBђ •ïЃå : 
ñòЃ¥© веMђêîìcђö© 2„âôèìè‘© • § луLђ íåD д : 
ñòЃãî âåëèê0ìcђêà 2„y„ñòà»·à • § луLђ втрLђ вЌ íåD •
заcђ ¶w† ‘ кртTђëý 2„yCђC� § луLђ глаBђ аЌ :                    
ñòЃ¥© ïðúâ0мcђ�ö© »å‘êë¥ [с]©Aђ ç���Ѓ¶ глаBђ ñЃ¿è
ïðýñòàâëåíèå ¶„w† áЃг0ñë0‘âà • § ¶„w† âúñêðTђýñíî àЃ¶ : 
ïðïDáíàã0 wö̂Ѓà íàøåCђ õàðè‘òîíà : § ìàKђ чеLђ дЌ íåD :
ñòЃãî ñùЃåííîìcђêà • ãðèã0‘ð·à âåëèLђѧ àðìåí·ѧ • § ìKђ� пѧ Lђ àЃ¶ íåD :

ÌÖTђÚ W„ÊÒÎÂÐÈ • аЌ  СòЃãî à„пTђ�ëà à‡íàí·ѧ • § луLђ с©Aђ зЌ :     
ñòЃã0 ñщЃåííîìcђêà êèïð·àíà è„ ó„ñòèí¥ • § луLђ срэD дЌ íåD   
ñщЃеííîмcђ�êà ä·0íèñ·à • à„ðå0‘ïàã¶€òà • § ìKђ� пѧ Lђ sЌ íåD :
ñòЃãî à„ïTђëà Œwì¥ 2„yCђC�ëèå âúñêðTђíî »Ќ глаBђ ñЃã¶ {
ñòЃõú ìcђкú ñåðãèà è„ âàêõà • § луLђ втрLђ âЃ¶ íåD :      
ñòЃãî à…пTђ�ëà ¶„à†êwâà áðàU� áЃ�иà • § луLђ глаBђ ðЃs¶ :  
ñòЃãî à„ïTђëà ôè‘ëèïà • § ìKђ� глаBђ îЃ» :   
ñòҐaђ ìcђêú ïðîâà òàðõà è„ à‡íäðwíèêà • § ë¹Lђ глаBђ ñЃí 
ñòЃãî а…ïTђëà ëóê¥ • § луLђ глаBђ ðЃs¶ :

аЌ

вЌ
sЌ
иЌ

»Ќ

äЃ¶ 

2Ѓ¶

sЃ¶ 
кЌ
êЃã
ê�Ѓд
кЃs
кЃи
лЌ
аЌ
вЌ
гЌ
sЌ
зЌ
»Ќ
аЃ¶
вЃ¶
иЃ¶
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6, 10 аy в íà-yU�ð лигатура.  Долу на края на полето следи от измита приписка с черно мастило.    



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr572

                                     Месецослов / Kalendarium

кЌ
            êЃà
            кЃв

кЃг
кЃд
кЃs

вЌ
гЌ
sЌ
иЌ
аЃ¶
вЃ¶
гЃ¶
дЃ¶
sЃ¶
зЃ¶
кЃа
кЃи
лЌ

еЌ
sЌ
»Ќ
вЃ¶
дЃ¶
кЌ

кЃе

ñòЃãî âåëèêîмcђ�êà à„ðòå‘ì·à • § ¶w†ђ с©Aђ гЌ ïî ïàñöý  :рЃли:
ñòЃãî âåëèêàãî ¶„ëàð·w’íà • § луLђ пѧ Lђ вЌ íåD :
ïðïDáíàãî à„âåðê·à 2„п�Tђïà • § ìK глаBђ êЃàђ ‘ :
ñòЃãî à„ïT�ђлà ¶„àêwâà áðàUђ ãíDý § ìKђ� íåD зЌ:
ñòЃãî мcђ�êà à„ðå‘»¥ è„ äрFђ�№ 2„ã0’ íåD âña�ý сòЃõú:
ñòЃãî âåëèêîìcђêà äèìèòð·à • § луLђ втрLђ âЃ¶ íåD :

ÌÖTђЪ ÍÎÅÂÐ²È • аЌ • ñòҐaђ áåñðåAђ è„ ÷þDòâîðåöú ê0çì¥†
è„ äàЁì·à‘íà • § ìKђ� глаBђ  0Ѓ»
ñòҐaђ ìcђêú à„êèíäèíà è„ äðóF 2„ã0’ втрLђ âЃ¶ íåD 
ñòҐaђ ìcђêú • à„êå¾èì¥ • íåD 2Ќ § луLђ :
ïðïDáíàãî ïàâëà è„ñïîâýäíèêà § луLђ глаBђ ðЃìs :
ñúáîðú àðõàíãåëà ìèõàèëà • § луLђ глаBђ ðЃs¶ :
сòЃõú мcђ�êú ìèí¥” è„ äðF�№ 2„ãw’ • § ¶„w† с©Aђ гЌ ïî ïàTђ : 
ñòЃãî ¶„w† ìëTђòèâàã0 • § ìKђ� с©Aђ ñ¥‘ðíà глаBђ ìЃв :
ñòЃãî ¶„w† çëаUђуTђã0 : íà-yU�ðíè • § ¶„w† глаBђ íЃã • à íà ëèт�Rђ№ глаBђ ïЃд :
ñòЃã0 à…ïTђëà ôèëèïïà • § ¶„w† íåD аЌ ïîTђ : 
ñòЃãî à„ïTђëà ìàKђ • § ìK с©Aђ 2Ќ  
ñòЃãî ãðèãîð·à ÷þDòâî‘ðöà • § ìаKђ� с©Aђ зЌ •
âúâåäåí·2 ïðýñЃтҐ© áЃö© • ñ2Qђ иЌ :
ïðïDáíàã0 ñòå‘ôàíà í0âàã0 • 2„yCђ • ïðïDáí¥Nђ :
ñòЃãî à„ïTђëà à„íäðå‘à â срэD ïî ïàTђ : 

ÌÖTђÀ ÄÅÊÅÂÐ²À •дЌ ñòЃ¥© ìcђö© âàðâàð¥ § ìRђ� пнеD åЃ¶ :  
ïðïDáíàã0 wö̂Ѓà íàøåã0 ñà‘â¥ • § ìK втрLђ дЌ íåD :
ñòЃãî wˆöЃà íàøåã0 íèê0‘ë¥ • § луLђ пѧ Lђ вЌ :
 [ñ]òЃ¥© à„íí¥ • 2„ãäà çà÷ѧ U ñòЃҐ© áöЃ© • § луLђ с©Aђ sЌ :
ïðïDíàãî wˆöЃà ñïèðè‘ä0íà • § луLђ втрLђ sЌ íåD 
ñòҐaђ ìcђêú ôèëè‘ìwíà è„ äðF�№ 2„ãw • § луLђ ñðD дЌ {
сùЃåííîìcђêà и’ãíàò·à • § ìRђ� пѧ Lђ ãЃ¶ {
с©Aђ прэD ðîFђ wU луLђ с©Aђ • âЃ¶ • íåD прэD ðîFђ wU ìKђ� глаBђ аЌ •
Âú íàâåc�ð·å ðîæüDñòâà õвTђà : § луLђ глаBђ 2Ќ :
Рî Fђñòâî ãЃà íàøåã0 ¶„yђЌЌ-õЃàђ • § ìKђ� глаBђ гЌ• íà лиUђ�  Rђ• § ìK глаBђ 2Ќ :
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10 тр в äèìèòð·à лигатура.  15 аy в íà-yU�ðíè  лигатура.  В долното поле екслибрис на БМ.
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                                        Месецослов / Kalendarium

      +

ñúá0ðú ïрTђò©ѧ áЃö© • § ìKђ� глаBђ sЌ : с©Aђ ïî ðîFђ • § ìKђ� глаBђ ðЃè¶ < 
íåD ïî ðîF� õâTђý § ìKђ�à глаBђ sЌ • ñòЃãî ïðúBђìcђêà ñòåôàOђ • § ìKђ� íåD гЌ :
ñòҐaђ мcђêú äâý”òúìý” § луLђ 0©Aђ àЃ¶ :
ñòҐaђ ìëàäåíåöú è„çáè2íҐaђ õЃà ðàD : § ìKђ� глаBђ 2Ќ :
ÌÖTђЪ I„ÀÍÎVÀÐÚ âú аЌ: Î$áðýçàí·2 ãЃà íàøåã0 ¶„yЌ-õЃàђ• è сòЃã0 
веMђêàãî âàñèë·à • § л№Lђ глаBђ sЌ• íà лиUђ�ðãè âúçâðàòèø©Tђ ïàñò¥ð : 
è„ ïðïDáí0мkђ § ¶„w† глаBђ íЃã •:  с©Aђ прэD ïðîñâýeђ § ìKђ� ãëаBђ зЌ :
íåD прэD ïðîñвэeђ  § ìRђ� глаBђ аЌ { ñтЃго wˆöЃà ñèëâåñòðà § ë¹Lђ с©Aђ ¶Ќђ :
âú íàâåcђð·å ñòҐaђ ïðîñâýeђ § луLђ глаBђ »Ќ•
á �ãîÿ’âëåí·å ãЃà íàø2Cђ ¶„yЌ-õЃà • íà-yUђр § ìRђ� глаBђ 2Ќ• íà лиUђ�ð § ìKђ� глаBђ ãЃ¶: 
ñúáwðú ñ�Ѓтго ¶„w† кртTђëý : § ¶„w† глаBђ ãЃ¶: 
с©Aђ ïî ïðîñвýeђ • § ìKђ� глаBђ 2Ѓ¶ :  [í]å D  ïî ïðîñâýe��ђ § ìKђ� глаBђ èЃ¶ :
ñòЃãî wˆöЃà íàøåCђ ãðèãîð·à íèññêàCђ § ìK глаBђ êЃг :
ñòЃãî ŒåwDñ·à 0„áùåæèòåëý • § ë¹Lђ пѧ Lђ вЌ íå D:
ñòҐaђ §öЃú è„çáè2íҐa íà ñèíà’èñöý’è ãîðý § ë¹Lђ с©Aђ àЃ¶ :  
ñïàäåí·2 âåðèãàNђ ñ�Ѓòгî à„ïTђëà ïåòðà • § ¶„w† âúñêђT�íî àЃ¶ :
âåëèêàãî à„íòwí·à : íà-yUђ ïðïDáí¥Nђ • íà лиUђ�ð • § ë¹Lђ пѧ Lђ в Ќ:
ññòҐaђ (!) §öЃú íàøиaђ à»àíàñèà è’ êèðè‘ëà • § ìKђ� глаBђ ëЃв :      
ñòЃãî wˆöЃà íàøåãî ìàêàð·à веMђêàCђ • § ë¹Lђ пѧ Lђ вЌ :
ñòЃãî wˆöЃà íàøåCђ 2„y»è’ì·à веMђêàãî • § ìKђ� чеLђ дЌ íåD :
ñòЃãî wЁöЃà íàøåCђ ìà‘¿Ќèìà è„ñïîâýDíèêà • § ë¹Lђ глаBђ ðЃìs : 
ñòЃãî à„ïTђëà òè�˜ìw‘»åà • § ìKђ� глаBђ �̂Ѓд :
ñù�åííîмcђêà êëè‘ìåíòà § ë¹Lђ втрLђ âЃ¶ :
ñòЃãî ãð·ãîð·à áг�îñëîâà : § ìK глаBђ êЃã :
ñòЃãî ¶„w† çëàUђyTђãî íî2Aђ ãЃ¶ :
ñòЃãî wˆöЃà íàøåCђ 2„ôðå‘ìà ñy‘ðèíà § луLђ пѧ Lђ вЌ :           
ñòЃã0 è„ãíàò·à бЃг0í0‘ñöà § ìRђ� пѧ Lђ ãЃ¶ : 
ñù�åííîмcђ�êà è„ï0ëèòà • § ¶„w† глаBђ ðЃä :
ñòҐaђ ìcђêú êèðà è„ ¶„w† • § ¶„w† глаBђ 0Ѓ» :
ÌÖTђЪ ÔÅÂÐ1ÀÐÚ • аЌ • ñòЃãî мcђ�êà òðè‘ôîíà • § ë¹Lђ с©Aђ ¶z    
ñðэUђí·å ãЃà íàøåCђ ¶„yTђ-хTђа § луLђ глаBђ гЌ • íà лиUђ�ð глаBђ зЌ :        

кЃs
кЃз
кЃи
кЃ»

вЌ
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¶z
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иЃ¶
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8 тр в ñèëâåñòðà. 15 рэ в ãîðý. 16 тр в петра. 10, 17, 25 аy в íà-yUђ и çëàUђyTђãî лигатура. 30 òð в òðè‘ôîíà 
лигатура.
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гЌ
           êЃд

кЃе
иЌ
аЃ¶
вЃ¶
дЃ¶
»Ѓ¶
кЃг
кЃе
кЃз
кЃи
кЃ»

лЌ

вЌ
зЌ
иЌ
¶z

вЃ¶
еЃ¶

кЃа
ке

дЌ
иЌ
аЃ¶
вЃ¶
дЃ¶
зЃ¶

ñòЃãî ñy“ìåwOђ • è„ àˆíí”© • ïððPђ÷ö© • § луLђ глаBђ зЌ : 
0„áðýòåíèå глаBђ ¶„w† кртTђëý • § ìKђ� íåD дЌ :
ÌÖTђЪ ÌÀÐÒÚ »Ќ ñòҐaђ ìcђêú ìЌ § ìKђ� срэD »Ќ :
áëЃãîâýùåíèå ïðýñ�ЃтҐ© áЃö© • íà-yU�ð • § луLђ глаBђ гЌ• íà лиUђ� глаBђ вЌ :
ÌÖTђЪ À…ÏÐÈM� иЌ сòzҐa а„пTђлú è„ðwä¶„wíà • § ë¹Lђ глаBђ ðЃs¶ : 
ñùЃåííîмcђêà à…íòè‘ï¥ : § ìK пѧLђ sЌ :
ñòЃãî âàñèë·à è„ñïîâýäíèêà • § ¶„w† глаBђ ðЃëã :
ñùЃåííîìcђêà ñèìåw’íà • § луLђ с©Aђ àЃ¶ :
ñòЃãî ¶„w†аííà wö̂Ѓà â2òõ¥© ëàâð¥ • § ìKђ� чеLђ дЌ •
ñòЃãî âåëèêîìcђêà ãåwRђã‘·à • íà-yUђ • § ë¹Lђ • втLђ âЃ¶ • íà лиUђ� § ¶„w† с©Aђ гЌ :
ñòЃãî à„ïTђëà ìàðêà • § ìK срэD åЃ¶ :
ñùЃåííîìcђêà ñèìåw’íà • § ë¹Lђ пнеD зЌ :
ñòЃõú а‡пTђлú ¶„à‡ñîíà è„ ñîñè‘ïàòðà • § луLђ пѧLђ 2Ќ : 
ñòЃãî ìåìíîíà ÷þDòâîðöà § луLђ пѧ Lђ вЌ :
ñòЃãî à…ïTђëà ¶„à‘êwâà áðàUђ ¶„w† á�Ѓ0ñë0âà § ìKђ� íåD вЌ :
ÌÖTђЪ ÌÀÈ аЌ ñòЃãî пррPђка 2„ðåì·© • § ìKђ� срэD àЃ¶ :
ñòЃãî à„»àíà‘ñ·à âåëèêàã0 • § ìKђ� глаBђ ëЃв •
ïàìåU ÿ„âëüøàãî ñѧ çíàìåí·à ÷òTђíàãî кртTђà • § ¶„w† ãëBђ ðЃç :
ñòЃãî à„ïTђлà è„ 2yCђë0òà ¶„wЌ• íà-yUђ § луLђ пѧ Lђ вЌ• íà лиUђ� §ђ ¶„w† ãMђ ñЃâ :
ñòЃãî à„пTђлà ñèìwíà çèëwòà • § луLђ 0©Aђ зЌ : 
ñòЃãî 2„ïèôàí·à è„ ãåðìàíà • § ¶„w† ãëBђ ïЃä :
ïðïDáíàãw 0ˆöЃà íàøåã0 ïàõw‘ì·à • § ìK втLђ дЌ :
ñòЃãî ê0íñòàíòè‘íà è„ ìòЃðå 2„ã0 2„ëå‘í¥ • § ¶„w† глаBђ ïЃã •
òðåòèå 0…áðýòåí·å ãëàâ¥ ¶„w† кртTђëý • § ¶„w†аíà пнеD дЌ :
ÌÖTђЪ I„Îx„НÈÅ •а Ќ  ñòЃãî ìcђêà‘ ¶„ó‡ñòèíà • § ¶„w† с©Aђ гЌ ïî ïàTђ •  
ñòЃãî ìèòð0ôàOђ ïàòð·àðõà • § ìK глаBђ •ë Ѓв :
ñòЃãî âåëèêîìcђêà »åwDðà ñòðàòèëàUђ : § луLђ втрLђ âЃ¶ :
ñòҐaђ à„пTђлú âàð»wëîìåà è„ âàðíàâ¥ • § ìKђ� ñðD 2Ѓ¶ :
ñòЃãî wˆöЃà 0„íó‘ôð·à : § ìK чеLђ дЌ :
ñòЃãî пррPђка 2„ëåñåà § луLђ пѧ Lђ аЌ : 
ñòҐaђ мcђкú ìàí¹è‘ëà • ñà‘âåëà • è„ ·ñìàè‘ëý • § луLђ втLђ âЃ¶ :
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4, 10, 19 аy в íà-yUђ лигатура. 13 тр в ñîñè‘ïàòðà лигатура. 26 тр и ар в ïàòð·àðõà лигатура. 27 тр и ти 
в ñòðàòèëà лигатура.
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ñòЃãî ïрðPђêà 2„çåêèè‘ëà • § ëóђL� ïѧ ђL� иЌ •                
ðоFђñòâî ¶„w† êрTђтëý • íà-yU�ђ § ëóђL� ãM�ђ дЌ• íà ëèђU� • § ëóђL� ãëђB� àЌ• ïîíåђF� :
ñòҐaђ à„ïTђëú ïåòðà è„ ïàâëà • íà-yU� • § ìKђ� ãMђ 0Ѓ»: íà лиUђ� § ìKђ� ãMђ рЃ¿s : 
ñúá0ðú ñòҐaђ à„ïTђëú âЃ¶• § ìKђ� ãëBђ 0Ѓ»:

ÌÖTђЪ I„Îx„ËIÅ •à Ќ ñòҐaђ áåñðåáðúíèLђ ê0ñì¥ è„ äàì·àíà • § ìKђ�ђ ãM�ђ 0Ѓ�» : 
ïîëîæåí·å ðèçý ïрTђт¥© á�ö© : § луLђ глаBђ гЌ 
ñòЃãî à„»àíàñ·à àˆ»îíñêàãî • äåêåâð·à 2Ќ äЃíú:
ñòЃãî âåëèêîìcђêà ïðîêî‘ïèà • § ¶„w† с©Aђ гЌ ïî ïàTђ : 
ñòЃ¥© ìcђö© 2„ôèìè‘© • § луLђ íåD дЌ•
ñòҐaђ мcђêú êèðèêà è„ ó„ëèò¥ : § ìKђ� с©Aђ ¶Ќ ãëBђ ðЃç¶ :
ñòЃ¥© ìcђö© ìàðèí¥ • § луLђ с©Aђ çЃ¶ :
ñòЃãî пррPђка è„ëè‘ѧ § ìK ãëBђ ðЃ0»
ñòЃ¥ àˆíí¥ ì�трå ïрTђò¥© áЃц© • § луLђ ãëBђ 0�Ѓ»
ñòЃãî âåëèêîмcђ�êà ïàíòåëåè‘ìwíà • с©Aђ гЌ ïî ïà‘ñöý :
ñòЃãî 2„âäî‘êèìà • § луLђ втLђ âЃ¶ :

ÌÖTђЪ ÀÂÃTђОV• аЌ ñòҐaђ ìàêàâå‘è • § ìK срэD гЌ íåD :
ñòЃãî ïðúâ0мcђкà ñòå‘ôàíà • § ìRђ� пѧLђ 2Ѓ¶ :
ïðýw„áðàFђ ãЃà íàøåCђ ¶„yђЌ-õЃà • íà-yU� § луLђ ãMђ Ѓ̂è • íà лиUђ� § ìKђ� ãMђ ðЃ0â :
ñòЃãî ìà‘¿èìà è„ñïîâýäíèLђ • § луLђ глаBђ ðЃìs •
оy„ñïåí·å ïðTђò¥© á�Ѓц© • íà-yU� § луLђ ãMђ гЌ íà лиUђ� • § луLђ ãMђ ðЃêâ :
оy„ñýêíîâåíиЁå ãëàâ¥ ¶„w† кртTђëý • íà-yU� § ìK втLђ êЃ»• íà лиUђ�• § ìRђ� •ãMђ íЃç : 
ïîëîæåí·å ÷Tђòíàãî ïîà‘ñà ïðýñЃтҐ© áЃö© • § луLђ íåD 2Ѓ¶ : 
ó„êàçú • êàêî íà÷èíà©ò ñ  2„yCђC�ñòè ÷üñòè • è„ êàêî è„ êîãäà
ñêîí÷àâà©ò ñ  : ÂýäîNђ á©ä†è • ÿ„êî íà ñòЃ©ѧ ïàñõ©, íà÷èíàåòú ¶„w†
глаBђ àЌ• âú íà÷ѧë0 áý” ñë0Bђ • è„ òàêî äðúæèU ðѧ D • пнеD• втLђ срэD чеLђ пѧLђ 
è„ с©Aђ • è„ íåD • ä0 íåD нЌ• è„ òó” ñêîí÷àâàåUђ • à„ íà №òðýè„ â пнеD •аЌ•
ïî ïѧUђäåñѧòíèbђ íåD • íà÷èíàåU� ìKђ� • ãëBђ ðЃïà• áëþäýòå ñѧ • коbђ 
ïî срэD иaђ • втLђ аЌ íåD § ìKђ� ãëBђ êЃâ ïðîõîæDààøå ¶„сЌ • êbђ� ìíîãà íà :    
è„ òàêî äðúæèU ìKђ� • § пнеD аЌ íåD ïî ïѧUђäåñѧòíèbђ ïî ðѧä¹ :
пнеD • втрLђ • è„ срэD • è„ чеLђ • è„ пѧ Lђ • è„ с©Aђ • è„ í2D • äàæå äî àЃ¶ íåD :
À §ñ©äó íà÷èíà2òú ìRђ� • пнеD втLђ срэD чеLђ пѧ Lђ • à„ с©Aђ è„ íåD

 »Ѓ¶
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2, 3, 18, 20, 21 аy в íà-yUђ лигатура.
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âú ìKђ� • è„ òàêî äðúæèUђ ìRђ� äî íåD •sЃ¶• âú ìKђ� • 0©Aђ çЃ¶  ãMђ ñЃ¿и•
íåD çЃ¶ § ìKђ�  ãMђ ðЃíç : ÏîDáíî ¬Tђ âýäýòè • ÿ„êî 2„yC�ђ  ђM ñå” 0 õà-
íàíåè • ïîíåF� ìíîãàæDè ïðèêëþ÷à2ò ñѧ á¥âàòè ïàñöý
âúíý • ðåêøå äàëå÷å • çDå №áw íå âúìýùà2ò ñѧ â с©Aђòàa
è„ âú íåDëýa ìàKwâýa • ïîíåF нэTђ� íèêîëèæå ÷òåíà çЃ¶ íåD •       
÷üòåU æå ñѧ â ëóbђ íåD • ïðýæDå ôàðèñåwâà íåD • à…ùå №áî 
íå ä0ñòàíåU луLђ ÿ„êîF ðýõwN� ïîíåF äàëå÷å á¥òè ïàñõà {
ÏîDáà2òú âýDòè • ÿ„êî íà÷èíàåò ñѧ ëóêà § íåD ïî âúçDâèæåOђ
кртTђà • с©Aђ æå è„ íåD, ã�Ѓли âú ìKђ� • ÿ„êàæå ïðèëó÷èò ñѧ •
пнеD •аЌ• ë¹Lђ • ãëBђ •âЃ¶• è„ òàêî äðúF ïî ðѧD • пнеD • втрLђ • ñðD • чеLђ • пѧLђ    
è„ с©Aђ è„ íåD ä0 âЃ¶ íåD • à„ §ò©äó äðúF •ìRђ� • пнеD • втрLђ •
срэD • чеLђ • пѧLђ • à„ â ëóbђ с©Aђ è„ íåD • äàæå äî íåD ì©TђïуђT�
Âú пнеD мѧ TђпуTђ� • § ìRђ� • ãëB�ђ •ðЃз¶• втLђ мѧ TђпуTђ� § ìRђ� • ãMђ ðЃí» •
срэD мѧ TђпуTђ� § ìRђ� ãMђ ðЃпà • чеLђ мѧ TђпуTђ� § ìRђ� ãMђ рЃ^è •
пѧ Lђ • мѧ TђпуTђ� • § ìRђ�à • ãMђ ñ�Ѓз• С©Bђ мѧ TђпуTђ� § луLђ ãMђ ñЃì» •          
ÍåD мѧ TђпуTђ� § ìKђ� ãMђ ñЃ0ã• пнеD 0¥‘ðí¥ § луLђ глаBђ ñЃëâ •
втLђ ñ¥ðOђ § луLђ ãMђ ñЃ0»• чеLђ ñ¥ðOђ • § луLђ • ãMђ •òЌ• 0©Aђ ñ¥ðí@ •
§ ìKђ� ãMђ ìЃâ • íåD 0¥ðOђ § ìKђ� ãM� ìЃä • с©Aђ аЌ ïîTђ § ìRђ�à • ãMђ •ê �Ѓд:
íåD аЌ ïîTђ § ¶„w† ãM�ђ èЃ¶• с©Aђ вЌ ïîTђ § ìRђ� ãMђ •ç � ¶ :  íåD вЌ ïоTђ� § ìRђ�
гMђ� кЌ : с©Aђ гЌ ïîTђ § ìRђ�à ãMђ êЃ�à : íåD гЌ ïîTђ § ìRђ� глаBђ ïЃå •
с©Aђ дЌ ïîTђ § ìRђ� ãëBђ 0Ѓä : íåD дЌ ïîTђ § ìRђ� • ãMђ ^Ѓà • с©Bђ 2Ќ ïîTђy
§ ìRђ� ãMђ ïЃâ : íåD 2Ќ ïîTђ § ìRђ� ãMђ ðЃâ¶: с©Aђ sЌ ëàçàðåâà
§ ¶wЌ гMђ ïЃ» : íåD sЌ öвýUђ íà-yђU § ìKђ� ãM�ђ •ñ Ѓs• à„ íà лиUђ § ¶„w† •
ãëBђ �̂Ѓз• âú ñтЃҐè âåëèê¥ пнеD • íà лиUђ� • § ìKђ� глаBђ ñЃìã :
âú веMђ втLђ • íà лиUђ� • § ìàK� ãM� ñЃ¿à• âú срэD веMђ íà лиUђ� § ìàKђ • 

ãëBђ ñЃ0s: Âú чеLђ веMђ íà-yUђ § луLђ ãMђ ñ�Ѓ¿ • íà лиUђ� • § ìKђ� ãMђ ñЃ0ä :

А „ђ ñå” 2„yђC�ë·à •в Ѓ ¶ •  ñ�òхъ ñòðTђò·è ãЃà íàøåãî ¶„yЌ-õЃ�à •
åyCђë·å аЌ § ¶„w† ãëBђ ðЃêå    å„yCђ вЌ § ¶„w† ãëBђ� ðЃís 
å„y�ђC� гЌ § ìK ãëB�ђ òЃs:      å„yCђ дЌ § ¶„w† ãMђ ðЃ0s •
åyCђ 2Ќ § ìKђ� ãMђ òЃ»¶:      å „yCђ sЌ § ìRђ� ãлBђ ñЃç • 
åyCђ� зЌ § ìKђ� гBђ òЃëâ :      å„yCђ иЌ § луLђ ãëBђ òЃç¶ :
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23, 26 аy в íà-yUђ лигатура.
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åyCђ »Ќ § ¶„w† глаBђ ñЃâ     åyCђ ¶z § ìRђ� глаBђ ñЃêç :
åyCђ àЃ¶ § ¶„w† ãëђB ñЃs      åyCђ âЃ¶ § ìKђ� ãëBђ òЃíà :
âú ñЃ�òҐè веMђ пѧLђ • чаTђ аЌ § ìKђ� глаBђ òЃ»¶ • ча Tђ гЌ § ìRђ� ãMђ ðЃ^è •
ча Tђ sЌ § луLђ ãMђ ñЃ^å : чаTђ »Ќ § ¶„w† ãëBђ� ðЃîs • À ñå” íà âåcђðíè å„yCђ :
§ ìKђ� ãMђ òЃç¶ • Âú ñ�Ѓò©ѧ веMђ с©Aђ íà-yUђ § ìKђ� ãMђ òЃíâ • íà лиUђ

§ ìKђ� ãMђ òЃíâ • А „ђ ñå” å„yCђë·à âúñêЃðñíà àЃ¶ •
å„yCђ аЌ § ìK ãMђ òЃís :     å„yCђ вЌ § ìRђ� ãMђ ñЃê» :
å„yCђ гЌ § ìRђ� ãMђ ñЃëã :      åyCђ дЌ § ëyL�ђ ãMђ òЃës :
å„yCђ 2Ќ § ëyLђ ãMђ òЃë» :    å„yCђ sЌ § ëyLђ ãMђ� òЃм :
åyCђ зЌ § ¶wЌ ãђM ñЃ» :      å„yCђ иЌ § ¶„w† ãђM ñЃà¶ : 
å„yCђ  »Ќ § ¶„w† ãђM ñЃã¶ •    å„yCђ ¶z § ¶„w† ãђM ñЃè¶ :
åyCђ •àЃ¶• § ¶„w† гMђ� ñЃêå : Âýä0ì0 á©äè ÿ„êî íà ñтЃ©ѧ ïà‘ñõ©
íå ãëåUђ ñѧ 2„yCђC� íà-yUђ, í© â íåD ò©” íà âåcђðíè • ãëåUђ 2„yCђC� •» Ќ• âüñêðђT�нî :
âú íåD »wìèí© íà-yUђ • 2yCђ аЌ âúñêðTђíî • è„ íà лиUђ� R�ђ 2yCђ àЃ¶ âúñêðTђíî :
âú íåD гЌ ìyðîíî‘ñèöàìú • íà-yUђ 2yCђ гЌ âúñêðýñíî •
à âú втLђ ñвýUђ íåD íà лиUðC • 2„yCђ 2Ќ âúñêрTђ�íî :
âú íåD дЌ w„ ðàñëàáëåOђ • 2„yCђC� íà-yU� •дЌ• âúñЃêðñíî
âú íåD 2Ќ 0„ ñàìàðýí¥íè • 2„yCђ íà-yU�ð зЌ • âúñêðTђíî :
âú íåD sЌ 0„ ñëýïýìú íà-yUђ 2„yCђ âúñêрTђ�íî •и Ќ•
âú íåD зЌ ñòҐaђ §öЃú íà-yUђ 2yC� • âúñêрTђíî • ¶z •
âú íåD иЌ íà-yUђ 2„yCђC� âúñêðýñíî •»Ќ• à øåñòîå âúñêр�Tђíî ãëåNђ •
íà âúçíåñåOђ íà лиUђ�ð± • à„ àЃ¶ âúñêðTђíî ãëåNђ â с©Aђ нЌ íà лиUђ •
è„ òàêî ñêîí÷ýâà2ìú âñý 2„yCђC� âúñêрTђíà àЃ¶• ïàLђ íà÷è-
íà2ìú è‡õú § íåD âñýa ñЃ�òхú • ÅyCђë·å •а• ãëTђ и Ќ• 2yCђ вЌ ãëTђ аЌ •
2yCђ гЌ ãëђT� вЌ : ÏîáDàåò æå âýäýòè • ÿêî 2„yCђC�ëèñòú ìàK� •       
÷üòåò ñѧ § ïåíòèêîñòèѧ, äî âúçâèCђ кртTђà • à„ 2„yCђC�ëèñòú
луLђ, ÷òåò ñѧ § âúçDâèæåOђ кртTђà • äî ìѧTђïîTђ • à„ 2yCђ�ëèñòú
ìRђ� ÷òåò ñѧ § ïðúâ©ѧ с©Aђ ñòЃгî ïî‘ñòà, äî ïàñõ¥ • à„ § ïàT�ђ
íà÷èíà2U� ¶„wЌ • è„ òàêî ñêîí÷àâà2ìú âñå ëýòî {
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9
10
11
12
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15
16
17
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22
23
24
25
26
27
28
29

______________

5, 13, 15, 17, 18, 19, 20, 21 аy в íà-yUђ лигатура.
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______________

В средата на листа екслибрис на БМ.
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пнеD àЌ ìKђ�ђ ãëB�ђà ðЃпà рåc�ђ áëþDòå кîb�ђ  ïî срэD è„õú : 1
âòђL�ð àЌ ìђK� ãëђB�à ê�Ѓã в wOђ ïðîõwæDà êîђb� íà íáñåa�ђ : 2
срэD àЌ ìKђ�ђ  ãëђB�à ë�Ѓ2  реc�ђ ãЃ�ü àùå íå иçá©D коbђ  êîíäðàђU� : 3
чеLђ àЌ ìKђ�ђ         ãëB�ђà ëЃ�ç реcђ ãЃ�ü ñë¥øàñò2 коbђ ñý2òú : 4
пѧLђ   àЌ ìKђ�        ãëB�ђà ëЃ�è ðåђc� гЃь ñë¥dђñòå коbђ  ñ íèNђ äâý” : 5
ñ©Aђ àЌ ìKђ�ђ  ãëђB�à ëЃ�»  реcђ ãЃ�ü ïðîñѧùîNђ�     коbђ ñúâðъøåíъ ¬ђpT� : 6
íåD àЌ ìKђ� ãëBђ ^Ѓд реcђ ãЃ�ü âñýLђ è„æå   коbђ  ïðúâ·è : 7
пнеD âЌ ìKђ�ђ ãëB�ђ ì�Ѓ»  реcђ íå ïåöýUђ      коbђ  0áðýòà©ùиaђ : 8
втрLђ âЌ ìKђ� ãëBђ  íЃs  реcђ гЃь áëþDòå кîb�ђ íà íЃбñåõú : 9
срэD âЌ ìKђ� ãëB�ђ нЌ реcђ íå âñýêú кîb�ђ áåçàêîí·å • 10
чеLђ âЌ ìKђ� ãëB�ђ   ¿Ѓ�» â wђO� âëýçø¹ ¶„сЃу  кîb�ђ ïîñë¹øà©òú : 11
пѧLђ          вЌ ìKђ� ãëB�ђ 0Ѓв â wOђ ïðèñò©ïèdђ кîb�ђ ñúáëþäåU� ñѧ • 12
с©Aђ вЌ ìKђ� ãëB�ђ    нЌ реcђ гЃь íå wñ©æDà   кîb�ђ §âðúç©ò ñѧ : 13
íåD вЌ ìKђ�  ãëB�ђ êЃà  â wOђ õwäѧ ¶„сЌ     кîb�ђ â ëþDõú • 14
пнеD гЌ ìKђ�  ãëB�ђ  0Ѓç  â wOђ âèäý ¶„сЌ     кîb�ђ äàäèòå : 15
втрLђ гЌ ìKђ�  ãëB�ђ  ïЃâ   реcђ гЃь íå ñò©F     кîb�ђ ãðàä¹ òîмk { 16
срэD гЌ ìKђ�  ãëB�ђ ïЃs   реcђ гЃь ñå” àçú ïîñèMђ кîb�ђ òú • ñ�ïñåò ñѧ : 17
÷åL гЌ  ìKђ�  ãëB�ђ ïЃ»   реccђ гЃь åãäà èç¥òå кîb�ђ 2ñòå â¥” : 18
пѧLђ гЌ ìKђ�  ãëB�ђ ^Ѓä   реcђ гЃь всэLђ èæå    кîb�ђ ãðDà èõú : 19
с©Aђ гЌ ìKђ�  ãëB�ђ ¿Ѓà реcђ гЃь âñýêú èF •   кîb�ђ свэDтельñòâî : 20
íåD гЌ ìKђ�  ãëB�ђ ìЃç  реcђ гЃь ñâUýëíèLђ кîb�ђ âàìú : 21
пнеD дЌ  ìK  ãëB�ђ ðЃв   â wOђ ñë¥dђâú ¶wЌ   кîb�ђ äà ñë¥øèUђ : 22
втрLђ дЌ ìK ãëB�ђ ðЃз   реcђ гЃь êîмk ïîD •     кîb�ђ ñâîиaђ� : 23
срэD дЌ ìK ãëB�ђ ð�Ѓи   â wOђ íà÷ѧòú • кîb�ђ прэD òîáî© : 24
чеLђ дЌ ìK ãëB�ђ ðЃà¶  реcђ гЃь âñý ìíý    кîb�ђ ëåãêî ¬Tђ • 25
пѧLђ дЌ ìK ãëB�ђ ðЃã¶  â wOђ ïðîõîæDà     кîb�ђ ÷ëЃ÷üñê¥ • 26
с©Aђ дЌ ìK ãëB�ђ ¿Ѓз  â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ     кîb�ђ оy…÷åíèöè 2„ãî • 27
íåD дЌ ìK ãëB�ђ ¿Ѓä  â wOђ ïðèøåDø¹ ¶„ñ�Ѓ№  кîb�ђ çäðàâà • 28
пнеD еЌ ìK ãëB�ђ ðЃs¶  â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ     кîb�ђ è„ äð¹ãàà • 29
втрLђ еЌ ìK ãëB�ђ ðЃç¶  â wOђ ôàðèñåè     кîb�ђ è ðàñõ¥òèòè : 30
срэD еЌ ìK ãëB�ђ ðЃêç  â wOђ ïðèñò©ïèdђ     кîb�ђ ë©êàâwì¹ : 31
чеLђ еЌ ìK ãëB�ђ ð�Ѓл       â wOђ ãЃлù¹ ¶„ñЃ¹ кîb�ђ ïðèU�÷àìè ã�ëѧ : 32
пѧLђ  еЌ ìK ãëB�ђ ðЃëà реcђ гЃь ïðèU�÷ѧ кîb�ђ § íåãî : 33    
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с©Aђ еЌ ìK ãëBђ 0Ѓа â wOђ ïðèõwD ¶„сЌ коbђ íà ïîêààíè2 :  1
íåD 2Ќ ìK ãëBђ ¿Ѓ�» â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ коbђ свои ãðàäú • 2
пнеD sЌ ìK ãëBђ рЃлв  â wOђ ïðèñò©ïèdђ   коbђ äà ñë¥øèòú : 3
втрLђ sЌ ìK ãëBђ ðЃës  реcђ гЃь ¹ïîDáиђT�    кPђ âú æèòíèö© ìî© : 4
срэD sЌ ìK ãëBђ ðë�ç  реcђ гЃь ïр�ècђ №ïDáèTђ  коbђ äîìú свои :  5
чеLђ    sЌ ìK ãëBђ ðЃì  â wOђ ïðèøåDø¹ ¶„сЃy коbђ äà ñë¥øèUђ : 6
ïѧL sЌ ìK ãëBђ ð�Ѓм       реcђ гЃь ïðècђ №ïîD коbђ ñúáîðèùиa èõú • 7
с©Aђ sЌ ìK ãëBђ 0Ѓä â wOђ êíѧçú åòåð  коbђ çåìè òî‘è • 8
íåD sЌ ìK ãëBђ 0Ќ â wOђ âëýçú ¶„сЌ коbђ òàêîâ© члЃкwN� : 9
пнеD зЌ ìK ãëBђ ðЃìà  â wOђ ïðèøåD ¶„сЌ   коbђ íåâýð·å èõú : 10
втрLђ зЌ ìK ãëBђ ðЃìã  â wOђ ñë¥øàBђ è„ðîD  коbђ ïýøè § ãðDà • 11
срэD зЌ ìK ãëBђ ðЃíã  â wOђ ïîçíàø©   коbђ § члЃка • 12
чеLђ     зЌ ìK ãëBђ ðЃíå  â wOђ ïðèñò©ïèdђ   коbђ è ñèäîíñê¥ • 13
пѧLђ зЌ ìK ãëBђ ðЃí»  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ      коbђ б Ѓа è„ñЃðлâà • 14
с©Aђ зЌ ìK ãëBђ ^Ѓs    реcђ гЃь è„æå ëþáèU • коbђ ìúçä¥ ñâîå© • 15
íåD зЌ ìK ãëBђ 0Ѓå      â wOђ ïðýõîD ¶„сЌ коbђ ©„ç© â ëþDõú • 16
пнеD иЌ ìK ãëBђ ðЃ¿â  â wOђ ïðèñò©ïdђ    коbђ ñàä¹êåèñêà : 17
втрLђ иЌ ìK ãëBђ ðЃ¿ä  реcђ гЃь âíåìëýUђ коbђ ñàä№êåèñêà : 18
срэD иЌ ìK ãëBђ ðЃ¿è â wOђ çàïîâýäà ¶„сЌ коbђ ãðѧäåUђ : 19
чеLђ иЌ ìK ãëBђ ðЃ0   реcђ гЃь è„æå õîùåUђ�   коbђ цртTђви ñâî2Nђ • 20
пѧLђ   иЌ ìK ãëBђ ðЃ0â  â wOђ âúïðîñèø© ¶„ñ�à коbђ âú òú чаTђ • 21
с©Aђ иЌ ìK ãëBђ ðЃêã  реcђ гЃь è„æå нэTђ�    коbђ 0‡ñ©äèøè ñѧ • 22
íåD иЌ ìK ãëBђ ðЃìs  â wOђ âèäýâú ¶„сЌ   коbђ §ï¹ñòè íàðîD • 23
пнеD »Ќ ìK ãëBђ ðЃ0и  â wOђ ïðиTђ�ïèdђ     коbђ ïîã¥áøàãî : 24
втрLђ »Ќ ìK ãëBђ ðЃпд  реcђ гЃь åãîF à‡ùå    коbђ 0‡òèäå §ò©ä¹ : 25
срэD »Ќ ìK ãëBђ 0Ќ реcђ гЃь ïðècђ ñè© •   коbђ ìàëîF è…çáðàíí¥a : 26
чеLђ  »Ќ ìK ãëBђ сЃа   â wOђ âúñõîD ¶„сЌ •    коbђ çà ìíîã¥ • 27
пѧLђ  »Ќ ìK ãëBђ ñЃà¶  â wOђ âúíèäå ¶„сЌ   коbђ ñìîêîâíèö© • 28
с©Aђ »Ќ ìK ãëBђ ð�Ѓ¿  â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ    коbђ ìàãäàëèí±ñêû : 29
íåD »Ќ ìK ãëBђ ðЃìè    â wOђ ¹áýäè ¶„сЌ коbђ ãåíèñàðåòñöýNђ • 30
пнеD ¶z  ìK ãëBђ ñЃä¶      â wOђ ¹òð¹ æå коbђ ïðèìåòå : 31
втрLђ  ¶z  ìK ãëBђ ñЃç¶      â wOђ ó„÷ѧù¹  коbђ ñå” òâîðѧòú • 32
срэD ¶z  ìK ãëBђ ñЃè¶   реcђ гЃь ïðècђ члЃкú   коbђ âýðîâàòè 2мk : 33
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чеLђ ¶z  ìK  ãëBђ ñЃ»¶  реcђ гЃь ïðècђ ã�Ѓл   коbђ  пррPђка è„ìý • 1
пѧLђ ¶z   ìK ãëBђ ñЃêã     â wOђ ïðиђT�пèø© коbђ оy…÷åíèöè 2„ãî • 2
ñ©A ¶z  ìK ãëBђ ðЃ0ç  â wOђ ïðиTђïèø©  коbђ íáЃñíýìú • 3
íåD ¶z     ìK ãëBђ ðЃ0ä  â wOђ ïðèTђïè    коbђ âú òú чаTђ • 4
пнеD àЃ¶ ìK ãëBђ ñЃëâ реcђ гЃь ãîðå ваNђ коbђ íà íåìú :  5
втрLђ àЃ¶ ìK ãëBђ ñЃëä реcђ гЃь ãîðå ваNђ  коbђ áå’ç°à‘кîí·à 6
срэD àЃ¶ ìK ãëBђ ñЃëè реcђ гЃь ãîðå âàìf  коbђ è€ìѧ ã�Ѓíе • 7
чеLђ àЃ¶ ìKђ�   ãëBђ ñЃìs реcђ гЃь ïðýòðúïý коbђ ñúáåð©U ñѧ 0„ðë†è • 8
пѧLђ àЃ¶ ìK ãëBђ ñЃís  реcђ гЃь ÿ„êîæå   коbђ ñêðåæåòú ç©áwNђ : 9
с©Aђ àЃ¶ ìK ãëBђ ðЃï»  â wOђ ïðèTђ�ïèø©  коbђ âúìýñòèòú • 10
íåD àЃ¶ ìK ãëBђ ðЃïè  реcђ гЃь ¹ïîDáè ñѧ  коbђ ïðýãðýøåí·à • 11
—Ñåëý äà âýñòå • ÿêî пнеD è’ втрLђ è’ срэD • è’ чеLђ è пѧLђ áëЃãîâýñòâ¹åòú 
ìàRђ • à с©Aђ à íåD áëЃгîâýñòâ¹åòü ìKђ� :

12
13

пнеD âЃ¶ ìRђ� ãëBђ еЌ â wOђ ïðèäå ¶„сЌ коbђ âú Å„yCђëè2 : 14
втрLђ âЃ¶ ìRђ�  ãëBђ ¶z   â wOOђ õîäѧ ¶„сЌ ïðè    коbђ êíèæíèöè • 15
срэD âЃ¶ ìR   ãëBђ äЃ¶      â wOђ áý члЃкú коbђ ãàëèëåèñê¥ • 16
чеLђ  âЃ¶ ìRђ� ãëBђ åЃ¶         ïðèäå ¶„ñЌ коbђ ìîëýøå ñѧ • 17
пѧLђ âЃ¶ ìRђ�  ãëBђ êЃã  â wOђ áýõ© №÷åíèbђ  коbђ âúëèàòè • 18
с©Aђ  âЃ¶ ìK ãëBђ ñЃå  â wOђ è„ñõîäѧù¹    коbђ ïî íåNђ èäîñòà • 19
íåD âЃ�¶   ìK ãëBђ ðЃ^ã    â wOђ þíîøà åòåRђ� коbђ âúçìîæíà • 20
пнеD ãЃ¶ ìRђ�  ãëBђ êЃs  â wOђ ñúâýòú ñòâîRђ коbђ ñòâîðѧòú • 21
втрLђ ãЃ¶ ìRђ�  ãëBђ êЃи    â wOђ âúç¥äå ¶„сЌ коbђ íåè„ñòîâú ¬Tђ : 22
срэD ãЃ¶ ìR ãëBђ ëЃа  â wOђ ïðèdђøD¹ ¶„сЃy    коbђ ðàñõ¥òèòú • 23
чеLђ  ãЃ¶ ìR ãëBђ ëЃä  реcђ гЃь àìèíú    коbђ ìàòè ¬Tђ • 24
пѧLђ  ãЃ¶ ìR ãëBђ ëЃs  â wOђ íà÷ѧU ђ ¶„сЌ     коbђ äà ñë¥øèòú •  25
с©Aђ ãЃ¶ ìK  ãëBђ ñЃêã  â wOђ ñúâýòú ñúò   коbђ 0‡òèäîø© 26
íåD ãЃ¶  ìK  ãëBђ ñЃ»¶  реcђ гЃь ïðècђ члЃкú   коbђ 0„÷èþ íàøåþ • 27
пнеD äЃ¶ ìR  ãëBђ ëЃç  â wOђ ïðèñò©ïèdђ   коbђ äà ñë¥øèòú • 28
втрLђ äЃ¶ ìRђ�  ãëBђ ìЃà  реcђ гЃь áëþäýòå   коbђ оyчåíèêîNђ своиNђN� • 29
срэD äЃ¶ ìR ãëBђ ìЃç  реcђ гЃь ïðýèäýìú  коbђ ïîñë¹øàåòú 2„ãî •  30
чеLђ  äЃ¶ ìR  ãëBђ ìЃè  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ •    коbђ äèâëýõ© ñѧ • 31
пѧLђ  äЃ¶ ìRђ�   ãëBђ нЌ   â wOђ ïðèäå êú ¶„сЃy  коbђ оy„÷åíèöè Å„ãî : 32
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с©Aђ äЃ¶ ìK ãëBђ ñЃêç â wOђ áåñýäîâàdђ коbђ âúçíåñåò ñѧ • 1
íåD äЃ¶   ìK ãëBђ ñЃêà  реcђ гЃь №ïîDáèTђ     коbђ è„çáðàíí¥a • 2
пнеD åЃ¶       ìRђ� ãëBђ нЌ â wOђ ïî ¶ñЃ�ý èäîdђ коbђ § ðàíú ñâîиaђ 3
втрLђ åЃ¶       ìRђ� ãëBђ íЃâ   â wOђ ïðèäå ¶�Ѓс      коbђ íå÷èñò¥õú • 4
срэD åЃ¶       ìR ãëBђ íЃä  â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ    коbђ è„öýëýõ© ñѧ • 5
чеLђ  åЃ¶       ìRђ� ãëBђ ¿Ѓà â wOђ ñúáðàø©Tђ    коbђ íàðwD • 6
пѧLђ  åЃ¶       ìR ãëBђ ¿Ѓå â wOђ №áýäè ¶�Ѓñ    коbђ ãåíèñàðåUђñê¥è • 7
с©Aђ  åЃ¶       ìKђ� ãëBђ ñЃìâ  â wOђ ïðèTђïèdђ      коbђ òú“ ñЃïñåò ñѧ : 8
íåD åЃ¶ ìK ãëBђ ñЃêå â wOђ çàêîííèLђ коbђ ê òîì¹ • 9
пнеD sЃ¶ ìRђ� ãëBђ ¿Ѓ» â wOђ øåDø¹„ ¶сЃy  коbђ ÷ëЃ÷úñêî2 • 10
втрLђ sЃ¶ ìRђ� ãëBђ 0Ѓà   â wOђ âúïðîñèdђ    коbђ äà ñë¥øèòú • 11
срэD sЃ¶ ìRђ� ãëBђ 0Ѓà   â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ   коbђ è„ ñèäwíñêà • 12
чеLђ  sЃ¶ ìR ãëBђ 0Ѓв   â wOђ ïðèäå ¶„сЌ   коbђ лåæ©ùà íà ŵäðý • 13
пѧLђ sЃ¶ ìR ãëBђ 0Ѓå  â wOђ ìíîãú íàðîD  коbђ äàëìà»¹íñêû • 14
с©Aђ sЃ¶ ìK ãëBђ ñЃí»  реcђ гЃь àìèíú гЃлѧ коbђ члЃкú ïðèäå • 15
íåD sЃ¶ ìK ãëBђ ñЃ¿» реcђ гЃь члЃкú íýê¥ коbђ ñêðåFòú ç©áwNђ : 16
с©Aђ çЃ¶  ìK ãëBђ ñЃ¿è  реcђ гЃь №ïîDáè ñѧ öðTђ коbђ сЃнъ члЃкúñêû : 17
íåD çЃ¶  ìK ãëBђ ðЃíç  â wOђ ïðèäå ¶Ѓ�ñ     коbђ  âú òú“ чаTђ : 18
Ï0òðýáíî ¬Tђ âýäýUђ ÿ„êî 2„yCђC�ë·2 ñå” w„ õàíàíåè • ïîíåF ìíîãàæDè ïðèë¹÷à-
åò ñѧ ïàTђöý âúíý • ðåêøå äàëå÷å • çäå ¹áî íå âúìýùàåòú ñѧ äà ñѧ ÷úòå- 
òú âú с©Aђõú • è âú íåDëýõú ìKw†âýa� • ïîíåF нэTђ� ÷úòåíî íèêîëèæå çЃ¶ 
íåD • ÷úòåò æå ñѧ âú ë¹ö†ý • â íåD ïðýæäå ôàðèñå0âû • à„ùå ó‡áî
íåäîñòàòú÷åOђ á©äåU� луLђ ÿ„êîF ðýõìú • ïîíåF äàëå÷å áûòè ïàñöý :
ÏîDáàåò æå âýäýòè ÿ„êî íà÷èíàåòú ÷úñòè луLђ § íåD ïî âúçäâèæåOђ :
[ê]îãDà ðàâåí„ñòâî äЃ�ни æå è„ íîùè áûâàåUђ • è„æå íàðè÷åUђ ñѧ í0â0 ëýòî •
è„ëè § êЃã äЃíü ñåêòѧBђ ìцTђ�à луLђ ÷òåò ñѧ • с©Aђ æå è„ íåD • ã�ëè ìKwâû •
ÿ„êàæå ïðèë¹÷èò ñѧ • è„ëè ãЃ¶ с©Aђ è„ íåD • è…ëè äЃ¶• è„ëè’ åЃ¶ è„ëè sЃ¶
è äà íå íà÷úíåøè íîâ0мk ëýò¹ íà÷ѧëî • с©Aђ • è„ íåD ëó÷èíî© •
ïðúâ0© • í© ÷úòè ìK ïî ðѧä¹ • ©æå õ0ùåøè • с©Aђ è„ íåD § è„-
çîáèëí¥a Å„ãî • ïîòîìú ãЃ�лè • с©Aђ è„ íåD • ïî âúçäâèF • è„ òîãäà ãЃ�лè   
íà ¹òð·à ñòЃãî луLђ • è„ ïîòîN� с©Aђ è„ íåD • аЌ луLђ • è„ òàêî ÷úòè ïî ðѧ-
                          ä¹ ë¹ê© :

19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
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пнеD аЌ ëyLђ ãMђ  âЃ¶  â wOђ èðîD ÷åòâðúòî   коbђ  áëЃ�ãîè„çâîëиaђ� • 1
втрLђ àЌ ëyLђ ãMђ  äЃ¶      â wOђ è„ òúL áý ¶„сЌ • коbђ  àäàìîâú á�Ѓии : 2
срэD àЌ ëyLђ ãMђ  åЃ¶   â wOђ âúçèðàòè       коbђ  âúñýìè : 3
÷åL àЌ ëyLђ ãMђ  è�Ѓ¶  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ       коbђ  оy„ñòú Åãw’ : 4
пѧLђ аЌ ëyLђ ãMђ  »Ѓ¶ â wOђ äèâëýõ©Tђ      коbђ  ïî срэD è…õú : 5
с©Aђ аЌ ëyLђ ãMђ  êЃã  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ      коbђ  äõЃîìú è…ñõî : 6
íåD аЌ ëyLђ ãMђ  ê�Ѓ»  â wOђ ñòîàøå ¶„сЌ     коbђ  Å„ãî è…äîø© • 7
пнеD вЌ ëyLђ ãMђ  êЃs  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ      коbђ  ñëîâî áЃ�жè2: 8
втрLђ вЌ ëyLђ ãMђ  ëЃã   â wOђ áýøå ¶„сЌ      коbђ  âú ïóñò¥íѧ : 9
срэD вЌ ëyLђ ãMђ  ìЌ â wOђ ïðèђTïèø©     коbђ  ëyP÷å ¬Tђ :    10
чеLђ вЌ ëyLђ ãMђ  ì�Ѓг â wOђ âúç¥äå ¶„сЌ     коbђ  è„öýëýàøå âñѧ : 11
ïѧLђ вЌ  ëyLђ ãMђ  ìЃå  â wOђ ñòîàøå ¶„сЌ     коbђ  íà íá�Ѓсåõú • 12
с©Aђ вЌ ëyLђ ãMђ  ëЃs   â wOђ ó÷ѧ ¶„сЌ •      коbђ  ñëàâíàà днTђе : 13
íåD вЌ ëyLђ ãMђ  íЃд  реcђ гЃь ÿ„êîF •       коbђ  млTђрдú ¬Tђ • 14
пнеD гЌ ëyLђ ãMђ  нЌ реcђ гЃь ãîðå ваNђ      коbђ  íå è„ñêîí÷à :  15
втрLђ гЌ ëyLђ ãMђ  íЃs   реcђ íå ñ©äèòå      коbђ  оyñòà Åã†î • 16
срэD гЌ ëyLђ ãMђ  ¿Ѓã   реcђ гЃь ÷òî ìѧ        коbђ  êàïåðíàó’ìú : 17
чеLђ гЌ  ëyLђ ãMђ  ¿Ѓ�è   â wOђ èç¥äå ñëîBђ�     коbђ  wU íåãî : 18
пѧLђ гЌ ëyLђ ãMђ  0Ѓã   реcђ гЃь êîì¹        коbђ  ÷ѧäú своихъ : 19
с©Aђ гЌ ëyLђ ãMђ  ëЃи         â wOђ ìèìîèäå коbђ  íà ïîêààíè2 • 20
íåD гЌ  ëyLђ ãMђ  ¿Ѓè â wOђ è„ä©ù№ ¶сЃy    коbђ  ëþDè ñâîиa • 21
пнеD дЌ  ëyLђ ãMђ  0Ѓä      â wOђ ìë�Ѓэøå ¶„ñЃа коbђ  è…äè† âú ìèðú • 22
втрLђ дЌ ëyLђ ãMђ  0Ѓå   â wOђ ïðîõîæäàdђ     коbђ  è„ìýíè2 ñâî2 • 23
срэD дЌ ëyLђ ãMђ  ïЃâ   â wOђ âíèäå ¶„сЌ        коbђ  ïîñë¹øà©òú 2…ãî • 24
чеLђ дЌ ëyLђ ãMђ  ^Ќ    â wOђ ñë¥øàâú è„ðîD     коbђ  è…öýëýàøå âúñѧ • 25
пѧLђ дЌ ëyLђ ãMђ  ^ Ѓã   â wOђ ïðèñò©ïëüdђ     коbђ  оy÷åíèöè Å„ãî • 26
ñ©Bђ дЌ ëyLђ ãMђ  ìЃã   â wOђ è„äýàøå ¶„сЌ     коbђ  ÿ„êî è„ äð¹ãàà • 27
íåD дЌ ëyLђ ãMђ  0Ѓs   реcђ гЃь ïðиcђ èç¥äå     коbђ  äà ñë¥øèUђ • 28
пнеD еЌ ëyLђ ãMђ  ^Ѓä   â wOђ 2„ãäà ì�ëýøå    коbђ  âúñêðúñíåUђ 29
втрLђ еЌ ëyLђ ãMђ  ^Ѓs   реcђ гЃь è„æå õîùåUђ коbђ  цртTђво á�жЃи2  30
срэD еЌ ëyLђ ãMђ  ðЃа   реcђ гЃь âëîæèòå       коbђ  ïî âàñú ¬Tђ • 31
чеLђ  еЌ ëyLђ ãMђ  ðЃг  â wOђ ïðèñò©ïëüdђ       коbђ  âú и€í© âå‘ñь • 32
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ïѧђL еЌ  ëyLђ ãMђ  ðЃç  â wOђ ÿ„âè ¶„сЌ èíýa  коbђ  ñúíèäåøè • 1
с©Aђ еЌ ëyLђ ãMђ  ¿Ѓå   â wOђ âúíèäå ¶„сЌ   коbђ  è„öýëýâøà : 2
íåD еЌ ëyLђ ãMђ  ðЃ^s  реcђ гЃь члЃкú 2„òåRђ� •  коbђ  è„ì©U� âýð¥ : 3
пнеD sЌ ëyLђ ãMђ  ðЃ»¶  реcђ гЃь âñý ìí†ý   коbђ  äà ñë¥øèòú • 4
втрLђ sЌ ëyLђ ãMђ  ðЃêã   â wOђ реcђ 2„òåðú   коbђ  w Uâðúçåò ñѧ •  5
срэD sЌ ëyLђ ãMђ  ðЃêå   реcђ гЃь ïðîñèòå   коbђ  0…ò íåãî : 6
чеLђ sЌ  ëyLђ ãMђ  ðЃês  â wOђ áý ¶„сЌ è„çãîOђ  коbђ  ðàñòà÷à© • 7
пѧLђ sЌ ëyLђ ãMђ  ðЃë   реcђ гЃь è„æå нэTђ�   коbђ  ãîðøà ïðúâ¥a • 8
с©Aђ sЌ ëyLђ ãMђ  0Ѓ»   реcђ гЃь íèêòîæå   коbђ  õðàíѧùå : 9
íåD sЌ ëyLђ ãMђ  ïЃã   â wOђ ïðèøåDøó   коbђ  ñòâîðè 2мk ¶„сЌ •   10
пнеD зЌ ëyLђ ãMђ  рЃлв   â wOђ íàð0D ìí0ђC�   коbђ  âèäѧUђ ñâýUђ • 11
втрLђ зЌ ëyLђ ãMђ  ðЃëä   реcђ гЃь ñâýòèëíLђ коbђ  ÷èñòà ñ©òú • 12
срэD зЌ ëyLђ ãMђ  ðЃës   реcђ гЃь ã0ðå âàìú  коbђ  âðýìåíåõú • 13
чеLђ зЌ ëyLђ ãMђ  ðЃì   реcђ гЃь ã0ðå ваNђ ôà  коbђ  ëèöåìýð·è • 14
пѧLђ зЌ ëyLђ ãMђ  ðЃìå  реcђ гЃь íèêòîæå   коbђ  ãë�Ѓатè •   15
с©Aђ зЌ ëyLђ ãMђ  ïЃs   â wOђ ïðèçâà ¶„сЌ     коbђ  èöýëýâø© • 16
íåD зЌ ëyLђ ãMђ  ï�Ѓе   â wOђ члЃкú 2„òåð°   коbђ  á¥âøàãî • 17
пнеD иЌ ëyLђ ãMђ  ðЃì»  â wOђ ó÷ѧù¹ ¶сЃy  коbђ  ïðèëîæ©U ñѧ ваNђ : 18
втрLђ иЌ ëyLђ ãMђ  ðЃíç  реcђ гЃь êòî óáî   коbђ  ïðîñѧU § íåãî : 19
срэD иЌ ëyLђ ãMђ  ðЃí»  реcђ гЃь 2ì¹æå    коbђ  âúçäà‘ñè • 20
чеLђ иЌ ëyLђ ãMђ  ðЃ¿ã  â wOђ ïðèäîø©   коbђ  ïîñý÷åøè ѧ • 21
пѧLђ иЌ   ëyLђ ãMђ  ðЃ0ä  â wOђ ïðèñò©ïèdђ   коbђ  âú èˆìѧ Å„ãî • 22
с©Aђ иЌ ëyLђ ãMђ  ^Ѓ»   â wOђ ñúøåDø¹ ¶сЃy коbђ  âåëè÷·à áЃ�ж·à • 23
íåD иЌ ëyLђ ãMђ  ðЃêà  â wOђ çàêîííèêú  коbђ  òàêîæä2 • 24
пнеD »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃï   â wOђ âúíèäå ¶„сЌ   коbђ  цртTђво á�Ѓжè2 •  25
втрLђ »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃïâ  â wOђ è„äýøå ¶„сЌ   коbђ  äà ñë¥øèòú • 26
срэD »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃïs  â wOђ áýõ© ïðèõîD  коbђ  êà©ùèì ñѧ • 27
чеLђ »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃ^à  реcђ гЃь члЃкú åòåðú • коbђ  âý÷í¥© êðîâ¥ : 28
пѧLђ »Ќ ëyLђ ãMђ  рЃ^â  реcђ гЃь â¥” 2ñòå    коbђ  wUï¹ñòè 2ì¹ • 29
с©Aђ »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃå   â wOђ èä©ù¹ ¶сЃy   коbђ  цртTђви á�èè •  30
íåD »Ќ ëyLђ ãMђ  ðЃì»  реcђ гЃь члЃкú åòåRђ�   коbђ  б Ѓа áîãàòý© • 31
пнеD ¶z ëyLђ ãMђ  ñЃâ   â wOђ âúïðîøåíú  коbђ  ðîäа сеãw’ • 32
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втрLђ ¶z  ëyLђ г Mђ  ñ�Ѓз  реcђ гЃь ÿêîF бҐTђ    коbђ  ñúáåð©ò ñѧ 0„ðë†è • 1
срэD ¶z  ëyLђ ãMђ  ñЃs¶  â wOђ ïðèíîøààa   коbђ  æèçíü âý÷í©ѧ • 2
÷åL ¶z  ëyLђ ãMђ  ñЃêâ  â wOђ ïîåìú ¶„сЌ     коbђ  ã�ëåì¥õú • 3
пѧLђ ¶z  ëyLђ ãMђ  ñЃêè  реcђ гЃь члЃкú åòåRђ�  коbђ  õîäѧ âú ¶„åрTђ�ëìý • 4
с©Aђ ¶z  ëyLђ ãMђ  ðЃç¶   реcђ гЃь ñå äàa ваNђ   коbђ  прэD òîáî© • 5
íåD ¶z  ëyLђ ãMђ  ðЃ¿ä  â wOђ áý №÷ѧ ¶„сЌ  коbђ  wU íåãî • 6
пнеD à�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃëä  â wOђ ïðèáëèæиђT коbђ  Сâî2ãî • 7
втрLђ à�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃëè  â wOђ âúøåD° ¶„сЌ    коbђ  ïîñë№øà©òú • 8
срэD à�¶ ëyLђ ãMђ  ñ�Ѓì  â wOђ №÷ѧù№ ¶сЃy   коbђ  ñå” òâîðѧòú • 9
÷åL à�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃìà реcђ гЃü Åòåð члЃкú коbђ  ñúòðåò¥è • 10
пѧLђ à�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃìâ  â wOђ è„ñêààõ©    коbђ  оyìëú÷àø© • 11
с©Aђ à�¶ ëyLђ ãMђ  ðЃíà    реcђ гЃь íå áîè ñѧ коbђ  ÷ë�Ѓчüñê¥è ïðèäåђU� : 12
íåD à�¶ ëyLђ ãMђ  ðЃïà  реcђ гЃь члЃкú íýêû коbђ  и…çáðàíí¥a • 13
пнеD â�¶   ëyLђ ãMђ  ñЃìã  â wOђ ïðèñò©ïëúdђ коbђ  сЃíú 2мk ¬Tђ : 14
втрLђ â�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃí   реcђ гЃь âúíåìëý   коbђ  дЃш© âàø© • 15
срэD â�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃìè  â wOђ ã�ëЃѧщеìú   коbђ  âðýìåíà ©ç¥êú • 16
чеLђ  â�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃíç  реcђ гЃь âúñêëîíèU   коbђ  ÷ëЃ�÷úñê¥ìú 17
ïѧLђ â�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃí»  â wOђ áý ¶„сЌ ó„÷ѧ   коbђ  ïàñõ© äà ÿ„ìû • 18
с©Aђ â�¶ ëyLђ ãMђ  ðЃ¿ç   реcђ гЃь ïîDáíî ¬Tђ    коbђ  цртTђви áЃ�èè • 19
íåD â�¶ ëyLђ ãMђ  ñЃà   â wOђ âúñõîäѧщk ¶„сЃy   коbђ  òâîà ñïЃ�ñå òѧ 20

—сåëý пнеD è„ втрLђ è„ ñðD è„ чеLђ è„ пѧLђ • áëЃ�ãâýñòâ№åòú ìRђ� : à с©Aђ è„ íåD луLђ {    21
пнеD ãЃ¶ ìRђ�  ãMђ  îЃç  â wOђ ïðèäîø©      коbђ  íå ðàç¹ìýåòú • 22
втрLђ ãЃ¶ ìRђ�  ãMђ  пЌ â wOђ ïðèäå ¶„сЌ     коbђ  íèêîì¹æå âú âå‘ñè • 23
срэD ãЃ¶   ìRђ� ãMђ  ï�Ѓв  â wOђ çàïðýòè ¶„сЌ   коbђ  ïî ìíý ãðѧäåUђ • 24
чеLђ  ãЃ¶   ìRђ� ãMђ  ïЃ�и  â wOђ ó„äðúæàø©    коbђ  êú Ñåáý •   25
ïѧђL ãЃ¶   ìRђ�  ãMђ  ^Ѓä  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ     коbђ  ìúçä¥ ñâîå© • 26
с©Aђ ãЃ¶   ëyLђ ãMђ  ðЃ0s    â wOђ âúíèäå ¶„сЌ  коbђ  âúçíåTђò ñѧ • 27
íåD ãЃ¶   ëyLђ ãMђ  ñЃè¶    â wOђ êíѧçú 2„òåRђ� коbђ  wU бЃа ñ©òú • 28
пнеD äЃ¶  ìRђ�  ãMђ  ^ �Ѓ» реcђ гЃь è„æå à‡ùå     коbђ  ïàê¥ №÷àøå © • 29
втрLђ äЃ¶  ìRђ�  ãMђ  ð�Ѓä  â wOђ ïðèñò©ïëüdђ    коbђ  ïðýëþá¥ äýåòú • 30
срэD äЃ¶  ìRђ�  ãMђ  ð�Ѓе   реcђ гЃь àùå êòî     коbђ  ð©öý íà íú • 31
чеLђ  äЃ¶  ìRђ�   ãMђ  ð�Ѓз  â wOђ è„ñõîäѧù¹ ¶сЃy   коbђ  âúçìîæíà § бЃа : 32
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пѧLђ äЃ¶  ìRђ ãMђ  ðЃ»  реcђ гЃь êàêî íå №äîAђ коbђ  á0àõ© ñѧ • 1
с©Aђ äЃ¶  ëyLђ ãMђ  ðЃ^à  реcђ гЃь âýðí¥è âú мMђ� коbђ  прэD á�ìú • 2
íåD äЃ¶  ëyLђ ãMђ  ñЃêä  â wOђ бҐTђ 2…ãäà      коbђ  õâàë© á�¹ :   3
пнеD å�Ѓ¶ ìRђ ãMђ  ðЃs¶  â wOђ èñõîäѧщk   коbђ  è„äå âú ïѧUђ • 4
втрLђ å�Ѓ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃ�ê  â wOђ âíèäå ¶„сЌ    коbђ  àùå ðå÷åòú • 5
срэD å�Ѓ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃêä  реcђ гЃь è„ìýèòå     коbђ  ïðýãðýøåí·à âàdђ • 6
÷åL å�Ѓ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃêç  â wOђ ïðèäå ¶„сЌ    коbђ  è„æå àùå реcђòú • 7
пѧLђ  å�Ѓ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃêè  реcђ гЃь âèíîãðàD   коbђ  0„ñòàâëúøå 0òèäîd� • 8
с©Aђ  å�Ѓ¶ ëyLђ ãMђ  ðЃ^è  реcђ гЃь âúíåìëýU�ђ коbђ  ñòâîðèõîìú • 9
íåD å�Ѓ¶ ëyLђ ãMђ  ñЃêå  â wOђ ïðоõwæDàøå  коbђ  ñïЃ�сòè ïîã¥áøàãî : 10
пнеD sЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃë  â wOђ ïîñëàø© êú  коbђ  ÷þDø© ñѧ w íåìú : 11
втрLђ sЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃë  â wOђ ïðèäîø© ñàäX  коbђ  áëѧ‘äèòå • 12
срэD sЃ¶ ìR ãMђ  ðЃëà  â wOђ ïðèñò©ïëúdђ   коbђ  âú ñëàñòü • 13
чеLђ sЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃëå  реcђ гЃь áëþäýòå    коbђ  æèòè2 ñâî2: 14
пѧLђ sЃ¶ ìRђ�  ãMђ  рЃлз  â wOђ è„ñõîäѧù¹    коbђ  íà÷ѧëî á0ëýçíè • 15
ñ©A sЃ¶ ëyLђ ãMђ  ñЃä¶  реcђ гЃь ñ©äèòбý åòå  коbђ  âú ñêîðý • 16
íåD sЃ¶ ëyLђ ãMђ  ñЃä¶  реcђ гЃь члЃка äâà”    коbђ  âúçíåñåò ñѧ • 17
пнеD çЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃë»  реcђ гЃь áëþäýòå ñѧ  коbђ  òú“ ñïЃ�ñåò ñѧ • 18
втрLђ çЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃìâ  реcђ  гЃь 2„ãäà №çðèU�ђ  коbђ  ïðýæDå ðýõú • 19
срэD çЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ð�Ѓн  реcђ гЃь âú ò¥ äЃ�нè   коbђ  íå ìèìîèä©Uђ • 20
чеLђ çЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃíâ  реcђ  гЃь íЃáî è„ çåìM     коbђ  ã �ëЃѧ áüäèòå • 21
пѧLђ çЃ¶ ìRђ�  ãMђ  ðЃís  â wOђ áý ïàTђ�õà       коbђ  ïîDáíî âðýìѧ • 22
с©Aђ çЃ¶ ëyLђ ãMђ  ñЃìs  реcђ гЃь âüíåìëýUђ    коbђ  âúâðúæ2 : 23
íåD çЃ¶ ëyLђ ãMђ  ðЃ^   реcђ гЃь члЃкú Å„òåRђ�   коbђ  0áðýòå ñѧ :     24

______________

16 ñ©äèòбý :  писачът неясно поправя ò във вид на лигатура, без да коригира и следващите 
букви; да се чете С©дии бэ етерь, сравни f. 190v с вариант нэкии. В долното поле екслиб-
рис на БМ.  
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284r-285v

празни / leer
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286r

+† „СкрJ ‘саN еą га‘врил : еро‘ме‘нос „: с№„(.)в ла’че’ 
цара‘ р№м©’наскь‘ фиJн’ь а„ча ла’
а‘ге¶Oе па„веM  .„ чине ва’ со зико‘ д№-N           
незе№ соль .о@те 
                      Гаврил : рwди(акон /-ос ?) 

______________

Въпреки че приписката не се чете изцяло, няма съмнение, че става въпрос за духовник 
с името Гаври(и)л от Влашко (Țara Românească), който е обитавал в Атонския манастир 
„Св. Павел“. Срв. и гръцката приписка на ��������������������������������������������f. 286v ������������������������������������и подобна приписка в Томичовия псал�
тир (в Джурова 1990/2: f. 304v).
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286v

τὸ παρὸν εὐαγγέλιον ἁγϊοπαυλίτικο διὰ χιλιαδʺ εἰκοσϊ ἕξ.

______________

Гръцката приписка свидетелства откупката на ръкописа за Атонската обител „Св. Павел“ 
за сумата на 1026 (от неизяснена парична единица). В средата на листа кръгъл червен пе-
чат на БМ; под него бяло библиотечно картонче с номера на ръкописа, броя на листовете, 
дата на проверка през февруари 1920 г., както и датата на изпращане на ръкописа в София 
(18.04.1996 г.). 
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КОДИКОЛОГИЯ, ПАЛЕОГРАФИЯ И ХУДОЖЕСТВЕНО 
 ОФОРМЛЕНИЕ

Е. Мусакова и Х. Миклас

Физическо описание

Обем 
Ръкописът съдържа в днешния си вид I + 286 листа, от които f. 276–283 са добавени 

по-късно. След f. 74 липсва един лист (вероятно с миниатюра, представяща Страшния 
съд) и текста на Мт 25: 39–46, който е бил откъснат в ново време. Съвременната фоли-
ация 1–286 е направена с молив в горните външни ъгли на всеки лист в ръкописа и не 
отчита загубата. За нея свидетелстват бележките на бялото картонче, добавено към лист 
286v в 1996 г.

Размери
Според данните на Британската библиотека1 размерите на листовете са 330 х 2402 мм; 

327/328 x 250 за f. 136, 329/332 x 230 мм за f. 276–279 и 329 х 228 (324 x 220) мм за листо-
ве 280–2833. Дебелина на книжното тяло е ок. 100 мм, а в затворено състояние (заедно с 
капаците на подвързията) ок. 95 мм.

Материал за писане
Използваният в ръкописа пергамент е сравнително дебел, с не съвсем еднаква дебели-

на, но навсякъде от добро качество; по-тъмен, с жълтеникав оттенък и явни пори откъм 
външната страна и почти бял от вътрешната, но разликата между страната откъм косъма 
(нататък К) и откъм месото (нататък М) не е голяма. F. 276–283 са от различен перга-
мент, значително по-тънък, особено в първите добавени листове и с по-изявен кафеникав 
оттенък откъм К. Последните листове в ръкописа са повредени от обковите на десния 
(долния) капак, така че от f. 281 нататък намираме прогресивно нарастващи по размер 
и брой – до четири кафяви (ръждиви) петна, включително с прояждане на пергамента в 
последните листове, както и някои по-малки и по-големи дупки (вж. също Подвързия).

Подвързия
Дъски, обвити в мека, орнаментирана кожа с розов цвят, който се постига при недъбе

ни кожи4; размери: 325/327 x 240/247 мм и дебелина ок. 10 до 12 мм (срв. по-долу)5. 
Ребрата на двата капака са с прекъснати жлебове, гърбът е гладък, без биндове според 

1 Вж. http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Add_MS_39627 [1.12.2014].
2 24,3 см по Филов 1934: 4.
3 Срв. и Филов 1934: 5; Cleminson 1988: 121, както и описанието в статията на Т. Попова в този том.
4 Дечева 2013. 
5 Срв. Филов 1934: 8, който я описва като част от оригиналната. 
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византийската традиция6. Върху него има два библиотечни етикета от тъмночервена кожа 
с надписи, горе: ‘Parham MS. XLV./GOSPELS. SLAVONIC.’ и долу: ‘BEQUEATHED BY 
DAREA, LADY ZOUCHE. / BRIT. MUS. ADDITIONAL MS. 39, 627.’; най-долу малък 
овален бял хартиен етикет: ‘f 6’. От вътрешната страна на левия (горен) капак близо до 
подгъва е вписано с молив S 658 F. Kапителбандовете, скрити под издигнатата кожа на 
гърба, са многоцветни, ушити от червени, зелени и жълти (които сега изглеждат почти 
бели) конци. Откъм вътрешната страна на левия капак личи захващане на тялото на пет 
канапа, но отворите от вътрешната страна на десния (долния) капак са повече (!). Закоп-
чалките от типа „шип и петелка“ са били две, но са запазени само дървените шипове в 
челния ръб на горния капак и дупките (2 х 3) за кожените върви на долния капак.

Левият капак е с дебелина 10–15 мм; вдълбаният жлеб е дълбок; по дължината на 
вътрешното ребро са врязани пет отвора, служещи за прикрепването на конците на те-
традите. Двете дупки на късите страни очевидно са се получили при монтирането на ме-
талния обков от другата страна. В средата, при външното ребро, има „кръпка“, направена 
от друго дърво. 

Десният капак е оформен по подобен начин – жлебовете са както при горната дъска, 
но във вътрешното ребро броят отвори са шест или седем, а по дъската има още няколко 
хоризонтални насечки. На късите страни на капака отново има по две дупки, които най-
вероятно също са пробити при поставянето на обкова. Тази дъска показва скосявания, 
вдлъбнатини от фалца навън, които имат дължина на места ок. 5 мм, на други места до 
25 мм. 

Коженото облекло на капаците завършва от вътрешната им страна с много неравно 
изрязани подгъви. 

Орнаментиката е нанесена със сляп отпечатък върху кожата на двата капака. Украсата 
върху горния капак се състои от централно поле 206 х 145/6 мм, оградено с външна рамка 
от бордюрен щемпел с мотив от две допрени, поставени една срещу друга сърцевидни 
рамки с вписани палметни трилистници с кръгли листенца, с малки „перли“ по външния 
контур. Вътрешната рамка се състои от единични вертикални и двойни хоризонтални 
бордюри, като вертикалните се прекъсват от двойните бордюри; бордюрите, обикалящи 
централното поле, са запълнени с щемпел (ок. 25 х 13 мм) от три палметни трилистника 
с кръгли листенца, всеки затворен в бъбрековидна рамка с по четири перли отвън, докато 
вторите хоризонтални редове са запълнени с кръгли щемпели с изображение на дракон 
(d приблизително 15 мм)7. Централното поле е разчертано с двойни врязани линии на 
мрежа от триъгълници и ромбове: в него са прекарани диагоналите и е вписан ромб, 
пресечен от хоризонтална линия през средата на полето, но я няма характерната за тази 
композиция вертикална линия, съединяваща срещуположните къси страни на правоъгъл-
ника. В точките на пресичане са щамповани малки мотиви „птиче око“. Около средното 
кръгче се разполага мотив, образуван чрез многократно нанесен единичен щемпел от 
палметен трилистник с издължени листа с двойно кръгче в основата; около останалите 
пресечни точки кръстообразният мотив се образува от трилистника, редуващ се с друг 
единичен, сърцевиден щемпел с вписан палметен трилистник – неговото средно листо е 
заострено. В оставащите празни полета е нанесен кръглият щемпел „дракон“. Върху ко-
жата на долния капак е оформена сходна композиция с тази разлика, че допълнителните 

6 Според общоприетата терминология – “подвързия в гръцки стил” (“Greek-style binding”).
7 Вж. подробно описание на подвързията и у Dimitrova 2007.
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къси бордюри са вместени между непрекъснатия външен бордюр и централното очерта-
но поле и този бордюр е щампован с кръглия зооморфен щемпел; в късите (вътрешни) 
хоризонтални бордюри, т.е. директно над и под централното поле, е нанесен щемпелът с 
трите сърцевидни палмети. 

Кожата на левия капак е нарушена от множество дупки, оставени от по-големи и 
по-малки пирони а както беше посочено, върху кожата на десния капак се виждат ясно 
кръглите очертания на четири ъглови и три, поместени в средата по вертикала метални 
бутони8. Дупките откъм вътрешното ребро на левия капак съответстват на дупките върху 
кожата от горната страна на капака, пробити при поставяне на металните украси. Оста-
налите, неравномерно разположени групи от дупки върху кожата са евентуално частич-
но покрити от подгъвите. Дупките върху дъската на долния капак също съответстват на 
отпечатъците върху кожата от поставената някога отвън украса. Многобройните малки 
дупки върху кожата на левия капак сочат, че върху щампованите бордюрни мотиви са 
били прикрепени пластини от скъпоценен метал. 

Дупките от прикрепване на метални декорации са дали основание подвързията на 
евангелието да бъде определена като оригинална, съответстваща на описанието ѝ в при-
писката-колофон: „отвън го обкова със златни дъски“ (ñåãî è„çüâüíó çëàò¥ìè äüñêàìè 
ïîêîâà) (Cleminson 1988: 122)9. Запазените следи са индикации за използването не на цяла 
плоча, а за отделни пластини, вероятно покриващи само част от коженото облекло10.

Вмъкването на допълнителни пергаментни листове към края на книгата, по-големият 
от използвания брой дупки за прикрепване на книжното тяло към подвързията, кръпката 
в дъската на левия капак, грубо изрязаните подгъви са подробности, които не само труд-
но се свързват с представата за перфектно изработен царски ръкопис, но говорят в пол-
за на неговото преподвързване. Като се добави обрязването на листовете, възниква още 
по-основателното съмнение, че запазената в днешния ѝ вид подвързия не е тази, която е 
украсявала царския ръкопис. В изданието от 1980 г. е изказано мнение, че „част от тази 
богата обкова“ е изчезнала и е била заменена със сегашната подвързия (Живкова 1980: 
47). Аксиния Джурова (1998: 198) говори за преподвързване на ръкописа при добавяне-
то на двете допълнителни тетради, съдържащи месецослова и синаксара, най-вероятно 
в Молдавия през ХVІ в., когато са правени и копията от ръкописа на Иван Александър. 
Вторичната номерация на тетрадите с мастило, различно от останалите вписвания, е най-
малкото една индикация за разподвързване на ръкописа, след което той може да е бил 
върнат в оригиналната си подвързия, но може и да е получил нова11. Самото наличие на 
орнаментика върху кожата, при това грубо нарушена от пробитите дупки, също е факт в 
полза на допускането, че това не е оригиналната подвързия, тъй като обковаването прави 
излишно изработването на цялостна щампована украса, която няма да се вижда – изцяло, 
ако обковите са цели плочи, или частично, ако обковите са от пластини, покриващи опре-
делени части от кожата или цялата повърхност. От друга страна, не се изключва напълно 

8 Бутоните обикновено се поставят само в ъглите на долните капаци на подвързиите.
9 Превод на приписката на съвременен български език вж. в Христова, Караджова, Узунова 2003: 105 

(№ 56). Не е ясно дали книжовникът е имал предвид цяла метална плоча или отделни пластини.
10 Според Б. Филов (1934: 8) върху горния капак е имало една златна или позлатена плоча с релеф на 

Разпятието, а върху долния капак –„едно по-голямо металическо украшение само по средата и други по-
малки кръгли украшения в ъглите на корицата“.

11 Възможно е тази номерация да е била направена при използването на ръкописа за едно от по-късните 
молдавски копия. 
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възможността, приготвяйки подвързията на един царски ръкопис, майсторите да са се 
постарали всяка една нейна част да бъде завършена – затова поставянето на орнаментика 
върху кожата не изключва напълно покриването ѝ с обкова, а технологически зашиването 
на допълнителните пергаментни листове към ръкописа е могло да стане и без препод-
вързване12. Съображенията за оригиналност или вторичност на автентичната подвързия 
не могат да доведат до напълно категоричен извод без нейното подробно изследване, 
което е непостижимо за краткото време, отпускано за работа с ръкописа в Британската 
библиотека, а и би изисквало разподвързване на ръкописа. Във всеки случай сегашният 
вид на подвързията говори за обковаване с отделни апликации, включително във вариан-
та, в който една по-голяма централна пластина върху горния капак е била притисната от 
бордюрните пластини. 

Примери за използване на кожа с розов цвят се откриват в подгъвите на кожата върху 
ръкопис Add.2744213, както и в ръкописите НБКМ88, сръбски апостол от 1362 г., чиято 
подвързия е възможно да е оригиналната, и апостол НБКМ891 от ХV в., върху чиято под-
вързия обаче не личи орнаментиката14. В случая от специален интерес е подвързията на 
ръкописа в Британската библиотека, тъй като композиционната схема има общи елемен-
ти с тази върху Лонд, макар че щемпелите, включително кръгъл с дракон15, не съвпадат 
по вид. Още един пример е ръкопис от сбирката на ЦСВП „Проф. Иван Дуйчев“ D.gr.89, 
с подвързия от ХVІ в., принадлежал на сбирката на манастира Косиница (Икосифиница) 
при Драма16. Неговата композиционна схема на украсата е аналогична с тази на Лонд. 
Сред другите примери на подвързии с розова кожа са критски късновизантийски под-
вързии от периода ХV–ХVІ в.17, но при съвсем различна декоративна схема. Данните 
от щемпелите очертават един по-широк хронологически отрязък между ХІV и ХVІ в., 
композицията на украсата също е по-близка до примери от ХVІ в. Ранната типология 
на декоративните композиции върху българските средновековни (а и южнославянските) 
подвързии не е изяснена поради липсата на достатъчен брой запазени екземпляри. Затова 
прецизирането на типологията и хронологията е въпрос на бъдещи специализирани из-
следвания, но то има ключово значение за подвързията на Лонд, защото би внесло яснота 
не само по въпроса с оригиналния или по-късния ѝ произход, а и с характера на преправ-
ките, с движението на ръкописа между Търново и Молдавия. За момента не изключва-
ме и такава реконструкция, според която ръкописът е бил преподвързан в сегашната си 

12 Изказваме благодарността си на д-р Рени Марчева, реставратор, и Нона Петкова, изкуствовед, за 
споделените съображения около технологията на обковаването на ръкописа.

13 С него е работено de visu (2008 г.). Ръкописът е датиран от средата на ХІV в., с български произ-
ход, съдържа Постнически слова на св. Василий Велики. Бил е притежание на Дечанския манастир, срв. 
Cleminson 1988: 80–86.

14 За ръкописите вж. Цонев 1910: 67–68 и Стоянов, Кодов 1964: 61. Според приписката първият ръкопис 
е писан от монах Варлаам по времето на цар Урош. 

15 Според Диляна Радославова, на която благодарим за коментара, че точно тези специфични щемпели 
съвпадат, което обаче нямахме възможност да проверим. Нейната хипотеза е, че е възможно двата ръкопи-
са да са били преподвързани в манастира Дечани, но остава и възможността да са запазени оригиналните 
подвързии. 

16 Дечева 2013.
17 Напр. ръкописи Sin.gr.165 (писан през първата половина на ХV в. в Крит от писача Йоанис Росос); 

Sin. gr.375 (писан през 892/893 г.); Sin. gr. 968 (от 1429 г.); Sin. gr.2101 (писан през 1478 г.), Boudalis 2004/1: 
52, 51, 49, 50 с посочена литература за ръкописите; за подвързиите вж. съответно Boudalis 2004/2: photos 
1–6; 7–13; 18–22; 38–44.
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подвързия преди да стигне до молдавския владетел, който го е обковал наново при вече 
съществуващата украса със сляп отпечатък. Следователно, за установяването дали под-
вързията е първоначалната, дали произхожда от молдавския период или от друго място 
на междинно пребиваване и употреба са необходими по-мащабни сравнителни проучва-
ния в кодикологически план.

В някакъв момент част от ръкописа са представлявали и парчетата червен копринен 
плат, покриващ миниатюрите (всички?), от които на места се забелязват съвсем малки 
останки18. 

Тетради, линиране, номериране
Ръкописът e стегнато подвързан, което затруднява анализа на тетрадите. С изклю-

чение на първата тетрада (ff. 1–4), съставена от две бифолия (бинион), от f. 5 нататък 
тетрадите са преобладаващо кватерниони; в тетрада Х (ff. 69–75) липсва предпоследният 
лист (f. 74’), чиито остатъци се виждат на фалца (ръбът не е гладък, както при отрязване, 
а неравен, както при откъсване); тетрада ХV (f. 108–114) е от 7 листа, където f. 113 е еди-
ничен, с широк талон след f. 108; интересно е, че на него се появява златножълт знак с не-
ясна функция (  отрязана буква?), на височината на р. 15/16 (спрямо съседния f. 109). 

Редовните тетради са съставени основно от бифолия, но в тетради XIV (ff. 100–107), 
XXIV (ff. 179–186), XXХ (ff. 227–234), XXXI (ff. 235–242) и XXXII (ff. 243–250) са из-
ползвани по два единични листа; тези единични листове са вмъкнати от двете страни на 
вътрешното бифолио. В тетрада ХХХV (ff. 267–275) листовете са 9, добавеният лист е 
днешен f. 273 с талон между ff. 268 и 269; на този лист се намира буквеният лабиринт с 
името на българския владетел. В сводния каталог на славянските ръкописи в Англия и 
Ирландия тетрада ХV е описана като ХV8(-2)19, но на съответното място между f. 108 и 
109, където се вижда талонът на единичния f. 113, няма липса на текст, следователно те-
традата е била съставена от седем листа. По същия начин тетрада ХХХV е описана като 
тетрада с 10 листа20, от които липсва третият, но между ff. 268 и 269, където се вижда 
талонът на лист 273, няма липсващ текст, което ясно показва, че листът е вмъкнат след 
шестия, като седми в тази тетрада от 9 листа. 

След добавената тетрада ХХХVІ (f. 279v: сигнатурата долу вляво е ëЃs) следва втората 
добавена, ХХХVІІ (ff. 280–283, белязана с лЃз), и двете съставени от по 4 листа (бинио-
ни), съдържащи месецослова и синаксара, съответно със среда на тетрадата между ff. 
277–278 и 281–282. След тях идват още три оригинални листа (ff. 284–286), образуващи 
последната, ХХХVІІІ (неномерирана) тетрада21. Последните листове (284–286), празни с 
изключение на вторични бележки, образуват непълен бинион, с талон след f. 285. Стату-
сът на тези три листа не е съвсем ясен, но съдейки по конците между f. 285v и неговия 

18 Филов 1934: 7 (с препратка към Гудев 1892: 163, бел. 2), посочва, че от тях не са запазени никакви 
следи.

19 Срв. Cleminson 1988: 121, No 78.
20 Cleminson 1988: 121; също у Филов 1934: 6.
21 Вж. и Филов 1928: 8; Филов 1934: 6. В дигиталното издание на ръкописа, в което са включени няколко 

студии, е изразено мнението, че тетрадите, съдържащи синаксара и месецослова, са от оригиналния състав, 
защото тези листове са повредени от директния им контакт с ръждата на пироните върху подвързията, за 
разлика от другите листове, смятани за оригинални (Dimitrova 2007). Това не отговаря на действителното 
състояние; освен това процесът на окисляване изисква време, следователно е по-вероятно неговият ефект 
да се е проявил след като в ръкописа са били прибавени листове. Едва ли бихме очаквали, че в приготвения 
за царя ръкопис ръждата е избила почти веднага. 
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талон (f. 285’r) изглежда, че f. 284 и 286 образуват бифолио, в което е вмъкнат f. 285: 
доказателството за това виждаме между другото и в наблюдението, че f. 285’ е бил отря-
зан, когато тетрадата е била оформена, даже по-вероятно след като ръкописът е бил под-
вързан, тъй като f. 286 е силно повреден точно на мястото, където е бил направен срезът. 
Част от неговия талон по-късно е била подлепена с друг пергамент (отдолу и отгоре, но 
не в средата).

Съставът на общо 38-те тетради може да се отрази по следния начин: I4 (ff. 1–4); II–
IX8 (ff. 5–68); X8(-7) (ff. 69–75); XI–XIV8 (ff. 76–107); ХV7 (ff. 108–114); XVI–XXХIV8 
(ff. 115–266); XXXV8(+7.); XXXVI–XXXVII4; XXXVIII4(-3.)22. 

Тетрадите обикновено започват с тъмната страна, т.е. листовете са подредени по прави-
лото на Грегъри и по схемата КММК; изключение правят тетради IV (ff. 21–28) и ХХХІ (ff. 
235–242), които са подредени по схемата МККМ. Правилото е нарушено и в тетрада XXI, 
където първият лист (f. 155) е сложен с М навън и ясно личи, че той е бил подлепен допъл-
нително, и в тетрада ХХХV (ff. 267–275), f. 273 е добавен между шестия и седмия в първо-
началната тетрада, с което е нарушено редуването КМ между ff. 273v и 274r. В последната 
тетрада (ХХХVІІІ, ff. 284–286) правилото е нарушено между ff. 284v (К) и 285r (М).

Системата на комплектуването на тетрадите спрямо М/К-страните на листовете (без 
отчитане на талоните като особени листове) изглежда по следния начин:

І. К M M К К M M К 
ІІ. К M M К К M M К К M M К
ІІІ. К M M К К M M К К M M К К M М К
ІV. M К К M M К К M M К К M M К К M
V–ХХ. К M M К К M M К К M M К К M M К 
ХХІ. M К M К К M M К К M M К К M M К
ХХІІ–ХХХ. както в V–ХХ
ХХХІ. M К К M M К К M M К К M M К К M
ХХХІІ–XXXIV. както в V–ХХ
ХХХV. К M M К К M M К К M M К K M K M M К
XXXVI–ХХХVІІ. както в V–ХХ
ХХХVІІІ. К M К M M К

Изглежда че в повечето случаи линирането е правено върху всяко бифолио, откъм К, 
т.е. по система Sautel – Leroy 123. Лошата видимост на част от линиите би могла обаче 
да е свързана с обстоятелството, че са били линирани наведнъж по 2 листа. По принцип 
листовете са линирани откъм К, но и това правило не е последователно спазено: така 
вертикалните ограничители на f. 47 са били направени от verso-страна (М), а не от recto 
(К). Също така на f. 49v откъм М са изчертани само ограничителните вертикални линии. 
На f. 103 линирането е откъм М.

Разчертаването на полето за писане е непоследователно дори в границите на една 
тетрада, с неравна дължина на редовете; срв. прегледa върху по-характерните варианти 
в илюстрация 1. В по-голямата си част начините на линиране не отговарят точно на ти-
повете, установени от Sautel – Leroy. За линирането на писаческите редове таблиците на 
Жулиен Льороа не дават такъв съответстващ вариант, в който редовете да пресичат двой-

22 Според Филов 1934: 6 е бил отрязан „крайният лист“, на който вероятно се е намирала и номерацията 
на тази последна тетрада.

23 Отбелязана у Джурова 1997: 239, Джурова 1998: 199 и Džurova 2002: 431 и сл. като славянска система VI.
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ните вертикални ограничители, без да излизат навън от тях, а такива варианти са чести в 
ръкописа. Размерите на разчертаното текстово поле варират, вертикалните линии, които  
в повечето случаи са три от външната страна (невинаги може да се направи разлика  
между вертикален ограничител и маргинална вертикална линия), понякога са изкривени 
(както на ff. 9r, 67r). Най-голям проблем при установяване на типовете линиране в този 
ръкопис представляват хоризонталните линии, защото в редица случаи е трудно да се 
определи има ли изтеглени маргинални линии или става дума само за редовете на текста. 
Много често е неясно дали линиите за редовете започват от вътрешния ръб на листа, или 
се поместват между вертикалните ограничители и в кои външни вертикални ограничи-
тели опират – при кодирането това дава колебание между шифри В, С и D, а неравните 
дължини на най-външните хоризонтални линии в редовете за писане би трябвало да оп-
ределят специалния тип, който се бележи с Р преди останалата част от формулата. Има 
и хоризонтални линии, които опират до прободите, а не до външния ръб или до някоя от 
вертикалните. Затова поради твърде непоследователно вършената работа, е рисковано в 
описанието да се съставят кодовете на типовете линиране според репертоара на Sautel – 
Leroy. Вместо това ще обобщим, че за преобладаващия начин на линиране са характерни 
двойните вертикални ограничители от вътрешната и два (както в началото, така и в до-
пълнените листове 276–283), три или четири – от външната страна и неравно изтегляне 
на хоризонталните линии до вертикалните ограничители от външната страна. Размерите 
на очертаното поле за писане не са еднакви, срв. на пример 252 x 165 (f. 1), 235 х 140 мм 
(f. 274), 260 х 145 мм (f. 275), 234 x 146 (f. 279v).

Що се отнася до съобразяването на изписаните редове с линираното поле, то текстът 
се помества приблизително точно между двойните вертикални ограничители; малките 
инициали, бележещи четивата, също сравнително постоянно се поместват в съответните 
ограничители или, ако са разположени без оглед на тях, спазват определено разстояние от 
текста. За маргиналните номерации на главите книжовникът използва полето на първия 
или на втория вертикален ограничител, според случая. На най-горната24 и най-долната 
хоризонтална маргинална линия са разположени заглавията на обширните глави и литур-
гичните добавки за подвижния цикъл от празниците.

Линирането на f. 273r e самостоятелно, откъм К, във вид на мрежа от квадратчета за 
целта на изписания на f. 273v буквен лабиринт (вариант 8). И тук е спазван основният 
модел от три външни вертикални линии (т.е. двоен вертикален ограничител на полето), 
докато хоризонталните линии естествено са много повече. Съседният лист 272 например 
показва 23 линирани реда, от които на 22 са с текст (без рубрики, които тук липсват), 
дoкато f. 273 показва общо 41 хоризонтални и 32 вертикални линии.

Листове 274–275 с колофона на преписвача са пак линирани нормално, т.е. с по 2 
вертикални линии от вътрешната страна и по 3 вертикални линии от външната, К-страна  
(ff. 274r и 275v). 

Вмъкнатите две тетради с месецослова и синаксара (ff. 276-283) също са линирани 
откъм К; последователността спазва правилото на Грегъри (за разлика от предишните и 
следващите тетради). И тук линирането е не съвсем систематично. Както и в оригинална-
та част на ръкописа, хоризонталните линии са с различни дължини и линирането е напра-
вено толкова леко, че някои линии по-скоро се усещат отколкото се виждат; естествено 

24 Най-често тя се отделя като маргинална, докато долната обикновено е на същото разстояние, каквото 
е между редовете.
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най-лесно те се откриват на празните листове, вж. варианти 9 и 10.
Крайните, оригинални листове 284–286 не са линирани, а от самото начало са били 

предвидени като защитни. Тук в тетрадата К (f. 283v) e следвана от М (f. 284r). 
Запазена е частично старата номерация на тетрадите в горнoто поле. На листовете 45r 

(+sђ), 92r (+в¶), 100r (гЃ¶) тя е нанесена с черно мастило вляво от средата на полето, а на ли-
стове 131r (+з¶) и 147r (+»Ѓ¶) e изместена вдясно спрямо средата на полето и с жълто масти-
ло, може би от ръката на книжовника; малки части от нея се виждат и на f. 115r. Нищожна 
следа от номерацията с черно мастило, почти напълно отрязана, има още на f.  139r, а на 
f. 211r остатъкът от номерация (?) би могъл да е от по-късна ръка. По-късна номерация 
аЌ–лЃз25 е нанесена с частично силно избледняло тъмно сивозеленикаво мастило от f. 4v до 
f. 283v във външния ъгъл на долното поле на всеки последен лист от тетрадата. Изключе-
ние е номерираният със същия почерк f. 46v (ìЃs) в левия горен ъгъл. 

Съвременна фолиация 1–286 е направена с молив в горните външни ъгли на всеки 
лист в ръкописа, като последните три листа са номерирани на 18 април 1996 г. в София, 
от Екатерина Димитрова, ако съдим от данните върху библиотечния етикет на f. 286v и 
сравнението на почерците. На същия етикет е отбелязано преброяване на листовете през 
1920 г., когато вероятно е нанесена и основната съвременна номерация на листовете. 

Вторично поставената номерация на тетрадите от една и съща ръка отначало докрай 
се разминава с един номер напред в сравнение с оригиналната, което показва, че в ориги-
налната номерация не е била включена първата тетрада с миниатюрите. Този факт прави 
неубедително допускането26, че днешният първи лист кореспондира с този, на който е 
бил изписан буквеният лабиринт (днес на единичния f. 273, вмъкнат в тетрада ХХХV, 
оригинално съставена от 8 листа) и че в началото на ръкописа е имало две тетради от по 
един двоен лист27. Така описаната реконструкция не отговаря на състоянието на листове-
те, преди всичко заради текста на главите в Евангелието от Матей, който започва на гърба 
на втората миниатюра и завършва на следващия лист (recto). 

Практическите опити показаха, в началото на ръкописа единственото място на лаби-
ринта би било на първия лист, но евентуалното му отрязване и преместване на сегашното 
му място не е възможно с талона, който остава, дори и за целта да е бил подгънат обратно. 
Второто допускане, което направихме е, че листът с буквения лабиринт е принадлежал 
към последната тетрада от 4 (два двойни) листа, която сега е с три листа (ff. 284–286), с 
нарушено правило на Грегъри и с подлепване върху f. 286r, тъй като това е единствената 
възможна изходна конструкция. В тази тетрада от 4 листа външният (ff. 284–286) е двоен, 
а вътрешният е бил от два единични (f. 285 и f. 285’= f. 273), както са сглобени и други 
тетради на ръкописа. Само при такова състояние единичният лист с лабиринта (при това 
той е единственият линиран!), би могъл да бъде изваден и преместен на мястото, на което 
е днес, т.е. в пряко съседство с колофона, а не поставен доста по-назад след прибавените 
тетради. Защо обаче сегашната последна тетрада е била оформена по описания не особе-
но елегантен начин, не ни е възможно да отговорим. 

25 Както отбелязва Б. Филов (1934: 4), тя е нанесена след прибавянето на допълнителните листове в 
края на ръкописа.

26 Джурова 1998: 201–202.
27 А. Джурова (1998: 198) влиза в противоречие със собственото си вярно твърдение, че първата тетрада 

с ктиторските портрети се състои от два двойни листа.
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Палеографски особености28

Текстът е изписан в една колона с текстово поле (т.е. без инициалите и маргиналните 
рубрики) при главния писач Симон ок. 235x135 мм, с 21–24 реда на страница. Изключе-
нията като f. 41v, където долу са добавени 2 реда, обхващат ок. 253x135 мм. На f. 178r 
текстовото поле е ок. 250x165 мм (срв. по-горе!). В добавените тетради текстът също е в 
една колона с максимална ширина 237x150 мм за f. 276v и 250x140 мм (без инициалите 
– 245x135 мм) за f. 282. 

Ръкaтa на Симон
Писмото в оригиналните листове е устав, 4–5 мм, т. нар. „висок нов устав“ (Коцева 

1985: 45) или „търновски устав“ (Miklas 1989)29, с по-скоро издължена конфигурация на 
буквите (модул правоъгълник), с малки междубуквени полета и с колебания между прави 
и букви с лек десен наклон. Целият основен евангелски текст е писан от монаха Симон. 
Характерни особености на неговото писмо са бавният дуктус с разграничаване на тънки 
и дебели черти, триъгълните серифи на буквите б, г, д, ж, з, т, ъ, э, леките хоризонтални 
чертици извън буквените стъбла или петлиците, както и не съвсем равномерният наклон на 
буквените стъбла. В начертанията се наблюдават следните особености (срв. илюстрация 2): 
а – с тясна, издължена, заострена или леко заоблена в края петлица, най-често разполо-

жена симетрично спрямо горния и долния край на буквеното стъбло, но също може 
да бъде захваната в горния ѝ край; в край на реда буквата често се пише бързописно, 
с много дълго стъбло и малка кръгла петлица;

б – с малка петлица и горна греда, която е по-дълга от основата на буквата; 
в – с малка, заострена горна петлица и значително по-едра долна, а когато буквата е на-

чална на текстово подразделение, се изписва с кръгли, раздалечени петлици; 
г – в повечето случаи има къса греда, но има и варианти с изтеглянето ѝ вдясно до почти 

квадратен буквен модул; 
д – с тясна, почти затворена горна част и разширена встрани долна част, образувана от 

серифите; 
е – в консонантно започваща сричка е тясно, със съвсем къса долна пречка, често пъти 

заострена и с издаваща се средна черта („езиче“), което на много места е оформено от 
характерна правоъгълна или квадратна следа от перото; 

2 – широко във вокална сричка е кръгло и с вариращо по дължина и форма езиче; 
ж – в два варианта – 3-махово, със силно скъсена горна част, като горе се добавят серифи-

те; при 4-маховия вариант вместо оформянето на симетрични серифи, горната част се 
изписва с една хоризонтална линия и едно движение на перото, при което често пъти 
лявата горна част на стъблото завива нагоре, а дясната – надолу; страничните стъбла 
са или прави или леко дъговидно извити; 

28 За графематиката виж Попова 1999, приноса на Т. Попова в настоящия том и указаната там литература!
29 Miklas 1989: 75 и сл. разделя книгите, писани в търновски устав, на две групи: от една страна стои 

строгият, по-висок и по-тежък вариант на Лонд и Томичовия псалтир (както и някои от най-добрите произ-
ведения на сръбското книжно изкуство, особено ПСав, възникването на което се свързва с Хилендарския 
манастир), от другата страна е по-малкият, частично лек вариант на Манасиевата хроника, Лаврентиевия 
сборник и на Рилския тактикон. По-подробно за това вж. Мишченко 1986 и 1987, който включва в групата 
на търновския устав Манасиевата хроника и Томичовия псалтир, но отнася Песнивеца на цар Иван Алек-
сандър към друга традиция. Вж. също Мусакова 2015: 40–48 и по-нататък в текста.
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s – употребява се единствено с числена функция и има асиметрични, частично заострени 
дъги;

і, з – с широка, преобладаващо закръглена дъга, слизаща до долния ред и по-къса, тясна 
горна част; 

и – сравнително тясно, с хоризонтална или леко издигнатa нагоре свързваща чертица, 
поставена към горните части на стъблата; често буквата се украсява чрез къса верти-
кална чертица или точка върху хоризонталната чертица; 

¶ – пред гласна, по-често с надредни знаци и понякога с лек наклон вдясно;
к – с отделено от централното дясно стъбло („краче“) със силно скъсена горна част; 
л – сравнително тясно, като лявото стъбло или допира дясното малко по-ниско от края му, 

или започва оттам; 
м – без изключение има спусната под линията на реда свързваща дъга, понякога по-зао-

блена, но доста често подчертано висяща и заострена; 
н – тясно, с чертица, поставена в горната част, спускаща се от лявото стъбло, понякога без 

да достига горния му край;
о, 0 – в четири варианта, които основно следват силабичния принцип – тясно и заострено 

в думите, когато не е под ударение (но има и изключения) и в диграфа у; широко о в 
предлог, в начало и край на думата, както и когато е под ударение (но има случаи и на 
неударено широко о); понякога в начално о се вписва точка; o се използва в случаи 
като oкопа©, oкръстъ, но и ¶№деoмь (f. 225r и др.); среща се и „очно“ 4 в начало на 
дума (f. 169v и др.); 

п – сравнително тясно, подобно на и, н и ц; 
р – с малка, обикновено заострена в горния край петлица, с неравномерна дължина на 

стъблото, понякога стигащо до долния ред, в едни случаи право, в други извито навън, 
а когато е на последен ред, се спуска в полето; 

с – обикновено тясно и леко заострено, рядко широко и закръглено; 
т – в два варианта: по-често е ниско, със серифи, спуснати сравнително близо до горната 

част, като левият винаги е по-едър от десния, и високо Т, обикновено към или в края 
на реда, но и като начална буква на текстова цялост, с вълнообразно изписана греда 
(тип „тау“); високата буква образува лигатури като Тв (ff. 16r, 179v, 254v, 266r и др.), 
Ти (ff. 129r, 263v и др.), Тн и Тр (ff. 212r, 261v и др.); 

№ – е тясно, с късо стъбло и дебела лява хаста, а надредното лигатурно у се изписва с ясно 
разграничени съставни части, като горната може да бъде удължена или отделена от 
долната; в край на реда буквата се изписва с едно движение на перото, като външното 
стъбло се удължава в полето чрез калиграфска извивка и се маркира с надредни знаци; 

y – показва три варианта – основният в отделна позиция с контрастна разлика между 
дебелото ляво и съвсем тънкото дясно стъбло; другите варианти в съчетанието у по-
казват силно извиване в ляво на края на тънкото стъбло или завиването му вдясно, 
като кука;

ф – с широка, леко сплесната петлица във височината на реда и стъбло, излизащо в двете 
посоки от буквения ред; стъблото може да се стеснява клиновидно надолу;

х – при него стъблата се пресичат върху реда и най-често дясното (тънкото) се изтегля до 
долния ред и даже навлиза в него; в отделни случаи декоративен ефект се постига с 
късите чертици в долните краища на стъблата; 

w – обикновено със симетрични, изравнени по височина части, но има и случаи с широки 
части с къса или липсваща средна част;  
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щ, ш – нямат специфични особености, ако се изключи средната черта на щ с или без на-
клон, стигаща до долния ред и чиято долна част е тънка; в единия вариант това стъбло 
се завива в долния си край като кука;

ц – със слабо оформено самостоятелно „краче“, спускащо се до долния ред; калиграфски 
вариант е дългото спуснато стъбло, в края си завиващо нагоре преди да се допре или 
леко допиращо буква от долния ред; 

ч – в три варианта – с малка, много плитка петлица, разположена симетрично спрямо 
стъблото, леко закръглена, а понякога оформена изцяло от серифите; с наклонено 
вдясно, леко огънато стъбло и едностранно разположена петлица (f. 169v и др.) – пре-
обладаваща в някои други, малко по-късни ръкописи от същия писач форма, напр. 
ПСав; по-редки са случаите на V-образна петлица.

ъ, ь – с малки, леко трапецовидни петлици;
э – се пише без изключение с наклонено надясно стъбло, излизащо над реда; в края на 

реда може да има силно изтеглено нагоре стъбло и бързописна, вълнообразна хори-
зонтална черта;

ю – с тясна заострена петлица и свързваща чертица, поставена към горната част на стъб-
лото;

ÿ – с чертица в горната част на буквеното стъбло, понякога украсена с точка или верти-
кална чертица;

¬ – със свързваща чертица в средата на стъблото;
ѧ – с втори вариант ѧ;
Ş – се среща само веднаж на f. 242r10, може би като резултат от коректура;
© – с малка горна част;
¿ – има типичната за епохата форма с малка чавка отгоре и леко варираща форма на стъб-

лото;
» – тясна и заострена, излизаща отгоре и отдолу извън буквения ред, с хоризонтална чер-

та в средата, завършваща с триъгълни серифи;
v – се различава от y не само с липсата на долна част, но и (подобно на горната част на 

№) – с по-широката си форма.
^ – цифрата няма отличителни белези, а представлява буква с с късо, остро краче.

Допълнителен калиграфски ефект на писмото придават освен бързописните варианти 
на краесловни а и 1, също и по-редките случаи на издължени буквени стъбла в долното 
поле на листа, случаи на вписване на една буква в друга30 (срв. е в петлицата на калиграф-
ски оформено в на f. 40r).

На подменения лист 155 писмото е с височина 4 мм, 22 реда на страница и създава 
впечатление на писано от друга ръка по същата норма. Сравнението обаче с почерка на 
приписката показва, че ръката най-вероятно е същата. За надписите към миниатюрите на 
f. 2v−3r нормата в размера на писмото е 4 мм.

Богдан Филов отбелязва приликата на писмото в Лонд с това на ватиканския препис 
на Манасиевата хроника до степен на идентичност (Филов 1934: 6), но това твърдение не 
може да бъде подкрепено, не само защото става дума за писмо с квадратен модул, но и за-
щото се наблюдават индивидуални разлики при начертанията на отделни букви (напр. в, 
ж, w). В по-късната научна литература са изказвани мнения, че на ръката на монах Симон, 
подписващ се и като Симеон, могат да се припишат осем български и сръбски ръкописа, 

30 Този похват се използва в уставното писмо на търновски или свързани с търновската норма ръкописи 
от втората половина на ХІІІ в. насетне (Търн, Търновския апостол, Ягичевия Златоуст и др.).
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писани на пергамент или на хартия31: българските преписи са Манасиевата хроника, То-
мичовият псалтир от 60-те г. на ХІV в.32 и една лествица от 60-те години на века Деч71, а 
в списъка на сръбските ръкописи се поставят служебникът от третата четвърт на ХІV в. 
Погод3733, псалтирът от ХІV в. СевастІІ5, праксапостолът Хил46 + F.п.I.88, украсен със 
злато и в същия орнаментален стил като Лонд, който е бил приложен в Хилендарския 
Богородичен манастир през 1365 г. от монаха Атанасий, великолепно украсеното със за-
ставки-миниатюри и с хризография ПСав, също свързано с Хилендар и писано преди 
1375 г., както и още едно евангелие датирано от средата на ХІV в., Хил1734. В една от 
приписките в Погод37 писачът Симон/Симеон посочва, че е писал литургията на Света 
гора35. В по-късния опис на ръкописите от Погодиновата сбирка е отбелязано, че сведе-
нията за идентичната ръка в Погод37, СевастІІ5 и F.п.I.88 са дадени от Геролд Вздорнов 
(Рукописные книги 1988: 43). В започнатия през 1969 г., но излязъл наскоро опис на ръ-
кописите от Дечанския манастир (Опис Дечани 2011: 260) за Лествицата (Деч71) са уста-
новени два варианта на писмо от една и съща ръка36, без тя да бъде свързвана със Симон/
Симеон, нито пък в литературата за ръкописа са цитирани авторите на посочените мне-
ния. Контекстът, в който М. Харисиядис вижда връзката между ръкописите и техния общ 
писач, е луксозната, византийска по произход орнаментика – в Лонд, Томичовият псал-
тир, СевастІІ5, Хил46, служебникът Погод37, четириевангелието Хил13. Прегледът на 
достъпния ни сравнителен материал води до следните заключения: независимо от редица 
общи признаци, текстът в Манасиевата хроника не е писан с почерка на Симон. Същият 
извод важи по отношение на писмото в Дечанската лествица (Деч71), докато за Томичо-
вия псалтир, Хилендарския апостол Хил46, евангелието Хил17, служебника Погод37, в 
който и част от украсата съответства на тази в Лонд37, както за и Хил13, предположени-
ята на цитираните автори са във висша степен приемливи. Такъв поглед към писмото на 
Лонд предполага съвсем различен сценарий за изработването на ръкописа и преобръща 
представите за съществуването на царски скрипториум в Търново38 – ако се приемат съ-
ображенията на сръбските изследователи за възможния хилендарски произход на поне 
част от цитираните ръкописи, то поръчката на българския цар също би трябвало да е била 
изпълнена на Света гора, където евентуално се е пазел и гръцкият образец за миниатюри-

31 Харисиjадис 1972: 215–220; Л. Цернич добавя още известна част от изборното евангелие на Никола 
Станевич от средата на ХІV в. (Хил14), вероятно писано на Атон (Цернић 1981: 336, 345 [№ 6-7; табл. 30-
31]).

32 А. Джурова стеснява датировката до 1360–1362 г. (Джурова 1990/1: 22).
33 Грешно посочен от Мара Харисиядис и други автори като Погод27.
34 Харисиядис отбелязва, че още Светозар Радойчич смята ръкописите Хил13 (ПСав), Хил17, Хил46 и 

един свитък от същата сбирка за дело на един книжовник. Вж. също Турилов 2009: 337, който не поставя 
под съмнение идентичността на писача на Лонд и служебника от сбирката на Михаил Погодин. За Хил17 
вж. Богдановић 1978, 1: 59; 2: сл. 38; отбелязано е, че в ръкописа е имало миниатюри и че в правописа личат 
следи от юсов извод. 

35 Гранстрем 1953: 106, табл. 19; Харисиjадис 1972: 217; Иванова 1981: 199 (не отбелязва връзката с 
писача на Лонд); Рукописные книги 1988: 42–43.

36 Авторите отхвърлят направената от Люпка Василиев идентификация на две различни ръце и твърдят, 
че прецизният анализ води до извода за ползване на устав и некалиграфски полуустав от един писач.

37 Сравнението е между орнаментиката в заставката в Погод37 на f. 45v и в заставката на f. 135r в Лонд, 
както и разкошната заставка на f. 18r, с орнамент от четири кръга, с кръстно изображение.

38 Скептицизъм в същата посока изразява и Gagova 2000: 148, n. 31 (и цитираната там литература), 
която посочва, че сведенията къде са били преписвани царските ръкописи са твърде оскъдни.
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те. Тази не нова хипотеза очевидно се нуждае все още от много солидни палеографски и 
исторически доказателства, с каквито в този етап на работата не разполагаме. 

Други ръце (илюстрация 3)
С по-едро (5–6 мм) писмо е писана по-късната бележка на f. 5r, докато буквите в ру-

бриките от f. 6 нататък са дребни, с височина 3 мм.
От изключително важно значение за реконструирането на съдбата на ръкописа след 

изнасянето му от Търново – евентуално от царската библиотека – до пристигането му при 
молдавския владетел Иван Александър, са палеографските особености на писмото в доба-
вените листове, съдържащи месецослов и синаксар. Според Ралф Клеминсън (Cleminson 
1988: 121) те, заедно с маргиналните указания в основната част на ръкописа са писани с 
„неформален полуустав“ от ХVІІ в.39 Толкова късна дата е неприемлива, най-малкото за-
щото изследванията на Таня Попова и Екатерина Дограмаджиева доказват, че календар-
ният състав съвпада с ръкописи от ХІV в., чието копиране три столетия по-късно би било 
абсурден анахронизъм. Други изследователи, без да се ангажират с датировка, разграни-
чават писмото в двете богослужебни части съответно като „по-формален“ и „неформален 
полуустав“. С първия, напомнящ буквите в лабиринта, са писани месецословът и някои 
от маргиналните бележки, а с втория, с „по-ъгловат“ облик, са писани синаксарът и ос-
таналите бележки (Dimitrova 1994: 26), твърдение, което само отчасти издържа на пале-
ографския анализ. В подкрепа на наблюдението за различните ръце трябва да се уточни, 
че червените мастила в добавените части също са различни – в първата то е с розов цвят 
(кармин)40 и съответства на част от по-късно добавените рубрики в оригиналния текст, 
докато червеното мастило във втората част (синаксара) е най-вероятно киновар, близък 
по нюанс до киновара в оригиналната част на ръкописа. 

Двете добавки имат сходни помежду си, но не и идентични палеографски характерис-
тики. Първата ръка, която започва от f. 276r, пише по-красиво, с по-големи междубуквени 
разстояния, докато при втората дуктусът е значително по-бърз и с повече бързописни еле-
менти. В двете части големината на буквите е 2–3 мм (с отделни изключения при п, о, н); 
големината на рубриките в първата част е 3–4 мм (без по-едрите заглавия), а във втората 
част – над 3 мм. С по-голяма височина са двата малки червени инициала п на f. 281v.

В облика на полуустава, използван в маргиналните литургични рубрики към основ-
ния текст – например на ff. 169v, 225r, 264r, но и на много други места, се разпознават 
редица характеристики на търновския тип уставен дуктус, каквито откриваме в наиме-
нованията на месеците, другите заглавия и в самия календарен текст на първата добавка 
(срв. началните редове на f. 276r, р. 2 и 3 на f. 278r и др.), при това в редица от тези указа-
ния или даже в отделни думи, букви или фрази в текста се използва уставно писмо, чиито 
начертания издават родство с писмото в основния текст. Според тези наблюдения няма 
съмнение, че поне първите добавени листове и литургичните указания би следвало да 
се отнесат към време и място, значително по-близки до преписа на основния евангелски 
текст. 

Тук ще представим особеностите на буквените начертания в двете добавени части, 
със съответния илюстративен материал.

39 Марфа В. Щепкина (1963: 89) посочва началото на ХVІІ в. като време, в което е възможно да са били 
подновени миниатюрите в ръкописа и да е била поправена или заменена старата обкова. 

40 Това мастило е избледняло на места до жълтеникаво, явление, често наблюдавано в ръкописи със 
сръбски произход. 
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Месецослов и синаксарни указания (ff. 276r–279r) 
В писмото на основния текст се смесват уставни и полууставни форми на буквите, 

които имат преобладаващо квадратен модул, а в дуктуса се забелязва колебание между 
право и леко наклонено вдясно писане. При отделни изключения (уставните варианти) 
перото се движи равномерно и с контрасти в отделните буквени части, за разлика от лип-
сата на контраст между тънки и дебели черти и бързописно изтеглените стъбла на редица 
букви, особености, които определят като цяло полууставния характер на писмото. Прави 
впечатление също така, че първата страница е писана с повече старание и придържане 
към устава, докато полууставният облик на писмото е подчертан в останалите. За разлика 
от основния текст рубриките, писани с карминено41 мастило, спазват правилата на устав-
ното писане.

В дуктуса на текста се наблюдават следните особености (срв. илюстрация 4):
а – с много варианти; преобладават бързописните варианти със силно изтеглено под реда 

и огъващо се стъбло; уставният вариант включва хоризонтална чертица в горния край 
на стъблото;

б – с варианти, преобладава формата с леко трапецовидна малка петлица и изтеглена из-
вън нейната ширина греда на буквата, завършваща със по-ясно или по-слабо изразен 
сериф;

в – тенденцията е двете петлици да са еднакви по големина, но в повечето случаи горната 
е по-малка или линията на горната петлица слиза до основата на буквата; в друг вари-
ант формата напомня правоъгълник, разделен с хоризонтална черта; в някои случаи 
долната черта се изтегля вдясно от вертикалното стъбло;

г – с прав или леко закръглен вертикал, без или със сериф (триъгълен или като черта, 
спусната надолу), понякога излизащ над хоризонталното стъбло;

д – в уставния вариант, при спазване на тънко–дебело, долната част е оформена с два 
триъгълни серифа; в полууставните варианти късите стъбла под реда са с неравни 
дължини и наклони, а в някои случаи дясната черта в горната част е по-висока и за-
почва с извивка;

е – право или леко наклонено (при това и със „счупен“ наклон) вляво, хоризонталната 
чертица в повечето случаи леко вдигната и излиза навън, като завършва с точка или 
спусната надолу чертица;

2 – има подобен вариант, както и вариант с изтеглен прав хоризонтал с точка върху него; 
специфично е частичното леко огъване на линията в горната част на буквата;

ж – тримахово, в уставния вариант страничните стъбла се пресичат близо до горния край 
на вертикалното стъбло и имат серифи; в бързописния вариант формата е панделко-
видна и пресичането на стъблата е в центъра на вертикалното стъбло; 

s – се среща само със числена функция в два леко различаващи се полууставни вариан-
та42;

з – уставният и полууставният варианти следват пропорциите на формите, характерни за 
търновския устав от ХІV в., а бързописният включва и съвсем свободно изписване на 
вълнообразна линия с едно движение на перото, както и калиграфски завъртания на 
перото;

41 По-нататък за удобство му даваме друго работно име.
42 В своята статия Т. Попова отбелязва, че „в литургичните указания към текста за 13 Нд Лк (18: 18–27) 

s се употребява вместо ³ в кнѧsь.“ (f. 191v).
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и – с доста варианти; съединителната чертица се мести по височината на страничните 
стъбла, понякога под ъгъл, при модули квадрат и правоъгълник; в едни от вариантите 
дясното стъбло се извива по посока на писането (но и обратно), с което начертанието 
попада в категорията на полуустава;

¶ – с три главни варианта, различаващи се чрез надредните добавки (без, със чавка или с 
две точки); преобладава вариант с две точки, при който лявата точка е над буквата, а 
дясната встрани и леко нагоре;

к – обикновено с недобре развита дясна част и голямо разстояние между нея и основното 
стъбло; в по-редки случаи има добре оформен триъгълен сериф на горното странично 
стъбло;

л – в едните варианти дясното стъбло е по-високо от лявото;
м – с варианти, но като цяло близко до уставното начертание, с удебеляване във вертикал-

ните стъбла: с еднакво изписани заострени части; с леко слизаща под реда заострена 
средна част; с подчертано спусната под реда заострена средна част и леки съедини-
телни чертици между нея и горните части на стъблата; спусната под реда и заоблена 
средна част с ясно изразени съединителни чертици; 

н – с прави или леко огънати, леко наклонени вдясно основни стъбла; съединителната 
черта започва от горния край на лявото стъбло, но се допира до дясното на различни 
места, включително в долния му край;

о – с доста неправилни форми;
0 – за разлика от тясното о широкото се пише сравнително редовно с правилна кръгла 

форма, като един от вариантите има и точки горе и долу (o);
п – с колебания между квадратен и правоъгълен модул; дясното стъбло често е извито в 

посоката на писане;
р – с малка петлица, която е или заоблена, или леко заострена в горната част; стъблото 

мени наклона си – право, наклонено вляво, наклонено вдясно; понякога краят е леко 
завит наляво;

с – преобладава вариантът с ясно изразена дъга, но се пише и тясно, с леко заостряне в 
долната част;

т – с варианти: уставно начертание с ясно изразен триъгълни серифи, от които десният 
е ограничен от наклонена по посока на писането линия; в полууставния вариант има 
спуснат към реда ляв сериф, оформен от чертица и стъблото е леко огънато по посока 
на писането; стъбло с хоризонтална чертица в долния му край; към бързописните и 
калиграфските варианти се отнася високото Т с вълнообразна греда, както самосто-
ятелно, така и в лигатури Ти, Тр; специфичен калиграфски похват е лигатурата Тр¶ 
(f. 277v) със свързване по подобие на гръцкото минускулно писмо;

№ – с 4 варианта: уставно начертание; разделени горна и долна част; съединени части и 
два бързописни варианта;

y – с форма, близка до уставната и леки вариации в горните краища;
ф – 3 варианта: с широка, леко сплескана и обла петлица; сплескана и заострена петлица; 

с кръгла петлица и калиграфски вариант, при който стъблото навлиза частично в пет-
лицата отгоре и отдолу (f. 277v);

х – с равни по дължина стъбла или с издължено ляво или дясно стъбло; стъблата слизат 
под реда; едностранно или двустранно горните (а частично и долните краища) или 
свършват със сериф, или се заоблят;  
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w – с еднакви по големина части или с леко стеснена, или по-ярко изразена дясна част; 
вътрешната част може да завършва малко по-ниско от околните краища; диграфът § 
няма специфични особености; 

щ – с дълга средна част, която може да е леко извита;
ц – в повечето случаи се пише с 4 маха на перото, но има и единични случаи на архаизи-

рано изписване с 3 маха, т.е. с непрекъснато дясно стъбло; често долната черта („кра-
чето“ на буквата) е бързописна и се извива дъговидно; 

ч – с 4 варианта: много близък до уставното начертание, с леко изместване на петлицата 
вдясно; със заоблена петлица отляво на стъблото; със заострена петлица отляво на 
стъблото; без стъбло, във формата на v; 

ш – няма отличителни особености;
ъ – два основни варианта с лек или по-силен наклон: буквата, поместена в реда, е с модул 

квадрат и полууставно начертание с малка петлица и спуснат чрез чертица сериф; буква-
та се пише бързописно с едно движение, с високо изнесено стъбло и заоблена петлица; 
петлицата е ъгловата, но стъблото е високо, с леко вълнообразна хоризонтална черта;

¥ – двете части се вписват в квадрат; петлицата на ь може да бъде и заоблена, и четвър-
тита;

ь – редките случаи или с права вертикална чертица, или с лек наклон вдясно;
э – с начертания близки до тези на ь, с хоризонтална черта на височината на горната ми-

слена линия на буквения ред и леко излизащо над нея стъбло; 
ю – няма специални особености, петлицата е по-скоро тясна, а съединителната черта меж-

ду нея и стъблото няма постоянна позиция;
ÿ – трите варианта включват уставен, полууставен и частично (при а) бързописен вариант;
¬ – единичният пример на f. 278v2 съвпада с уставния вариант на тясното е, с малко по-

къс вертикал и съединителна черта в средата;
ѧ – с три варианта: уставната форма има високо поставена хоризонтална чертица и сред-

на, вертикална, симетрична спрямо страничните стъбла чертица; при полууставната 
форма средната чертица се оформя от описващото две извити линии перо; бързопис-
ната е небрежна, с нарушена симетрия; 

© – буквата запазва симетричната си конструкция и в уставния, и в полууставния вариант; 
¿, ¾ – редките случаи имат полууставен вид, при това ¿ с лек наклон вляво, докато верти-

калът на ¾ (употребено само веднъж на f. 276v10) със своята умерено вълнообразна 
линия се доближава до бързописния вариант;

» – тясна и заострена петлица, излизаща под и над реда, но в някои случаи долната част 
е съвсем малко по-ниска от него; хоризонталната черта обикновено е на височина на 
средата на реда; в комбинации »е и »w хоризонталната черта се свързва със съседната 
буква на височината на мислената горна линия на реда; при самото изписване не се 
спазва постоянна форма;

^ – крачето може да варира по дължина и наклон.
Надсловните варианти с изключение на о се отличават от съответните малки уставни 

варианти oсвен с големината си, и с правоъгълния си модул; особени, предимно епиграф-
ски форми показват а, б (с разстояние между двете дъги), к и м, докато ц е напълно помес-
тено в междуредовото разстояние. Малките черни и по-големите яркорозови инициали 
показват и формално, и по цвета на мастилото, намесата на друга ръка.

Срещат се и редки грешки и поправки; така например основната ръка е задраскала в 
рубриката в горното поле на f. 196r сбърканата дума вüøе.
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Основният въпрос, който си задаваме тук, е дали писмото в тази част е идентично с 
добавените в евангелската част розови литургични рубрики и номерации и особено, с на-
несените със същото мастило букви в буквения лабиринт (вж. и раздела Мастила и бои). 

Синаксар (ff. 280r–283r) 
Обликът на писмото издава родство с писмото в предишните листове, но шрифтът 

е изцяло полууставен; дуктусът е бърз, наклонът вдясно по-изразен, буквеният модул е 
по-близък до правоъгълник. При описанието ще бъдат пропуснати отделни букви, които 
нямат специфика в начертанията: ¶, к, л, 0, ь, ţ, ї (срв. илюстрация 5):
а – както и при календарната ръка, буквата има множество варианти, с различна форма на 

петлицата и различни дължини и наклони на стъблото;
б – с близка до квадрат петлица, с неправилна форма и греда, малко по-дълга от ширината 

на петлицата;
в – с колебания при писането, при червените рубрикиращи букви е по-изразена триъгъл-

ната форма на петлиците; в текста формата е често неправилна като правоъгълник с 
хоризонтална средна черта; има и напълно бързописни варианти;

г – вписва се в модул квадрат, има грубо оформени серифи;
д – с неправилна форма, като хоризонталната черта излиза встрани или само отляво или 

от двете страни спрямо горната част на буквата;
е – тясно, с варианти при оформянето на хоризонталната чертица, която понякога се пише 

със „счупване“ накрая, както и при календарната ръка;
2 – формата е правилна, с хоризонтална черта, изтеглена пред средата на височината на 

буквата, понякога издължена вдясно; в някои случая буквата е увеличена по размер 
по-скоро с декоративна цел, отколкото поради позицията ѝ в думата;

ж – пише се бързо, с три или с два маха на перото, като при втория вариант се получава 
панделковидна форма, която преобладава; 

s – среща се само като цифра; 
з – с варианти, от които единият е близък до уставното писане, преобладава обаче бър-

зописната форма, получена от едно движение на перото, със силно удължаване на 
цялата буква, която излиза и над реда и леко се надебелява долната си част; 

и – полууставно, с извити по посока на писането стъбла; 
к – дясната част е значително отдалечена от стъблото и се пише почти като дъга;
м – в два основни варианта: с четири еднакви по височина черти, срещащи се под ъгъл; с 

по-къса средна част, писана с извивка;
н – с непостоянно местоположение на свързващата черта; 
о – по-тясно, отколкото при календарната ръка и с остър горен край;
п – с изключение на рубрикираните букви, формата е разкривена;
р – в текста е с малка петлица; може да се отбележи вариантът със завита наляво долна 

част на стъблото; 
с – както и при 2 има случай на увеличен размер с декоративна цел; на f. 282v има кали-

графски вариант на лигатурно свързани в една фигура С и 2; 
т – със спуснати почти до реда серифи, така че на места буквата приема формата на 

„трикрако“ т; високото Т се пише рядко, с дъговидно или вълнообразно извита греда;
№, у – формите са доста близки до тези на календарната ръка;
y – формата е по-проста и крачето по-дълго отколкото при календарната ръка;
ф – петлицата е тясна и леко приплесната по средата на стъблото;
х – чертите имат по-силен наклон в сравнение с буквата, писана от календарния писач; 
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в някои случаи стъблата остават почти в границите на реда, а в други – излизат и над 
него; 

w – откриваме един път и в затворенa форма, срв. рэхмъ f. 281v23.
щ – за разликата от календарната ръка тук крачето е оформено като отделно щрихче, кое-

то често започва малко по-вдясно от средата на буквата;
ц – формите са сравними с тези на календарната ръка; 
ч – има няколко варианта в рубрикираните букви, включително един близък до уставното 

начертание със заоблена петлица; в текста се пише най-често без стъбло, с вилко-
образна форма, но се среща и вариант със заоблена петлица и стъбло отдясно;

ш – при бързото писане се получават варианти, при които вертикалните стъбла пресичат 
хоризонталното;

ъ – за полууставния вариант е характерен дългият сериф отляво; буквата се пише пре-
обладаващо бързописно, с едно движение на перото, при което стъблото се удължава 
силно и се извива над реда; 

¥ – петлицата понякога не се затваря в горния край; в бързописния вариант формата на ь 
е ярко изразена, а лявата и дясната част са свързани с хоризонтална чертица;

э – най-характерен и най-често използван е бързописният вариант, с високо стъбло и 
дъговидно извита греда; 

ÿ – пише се само в думата яко, с бързописни особености на а; 
ѧ – със същите движения на перото, както при първия писач; специфичен вариант е три-

ъгълната форма с късо стъбло под нея; 
© – горната част понякога се накланя наляво и буквата става леко асиметрична, но по-

постоянната тенденция е към запазване на симетричната форма;
» – с издължена и заострена форма, често леко разкривена; хоризонталната черта е в сре-

дата на буквата и височината на реда.
За оформянето на рубриките в текста този писач използва маргинален знак, подобен 

на остри кавички (ditto marks)43. 
И двата почерка показват особености, които не могат да бъдат съпоставeни с писмото 

на молдавската приписка от f. 5r. Освен това и ортографията коренно се различава. Това 
означава, че ако листовете са били добавени вече в молдавска среда, то тя е била различна 
от тази на владетелския двор, където е вписана приписката.

Към палеографските особености на ръкописа спада и номерацията на Ам. гл., частич-
но нанесена с почерка на писача на ръкописа и която, както и надтекстовите заглавия и 
малките инициали, е писана със злато върху жълта подложка. Тази номерация, която ще 
бъде описана в следващия раздел, не е последователна и е допълвана с един вид масти-
ло, което ще наречем розово, върху което понякога също е нанасяно, но не така плътно, 
злато. 

Мастила и бои
Без проверка с технически методи, които биха позволили да определим химическите 

елементи на съответните мастила, пигменти и бои, точният брой на използваните мас-
тила и бои е трудно да се установи44. Тъй като само едно специализирано изследване би 
разрешило в голяма степен (ако не изцяло) проблема със съотношението между ориги-

43 Наименованието вж. в: N. Nicholas (maintained by), The TLG Beta Code Manual, p. 11, URL http://www.
csad.ox.ac.uk/varia/unicode/BetaCode.pdf (ползвано на 15.09.2016).

44 Срв. напр. изследванията на синайските глаголически ръкописи: Miklas et al. 2012: 158–165.
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налните и първите добавени листове в ръкописа, представените тук характеристики не 
претендират за абсолютна точност. 

(а) Стари, т.е. принадлежащи на първичното изписване, изглеждат:
(1) Яркочервено мастило на надписите към миниатюрите на ff. 2v и 3r, в заставките на 

ff. 88r, 137r, 213r и на ff. 86v, 134v, 212v, 272v.
(2) С по-плътно, керемиденочервено са нанесени инициалите в приписката на монаха 

Симон. След многократни проверки можем почти със сигурност да кажем, че със същия 
нюанс, значи и от същото време, вероятно от ръката на Симон и несъмнено след пър-
вото нанасяне на номерациите, са както малките червени инициали в текста (f. 155r-v), 
така най-вероятно и буквените цифри с керемиденочервено мастило, обозначаващи Ам. 
гл., при дублираната номерация на f. 22r (от дясната страна на златножълтото число нЃг 
следва още веднъж нЃг в керемиденочервено със следи от злато). Същото се наблюдава и 
на ff. 144r, 145v, 147r, 148v, 149r, 149v. От f. 151r нататък нюансът частично се променя 
към наситено малиненочервено, съвсем различно от розовия цвят на мастилото в другите 
рубрики; на този лист с него жълтата номерация е поправена изцяло на ле (без титлата 
и ограничителната точка); следват ff. 152r, 153r, 153v – в златножълтата номерация мѓг 
е коригирана цифрата на единицата на д, при ff. 154r (малиненочервено), 154v (кере-
миденочервено), 155r – в двата нюанса, включително инициалите, f. 155v – с мънички 
поправки, f. 156r – отново с корекции на златната номерация (поправени са десетиците, 
в първоначалния вариант дадени като íЃâ вм. żЃâ и нЃг вм. żЃг), ff. 156v, 157r, 158r-v, 160v, 
161r-v, 164r-v, 165v, 167r-v, 168r-v, 169v – до р. 5–6 отляво има и знак \:, който отпраща 
към маргинално допълнение на текста; 170r, 171v, 172v, 173v, 174v, 175r-v, 176r45, 177r-
v, 178r, 179v, 180r-v, 181v, 182r-v, 183r, 184r-v, на f. 187r – отново има коректура върху 
златножълта номерация (в третия ред отдолу рЃ^г е поправено на рЃ^д), ff. 189v, 190r, 191r, 
192r-v, 193v, 195r-v, 198r-v, 200v, 203r. Със същия червен цвят са нанесени номерациите 
и на ff. 214r, 215r-v, 217v (срв. f. 22r). Те са писани по-старателно и са правилно ориенти-
рани спрямо текста, за разлика от първоначалните, но няма основания за тях да се търси 
отделна рубрицираща ръка.

Следователно можем да предположим, че след написването на текста са били нане-
сени както пропуснатите вътре в него малки инициали, така и липсващата номерация на 
Ам. гл., успоредно с което е станало и коригирането на грешките, допуснати от Симон. 

(3) Черно мастило за евангелския текст от f. 3v нататък.
(4) Жълт цвят на инициалите, заглавията, надтекстовите заглавия и част от маргинал-

ните номерации, от f. 3v нататък.
(5) Злато върху същите части от текста (срв. илюстрация 4), в миниатюрите и застав-

ките – включително надписът в първата от тях на f. 6r; на f. 157r при р. 9 маргиналната 
номерация żЃç е останала непокрита със злато; позлатата, особено при малки инициали, 
понякога е нанасяна направо върху листа (вж. ff. 135v–136r), а в повечето случаи – като 
втори слой, върху жълта подложка. 

(6) Бои на заставките на големите украсени инициали: доминират синя, зелена с раз-
лични оттенъци, различни оттенъци на кафява, червена, светлосиня и покривна бяла. 
Към тях спадат и боите в орнаментираната рамка на буквения лабиринт.

45 Тук има грешка както в първата, писана със жълто (или жълто и злато) номерация – рмD, тъй като 
последната златна цифра преди това е рЃмг (f. 175r), така и във втората – с керемидено мастило веднъж е 
нанесена номерация рЃми на f. 175v и втори път, на f. 176r. 
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(7) В хода на нашите проучвания най-сложен остава въпросът за частично избледне-
лия към жълтеникаво-розов цвят (ще го наречем условно „розово-жълт“) на маргинал-
ните номерации, които (или преобладаващата част от които) са писани от една ръка и 
допълват, подобно на керемиденочервените, маркираните със златната номерация Ам. 
гл. Част от тях са тънко покривани със злато. Доколкото може да се прецени, същите 
нюанси на избледнял розов цвят и златно покритие се намират и в лабиринта на f. 273v, 
но същите (?) или близки до тях са и нюансите на розовото в първата добавена част 
(месецослова). Именно тези външни прилики правят трудно извеждането на окончател-
но заключение. В редица листове от оригиналния текст има както съвсем ясна, така и 
по-колеблива разлика между тези „розово-жълти“ номерации и останалите литургични 
рубрики. След многократни съпоставки можем да посочим следните места, в които на-
мираме по-ясно откроени тези разлики, които ни дават сигнал за два различни етапа на 
писане: ff. 13r, 14r, 15r, 15v, 16r, 16v (?), 17v, 18r, 20v – тук обаче малкият (условно ще го 
наречем “розово-лилав”) инициал С най-вероятно е писан от писача на първата добавка, 
ff. 22r-v, 23r – тук е добавен и инициал М (р. 14) със същото мастило като това на главата, 
покриващо положен отдолу жълт (?) цвят; ff. 24r, 27v, 29v, 30r, 30v (?), на f. 31r обаче по 
неясна причина златният номер е дублиран и с „розово-жълт“46, ff. 33v, 34r, 34v – сложен 
за определяне случай, но като че ли все пак нюансът е различен47; 35v, 36v (?), 37r, 37v 
(?), 38r, 38v (?), 40r (?), 41v, 43r, 43v, 44r, 45r, 47v (?), 48v(?), 50v (?), 52v (?), 54v, 61v, 64r, 
66v, 67v, 68v, 70r, 71r – розово-жълтото мастило е поправило номерацията до златната, 
71v, 74r, 75r, 75v, 76r, 77v, 80r, 82r (?), 82v (?) – има поправка с едно от розовите мастила 
на златна номерация, 84v (?), 90r (?), 90v (?), 92r, 94r, 96v, 97r, 101r, 102r, 106r, 108r (?), 
109r – със същото „розово-жълто“ мастило е добавен и малкият инициал, 109v, 110r, 111v, 
112r – трудно доловима, но налична разлика, която обаче е много малка спрямо цвета на  
рубриката, 113v – трудно доловима, но все пак разлика (?), 116r, 116v, 117r, 118r – тук “ро-
зово-жълтото” число е много грозно изписано; f. 122r (?) и 122v (?). Допълнителен детайл 
от палеографско естество е разликата в дебелината на перата, с които са писани номерациите 
и литургичните рубрики. Сигурно указание за това, че дописванията с „розово“ принадле-
жат на два етапа (и най-вероятно на различно време) намираме на f. 61v, където бледото ро-
зово-жълто мастило на числото сЃг¶ е повторено с друго, което по цвят отговаря на рубриките 
и на f. 110v, където писаното с „розово-лилавото“ мастило заcђ ясно покрива Ам. гл. иЃп. 

Проблемът произлиза от факта, че и в първата добавена част с месецослова на ff. 
276–279, и в инициали в текста (като на f. 23r, при р. 14 – М) намираме същото „розово-
жълто“, при това покрито с тънък слой злато. Следователно, ръката, която използва ро-
зово мастило, би могла или да бъде идентична с тази на писача на първата добавка, или 
да принадлежи към оригиналния състав на ръкописа. Това предположение обаче може да 
се потвърди само от подробен палеографически и химически (спектроскопичен) анализ.

(8) Известна несигурност изпитваме при въпроса дали черното мастило на добавени-
те с черно номерации на Ам. гл. е старо или пък е от по-късна дата. Въпросът се отнася и 
до посочените разлики в мастилата, използвани за номерацията на тетрадите. Мастилото 
за номерация на тетрадите се различава от това за основния текст, но може би това се 
дължи на факта, че то е било приготвено отделно за нанасяне на номерата след завърш-

46 Ще отбележим, че златният номер на главата е изписан много криво, а цветът на дублиращата цифра 
е възможно да съвпада с другия розов цвят – на рубриката. В такъв случай бихме могли да допуснем 
„естетическа“ корекция.

47 Може би играе роля и факторът повърхност за писане – К или М.
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ването на текста (вероятно не от Симон). Съдейки по буквените начертания и факта, че 
те не съвпадат с двете по-късни ръце в добавените листове, сме склонни да приемем, че 
към оригиналния слой, но – както изглежда и поради разположението им – също доба-
вени, принадлежат номерата на обширните глави в списъка на главите в Евангелието от 
Лука48 (ff. 135r–136r), също така номерациите на Ам. гл. с черно мастило на ff. 40r, 42r, 
53r, 57v, 110v, 124r, 145r (?), 165v, 169r, 172r, 178v, 181r, 189v, 190r, 195r, 197r, 199v, 202r, 
203v, 204r, 204v, 205r, 206r, 206v, 208r49, 213v, 214r, 215r, 218r, 220r, 220v, 223v, 226r, 227r, 
230r, 230v, 231r, 233v, 234r, 248v, 249r, 251v, 255v, 256r, съчетани – с едно изключение – с 
писан със същото мастило откроен малък инициал на перикопата или най-често, със само 
леко увеличена буква на съответното начало на стиха/перикопата. Със същото мастило е 
добавеният малък инициал С в началото на перикопата на f. 236r, срещу номерацията със 
злато пЃи, където е бил изпуснат златният. Съвременна на текста (от ръката на Симон?) е и 
добавената в полето пропусната част от евангелския стих на f. 169v: я„кî ä1ñ· ваNђ ïîâ·í1ѧò 
ñѧ. Остава под въпрос дали добавените с черно и червено номера на глави са дело на една 
и съща ръка.

(9) На оригиналния слой би трябвало да принадлежи и черното мастило, с което са 
рисувани бесовете в миниатюрите на ff. 15v, 25v, 37r, 48r, 52r, 90r, 111v, 149r (по-късно 
изтрито), 154r, 162v, 169v, 172v, защото тяхното присъствие в сцените е напълно оправ-
дано, а и начинът на изобразяване съответства на този във византийския ръкопис. В съ-
щото време оттенъкът изглежда по-различен от този на мастилото за основния текст и 
по-скоро съвпада с мастилото на гръцките приписки (срв. особено f. 48r). Дали то има 
същия химически състав като мастилото за тъмните контури в преобладаващата част от 
изображенията, е въпрос, на който може да отговори само съответният анализ. 

(b) Очевидно от по-късно време са:
(1) Mолдавската бележка на f. 5r (илюстрация 6).
(2) Литургичните рубрики, поместени в горните и долните полета на листовете, са 

писани с розово мастило; условно ще го наречем „розово-лилаво“ заради онези места, 
където категорично се различава от „розово-жълтото“ мастило (тук и по-нататък вж. 
илюстрация 5). С него са писани рубриките и началните букви в първата добавкa (там 
също се наблюдават промени в цвета на мастилото – от наситено „розово-виолетово“ до 
жълтеникаво и кафеникаво избледняване (вж. по-горе, раздел 6). Трудността в разграни-
чаването само с просто око между нюансите на розовото мастило в евангелските части на 
ръкописа води до несигурност дали тази по-късна ръка не е дописала все още липсващи 
номера на Ам. гл. – такива случаи се наблюдават на следните листове: ff. 16v и 18v – 
изглежда, като че късната ръка е добавила и главата л», ff. 19v, 21v – където са избледне-
ли (или са по-светли) именно буквите в рубриките и обозначенията заcђ / коbђ, f. 31v. На f. 33r 
случаят е особено труден, както и на ff. 35r и 39r – тъй като вписванията изглеждат напра-
вени с едно и също мастило (!). Подобна е ситуацията на f. 39v, където има, ако изобщо 
съществува, много малка разлика между двете розови мастила. Също така объркваща си-
туация намираме на f. 45v, както и на ff. 46v, 49r, 49v, 50r, 83v – точно тук се питаме дали 

48 Нанесени единствено тук с черно; със злато са писани само в част от списъка на главите на Матей 
(f. 3v). Вторични, с розовото мастило на първата добавка, са номерата на главите в Йоан на f. 212v.

49 На тази страница ясно се вижда, че размерът на буквите за цифрови означения, писани със злато, 
не е показателен за буквите, писани с черно – има както златни букви с големината на основното писмо, 
така и по-малки, съвпадащи по размер с черните. Тук се вижда и как същата ръка, писала с черно Ам. гл., 
е продължила в полето с по-малък шрифт пропуснатите думи: с ними. 
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ръката, писала с розово-лилавото мастило на първата добавка, е добавила два пропуснати 
номерa на глави – тЃмs и тЃмз. На ff. 89v, 98r, 103r откриваме отново объркваща ситуация, 
в която розово-лилавото мастило е използвано за номерацията, а останалите рубрики са 
по-скоро „розово-жълти“. На f. 104r изглежда че втората розова ръка е добавила номера-
цията и продължава на обратната страна, f. 107r – на този лист не може да се определи коя 
„розова ръка“ е поправила златно число, а подобна ситуация има и на f. 113r с поправка в 
розово; докато на ff. 114r, 115r, 115v, 119v, 121v всичко, писано с розово мастило изглежда 
еднакво (?). Много очебиен е примерът на f. 119v, където с розово-лилавото мастило е 
поправена сбърканата, писана със злато върху жълто оригинална номерация на главата – 
рЃ.., поправено с добавяне на кЃ». Принадлежаща на този „слой“ е и рубриката на f. 42r2–3, 
където писачът е писал върху разура на оригинален текст с черно мастило. 

(3) Проблем представлява и уточняването дали рубриките заcђ, кbђ, чти и други указания 
и знаци (напр. на f. 141r), които намираме или вътре в текстовото поле, или разположени 
маргинално, чийто розов цвят в редица случаи се отличава от този на рубриките, са от 
едно и също време с тях; така е напр. на f. 29v. Вторични изглеждат тези обозначения 
на споменатия f. 110v, където чеLђ заcђ припокрива буквите в полето иЃп, писани не само с 
избледняло, но и частично изронено розово мастило; вторична е розовата корекция и на 
нанесения със злато номер пЃи, в която писачът е надградил формата на и до »; същото 
виждаме и на f. 113r, където заcђ е вписано между колоната на текста и нанесената със 
злато върху жълта подложка цифра и рЌ[г], а със същото розово мастило втората цифра е 
основателно поправена на д, при което мастилото се е разляло; същият вид поправка се 
наблюдава и на f. 113v – рЃд е поправено с е.

(4) Черните мастила на двете добавки – различни помежду си и от мастилото на ос-
новния текст. 

(5) Рубрикационното мастило на втората добавка е в ярко керемиденочервено, което 
не се среща другаде в ръкописа, т.е. не е идентично с никое от описаните досега мастила 
и на тази основа можем само да допуснем, че тук е работил друг писач; отделни места 
са били по-късно повтoрени със същото керемиденочервено мастило; особено добре се 
вижда това в левия долен ъгъл на лабиринта, където едно доста старо петно е покривало 
оригиналния текст. 

(6) Бележките са от различни ползватели на ръкописа: на f. 37v – хą‘ла (към власфимия 
в текста), писана с черно мастило; маргиналните бележки от друга ръка, която пише на 
f. 78v (р. 3 вляво) – прύDстави. На бързописна ръка, вероятно на читател, принадлежи мар-
гиналната бележка нΉćDа бw ¬Tђ на f. 53v (до р. 1 отляво), с черно мастило. Пак от ръката на 
ползвател е бележката на f. 88v, написана вертикално, много близо до текста: акр¶D „ врЃшие, 
а на f. 103r горе, почти във външния ъгъл с червено е оставена проба на перото или нещо 
подобно.

(7) По-късни изглеждат и гръцките бележки към миниатюрите, като тези на f. 48r и др., 
но и тук е необходим подробен палеографски анализ; мастилото е черно (срв. горе под 9).

(8) Обикновено с четка и различни бои, подобни на използваните за самите миниа-
тюри (тъмносив, червеникав50, сивокафеникав или сивозеленикав цвят), са нанасяни и 
номерации при миниатюри, от външната страна на изображенията, частично избледнели, 
измити или изтрити, поради което често едва забележими: в Мт – f. 48r ìЃ. ; f. 56r нЃ. или 

50 Същото червеникаво мастило срещаме и на ff. 80r, 129v в добавените рисунки на петела в сцената 
Отричането на Петър.
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рЃ. [?] (и в двата случая буквите за единиците не се четат), f. 57r нЃе или рЃе, f. 65v їЌ [?], f. 73r 
їЃ» (чете се съвсем ясно), f. 76v оЃе; в частта на Мк: f. 90v зЌ, f. 91r иЌ, f. 101r кЌ, f. 108r кЃз [?], 
f. 116r лЌ, f. 122r ì, f. 126r н@ (в края на листа, написано с кафяво мастило и с нормален 
почерк, очевидно за да бъде отрязано при подвързването), f. 126v нв [?], f. 127v нЃг, f. 129v 
нЃи?; в Лк – на f. 143v ¶Ѓв [?], f. 160r лЃг?; в Йо: f. 224r иЃ¶, f. 230r кЌ, f. 238v лЃд, f. 239r лЃе, f. 240v 
лЃз. На f. 241v вляво от миниатюрата със сивозеленикава боя е отбелязан кръст. Тази но-
мерация в редица случаи отговаря на поредния номер на миниатюрата в текста (ако не 
се брои миниатюрата-заставка в началото на всяко от евангелията)51. Случаите на несъв-
падение подсказват възможността с тези номера да са били отбелязвани само миниатю-
рите, копирани в друг илюстриран препис на Лонд, но на такава картина не съответстват 
преписи като Елисаветгр, или двете копия от манастира Сучевица52. Дали тези номера са 
свързани с бележките на гръцки около някои от миниатюрите и дали тези данни говорят 
за още един препис на евангелието, направен в манастира Св. Павел на Атон – както до-
пуска Б. Филов, от приписката на румънски, оставена „от йеродякона Гавраила“ на f. 286r 
(срв. Филов 1934: 9)53, е въпрос за бъдещи проучвания. 

(9) Един читател (с черно мастило подобно на това на рубрикатора) коригира в тек
ста на f.  158r10 движем¥; може би същият късен коректор е повторил думата своихú на 
f. 157v5, понеже е била силно избледняла и изронена; същата ръка е добавила и изпусна-
та част от дума на f. 211r на предпоследния ред. 

(10) На f. 138v по-късна ръка е правила корекция на р. 9–11 с черно мастило и писмо, 
което се опитва да наподоби оригиналното; не е изключено тази поправка да е правена в 
молдавска среда. Поправки от същата ръка са нанасени и на f. 192v4. 

(11) Към по-късните мастила спада и сивозеленикавото мастило във вторичната номе-
рация на тетрадите, което е употребено и за добавянето на растителен мотив в полето на 
f. 31r и кръст в полето на f. 241v. 

След всичко казано по отношение на добавяните детайли в частта на преписвача Си-
мон, на които досега не е обръщано внимание, е необходимо да обобщим хипотезата си 
за процеса на писане на ръкописа. След първоначалното изписване на текста от Симон 
самият той (евентуално негов помощник-рубрикатор или художник, който е правил над-
писите в заставките и миниатюрите с червено мастило) е попълнил липсващите номера-
ции на глави с яркочервеното мастило. С „розово-жълтото“ мастило е работила същата 
ръка, която е направила лабиринта (Симон или друг писач). Не е изключено двете фази на 
това допълване да са едновременни, зависими от писането на лабиринта и на червеносло-
вите в миниатюрите, при разпределяне на тетрадите между писачи и художника-орна-
ментатор. Отделно текстът е бил предоставен на „коректор“ (ако отново не става дума 
за ръката Симон), който е трил сбъркани части от текста, дописвал е с черно (различно 
от по-късните поправки!) липсващи части или букви и е допълнил липсващи номера-
ции, включително в списъка на главите пред Евангелието от Лука – възможно е неговата 
работа също да е текла паралелно с другата, без пълна координация при нанасянето на 
пропуснатите номера на глави. Такъв поглед към процеса в известна степен коригира 

51 Така например на f. 73r се пада 69-а миниатюра, на f. 76v се пада 75-а миниатюра в Матей; на ff. 90v, 
91r – съответно 7-а и 8-а миниатюра в Марко; на f. 224r е 18-а миниатюра в Йоан.

52 Срв. по Dragnev 2004. На този етап на проучване не намира обяснение и фактът, че в Йоан с номер 
20 е отбелязана 24-а подред миниатюра (f. 230r), но с номера 34, 35 и 37 са маркирани съответно 33-а, 34-а 
и 36-а миниатюра.

53 Срв. в Приписки.
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слабостта на хипотезата, като предполага ситуация, в която на два (или даже на три) пъти 
са попълвани липсващи номерации на глави. 

В някакъв период, не много отдалечен по време (а вероятно и по място) от направата 
на ръкописа, към него е била прибавена първата част, съдържаща месецослова. Тогава 
са нанесени и съответните литургически рубрики с мастилото, което условно нарекохме 
„розово-лилаво“ (но което в редица случаи придобива нюанси на избледняване, сравни-
ми с установената „първа розово-жълта ръка“). Основание да смятаме, че литургичните 
рубрики, както и обозначенията на перикопите в текста, а може би и някои останали 
ненаписани номера на глави, принадлежат на времето на първата добавка, е наличието 
на няколко нюанса на розовото мастило в първата добавка, които са аналогични на нюан-
сите в изредените допълнения. Тази хипотеза взема предвид и отбелязаните контрасти на 
места между рубриките и обозначенията на перикопите. 

Последна по време е втората добавка със синаксара, в която писачът използва черно и 
червено мастило, различни по цвят от оригиналната част на ръкописа. Остават отворени 
обаче големите въпроси: първият е кога и къде е правена добавената месецословна част – 
посочените по-горе трудности в разграничаването на различните розови мастила (реално 
карминови, с различни степени на избледняване и на гъстота на мастилото) навеждат на 
мисълта дали ръкописът не е бил допълнен след някакъв промеждутък от време (евентуал-
но още преди смъртта на Иван Александър и със сигурност преди падането на Търново)54 
все в същото ателие, което е изработило писмото и украсата. Вторият въпрос е дали доба-
вените „розово-жълти“ номерации на Ам. гл. са първични или и те са от времето на пър-
вата добавка заедно с останалите, които по цвета на мастилото изглеждат съвременни на 
нея. За допускането, че розовите букви в лабиринта (част от тях позлатени) са от същото 
време (т.е. от времето на завършването на ръкописа), когато са добавени „розово-жълтите“ 
номерации изхождаме от съображението, че не изглежда вероятно всички розови мастила 
да са по-късни, защото това би означавало и по-късното добавяне на лабиринта. 

В същия ход на разсъждения трябва да се опитаме и да си представим състава и броя 
на участниците в изработването на оригиналното ръкописно тяло. Освен основния писач 
Симон, за когото предполагаме, че е нанасял и златните номерации, и златните надписи 
на главите, върху него се е трудил поне един „коректор“ – нанесъл добавките с черно мас-
тило. Много е възможно червените добавки да са от ръката на самия Симон – освен ако 
един от художниците на миниатюрите не е добавил сам червените надписи и е дописал 
липсващите номерации. Че Симон пише и с червеното мастило, е очевидно от надписите 
към ктиторските портрети в началото на ръкописа – те не се отличават от неговия почерк 
в ръкописа. Да допуснем трета ръка за „розово-жълтите“ добавки и четвърта ръка за 
нанасяне на златото изглежда неикономичен разход на труд, затова сме по-склонни да 
видим в тях или отново ръката на Симон, или ръката на орнаментатора, изпълнил всички 
орнаментирани части, включително рамката на буквения лабиринт, както и нанасянето 
на златните щрихи в миниатюрите. Крайният вариант би предвидил ръката на един отде-
лен „хризограф“ за всички части на ръкописа, в които е нанасяно злато (илюстрация 4)55. 

54 Нямаме сведения кога ръкописът е напуснал библиотеката на царя. Нашите наблюдения, както и 
резултатите от изследването на правописа и езика в статията на Т. Попова (срв. нейната студия тук) по-
казват, че допълването за богослужебна употреба е било направено най-вероятно по времето на цар Иван 
Шишман, който би трябвало да е наследил ръкописите на баща си.

55 Срв. при Украса. В своята фундаментална статия за ролята на писача във византийските ръко
писи Ирмгард Хутер (Hutter 1996: 4–5) посочва, че един професионален хризограф е можел да бъде  
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Към екипа принадлежат и художниците (вж. по-долу), за които (засега с някои променени 
изводи спрямо изказаните мнения на предишните изследователи) смятаме, че основните 
са били вероятно трима, които са имали помощници. 

Още един довод за синхронното, но не идеално координиране на добавените номера-
ции намираме в тяхното пъстро съжителство, в което обаче има известна закономерност. 
Дописването с розово-жълто приключва на f. 122 – като за тази част от ръкописа има 
вероятност някои от тях да са от ръката на писача в месецослова. Червената номерация 
е нанасяна между f. 144r и f. 217v, т.е. в Евангелието от Лука и част от Евангелието на 
Йоан, комбинирана с черна и златна. От f. 218r нататък до края намираме само съчетание 
от златна и черна номерация. 

Знаците за интерпунктуация са със същото мастило, с което е написан основният 
текст, но са повтаряни с друг цвят в зависимост от описаните добавки, т.е. в тях се нами-
рат освен златни, също така и червени (пурпурни и розови), а има и писани с мастилото 
за рубрикиране, като например знакът точка и запетая на f. 155v6 вляво от малкия червен 
инициал в текста, за разлика от повторената със същото червено мастило редовна точка 
на р. 21. Същото важи за f. 157r, където на р. 6 точката е повторена с червено, за да се обо-
значи началото на главата, указана с маргиналния номер żЃs. Подобни примери намираме 
и на следващите листове. Тези наблюдения не изчерпват проблема, защото се забелязва 
голямо непостоянство в отбелязването на точките спрямо номерациите и рубриките за 
перикопите.

Колофон на преписвача и приписки
На f. 274r–275r е разположена приписката-колофон на монах Симон (ñ·ìwíú ìíиaђ�56), 

писана със същото мастило и писмо като основния текст на ръкописа.
На f. 5r: * снЃь стефаOђ во2„в0де / * ¶„wŤа‘нь а¡ле¿н@дRь въ хаTђ бЃа вэрнҐ во2„/в0да и„ гнTђь • Въсеи’ земли 

мль‘доvскои / §купи сҐ”, тетро2„ђyгль • що 2’ бҐ‘ль / №„ залоге • бЃь да га прости, и„ да му / дар№2’ 
живоU вэ‘чнҐ • и„ зде • мно/CђлэтнҐ живоU ‘. Интересно е, но за това време не е необичайно, че 
езикът на приписката е повлиян от народния сръбски език, срв. во2„вода, №„ залоге, га, дарΉ2’.

Освен приписките, отбелязани по-горе при мастилата, има и други: на f. 78v и f. 264v 
в долното поле вляво, с дребни букви и черно мастило трудно четливи бележки от една 
и съща ръка: съответно прDэстави† и вьсаLђ, вероятно коригиращи правописа на оригинала.

На f. 275r долу в средата приписка с бледо мастило: сЌ¿ЌsЌ ëýU�; тя очевидно се отнася до 
датата в колофона (1356+266=1622?).

Друга ръка е писала частично нечетливо, с черно мастило, на кирилица, но с форми на 
гръцки курсив или гръцки вметвания и на румънски език върху празния f. 286r – приписка-
та съдържа четири реда с монокондилен подпис на влашки духовник57 с името Гаври(и)л  
от Атонския манастир Св. Павел: +† „СкрJ ‘саN еą га‘врил : еро‘ме‘нос „: с№„(.)в ла’че’ / цара‘ р№м©’наскь‘ фиJн’ь 
а„ча ла’ / а‘ге¶Oе па„веM .„ чине ва’ со зико‘ д№N/незе№ соль .о@те / Гаврил : рwди(акон /-ос?)58). Подобна 

обучен като художник; на нейните доводи за разпределението на работата между хризографа-писач и ху-
дожника не противоречи допускането, че хризографът може да е участвал в завършването на миниатюрите 
без непременно да ги рисува, както и да е работил в ръкописи, илюстрирани от различни художници.

56 В повечето описания погрешно дават името му като Симеон.
57 ерwд¶акон според Филов 1934:9.
58 Имахме възможност да дискутираме приписката с колегите Теде Кал (Тehdе Каhl) от Университета 

в Йена и Еуген Мунтяну (Eugen Munteanu) от университета на Яш. На последния дължим следната 
интерпретация: „Scris‑am eu, Gavriil Ierodiacon, suva lace / Țara Rumînească, fiind aicea la / Agheine Pauel și 
cine va să zică Dum/nezeu să‑l poarte. / [semnătura]“.
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приписка с упоменаване на същия манастир и дата 1807 (?) има и на последния лист на 
Томичовия псалтир (срв. Джурова 1990/2: f. 304v).

Гръцки приписки около миниатюрите в дребен, небрежен минускул-курсив се нами-
рат на f. 15v (частично съкратено – у, ϗ): εἰς τὸ ὅρος – διδάσκω(ν?) – οἱ (?) μακαριι πτοχι; 
f. 37r: κουφὸς κ(αὶ) τιφλος; f. 41v: ροτουν ι μαθιται αυτου δια τον σ....; f. 46v: γραματις κ(αὶ) 
φαρισέϊ διατι διατι δε νιπτουσι τὰς χιρας; f. 48r: τίρου κ(αὶ) σιδονως – γινι χα<ναναῖα> – 
χολους τιφος; f. 48v: (σ)πλαχνίζομε/επι; f. 53r: να μι λεγου . τιναν πὸς .. – ἡπα/γ ὀπισο / μου 
(т.е. : τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι ... ὕπαγε ὀπίσω μου σατανᾶ)59.

На f. 286v горе с черно мастило приписка с хубав гръцки минускул: τὸ παρὸν εὐαγγελιον 
ἁγϊοπαυλίτικο διὰ χιλιαδʺ εἰκοσϊ ἕξ. Тя подтвърждава горната приписка на Гавриил и свиде-
телства откупката на ръкописа за атонската обител Св. Павел за сумата на 1026 (парична-
та единица предстои да се изясни). 

Украса
Украсата на ръкописа се състои от миниатюри на цял лист, миниатюри в текста или 

„интегрални миниатюри“ по определението на Сюзи Дюфрен (Dufrenne 1978: [1])60 – раз-
положени в, под и над колоната на текста, заставки, големи инициали в началото на всяко 
от четирите евангелия и по-малки инициали на четивата.

Миниатюри61

Многобройните миниатюри съставят основната украса на ръкописа. Миниатюри-
те на цял лист, от типа ктиторски портрет, се вписват в парадигмата на византийските 
ктиторски портрети. Изображенията на владетеля и членовете на царското семейство 
предшестват целия евангелски текст. В българската средновековна ръкописна традиция 
единствените подобни примери са царските портрети в началото и края на Ватиканската 
версия на Манасиевата хроника, също копие, предназначено за цар Иван Александър. 

Миниатюрите, разположени в колоната на текста, най-често са композирани като 
фриз с един или два реда, включващ няколко последователни епизода от евангелския 
разказ. Фризовите миниатюри без изключение представляват визуален завършек на за-
чалото (перикопата), като в значителна част от случаите това е краят на съответна Ам. 
гл., т.е. изображенията в повечето случаи са поставени в края на текста62. Обикновено 
миниатюрата е в близко или непосредствено съседство с илюстрирания стих, включител-
но когато се е наложило да бъде разположена над текстовата колона, но реално се отнася 
до стиховете на предходната страница. Врязаните в текста миниатюри, които по правило 
съдържат само една сцена, обикновено са в пряко съседство с илюстрирания стих. Из-
ключенията с предшестващи съдържанието на текста изображения, са много малко. Та-
къв е случаят с миниатюрата на f. 127r, представяща Молитвата в Гетсиманската градина 
и Иисус, който намира спящите ученици. По същият начин на f. 45r, разположената на 
два реда илюстрация – по-долната сцена с ходещия по водата Христос и потъващият Пе-
тър, се отнася до следващия стих, тъй като съответно на евангелския разказ, тя образува 
едно цяло с по-горната миниатюра с Чудото с петте хляба и двете риби, която илюстрира 

59 Изказваме искрена благодарност на Ирини Афентулиду от Австрийската академия на науките във 
Виена за оказаната при разчитането на тези приписки помощ.

60 Валиден дотолкова, доколкото миниатюрите на Томичовия и Мюнхенския псалтири следват същия 
формален критерий по отношение на псалтирите с маргинални миниатюри. 

61 Срв. Преглед на евангелските четива и миниатюрите.
62 Също Филов 1934: 12.
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края на предходния стих. На f. 227r сюжетът на изображението не отговаря на съседните 
ѝ стихове и трябва да се отнесе към следващите по-долу; заслужава да се отбележи, че 
в парижкия ръкопис същата сцена е разположена точно до стиховете Йо. 6:1–3. Прин-
ципът на разполагане на фризовите миниатюри преобладаващо в края на съответните 
четива, е приложен в гръцкото евангелие, най-вероятно послужило за директен образец 
на художниците в славянския ръкопис – Par.gr.74 от ХІ в.63 В единствения друг запазен 
гръцки ръкопис с фризови миниатюри в текста – Laur.Plut.VI.23 от началото на XII в.64, 
принципът на съотношение между образ и текст е по-често в полза на предхождащата 
текста миниатюра, но това не е постоянно правило65. Преобладаващата част от илюстра-
циите в Лонд буквално отговарят по съдържанието си на наименованията на обширните 
глави, включително и в онези случаи, когато те не са дадени другаде, освен в оглавлени-
ята на евангелията. Този тип връзка между изображение и текст е много ясно подчертана 
в двете гръцки евангелия от групата, Par.gr.74 и Laur.Plut.VI.2366, особено при второто: 
тя е фиксирана чрез маргиналната (над или под текста) рубрика с номера и наименова-
нието на главата, кореспондиращи (също не винаги!) с ясно изписания номер на главата 
срещу съответния текст и още веднъж, при съответната миниатюра. В Лонд номерът на 
обширна глава в рубриката е поставен само веднъж, на f. 15v, дЌ : 0„ 1÷åíè ñïЃñ0âý : Така че 
„паратекстът“, който показва експлицитно словесно-изобразителния принцип, на който е 
подчинен този илюстраторски подход и за чието организиране работят и книжовникът, и 
художникът, в българския ръкопис, e спестен. 

В края на всяко евангелие е представена еднотипна композиция с владетеля Иван 
Александър и съответният евангелист. Тези, също фризово композирани миниатюри, по-
емат ролята на концовки, маркиращи края на всяко евангелие. Единственото изключение 
е миниатюрата на f. 212v, която при очевидно недоброто разпределение на количеството 
текст и миниатюри се е оказала поместена пред списъка на главите в Евангелието от Йоан. 

63 За атрибуирането му на писача Теодор библиограф (или хризограф), както и за по-точното датиране 
на ръкописа около 1058–1059 г. вж. Hutter 1997. За дългогодишната дискусия дали парижкият ръкопис  
е непосредствен модел на Лонд вж. по-подробно Der Nersessian 1927, Филов 1934, Der Nersessian 1972; 
Стоянова 1985, Ц 1983, Лихачева 1986, Талев 2005, Costea 2001, Dragnev 2004, Бакалова 2012. Както и да 
завърши тази дискусия, към която взема отношение и Иван Божилов (2008: 561–562), единственото сигур-
но положение е, че миниатюрите в българския ръкопис не са директни копия от миниатюрите в гръцкия, а 
се ръководят от тях, като значително опростяват композиционните схеми, в много случаи пропускат детай-
ли, включително в самите фигури, не съобразяват разположението на фигурите в съответната среда и пр., 
несъвършенства, които Б. Филов справедливо е отбелязал (Филов 1934: 2—21). Що се отнася до неясните 
моменти в историята на парижкия ръкопис, едно по-свободно разсъждение в полза на директната връзка 
между двата ръкописа ни отвежда към обстоятелството, че в Студийския манастир, където е писан ръкопи-
сът, е пребивавал Симеон Нови богослов (949–1022), личност с голямо значение за исихасткото движение 
и духовен ученик на Симеон Студит. Добре известните връзки на българския цар с атонските исихасти 
подсказват възможността именно чрез тях да е дошло сведението къде се е намирал ръкописът – да допус-
нем в Студийския манастир или на Атон. Най-големият проблем обаче извън съпоставките между всички 
копия, от които се извличат основните аргументи за съществуването и на друго гръцко копие, послужило 
за образец на Лонд, остава молитвата към Бога със застъпничество за владетел и неговото семейство на 
f. 215v в Par.gr. 74, вж. Бакалова 2012: 94–96. 

64 Velmans 1971; за по-прецизна датировка и нова литература за ръкописа вж. описанието в D’Aiuto et 
al. 2000: 252–256, № 56.

65 Вж. и Velmans 1971: 11–12. 
66 По въпроса вж. Violette 1983a.
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Навсякъде в ръкописа е употребено прахообразно злато – плътно нанесено във фоно-
вете на заставките, в нимбовете, в отделни предмети, архитектурни детайли, определени 
контури, и линеарно (т. нар. асист) – върху драпериите и понякога в растителността. В 
първата заставка-миниатюра ясно се вижда, че златото е полагано по същия начин както 
в рубриките, описани по-горе – върху жълта подложка. Тази подробност отново ни връ-
ща към разсъжденията възможно ли е не Симон, а майсторът-орнаментатор, евентуално 
и хризограф, да е нанесъл навсякъде златното мастило. Тази хипотеза допълнително се 
подкрепя от факта, че най-близкото по тип и ранг до Лонд произведение, излязла под 
перото а Сим(е)он, прочутото евангелие на сръбския патриарх Сава (ПСав), също е по-
златено, но техниката на нанасянето на златото коренно се различава, т.е. в него орнамен-
таторът използва позлатяване с листово злато върху написания с червено мастило текст.

Миниатюрите са изработени с опростена живописна техника, на акварелен принцип, 
чрез полагане на тънък слой от най-често ярки, чисти цветове, без моделиране на дра-
периите и без нюансиране на цвета. В ликовете обикновено са нанесени с бърза четка 
прозрачни слоеве пигмент – розов, розово-охра, охра и/или оранжев за небрежно отбе-
лязване на структурата на лицата, а бялата боя се нанася във вид на малки петна за отбе-
лязване на бликовете по издигнатите части на лицата. В част от изображенията бялото се 
използва и за разбелване на телесния цвят. Ръцете и краката обикновено не са моделира-
ни, а доста небрежно рисувани, понякога останали неоцветени, а нерядко стъпалата на 
фигурите са припокрити от синия пигмент, с който са оформяни по еднообразен начин 
терените – такива случаи, каквито се наблюдават и в ктиторската миниатюра на f. 212v, 
показват, че изпълнението на телесните части е било правено отделно, вероятно от май-
сторите, докато оцветяването на дрехите, архитектурата и природните мотиви са били 
възлагани по-скоро на чираци. Този принцип на разпределяне на работата, установен за 
византийската миниатюра, затруднява точното атрибутиране на изображенията, особено 
когато достъпът до оригинала, а и до сравнителните материали е ограничен или липсва. 
Като цяло, с изключение на миниатюрите в началните листове на евангелието от Матей, 
изработката на миниатюрите на доста места е лишена от финес, макар че фигурите са 
добре пропорционирани и движенията добре предадени. 

Живописната техника в двата уводни ктиторски портрети е различна от описаната: 
цветът на лицата е постигнат с разбелване, боята е полагана плътно, с къси мазки по кон-
тура за придаване на известна обемност, която е в силен контраст с опростения рисунък 
на телата и на всички аксесоари и напълно плоскостното третиране на одеждите, респек-
тивно фигурите. 

Казаното по отношение на писмото е валидно и по отношение на миниатюрите в ръко-
писа: без прецизен анализ със съвременни технически средства, способни да регистрират 
не само състава на боите и модулациите в живописната техника, но и евентуални по-къс-
ни намеси (т. нар. „освежавания“), визуалният стилов анализ, при това правен най-вече 
чрез дигитални копия, рискува да доведе до неточни или субективни резултати. Богдан 
Филов (1934: 13) всъщност избягва коментара върху броя на художниците, като допус-
ка участието на няколко, добре школувани ръце, между които не се забелязва разлика. 
Атанас Божков е първият, който прави разграничение на ръцете в миниатюрите (Божков 
1972: 68–72; Boschkov 1974: 98–100; Божков 1985: 171). Той определя поне трима худож-
ници – според него водещият майстор прави началните миниатюри и цели поредици в 
следващите листове; друга ръка той регистрира между f. 69 и 75; трети художник, чиито 
миниатюри „са малко по-твърди и сухи от миниатюрите на главния майстор“, рисува на 
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ff. 122, 123, 205, 207 и др. При възможността за по-продължителна работа с ръкописа  
Е. Димитрова се е опитала да конкретизира още повече разпределението между художни-
ците, в които тя въвежда наречения от нея „ренесансов майстор“ (Dimitrova 1994: 34), да 
разграничи стиловите тенденции и броя на художниците. Тя допълва мнението за трима 
основни миниатюристи с наблюденията за по-несръчно подпомагащите ги техни учени-
ци или помощници. На „доминиращия ренесансов майстор“ тя приписва царския порт-
рет, последните сцени в края на евангелията, композициите Поклонението на влъхвите 
(f. 10r) и Страшния съд (f. 124r). Веднага се налага забележката, че независимо от внуши-
телния размер и привличащите окото ярки цветове, тъкмо последната миниатюра не само 
е рисувана изключително небрежно, да не кажем неумело, що се отнася до ликовете, но 
издава различна живописна трактовка спрямо „ренесансовия“ майстор. Вторият главен 
художник, на чиито миниатюри е приписан реализъм, е усвоил техниката на първия, но 
се придържа към „нормативната църковна схема“67 (?): неговият маниер се проявява в ми-
ниатюрите с родословието на Христос и циклите на Страстите в първите две евангелия. 
Тук също трябва да се отбележи, че тези цикли са работа на напълно различни по качест-
во художници – ако първият от тях е майстор, то другият трябва да е чирак. Определеният 
като трети майстор от вероятно по-старо поколение, представя монашеската линия68 и не-
говият архаичен стил е характеризиран като “opaque style”, сроден на „съвременния стил 
на Търновската школа, както в Томичовия псалтир“ (Dimitrova 1994: 34–35)69. Тримата 
майстори изглежда са работили заедно върху отделни сцени и тяхното сътрудничество 
се открива в различни комбинации, напр. портретът на владетеля е от „ренесансовия 
майстор“, в Родословието на Иисус участват „ренесансовия“ и втория майстор, на f. 6v 
работи вторият майстор, а в сцената Рождество (изображенията на влъхвите) – първият 
и третият майстори. Вътре в трите стила по-малко успешни комбинации се получават 
чрез учениците на майсторите, като помощници и декоратори, което се наблюдава при 
сравнение на сцени с еднакъв сюжет70: Рождество (f. 142r и f. 10r), Кръщение на народа 
(f. 12r) и Кръщение на Исус (f. 13r) – и съответните сцени на f. 88v и 89r, f. 145v и 146r, 
f. 214v и 215v; Преображение – f. 51r, 110v, 166v; Възкресение Христово (Слизането в 
ада) – f. 85r и 133r. 

На базата на кодикологически метод на анализ Жан-Ги Виолет (Violette 1983b), ус-
тановява девет фази в изработването на миниатюрите на ръкописа Par.gr.74, в които на 
иконографско ниво се проследява последователно развитие на формулите, използвани в 
началото. Стилистичният анализ, който, също както и иконографският, свидетелства за 
последователна, а не за синхронна изработка, определя в най-общ план наличието на два 
стила, единият по-близък до „класическия“ и втори, по-абстрактен. Крайният извод е за 
участието на малък екип от не повече от двама водещи майстори, които работят последо-
вателно за създаването на 371 миниатюри, всеки от които е имал поне по един помощник, 
както се съди от значителните разлики в качеството на миниатюрите от двете основни 
групи. 

67 Според авторката изразяващ се в: плосък стил и представяне на фигурите “from a ground-level perspective”. 
68 Която според авторката се изразява в „аскетична образност“, служеща на исихастката идеология и 

като „средство повече на богословието, отколкото на естетиката“, използва „перспектива отгоре, сякаш 
художникът вижда света от небесен поглед“.

69 Сравнението не е убедително, а за критицизма към понятието „школа“, отнесено специално към 
миниатюрната живопис в ръкописите на Иван Александър вж. Джурова 1990/1: 70–71.

70 Срв. наименованията в Преглед на евангелските четива и миниатюрите. 
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Независимо от посочения вече риск при работа с репродукции, нашият частичен ана-
лиз – без претенцията за решаване на въпроса, достига до някои по-различни изводи. 

При многократните сравнения на миниатюрите в Лонд и без претенции, че въпросът 
е намерил категорично решение както и успех в установяването на етапите на изписване, 
направено от Ж.-Г. Виолет за Par.gr.74, бяха идентифицирани два водещи стила, които са 
близки в общите си особености, посочени по-горе. Те се отличават преди всичко по на-
чина на моделиране на ликовете и според техните типологически черти. Единият, както и 
при парижкото евангелие, носи следи от едно „по-класическо“ третиране на живописната 
материя, което се отличава с правилни пропорции на фигурите и образите, по-голяма 
раздвиженост на фигурите, по-леко и майсторско полагане на боите в телесните части, с 
добре композирани групи участници, и ритъм на движенията и, макар и в слаба степен, 
в по-обемно предаване на драпериите. С тези качества, присъщи на несъмнен майстор, 
се отличават миниатюрите в началните части на Евангелието от Матей, особено от f. 6r 
до f. 21v, но дори и в тази част прозират индивидуални стилови разлики, част от които 
произтичат или от по-бързата работа, или от намесата на помощници, които все още се 
стараят да следват образеца. В листовете, които можем да припишем на част от миниа-
тюристите – майстор с поне един помощник, работещи в това стилово направление, пре-
делно общата, обединяваща ги характеристика е наситената с топли цветове карнация на 
ликовете. Именно нейното отсъствие и появата на друг характерен тип образи, оставени 
почти бели, с леко розово и синкаво тониране, обособява миниатюрите на ff. 7v, 8r, 9r, 
9v, 10r, 10v, 11r, 11v, 12r. Фигурите и композициите в тези няколко листа се отличават с 
изтънченост, сравнима с най-добрите постижения в ръкописа на ff. 6r, 6v, 7r, 13r, 14r, 14v, 
15r, 15v, 20r, 21v, 23r, 24r, 25r, 25v. 

От f. 26r нататък се наблюдават по-отчетливи вътрешни промени в рамките на общия 
стил, една от които е по-активното използване на бяла боя в моделирането на лицата. 
Тази тенденция се засилва след f. 32r и особено след f. 61r вече може да се говори за зна-
чителен упадък на качеството, който се дължи или на излизането на преден план на един 
от помощниците, или на още един водещ художник, когото обаче трудно бихме нарекли 
майстор. Той, вероятно с поне един помощник, рисува миниатюрите в цялата част на 
Евангелието от Марко, включително, както беше казано, и ктиторския портрет на f. 134v. 
Пластически, а и по отношение на пропорциите на фигурите една спрямо друга, се отде-
ля миниатюрата на f. 81r. Нееднородната работа на този екип, която на места, обратно на 
последния цитиран пример, превръща ликовете в доста неугледни маски, може да се про-
следи до f. 154v, а от f. 156r се вижда очебийна промяна на художествените особености. 

Този втори основен стил, който бихме нарекли „по-абстрактен“ (по терминологията 
на Ж.-Г. Виолет), се отличава с белезникава карнация на лицата, с характерно подчер-
таване на скулите с цветна ивица, със значително по-сковани фигури, особено когато са 
на групи. Същите признаци, при наличие отново на вътрешни модулации, обединяват 
миниатюрите в останалата част от Евангелието на Лука и цялото Евангелие на Йоан. Та-
кова разпределение подсказва възможността за синхронна работа на два основни екипа, 
с помощници, чийто брой не можем да уточним. Проверките по бифолия показват, че в 
повечето случаи (тъй като има и изключения) едно бифолио е рисувано от един и същи 
екип, що се отнася до фигурите. Изработването на терените, растителността и архитек-
турата показва също варианти, които биха могли да бъдат групирани, но поне на този 
етап не е установено доколко те съвпадат с тези на водещите художници. Терените често 
пъти са рисувани много набързо, без оглед на разположението на фигурите върху или 
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в тях. Предстояща задача за изследователите е и синхронизирането на стиловите вари-
анти с колоритния състав на миниатюрите, чиито разлики отбелязва още Филов. В така 
обрисуваната обща картина към по-ранните изводи за трима миниатюристи се прибавя 
майсторската ръка от f. 7v–12r, а идентифицираното тук разпределение на артистичната 
работа (ако е достоверно) показва, че използваният метод не следва приложения според 
наблюденията на Ж.-Г. Виолет в евангелието Par.gr.74.

Методът на сравнение при повтарящи се изображения (Violette 1983b), използван по 
отношение на Лонд (Dimitrova 1994), показва обикновено три, но понякога и четири раз-
лични ръце: сцените от циклите Кръщение на ff. 12r и 13r принадлежат на двете майстор-
ски ръце, а качествата на живописта и при двамата контрастират с миниатюрите на ff. 
88v, 145v и 146r, които попадат в дела на втория основен художник. На свой ред първата 
от тях се отличава от останалите две, което евентуално се дължи на упадък в работата, а 
от всички тях се различава миниатюрата на f. 215v. Тържествената сцена на Рождество 
(f. 10r) ярко се откроява над миниатюрата на f. 142r, макар че централната част от компо-
зицията с Богородица и младенеца, Къпането на младенеца и Благовестието на пастирите 
е повторена в опростен вид в другата миниатюра. Тайната вечеря на f. 76v, която при-
писваме на втората основна ръка преди „упадъка“ (?) или все по-небрежната работа на 
майстора от ff. 6r, 6v, 7r, 13r и др. (?), по начина на моделиране и според типа ликове стои 
отделно от останалите сцени на ff. 126r, 201v, 202v 250v и 251v, а в тях изглежда, че в раз-
лична степен си сътрудничат втората и третата основни ръце71. Композиционната схема 
от f. 76v е повторена с малки разлики в детайлите, с изключение на f. 201v, където броят 
на апостолите е 10 (!). В Призоваването на апостолите Симон и Андрей (ff. 14v, 89v) и 
на Яков и Йоан (f. 15r) е използвана същата схема, в единия случай обърната ляво–дяс-
но. И в трите композиции има нюанси в моделирането, в пропорциите (силно скъсената 
фигура на Христос на f. 14v), като с високите си качества изпъква миниатюрата на f. 15r. 
Изцелението на Петровата тъща (ff. 25r, 90v, 149v) показва три живописни варианта по 
отношение на ликовете, в пределите на установения първи стил, от които първата мини-
атюра принадлежи на първия от двамата майстори. Съпоставката между изображенията 
в заставките-миниатюри също показва четири различни маниера. Примерите могат да 
бъдат увеличени. 

При изследването на ктиторските портрети в края на всяко евангелие прави впечат-
ление по-старателното, включително постигащо известен обем, моделиране на ликовете 
на ff. 86v, 212v и 272v. За жалост владетелският лик на f. 212v е размазан, но теоретично 
тези три портрета, както и уводните, биха могли да бъдат приписани на една ръка. Дока-
то в първия и последния личи истинско умение да се предават портретните черти, да се 
моделира, да се изгражда фигура в движение, то засиленият розов цвят на лицата, неу-
мелото моделиране, начинът на оформяне на очите, анатомически сбърканата лява ръка 
на владетеля на f. 134v, са индикации за работата на друг миниатюрист – същият, който 
е рисувал и предходните миниатюри в тази част на ръкописа. Умелото рисуване, добре 
композираните сцени, преобладаващият по-блед тон на карнацията на миниатюрите от 
f. 7r и следващите до f. 12r водят до предположението, което направихме след много-
бройни съпоставки, че именно вторият майстор е изработил както уводните миниатюри, 
така и трите портретни композиции в края на евангелията, без тази с евангелист Мар-
ко. Допълнителен аргумент се открива в стилизираната по същия начин растителност в 

71 Допълнително затруднение при анализа е опадането на живописния слой в ликовете на ff. 126r и 251v. 
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портретните композиции на f. 272v и f. 86v и може да се твърди, че една и съща ръка (на 
помощник?) е правила дърветата и терените в тези листове.

И все пак портретите в края на евангелията от Матей, Лука и Йоан показват стилови 
вариации, тъй като не са рисувани със същата степен на подробност, нито (ако съдим 
дори по колоритния строй на одеждите) изглеждат правени като цяла група. Синьозеле-
ният цвят откриваме в уводните два портрета и в портрета на царя с евангелист Матей; 
комбинацията от тъмносиньо и наситено лилаво, същото като в заставката с изображени-
ето на евангелист Лука, е използвана в царския портрет със същия евангелист и в одеж-
дите на евангелист Йоан на следващата страница. В изображението на евангелист Лука 
обаче (f. 137r) лилавият цвят на химатиона е комбиниран със светлосиния цвят на хитона. 
Изображенията не си съответстват напълно в начина на предаване на очите, особено ако 
се сравнят с началните портрети, дори и с изображенията извън това на царя – всички те 
имат ясно очертани клепачи и вежди; в това отношение по-близък до тях е портретът с 
Йоан Богослов (f. 272v). Фигурата на евангелист Лука в царския портрет и фигурата на 
евангелист Йоан в заставката на f. 213r изглежда са дело на една и съща ръка, но що се 
отнася до ликовете, тяхното живописно изграждане по-скоро сочи две различни ръце, 
а и цялата фигура на царя от f. 212v изглежда по-скована. Пластичната разработка на 
образите на f. 212v, поне този при Лука, трудно може да се свърже директно с маниера 
на майстора от уводните миниатюри, тези на f. 7v и следващите, които му приписахме, 
включително лика на Йоан Богослов на f. 213r. Съпоставени едно с друго, изображенията 
на Лука в началото и в края на съответното евангелие не позволяват приписването им на 
една ръка. Затова, ако и царският портрет на f. 212v не може категорично да бъде отнесен 
към майсторската ръка, то трябва да допуснем, че образите са били поверени на някой/
някои от помощниците. 

Следователно, според предложената нова хипотеза, ктиторските портрети в ръкописа 
не са били изцяло поверени на един майстор, а броят на художниците и техните помощ-
ници изглежда да е по-голям от този в парижкия ръкопис. Едно възможно обяснение за 
по-големия екип при приблизително същия обем работа е наложилата се, по неизвестни 
причини, бързина за привършване на илюстрациите, както се вижда от многобройните 
недовършени детайли, включително в царските портрети: f. 80r, където петелът в От-
ричането на Петър е дорисуван, f. 83r – кръстовете в Разпятие са недовършени, f. 124r 
– неоцветена е фигурата на дявола, дърпащ везните на Страшния съд, f. 129v – същият 
случай като на f. 80r, f. 134v – архитектурните детайли в ктиторската композиция не са 
оцветени, f. 140r – недовършена е главата на жената, която къпе малкия Иисус, f. 212v с 
недовършени орнаменти в архитектурната рамка около фигурите. За това, че в планира-
ните илюстрации са настъпили промени в процеса на работа, свидетелстват запазените 
контури на променени сцени: нееднократно е коментирана промяната на иконографската 
схема в миниатюрата Рождество (f. 10r), където контурите на влъхвите на коне, идва-
щи отляво, са замазани и друга, засега неидентифицирана, ръка е изобразила върху този 
слой влъхвите, поднасящи дарове на младенеца. Втори път, вече на коне, поели обратния 
си път, те заемат чисто място в полето на листа отдясно на композицията. Нито живо-
писният маниер, нито мащабът на фигурите в тези две групи съответстват на основната 
композиция. На f. 142r отново в сцената Рождество фигурата на ангела, първоначално 
предвидена в десния край на композицията, е останала недовършена, преместена е над 
хълма с пещерата, а първоначалната рисунка е покрита от фигурите на двамата пастири. 

Един от най-важните въпроси, които изследователите са си задавали във връзка с ми-
ниатюрите в Лонд, е техният произход. Докато Б. Филов (Филов 1927: 22; Филов 1934: 
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28), както и други автори (Божков 1985: 14–15, 155–202 – „за царския скрипторий на 
Царевец“; Дуйчев 1963: 10) са убедени в съществуването на Търновска миниатюрна шко-
ла или Търновска художествена школа, концепцията за школата е силно разколебана в 
последните години, но без да се отхвърля (или без да се изказва твърдо мнение) възмож-
ността миниатюрите да са рисувани в Търново (Джурова 1990: 70–71). Несигурност в 
някои от цитираните публикации се усеща и по отношение националната принадлеж-
ност на художниците – гърци или българи? Докато за И. Дуйчев художниците са българи 
(Дуйчев 1963: 12), то темата е подхваната с присъщия му злостен тон от И. Талев (2005: 
147–163), за когото няма съмнение, че Търновската художествена (миниатюрна) школа е 
мит и че миниатюристите са византийци. Една съвсем нова научна публикация (Banev 
2016), която предстои да излезе, хвърля неочаквана светлина върху проблема – лозарски-
те инструменти (косерите) на работниците в лозето (f. 59r) съответстват по форма не на 
изобразените във византийската миниатюра, а на археологически находки от българските 
земи. 

Заставки
Четири големи заставки от типа пано, също украсени с миниатюри, вписани в кръгли 

медальони, маркират началата на четирите евангелия. При запазването на композиционни-
те принципи на орнамента и на общите особености на венчелистния стил (Blütenblattstil) 
от гръцкия оригинал, орнаментаторът, един и същ за всички тези заставки, е внасял от-
делни промени във формата на растителните мотиви, а също и в организацията на орна-
мента било в общото поле, било вътре в описаните от виещите се стъбла кръгове. Тази 
модификация на константинополския стил от ХІ и ХІІ в., отнесен към паметниците на 
ХІV в., се обозначава в палеографската литература като „неовизантийски стил“. 

Композициите следват доста точно тези в гръцкия ръкопис Par.gr.74, но не съвсем. 
Позата на всеки от тях представя момент от писаческия труд, съответно вариант на „пи-
шещия тип“72: Матей държи на лявото си коляно разтворен неподвързан кодекс, при това 
обърнат по такъв начин, че в него не би могло да се пише; пюпитърът, върху който обик-
новено е положен ръкописът–образец, е празен – всъщност Матей е изобразен в момента, 
в който е завършил подготовката на кодекса за писане. Марко, положил ръка върху раз-
творените на коленете му страници и обърнат към висящия от пюпитъра свитък, е в поза 
на размишление; Лука е натопил перо в мастилницата, придържайки с другата ръка кни-
гата, която е все още върху писалището; Йоан е единственият, който пише73. Изобразени 
са поредица от моменти, в които от подготовка и съзерцание се преминава към същинско-
то действие. Сравненията с Par.gr.74 показват начините, по които изображенията в двата 
ръкописа се различават и съответно своеобразната концепция на авторите (художници-
те и техния „наставник“) в славянското копие. Във византийския ръкопис Матей пише 
на коляно, докато позата на Марко – тип „размишляващ“ или „почиващ си“ евангелист, 
съвпада с Лонд, макар че с отпуснатата надолу глава на Марко византийският художник 
е предал момент на дълбоко съзерцание; Лука във византийския вариант също потапя 

72 Според У. Лоерке изборът на позата на евангелиста от страна на зографите не е произволен – тя е 
обвързана с неговия статут и с началото на съответното евангелие, вж. Loerke 1995: 379. Матей и Лука най-
често са изобразявани пишещи или потапящи каламоса в мастилницата, докато Маркo и Йоан са предимно 
в поза на размисъл.

73 По-късна ръка, вероятно от времето, когато ръкописът вече е бил в атонския манастир „Св. Павел“, е 
добавила на гръцки с черно мастило началото на първата дума в Йоановото евангелие. 
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перото в мастилницата, но книгата е разтворена на коленете му; в изображението на пи-
шещия Йоан в парижкото евангелие една малка подробност го различава от варианта в 
царския ръкопис: главата на евангелиста е сведена над текста, докато с вдигнатата глава 
на Йоан в Лонд художникът отпраща към иконографския вариант, в който евангелистът 
получава вдъхновението си свише.

Съпоставката между заставките-миниатюри в гръцкия и българския ръкопис показва 
как едно първоначално послание може да бъде променено с минимална намеса в иконо
графския модел. Чрез илюстриращите заставки в Лонд художниците, или може би техни-
ят инструктор, са създали поредица от пасивни, подготвителни моменти, които се реали-
зират в активния образ на Йоан, светеца-патрон на царя и автора на Евангелието, чиито 
начални думи стоят в основата на християнското богословие на въплътения Логос. Освен 
чрез портретите, по този изтънчен начин в ръкописа е прокарана и друга нишка, която го 
свързва с поръчителя и изявява по различен начин личния аспект на поръчката.

Най-голям научен интерес предизвиква значението на образите, съпътстващи портре-
тите на евангелистите и тъй като те са еднакви в гръцкия и в славянския ръкопис, същест-
вуващите публикации засягат само Par.gr.74. Без да навлизаме в темата, ще припомним, 
че основните дискусии по въпроса са изложени у Георгиос Галаварис74, където съпоста-
вените мнения на Сирарпи Дер Нерсесян и Шигебуми Цуи75 служат за отправна точка 
на неговата собствена интерпретация, почиваща върху тълковните текстове на различни 
църковни автори, които обясняват смисъла на всяко от четирите евангелия или на цялата 
книга, съдържаща Благовестието.

Следващите в йерархията на знаците, подразделящи текста, са останалите, само ор-
наментирани заставки. Малка лентовидна заставка отбелязва единствено списъка на гла-
вите в Евангелието на Лука, на f. 135r. Тя е разделена на клетки в два реда, оградени със 
златни линии, положени върху основа от охра; във всяка от тях е вписан повтарящ се 
мотив на трилистник, така че четири съседни клетки съставят четирилистник; в клетките 
в средата мотивът е объркан. Оцветяването е в степенувани синьо и розово, с полагане на 
завършващи бели контури. На f. 87r е оставено празно място, очертано със златни кон-
тури като тесен правоъгълник за лентовидна заставка пред списъка на главите в Марко, 
но тя, както и самият списък не са довършени. Това е свидетелство, че украсата е била 
изработвана след писането на текста. 

Пред списъка на главите в Матей няма и не е била предвидена заставка, няма и пред 
главите в Йоан, поради поместването там на завършващата миниатюра в цикъла на Лука 
(вж. по-горе). 

Инициали
Големите инициали, заедно със заставките, бележат началата на евангелията. Те са 

изработени в стила на инициалите от гръцкия ръкопис Par.gr.74, но в неовизантийска 
модификация на венчелистния стил. Инициалите спадат към типа „коленчати“, като ко-
лената са образувани от двойки стъбълца, извити като волути, от които излиза разцъфнал 
цвят. Контурите са очертани със злато, запълването на растителните мотиви е със синьо, 
розово и червено. Своеобразно е оформянето на инициала З пред Евангелието от Лука 
(f. 88r), тъй като виещото се, оцветено в синьо стъбло, изненадващо завършва с оцветена 
в зелено животинска (змейска) глава, от чиято паст излиза краят на растителното стъбло. 

74 Galavaris 1979: 93–100.
75 Der Nersessian 1972, Tsuj 1975.
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Това художествено решение е напълно в духа на южнославянската ръкописна украса, 
която познаваме още от паметници на ХІІІ столетие и която отнасяме към славянския 
тератологичен орнамент. 

Малките инициали са писани също със злато (срв. илюстрация 7), нанесено върху 
охровожълта или жълта подложка, която обаче на няколко места в ръкописа е останала 
непокрита. Тези инициали, тънки, очертани с една линия, са другата разновидност на не-
овизантийския стил, проявен в инициалите. В ръкописа те имат сравнително постоянна 
височина от около 1,5 писачески реда и са почти неукрасени; стъблото е гладко или пре-
къснато от листна пъпка, а в основата на буквата се оформя прост растителен завършек, 
реално, едно тънко стъбълце (къс ластар). С по-богата растителна украса и леко увели-
чена височина на буквеното стъбло се открояват инициалите на ff. 23r, 31v, 39r, 43v, 74v, 
100v, 156v, 234r. Тъй като това са само букви Е и С е ясно, че книжовникът не е поставял 
смислови или литургични акценти в текста чрез украсата. 

Буквен лабиринт
Буквеният лабиринт76 на f. 273v е изграден от 25 букви в 625 полета (Джурова 1998: 

198). Ограден е с тънка рамка, запълнена от повтарящ се, алтернативно обърнат наляво 
или надясно растителен мотив от трилистна цветна чашка, в схема на зигзаг. Фразата, чи-
ито букви образуват лабиринта, гласи: ¶Ѓw алеїандра царэ тетраваггел. Подробни описания 
на фигурата, начините на четене на текста в нея, тълкуването на смисъла ѝ и връзките ѝ 
с традициите на буквените игри са направени в по-ранните изследвания (Dimitrova 1994: 
27; Джурова 1998: 198, 199–201; Dimitrova 2007; Димитрова, Савани 2008), но трябва да 
се отбележи, че типологическите препратки към technopaignia и carmina figurata не са ко-
ректни, тъй като в тези случаи става дума за текстове, които образуват различни фигури. 
Ще припомним обаче казаното от изследователите, че модата на буквените лабиринти в 
българските, а и в сръбските ръкописи се появява и изчезва през ХІV в.77 Хипотезата на 
А. Джурова, съгласно която мястото на лабиринта с името на ктитора и собственика на 
ръкописа е трябвало да бъде на един от началните листове, каквото е разположението на 
тази своеобразна украса – знак за собственост, в други ръкописи, беше спомената при 
описанието на тетрадите. Според нашето изследване ръкописът е завършвал с буквения 
лабиринт. 

Физическо състояние и реставрации
Като цяло, ръкописът е добре запазен, но листовете имат износени ъгли и ръбове. 

Също така се забелязват по-стари и по-нови реставрации като подлепвания на отделни 
(не всички!) дупки на ръбовете на листовете; така например на ff. 4–8, както и на ff. 11v, 
12v, 13v, 14v долу вдясно е залепен пергамент; подлепване с пергамент има и на f. 16v 
долу вляво. На f. 15v в долния десен ъгъл е залепена тънка, жълто-светлокафява хартия, 
вероятно в края на XIX или първата половина на XX век. Същата хартия служи на f. 59v 
и f. 62v за покриване на дупка в пергамента в долния ръб на листа. На f. 280 (във втора-
та добавка) също има една хартиена лепенка за прикрепването на фалца на f. 286 долу. 
В същото време малките дупки на фалца в f. 68 не са попълнени. Не са реставрирани и 
всички дупки на f. 17 и т. н., въпреки че ръбът на f. 17v вляво е подлепен с пергамент, 

76 По-често, но неточно наричан „магически квадрат“, вж.: Dimitrova 1994: 26–27. Б. Филов (1934: 5) го 
нарича „диаграма“.

77 Други ръкописи с буквени лабиринти са българският НорПс и сръбският Хил13 от 1356/57, срв. 
Князевская 1989: 39-40. 
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също така на ff. 275v и 276v намираме по една лепенка от пергамент в долните полета, 
но липсващият долен ъгъл от f. 18 е оставен така. Както се вижда, по целия ръкопис има 
реставрации. 

Върху най-често пипаните места, т.e. долу вдясно и вляво, има явни замърсявания. 
Както беше казано горе, обусловените от досега на човешката ръка повреди са частично 
реставрирани; така е например на f. 54. Върху значителна част от листовете петната са 
от намокряне.

Странна проба на перото с черно мастило виждаме на f. 58r долу, при вътрешния ръб 
на листа.

Изтриването на рубрика на f. 84r долу вдясно вероятно означава, че е била направена 
систематична проверка на текста. Потвърждение намираме в отделни задрасквания с чер-
вено, като е на f. 96r3, където е задраскано повторението на първите две думи.

На някои листове, особено откъм М, както на f. 89r, мастилото се рони; срв. и ff. 91r, 
93r, където повърхността е доста грапава, вероятно от обработването; най-грапавите мес-
та са потъмнели.

В лявото поле покрай миниатюрата и до последния ред са отмити около пет числа 
(Ам. гл.?) и/или букви в черно мастило на f. 95v. Следи от отмити приписки, малки за-
цапвания, или следи от букви се забелязват и на доста други места: ff. 3r, 9r, 15v, 23r, 25r, 
29r, 100r, 105r, 106v (?), 117r, 124r (?), 126r, 128r, 131v, 133r (?), 134v, 138v (?), 141r, 142r, 
146r, 164r, 193v (?), 198v, 200r, 203r, 204v, 205r, 211v4 – зацапването е поради поправена 
буква, ff. 216r, 225r, 231v (?), 235r, 239r – леко размазване на синя боя, ff. 239v, 240v, 242v, 
245r, 245v, 247r, 253v, 254v, 255r, 261v (?), 263r, 264r, 266r (!) – с почти изличен текст, в 
който се разчитат букви е, В, пр (?), f. 266v – отпечатък от миниатюрата на съседната стра-
ница, f. 268v, 269v. С нищожни изключения тези допълнителни зацапвания са в съседство 
с миниатюри, поради което отново повдигаме въпроса за тяхното по-късно копиране.

Както неведнъж отбелязахме, и в тези случаи едно прецизно изследване би устано-
вило не само коректността на изложената тук информация, но вероятно би открило и 
невидими за окото подробности. 

На редица места живописният слой на миниатюрите е опадал, особено когато те са 
разположени на М-страни, както на ff. 102v, 103r, 106v и др. В това отношение се забе-
лязват явни различия, предизвикани от обработката на пергамента, срв. например f. 106v 
(по-лошо) и f. 107r (добре обработен). Доколкото се вижда, от f. 116v нататък и особено 
от f. 119v нататък много миниатюри са допълнително покрити с фирнис, който се про-
смуква и на обратната или съседната страна на листа и предизвиква появата на тъмно-
жълти петна в пергамента. Това лакиране не е систематично проведено; така например то 
не е направено на ff. 120v, 121r, може би и на f. 123, но е сигурно на ff. 126r, 127v, 128r и 
др. Особено ясно то се вижда на ff. 124r, 129v, 131v (но липсва на f. 132r), 133r. Трябва да 
се отбележи, че липсва на f. 134v (където се намира миниатюрата с образа на царя) и на 
f. 135r (където има заставка). Слоят от фирнис свършва на f. 133v, подновява се вероятно 
на f. 157r, със сигурност обаче се появява на ff. 159r и 160r, 166v, 183v и 184r, после чак на 
ff. 200r и 204v; появява се още веднъж най-вероятно на f. 231v, но тук е толкова слаб, че 
на съседната страна виждаме само „сянка“ от петно (липсва на ff. 161r, 167v, до f. 183r). 
Някои М-повърхности създават впечатлението, че цялата страна на листа е била покрита 
с фирнис или восък преди писането, но петната не са съвсем последователни и могат да 
имат и друга основа, например на f. 249r (с петна) vs. f. 248v (където са разпространени 
сравнително равномерно, както на ff. 250v и 251r). Трябва специално да се изтъкне, че 
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такива вторични слоеве могат да се открият както върху К (напр. на f. 124r), така и върху 
М-страна на пергамента (напр. на f. 133r). След f. 231v не се виждат вече никакви явни 
покривания на миниатюри с фирнис или восък.

Рядко се виждат зацапвания, включително на бои в миниатюрите, както на f. 146 долу 
или на f. 149r, където са размазани синята боя в миниатюрата и червеното мастило в но-
мерацията, а изображението на беса е умишлено размазано.

История на ръкописа
Няколко момента в историята на Лонд остават неизяснени – преди всичко мястото 

на неговото написване. Изследователите приемат, че това е станало в Търново, но в при-
писката-колофон на Симон такова специално указание няма78. Няма данни за съдбата на 
ръкописа във времето между неговото изработване за цар Иван Александър и появата 
му в Молдова, в двора на воеводата Йоан Александър, отъждествен от изследователите 
с Александър Добрия (1402–1432)79. Също така неясни остават моментът, в който ръко-
писът е бил пригоден за богослужение (вж. тук статията на Екатерина Дограмаджиева) и 
пътуването на евангелието до манастира „Св. Павел“ на Атон80. 

За самото намиране на книгата там и за начина, по който тя е била дадена от монасите 
на Робърт Кързън, 14-и барон Зуш (1810–1873) многократно цитираните сведения са по-
черпени от неговия собствен разказ (Curzon 1849: 386). През 1876 г. Робърт Кързън, 15-и 
барон Зуш (1851–1914) предоставя книжната колекция (218 ръкописа и 69 печатни кни-
ги) на своя баща лорд Кързън на Британския музей за временно ползване, а през 1917 г. 
Дариа, дъщеря на 14-ия барон и 16-ата баронеса Зуш (1860–1917) подарява колекцията 
на Музея81. С обособяването на Британската библиотека като Национална библиотека на 
Обединеното кралство (актът, издаден от Парламента през 1972 г. влиза в сила от 1 юли 
1973 г.), библиотечните фондове на Музея, включително ръкописните сбирки, стават част 
от състава на Библиотеката.

Някои заключения
След така изложените особености в изработката на царския ръкопис се налага да на-

правим някои заключения, като преповторим и някои от направените по-горе изводи. Още 
Б. Филов се изказва с неособено похвални думи за качеството на живописта в миниатю-
рите (Филов 1934: 20–21). В последно време критичният тон с иронични нотки прозвуча 
в книгата на И. Талев (Талев 2005). Подробното проучване, правено от нас отчасти върху 
оригиналния ръкопис, но в много по-голяма степен върху дигиталните изображения, до-
пълва впечатленията в посока на още по-голям брой пропуски или несъвършенства, кои-
то влизат в конфликт с представите ни за перфектния вид, който трябва да има поръчан от 
(или за) царя ръкопис. Дали кодикологичните особености на Лонд се дължат на небреж-

78 Особено пристрастен защитник на търновския произход е Иван Божилов (2008: 560), който нари-
ча „еретическа“ хипотезата на И. Талев за светогорския произход на ръкописа, Талев 2005: 135–136. Но 
без всестранно сравняване на всички ръкописи от т.нар. „търновски кръг“ (срв. между другото списъка у 
Миклас 1994: ��������������������������������������������������������������������������������������29������������������������������������������������������������������������������������–�����������������������������������������������������������������������������������43���������������������������������������������������������������������������������, където Лонд фигурира на с. 39��������������������������������������������������)������������������������������������������������� помежду им, както и със съвременни на Лонд ръко-
писи със сигурен атонски произход, този въпрос едва ли може да бъде разрешен. Важни звена в тази група 
представляват ръкописите на втория прочут писач на епохата, иеромонах Лаврентий, който също изработва 
два екземпляра за царската библиотека, виж Zashev 2015: 20–39 (ръкописите на с. 32–33). 

79 Филов 1934: 4; Живкова 1980: 47 и статията на Е. Бакалова в този том.
80 Във връзка с това виж напоследък Gavrilović 2000 (за Лонд на стр. 138).
81 Вж. http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:FkkIixEFqZUJ:www.bl.uk/manuscripts/Full 
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ност към детайлите, водеща до по-ниско качество в сравнение с изтънчените столични 
византийски ръкописи, писани за императорите и аристокрацията, или са следствие на 
някакво прибързване, чиято причина не знаем? Дали повечето от тях не са реалностите 
на всяка направена от човешките ръце книга, които вероятно се откриват или биха се от-
крили при щателно проучване и на „съвършените“ екземпляри? Отговор, както и на още 
много от поставените тук въпроси, може да бъде даден само след нови проучвания на ръ-
кописа и допълване на материалите за сравнение. Бъдещите резултати от технически по-
прецизните анализи с помощта на микроскоп, мултиспектрални снимки и спектрокопи 
вероятно ще допринесат за разрешаването на много от странностите, които ние виждаме 
в ръкописа и не успяваме докрай да обясним. Каквито и да са тези резултати, те ще по-
твърдят описаната от наслоените по неговите листове физически белези сложна история 
на движение през различни ползватели в различни епохи. Такова наслояване на личности 
и време е неразделна част от същината на достигналите до нас средновековни ръкописи, 
поне на онези, които не са лежали заключени в един сандък в течение на столетия. 



ПОРТРЕТИТЕ НА ЦАР ИВАН АЛЕКСАНДЪР В ЛОНДОНСКОТО  
ЕВАНГЕЛИЕ. ОБРАЗЦИ И ПАРАЛЕЛИ

Елка Бакалова

Иван Александър е единственият български владетел, от когото сравнително голям 
брой портрети са стигнали до нас1. Най-ранните от тях са запазени сред миниатюрите на 
известния ръкопис с българския превод на Манасиевата хроника, днес във Ватиканската 
библиотека, която се датира от 1344–1345 г. (Дуйчев 1962). На f. І цар Иван Александър 
е изобразен в облекло, сходно с това на византийските императори, върху червен субпе-
данеум. Над него е изобразен ангел, поставящ втора корона върху главата му. От дясната 
страна на царя e Христос, пообърнат към него и със свитък в ръце, а от другата му стра-
на – авторът на хрониката, летописецът Константин Манаси. Няма съмнение, че това из-
ображение възпроизвежда в общи линии византийска иконографска формула. Ангелът с 
корона над главата на царя означава, че царят, подобно на византийския император, по-
лучава властта си от небето. Съществува предположение, че като модел за тази начална 
миниатюра е използван образът на византийския император Мануил І Комнин (1141–
1180), при чието царуване е била написана самата хроника (Дуйчев 1962). Според Ханс 
Белтинг византийският текст на хрониката не е имал подобна миниатюра, а българският 
майстор е използвал като образец хрисовулите на византийските императори, без да ги 
следва пряко. Сам по себе си фактът, че Христос е изместен от центъра и е „деградиран“ 
до положението на една от съпътстващите българския цар фигури, изключва използва-
нето на готов византийски образец (Belting 1970: 21). Още по-категорична е Елена Бьок, 
която подчертава, че българският препис на Манасиевия летопис „агресивно усвоява им-
ператорската иконография и дори надминава византийската визуална риторика в дръзка-
та начална миниатюра“ (Boeck 2010: 230). От друга страна, Йоанис Спатаракис обръща 
внимание върху факта, че не Мануил І Комнин, а севастократорката Ирина е посочена 
като поръчител в заглавния текст на гръцката хроника (Spatharakis 1976: 161), което още 
повече поставя под съмнение съществуването на пряк византийски образец.

Всъщност такова е и заключението на Ив. Божилов, който посвещава специално из-
следване на съотношението между текста и миниатюрите на Манасиевата хроника: „[...] 
миниатюрата илюстрира добавката или, за да бъда по-точен, подмяната на гръцкия с бъл-
гарски текст на f. 91v; там е споменат Иван Александър и българският цар е изобразен на 
въпросната миниатюра. Това, че в гръцкия текст стои името на Мануил І Комнин не води 
автоматично до идеята, че е съществувал византийски ръкопис, където е бил изобразен 
императорът“ (Божилов 1966: 11). По тази причина това изображение засега остава уни-
кално.   

1 Бакалова 1985: 45–57; Bakalova 1986: 17–72; Bakalova 2007: 34. 
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Тук е мястото да подчертая, че почти всички по-нови изследвания върху миниатюрите 
на Манасиевия летопис стигат до извода за липсата на илюстриран византийски ръкопис 
с хрониката на Манасий, който да е бил използван като образец за българския ръкопис. 
Този извод е формулиран у нас най-категорично от Ив. Божилов: „Неизвестните творци 
са създали нова книга – различна от гръцкия първообраз (добавки и заглавия); нова кни-
га, различна от българския архетип, както и от Синодалния и Тулчанския ръкопис („Тро-
янската притча“ и 79 миниатюри), нова книга, която е трябвало да украсява царската биб-
лиотека, да радва членовете на царската фамилия и да открива пътя на царските деца към 
миналото на човечеството – такова, каквото го е видял Константин Манасий и така, както 
са го преработили неизвестните български книжовници“.2 Миляна Каймакамова твърди, 
че Ватиканският препис на Манасиевата хроника би могъл да се разглежда като „самос-
тоятелен български хронографски труд, съставен специално за идеологическата програ-
ма на цар Иван Александър“ (Каймакамова 2008: 89–90). Дори по-малко категоричните 
изследователи считат, че проблемът за произхода на миниатюрите на ватиканския Мана-
сий остава все още открит3.

През последните години в специализираните изследвания се изтъкват редица доказа-
телства за това, че съществуващите илюстрирани ръкописи на византийски хроники не 
са илюстрирани в самата Византия, нито имат илюстрирани византийски модели. Те 
са създавани извън Византия по специална поръчка и със специална цел. Най-кратко това 
е формулирано от Габриеле Шпигел: „Поръчителството на съвременни хроники може да 
бъде разглеждано като форма на политическа активност, опит да се контролира сюжета 
на историята“ (Spiegel 1993: 641). Решаващо значение имаше публикацията на Игор Шев-
ченко от 1984 г., който доказа, че известният илюстриран вариант на Хрониката на Ски-
лица е създаден в средата на ХІІ в. в Сицилия (Ševčenko 1984: 117–130). По-нататъшните 
проучвания добавиха аргументи за това, че мадридският Скилица „отразява сицилийски 
контекст“ чрез деликатно изявени тенденции и избрани сцени, „включени във визуалния 
наратив“ (Boeck 2010: 221). А процесът на „визуализация на събитията и персонажите 
изисква многобройни политически избори в процеса на оформяне и представяне на ви-
зантийското минало“4. Същото се отнася и до визуалния наратив, включен в Манасиевата 
хроника. Елена Бьок изтъква (наред с други специфични изображения) тенденциозното 
илюстриране на добавените текстове от българската история с миниатюри, заемащи цяла 
страница, като тези на f. 145r и 145v (пак там: 222). На друго място тя изтъква, че във Ва-
тиканския превод „българската история е включена в разказа за световните събития“ с 
оглед „интересите на българския притежател на ръкописа“ (Boeck 2007: 202).

Най-новото изследване на Елена Бьок на известните илюстрирани хроники на Кон-
стантин Манасий и на Йоан Скилица, направени по поръчка на местни владетели, донася 
много нови аргументи в подкрепа на становището, че те нямат византийски илюстрирани 
образци (Boeck 2015).

* * * * *
Като имаме предвид казаното по-горе, тук ще разгледаме специално някои портрети 

на българския цар в известното Лондонско четириевангелие на Иван Александър (по-
нататък Лонд), за образец на които е използвано византийско четириевангелие от ХІ век 

2 Пак там: 12.
3 Цветкович 2000 (срв. Цветковиħ 2003: 125).
4 Пак там: 235.
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(Par.gr.74). Освен това съществуват изследвания, според които миниатюрите, включващи 
портрети на българския цар, намират известен паралел в портретите на румънски владе-
тели в ръкописни евангелия от XVI–XVII век.

Изследователите отдавна са признали значимостта на Лонд – един от най-луксозно 
оформените ръкописи в изкуството на православните народи от ХІV век. “The Parthenon 
friezes are not the only treasures in the British Museum, there is also Tsar Alexander’s Gospel 
Book” писа преди повече от 30 години Кристофър Уолтър5. Много от свързаните с него 
проблеми са многократно проучвани, най-вече миниатюрите.

Припомням, че най-интересната хипотеза във връзка с евангелието на Иван Алек-
сандър бе лансирана още през 1927 от Сирарпи дер Нерсесян. Изследователката убеди-
телно показва, че византийско ръкописно четириевангелие от ХІ век (Par.gr.74) или не-
гово копие е било използвано за образец на българския ръкопис (Der Nersessian 1927). 
Нещо повече, тя разглежда Парижкото евангелие като образец и за някои румънски еван-
гелия – евангелието Суч23, известно и като Евангелие на Мирча, поръчано от влашкия 
княз Александру II (1568–1577), чието евангелие е занесено в Молдова преди 1605 г.; 
и друго, работено по поръчка на молдовския княз Йеремия Мовила (1595–1606), днес 
Суч24, което известно време се намираше в Националния исторически музей в Букурещ, 
а днес е отново в манастира) и така нареченото Елисаветградско евангелие (Елисаветгр) 
(Der Nersessian 1933). Оттогава насетне изследванията са много и се занимават с въпро-
са кое евангелие какъв точно образец използва. Почти всеки един изследовател предлага 
различна схема за аналогиите, базираща се върху частично изучаване на паралелите. За 
трудностите при тези изследвания ще отбележа само, че за Par.gr.74 не се знае нищо. Най-
пълното изследване на този ръкопис принадлежи на Жан-Ги Виолет, чиято дисертация, 
работена под ръководството на проф. Сюзи Дюфрен, за съжаление остава непубликува-
на. Eто какво пише той: „On ne sait rien des peregrinations du manuscrit, on ne sait pas, non 
plus, quand il est entré dans la bibliothèque du roi de France...”6 

По данни от приписката на f. 5 през ХV век евангелието на Иван Александър вече се е 
намирало на територията на Молдовското княжество и вероятно е останало там до прена-
сянето му на Атон през ХVІІ век. Но, естествено, това се оспорва днес от някои румънски 
изследователи. В последните десет години специално изследване на Елисаветгр посвети 
Емил Драгнев (Dragnev 2004), а Констанца Костя – на Лвовското ев. на Анастасий Крим-
ка (Anastasie Crimca), митрополит на Молдова, украсено през 1616–1617 г. от художника 
Стефан от Сучава (Ştefan de Suceava) и вероятно предназначено за манастира нa св. Ни-
колай в Крехов, Галиция, което тя разглежда като паралел за византийското евангелие Par.
gr.74 (Weitzmann 1971: 247–270; Costea 2003).

Въпросът, който бих искала да поставя тук е, защо тъкмо Par.gr.74 от Студийския ма-
настир в Константинопол е послужило за образец на Лондонското евангелие на цар Иван 
Александър и вероятно и на евангелията, поръчани от румънските владетели? Случайно 
ли е това? Като имаме предвид, че по-голямата част от стигналите до нас византийски 
илюстрирани евангелия, дори поръчани от представители на висшата аристокрация и 
висшия църковен клир, нямат подобен вид украса. Най-често те са с портретни ктиторски 
миниатюри и освен това имат портретни композиции на четиримата евангелисти (често 

5 Walter 1969: 197; idem 1977.
6 Violette 1976: 399. Имах възможност да се запозная с нея по време на лекциите ми в Сорбоната през 

2001 г. 
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заедно с техните символи), сцени, представящи големите църковни празници и таблици 
с каноните на Евсевий. Тази украса всъщност представлява достатъчно скромна серия от 
миниатюри7. А това, което намираме в Par.gr.74, а по-късно и в Лонд, е една много раз-
вита и подробна визуализация на повечето епизоди от евангелския текст, с многобройни 
сцени, които в Парижкия ръкопис са 300, а в българския – най-малко 3668. Освен това в 
Par.gr.74 са включени дванадесетосрични епиграми, които са рядкост и които свидетелст-
ват за специални грижи при създаването на тази книга9.

Сходството в иконографията на ктиторските миниатюри между евангелието от Сту-
дион и това на българския цар е поразително. Като поръчител на ръкописа цар Иван 
Александър се появява в миниатюрите няколко пъти. Тук не се занимаваме с ктиторската 
начална миниатюра, която представлява разгънат портрет на царската фамилия10, а само 
портретите на царя заедно с евангелистите.

1. На f. 86v, под изображението на Христос, който заръчва на дванадесетте апостоли 
да кръщават народите, българският цар е представен в молитвена поза, получаващ благо-
слов от св. Матей Евангелист. Дори бегъл поглед към миниатюрата на византийския об-
разец (на f. 61v) е достатъчен, за да се отбележи фрапиращото сходство на композициите. 
Разликата е само в това, че в Студийското евангелие Par.gr.74 вместо изображение на царя 
е изобразена фигура в монашеско облекло, която представя игумена на Студийския мана-
стир в Константинопол. (Има още една малка разлика – евангелист Матей подава книга 
на игумена, а не го благославя.) 

2. По-нататък, на f. 134 в Лонд, под композицията Възнесение цар Иван Александър 
е изобразен отново в молитвена поза, получаващ благослов от св. Марко Евангелист. И 
тук композицията изцяло възпроизвежда съответната композиция на f. 101v във визан-
тийския образец (с малка разлика в конфигурацията на жеста на Евангелиста), като е 
повторена дори формата и украсата на двойната аркада, под която са разположени фигу-
рите на действащите лица. Византийският ръкопис съдържа дванадесетосричен поети-
чен текст в края на евангелието от Марко, в който св. Марко се явява в ролята на посред-
ник и застъпник за поръчителя пред Христос, както в други произведения на изкуството 
тази функция се изпълнява от св. Богородица. Този текст е публикуван от Й. Спатаракис 
(Spatharakis 1976: 63–64), а неотдавна специално внимание му отдели Ненси Шевченко11. 
В този текст, наричан от изследователите понякога „епиграма“, св. Марко се обръща към 
Христос с молба за покровителство спрямо игумена на манастира, по чиято поръчка е 
изработен самият ръкопис. По-точно казано, този текст всъщност представлява диалог 
между св. Марко и Христос: 

“Oh Christ, You see in what a pitiful and desperate attitude (i.e. pose, the Greek word is Schema) your servant 
and worshipper comes before you”. 
Christ: ”But state the request which he brings, you yourself, as he is utterly silent”. 
Mark: ”Appointing me as intercessor, O Divine Word, he has decided to keep silent out of respect. He requests, 
however, that he receive the salvation of his soul and reward of unfailing leadership, so that beautifully leading 

7 Пак там. 
8 Според данните на Е. Димитрова броят на миниатюрите се различава при различните автори в 

зависимост от наложените критерии.
9 Тези текстове са възпроизведени в книгата на Й. Спатаракис; вж. Spatharakis 1976: 61–67.
10 За тази портретна композиция вж. по-подробно у Бакалова 1985.
11 Patterson Šеvčenko 1994: 269–271.
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the venerable institution – i.e. the monastery –, he will receive the reward (given to?) wise counselors”. 
Christ’s response is brief and encouraging: ”He will not fail in his requests, Mark.”12 

Напомням, че миниатюрата представя св. Марко и игумена на манастира Студион 
един срещу друг, като игуменът отправя молитва към евангелиста, а той, от своя страна, 
отправя молитва към небето, откъдето се появява Божията десница, благославяща игу-
мена. 

3. Според интерпретацията на Н. Шевченко „Христос държи на думата си: на друг 
лист, където е представен Страшният съд виждаме игумена, стоящ отдясно на св. Богоро-
дица в Рая с група монаси зад гърба му.“ (Пак там: 271). По същия начин, както на f. 93v 
от Par.gr.74, цар Иван Александър замества фигурата на игумена на Студион в Райската 
градина между Авраам и св. Богородица в сцената на Страшния съд в миниатюрата на f. 
124v и изразява надеждата му да заема съответното място и в Рая. Така изображенията 
в разглежданите ръкописи показват не само моленията, но и отговора на Христос, както 
отбелязва Н. Шевченко и изтъква, че не познава друг подобен пример и паралел за Par.
gr.74, освен това на българския цар (Пак там). Тук считам за необходимо да отбележа, че 
и в румънските евангелия сцената на Страшния съд има подобна иконография, но никъде 
съответният румънски владетел не е показан в райската градина. 

4. В края на евангелието на Евангелист Лука на f. 212v цар Иван Александър е изобра-
зен получаващ благослов от св. Лука. Зад двете фигури са представени техните атрибути: 
зад Иван Александър щит, копие и меч, а зад св. Лука – масичка за писане. И въпреки, че 
в Par.gr.74 тази миниатюра липсва (съответният лист е изгубен), вероятно и тук е следван 
достатъчно точно византийския образец, както това е и в последната миниатюра, пред-
ставяща българския цар с Евангелист Йоан на f. 272v.

5. Образецът за тази последна ктиторска миниатюра – на лист 213 във византийския 
ръкопис – е особено съществен за нас. Той изяснява смисъла на цялостната ктиторска 
иконография на студийския ръкопис от ХІ век. А оттам – и възможните основания за из-
ползването ѝ при украсата на българския ръкопис от ХІV век, както и внасянето на някои 
промени. Тук в края на евангелието от св. Йоан в Студийския ръкопис под редицата на 
дванадесетте апостоли е представен игуменът, получаващ от евангелиста игуменската 
патерица като инсигния за неговата функция. Горната част на композицията се оформя от 
две триъгълни арки, а между тях – Божията десница благославя игумена. Тук всъщност 
е представена символична инвеститура и тъкмо тук постът на игумена е акцентиран като 
символ на духовната власт, предоставена от Христос и предадена чрез апостолите на зем-
ните служители на Христос. Смисълът на тази сцена отново е изяснен чрез поетичния 
текст, изписан под нея. Той подчертава факта, че властта на игумена идва от небето, от 
небесния Йерусалим и че игуменската патерица – символ на духовното водачество, – е 
Божи дар. Ето как гласи този текст:

“Not from Sion, oh father, but from heaven comes
This spokesman of God, beloved Christ, 
bringing you the staff, the gift of God.
Accept the gift, the seal of leadership, or
Better, the staff of divine power, and while
winning out in the middle of all enemies, as

��� Английският превод на гръцкия текст заедно с ремарките възпроизвеждаме по N. Patterson Šеvčenko, 
op. cit.
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the prophet writes, singing with the spirit,
Give praise gladly to the Cause of Good.”13

Иконографската формула на символична инвеститура, въпреки че не е така широко 
разпространена като инвеститурата на император, все пак е достатъчно добре позната 
от някои византийски ръкописи от ХІ век. Нейното присъствие тук дава основание да се 
свързва изработването на Par.gr.74 в скриптория на Студийския манастир в Константино-
пол, въпреки че Й. Спатаракис справедливо отбелязва, че подобна сцена би била уместна 
и понятна във всеки манастир и всяка монашеска среда. 

По-интересен, според нас, обаче е последният поетичен текст в Par.gr.74 на f. 215v, 
който съдържа молитва към Бога със застъпничество за императора:

      To the King:
Oh King of All, You have given the crown on this
Earth to the king and master who delights the
World, You have adorned him with a chain of
Virtues and You have made him thrice beloved
By all. Accordingly, grant him as well the
Power of reigning as permanently as possible,
And guard him, oh Saviour, with Your strength,
Along with his whole family.

Този текст дава основание на Й. Спатаракис да предположи, че и Студийският ръко-
пис е бил поръчан от император, портретът на чиято фамилия е бил разположен в нача-
лото, а днес е изгубен. Също както в Лонд това е семейството на цар Иван Александър14.

Очевидно е, че идеите, върху които се изграждат двете иконографски формули са 
сходни – символично предаване на светската (държавната) власт или духовното водаче-
ство – и са изразени по сходен начин със сходни композиции, жестове и т.н., но различни 
облекла и атрибути. Индивидуалните различия в отделни детайли на композициите също 
са добре обмислени. Така например в последната миниатюра, представяща българския 
цар заедно с евангелист Йоан, небесният сегмент с благославящата Божия десница липс-
ва. Тук св. Йоан не връчва на Иван Александър игуменската патерица (което би било 
абсурдно), а книга. Той му връчва завършеното Четириевангелие, съдържащо Божието 
слово. Така първоначалната иконографска формула от византийския образец е трансфор-
мирана и с нов смисъл, изтъкващ Иван Александър като поръчител на ръкописното Че-
тириевангелие. А самата книга символично му се връчва от св. Йоан Богослов, който е 
патрон и небесен покровител на българския цар15. 

И точно по същия начин, на същото място, в същата поза и със същите жестове е пред-
ставен румънският принц Александър Добрия в ръкопис Суч23. В другия ръкопис Суч24 
– на Йеремия Мовила – иконографската схема е променена и владетелят е показан с ця-
лото си семейство.  

Посещението на манастира Сучевица през септември 2008 г.16 ми предостави въз-
можността да се запозная с два от най-интересните румънски украсени ръкописи, които 

13 Английският превод е на Й. Спатаракис, вж. Spatharakis 1976: 64–65.
14 Пак там: 66–67.
15 Бакалова 1977: 164–166 (Bakalova 2003: 117–124); ср. и Бакалова 1985: 45–57 .
16 Специална благодарност за любезното гостоприемство дължа на игуменията на манастира Сучевица 

Михаела, на колегата проф. Тереза Синегалия, както и на г-н Дан Кисилевич от Министерството на култу-
рата на Румъния, които осигуриха най-добри условия за запознаването ми с тези ръкописи. 
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са създадени по поръчка на румънски владетели. В тях принципите за илюстриране на 
евангелския текст съвпадат с тези в Лонд на българския цар Иван Александър. За това 
сходство има определени причини, свързани със съдбата на ръкописа. Но и гледните точ-
ки са различни.

Сведенията за непосредственото използване на образците са твърде оскъдни. За съд-
бата на Par.gr.74, което напуска Константинопол и стига до Париж, Жан-Ги Виолет съ-
общава само данните от по-стари сигнатури и подвързията, които са от ХVІІ в. (Violette 
1976: 15). От друга страна, по данни от приписката на f. 5 през ХV в. Лонд вече се е на-
мирало на територията на Молдовското княжество и вероятно е останало там до прена-
сянето му на Атон през ХVІІ в. (Пак там). Тази приписка, която съобщава, че ръкописът е 
бил откупен от молдовски воевода на име Александър, е отбелязана най-напред от Робин 
Шолвин (Scholvin 1884), след това от С. дер Нерсесян и от Б. Филов17.

Най-убедителна е идентификацията на тази личност, предложена от Николае Йорга в 
неговата рецензия на частичното факсимилно издание на Лонд, направено от Б. Филов, 
който счита, че това е Александър, синът на Стефан Велики, чиято титла „воевода“ се 
среща от началото на 1491 г. (Iorga 1934: 375). Значението на тази приписка като доказа-
телство за присъствието на Лонд в Молдова се оспорва от някои изследователи.

Същевременно едни от последните публикации на неотдавна напусналата ни Екате-
рина Дограмаджиева представят нови аргументи за присъствието на Лонд в Молдова, 
при това още преди то да е било откупено от румънския владетел (Дограмаджиева 2007: 
3–40). Тя припомня, че тъй като „Четириевангелието от 1356 г. е предназначено за четиво 
на цар Иван Александър, то съдържа само евангелския текст. Съхраняваната в Лондон 
книга обаче включва добавен по-късно богослужебен апарат. Той би могъл да предоста-
ви сведения за късната история на ръкописа“ (Пак там: 3). Тук е мястото да отбележа, че 
още в първата си публикация Богдан Филов посочва, че между f. 273 и 284 са вмъкнати 8 
листа друг пергамент, различни по качество и размер от пергамента на евангелието. Ето 
какво пише той: „Лист 274 до 275 включително съдържа послесловието на преписвача. 
Лист 275 е оставен празен. Лист 276 до 279 съдържат менология, а лист 280 до 283 – си-
наксара ... менологият и синаксарът са били прибавени по-късно и не съставляват, следо-
вателно, част от първоначалния ръкопис, който е завършвал с послесловието на препис-
вача“ (Филов 1929: 6).

Специалният сравнителен анализ на литургичния апарат и на неговия автор, който Е. 
Дограмаджиева провежда като част от многобройните си изследвания на подобни тексто-
ве, я води до следния извод за мястото и времето на добавянето на богослужебния апа-
рат: „Допълването е станало в скромно селище с малък брой стари богослужебни книги. 
Това средище е било изолирано до голяма степен от останалите богослужебни центрове 
на молдовска територия, където са били преписани голям брой Евангелски книги по но-
воизводната практика“ (Дограмаджиева 2007: 30). Същественото в изводите на Дограма-
джиева е разглеждането на богослужебния апарат независимо от оспорваната приписка 
на f. 5. Тя специално отбелязва, че „По местоположение, палеографска характеристика и 
съдържание тя няма пряка връзка с новата част на ръкописа. Приписката е вмъкната на 
празната страница между списъка с обширните глави и началната страница на Евангели-
ето от Матей. Тя не е писана от ръката на преписвача на календара и по графични особе-
ности предполага по-късен етап. По съдържание приписката информира само, че книга-

17 Der Nersessian 1927: 232; Филов 1929: 1–12. И едва много по-късно Щепкина 1963: 85.
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та е откупена от Йоан Александър, воевода на молдовската земя, син на Стефан воевода. 
Най-вероятно, това е станало заради представителния вид на кодекса и съвпадението на 
имената на владетелите“ (Пак там).

Иначе казано, разглежданият от Дограмаджиева богослужебен апарат сам по себе си е 
едно възможно доказателство (извън приписката на f. 5r) за пребиваването на Лондонско-
то евангелие в Молдова преди да бъде прехвърлено на Света гора. Тя специално подчер-
тава, че „литургичен апарат е необходим на свещенослужител, а не на владетел“. И по-
ради това заключава: „Затова по-правдоподобно е да се предположи, че богослужебната 
част е била добавена още преди покупката. По-ранната датировка може да се мотивира от 
избора на староизводни образци за допълването. Те по всяка вероятност са съпровожда-
ли началните фази от въвеждането на новоизводните образци – последните десетилетия 
на ХIV в. и първите десетилетия на ХV в.“ (Пак там).

Новите изследвания в този том до голяма степен потвърждават тези изводи. При вни-
мателен преглед на палеографията и всестранно изследване на литургичните добавки се 
оказва обаче, че понe първото допълване може да е станало още на българска територия18. 

Тук няма повече да дискутираме тези въпроси, нито ще се занимаваме с конкрет-
ни иконографски разлики между отделните миниатюри. Ще си позволя само отново да 
обърна внимание върху поразителното сходство в принципите на илюстриране на онези 
евангелия, с които съм се занимавала лично и които показват сходство не само в ктитор-
ските миниатюри, но и в иконографията на отделни сцени.

Бих искала да отбележа, че и моите наблюдения показват по-голямо сходство по от-
ношение на иконографията и дори на стила между миниатюрите на Лонд и Суч23. Това 
се отнася не само за ктиторските, но и за всички миниатюри. Посочвам само един при-
мер – изображението на Рождество Христово. На тази сцена обръща внимание и Богдан 
Филов: „В парижкото евангелие (Par.gr.74, б. a.) – пише той, – вляво от централната гру-
па, е представено пристигането на тримата влъхви, които се приближават на коне в галоп 
като живо жестикулират. В лондонското евангелие (Лонд, б. а.) на това място е поставено 
Поклонението на влъхвите, които в този случай са без коне и които с дълбоки поклони 
поднасят своите дарове. Те са представени обаче още един път в същата миниатюра и 
като конници, а именно вдясно от централната група. В този случай те спокойно се отда-
лечават от мястото на поклонението, като при това един от тях обръща главата си назад“ 
(Филов 1929: 30). Разбира се, Филов анализира и стиловите отличия на съответните ми-
ниатюри в Par.gr.74 и Лонд.

По-съществена за нас в случая е съпоставката между Лонд и румънските евангелия. 
Както в Лонд, така и в Суч23, композицията не само се намира на същото място в те-
кста, но има идентична, особено разгъната иконография, която включва и Поклонението 
на влъхвите, и Отпътуването на влъхвите, и Благовещението на пастирите, като всички 
иконографски елементи са разположени по един и същи начин. Същата сцена в Суч24, 
въпреки че се намира на същото място в текста, вече има друга иконография и компози-
ционни особености. Още по-фрапиращи са стиловите различия (тук имам предвид из-
граждането на човешките фигури и архитектурните фонове, колоритното изграждане и 
т.н.) не само между Лонд и Суч24, но между Суч23 и Суч24. Поради това възгледите на 
Емил Драгнев ми изглеждат най-приемливи. Ето какво пише той за интересуващите ни 

��� Виж тук статиите на Е. Мусакова и Х. Миклас от една страна, и на Т. Попова и Е. Дограмаджиева от 
друга.
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ръкописи: „...ръкописът Suçeviţa 23 несъмнено следва българския образец, а Suçeviţa 24, 
не по-малко безспорно, произхожда от редакцията на Елисаветградския кодекс и по този 
начин следва с пълна убеденост да се откажем от изказаните по-рано мнения за произ-
хода на Suçeviţa 24 от редакциите на Curzon 15319 (М. В. Щепкина, В. Д. Лихачова), или 
Suçeviţa 23 (Г. Попеску-Вълча), или от общ с българския кодекс прототип.“20

Напомням (вж. по-горе), че миниатюрата представя св. Марко и игумена на манастира 
Студион един срещу друг, като игуменът отправя молитва към евангелиста, а той, от своя 
страна, отправя молитва към небето, откъдето се появява Божията десница, благославя-
ща игумена. Същата композиция със същата иконография и на същото място съдържа и 
Суч23. В другия румънски ръкопис – на Йеремия Мовила (Суч24), – иконографската схе-
ма е променена и владетелят е показан с цялото си семейство пред Христос.

Предварителният извод, който бих могла да направя е, че изборът на прототип за илюстри-
ране на владетелските евангелия в България и Румъния съвсем не е случаен. Разкошно украсе-
ните византийски ръкописи със специфична иконография на портретите като тази в Par.gr.74 
не са стандартно явление. Отбелязвам този факт, тъй като той досега не е вземан под внима-
ние при разглеждане на споменатите румънски евангелия, а би могъл да послужи като до-
пълнителен аргумент за онези изследователи, които специално изтъкват сходството не само в 
принципите на илюстриране, но и в самите миниатюри на Лонд и на евангелието Суч23. Това 
е отбелязано още от Дер Нерсесян и най-убедително аргументирано от Е. Драгнев.

Изследователите през последните години вече говорят за “la famille de Grec 74” (Jean-
Guy Violette)21, или за „групата Parisinus graecus 24“ (Е. Драгнев)22, или “members of the 
Parisinus family”, в която вече се включват не само Лонд и румънските евангелия, но ня-
кои грузински ръкописи и др. Всички те са поръчани от владетели – български цар и ру-
мънски владетели, и заемат уникално място в историята на византийската украсена кни-
га. И още. Интересното в случая е, че собствено византийският образец е само един. Но 
използването на византийския образец в никакъв случай не е механично и сляпо копира-
не, а е резултат на дълбоко разбиране на идейното съдържание на съответната формула с 
оглед на конкретния исторически и идеологически контекст. Миниатюристът свободно 
владее моделиращите принципи на византийската иконография и създава уникална – спо-
ред желанието на поръчителя! – композиция, спазвайки всички правила на византийската 
„знакова система“23. В дадения случай изследването на взаимовръзките между включе-
ните около миниатюрите на Par.gr.74 поетични текстове хвърля допълнителна светлина 
върху проблемите на илюстрирането на евангелията във византийската културна общ-
ност24. Тези текстове определено акцентират темата за водачеството и са тясно свързани 
с дарение или поръчка на представители на светската или духовната власт – царе, висши 
аристократи, представители на висшия църковен клир. Поради това те не са широко раз-
пространени и типични изобщо за продукцията на византийските илюстрирани ръкопи-
си, а отразяват специфични идеи на поръчителите. Те ни помагат да се ориентираме по 
отношение на предпочитанията и интересите на българския и румънските владетели.

19 Предишната сигнатура на Лонд.
20 Dragnev 2004: 185–187, 218.
21 Така е озаглавена глава VІ в дисертацията на Жан-Ги Виолет (Violette 1976: 397–405).
22 В книгата си Емил Драгнев дава засега възможно най-пълна библиография за “Manuscrisele grupului 

Parisinus graecus 74”; вж. Dragnev 2004: 220–226. 
23 По този въпрос вж. по-подробно Bakalova 1986: 17–72. 
24 Възприемаме формулировката на Д. Оболенски, вж. Obolensky 1971.



ЛЕКСИКАТА НА ИВАН-АЛЕКСАНДРОВОТО ЕВАНГЕЛИЕ И 
ТЕКСТОЛОГИЧЕСКАТА ТРАДИЦИЯ НА СЛАВЯНСКИТЕ ЕВАНГЕЛИЯ

А. Алберти

От самото си откриване Лондонското четириевангелие на Иван Александър (по-ната-
тък Лонд) привлича вниманието на учените със своята богата украса. Още в края на ХІХ 
в. неговият цикъл миниатюри е идентифициран с цикъла миниатюри в гръцкия минус-
кулен ръкопис № 74 от ХІ в. от Националната библиотека в Париж (Par.gr.74). Неговата 
изключителна орнаментална украса е била многократно и задълбочено анализирана (за 
историята на проучванията вж. Талев 2005). Ръкописът е представлявал интерес и от 
гледна точка на езикознанието, особено по отношение на правописа, морфологията и 
словообразуването на текста. В края на ХІХ в. се появява задълбоченото проучване на 
Р. Шолвин (Scholvin 1884), последвано стотина години по-късно от монографията на И. 
Талев (Talev 1973)1. 

Преди няколко години анализът на основните текстологически варианти на гръцката 
традиция на Евангелието на Марко показа огромна и неочаквана разлика между гръцкия 
Par.gr.74 и Лонд: докато славянският ръкопис често предава „частни“ или „архаични“ ва-
рианти на гръцкия текст, Par.gr.74 следва вярно „византийския текст“. В случаите, когато 
Лонд показва по-голяма самостоятелност в рамките на славянската традиция, то тя нико-
га не съвпада с лексиката на Par.gr.74. По същия начин характерните за парижкия ръкопис 
четения, които са в по-голяма или по-малка степен варианти спрямо византийския текст, 
по никакъв начин не намират отзвук в Лонд (Alberti 2006b; срв. Aland et al. 1998/I: 162). 

Езиковата съпоставка на този паметник с ръкописи от същото време показва, че ези-
кът му (съдейки особено по правописа) е много повече запазен, отколкото би се очаквало 
от текст, писан в средата на ХІV в. Учените са единодушни, че той представя сравнител-
но архаично състояние на езика, иновациите в него са малобройни, а доколкото се появя-
ват, то това са преди всичко вече разпространени в по-старите ръкописи варианти. 

Досега липсва подробно описание на лексиката на Лонд, което би хвърлило светлина 
по въпроса за мястото, което ръкописът заема в текстологичната традиция на славянски-
те евангелия извън архаизмите, които се съдържат в него. Тъй като вече имах възможност 
да анализирам подробно този проблем (срв. Alberti 2006a), тук ще представя само основ-
ните резултати от моите изследвания.

Лонд в текстологичната традиция на славянските евангелски текстове
Някои от предишните изследвания, посветени на текстологичната традиция на сла-

вянския евангелски текст, могат да ни дадат първоначалната картина на сложните отно- 

1 Вж. също Miklas 1982, Fuchsbauer 2015 и статията на Т. Попова в настоящия том.
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шения между Лонд и славянската традиция2. С изключение на приноса на Н. Косек (Кос-
сек 1988), която разглежда основно лексиката, тези проучвания взимат пред вид всякакъв 
вид варианти (лексикални, морфологични, синтактични и текстологични), поради което 
имат косвено значение за характеристиката на лексиката на Лонд. Във всеки случай те ни 
показват съвременното състояние на познанията ни за този ръкопис и за мястото, което 
той заема в историята на текста. В частност се забелязва как учените често достигат до 
противоположни заключения (срв. напр. Т. Славова 1990, която свързва Лонд с Чуд).

0.1. За анализа на лексиката на среднобългарските евангелия (между които и на Лонд) 
Н. Косек (Коссек 1988) използва ‘метода на Колуел’3. Тя извлича 100 гнезда на варианти 
в четивото за Лазарова събота (Йо 11: 1–45). Нейният анализ показва, че Остромировото 
евангелие (ОЕ) текстологично прониква във всички изследвани ръкописи. Според Л. П. 
Жуковска ОЕ принадлежи към ‘Симеоновата школа’, особено що се отнася до лексиката, 
а ОЕ, Лонд и Търн се оказват изключително близки един до друг. По-голямата част от 
вариантите от среднобългарските евангелия, и въобще късните средновековни ръкописи 
вероятно имат за основа Асем, Зогр, ОЕ „или аналогичные им списки“ (Коссек 1988: 17). 
В известна степен в страни остава текстът на Врач.

0.2. Т. Славова съпоставя архаичната редакция на евангелския текст с ‘атонския’ и 
‘евтимиевския’. Според нея „необходимостта от нови светогорски преводи се налага най-
вече от някои нововъведения в литургическата практика на източноправославните църк-
ви – замяната на Студийския устав с Йерусалимския, които водят до промени в състава 
и структурата на богослужебните сборници“ (Славова 1990: 74). Общоприето е мнени-
ето, че през среднобългарския период съществуващите преводи са били подложени на 
ревизия, за да станат по-верни на гръцкия оригинал. Според Т. Славова „в процеса на 
работата от привлечените старобългарски, среднобългарски, староруски и старосръбски 
евангелски ръкописи се оформи една група преписи, за които предварителните наблюде-
ния показват, че техният текст се отдалечава значително от текста на архаичната първа 
евангелска редакция (апракос и тетраевангелски тип) и от втората, преславската лекси-

2 Когато подготвяхме това изследване все още не разполагахме с изданието на Кърз, направено от С. 
Вакарелийска (Vakareliyska 2008). Затова трябва да отбележим, че от текстологична гледна точка това еван-
гелие стои доста далеч от Лонд, но представлява важен свидетел на балканската традиция на XIV век, виж 
Альберти 2014 и Alberti 2016.

3 Школата на Е. С. Колуел, наричана още ‘Чикагската школа’, в началото на 30-те години изработва ме-
тодология на изследване, която показва съществуването на един ‘Lectionary text’ на евангелието. Основа на 
текстологическия анализ на този метод е единичната перикопа. Е. С. Колуел се базира на двадесет и шест 
перикопи от четирите евангелия, като ги анализира в 56 ръкописа. При някои перикопи по-голямата част от 
четивата се оказват изключително близки до Textus Receptus, докато други текстове определено са по-отда-
лечени. При всички перикопи ясно се откроява един по-разпространен текст (което определено е подчер-
тано, напр. в GNT4, цитиран със сигнатура Lect.). За съжаление ‘Чикагската школа’ не успява да изработи 
издание на ‘lectionary text’, което остава и един от основните проблеми на критиката на новозаветния текст 
(срв. Osburn 1995). Освен това идентификацията на текста от лекционария като ‘типичен византийски 
текст’, в който са представени серия варианти „от Цезарея“ трябва да бъде правена много предпазливо, 
тъй като връзката на вариантите от лекционария е поставена на базата на Textus Receptus, неправилно 
идентифициран с ‘византийския текст’. Колкото до това, че този метод се радва на внимание от стра-
на на доста славистични изследвания, трябва да припомним, че „Die Untersuchungen zum byzantinischen 
Lektionar, die im Westen in der dreißiger Jahren des 20. Jahrhunderts aufgenommen wurden (Colwell-Schule), 
werden bei der Evangelienforschung erst in den achtziger Jahren berücksichtigt, als sie schon seit Jahrzenten 
fast gänzlich aufgegeben worden waren oder sich in andere Richtungen entwickelt hatten. Es steht außer Frage, 
daß eine Abschottung, die die Slavistik von der Diskussion in der zeitgenössischen Philologie allgemein isoliert, 
heutzutage nicht mehr zu rechtfertigen ist.“ (Garzaniti 2001: 475).
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кална редакция, и се покрива почти изцяло с текста на Търговищкото печатно евангелие 
от 1512 г. (Търг),4 което възпроизвежда среднобългарската евангелска редакция от епо-
хата на Патриарх Евтимий“ (Славова 1990: 74–75). Към тази група принадлежи също и 
„така наречената поправена редакция най-късно от началото на ХІІ в., запазена отчасти 
в Добромировото и Николското евангелие“ (Славова 1990: 80), и представена в следните 
ръкописи: 

Лонд четириевангелие, 1356 г.
НБКМ470 четириевангелие, сръб., 1342 г.
Рил четириевангелие, сръб., 1361 г.
Чуд Нов Завет, рус., ок. 1355 г.
Як четириевангелие, сръб., 1355 г.

Текстовете на тези ръкописи частично съвпадат с Терт от 1322, „което много често 
рабски предава гръцкия текст“ (Славова 1990: 81). Според Т. Славова събраните данни 
показват, че атонската редакция „е послужила като основа на т. нар. Евтимиева средно-
българска новозаветна редакция, въведена в Търново през 70-години на ХІV в.“ (Славова 
1990: 75, срв. 80).

0.3. Н. Л. Горина (1996) също използва ‘метода на Колуел’, в конкретния случай за 
да анализира четири глави от Йо (13: 31–18: 1) в 42 евангелски преписа (между които не 
фигурира Лонд). Тя дава сполучлива дефиниция за ‘контролирана текстова традиция’: 
„разночтения находятся в различных сочетаниях, не систематизируются и не дают воз-
можности определить текстовые группировки“ (Горина 1996: 327; срв. Алексеев 1999: 
50 и сл.). Въпреки това, според нея, групите, които могат да се отделят чрез анализ на 
гнездата индивидуални варианти, са следните: 1. група на ОЕ; 2. група на ГБ; 3. група на 
Гилфердинг–Титов, в която влизат Гилф2, Деч, Гилф18 и Тит3364. Четвърта, пета, шеста 
и седма група са представени само от по една двойка ръкописи: за четвърта група те са 
F.п.І.13 и Кир-БелозІ/1; за пета – Гилф5 и Зогр56 (препис, характерен с вмъкване на цели 
фрази в евангелския текст); шестата група, характерна с близостта си с гръцкия текст, е 
представена от Чуд и Погод21 и накрая седмата група, която формират F.п.І.64 и Гилф1.

Н. Горина определя 5 типа текстологични варианти: а) преместване; б) лексикални ва-
рианти; в) граматични варианти; г) липси; д) вмъквания. Най-ясна картина (т.е. най-ясно 
противопоставяне между групите) дават гнездата от тип а), докато лексиката, граматич-
ните варианти, липсите и вмъкванията са по-малко показателни (Горина 1996: 337).

Като се съпостави текстът на Лонд с получените от Горина резултати, се вижда него-
вата голямата близост с групата Гилфердинг–Титов. Лонд не само споделя голяма част от 
текстологичните варианти на тази група, но често използва и една и съща лексема. Тук 
обаче става дума за един много тесен кръг съвпадения: в този случай общите лексикални 
варианти са 3, докато в други 4 пункта Лонд и тази група дават различни лексеми. Все пак 
тази група е важна за характеристиката на Лонд заради времето, в което се оформя сред 
среднобългарските четвероевангелия от ХІІІ – началото на ХІV в., именно защото „тек-
стовые приметы здесь выделить сложно, так как большинство чтений является общим 
либо с группои ОЕ, либо с группой GB (=ГБ), причем чаще с последней. Это говорит 

4 Става дума за първото печатано на кирилица евангелие, направено от монаха Макарие, вероятно в 
Търговище във Влахия (факсимилно издание Miklas 1999, срв. Garzaniti 2001: 8, n. 5).
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о промежуточном характере текста южнославянских тетров. Возможно, что этот текст 
содержит начальный этап развития 4-й редакци“ (Горина 1996: 329, курсивът мой, б.а.).

И така ръкописите, които представят тази група са: 
Гилф2	 четириевангелие от манастира Печ, първа пол. ХІV (и XV) в.
Деч	 четириевангелие от манастира Дечани, вт. пол. ХІII в. 
Гилф18	 четириевангелие от манастира Печ, кр. ХІІІ– нач. ХІV в. 
Тит3364	 четириевангелие, втора пол. ХІII в.
Втората по съвпадения с Лонд група е тази на ОЕ, която, обаче, не показва общи ле-

ксикални особености с него. В третата група, представена от F.п.І.64 и Гилф1, броят на 
общите лексикални варианти с Лонд е почти същият като при групата Гилфердинг – Ти-
тов (3 прилики и 5 разлики). В лексикално отношение най-отдалечен от Лонд остава Чуд.

0.4. Тук трябва да споменем групирането на текстологична основа по ‘метода на Ко-
луел’, представено от Алексеев в неговото издание на Евангелие от Йоан (Алексеев и др. 
1998: 11). В групата на Лонд попадат следните ръкописи: 

Слепч	 четириевангелие, ср. ХІV в. 
Терт	 четириевангелие, 1322 г.
Увар93	 четириевангелие, вт. пол. ХІV в. (и ср. XVII в.)
Можем да добавим, че от изследванията върху текстологичните варианти от евангели-

ето на Марко (срв. главата върху текстологическите варианти в настоящото изследване, 
срв. също и Alberti 2006а: 297–327), ръкописите от първата редакция, които споделят по-
голямата част от текстологичните варианти с Лонд са Ник, Терт и Мар. Както ще видим, 
става дума за същите ръкописи, които се свързват с Лонд и от лексикална гледна точка. 
Архаичността (преди всичко лексикална) на ‘босненските’ или ‘богомилските’ евангелия 
(Ник, Дан и Хвал) е била констатирана още от Ягич, Сперански (който включва и Мир и 
Карп в групата на ‘богомилските евангелия’, срв. Алексеев 1999: 174 и сл.), Вайс и Хора-
лек. Най-новото изследване на правописа на Ник води до хипотезата за използването на 
два различни протографа – един за евангелията на Матей и Марко и друг за Лука и Йоан 
(срв. Garzaniti 2001: 456).

0.5. За лексиката на Лонд Талев отбелязва, че “in more than 1500 cases there was some 
kind of lexical innovation in comparison with the classical Gospel texts.” (Talev 1973: 205). 
По отношение на евангелския текст: “IAG (= Лонд, б. а.) reflects deep and serious lexical 
changes” (Talev 1973: 354), върху които обещава специална публикация. В своето изслед-
ване той се ограничава с това да очертае основните характеристики на лексиката на Лонд: 
1. Гръцките и еврейските заемки са “systematically purged” (Талев 1973: 355). В действи-
телност дори и да стеснява употребата им, текстът на Лонд съдържа още много заемки 
(срв. § 5 по-долу). 2. Втора голяма група от “systematically avoided” лексеми в текста на 
Лонд са думи, в по-голямата си част “unknown in today’s Bulgarian dialects” (Talev 1973: 
357 и сл.).

Накратко, според Талев “the lexicon of IAG (= Лонд, б. а.) is much more stabilized, with 
fewer foreign borrowings and fewer words used in free alternation, and with a more precise 
contextual usage of those words attested in the classical texts. There are almost no neologisms in 
IAG (= Лонд) [...]. There is no doubt, from the lexicological point of view, that the language of 
IAG (= Лонд) is far superior to that of any of the classical OCS Gospel texts.” (Talev 1973: 363).

0.6. Направеният дотук преглед показва ясно, че цитираните изследвания, независимо 
от тяхната несъмнена научна значимост, не дават възможност да се определи по безспо-
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рен начин лексиката на Лонд. Поради тази причина тук ще обърна специално внимание 
на анализа на лексикалните варианти, представени в евангелието от Марко при сравня-
вянето на Лонд с цялостната славянска традиция, така, както е представена в изданието 
на Воскресенски (1894). 

В процеса на работа от евангелието на Марко бяха изолирани 1888 варианта, без да 
се вземат предвид предлозите, с изключение на дублета ради – дэлѧ. Сложната картина 
на лексиката на Лонд спрямо славянската традиция (като изоставям засега лекционарите, 
които не съдържат целия евангелски текст) е представена в Графика № 1 (височината на 
колоните означава броя на съвпаденията с всеки препис, а цветът – четирите редакции 
на текста).

Ръкописите, които споделят голяма част от четенията с Лонд са следните (във низхо-
дящ ред): Ник (А10, ХІV–ХV в.), МДА3 (Г5, ХV–ХVІ в.), Дан (А11, ХІV в.), Галт (Г9, вт. 
пол. ХІV в.), Типогр1 (А7, ХІІ в.), Рад (Г1, ХІV–ХV в.), Мар (А6, нач. ХІ в.), МДА1 (Г3, 
вт. пол. ХV в.), Конст (Г, 1382/3 или 1393г.) и ТрСерг66 (Г10, 1472 г.). Не е случайно, че с 
изключение на Мар и Типогр1 всички тези ръкописи са по-късни по време от Лонд, който 
вероятно представлява нещо като ‘брънка’ между архаичния текст и четвъртата редакция 
(по-точно ‘атонския текст’). Ще припомня, че Лонд се доближава до ‘групата–посредник’ 
Гилфердинг–Титов (срв. по-горе Горина 1996). Следователно най-интересният аспект на 
лексиката на Лонд не би бил представен от – общо взето малкото „дълбоки и значими 
изменения“ по отношение на архаичния текст, за които говори Талев (срв. по-горе), а най-
вече от многобройните случаи, в които Лонд съвпада напълно с Мар или с архаизирания 
Ник.

0.7. След като анализът върху евангелието на Марко вече е показал до каква степен 
текстът на Лонд е близък до най-ранната версия (Мар, срв. Ник, Дан), можем да разши-
рим изследването с включване на текстовете на Матей и Йоан, като използваме новите 
издания на Алексеев (Алексеев и др. 1998 и 2005). За да поставим анализа върху един 
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относително единен корпус и като имаме предвид, че изследванията върху Матей и Йоан 
се базират на текста в Мар, ще подберем от една страна само четения, които противопос-
тавят Лонд на Мар и при евангелието от Марко, а от друга – ръкописите, които се съдър-
жат в изданията на Алексеев (за ‘атонския текст’ на Марко взимаме за сравнение Конст). 

Получава се следната картина: 
Матей: 	 650 варианта (0,61 за стих)
Йоан: 	 412 варианта (0,47 за стих)
Марко: 	 391 варианта (0,58 за стих)
Както може да се види, от гледна точка на лексиката средната вариативност спрямо 

архаичния текст е приблизително еднаква и за трите евангелия, но при Йоан се забелязва 
чувствителна близост до текста в Мар.

Сега да видим по-отблизо кои ръкописи са по-близки до Лонд, когато той се отдале-
чава от Мар: 

Веднага става ясно, че близостта с ‘архаичния текст’ (Асем, Гал, ОЕ, Типогр1, Зогр, 
Карп, Сав) е забележима при Марко, докато при Матей се наблюдава по-голяма близост 
до атонския текст и до Чуд, но също така и до ръкописи от втората редакция (‘преслав-
ския текст’: Юр, Вол, Вук)5. Евангелието от Йоан също се характеризира с по-малко съв-

5 В изданието на славянския текст на евангелието от Йоан (Алексеев и др. 1998) Лонд е поставен в 
центъра на една отделна група, докато в по-късното издание (евангелието на Матей), ръкописът попада 
между основните паметници на ‘преславския текст’ („в ядро кластера Преславского текста“, Алексеев и 
др. 2005: 166 – формулировката е на Д. М. Миронова) и по-нататък е изключен от критическия апарат на 
изследването!

Въпреки несъмнената близост, която се наблюдава при евангелието Матей между текста в Лонд и този 
от ‘втората редакция’, включването на Лонд в ‘преславския текст’, по мое мнение, е излишно, тъй като 
маркира границите на определени стилистични оценки, които в основата си са безразлични към детайлите. 
Миронова (пак там) припомня, че „коефициентът на близост“ между преписите от ‘преславската група’ е 
по-скоро нисък (85%), но този коефициент е получен на базата на един-единствен фрагмент (Мт14:14–34) 
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падения с ‘архаичния текст’ (трябва да се отбележи, че в Графика № 2 са отразени само 
четенията, в които текстът на Лонд се отклонява от този на Мар; те са малобройни също 
така и при Матей и Йоан). 

Този факт би трябвало да подскаже, че текстът на Лонд произлиза от стар, близък до 
Мар, но все пак различен от него текст. Много е вероятно същият тип текст да стои в ос-
новата на ‘босненските’ Ник, Хвал и Дан. Иновациите в този текст докосват само марги-
нално евангелието на Марко и са много по-ясно изразени в текстовете на Матей и Йоан. 
Като алтернатива може да се приеме, че текстът на Лонд произлиза от различни про-
тографи – един за Марко и друг за Матей и Йоан, хипотеза, която, макар и да не е напълно 
изключена, изглежда малко вероятна, като се има предвид изключителната прецизност, с 
която Лонд хармонизира лексиката в цялостния евангелски текст.

Макар и необходим, този предварителен анализ е определено количествен и не отдава 
необходимото значение на отделните четения. Затова ще обърнем внимание преди всичко 
на лексикалните варианти, съвпадащи само с една от четирите редакции, представени от 
Воскресенски за евангелието на Марко. Да се задоволим с изследване на текста на Марко 
е цената, която трябва да платим, за да имаме на разположение огромния апарат на Во-
скресенски, който наброява повече от 100 ръкописа и който, макар понякога и недоста-
тъчно прецизен (срв. Алексеев 1999: 128), дава най-добри гаранции за изчерпателност. 
По същия начин ще обособим индивидуалните четения на Лонд, т. е. тези, които не съв-
падат с изданието на Воскресенски.

След като изолираме вариантите, които имат изявена текстова мотивираност, ще срав-
ним използването на всяка една изолирана лексема в целия текст на четирите евангелия, 
като сравняваме резултатите с текста на Мар (с който Лонд има забележителни съвпаде-
ния като предвестник на следния корпус ръкописи):6 

съкр. тип датировка редакция
Воскр. Алекс.

Арх ℓеsk 1092 г. A(3) Pr1
Бан ев. кр. ХІІІ Pr2
Вук ℓе ок. 1200 г. Б (51) Pr2
Добр ев. ХІІ Vt2
Мир ℓе 1180-1190 г. Vt1
Ник eв. XIV-XV A(10) Vt1

– наистина много малък за обширен текст като този на Матей. Що се отнася до „групата на Лонд“ (срв. 
Алексеев и др. 1998), Увар93 този път отива при „архаичния текст“, а Слепч и Терт повече не се споменават. 

Като оставим настрана текстовата типология на Лонд, изключването на паметника от апарата буди 
недоумение: извън всяко съмнение е, че „редакцията“ на Лонд е съчетана (за някои стихове може да се 
каже, че произхождат от всяка една от редакците на славянските евангелия). Това, обаче, в никакъв случай 
не означава, че тя не дава важна информация за историята на текста, нещо, което се надявам да докажа в 
това изследване.

6 Сравнението е направено по следните издания: Жуковская, Миронова 1997 (Арх); Дограмаджиева, 
Райков 1981 (Бан); Lehfeldt 1898 (Чуд); Велчева 1975 (Добр); Ягич 1883 (Мар); Остромирово евангелие 
1988 (ОЕ); Vrana 1967 (Вук). За Мир (изд. Родић, Јовановић 1986) и Ник (изд. Даничић 1864) е използвано 
прекрасното електронно издание на ръкописа на сайта на Народната библиотека в Белград (http://digital.
nbs.bg.ac.yu/scr/rukopisi.php); Як и Терт са сравнявани от микрофилм: за Терт искрено благодаря на М. А. 
Джонсън от Hilandar Research Library (Ohio), за Як на Е. Мусакова от Националната библиотека „Св. св. Ки-
рил и Методий“ в София. И двете колеги имат значителен принос за осъществяването на това изследване. 
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ОЕ ℓеsk 1056-57 г. А(1) Vt1
Терт ев. 1322 г. ІА
Чуд NT ок. 1355 г. В Cd
Як eв. 1355 A

Ако се ограничим с отбелязването на някои изолирани наблюдения върху една дума, 
наистина по никакъв начин не можем да достигнем до обобщаващи заключения върху 
лексиката: трябва да разберем дали текстът на това евангелие е резултат на съзнателна 
редакция или става дума за най-обикновено предпочитане на по-разпространените, съз-
дадени от традицията, варианти. 

Евангелието на Иван Александър е един разкошен ръкопис, чието изготвяне е изис-
квало изключително внимание. Естествено е да се очаква, огромните усилия, положени 
за украсата на ръкописа7, да са били проявени и по отношение на текста. 

1. Съвпадение на Лонд с първата редакция: 
Както стана дума по-горе, съвпадението с първата редакция е решително на по-висо-

ко от средното ниво: в евангелието на Марко са изолирани варианти с очевидна текстова 
мотивация, от които 53 четения освен в Лонд се срещат само в ръкописи от първата ре-
дакция: 

áýäíó (Мк 9: 43), âàðèø© (Мк 6: 3), âåëèåìú (Мк 1: 26), âåëèà (Мк 4: 37), âåëåè (Мк 16: 4), âèäèòå 
(Мк 8: 15), âèæä© (Мк 8: 24), âüçâàø© (Мк 6: 49), âüñóå (Мк 7: 7), äüñê¥ (Мк 11: 15), 2äèí (Мк 4: 
34), çàïðýòè (Мк 6: 8), çíà© (Мк 14: 68), çðѧ (Мк 8: 24), èñêðúíýãî (Мк 12: 33), êîëèæäî (Мк 6: 10), 
êîëèæäî (Мк 14: 9), ê0í÷èí© (Мк 3: 26), (ïðèñïý) êîí÷èíà (Мк 14: 41), êðîìý (Мк 5: 10), êðЃщåí·à (Мк 
7: 4), êóïëѧ (Мк 7: 4), (ëþá¥) äýè (Мк 10: 19), ìàñòè (Мк 14: 3), ìèëè (á¥ø©) (Мк 6: 34), ìíîæèöåѧ 
(Мк 5: 4), ì¥ñëè© (Мк 12: 30), wáëàñòü (Мк 3: 15), wâäå (Мк 13: 21), 0…â0 (×3) (Мк 4: 8), 0ãëѧäààøå 
ñѧ (Мк 5: 32), 0çìèðíåíî (Мк 15: 23), 0êðT�òí¥© (Мк 6: 6), 0ìðà÷èò ñѧ (Мк 13: 24), 0íýìà (Мк 16: 13), 
0òð0÷ѧ (Мк 5: 40), 0òð0÷ѧòå (Мк 9: 21), §ìýòàåòå ñѧ (Мк 7: 9), ïåòëîãëàøåíè¬ (Мк 13: 35), ïëîäѧò 
ñѧ (Мк 4: 20), ïîòîìæå (Мк 4: 28), ïðèòåêîø© (Мк 6: 33), ïðîïåíøå (Мк 15: 24), ïðý©ø© (Мк 14: 65), 
ïѧòåëü (Мк 14: 68), ïѧòüëú (Мк 14: 71), ñòî©ù©ѧ (Мк 3: 34), óáè©òú (Мк 14: 55), óáýäè (Мк 6: 
45), óñòî©òú (Мк 10: 42), (вь) уòðúí·è (Мк 11: 12), õðàìú (Мк 2: 26), öðTђòâè¬ (Мк 11: 10).

Голяма част от така изолираните лексеми са използвани в целия текст на Лонд точно 
така, както в Мар. Случаите, в които двата текста редовно се различават, са малко: 

1.1. По употребата на великъ Лонд се свързва основно с лекционария (празничния 
архаичен лекционар от типа на ОЕ и ежедневния от втората редакция от типа на Вук) и 
само спорадично с Чуд и атонския текст. По употребата на велии Лонд се свързва с пър-
вата редакция в редица случаи (Мк 1: 26; 4: 34; 16: 4), в сравнение с великъ в останалата 
традиция. Четиридесет и три от употребите на велии в текста на Лонд отговарят почти 
винаги на тази в Мар, с изключение на две: 

 Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Лк 7: 16 âåë·è âåëикъ Арх, Бан, Мир, Ник, ОЕ, Терт, Як

Йо 19: 31 âåëåè âåëикъ Добр, Мир, Ник (Терт) OE

7 Срв. обаче сдържаната оценка относно украсата в частта Кодикология, палеография и художествено 
оформление.
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Действително разликата с текста в Мар е минимална. По същия начин и в Мт 27: 60 
в Мар откриваме велии, а Лонд изпуска прилагателното заради текстологичен вариант. В 
текста на Лонд, напротив, е много по-широка употреба на формата великъ (20 случая, 9 в 
Мар).

Ето разликите между двата преписа: 
8   9

 Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 15: 28 âåëèêà âåëьэ Арх Вук OE Чуд Добр
Лк 4: 25 âåëèêú om. Вук Добр Терт Як
Лк 4: 33 âåëèêîìú âåëèемь Вук Арх (не се чете Терт)
Лк 19: 37 âåëèêîN� âåëèемь Вук (108)8 Терт Арх Мир OE
Лк 21: 11 âåëèêà âåëиэ Вук Терт Чуд Арх Бан Мир OE
Лк 21: 23 âåëèêà âåëèэ Вук Терт Чуд Арх Бан OE
Лк 23: 23 âåëèê¥ âåëиè Бан Вук Терт Чуд (Як)9 Арх OE
Лк 23: 53 âåëèêú om. Терт Арх Мир OE
Лк 24: 52 âåëèêî© âåëèе« Арх Добр OE Терт Чуд Як
Йо 6: 18 âåëèêó âåëию Бан Добр OE Терт Чуд Арх
Йо 21: 11 âåëèê¥èõú âåëиµ Арх Бан Вук Мир OE (Чуд) Як Ник Терт

В сравнение с т. нар. ‘преславски текст’ (в нашия корпус срв. Бан) двете по-нови че-
тения (великъ) са много разпространени вече в паметниците на ‘архаичния текст’ (срв. 
Алексеев и др. 1988) в лекционарите (в частност Карп и ОЕ), както и в четириевангелията 
(Гал, Добр, Типогр1, Зогр, Григ10). Съвпадението с лекционария (срв. Карп и ОЕ) може 
да се открие и в Мт15: 28. Интересно е да се отбележи, че в Марко няма отклонения в 
текста спрямо Мар. Това от една страна изглежда подкрепя тезата, че в Лонд евангелието 
на Марко е било подложено на ревизия само частично, а от друга може би показва влия-
нието на определено литургически ръкописи, от момента, в който перикопите от еванге-
лието на Марко намаляват в сравнение с останалите евангелия (Aland, Aland 1987: 320, 
срв. Алексеев 1999: 129). Ако приемем, че текстът на Лонд е бил подложен на ревизия на 
базата на лекционар, естествено е да се очаква, че промените могат да засегнат само мар-
гинално евангелието на Марко, тъй като в него цикълът на Марко е бил много съкратен 
в сравнение с този на другите евангелия. В частност текстът на Вук изглежда е бил час-
тично променен съобразно този в Лонд, но веднага трябва да се отбележи почти пълното 
съвпадение с четириевангелието Терт. Влиянието на лекционария, на практика, вероятно 
не се е отразило непременно на Лонд, а може би на неговия протограф, или по-общо – на 
традицията, която Лонд представя. Остава да покажем как в тези четения атонският текст 
често запазва архаизма велии. 

1.2. Лексемата власть също често се променя в лекционария от втората редакция (по-
някога във великъ, което вече четем в Добр). Область се среща 10 пъти в Лонд, и то във 

8 Когато един лекционарий (в конкретния случай Вук) съдържа един и същ стих повече от един път, в 
скоби се указва листът, на който текстът от лекционария съвпада с Лонд. В случаите, в които има пълно 
съвпадение при всички употреби на стиха, листовете не се отбелязват.

9 Сиглата на кодекса, поставена в скоби, показва общи лексикални съвпадения при различен текстоло-
гичен вариант.
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всички случаи, в които и Мар представя същото четене. Във всеки случай Лонд разширя-
ва значително използването на власть (37 пъти) в сравнение с ̔архаичния текст’ (26 пъти в 
Мар), най-вече там, където стихът не влиза в стария лекционар10: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 8: 9 âëàñòèѧ¬ владҐко« Вук Чуд Як Добр
Мт 20: 25 âëàñòè кънѧзи lectio sing. (Алексеев и др. 2005) Арх Добр ОЕ
Мк 1: 27 âëàñòèѧ обëàñòи¬ (Бан) Вук (Чуд) Арх Добр ОЕ
Мк 11: 28 âëàñòè© обëàñòи« Вук (73v) Добр Терт Чуд Арх ОЕ
Мк 11: 29 âëàñòè© области« Бан Вук Добр Терт Чуд Арх ОЕ
Лк 7: 8 âëàñòè© властелĄ Добр Терт Чуд Арх
Лк 20: 2 âëàñòè¬ обëàñòи« Бан Вук Добр Терт Чуд Як Арх ОЕ
Лк 20: 2 âëàñòü обëàñòъ Вук Терт Чуд Як Арх ОЕ
Йо 10: 18 âëàñòü обëàñòü Терт Чуд

В някои случаи Мар, следван от голяма част от традицията, използва различна лексе-
ма, докато Лонд, както и в много други случаи, набляга на хармонизирането на лексика-
та: срв. Мт 8: 9 и Лк 7: 8. В Мт 20: 25 нашият текст е изолиран в сравнение с останалата 
традиция, която изцяло следва ҅стандартния текст’– οἱ ἄρχοντες (на други места âëàñòü 
/ обëàñòü превежда гр. ἐξουσία). В този случай е трудно да се каже дали вмъкването на 
власть е просто грешка или е съзнателен опит за намеса в текста: в паралелния пасаж в 
Лк 22: 25 Лонд следва вярно ҅стандартния текст’ с ц(эс)ари¬ (βασιλεῖς). На други места 
кънѧsь, се появява на същите места както и в Мар (с изключение на Мт 12: 24, където в 
Лонд е изписано грешно книзи).

В този случай също можем да забележим известна близост между текстовете на Терт 
и Вук. Лексемата âëàñòü е предпочитана и в Чуд (припомняме, че той е приблизително 
съвременник на Лонд), с изключение на Мт 20: 25. Също като Чуд, с разширяването 
на употребата на власть Лонд се сближава с ‘преславските’ лекционари като Юр, Вол и 
F.п.І.14 (срв. Алексеев и др. 1998 и 2005).

Както за âåëèêú, така и в случая с власть атонският текст дава по-малки иновации в 
сравнение с Лонд, като прибягва по-често до вариантите в Мар (в Як формата владҐко« 
– също както и в Лонд, липсва в Мт 8: 9, но присъства в паралела Лк 7: 8).

1.3. По-голяма разлика между текста на Лонд и Мар дава преводът на гр. μύρον. Ино-
вацията ìàñòь на практика не се среща в Мар. Думата се появява в ограничени случаи, 
извън първата редакция (срв. Воскресенский 1894). 

Ето местата, на които се среща в Лонд: 
 Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мк 14: 3 ìàñòè хризмĄ Добр Ник Арх
Мк 14: 5 ìàñòü хризма Ник Арх
Лк 7: 38 ìàñòè© мvромь Ник
Лк 7: 46 ìàñòè© миро« Ник
Мк 14: 4 ìàñòíàà хризмънаэ Ник Арх

10 Архаизмът властель (със суфикс, непосредствено прибавен към корена на думата – срв. Цейтлин 1986: 
152), въпреки че присъства в Лк 7:8, е използван в Лонд (най-вероятно поради грешка при преписването) в 
Лк 22:25, където в Мар четем благодателе (благодэтеле в Зогр, Ник – срв. Ягич 1883).
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Както може да се види, съвпадението с текста на Ник е пълно (четенията в Марко се 
споделят и от Хвал, срв. Воскресенский 1894). Както и при употребата на ï¬ѧòåëú, Лонд 
се отдалечава значително от Терт, който в този случай използва последователно заемката 
мyро, с изключение на Мк 14: 5, където лексемата липсва поради текстологичен вариант.

Отстраняването на хризма (явление, което се разширява в тетраевангелията от ХІV-
ХV в., и в частност в Ник), е вече фиксирано в Гал (срв. Воскресенский 1894). Мир из-
ползва помазание – лексема, използвана и в Лонд в Лк 23: 56 (вж. по-долу), позната от 
Синайския псалтир (срв. Цейтлин, Вечерка, Благова 1994). Употребата на масть вм. мvро 
в Лк 7: 46 в Лк 7: 46 е засвидетелстван и в Мст (срв. Славова 1989: 76).

Вариантът в Йо 12: 3 е от текстологично естество и се характеризира с по-изразено 
съвпадение с ‘преславския текст’. В този случай се наблюдава един вид семантична ме-
татеза – от ‘маслени благовония’ (т.е. ‘благовоние на масло’, срв. τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου, 
NA27) в ‘благовонни масла’.

 Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Йо 12: 3 ìàñòè áëàã0â0íí¥© вонѧ хризмънĄª Вук Ник Терт (Як) Арх Бан

От тази гледна точка Як представя много интересен вариант, който ясно произлиза от 
conflatio (вон¬ м@сти блЃговонн¥¬, f. 265r), докато атонският текст като цяло следва четенето 
в Лонд (срв. Алексеев и др. 1998). Заместването на гръцките заемки е доста непоследо-
вателно: обикновено Лонд използва ìèðî (ìvðî), в пет от случаите на същите места, на 
които го намираме и в Мар (Мт 26: 7, Мт 26: 12, Лк 7: 37, Йо 12: 5 и Йо 11: 2), но с форма 
за мъжки род ìиðîìь, характерна за голяма част от ръкописите, срещу женски род ìvðî« 
в Мар. Понякога обаче Лонд го заменя: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Лк 23: 56 ïîìàçàíèå мvро Вук Терт Арх Мир ОЕ

или лексемата липсва поради текстологичен вариант: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 26: 9 om. мvро Бан Добр

В един-единствен случай Лонд използва мyро вм. хризма (в този случай Ник прибягва 
до масть): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Йо 12: 3 ìèðà хризмĄ Добр Мир ОЕ Терт Чуд Як Арх Бан

Лексемата хризма и нейни производни не се откриват в Лонд (срв. по-горе, Мк 14: 
4 ìàñòíàà). За разлика от другите, двете четения в Йо 12: 3 (ìèðà вм. хризм¥ и ìàñòè 
áëàã0â0‘íí¥© на мястото на вонѧ хризмънĄª) навлизат и в атонския текст (в нашия корпус 
Як, срв. Алексеев и др. 1998). Замяната на хризма в евангелския текст е процес, който за-
почва много рано: “Nejstarší evangeliáře, z nichž zvláště A (= Асем, б. а.) se vyznačuje [...], 
dávají na rozdíl od čtveroevangelií důsledně přednost z řečtiny přejatému myro před xrizma, 
jež je v tomto významu původu románského. V některých případech je v evangeliářích myro 
nepochybně sekundární a je možné, že jde o dodatečné přejetí ve všech případech. Že bylo i 
v evangeliářích a v původním stsl. překladě vůbec Jo 12.3, 5 původně xrizma, ukázal Vajs, 
který jinak ještě v rekonstruovaném textu dává přednost z řeč. originálu přejatému myro. V 
prvém případě svědčí pro to adjektivní přívlastky ženského rodu i v rukopisech, které mají 
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místo původního xrizma již myro [...]. Čtveroevangelia, hlavně M a Z (= Мар и Зогр, б. а.), 
kolísají mezi xrizma a myro, ale i tam je již xrizma na ústupu. Pro posouzení stavu původního 
evangeliáře jsou rozhodující také doklady na хризма v P a Kp (= Путна и Карп, б. а.). Původní 
překlad mohl mít docela dobře jen xrizma].” (Horálek 1954: 77сл., срв. 119). Лонд представя 
един по-напреднал етап на този процес, който редуцира употребата на мvро за сметка на 
славянската дума масть.

1.3.1. Вече отбелязахме, че поради текстологичен вариант, в Йо 12: 3 Лонд не следва 
четенето вонѧ на Мар. За Мар това е единствен случай, докато Лонд използва лексемата 
на още две места: 

Лонд Мар съвдападение с Лонд deest
Лк 23: 56 â0íѧ ароматĄ Вук Терт Арх Мир ОЕ
Йо 19: 40 âîíýìè ароматĄ (Арх) Вук Терт

И в този случай гръцката заемка не е заместена едновременно, тъй като в останалите 
две употреби на ароматĄ (Мк 16: 1 и Лк 24: 1) Лонд и Мар съвпадат. Остава да отбележим, 
че в старославянския канон за евангелския текст е характерна лексемата ароматъ (срв. 
Цейтлин 1986: 50).

1.4. Характерен за лекционария (Коссек 1984: 66; в нашия корпус ОЕ и Мир), но и 
с употреба и в Чуд и частично в атонския текст, е съществителното îñòàâëåíèå в израза 
îñòàâëåíèå грэхомъ (грэховъ), на места, на които четвероевангелията предпочитат отъпуш-
тение или отъдание: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest	

Mт 26: 28 îñòàâëåíèå отъдание Арх Бан OE Терт Чуд Як Добр

Мк 1: 4 îñòàâëåíèå отъпуштение Мир Ник Терт Чуд Добр Вук

Лк 1: 77 îñòàâëåíèå отъпуштение Добр Мир Ник Чуд Як Арх OE Вук

Лк 3: 3 îñòàâëåíèå отъпуштение Мир Ник Терт Чуд Як Вук

Лк 24: 47 îñòàâëåíèå отъпуштению OE Ник Терт Чуд

С предпочитанието си към оставление, вече отбелязано в Асем (срв. Алексеев и др. 
2005, Воскресенский 1894), Лонд съвпада с много балкански четвероевангелия от ХІІІ–
ХІV в., между които са Ник (ХІV–ХV в.), Терт (1332 г.) и Як (1355 г., ‘атонският текст’), 
т.е. всички, освен Чуд.

Трябва да се отбележи, че извън израза отъпуштение (îñòàâëåíèå) грэхомъ, лексемата 
отъпуштение се среща в Лонд на същите места, на които е употребена и в Мар (Мк 3: 29 
и Лк 4: 18). Изглежда, че тук има проява на съзнателна лексикална редакция, но не на 
нивото на превъзходство на един вариант пред друг. Между ръкописите, които споделят 
с Лонд последователната употреба на израза оставление грэхомъ, единствено по-късният 
ръкопис Ник дава отъпуштение както в Мк 3: 29, така и в Лк 4: 18, докато Терт използва 
отъпуштение в Лк 4: 18, но îñòàâëåíèå в Мк 3: 29. Стандартният гръцки текст и в двата 
случая използва ἄφεσις.

1.5. В Мк 13: 35 както Бан и Ник, така и Лонд използва ïåòëîãëàøåíè¬. Останалата 
традиция по-често употребява курîãëàøåíь¬ (в Мар – кокотоглашение). Втората редакция 
дава варианта к№рҐ поюща. Терминът, част от който е дериватът ï¬ѧòåëú, се включва с 
абсолютна последователност в евангелския текст (в Мк 13: 35 и Йо 18: 27 личи сръбска 
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ортография с деназализация). Кокотъ е заменена систематично, тя не се открива в Лонд, 
също както и куръ (типична за ОЕ и Чуд) и алекторъ (характерна за Терт, а и спорадично 
в атонския текст, срв. Мт 26: 34, Мк 14: 68 и 72, Йо 13: 38 в Як): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest	

Мк 13: 35 ïåòëîãëàøåíè¬ кокотоглашение Бан Ник Як Арх
Мт 26: 34 ïѧòüëú кокотъ Бан Вук Ник Добр
Мт 26: 74 ïѧòåëú кокотъ Бан Вук Ник Як Добр
Мт 26: 75 ïѧòåëú кокотъ Бан Вук Ник Як Добр
Мк 14: 30 ïѧòåëú кокотъ Вук Добр Ник Як Арх Мир ОЕ
Мк 14: 68 ïѧòåëü кокотъ Вук Добр Ник Арх Мир
Мк 14: 72 ïѧòüëú кокотъ Вук Добр Ник Арх Мир
Мк 14: 72 ïѧòüëú кокотъ Вук Добр Ник Як Арх Мир
Лк 22: 34 ïѧòüëü кокотъ Бан Вук Ник Як ОЕ
Лк 22: 60 ïѧòåëü кокотъ Бан Вук Ник Як Арх Мир
Лк 22: 61 ïѧòåëü кокотъ Бан Вук Ник Як Арх Мир
Йо 13: 38 ïѧòåëü кокотъ Бан Вук Добр Ник
Йо 18: 27 ïåòüëü deest Бан Добр Ник Як

Както се вижда, влиянието на т. нар. ‘преславски текст’ (срв. Вук и Бан) в този случай 
е извън съмнение. Въпреки това, в текста на Марко (срв. Воскресенский 1894), с изклю-
чение на Вук, съвпадението е само с ръкописи от първата и от четвъртата редакция. В 
Марко Бан винаги запазва четенето (кокотъ) на Мар. Естествено се забелязва и съвпаде-
нието с ‘богомилското’ Ник, и най-вече липсата на думата в Терт, който използва последо-
вателно алекторъ. В същото време Лонд, макар и не последователно, запазва и употребява 
гърцизми. Въпреки че използва заемката в четири случая11, Як съвпада основно с Лонд. 

1.6. Архаичният и среднобългарският лекционар са единни в предпочитането на 
расïѧти ‘разпъвам на кръст’ (там, където в четвероевангелията има проïѧти)12. В Мк 15: 
24 почти цялата традиция използва распьнъшеи, докато пðîïåíøå е запазено само в част от 
първата редакция и в Лонд. В текста на Лонд много често се наблюдава точно обратната 
тенденция – глаголът ïðîïѧти (‘разпъвам на кръст’) се среща само 7 пъти срещу 33 в Мар. 
В останалите 25 употреби Лонд заменя ïðîïѧти, и то именно с расïѧти: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest	
Мт 27: 23 ðàñïѧòü пропѧтъ Арх Вук (Мир) OE (Терт) Чуд Добр
Мт 27: 26 ðàñïúí©òü пропън©тъ Арх Вук OE Чуд Добр
Мт 27: 35 ðàñïåíøå пропьньше Арх Вук OE Терт Чуд Як Добр
Мт 27: 38 ðàñï¬ѧíø© пропѧшѧ Арх Вук Мир OE Терт Як Добр
Мк 15: 15 ðàñïí©òú пропън©тъ Бан (Терт Чуд) Арх Мир OE
Мк 15: 27 ðàñïѧø© пропѧшѧ Арх Вук Бан Добр OE Терт Чуд Як
Мк 15: 32 ðàñïѧòàà пропѧтаэ Арх Бан Терт Чуд Вук Мир OE

11 В тези стихове гръцката дума е използвана и от други представители на атонския текст, срв. Алексеев 
и др. 2005 (Мт 26: 34) и Алексеев и др. 1998 (Йо 13: 38), Воскресенский 1894 (Мк 14: 68, 14: 72).

12 Н. Косек оборва мнението за числено надмощие на распѧти и в лекционарите Врач (ХІІІ–ХІV в.) и 
Кох (втора половина на ХІІІ в.) (Коссек 1984: 57).
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Мк 16: 6 ðàñïѧòàãî пропѧтааго Бан OE Терт Чуд Арх
Лк 23: 21 ðàñïíè пропьни Вук Терт Чуд Як Арх OE
Лк 23: 33 ðàñïѧø© пропѧсѧ Арх Вук OE Ник Терт Чуд Як
Лк 24: 7 ðàñïѧòó пропѧту Арх Вук OE Ник Терт Чуд
Лк 24: 20 ðàñïѧø© пропѧсѧ Вук (3) Добр Мир Терт Чуд Як Арх OE
Йо 19: 6 ðàñïíè пропьни Арх Вук Мир (152) OE Чуд Як
Йо 19: 6 ðàñïíè пропьни Арх OE Терт Чуд Як
Йо 19: 6 ðàñïüíýòå пропьнэте Арх Вук Мир (152) OE Терт (Чуд) Як
Йо 19: 10 ðàñïѧòè пропѧти Арх Вук OE Чуд Як Бан
Йо 19: 15 ðàñïíè пропьни Арх Вук OE Терт Чуд Як Бан
Йо 19: 15 ðàñïíè om. lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 1998)
Йо 19: 15 ðàñïí© пропън© Арх Вук OE Терт Чуд Як Бан
Йо 19: 16 ðàñïí©òú пропън©тъ Арх Вук OE Терт Чуд Як Бан
Йо 19: 18 ðàñïѧø© пропѧсѧ Арх Вук Терт Чуд OE Бан
Йо 19: 20 ðàñïѧø© пропѧсѧ Арх Вук Добр OE Терт Чуд Бан
Йо 19: 23 ðàñïѧø© пропѧсѧ Арх Добр Терт Чуд Бан Вук Мир OE
Йо 19: 32 ðàñïѧòîìó пропѧтуму Арх Вук Добр OE Терт Чуд Як
Йо 19: 41 ðàñïѧø© пропѧсѧ Арх Вук Добр OE Терт Чуд (Як)

Както вече беше отбелязано, формата расïѧти е типична за лекционария (както може 
лесно да се заключи и от изданието на Алексеев), докато проïѧти е повече използвана в 
четвероевангелията. Според Ягич расïѧти произлиза от кирилометодиевската традиция, 
докато Вондрак, обратно, смята за оригинална формата проïѧти (срв. Horálek 1954: 94).

В един от случаите (Йо 19: 15) текстът от Лонд е твърде особен, но вариантът на фона 
на традицията е от текстологичен тип (единственото изключение е представено в Ник, 
който следва същия текст като Лонд, но се различава от него в употребата на пропѧти). 
Освен това трябва да се отбележи честата близост на Лонд с Арх (пълен апракос от края 
на ХІ в., поставен от Воскресенски между представителите на ‘първата редакция’ [А3] и 
от Алексеев между представителите на ‘преславския текст’) и ОЕ, но заедно с това и с 
‘обикновените’ Терт и Вук. В употребата на расïѧти Лонд често съвпада с Чуд и по-мал-
ко с атонския текст (което също личи от изданията на Алексеев). Въпреки че предпочита 
расïѧти, Як е много по-малко свързан с Лонд и прибягва до формата проïѧти едва в 10 
употреби, т.е. в 40% от цитираните по-горе случаи.

1.7. В Мк 11: 10 Лонд и първата редакция дават формата öðTђòâè¬, докато останалата 
традиция използва öрTђсòâо13. Обикновено когато Лонд използва öðTђòâè¬ (69 употреби), тя се 
открива и в текста на Мар. Изключенията са редки: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 12: 25 öðTђòâèå цэсЃрство Арх Добр ОЕ
Лк 11: 18 öðTђòâèå цсЃрсво Вук (Добр) Мир Терт Арх ОЕ

13 От формална гледна точка формите цэсарьство и цэсарьствие са морфологични варианти, но се използ-
ват в лексикални анализи, както и в това изследване, поради тяхното текстологично значение. Общо взето 
често е трудно (или най-малкото непродуктивно) да се намери границата между двете групи варианти. 
Става дума за двойки от типа на паст№хъ и пастҐрь, в които основната разлика е в суфикса, но въпреки това 
фигурират като отделни лексеми сред лексикалните варианти. 
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Много по-често (т.е. почти винаги) се забелязва обратното – основна форма в Лонд и 
разширена в Мар (39 случая): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 5: 3 öðTђòâî deest Бан Вук Мир OE Терт Чуд Арх Добр Ник
Мт 6: 10 öðTђòâî цсЃрествие Бан Ник Терт Добр
Мт 6: 13 öðTђòâî цсЃрствие Арх Вук Бан Ник Терт Арх Добр
Мт 7: 21 öðTђòâî цсЃртвие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Арх Добр
Мт 11: 12 öðTђòâî цсЃртвие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 13: 24 öðTђòâî црЃствие Вук Мир Ник Терт Чуд Бан Добр
Мт 13: 31 öðTђòâî цсЃрствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Арх Добр OE
Мт 13: 33 öðTђòâî цсЃрствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Арх Добр OE
Мт 13: 44 öðTђòâî цсЃрствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд	 Арх Добр OE
Мт 13: 45 öðTђòâî цсЃрствие Арх Вук Бан Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 13: 47 öðTђòâî цсрЃЃтвие Арх Бан Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 18: 3 öðTђòâî цсЃрствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Як Арх Добр
Мт 18: 23 öðTђòâî цсрŤствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 19: 14 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Ник Терт Чуд Добр Мир OE
Мт 19: 23 öðTђòâî цсрЃествие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 19: 24 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 20: 1 öðTђòâî цсрЃствие Арх Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Добр
Мт 21: 43 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Ник Чуд Арх Добр ОЕ
Мт 22: 2 öðTђòâî цсрЃствие Арх Бан Вук Мир Ник OE Терт Чуд Добр
Мт 23: 14 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Ник Терт Чуд Арх Добр OE
Мт 25: 1 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Мир Ник Терт Чуд Арх Добр
Мк 1: 15 öðTђòâî цсрЃствие Ник Чуд Арх Добр OE
Мк 4: 26 öðTђòâî цэсарествие Вук Добр Ник Терт Чуд Арх OE
Мк 4: 30 öðTђòâî цсрЃствие Вук Добр Ник Терт Чуд Арх OE
Мк 10: 14 öðTђòâî цсрЃствие Вук Добр Мир Ник Чуд Арх OE
Мк 10: 15 öðTђòâî цсрЃтвиэ (Вук Добр Мир Чуд) Арх OE
Мк 10: 23 öðTђòâî црЃствие Бан Чуд Добр Мир Ник Терт Вук Арх OE
Мк 10: 24 öðTђòâî цэсрЃствие Бан Вук Добр Мир Ник Терт Чуд Арх OE
Мк 10: 25 öðTђòâî цсрЃствие Бан Вук Добр Мир Ник Терт Чуд Арх OE
Лк 1: 33 öðTђòâó цсрŤствию Бан Добр Мир Ник OE Терт Чуд Вук
Лк 6: 20 öðTђòâî цсЃтвие Бан Вук Добр Ник Терт Чуд Арх
Лк 9: 62 öðTђòâî цэсрЃствие Вук Ник Чуд
Лк 13: 18 öðTђòâî цсрЃствие Добр Ник Чуд Арх Вук Мир OE
Лк 13: 20 öðTђòâî цэсрЃствие Арх Вук Добр Ник Чуд OE
Лк 19: 11 öðTђòâî цсрЃствие Добр Ник Терт Чуд Арх Вук Мир OE
Лк 19: 15 öðTђòâî цсрЃствие Добр Ник Терт Чуд Як Арх OE
Лк 21: 31 öðTђòâî цсрЃствие Добр Ник Терт Чуд Арх Бан OE
Лк 22: 18 öðTђòâî цсрЃествие Арх Вук Ник Терт Чуд OE
Йо 3: 5 öðTђòâî црTђвие Добр Мир Ник OE Чуд Арх
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Останалите 14 употреби на öðTђòâî в Лонд са в синхрон с Мар. Съвпадението с Ник в 
цитираните по-горе четения е почти пълно (37 от 39), по същия начин Терт (31) и Вук (30) 
съвпадат с ‘босненския’ Ник (и с Лонд). От друга страна можем да отбележим голямото 
отдалечаване на Лонд от атонския текст: в тези четения Як използва винаги формата със 
суфикс -ьстви¬, с две маловажни изключения в Мт 18: 3 и Лк 19: 15. Неочаквано, обаче, 
Як използва царьство и там, където Лонд прибягва до мекия вариант (срв. Мт 12: 25 и Лк 
11: 18, по-горе). В атонския текст увеличаването на формите на -ьство е понякога насле-
дено от лекционария (срв. Цейтлин 1986: 188), чиито варианти, в този случай, могат да се 
възприемат като вторични (дори когато Асем съвпада с Ник – Horálek 1954: 82). В Лонд 
можем да видим и нарастване на формите на -ьство, например в îòå÷üñòâо: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мк 6: 1 §чЃüñòâî отечьствие Бан Вук Добр Ник Терт Чуд Арх OE
Лк 2: 4 §÷Ѓüñòâà отьчьствиэ Арх Бан Добр Мир Ник Терт Як Вук
Йо 4: 44 îòå÷üñòâý отъчъствии Добр Ник Терт Арх Мир OE Вук

Докато съществителните на -ство се откриват във всички ръкописи, тези на -стви¬, въ-
преки, че са много разпространени, се откриват само в 4 ръкописа: Охридските листове, 
Хилендарските листове, Зографските листове и в Синайския служебник (Цейтлин 1986: 
176, 181). В частност вариантът ц(эс)арьствие се среща по-често в евангелските текстове, 
отколкото в останалите старославянски ръкописи, срв. следващата таблица (данните са 
извлечени от Цейтлин 1986: 184): 

Мар Сав Унд Супр СинЕвх СинПс

цэсарьствие 107 46 2 29 8 2
цэсарьство 13 10 1 40 36 5

Според проучванията на Р. М. Цейтлин цэсарьствие се среща повече от 300 пъти в из-
следваните от нея евангелски текстове, докато цэсарьство не повече от 100. По отношение 
на всички лексикални двойки на -ство/-ствие, в този случай съотношението между двата 
суфикса е точно обратното (1 на 3). Става ясно, че цэсарьствие е единствената дума на 
-ствие, създадена от не-славянска основа (общо взето тези корени образуват абстрактно 
съществително със -ство). Тези данни водят Р. Цейтлин до заключението, че: „возможно, 
цасар†ьстви¬ – архаизм14 в ДЯ (древнеболгарский язык, б.а.), а цэсар†ьство – более новое 
слово, вероятно восточноболгарское по своему произхождени“” (Цейтлин 1986: 184).

Що се отнася до текста на Матей, то, ако се изключат Чуд и представителят на ‘Чудов-
ската редакция’ Погод21, ръкописите, които най-много се доближават до Лонд по отно-
шение на формите на -ство, са представителите на ‘втората’ (или ‘преславска’) редакция: 
преди всичко Бан (краят на ХІІІ в.), Добрил (1164 г.) и Гилф1 (ок. 1284 г.) и освен това 
Юр (1119-1128 г.) и Вук (1119-1128 г.). Може да се отбележи и честото съвпадение с Асем, 
свидетелство за разпространението на формите на -ство още във втората половина на Х в. 
(срв. Алексеев и др. 2005).

Както се вижда, замяната на црTђтви¬ с црTђтво е активна преди всичко в евангелията от 
Матей и Марко, в които двете форми са разпространени почти в равен брой, докато в те-
кста на Лука е забележително надмощието на формите на -стви¬ (79% от случаите). Фа-
ктът, че в евангелието от Йоан има само в един случай, в който Лонд се разминава с Мар, 

14 Според А. Ваян формите на -ьствие трябва да се смятат за моравизми (срв. Цейтлин 1986: 188).
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сам по себе си е показателен – характерното за синоптичните евангелия, црTђтви¬ / црTђтво 
(βασιλεία) на практика се среща само пет пъти в текста на Йоан. 

От същата гледна точка Вук, който, както видяхме, е много близък до Лонд при еван-
гелията на Марко и Матей, се отдалечава забележително при евангелието от Лука. В поч-
ти 40% от случаите, в които Лонд пази мекото окончание, Вук последователно използва 
формата црЃство по същия начин, по който тя влиза в другите синоптични евангелия. По 
употребата на меката форма по-близък до Лонд при текста на Лука е Бан, тъй като съв-
пада в 82% от случаите с Лонд. От своя страна, противно на Вук и Лонд, Вук почти не 
използва твърдото окончание (фиксирано само в два случая, Лк 1: 33 и 6: 20). Точно обра-
тното се забелязва в Ник, който фактически използва само твърдото окончание (голямата 
част от приликите с Лонд са в текстовете на Матей и Марко, въпреки че, за разлика от 
Ник, и при Матей, и при Марко Лонд използва доста често формата црTђтвие). Единствени-
ят ръкопис, който съвпада с Лонд и в употребата на мекото окончание в Лука, е Терт – с 
91% съвпадения. Изключенията са само три – Лк 4: 5, 4: 45 и 18: 25, в които Терт използва 
црTђтво, на мястото на црTђтвие в Лонд и Мар.

2. Съвпадение на Лонд с втората редакция
В текста на евангелието на Марко близостта между Лонд и ‘архаичния текст’ се по-

твърждава от анализа на четенията, в които евангелският текст от 1356 г. съвпада изклю-
чително с ‘втората редакция’. Броят на съвпаденията сам по себе си е показателен: от 
общо 53 изведени четения, само 8 противопоставят текста на Марко в Лонд с първата 
редакция, а именно: 

(íå) âüñõîòýø© (Мк 12: 10), âýðí¥© (Мк 14: 3), äàëìàíó»üñê¥© (Мк 8: 10), ïå÷àëåíú (áҐTђ�)  
(Мк 10: 22), ïðèçîâýòå (Мк 10: 49), ïðèêîñíåò ñѧ (Мк 10: 13), ïðýøåäøå (Мк 6: 53), ñêðóøèâü  
(Мк 1: 26).

2.1. За разлика от съвпадението с първата редакция, съвпаденията с т. нар. ‘преслав-
ски текст’ са напълно епизодични: едно-единствено четене навлиза в текста и не променя 
общата картина на лексиката. Погледнати в светлината на евангелието на Марко, Лонд и 
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‘преславският текст’ изглеждат по-скоро две паралелни деривации на ‘архаичния текст’, 
първата – решително по-консервативна, а втората – иновационна и с характерна лексика. 

2.1.1. Типична за лекционария от втората редакция (Вук и Юр, срв. Алексеев и др. 
1998 и 2005), но също така и за архаичния пълен лекционар (срв. Арх, който е сред пред-
ставителите на ‘първата редакция’ у Воскресенски, но сред тези на ‘преславския текст’ у 
Алексеев), е честата замяна на архаичното приЄти (и на други глаголи) с âъçѧти: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 25: 3 âüçåìøå приемъшѧ (Терт) Арх Добр
Мт 25: 4 âüçѧø© приªшѧ Вук OE (148) Терт Чуд	 Арх Добр
Мт 25: 24 âüçѧâ¥è приемĄ (Вук 72) Добр
Лк 6: 29 âúçåìëѧùîìó от{т}емл«штюму Арх OE
Лк 22: 17 âüçåìú приимъ Вук OE
Йо 10: 29 âüçѧòè въсхĄтити Терт
Йо 13: 4 âüçåìü приемъ Арх Вук Терт Чуд
Йо 13: 12 âüçѧ приªтъ Вук Терт Арх
Йо 19: 23 âüçѧø© приªсѧ Арх Добр Терт Вук Бан Мир OE
Йо 19: 40 âüçѧñòà приªсте Арх (Бан Добр) Вук Терт Чуд
Йо 21: 13 âüçåìú приªтъ Ник Терт

И в този случай голяма част от четенията, споделени от Лонд и ръкописите от втората 
редакция, са представени в Терт. Атонският текст, обаче, следва абсолютно точно текста 
на Мар (Як се различава от него единствено в Лк 6: 29, където е представена формата 
§вьçиìаюùаго).

2.1.2. Както вече видяхме (срв. § 0.7.), съвпадението на Лонд с втората редакция е про-
явено по-слабо при евангелието на Марко, поради което ще потърсим влиянието на ‘пре-
славския текст’ на други места. Неслучайно употребата на âъçѧти на мястото на приªти, 
която свързва Лонд с някои ръкописи от втората редакция, не засяга текста на Марко. 
Освен него друг, изолиран, но показателен случай на съвпадение с втората редакция, се 
вижда в употребата на вэяти: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Йо 6: 18 âý©ùó дĄха«ˇштю Терт Арх

В цялата старославянска традиция вяэти е лексема, характерна за Супр (срв. Цейт-
лин и др. 1994: 166). Вариантът вэ©щу, отбелязан в нашия корпус единствено в Терт, е 
запазен още в два пълни апракоса – Юр (1119-28) и Гилф1 (ок. 1284; срв. Алексеев и др. 
1998). Същите два ръкописа споделят и употребата на съмҐслъ (иматъ) на мястото на гр. 
ἡλικίαν (ἔχει) в Йо 9: 21, докато останалата славянска традиция следва без изключение 
Мар (в евангелския текст въздрастъ – ἡλικία не се открива на друго място): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Йо 9: 21 ñüì¥ñëü въздрастъ Терт –
Йо 9: 23 ñúì¥ñëú въздрастъ Терт –

Както ясно се вижда от дадените по-горе примери, пътят за четенията от втората ре-
дакция в текста на Лонд е представен от Терт или от ръкопис, който го следва.
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2.1.3. Както Мар, така и Лонд използват êîâ÷åãú в два случая (Мт 24: 38 и Лк 17: 
26) на мястото на κιβωτός ‘ковчег’ в гръцкия ‘стандартен’ текст. Освен това Лонд из-
ползва êîâ÷åãú (êîâ÷åæåöú) и в два стиха от Йоан, в които стандартният гръцки текст дава 
γλωσσόκομον ‘кутия’. Думата скриница, използвана в Мар и от голяма част от традицията, 
не се открива в Лонд, който и в този случай набляга на хармонията в лексиката (този път 
в съзвучие с атонския текст, срв. Алексеев и др. 1998).

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Йо 12: 6 êîâ÷åãú скриниц© Вук Терт (êîâ÷åæåöь Добр Чуд Як) Арх Бан
Йо 13: 29 êîâ÷åæåöú скриниц© Бан Добр Терт Чуд Як Арх Вук Мир OE

2.1.4. Забележително още в архаичния лекционар (ОЕ, Арх), но по-късно разпростра-
нена и в пълния лекционар (особено в Юр, срв. Алексеев и др. 1998), е предаването на гр. 
φυλάσσειν / τηρεῖν ‘наблюдавам’ със ñúáëþñòè (ñúáëþдати). Както може да се види, Лонд 
намалява значително употребата на съхранити (4 употреби, срещу 8 в Мар). Особено ин-
тересен е фактът, че свиването на употребата е характерно единствено за евангелието на 
Йоан (съхранити продължава да се използва в Мт 19: 20; Мк 10: 20; Лк 4: 10 и 18: 21): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 23: 3 ñúáëþñòè блюсти lectio sing. (Алексеев и др. 2005) Добр 
Йо 12: 25 ñúáëþäåòü съхранитъ Бан Терт
Йо 12: 47 ñúáëþдеòü съхранитъ Арх (88а) Терт
Йо 17: 6 ñúáëþäîø© съхранишѧ Вук (167) Добр OE (174) (Чуд) Бан
Йо 17: 12 ñúáëþäîõú съхранихъ Вук (167а) Терт Бан

С избора на тази лексема, евангелието от Йоан като че ли избягва един от няколкото 
извора за синоптичните текстове, но е възможно това да е отзвук на по-внимателна редакция 
от страна на преписвача. Лонд показва повече последователност от Терт, който задържа 
съхранити в Йо 17: 6, но използва сънабъдэти в Мт 19: 20. Както и в други случаи, и тук 
атонският текст следва Мар (Як се различава единствено в Йо 12: 47, където вариантът е 
текстологичен: не вэрó¬ть повтаря по-разпространеното четене μὴ πιστεύση, срв. NA27: 293).

2.2. ‘Преславският’ текст
В последните години се обръща много внимание на реконструкцията на т. нар. ‘пре-

славска литургическа редакция’, представена в Зографския палимпсест, чието откриване 
хвърли нова светлина върху познатата от времето на Воскресенски (що се отнася до еван-
гелския текст) ‘втора редакция’, запазена частично в източнославянските лекционарии 
от ХІІ в. нататък (срв. Пентковская 2003: 19 и сл.). По мнението на Т. Славова (1989: 19), 
тази систематизирана и съзнателна редакция е извършена по времето на цар Симеон І 
през Х в. На базата на събраните от нея данни може да се заключи, че Лонд отразява ‘пре-
славската редакция’15 или, по-точно, заменя част от архаизмите с по-нови форми (инова-
ции) в употребата на следните 28 лексеми: 

15 Широко разпространеното в последно време в литературата определение „преславска редакция“ 
(срв. Алексеев и др. 1998) трябва да бъде използвано много�������������������������������������������� внимателно (в настоящия труд терминът вина-
ги се поставя в кавички), тъй като твърдото противопоставяне между лексикалното наследство от Преслав 
и западнобългарското/македонското често пренебрегва съществуването на синонимия (т.е. на лексикални 
двойки) още от кирилометодиевската епоха, въпреки възможното навлизане на източнославянската редак-
ция в балканския ареал от ХІІ в. нататък (срв. Garzaniti 2001: 245). Затова вместо �����������������������„����������������������охридизми�������������“ ����������� и ��������„�������пресла-
визми“  предпочитам да използвам термините „архаизми“ и „иновации“.
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багрэница, багрэнъ (~ прапр©дъ, прапр©дьнъ); благовоньна масть (~ мvро); воня (~ ароматъ); въстати 
(~ въскрьсн©ти); въторо¬ (~ въторице«); жизнь (~ животъ); жидъ, жидовьскъ (~ июдэи, июдэискъ); 
заутра (~ утро); кладѧзь (~ студеньць); коньць (~ коньчина); писание (~ кънигҐ); масло (~ олэи); 
мъногажди (~ мъногҐ кратҐ); нэкҐи (~ единъ, етеръ); оставление (~ отъпущение, отъдание); отаи  
(~ таи); попьрище (~ стадии); послушьство (~ съвэдэтельство); послушьствовати (~ съвэдэтельствовати); 
пустити (~ сълати, посълати); пѧтъкъ (~ параскевьιии); стропъ (~ ск©дэль); съборище, съборъ  
(~ съньмище, съньмъ); тъчи« (~ тъкъмо); утэшитель (~ параклитъ); цѧта (~ пэнѧзь); ягодичина  
(~ сvкомория); ©родъ (~ буи).

Веднага се забелязва, че замяната на архаизмите в Лонд е доста ограничена. Едва 22% 
(28 от 125) от изброените от Т. Славова иновации са характерни за Лонд, а само 6 лексе-
ми са използвани последователно, като покриват най-малко половината от употребите 
на лексикалните двойки. Това са преди всичко нэкҐи, №тэшитель и пѧтъкъ, към които се 
присъединяват коньць, масло и попьрище! Голяма част от тези четения са широко разпрос-
транени в текстологичната традиция, затова не е изненадващо да се открият и в Лонд. На-
пример пѧтъкъ се среща средно в 15 евангелия (от общо 35 в основния корпус ръкописи, 
използван от Т. Славова). От събраните от нея данни, респективно 28 лексеми, цитирани 
по-горе в общо 118 употреби (срв. Славова 1989), можем да заключим, че в ‘преславските 
варианти’ Лонд съвпада най-вече със следните ръкописи (с курсив са маркирани ръкопи-
сите, които не са част от нашия корпус): 

Терт (81) Tрг (78) Як (73) Чуд (70) Гал (61) Вук (57)

В тези данни е включен големият брой употреби на нэкҐи, типичен за тези 6 ръкопи-
са. Ако изключим тази лексема, се получава следният резултат: 

Терт (45) Мст (34) Як (24) Търг (23) Добрейш (23) Атин (23)

В останалите случаи на замяна Лонд най-често съвпада с Терт, което е в една подгру-
па с него по схемата на Алексеев. Терт е с около тридесет години по-стар от Лонд и е бил 
поръчан от Георги Тертер ІІ по време на неговото кратко царуване (1322-1323 г.). Най-
вероятно този ръкопис има първостепенно значение за историята на текста на Лонд. Ще 
припомним, че дори когато Лонд съвпада с първата редакция, а не с Мар (срв. по-горе 
§1), Терт представя в многобройни случаи същите лексикални варианти като Лонд.

Сега ще се спрем на някои особено интересни лексикални двойки. 
2.2.1. балии (архаизъм) ~ врачь (иновация)
В текста на Мар има две употреби на врачь (Мт 9: 12 и Лк 5: 31) и 4 на балии. Както 

голяма част от традицията, и Лонд унифицира употребата с предимство на първата дума:    

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мк 2: 17 âðà÷à балиª Арх Бан Вук Добр Ник OE Терт Чуд Як Мир
Мк 5: 26 âðà÷åâú балии Арх Бан Вук Добр Мир Ник OE Терт Чуд Як
Лк 4: 23 âðà÷þ балии Бан Вук Добр Мир OE Ник Чуд Як Арх
Лк 8: 43 âðà÷åìü балиэмъ Арх Бан Вук Добр OE Мир Ник Терт Чуд Як

2.2.2. åäèíъ, åòåðъ (архаизъм) ~ нэкҐи (иновация)
В Лонд единъ е употребено повече от средното ниво (249 случая), но много по-малко 

в сравнение с текста на Мар (309 употреби). Както може да се предположи, многобройни 
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са случаите (преди всичко в евангелието от Лука), в които на мястото на åäèíъ или åòåðъ 
откриваме нэкҐи (70). Поради големия брой употреби, ще се огранича да посоча само 
най-интересните стихове. Ръкописите, които, като Лонд, предпочитат нэкҐи, са Терт, 
Търг, Як, Чуд, Гал и Вук, на следните места: 

Мт 9: 3; 27: 47; 28: 11. Мк 2: 6; 5: 25; 7: 1; 7: 2; 9: 1; 9: 38; 10: 17; 11: 5; 12: 13; 14: 4; 
14: 57; 14: 65; 15: 21; 15: 35. Лк 1: 5; 6: 2; 7: 36; 8: 2; 8: 27; 8: 49; 9: 19; 9: 27; 9: 57; 10: 30; 
10: 31; 10: 33; 10: 38 (bis); 11: 1 (ter); 11: 15; 11: 27; 11: 36; 11: 37; 12: 16; 12: 13; 13: 1; 13: 
6; 13: 23; 13: 31; 14: 2; 14: 15; 14: 16; 15: 11; 16: 19; 16: 20; 17: 12; 18: 2; 18: 9; 18: 18; 19: 
12; 20: 27; 20: 39; 21: 2; 22: 56; 23: 19; 23: 26; 24: 22; 24: 24. Йо 5: 5; 6: 64; 7: 25; 7: 44; 9: 
16; 11: 37; 11: 46; 12: 20.

Доста често нэкҐи се появява на мястото на етеръ (14): 
Мт 12: 38; 16: 28; 21: 28. Мк 14: 51. Лк 7: 2; 7: 18; 7: 41; 9: 7; 10: 25; 16: 1; 18: 35; 22: 

59; 23: 8. Йо 11: 49.
В изолирани случаи на мястото на íýêҐи в Лонд, в Мар има инҐи или другҐи (Лк 9: 

8; 24: 1; Мк 8: 3). В Лонд íýêҐи се среща общо 90 пъти (срещу 2 пъти в Мар), като само в 
един случай (Лк 9: 8) съвпада с него. По същия начин само в един случай в Мар е употре-
бено нэкҐи срещу единъ в Лонд (Лк 22: 50). На изолирани места в Лонд се появява етеръ, 
като съвпада с Мар (Лк 9: 49), но може да се открие и в стихове, в които Мар използва 
единъ (Лк 14: 1; 18: 2). В Лк 18: 2, както често се случва и при други лексеми, текстът на 
Лонд използва вариант, за да избегне повторението: Ñ©äèè ¬òåðú áý, âú íýêî¬ìú ãðàäý 
(срв. Мар Соди бэ единъ • въ единомь градэ). Вероятно традицията, към която принадле-
жи Лонд, за първи път фиксира редовната замяна на етеръ с нэкҐи и тези изолирани слу-
чаи се запазват и по-нататък.

Безспорно постоянната употреба на нэкҐи представлява една от най-значителните 
разлики между текста на Лонд и Мар. Размерът на явлението е по-голям от тези, които 
могат да се извлекат от изследването на Т. Славова (1989), която изброява само 58 подоб-
ни употреби (и съответно в текста на Лонд). Тъй като тя използва голям брой ръкописи, 
данните, които привежда, заслужават внимание. В нейния анализ последователната упо-
треба на нэкҐи, която наблюдаваме в Лонд, прилича на тази, която срещаме в Гал, който 
съвпада в 50 от 58 четения с нашето евангелие. Почти пълна е идентичността и с Търг 
(55 от 58), „което възпроизвежда среднобългарската евангелска редакция от епохата на 
патриарх Евтимий“ (Славова 1990: 75). Як (49) и Чуд (48) също са сред ръкописите, ле-
ксикално близки в това отношение до Лонд. Славова отчита и голямата разлика с Ник 
(Славова 1989: 49 и сл.), който не използва нэкҐи.

2.2.3. кънига (архаизъм) ~ писание (иновация)
Много често Лонд използва писание, където в Мар има кънига (25 случая в Лонд сещу 

38 в Мар). Това е характерна черта на ‘преславската редакция’ (Коссек 1984: 60), въпреки 
че някои четения идват по-скоро от архаичния лекционар (Арх в Йо 19: 24; ОЕ в Лк 24: 
45; срв. също Асем Йо 19: 28 и 19: 37, Алексеев и др. 1998). Забелязва се съвпадението 
на Лонд с Терт, което и този път изглежда служи за пътека на ‘преславската редакция’ към 
Лонд. Както и за нэкҐи, и тук се откроява честото съвпадение на Чуд с атонския текст (Як): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 22: 29 ïèñàíèÿ кънигъ Терт Чуд Як Арх Добр Мир OE
Мк 12: 10 ïèñàí·à кънигъ Терт Чуд Як Арх Мир OE
Мк 12: 24 ïèñàíèà кънигъ Терт Чуд Як Арх Мир OE



Изследвания – Untersuchungen 677

Лк 24: 27 ïèñàí·è кънигъ Терт Як Арх OE
Лк 24: 32 ïèñàíèà кънигĄ Терт Чуд Як Арх OE
Лк 24: 45 ïèñàíèÿ кънигĄ OE Терт Чуд Як
Йо 7: 42 ïèñàíèå кънигĄ Терт Чуд
Йо 13: 18 ïèñàíèå кънигĄ (Бан Добр) Терт (Чуд) Вук Арх Мир OE
Йо 17: 12 ïèñàíèå кънигĄ Вук (167б) Добр Терт Чуд Бан
Йо 19: 24 ïèñàíèå кънигĄ Арх Терт (Чуд) Як Бан Вук Мир OE
Йо 19: 28 ïèñàí·å къ[ни]гĄ (Бан) Вук Терт (Чуд) Як
Йо 19: 37 ïèñàíèå кьнигĄ Бан Вук Терт (Чуд) Як

2.2.4. олэи (архаизъм) ~ масло (иновация)
Лонд показва по-широка употреба на иновационната форма по отношение на Мар, но 

и в този случай замяната не е направена последователно (срв. Мк 6: 13; Лк 7: 46; 16: 6): 
Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 25: 3 ìàñëà олеа Вук Терт Чуд Арх Добр
Мт 25: 4 ìàñëî олэи Вук Терт Чуд Арх Добр
Мт 25: 8 ìàñëà олэа Вук (74v) Терт Чуд Як Арх Добр
Лк 10: 34 ìàñëî олэи Бан Вук Як

2.2.5. В заключение трябва да подчертаем, че влиянието на т. нар. ‘преславски текст’, 
макар и несъмнено, не е толкова голямо. Преди всичко иновационните лексеми, които се 
откриват в Лонд, са обикновено много разпространени, така че въпросът, кои са извори-
те на Лонд в тези пасажи не е от голямо значение. Въпреки това може да се отбележи, 
че писание и масло (както и голяма част от ‘преславизмите’), се съчетават в Терт (1322). 
Той използва широко също така и нэкҐи, но малко по-малко, отколкото Лонд, който от 
своя страна по този детайл се доближава повече до Гал, Чуд, Як и Търг. На края трябва 
да отбележим и чувствителното съвпадение между Лонд и Чуд по отношение на общите 
четения от ‘преславския текст’.

3. Съвпадение на Лонд с третата редакция 
При евангелието на Марко съвпадението на Лонд с третата редакция е още по-повърх-

ностно от това с втората: вариантите, в които Лонд съвпада с ръкопис от третата редак-
ция, са само 14, а в повечето случаи съвпадението има епизодичен характер: 

à„âðààìîâú (Мк 12: 26), äâåðíèêó (Мк 13: 34), äèâèø© ñѧ (Мк 12: 17), êîí÷èí© (Мк 2: 21), 
ëúæåïîñëóѧøúñòâóè (Мк 10: 19), ëþá¥ (äýè) (Мк 10: 19), íåâýðèå (Мк 6: 6), íýöèè (Мк 8: 3), 
ïîñëýäóè (Мк 10: 21), ïîñëýäó©ùåè (Мк 11: 9), ïðýäüâàðý© (Мк 10: 32), ñýà…íî (Мк 4: 32), òàêîâ¥õú 
(Мк 10: 14), òàìî (Мк 1: 13).

3.1. Единственият случай, в който се забелязва определена зависимост в съвпадения-
та между Лонд и Чуд, е по отношение на употребата на послэдовати, което заменя арха-
ичното въ слэдъ ити преди всичко в евангелието от Марко. Изненадващо Лонд, заедно с 
някои преписи от втората редакция, използва израза въ слэдъ ити дори там, където той 
липсва в Мар; този път обаче най-вече в текста на Йоан. Това е един от многото случаи 
(срв. § 2.1.4), които ни позволяват да предположим съществуването на повече извори, 
които произлизат от архаичния текст, един за Марко и друг за Йоан. Ако вариантите при 
евангелието от Йоан произлизат от антиграфа, трябва да се предположи, че става дума за 
много старинен ръкопис (по-стар и от Мар), който може би е бил избран именно заради 
своята архаичност. 
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В два пасажа от Марко (Мк 10: 21 и 11: 9) с употребата на послэдовати Лонд съвпада 
изключително с третата редакция, докато в останалата традиция се изполва израза ити 
(поити, грѧсти) въ слэдъ. Както и Мар, Лонд използва било послэдьствовати, било послэ-
довати, но увеличава употребата на втората лексема (въпреки че в текста на Лонд в Мк 
9: 38 има липса): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 21: 9 ïîñëýäó©ùåè ходѧштеи (...) вь слэдъ Чуд (Терт -ств-) Арх Добр
Мк 10: 21 ïîñëýäóè ходи въ слэдъ Чуд (Терт -ств-) Арх OE
Мк 11: 9 ïîñëýäó©ùåè въ слэдъ ходѧштеи Чуд (Терт -ств-) Арх Добр Мир OE
Мк 10: 32 ïîñëýäó©ùå послэдь грѧд©ште Чуд (Терт -ств-) Арх Мир OE

Както се вижда, съвпадението на Лонд с третата редакция е категорично (в Мк 10: 32 
четенето е характерно и за Типогр11, лекционар от втората редакция, вт. пол. ХІV в.). Тук 
в никакъв случай не може да се говори за уеднаквяване на лексиката, тъй като изразът въ 
слэдъ ити се среща много често в Лонд, както и в Мар (срв. Мт 8: 1, 19: 27, Мк 10: 28, 14: 
54, Лк 5: 11, 15: 4, 21: 8, 22: 54, 23: 27, 23: 55) срещу грѧсти (Мт 10: 38, 16: 24, Мк 1: 7) и 
прити (Мт 19: 21, Йо 20: 7). Понякога глаголът в Лонд се променя в сравнение с Мар – в 
2 случая дава ити на мястото на грѧсти в Мар (срв. Лк 14: 27 и 18: 43). В Лк 9: 59 Лонд 
използва грѧсти, докато Мар дава ходити. Подобно явление – съвпадение с Чуд в употре-
бата на прост глагол на мястото на израз в Мар – може да се види в употребата на вэровати 
(срв. § 4 по-долу).

3.1.2. Белегът, който отдалечава най-много Лонд от Мар от тази гледна точка, е замя-
ната, направена в Лонд на формите с ити (грѧсти) по !!! с ити въ слэдъ !!! Тази замяна на-
мира пълно съвпадение единствено с текста на Терт (по-специално за Йо 13: 36), и то (с 
изключение на формата на причастието) дори когато послэдовати заменя израза въ слэдъ 
в Мар (срв. примерите по-горе). Вижда се, до каква степен Терт или типът на текста му 
са показателни за произхода на текста на Лонд: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мк 1: 20 è“äîñòà âü ñëýäú å„ã0 по немь идете Терт Чуд Арх Добр Мир OE
Лк 22: 10 âú ñëýäú ¬…ã0 è„äýòà по немь идэта Терт Бан OE
Йо 1: 43 è„äè âú ñëýäú ìåíå грѧди по мьнэ 	 Вук (141) Терт Арх
Йо 11: 31 âü ñëýäú è„äîø© по неи ид© Терт Арх
Йо 13: 36 âü ñëýäü ìåíå èˆòè по мьнэ ити Терт

Само в един случай (Мк 1: 20) Лонд съвпада с Чуд, който на други места същевремен-
но прибягва до послэдовати, срв. Йо 1: 43; 11: 31; 13: 36.

По отношение на Чуд и на ІІІ редакция в науката е лансирана доста възможната хи-
потеза, че: „Чудовская редакция обладает рядом таких лингвистических и литургических 
параметров, которые позволяют отнести возникновение ее архетипа к периоду, предше-
ствующему появлению афонских редакций А и B, а не наоборот“ (Пентковская 2003: 46).

Съвпаденията между Лонд и ІІІ редакция (Чуд) не са особено системни (преди всичко 
в евангелието на Марко), докато съвпаденията с ІV, атонски текст, са по-чести. Фактът, че 
в този случай Лонд съвпада много често именно с Чуд заслужава внимание, преди всич-
ко ако се има предвид, че Конст (който можем да вземем като представител на ‘атонския 
текст’) съвпада с Лонд само в 12 четения (т.е. една четвърт от съвпаденията с Чуд). Нами-
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раме се пред един от редките случаи, в които по отношение на една разлика между ІІІ и 
ІV редакция, Лонд е по-близък до ІІІ, и то системно. Освен това в малобройните случаи, 
в които Лонд и Чуд съвпадат, общото четене е това от ‘преславския текст’. Това би тряб-
вало да подскаже, че в предисторията на двата текста трябва да се търси обща ‘балканска’ 
традиция. Като се има предвид, че Лонд споделя четения, значими както за ІІІ, така и за 
ІV редакция и че тези редакции представляват в известен смисъл два ‘паралелни’ (в хро-
нологичен план) опита за кодифициране на текста, единият от които е по-разпространен 
от другия, остава впечатлението, че групата, с която Лонд е свързан, представлява една 
по-късна фаза на текстологична типология, която можем да наречем ‘балкански текст’. 
Той събира и в градация систематизира цяла серия варианти, разпространени в сръбска 
и българска среда през този период. Именно от този ‘балкански текст’16 (често консерва-
тивен и понякога в хармония с богомилските Дан, Хвал и Ник) изглежда са проникнали 
някои от характерни особености на Чуд и ‘атонския текст’.

4. Съвпадение на Лонд с четвъртата редакция
Съвпадението на Лонд с Четвъртата редакция няма особено системен характер. В 

числено изражение броят на съвпаденията с ‘атонския текст’ е много по-голям от този 
с втората и третата редакция, но това често произлиза от факта, че четвъртата редакция 
много по-точно възстановява ‘архаичния текст’ в сравнение с ІІ и ІІІ редакция, които вече 
анализирахме от гледна точка на лексиката. Когато Лонд съвпада с четвъртата редакция, 
четенето почти винаги е вече представено в ‘архаичния текст’. В Марко пълните съвпа-
дения са 17: 

æèâ0òú (Мк 9: 45), w„áâèòü (Мк 15: 46), è„ñúõø© (Мк 11: 20), íåâý‘ðè¹ (Мк 9: 24), íåäîó„ìýàõ© 
(Мк 14: 40), íîùè ñ¹‘ùè (Мк 1: 35), w…áü¬ìú (Мк 9: 36), w„äýàíèèõú (Мк 12: 38), w„äýàíú (Мк 14: 
51), w„äýàíú (Мк 16: 5), ïîáèø© (Мк 12: 4), ïðDýäâåðèå (Мк 14: 68), ïðýïðѧä© (Мк 15: 17), ïðýñòàíè 
(Мк 4: 39), ïѧòüëú (Мк 14: 72), ðàäèøè (Мк 12: 14), (áåçü) ÷üñòè (Мк 6: 4).

4.1. От лексикална гледна точка най-важната обща точка между Лонд и ‘атонския 
текст’ със сигурност представлява предаването на гр. μονογενής: докато най-ранната тра-
диция използва лексемата единочѧдъ (в Мар иночѧдъ е в най-архаичната форма на чис-
лителното – т.е. *oi-n-os-, без праславянското разширение *jed-, Черных 1999: срв. под 
один), Лонд употребява иновацията единороденъ, която характеризира именно атонските 
версии. Думата е употребена на следните места: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Лк 7: 12 åäèíîðîäíà иночѧдъ Чуд Як
Лк 9: 38 åäèíîðîäåíü иночѧдъ Як
Йо 1: 14 åäèíîðîäíààãî	 deest Як
Йо 1: 18 åäèíîðîäí¥è	 deest Як
Йо 3: 16 åäèíîðîäíààãî	 иночѧдааго Як
Йо 3: 18 åäèíîðîäíààãî иночѧдааго Як Арх

16 Определението ‘балкански текст’ е на О. Неделкович („балканска редакциjа тетра-jеванђела“ – 
Недељковић 1970: 278). Понякога критикувана за това, че базира хипотезите си само върху лексиката 
(Алексеев 1999: 68, вж. 148), тя предполага формирането на Балканите на един особен вид текст, повлиян 
от празничния лекционарий, който се открива в ръкописи като Търн, Богд и Ник. Този текстов вариант, 
който се развива в сръбско-българско-македонски continuum, се отразява в полицентризма в ʻбалканската 
литературна цивилизацияʼ от пред-Евтимиево време (Недељковић 1970: 275).
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Засвидетелствана е и в Йо 5: 44 поради текстологичен вариант: 
Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Йо 5: 44 åäèíîðîäíààãî отъ единааго б�а lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 
1998)

Арх

В един случай Лонд и балканската традиция следват вариант от архаичния лекционар: 
Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Лк 8: 42 åäèíî÷ѧäà иночѧда Вук Ник OE Терт –

Трябва да припомним, че двете версии на ‘атонския текст’, определени от Алексеев, 
са представени почти без изключения от по-късни от него ръкописи (срв. Алексеев и др. 
1998: 55-82). Единствените изключения са Хлуд29 (ℓe, 1323 г., B) и Як (e, 1355 г., A). Все 
пак, един ръкопис е съвременник на Лонд (Дион, eв., 1356 г., A). Два недатирани ръкопи-
са произхождат от третата четвърт на ХІV в.: това са ПСав (eв., 1354-1375 г., A) и НБС648 
(eв., 50-60 години на XIV в., B). Други произлизат от средата на ХІV в.: НСтан (ℓe, A), 
Хил17 (eв., A) и Хил20 (eв., A). В заключение трябва да се има предвид, че 12 преписа са 
датирани общо ‘от XIV в.’, а 9 са отбелязани ‘от втората половина на ХІV в.’ (срв. Алек-
сеев и др. 1998). 

Както може да се види от следващата таблица, лексемата еäèíîðîäенъ е относително 
разпространена в ръкописите от същата епоха, не само в тези, които възстановяват ‘атон-
ския текст’, въпреки че в ръкописи от типа на Кърз (вероятно преписвано през 1354 г., 
срв. Garzaniti 2001: 381) от тях няма и следа. Единствено Лонд ‘разширява’ употребата на 
лексемата там, където ‘атонският текст’ не го използва (срв. Йо 5: 44): 

 Лонд Кърз Як 
(A)

Зогр48 
(B)

Зогр24
(Търново)

НБКМ509

1356 г. ок. 1354 г. 1355 г. 1 пол. XIV в. ср. XIV в. ок. 1356 г.

Лк 7: 12 å„äèíîðîäíà 
157

¬äèíîчѧдии 
90

2„ä·íîðîDíà 
167

2ˆä·íî…ðî‘ä±íа… 
37v

2„äèíîðw‘äíà 
121

å„äèíîðîäí¥и„ 
63v

Лк 8: 42 åäèíî÷ѧäà 
163

èíî÷ѧäиà
94

å„ä·íî÷еäà 
173v

2ˆä·íî÷еäà… 
44v

2„äèíîðw‘äíà 
126

å„äèíî÷ѧäà 
67

Лк 9: 38 å„äèíîðîäåíü 
166v

¬äèíîчѧдь 
97

¬ä·íîðî‘äьí„ 
177v

2ˆä·íî„ðî‘ä±íь 
49

2„äèíîðî‘äåíü 
129v

å„äèíîчѧдь 
69

Йо 1: 14 å„äèíîðîäíààãî 
213v

è„íîчѧ ‘днаго
131

¬„äèíî‘ðîäíàà„ãî 
229v

2ˆä·íî‘||ðîä±íà‘ãî‘
101r-v

2„äèíîðw‘äíааго 
170v

å„äèíîðîäíàãî 
98

Йо 1: 18 å„äè‘íîðîäí¥è 
214

¬„диíîчѧ‘ди 
131

2äèíîð0‘äí¥è 
230

2ˆä·íî„ðî‘ä±í¥” 
101v

2„äèíîðw‘äí¥и 
170v

å„äèíîðîäí¥и„ 
98

Йо 3: 16 å„äèíîðîäíààãî 
219

è‡íîчѧ ‘днаго
134v

¬„äèíîð0‘äíĄи 
235

2ˆä·íî„ðî‘ä±í¥” 
107

2„äè‘íîðw‘äíаго 
174v

å„äèíîðîäíàаãî 
101

Йо 3: 18 åäèíîðîäíààãî 
219v

¬‡диíîчѧ ‘днаго
134v

¬äèíîð0‘äíààãî 
235v

2ˆä·íî„ðî‘ä±íа”го„ 
107

2„äèíîðw‘äíааго 
175

å„äèíîðîäíàãî 
101

Йо 5: 44 å„äè‘íîðî‘äíààãî
227

¬„диíîчѧ ‘днаго
140

§ ¬„äèíîго бЃа
243

§ 2ˆä·íогî„ бЃа
116

§ 2„ди‘ного бЃа
181

å„äèíîðîäíàãî
106
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Въпреки че не намира паралел в ‘атонския текст’, който следва архаичния текстологи-
чен вариант отъ единааго бЃа, четенето на Лонд в Йо 5: 44 (е„äèíîðîäíàãî) показва разпрос-
транението на един важен лексикален елемент, който се запазва в по-късните атонски 
версии. Лексикалният вариант, последовател на който е Лонд с употребата на еäèíîðîäенъ 
в Йо 5: 44, вече е регистриран в значителна част от славянската традиция (във вариант 
[еä]èíîчѧдъ) от по-рано и води началото си от архаичния лекционар (Асем и OE, срв. 
Алексеев и др. 1998). Вероятно вмъкнатото в началото ед- се дължи на влиянието на ли-
тургическата традиция и е реминисценция на друг стих от Йоан: 
Лонд Мар
Йо 5: 44	ñëàâ ¥ ÿ„æå § å„äè‘íîðî‘äíààãî ñЃíà áЃж·à славĄ эже отъ единааго бЃа

NA27 δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ
Йо 1: 14 	ñëàâ ©" ÿ„êî å„äèíîðîäíààãî § 0ˆöЃ�à (Деч ñëàâ© эко µíîчѧäàеãî отъ оцЃа)

NA27 δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός

Този случай е един от многобройните, в които Лонд може би отразява редакционни 
промени, проведени за хармонизиране на лексиката и текста на паралелните пасажи. По-
важно е, че можем да изкажем хипотезата, че тази редакционна намеса е била направена 
или директно в текста на това евангелие или на неговия антиграф, тъй като не намира от-
глас в останалата текстологична традиция, освен в НБКМ509, хартиен ръкопис от трета-
та четв. на XIV в., почти съвременник на Лонд. Б. Цонев (Цонев 1923: 46 и сл.) го датира 
само „XIV в.“, без да отчита филиграните, най-късният от които е от 1356 г. Този ръкопис 
споделя много от лексикалните особености на Лонд (срв. Alberti 2006a).

Трябва да се подчертае, че Чуд, който обикновено следва архаичния вариант 
¬äèíîчѧдъ, e единственият, който използва еäèíîðîäенъ в Лк 8: 42, докато Лонд и атон-
ският текст (срв. Як и Зогр48, по-горе) дават ¬äèíîчѧдъ. Само създаденият към средата 
на XIV в. Зогр24 представя четенето от Чуд, но, за разлика от него, използва еäèíîðîäенъ 
последователно (ако се вземе предвид случаят с Йо 5: 44).

4.2. Друг текстов фрагмент, в който Лонд представя едно изключително характерно за 
‘атонския текст’ четене, е началото на евангелието на Йоан; там на мястото на архаично-
то искони четем âü íà÷ѧëý: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 19: 4 âü íà÷ѧëý µскони (Терт Чуд отъ н.) Добр Мир

Йо 1: 1 âú íà÷ѧëý deest (Типогр1 искони) Терт Як Арх

Йо 17: 24 ïðýæäå íà÷ѧëà прэжде съложениэ Терт

Както вече беше отбелязано по отношение на åäèíîðîäåíъ, също и използването на 
íà÷ѧëо в действителност е по-разпространено в Лонд, отколкото в атонския текст (в Мт 
19: 4 и Йо 17: 24 Як следва текста на Мар). Но този път вариантите в Лонд изглежда про-
излизат от Терт, който никога не използва åäèíîðîäåíъ, а редува èíîчѧдъ / ¬äèíîчѧдъ.

4.3. В Мк 12: 14 Лонд и четвъртата редакция използват формата (не) ðàäèøè, дока-
то останалата традиция дава ðоäèøè. Лонд отделя внимателно родити1 ‘раждам’ и (не) 
родити2 / радити ‘(не) вземам под внимание’, като пише втората лексема винаги с а (в Мар 
това се наблюдава единствено в Лк 10: 40 и Йо 10: 13): 
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Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 6: 24 íåðàäèòè íåродити Арх Бан OE Як Добр
Мт 18: 10 íå íåðàäèòå неродите Арх OE Добр
Мт 22: 5 íåðàæäüøå нерождъше (Арх) Бан Добр
Мт 22: 16 íåðàäèøè íåродиши Бан Як Добр
Мк 4: 38 íåðàäèøè íåродиши Бан Терт Як (singularis Воскресенский) Арх ОЕ
Мк 12: 14 íåðàäèøè íåродиши Як Арх OE
Лк 16: 13 íåðàäèòè íåродити Бан Добр Терт Як

Спорадично Лонд използва друга глаголна форма в случаи, в които атонският текст 
(представен в Як) използва последователно íåðàäèтè, като прибягва до прэзьрэти в Мт 
18: 10 и небрэщи в Мт 22: 5): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 18: 17 ïðýñëóøà¬òú неродити 

вьчьнетъ
Чуд Добр Вук

Йо 10: 13 íåáðýæåòú нерадитъ Добр OE Терт (Чуд) Вук

4.4. В изданието на Воскресенски атонският текст до Мк 1: 31 се характеризира с из-
ползване на причастието åìú (ªти) срещу иìú (имэти) в останалата традиция. Същото 
може да се види в Лонд (срв. Мк 5: 41, 8: 23, 9: 27, 12: 8 и префигираните форми ïðèåìú в 
Мк 8: 6, 9: 36, 14: 22, 14: 23; ïî¬ìú в Мк 10: 32; w…áü¬ìú в Мк 9: 36). Тези форми в дейст-
вителност често се срещат в Мар. Възможно е те да са били сметнати от Воскресенски 
за незначителни варианти, тъй като не са включени в апарата на евангелието на Марко. 

 Понякога Лонд заменя имэти с ªти. Най-вече трябва да отбележим случая с Лк 24: 
11 в Мар, където глаголът е част от израза вэр© имэти, който преминава в по-разпростра-
нения вариант вэр© ªти: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 22: 6 åìøå имъше Бан Вук Мир Ник Як Добр
Лк 22: 54 åìøå µмъше Бан Вук Добр Ник Терт Як Арх Мир
Лк 24: 11 ¬ìýàõ© (...) 

âýð¥
имэах© (...) 
âýð¥

(Арх) Бан Вук Добр Мир (Ник) OE Терт Як

Наблюдава се обаче и обратното – в Йо 5: 47 Лонд използва имэти, докато Мар пред-
ставя написанието емJђете, както е в цялата традиция: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Йо 5: 47 âýð© èìåòå вэр© емJђете (Бан) Вук Добр Мир Ник OE Терт Як 

Арх

На практика в голяма част от случаите в евангелския текст глаголът ªòè / имаòè про-
излиза от съчетанието ªòè вэр©, което предава гр. πιστεύειν. Изразът ªòè вэр© е “typická 
pro hlaholské rukopisy a zároven jako dědictví velkomoravských předloh” (Horálek 1954: 40). 
Трябва обаче да се подчертае, че едновременното присъствие на ªòè вэр© и âýðîâàти, за 
предаване на гр. πιστεύειν, е представено още в най-архаичните ръкописи. Двата начина 
на превеждане се редуват свободно, макар че не липсват известни правила: гръцкият пер-
фект, например, винаги се предава с ароистната форма на âýðîâàти: срв. Йо 11: 27 âýðîâàõú 
– πεπίστευκα; Йо 16: 27 âýðîâàñòå – πεπιστεύκατε; Йо 20: 29 âýðîâà – πεπίστευκας; и във 
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всички тези случаи славянската традиция не използва перифразата ªòè вэр©. Формите 
с ªòè (за гр. πιστεύειν) се отделят от тези с имэòè, които в най-стриктните преводи пре-
дават буквално гр. ἔχειν πίστιν ‘имам вяра’, както в иìýèòå âýð© Мк 11: 22 и áèñòå èìýëè 
âýð© Лк 17: 6.

Както трябва да се очаква, всички форми на ªòè (имэòè) вэр© (39), които се съдържат 
в Лонд, се намират и в Мар, с изключение на Йо 1: 7 поради лакуна в ръкописа. Единстве-
но в представените по-горе примери (Лк 24: 11 и Йо 10: 38) двата ръкописа се различават 
в избора на глагола. В Лонд по-честo е предаването на израза ªти (имэти) вэр© само с 
глагол, което често съвпада и с атонския текст (Як), срв.: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 21: 26 âýðîâàñòå ªсѧ (...) вэрĄ Як Терт (videtur) Чуд Арх Добр OE
Мк 11: 23 âýðóåòå вэр© иметъ (Вук Терт Чуд)
Мк 16: 16* âýðóåòú иметъ вэрĄ (Терт (videtur) Чуд)
Йо 5: 46* áèñòå âýðîâàëè бисте вэр© имали (Мир) Ник Терт (Чуд) Як Арх
Йо 9: 36 âýðó© вэр© им© Вук Добр Ник Чуд Як
Йо 10: 38* âýðóèòå вэр© имэте Терт Чуд Як
Йо 11: 26* âýðóåøè µ…меши ли вэр© Чуд Арх
Йо 12: 38 âýðîâà вэр© ª Бан Вук Добр Ник Терт Чуд Як ОЕ
Йо 14: 11* âýðóèòå вэр© имэте Добр Терт (Чуд) Як

В Йо 9: 36 простият глагол (âýðó©) е представен в четириевангелията, които възста-
новяват ‘архаичния текст’ (Добр, Типогр1), но се вмъква и в ‘преславския текст’ (F.п.I.14, 
Гилф1, Вук), за да навлезе в по-късните редакции (Чуд, Тълковното евангелие на Теофи-
лакт, ‘атонския текст’ и Острожката библия). Тези ръкописи съдържат и четенето в Йо 12: 
38 (âýðîâà), което, обаче, е много по-разпространено, преди всичко в лекционарите (Арх, 
Асем, Добрил, Юр, Карп, OE, Вол, Увар379), но и в такива като Бан и Зогр (Алексеев и 
др. 1998: 60). Съвпадението с Чуд, макар и само частично, е разбира се знаково; но още 
по-важно е, че в текста на Лука няма разлика с текста на Мар. В него вэровати се среща 
4 пъти (Лк 8: 50; 20: 5; 24: 25; 24: 41) и е предадено точно по този начин, както и в Лонд. 
Ще припомним, че и в употребата на послэдовати (вм. въ слэдъ ити) Лонд се приближава 
понякога към Чуд, този път в евангелието на Йоан (срв. по-горе, § 3).

Освен това трябва да се отбележи, че вэровати замества израза, представен в Мар, пре-
ди всичко в стиховете (в предишната таблица отбелязани със звездичка), в които πιστεύειν 
се повтаря на близко разстояние: 

Мк 16: 16 Лонд è„æå âýð© è„ìåòü ... à„ è„æå íå âýðóåòú
Мар иже вэр© иметъ ... а иже не иметъ вэрĄ
NA27 ὁ πιστεύσας ... ὁ δὲ ἀπιστήσας

Единствените ръкописи от І редакция, които показват заместването, са два късни 
лекционара (F.п.I.13 и Кир-Белоз1/1), които представят âýðóåòú и в двата случая (иже 
âýðóåòú... иже не âýðóåòú). По подобен начин III редакция дава âýðовавҐи на същите две 
места. Вариацията на Лонд е характерна за II редакция (с изключение на един клон ръко-
писи с текст, близък до този на Мар, срв. Воскресенский 1894: 400 и сл.).
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Йо 5: 46 Лонд à„ùå á0 	 áè‘ñòå âýðîâàëè ì0èñåó,	 âýð© áèñòå ѧ ˆëè è„ ìíý
Мар	 аште бо бисте вэр© имали мосеови • вэр© бисте ªли и мьнэ
NA27 ἐπιστεύετε ἐπιστεύετε

И в този случай четенето от Лонд е много разпространено в ‘преславския текст’, но 
се открива и в един ръкопис на ‘атонския текст’ – лекционария Мир (XII в.). Освен в 
Тълковното евангелие и в Новото литургическо тетраевангелие, то навлиза и в атонския 
текст и в Острожката библия. В същото време Чуд използва инверсирания израз âýðîâàëè 
áèñòå (Алексеев и др. 1998: 24).

Йо 10: 38 Лонд âýð¥ íå ¬ˆìëåòå âýðóèòå âýðó¬òå
Мар вэрĄ не емлете вэр© имэте вэрууте
NA27 πιστεύητε πιστεύετε γινώσκητε

В този случай Чуд, Тълковното евангелие, ‘втората атонска редакция’ (B) и Острож-
ката библия възстановяват единството на византийския текст (според византийското че-
тене, което дава πιστεύσητε на мястото на γινώσκητε, NA27: 284): не вэру¬те... вэруите... 
вэру¬те. Лекционарите OE и Вук също търсят хармония, но точно по обратен начин: вэрĄ 
не емлете... вэр© имэте... вэр© имете. Вариацията на текста в Лонд е представена в един-
единствен атонски текст A (ръкопис F.п.I.109, сръбско тетраевангелие, XIV-XV в., срв. 
Алексеев и др. 1998: 50)

Йо 11: 26 Лонд âýðó©è âü ìѧ, íå ó„ìðåU� âü âýê¥" âýðóåøè ëè ñåìó
Мар вэруªи въ мѧ • не умьретъ въ вэкъ • µ…меши ли вэр© сему
NA27 πιστεύων πιστεύεις

Това четене в Лонд е опит за хармонизиране. Неслучайно то е представено единстве-
но в Чуд (с вторичен представител Погод21) и в Тълковното евангелие (Алексеев и др. 
1998: 52).

Йо 14: 11 âýðóèòå ìíý ...	 âýð© ¬„ìåòå ìè
Мар вэр© имэте мьнэ ... вэр© емлеˇте ми
NA27 πιστεύετέ ... πιστεύετε

В Йо 14: 11 текстовата традиция е много разнообразна: единствено Чуд дава вэðó¬òе... 
вэðóиòе; Тълковното евангелие, Острожката библия и различните версии на атонския 
текст (както и зависимият от Чуд Погод21) предават още по-буквалното вэðóиòе... вэðóиòе; 
Добрил представя вариация, но продължението е точно обратното на това в Лонд (вэр© 
имэте... вэðó¬òе). Част от традицията е в синхрон с Лонд, въпреки някои различия в пре-
веждането на второто πιστεύετε: Асем ...емите (f. 29v) / ... ¬млэте (corr., f. 93r – Алексеев 
1998: 67, Kurz 1955: 185, срв. и 58), OE Вук ...имете, Мир OE Вук ... имэте. Четенето от 
Лонд може да се види в Добр и F.п.I.14 (Алексеев и др. 1998: 67). Особеност на текста на 
Лонд е фиксирането на имати във форма без l-епентеза. Трябва да отблежим, че формите 
без епентеза са изключително редки в нашето евангелие (срв. Talev 1973: 271), а подобна 
форма се открива в Зогр (еìиòå, Алексеев и др. 1998: пак там).

Що се отнася до тълкуването на вэр© ªти, можем да заключим, че Лонд запазва две 
четения от архаичния лекционар (Йо 5: 46 и 12: 38), две четения от архаичното четири-
евангелие (Йо 9: 36 и 14: 11) и едно ‘преславско четене’ (Мк 16: 16). Някои варианти са 
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запазени само в типологични текстове, съвременни на Лонд (Йо 10: 38 в ‘първа атонска 
версия’; Мк 11: 23 и Йо 11: 26 в Чуд). В случаи като този естествено е нелогично да се 
мисли за различен антиграф за всеки израз. По-скоро в Лонд се забелязва силна тенден-
ция към хармонизиране на текста, и то много по-малко по отношение на склонението, 
отколкото по отношение на изразите, където, както видяхме, Лонд често търси вариации.

5. Заемки 
Славянската традиция постоянно се колебае между употребата на гръцкия термин за 

теологична лексика и неговата замяна със славянско съответствие. По-голямата част от 
учените се обединява около мнението, че ‘архаичният текст’ използва относително пес-
теливо гърцизмите (част от тях вече изчезват в ръкописите от втората редакция) и вече 
ръкописите от XIII-XIV в. се характеризират с намаляване на заемките. В преводаческата 
дейност през XIII-XIV в. могат да се отделят два момента. Докато първият атонски пе-
риод, свързан с дейността на Стареца Йоан, се характеризира с масивно присъствие на 
гърцизми, ‘втората вълна’, нормирана по времето на патриарх Евтимий, заменя голяма 
част от гръцката лексика със славянски думи (често новообразувани калки от гръцки). 

Вече видяхме как, както пише Талев, Лонд се характеризира с редовна замяна на 
гръцките и еврейските заемки (Talev 1973: 355; срв. по-горе). В действителност, въпреки 
значителното разширяване на употребата на славянски думи в сравнение с архаичния 
текст, Лонд не търси съзнателно отстраняване на заемките. В този случай лексикалните 
особености на ръкописа вероятно се дължат на обикновено наслояване на вариантите.

На практика в текста на Лонд изчезват много гърцизми в сравнение с ‘архаичния 
текст’. Много често обаче става дума за думи, които се срещат един-единствен път в 
текста на Мар (гнафеи, енкениэ, кентурионъ, олокавтоматъ, скинопигия, стратигъ, тетрархъ, 
vсопъ). Други са заменени само един път, а продължават да се употребяват на други места 
(архиереи, геона, декаполь, катапетазма, пистикии, сvдарь, сvкамина, сvкомария). Замените, 
макар и чести, не надвишават половината от употребите на заемката. В текста се откри-
ват думи като ароматъ, âëàñфèìèэ, пира, спира. Много гърцизми продължават да бъдат 
употребявани по същия начин, както и в Мар (алавастръ, ãàçîôèëàêèè, êðèíú, êóñòîäия, 
ленти¬, порфира, òàëàíòú, титла, хитонъ, матизмь). Бихме казали, че сме далече от про-
цеса на „почти пълна замяна“, за която говори Талев (1973: 355, 357). Това, разбира се, 
не означава, че в Лонд не протича процес на редакция на лексиката, който да не засяга 
и отношението към гърцизмите. Употребата на някои термини е значително намалена в 
сравнение с Мар, напр. мvро (на 2 места, на които стои масть), олэи (срещу 4 масло), преторъ 
(срещу 4 с©дище), стадии (2 пъти попьрище), vпокритъ (6 пъти лицемэръ). Систематично 
са изчистени миса и паропсида (на място, на което 6 пъти има блюдо), параклитъ (4 пъти 
утэшитель), параскевьιи (7 пѧтъкъ), сканъдалъ (5 съблазнь), скинии (2 сэнь) и хризма (5 
масть, 1 миро).

Все пак ако не се ограничаваме да броим изолираните четения, а търсим някакви пра-
вила в употребата на думите, може да забележим известна близост между Лонд и Мст 
(масло, попьрище, утэшитель, пѧтъкъ). В нашия текст са представени различни четения, 
като се започне от най-старата традиция (срв. съблазнь, блюдо в Зогр, лицемэръ в OE, Сав) 
или разпространени (срв. сэнь в Ник), най-вече в тетраевангелията от XIV в. (масть). 

5.1. Единствената лексикална двойка, в употребата на която Лонд показва изключи-
телно силна индивидуалност е с©дище – преторъ. На практика Лонд употребява заемката 
единствено в Мк 15: 16 (във форма ïðåòîðèå, която не е представена в изданието на Во-
скресенски 1894). В този случай, доколкото можем да съдим от изданието на Алексеев 
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(Алексеев и др. 1998), текстът на Лонд е изключително нетрадиционен, като се добли-
жава до този на Вук и Терт, и то в същото време, в което Чуд и Як прибягват до заемката 
преторъ (в Чуд направо претwрионъ в Йо 18: 28): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мк 15: 16 ïðåòîðèå прэторъ lectio sing. Лонд (Voskresenskij 1894)
Йо 18: 28 ñ©äèùå deest Вук (169) Терт
Йо 18: 28 ñ©äèùå deest Вук Терт
Йо 18: 33 ñ©äèùå преторъ Вук Терт
Йо 19: 9 ñ©äèùå преторъ Терт (lectio sing. Алексеев и др. 1998)	 Арх Бан OE
Йо 19: 16 с©äèùå om. (Вук) Терт

В останалите 3 употреби на с©äèùå (Мт 27: 19, Мт 27: 27 и Йо 19: 13) Лонд съвпада 
с Мар.

Следователно можем да заключим, че и по отношение на заемките Лонд се опира на 
една ‘балканска’ традиция, която се характеризира с подчертана тенденция към лексикал-
но и текстологично уеднаквяване (срв. също и § 7) и е предвестник на ‘атонския’ текст. 

6. Индивидуални четения в Лонд: 
Сега ще се върнем към евангелието от Марко, за да анализираме лексикалните вари-

анти в Лонд, които не се откриват в традицията, така, както е представена у Воскресен-
ски. И в този случай различни четения имат изявен текстологичен характер (Мк 1: 21, 
âüøåäøåìü, срв. âън¶дошѧ, âходѧUђ; Мк 10: 23, ó…ïîâà©ùèìú, срв. имуще; Мк 4: 24, êàêî, 
срв. чтî). Като ги изключим (за анализа на вариантите вж. следващия параграф), четени-
ята, характерни само за Лонд, са следните: 

áýñíîâàâ¥è (om. сѧ Мк 5: 18), âëDêàìè (Мк 13: 9), âòîðèöåѧ (Мк 14: 71), âüçâåäå (Мк 1: 12), 
âúçãëƒà (Мк 6: 50), âüçëþáè (Мк 10: 14), âúç¥äå (Мк 11: 11), âfëàãàëèùà (Мк 6: 8), âüïèòè (Мк 10: 
47), âüñòàâú (Мк 10: 21), ãîäú (Мк 12: 2), äèâëÿõ© ñѧ (Мк 10: 24), äèâëýàõ© ñѧ (Мк 10: 32), äýòè 
(Мк 10: 29), изъ вüíѧòðü (Мк 7: 23), è„øåäøè (Мк 7: 30), ëþáèìààãî (Мк 12: 6), íà¬ìüê¥ (sic! Мк 
1: 20), íåâýðèþ (Мк 16: 14), w„áëîçà (Мк 14: 45), îæèäýòå (Мк 14: 34), ïî¬ì¥è (Мк 8: 32), ïðåòîðèå 
(Мк 15: 16), ïðè¬ìëåòú (Мк 9: 37), ïðèçðýí·å (Мк 6: 49), ïðèøåD (Мк 1: 31), ïðýêð¥âàòè (Мк 14: 65), 
ïðýøåäúøó (Мк 5: 21), ï1ñòèø© (Мк 12: 3), ðàäèøè (Мк 4: 38), ñèöå (Мк 11: 6), ñë¥øèòå (Мк 8: 
17), ñòðàí© (Мк 3: 8), ó„á0àø© (Мк 1: 27), ó„êîðѧòú (Мк 9: 12).

Дори когато засягат елементи от лексиката, индивидуалните четения в Лонд имат пре-
димно текстологичен характер, т.е. вмъкването или замяната на една дума на определено 
място в текста не се повтаря на друго място, а зависи преди всичко от антиграфа. Въпре-
ки това могат да се откроят някои правила. 

6.1. На първо място ще отбележим честата замяна на архаичното грѧсти с ити или дру-
ги глаголи, което често се случва при съвпадение с архаичния лекционар и с много мал-
ко изключения, единствено в текста на евангелието на Йоан. Това може да означава, че 
източникът, използван за Йоан е бил именно кратък лекционар или ръкопис, значително 
повлиян от този тип текст. Да тръгнем от Мк 1: 31, където единствено Лонд дава ïðèøåD, 
докато останалата традиция прибягва до глагола прист©пити: приступль (-пивъ). В много 
по-голямата част от случаите прист©пити предава гр. προσέρχεσθαι. Глаголът се среща 
почти само в Матей (гръцкият глагол προσέρχεσθαι на практика е характерен за това еван-
гелие, срв. NA27: 821). В употребата на думата текстът на Лонд е изключително близък до 
този на Мар, където глаголът прист©пити се среща 64 пъти. Единствените различия са на 
следните места: 
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Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 15: 1 ïðèèäîø© прист©пишѧ Арх Добр OE
Мт 25: 20 ïðèøåäú прист©пь Добр
Мк 1: 31 ïðèøåD прист©пь Терт (lectio sing. Воскресенски) Арх Добр OE
Мт 8: 25 ïðèñò©ïëüøå пришедъше Бан Вук Мир Ник Чуд Добр OE

Преди всичко може да се забележи как замяната в Мт 8: 25 е напълно завършена в 
сравнение с Мк 1: 31. Пасажът в Матей използва глагола в израза ïðèñò©ïëüøå ó„÷åíèöè 
¬„ã0, дори без да взема предвид гръцкия текст. Честотата на този израз, който е фразео-
логизъм (среща се в 20% от употребите на ïðèñò©ïити), прави много възможно неговото 
вписване в текста. 

В Мт 25: 20 може да се предположи стилистична вариация (вариантът не се открива 
в традицията, освен в Погод21 във форма ïðèøьäú, както и в следващия пасаж в Мт 25: 
22, срв. Алексеев и др. 1998): 

Мт 25: 20 Лонд è ïðèøåäú èæå ïѧòü 
òàëàíòú ïðèåì¥ ...

Мт 25: 22 ïðèñò©ïèâ æå ïðèåì¥ äâà 
òàëàíòà

Мар µ прист©пь приимĄ дŤ 
таланътъ ...

прист©пь же и приемĄ дъва 
таланъта

προσελθὼν ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν	

προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο 
τάλαντα (λαβὼν M)

Подобни съждения могат да се направят и за Мт 15: 1–3, където изразите от Мар 
прист©пишѧ (15: 1) ... прэст©па«тъ (15: 2) ... прэст©паете (15: 3) са резултат от употребата 
на различен корен в първата глаголна форма в Лонд.

Ако изключим текстологичните варианти (т.е. произлизащи от различни гръцки че-
тения) и замените на ïðèñò©ïити, цитирани тук по-горе, разликите в употребата на прити 
(ïðèõîäèòи) в Лонд в сравнение с Мар (върху около 400 употреби на думата) са следните: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 14: 25 ïðèèäå µде Бан Добр
Мт 15: 29 ïðèèäå µде Вук Мир Чуд Як Арх Добр OE
Мт 19: 14 ïðèõîäèòè прити (Бан Вук Чуд) Арх Добр Мир OE
Мт 23: 37 ïðèõîäѧù©ѧ посъланĄª lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 

2005)
Добр

Лк 12: 33 ïðèõîäèòú приближаатъ 
сѧ

Терт

Лк 17: 1 ïðèõîäѧòü прид©тъ Арх Бан Мир Ник OE
Йо 3: 8 ïðèõîäèòú придетъ Бан Вук Добр Мир OE Терт Як Арх
Йо 4: 47 ïðèøåäú сънидетъ Терт (lectio sing. Алексеев и др. 

1998)	
Арх

Йо 11: 34 ïðèäè грѧди Добр OE Терт Як Арх

В по-голямата част от случаите има обикновена замяна на перфектната форма с им-
перфектна и обратното. В Лк 12: 33 (èäåæå òàòü íå ïðèõîäèòü – Мар приближаатъ сѧ) е 
възможно да се открои влияние на Йо 10: 10 (òàòü íå ïðèõîäèòü ... = Мар).
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Интересно е да се отбележи също как и в Йо 4: 47 (срв. Мк 1: 31) Лонд използва при-
ти в изявително наклонение в сравнение със славянската традиция (Алексеев и др. 1998: 
19). Но употребата на перфект в Йо 3: 8 е характеристика на Мар.

Формата в Мт 23: 37 (ïðèõîäѧù©ѧ) се появява въпреки паралелните пасажи – в Лк 13: 
34 в Лонд четем ïîñëàí¥© ê òåáý (Мар използва посъланĄª и в двата случая).

Не липсват и случаи, в които Мар употребява прити (или ïðèõîäèòи) там, където Лонд 
дава друг глагол: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 8: 28 пðýøåäøó пришедъшу Ник Терт Мир Добр
Мт 12: 1 õîæäààøå приде Мир Арх Добр OE
Мт 15: 29 ïðýøåäú пришедъ Бан Терт (videtur) Чуд Як Арх Вук Добр Мир 

OE
Мт 19: 14 ïðèõîäèòå прити (Бан Вук Чуд) Арх Добр Мир OE
Мк 1: 17 ãðѧäýòà придэта (Чуд) Арх Добр Мир OE
Мк 10: 17 ïðèòåêú приде Бан Вук (118) Мир Ник Терт Чуд Як Арх OE
Мк 10: 21 âüñòàâú приди lectio sing. Лонд (Воскресенски) Арх OE

Както може да се забележи, ситуацията е изключително сложна: в Мк 1: 17 Лонд из-
ползва ãðѧäýòà, както е в някои ръкописи от същото време (Чуд, F.п.I.100) или малко 
по-късни (Никoн, Толст, срв. III редакция – и Хвал). В Йо 11: 34 (срв. по-горе) наблюда-
ваме обратното: Мар използва формата грѧди, докато в Лонд четем ïðèäè. В този случай 
Лонд следва архаичната традиция на лекционария (срв. OE), която се разпространява в 
‘преславския текст’ и прониква в атонския (но не и в Чуд). Лексикалната двойка грѧсти 
– ити, е отбелязана отдавна от учените и вероятно произлиза от архаичния текст: “jistě 
mnoho z lexikálních dublet pochází z původního znění. Některé měly stilistickou hodnotu [...], 
a pro původnost jejich celkově dobře svědčí právě odstraňování takových variant v mladších 
rukopisech” (Horálek 1954: 64). На практика употребата на грѧсти е много разпространена 
в Лонд, но – обърнете внимание – единствено в Йоан, което показва влиянието на праз-
ничния лекционар. В синоптичните евангелия думата се среща в същите места, на които 
е и в Мар с малки разлики. Вярно е, че грѧсти се среща по-често в евангелието на Йоан, 
но не толкова много, че да оправдае такава разлика в употребата. Вариантите в Лонд в 
сравнение с Мар са следните: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мк 10: 32 ïîñëýäó©ùå послэдь 
грѧд©ште

Чуд (-ств- Терт) Арх Мир OE

Лк 14: 27 èäåòú грѧдетъ Вук Мир Ник Терт Арх Бан OE
Лк 18: 43 èäýàøå грѧдэаше Арх (Бан) Вук Добр OE Терт Як
Йо 1: 36 õîäѧùà грѧд©шта Бан Вук Добр Мир Ник Терт (Чуд) Арх
Йо 1: 43 èäè грѧди Вук Терт Арх
Йо 3: 21 èäåòú грѧдетъ Бан Терт Арх OE
Йо 3: 26 èä©òü грѧд©тъ Бан Терт Арх
Йо 4: 30 èäýàõ© грѧдэах© Бан Вук OE Терт
Йо 8: 14 èä© грѧд© (Мир) OE Терт Чуд Арх Бан
Йо 10: 27 èä©òú грѧд©тъ OE Терт
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Йо 11: 34 ïðèäè грѧди Добр OE Терт Як Арх
Йо 12: 12 èäåòú грѧдетъ Вук OE Терт Арх
Йо 12: 15 èäåòú грѧдетъ lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 

1998)	
Арх

Йо 13: 3 èäåU� грѧдетъ Арх Бан Вук OE Терт
Йо 14: 12 èä© грѧд© Бан Вук OE Терт Чуд Арх
Йо 16: 32 èäåòú грѧдетъ Вук Терт Бан
Йо 17: 11 èä© грѧд© Вук OE Терт Бан
Йо 17: 13 èä© грѧд© Терт Бан
Йо 18: 4 èä©ùàà грѧд©штаа (Вук OE) Терт Арх

Предпочитанието към èти в стиховете от Йоан може да се открие още в архаичния 
лекционар (срв. най-вече OE и в по-малка степен Сав). Много е вероятно тази характерна 
особеност да е навлязла в типа текст, от който е част Лонд с посредничеството на лек-
ционариите от втората редакция (срв. в частност Вук), докато Вол показва по-висок брой 
замени (срв. Йо 3: 31; 10: 12; 11: 20; 14: 30; 16: 13). На някои места обаче Лонд съвпада с 
архаичните тетраевангелия, които употребяват грѧсти, а не характерния за лекционария 
èти, срв. Йо 1: 30; 4: 21; 4: 23; 6: 5; 21: 22. 

Що се отнася до изолираното четене в Йо 12: 15 трябва да се има предвид паралелни-
ят текст от Мт 21: 5, в който Лонд използва ãðѧäåòü. Достоен за отбелязване е вариантът 
в Мк 10: 32, в който съвпадението е единствено с редакцията на Чуд. В употребата на 
ïîñëýäовати Лонд следва изключително III редакция и в Мк 10: 21 и 11: 9 (срв. по-горе, 
§ 3).

Следователно в Лонд използването на грѧсти е значително намалено, най-малкото при 
Йоан (с 40 % по-малко от формите в сравнение с Мар, срв. Мт 0%, Мк 8%, Лк 7%). Много 
по-рядко се среща обратното, т.е. Лонд да използва грѧсти при разминаване с Мар. В този 
случай в текста на Лонд изпъкват две индивидуални четения (срв. Алексеев и др. 1998; 
2005), подобни на отбелязаните по-горе в Йо 12: 15.

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 20: 30 ìèìî ãðѧäåòü мимо ходитъ lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 

2005)
Добр

Мк 1: 17 ãðѧäýòà придэта (Чуд) Арх Добр Мир OE

Лк 9: 59 ãðѧä¥ ходи –
Лк 21: 27 ãðѧä©ùà om. (Арх) Добр Мир Ник Терт Чуд Як

Йо 1: 38 ãðѧä©ùà ид©шта lectio sing. Лонд (Алексеев и др. 
1998)

Арх

За разлика от разгледаните по-горе, тези варианти са разпространени еднакво и в че-
тирите евангелия и доколкото може да се съди от Марко и Йоан, са засвидетелствани 
само в съвременни на Лонд или по-късни ръкописи. В тези случаи вмъкването на грѧсти 
представлява по-скоро търсене на архаична дума.

6.2. В три случая независимо от останалата славянска традиция Лонд замества гла-
гола ужасати сѧ, представен в останалите ръкописи по следния начин: в Мк 1: 27 четем 
ó„á0àø©, (срв. ó„жѧсоøѧ сѧ, Чуд чюˇдишаTђ), в Мк 10: 24 äèâëÿõ© ñѧ (срв. у„жасаõу ñѧ в 
Чуд). По подобен начин в Мк 10: 32 Лонд използва äèâëýàõ© ñѧ (срв. ужасаõу ñѧ в Чуд).
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В славянската текстологична традиция употребата на тези глаголи е по-скоро стабил-
на: като цяло óáî˙ти ñѧ (31 употреби в Лонд – 26 в Мар), áî˙ти ñѧ (30 Лонд – 32 Мар), 
óæàñàòè ñѧ (12 Лонд – 15 Мар), дивиòè ñѧ (41 Лонд – 34 Мар) и ÷þäèòи ñѧ (8 Лонд – 12 
Мар) се появяват на едни и същи места. 

В следващата таблица са представени разликите в Лонд в сравнение с Мар: 
Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 10: 28 óáоèòå ñѧ áоèòå ñѧ (Бан) Вук Мир Ник OE Терт Чуд Як Арх Добр
Мк 1: 27 óáоàø© ужас© сѧ lectio sing. Лонд (Воскресенски) Арх Добр OE
Мк 4: 41 óáоàø© ñѧ възбоэшѧ сѧ Терт Як Арх OE
Лк 12: 7 óáоèòå ñѧ áоèòå ñѧ Арх Мир OE Терт Чуд

Тези четения произлизат от определен рефлекс на превеждания гръцки текст: в Мт 
10: 28 Лонд предава архаичния гръцки израз φοβεῖσθε... φοβεῖσθε с óá0èòå ñѧ... ó„á0èòå 
æå ñѧ (срв. обаче Мар убоите сѧ... боите же сѧ). Трябва да се отбележи, че двете импера-
тивни форми (φοβεῖσθε... φοβεῖσθε) се откриват само в два много архаични преписа (א и 
C). Между другото φοβεῖσθαι обикновено се предава в славянски с непрефигиран глагол. 
Четенето от Лонд по-вероятно произлиза от две форми в императивен аорист φοβηθητε... 
φοβηθητε (срв. гр. ръкописи D, Θ и 33 и разклонението минускулни ръкописи f1). За обяс-
нение на замяната на формите в Мар има две възможности: a) да се обърнем направо 
към гр. ръкописи B, W, 892 и ℓ2211, чийто текст съвпада напълно с Мар (φοβηθητε... 
φοβεισθε); и б) по-просто е за се приеме, че Мар съдържа свободен превод на византий-
ския текст (φοβεισθε... φοβηθητε), като представя разликата между двете глаголни форми 
без да запазва напълно тяхната темпорална форма.

В Лк 12: 7 Лонд отново поставя префигирана форма ó„á0èòå ñѧ на мястото, където 
Мар дава áоèòå ñѧ. Стандартният гръцки текст в този случай използва φοβεῖσθε (без вари-
анти по NA27), по-често предаван с непрефигиран глагол. Както вече казахме, óáоèòå ñѧ 
обикновено превежда φοβήθητε (или винителната форма φοβηθ\τε): в Мт 10: 31, напри-
мер, и Мар, и Лонд поставят префигиран глагол на мястото на φοβεῖσθε в стандартния 
текст. В този случай четенето, върху което ляга славянската традиция, е от византийския 
текст: φοβηθητε (NA27: 26). Затова е много вероятно в Лк 12: 7 четенето в Лонд също да 
произлиза, съзнателно или не, от хармонизацията на паралелните пасажи: 

Лк 12: 7 íå ó„á0èòå ñѧ (Мар боите сѧ – φοβεῖσθε) ó„á0 ìíî³ýõú ïòèöú ëó÷üøè å„ñòå â¥ ”" 
Мт 10: 31 íå ó„á0èòå ñѧ (Мар убоите сѧ – φοβεῖσθε, var. φοβηθητε) ó„áw ìíî³ýõú ïòèöú ...
В Мк 4: 41 Лонд дава ó„á0àø© ñѧ, докато Мар представя четене възбоэшѧ сѧ (форма, 

която не се среща в Лонд). Четенето на Мар е характерно за I и II редакция у Воскресен-
ски, с изключение на Чуд, докато това в Лонд се открива в два късни славянски ръкописа 
от I редакция (Карп и Дан от XIV в.) и се опира на редакции III и IV. И в този случай мо-
тивацията на варианта в Лонд вероятно произлиза от паралелните пасажи: 

Мк 4: 41 è„ ó„á0àø© ñѧ (Мар възбоэшѧ сѧ – ἐφοβήθησαν) ñòðàõîìü âåëèåìü "  
Лк 2: 9 è„ ó„á0àø© ñѧ (Мар убоэшѧ сѧ – ἐφοβήθησαν) ñòðàõîìú âåëèåìú " 
Що се отнася до Мк 1: 27 (ó„á0àø© ~ Мар ужас© сѧ), обяснението е по-сложно. Тук 

трябва да се имат предвид две неща: a) това е единствената употреба на óáо˙ти не във 
възвратна форма; б) гръцкият стандартен текст дава ἐθαμβήθησαν. Естествено изданието 
на Нестле-Аланд представя гръцката традиция непълно, поради което не могат да се на-
правят по-точни изводи за сравнението с гръцкия текст. Все пак е интересно да се отбеле-
жи, че докато композитата на θαμβεῖν са нормално преведени и се предават с óæàñàòè ñѧ 
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и в Лонд, и в Мар (срв. óæàñàòè ñѧ – ἐκθαμβεῖσθαι Мк 14: 33; óæàñàèòå ñѧ – ἐκθαμβεῖσθε 
Мк 16: 6; óæàñоø© ñѧ – ἐξεθαμβήθησαν Мк 9: 15; 16: 5), простият глагол в Лонд винаги 
се предава по друг начин. По-голямо впечатление прави фактът, че тук нашето евангелие 
постъпва по напълно свободен начин в сравнение с текстологичната традиция (така, как-
то е представена у Воскресенски): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мк 1: 27 ó„á0àø© ужас© сѧ lectio sing. (Воскресенский) Арх Добр OE
Мк 10: 24 äèâëÿõ© ñѧ ужасаах© сѧ lectio sing. (Воскресенский) Арх OE
Мк 10: 32 äèâëýàõ© ñѧ ужасаах© сѧ lectio sing. (Воскресенский) Арх Мир OE

Съществителното също е предадено различно в сравнение с Мар, но само в един слу-
чай (срещу 3 случая в Лонд): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Лк 4: 36 ñòðàõú ужасъ – Арх

Лонд не се задоволява да замени формите на óæàñàòè ñѧ, а понякога заменя и тези на 
чюдити сѧ. Разбира се, замяната не е систематична (чюдити сѧ се среща 8 пъти в Лонд), 
но и в този случай може да се забележи много ясно изразена тенденция за превеждане на 
простия глагол (в този случай θαυμάζειν) с дивити сѧ: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 8: 27 äèâèø© ñѧ чюдишѧ сѧ Арх ОE Добр
Мт 9: 8 äèâèø© ñѧ чюдишѧ сѧ – Добр
Мк 12: 17 äèâèø© ñѧ чюдишѧ сѧ Терт Арх OE
Лк 7: 9 äèâè ñѧ чюди сѧ Вук Мир Арх
Йо 20: 10 äèâѧùà ñѧ om. (Вук) Терт –

В Мт 9: 8 е ясно, че четенето в славянския текст (äèâèø© ñѧ, чюдишѧ сѧ) идва от ви-
занийския текст (ἐθαύμασαν, срв. ἐφοβήθησαν в стандартния). Извън нашия корпус лекси-
калният вариант от Лонд äèâèø© ñѧ се открива още в Сав (срв. Алексеев 2005).

В Мк 12: 17, освен с Терт, Лонд съвпада по лексикалния избор и с още два ръкопи-
са, произлизащи от III редакция на Воскресенски, които, обаче поставят имперфектната 
форма на äèâèти сѧ на мястото на аористната. Става дума за Никон и Толст. Чуд, както и 
цялата останала традиция, употребява чюдишаTђ.

В Йо 20: 10 употребата на äèâѧùà ñѧ е от текстологичен характер. Това четене е 
също изключително изолирано: в текстологичната традиция освен Лонд, единствено Вук 
и Терт вмъкват причастие (за разлика от Лонд, Вук пропуска êü ñåáý): èäîñòà æå ïàê¥ 
äèâѧùà ñѧ (êü ñåáý) ó÷åíèêà.

Може да се заключи, че по-голямата част от индивидуалните четения в Лонд за еван-
гелието на Марко не говорят за частна употреба на лексемите по отношение на пълния 
текст на тетраевангелието, но някои думи дават ясна характеристика на неговия текст. В 
известна степен Лонд се отличава с употребата на äèâити ñѧ и óá0ÿти (на мястото на 
óæàñàòè ñѧ и чюдити сѧ), с употребата на прэити (с представка прэ-, форма по-скоро раз-
пространена в ‘балканските’ тетраевангелия от XIII-XIV в.) и в израза изъ вüíѧòðü.

Ако се погледне целият текст на Лонд, ясно проличава неговата зависимост от арха-
ичния лекционар – за това говорят употребата на лексеми като зъвати и композита (срв. 
âüïèòè), замяната на грѧсти (ограничена само в евангелието на Йоан), съчетания с ити и 
употребата на ñèöå и ñë¥øаòи. Освен това Лонд се доближава до атонския текст със сис-
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тематичната употреба на часъ наместо архаичното година. Тази характерна особеност е 
представена още в Зогр и не е нищо друго освен един от многото случаи, в които версии-
те от XIV в. се стремят да възстановят по-архаични текстологични форми, като ги систе-
матизират или най-малкото увеличат употребата им. 

6.3. В Лонд процесът на замяна на архаичното година с часъ е много напреднал: го-
дина остава характерна почти само в Йоан, въпреки че има много замени и в неговия 
текст. В Мк 12: 2 единствено Лонд използва ãîäú срещу врэмѧ в останалата традиция. По 
същия начин в Йо 8: 20 Лонд използва годъ, докато Мар дава година (другите три упо-
треби на годъ съвпадат с Мар). Лонд заменя година с âðýìѧ в Лк 22: 14, но преди всичко 
почти систематично го заменя с часъ (общо 35 замени): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest

Мт 20: 3 ÷àñú годин© Мир Терт Чуд Добр
Мт 20: 5 ÷аTђ годин© Мир Терт Чуд Добр
Мт 20: 6 ÷аTђ годин© Мир Терт Чуд Добр
Мт 20: 9 ÷аTђ годин© Мир Терт Чуд Добр
sМт 24: 36 ÷àñý годинэ Вук (71) OE (146б) Терт Чуд Як Добр
Мт 24: 42 ÷аTђ годин© Вук OE (147) Терт Чуд Як Добр
Мт 26: 45 ÷àñú година Арх OE Чуд Як Добр (non leg. Терт)
Мт 27: 45 ÷àñà годинĄ Арх Терт Чуд Як Добр
Мт 27: 45 ÷àñà годинĄ Арх Терт Чуд Як Добр
Мт 27: 46 ÷àñý годинэ Арх Терт Чуд Як Добр
Мк 6: 35 ÷àñú година Терт Чуд Арх OE
Мк 15: 25 ÷аTђ година Бан Терт Чуд
Мк 15: 33 ÷àñó годинэ Терт Чуд Арх Мир OE
Мк 15: 33 ÷àñà годинҐ Терт Чуд Арх Мир OE
Мк 15: 34 ÷аTђ годин© Терт Чуд Арх Мир OE
Лк 12: 46 ÷àñú годин© Бан Чуд Арх Мир OE
Лк 22: 59 ÷àñó годинэ Чуд Як Арх Мир
Лк 23: 44 ÷аTђ година Терт Чуд –
Лк 23: 44 ÷àñà годинҐ Терт Чуд Як Арх
Йо 1: 39 ÷аTђ година Терт (Чуд) Як –
Йо 4: 6 ÷аTђ година (Чуд) Як –
Йо 4: 21 ÷аTђ година – –
Йо 4: 52 ÷аTђ годинĄ Терт Як Арх
Йо 4: 52 ÷аTђ годин© Терт Як Арх
Йо 4: 53 ÷аTђ година Терт Як Арх
Йо 5: 25 ÷аTђ година – Арх
Йо 5: 35 ÷аTђ годин© Як Арх
Йо 11: 9 ÷àñà годинэ (Арх) (Вук) Терт(Чуд) Як Бан
Йо 12: 27 ÷àñà годинĄ Арх Бан Як –
Йо 12: 27 ÷аTђ годин© (Арх Бан) Як –
Йо 13: 1 ÷àñú година Як Арх Мир
Йо 16: 32 ÷àñú година Чуд Бан OE
Йо 19: 14 ÷àñü година Арх Добр (Чуд) Як Бан
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В Лонд година се среща само 11 пъти (срещу 46 в Мар), преди всичко в текста на 
Йоан: Мт 14: 15, Лк 22: 53, Йо 2: 4, 4: 23, 5: 28, 12: 23, 16: 2, 16: 4, 16: 25 и 17: 1. Докато 
в синоптичните евангелия съвпадението на Чуд с Лонд е най-голямо при евангелието на 
Йоан, Чуд продължава да използва предимно архаизма, като използва само маргинално 
часъ. Именно тази употреба характеризира по хомогенен начин атонския текст (най-вече 
версия B), докато някои употреби на лексемата година могат да се открият във версия A, 
както например в Йо 4: 23 и 5: 28 (срв. Алексеев и др. 1998). В сравнение с Чуд, текстът 
на Лонд показва по-напреднал стадий на замяната, но не толкова, колкото в атонските 
версии. Трябва да се отбележи, че Чуд използва часъ там, където Лонд пази година. Затова 
е ясно, че става дума за паралелни и независими процеси на замяна.

В единичен случай Лонд пази архаизма година на място, което в Мар има годъ. Тук, 
обаче, единствено атонският текст използва часъ (срв. Як в нашия корпус). Четенето от Як 
се открива и в един късен препис на ‘преславския текст’ (F.п.I.14 от кр. на XIV в.): 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Йо 7: 30 ãîäèíà годъ Вук Мир OE Терт Чуд Арх

Що се отнася до врэмѧ, използването на думата много прилича на това в Мар. Почти 
всичките 44 употреби в Лонд съвпадат с архаичния текст. Незначителните от гледна точ-
ка на лексиката разлики са следните: 

Лонд Мар съвпадение с Лонд deest
Мт 26: 18 âðýìѧ om. Арх Бан Вук Мир Ник OE Чуд Як Добр (non leg. Терт)
Лк 22: 14 âðýìѧ година OE
Йо 13: 33 âðýìѧ om. Вук Терт –
Мк 12: 2 годъ врэмѧ lectio sing. Лонд (Воскресенский) Арх Мир OE
Лк 1: 57 äíƒèå врэмѧ Арх Бан Ник OE Вук
Лк 13: 9 om. врэмѧ Ник OE Терт Чуд Як Арх

7. Паралелни пасажи: 
Анализът на Лонд се сблъсква често с четения, мотивирани от хармонизацията на па-

ралелни пасажи. Явлението е твърде широко, за да бъде предмет на изчерпателен анализ 
в това изследване, но без такъв анализ не би могло да се достигне до точното разбиране 
на генезиса на текста на Лонд. Данните, които са приведени тук, са твърде откъслечни и 
прости анотации, които в края на изследването на лексиката имат единствено задачата да 
посочат пътя за бъдещи проучвания. 

Влиянието на паралелните пасажи се забелязва при следните четения: 
Стих Лонд Мар съвпадение с Лонд Паралели deest
Мт 7: 12 òàêîæäå тако Бан (Вук) ← Лк 6: 31 Арх Добр
Мт 9: 36 ÿêî (2) экоже (Терт) Чуд Як ← Мк 6: 34 Арх Добр OE
Мк 1: 12 âüçâåäå изведе – ← Мт 4: 1; Лк 4: 1 Арх Добр ОE
Мк 4: 41 óáоàø© ñѧ възбоэшѧ сѧ Терт Як ← Лк 2: 9 Арх OE

Мк 10: 29 äýòè чѧда lectio sing. Лонд ← Мт 19: 29; Лк 14: 
26 

Арх OE

Мк 11: 26 íáƒñí¥è иже въ 
небсхъ	

Вук Добр OE ← Мт 6: 14

Мк 15: 35 çîâåòú глашаатъ Арх Бан Вук Добр ← Мт 27: 47 Мир OE
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Лк 9: 1 ïðèçâàâ 	 съзъвавъ (Арх Вук) Добр Мир 
OE (282) Терт

← Мт 10: 1; Мк 6: 7

Лк 12: 7 óáоèòå ñѧ áоèòå ñѧ Арх Вук Мир OE 
Терт Чуд

← Мт 10: 31

Както се вижда, някои от вариантите в Лонд са вече представени в архаичния лек-
ционар (OE, но също така в Мт 7: 12, срв. Алексеев и др. 2005). В един случай (Мк 1: 12) 
хармонизацията на паралелните пасажи, представена в Лонд, се пресреща единствено в 
съвременника му НБКМ 509: четенето âüçâåäå не се открива нито в нашия корпус, нито 
в доста по-обширния корпус от ръкописи на Воскресенски (1894). Имах възможността 
да работя и някои балкански ръкописи от XIII-XIV в., запазени в Народната библиотека 
„Св. св. Кирил и Методий“ в София: Рил, НБКМ421, НБКМ470 и НБКМ509. Можах да 
направя справки по микрофилм с Търн и Вид. След като сравних колацията на тези ръко-
писи с всички индивидуални лексикални варианти и с основните разночетения на Лонд 
за евангелията на Марко и Йоан (срв. Alberti 2006a), се оказа, че ръкописът, който споделя 
най-голям брой варианти с Лонд, е именно НБКМ509 – чийто най-късен филигран е да-
тиран 1356 г., годината, в която е бил преписан Лонд. Дванадесет варианта, които според 
данните от съществуващите издания биха били уникални за Лонд, са фиксирани и в този 
ръкопис. Единствено НБКМ509 и Лонд споделят два важни текстологични варианта при 
Йоан, а Вид споделя с него три варианта при Марко. Взаимното допълване, което изглеж-
да отново се откроява между синоптичните евангелия и Йоан, е много интересно.

Четенето в Мк 10: 29 е характерно само за Лонд (срв. Воскресенский 1894). Ясно е, 
че текстологичната традиция, към която той принадлежи, обръща голямо внимание на 
хармонизацията на текста: случаят показва, че преписвачът на Лонд се е постарал да на-
прави текста по-хомогенен. 

Голяма част от вариантите, които отразяват уеднаквяването на паралелните пасажи 
(срв. в частност тези, в които Лонд носи по-специфични черти, като напр. Мк 1: 12 и 10: 
29, или тези, в които съвпадението е само с един ръкопис от XIV в. (като Мт 9: 36 и Мк 4: 
41), се появяват в стихове, които не са представени в краткия архаичен лекционар (Арх, 
OE). 

Както вече казах, паралелните пасажи в това евангелие трябва да бъдат проучени 
много по-надълбоко. Мисля обаче, че не може да се изключи хипотезата лексикалната и 
текстологичната ревизия на атонския текст, отразена в Лонд, да е била пълна при пасажи-
те, в които това е било възможно на основата на кратък апракос от ахраичен тип, по онова 
време смятан за достоверен именно поради своята старинност. Когато позоваването на 
авторитета на такъв ръкопис е било невъзможно поради липса на стихове в лекционария 
(както в показаните по-горе случаи), преписвачът-редактор е избирал да се опре на па-
ралелните пасажи, вместо да използва друг, може би “по-развален” източник. В случая 
става дума за хипотеза, която все още трябва да се докаже, но като имаме предвид мно-
гобройните случаи, в които Лонд в крайна сметка, следва лексикален вариант, типичен за 
лекционария (срв. великъ, власть, расïѧти, îñòàâëåíèå грэхомъ, öðTђòâî, âъçѧти [vs. приªти], 
ñúáëþñòè [vs. съхранити], ити [vs. грѧсти]), смятам тази хипотеза за възможна.

8. Заключения 
От гледна точка на лексиката Лонд е много повлиян от архаичната славянска тради-

ция: от 1888 четения, в които текстът на Марко представя варианти в апарата на Воскре-
сенски, Лонд съвпада с Мар в 77,8% от случаите (1469) и с Ник в 80% (1510). В абсолют-
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ни стойности броят на съвпаденията с първата и четвъртата редакция е много по-голям 
от този с втората и третата.

8.1. Предпочитанието към някои лексеми лесно може да се изведе от архаичния лек-
ционар, в частност Асем, например âåëèкъ, îñòàâëåíèå, расïѧти, öðTђсòâо. Въпреки това из-
ползването им в Лонд е забележително по-широко, отколкото в архаичния текст и сбли-
жава Лонд с групата ръкописи, който представляват т. нар. ‘преславски текст’, най-вече 
с Бан и Вук. В тези случаи Терт също съвпада почти буквално с Лонд, докато атонският 
текст (Як) показва само спорадични съвпадения. Разпространението на формите öðTђсòâо и 
öðTђсòâие е особено интересно: öðTђсòâо се появява в голяма част от случаите срещу öðTђсòâие в 
Мар, но не и в евангелието на Лука, където Лонд – както и Терт – показват забележително 
надмощие на формите на -ие. Разбира се знаменателното навлизане на литургичните вари-
анти не говори непременно за съзнателна редакция от страна на кописта или на неговите 
предшественици. Наблюденията на Н. Дурново върху ортографията, на практика могат да 
се разширят и в други посоки, на първо място в лексикално отношение: „Опытные перепис-
чики богослужебного еванг[ельского] текста [...] должны были знать его почти наизусть 
и при переписке вряд ли руководились правописанием оригинала, лежавшего у них пе-
ред глазами, и воспроизводили не столько его, сколько тот текст, который отложился в их 
памяти. Непосредственный оригинал был только одним из привходящих элементов; чем 
опытнее был писец, тем меньше была его зависимость от непосредственного оригинала 
при переписке богослужебного еванг[ельского] текста и тем устойчивее выдерживалась 
писцом традиционная орфография, которая могла совершенно расходиться с правописа-
нием непосредственного оригинала, так же как и с произношением писца. Тот идеальный 
или типичный текст, который сложился в памяти в представлении писца, мог быть не вполне 
устойчивым, т. к. слагался из представлений о различных текстах; в одном и том же реаль-
ном тексте повторялись сходные места, которые в представлении писца могли ассоцииро-
ваться друг с другом. Отсюда – неустойчивость еванг[ельского] текстов и неоднородность 
текстов, писцы которых, судя по их графике и правописанию, принадлежали к одной шко-
ле“ (Дурново 1926-1927: 567-568). Естествено наученият наизуст текст е бил преди всичко 
този на лекционария, повтарян постоянно по време на литургията. Навлизането на литур-
гическите варианти е една от ‘физиологичните’ черти на текстовата евангелска традиция 
и в продължение на дълъг период представлява важен фактор за стабилизирането на те-
кста (срв. Alekseev 1999: 49). Като цяло изявеният лексикален архаизъм на Лонд е израз 
на много точна идеология: през XIV–XV в. авторитетът на архаичните текстове е бил съз-
нателно търсен, както показва случаят с Ник – изборът на антиграф, от който да се прави 
препис, често се е основавал на архаичността му в общата атмосфера на възстановяване 
и издигане на значението на славянското минало.

Втора група лексеми, която различава съществено текста на Лонд от този на Мар, е 
по-скоро иновативна, тъй като е типична за лекционариите от ‘втората редакция’, напри-
мер думи като власть, ïѧòåëь и вонѧ. И в този случай Вук е между ръкописите, по-често 
в синхрон с текста на Лонд. В употребата на ìàñòь (която измества напълно хризма), все 
пак Лонд е много близък до Гал (от 1144 г., базата на ‘архаичния текст’ в изданието на 
Воскресенски), но също така и до ‘богомилския’ Ник (XIV–XV в.). Ник често съвпада с 
Лонд и в употребата на îñòàâëåíèå и ïѧòåëь. Трябва да се отбележи, че Терт, чийто текст 
също е много близък до Лонд, се раздалечава от него решително именно в тези места, 
в които близостта на Лонд до Ник е по-голяма и най-вече при замяната на заемките: на 
местата на ìàñòь и ïѧòåëь в Лонд и Ник, Терт поставя винаги гърцизмите миро и алекторъ. 
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Единствената показателна допирна точка с атонския текст в този случай е в употребата 
на ïѧòåëь (въпреки че и атонският текст понякога прибягва до заемката).

8.2. При лексикалните съвпадения по-точно с втората редакция също можем да отделим 
две групи лексеми. Някои форми се откриват в атонския текст и в Чуд (нэкҐи, ïèñàíèе, ìàñëо 
и êîâ÷åãú / êîâ÷åжьць – като превод на γλωσσόκομον), докато други остават встрани от тези 
текстови типологии (вэяти, ñüì¥ñëü – за ἡλικία, ñúáëþсòи – за φυλάσσειν / τηρεῖν за заместване 
на съхранити и известно разширяване на употребата на âъçѧти на мястото на приªти). И две-
те групи показват ‘обичайното’ съвпадение с Терт и абсолютно разминаване с текста на Ник. 

Отстраняването на съхранити и неговата замяна със ñúáëþсòи е проведена единствено 
в евангелието на Йоан, което в този случай вероятно се опира на традиция, различна от 
тази на синоптичните евангелия.

Ще добавим, че, въпреки, че са характерни за втората редакция, т. нар. ‘преславизми’, 
които навлизат в текста на Лонд, често водят началото си от архаичния лекционар и по-
степенно превземат пълния балкански апракос (например от типа на Вук). Такъв е случа-
ят с âъçѧти, ñúáëþсòи и ïèñàíèе. 

8.3. По-забележимото намаление на употребата на послэдовати (по-значителен брой 
в Марко), заедно с разширяването на употребата на архаизма въ слэдъ ити в сравнение 
с този в Мар (преди всичко при Йоан), показва отново, че и двата различни източника се 
базират на архаичния текст, много вероятно един за синоптичните текстове и различен 
за Йоан. Така в Марко текстът на Лонд съвпада с този в Чуд, който обаче, за разлика от 
Лонд, използва в същото време послэдовати и в Йоан. Анализът на тези четения откро-
ява отново необичайната връзка между текста на Лонд и този на Терт поради факта, че 
ръкописите, които съвпадат по-често с Лонд (Як, Ник и Вук), в тези случаи следват доста 
последователно ‘архаичния текст‘ (Мар).

Замяната на архаизма ãîäèíà с ÷àñú също доближава много Лонд до Чуд (и в по-малка 
степен до Як и Терт), но не и при евангелието на Йоан. Ако в Йоан Чуд съдържа много 
следи от ãîäèíà, докато атонският текст се уеднаквява в полза на ÷àñú, в отстраняването 
на архаизма Лонд вероятно отразява един по-напреднал от Чуд, но независим от него 
междинен етап.

8.4. Съвпадението с четвъртата редакция, както и с третата, често не е систематично. 
В повечето случаи става дума за лексеми, вече представени в архаичния текст и ‘възста-
новени’ от атонските версии. Изборът на някои общи за Лонд и Як лексеми срещу лексе-
мите в архаичния текст показва ‘балканско’ влияние. Такъв е случаят с íåðàäèòè и с ªти 
(срв. преди всичко Бан), които за изненада само маргинално се откриват в Терт, който 
сам по себе си е отличен пример за навлизане на варианти от този тип. Тук става дума 
по-скоро за изолирани четения, от които е трудно да се направят категорични изводи. По-
интересна е употребата на простия глагол âýðоваòи на мястото на архаичния ªти (имэти) 
вэр© за предаване на гр. πιστεύειν, често при съвпадение с Як, Терт и Чуд. В този случай 
изборът на думата може би произлиза от търсенето на variatio в синтагматичен план и 
показва съзнателна преработка на текста, обща с атонската версия A (както е при Йо 10: 
38) и Чуд (срв. Мк 11: 23 и Йо 11: 26). И началото на евангелието на Йоан носи чисто 
‘атонски’ отпечатък (âü íà÷ѧëý вм. искони), но отново Терт е ръкописът, който показва ед-
наквото отношение на Лонд към другите евангелия. В Лонд търсенето на вариации може 
да се забележи и в разпространението на формите прист©пити и прити.

Точката, в която Лонд се доближава най-много до Як и атонския текст като цяло, е в 
последователната употреба на åäèíîðîäåíъ за предаване на гр. μονογενής. В този случай 
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се вижда как Як (един от най-старите представители на атонския текст) и Лонд се опират 
на една обща традиция, или поне са израз на същия опит за редакция на текста, който ще 
се проведе в следващите десетилетия на Атон и в Търново. Лонд направо разширява упо-
требата на думата в сравнение с атонския текст и Чуд, като в Йо 5: 44 следва вариант от 
архаичния лекционар, по-късно разпространен в славянската традиция и вмъква – един-
ствен в цялата традиция – новата дума. 

8.5. Въпреки че е напреднал, процесът на замени на заемките със славянски думи в 
Лонд няма систематичен характер и в някои случаи е буквално извън това, което се оч-
аква от един ръкопис от третата четвърт на XIV в. Не по-малко показателен е фактът, че 
един много близък до Лонд ръкопис като Терт (1322 г.), се раздалечава от него именно 
по запазването на някои гръцки заемки (срв. миро и алекторъ, по-горе), които Лонд елими-
нира последователно. Трябва да уточним, че Терт не прибягва винаги към заемките; не 
е рядко неговото съвпадение с Лонд в употребата на славянската дума (например âîíя, 
óòýøèòåëь, ïѧòъêú, ïüïðèùú, срв. ароматъ, параклитъ, параскевьéии, стадии – срв. Alberti 
2006a). Все пак в Лонд преторъ почти винаги е заменено със ñ©äèùå (в този случай еван-
гелието на Марко прави изключение, тъй като носи единствената употреба на ïðåòîðèå в 
ръкописа). Докато в Матей употребата на славянската дума вече е представена в Мар, 
четенията в Йоан са общи само с Терт и (в по-малка степен) с Вук – там, където Чуд и 
атонският текст избират заемката. 

8.6. Някои от индивидуалните четения на Лонд (поне доколкото може да се съди по 
изданията на Алексеев) увеличават употребата на грѧсти и ити. Употребата на първата 
лексема в Лонд е силно ограничена, но това важи предимно за текста на Йоан, и то често 
при съвпадение с Терт, въпреки че по последни данни замяната на грѧсти и ити води нача-
лото си от текста на лекционария. В този случай отново можем да видим забележителна-
та несъразмерност при третирането на лексиката в синоптичните евангелия в сравнение с 
евангелието на Йоан. Съществува, но в по-малка степен, и обратното явление – употреба 
на грѧсти на мястото на ити в архаичния текст, но в този случай текстът на Лонд е много 
по-обособен (срв. двете индивидуални четения).

Една ярка черта на Лонд се наблюдава в предаването на гр. θαμβεῖν, със замяна на 
óæàñàòè ñѧ за сложните форми на глагола. Изолиран от цялата славянска традиция (срв. 
Воскресенский 1894), Лонд дава един път óбояòè и два пъти дивиòè сѧ (всички примери 
са в евангелието на Марко). В частност употребата на дивиòè сѧ заслужава внимание, тъй 
като е използвано в Лонд в различни случаи и за предаване на гр. θαυμάζειν и заменя чюди-
ти сѧ в по-голямата част на традицията. В този случай Лонд частично съвпада с Терт и Вук.

8.7. Накратко ‘пластовете’ на вариантите, които могат да се откроят в текста на Лонд, 
са три: 

а) Първият и най-голям пласт е представен от ахраичния текст, навлязъл чрез краткия 
апракос. Това показва началният анализ на паралелните пасажи. Възможно е също несъ-
ответствието, което се среща в много случаи между синоптичните евангелия и Йоан (срв. 
ñúáëþсòи, послэдовати, ãîäèíà, грѧсти) да е резултат от влиянието на лекционария именно 
поради това, че тези лексикални различия се появяват именно там, където съвпадението 
на Лонд с лекционария е най-голямо. Като цяло (§ 0.7.) този пласт на по-архаични вари-
анти вероятно се е запазил най-много в евангелието на Марко. 

б) Почти всички ‘преславизми’ показват съвпадение между Лонд и Терт, който от-
разява и някои архаични особености на Лонд. Затова е много вероятно евангелието от 
1322 г., което според една хипотеза по времето на Иван Александър е било все още част 
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от царската библиотека (срв. Гюзелев 1985: 124, 171), да е било включено направо в съз-
даването на текста на Лонд. При всички положения е безспорна необикновената близост 
между двата ръкописа от лексикална гледна точка. Затова честото съвпадение на Лонд с 
лекционария от втората редакция се дължи на антиграф, приличащ на Терт (а може би 
самият Терт). Към този пласт принадлежат и по-явните лексикални съвпадения между 
Лонд и Чуд.

в) Третият пласт, който най-точно характеризира Лонд, се раздалечава от текста на 
Терт и се доближава в различни случаи до ‘богомилските’ евангелия (Ник) или до атон-
ския (Як). Този пласт доказва, че редактирането на текста, който по-късно ще доведе до 
създаване на атонската редакция, последвано от разпространението на Евтимиевата ре-
форма, е започнало в първите десетилетия на четиринадесети век. Работата по подбора 
и систематизацията на лексикалните варианти с доближаване до архаичния славянски 
текст и замяната (не по едно и също време) на заемките е била започната преди форми-
рането на истинския ‘атонски текст’. ‘Атонският текст’ често е по-малко последователен 
от Лонд (срв. расïѧти, îñòàâëåíèå, ï¬ѧòåëú, âú íà÷ѧëý) или показва по-свита употреба на 
думите (срв. åäèíîðîäåíъ поради текстологични причини). Всичко това води до извода, че 
текстът на Лонд може да се дефинира като ‘пред-атонски’. В действителност Лондонско-
то евангелие от 1356 г. представлява по-напреднал етап на този тип текст. Почти съвре-
менният му Як (1355 г.), един от най-ранните ръкописи, който съдържа ‘атонския текст’ 
(A), очевидно се свързва със същата ‘пред-атонска’ традиция, от която произлиза и Лонд.

ЦИТИРАНИ ЕВАНГЕЛСКИ РЪКОПИСИ

название тип редакция
    Воскр.               Алексеев

Арх ℓesk А3 Ar[Prl]
Асем ℓesk А4 As[Vt1]
Ат eв.
Бан eв. Bn[Pr2]
Богд eв.
Вид ев.
Вол ℓе Б3 Tr[Pr1]
Волок17 eв. Г6 A
Врач ℓesk [Vt2]
Вук ℓе Б51 Vk[Pr2]
Гал eв. А Gl[Vt1]
Галт eв. Г9
ГБ AT + NT Г2 [B]
Гилф1 ℓе. Gf[Pr1]
Гилф2 ев. [TL]
Гилф5 ев. А29
Гилф18 ев. [TL]
Григ10 eв. Gr[Vt12]
Дан eв. A11
Деч eв. [TL]
Дион eв. [A]
Добр eв. Db[Vt2]
Добрейш eв. Pr2
Добрил ℓe Б2 Dl[Prl]
Зар ев. А18 [Pr]
Зогр eв. A5 Zg[Vt1]
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Зогр24 eв.
Зогр48 eв. [B]
Зогр56 eв. [TL]
Карп ℓe+ℓа A9 Kr[Vt2]
Кир-Белоз1/1 ℓesk А34
Конст eв. Г [A1]
Кързън eв.
Унд ℓesk
Лонд ев. IA
Мар ев. A6 ME[Vt1]
МДА1 ев. Г3 A
МДА2 ев. Г4
МДА3 ев. Г5
Мир ℓe Mr[Vt1]
Мст ℓe Б Mst[Pr1]
НБКМ421 eв.
НБКМ470 eв.
НБКМ509 e+а
НБС 648 eв. [B]
Ник ев. А10 Nk[Vt1]
Никон ев. B1 Cd
НСтан ℓе [A]
ОЕ ℓesk A1 OE[Vt1]
Погод21 eв. Pg[Cd]
ПСав ев. [A]
Путна ℓesk Pr
Рад ев. Г1 A
Рил ев.
Рум117 ев. Б18
Сав ℓesk А2 Sk[Vt2]
Слепч ев. IA
Соф9 eв. А31
Твр ев. А30 [Vt2]
Терт ев. IA
Типогр1 ев. A7 Tp[Vt1]
Типогр11 ℓe
Типогр13 ℓe
Тит3364 eв.
Толст ев. B2 [Cd]
Тр-Серг66 ев. Г10 [B]
Търг ев.
Търн ев. TL
Увар93 ев. [IA]
Увар379 ℓ+а sk Uv[Vt]
Фот ев. А21
Хвал NT + псалтир A38 Vt1
Хил17 eв. [A]
Хил20 eв. [A]
Хлуд16 eв. А39
Хлуд29 ℓe [B]
Холм ℓe
Чуд NT В Cd
Юр ℓe Б1 Ju[Pr1]
Яв ев. А20 [Pr]
Як ев. A
F.п.І.13 ℓesk А35
F.п.І.14 ев. Fl[Pr2]
F.п.І.64 ℓе Б46 [Pr1]
F.п.І.100 ев. А32
F.п.І.109 eв. [A]



ЧЕТИРИЕВАНГЕЛИЕТО НА ИВАН АЛЕКСАНДЪР В ТЕКСТОЛОГИЧНАТА 
ТРАДИЦИЯ НА СЛАВЯНСКИТЕ ЕВАНГЕЛИЯ1

А. Алберти и М. Гардзанити

Славянският превод на евангелието е съхранен в огромна ръкописна традиция, сред 
която са запазени много ръкописи от края на Х до средата на XVI в. Заедно с фрагментите 
и повече или по-малко запазените ръкописи техният приблизителен брой надминава две 
хиляди и двеста (Garzaniti 2001, Anhang II.1: 509-584). Славянските ръкописи (с изклю-
чение на хърватско-глаголическите мисали, които, разбира се, трябва да се отчетат), имат 
еднаква структура с ръкописите от гръцката ръкописна традиция. Техните кодикологич-
ни характеристики и структура, често пренебрегвани в текстовата критика на гръцкия 
Нов Завет, са проучени по-задълбочено в изследванията на славянския превод2. В тесен 
текстологичен план е очевидно, че начините на предаване на текста за гръцката и славян-
ската ръкописна традиция са еднакви. Така например, както вече е установено, и в двата 
варианта, се откриват случаи на контаминация, които се дължат на употребата на по-го-
лям брой ръкописи (Алексеев 1986, Алексеев 1999: 49-50)3.

Благодарение на усилията на няколко поколения учени и най-вече на сведенията от 
папирусите, изследването на гръцката текстологична традиция днес вече е достигнала 
до изработването на т. нар. „стандартен текст“. Тук имаме предвид изданията на Нестле-
Аланд (по-нататък NА27, най-новото двадесет и седмо издание) и изданието на Greek 
New Testament (по-нататък GNT4). Двете издания се основават на различни апарати и 
имат различни цели. 

Ако векове наред усилията на текстовата критика на Новия Завет са били ориентира-
ни към реконструкция на оригинала, в последните години се показва по-голям интерес 
към историята на традицията, преди всичко византийската. Институтът за изследвания 
на Новия завет в Мюнстер подготвя Editio Critica Maior на Новия завет, от което досега 
са излезли няколко тома на Lettere Cattoliche (Aland et al. 1997, 2000, 2004, 2006), едно  

1 Това изследване е резултат от съвместната работа на М. Гардзанити и А. Алберти за изучаване на 
ръкописната традиция на евангелието. М. Гардзанити е автор на методологическите аспекти и анализа 
на евангелието на Йоан, а анализът на синоптичните евангелия и обработката на данните принадлежи на  
А. Алберти. 

2 За съвременното представяне на структурата на книгите евангелие, апракос и четириевангелие и за 
тяхно богослужебно използване, вж. Garzaniti 2013a, 2013b.

3 Тези явления Паскуали дефинира като „вертикална или хоризонтална традиция“. Той извежда своето 
първо правило така: È un pregiudizio credere che la trasmissione dei testi sia unicamente “verticale”. Essa è 
spesso, e in testi molto letti e in testi propriamente scolastici, si potrebbe dir sempre “trasversale” o “orizzontale”; 
vale a dire varianti buone o cattive anche errori che a noi parrebbero evidenti, penetrano spesso nei manoscritti per 
collazione. Solo le lacune sono, almeno di regola, trasmesse direttamente (Pasquali 1952: XVII).
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фундаментално издание, което има амбицията да документира цялостната ръкописна 
традиция на Новия Завет4.

Междувременно чрез комплексен анализ по метода “Coherence-Based Genealogical 
Method”, са изолирани няколко основни „гнезда от варианти“, които, ако приемем за база 
от традиционното разделение на ръкописите по групи и клонове, могат да обособят све-
денията за гръцката ръкописна традиция. На базата на тези „гнезда“ са били изследвани 
различни варианти от многобройни евангелски текстове5. Следователно разполагаме с 
един реален инструмент за изследване на гръцката ръкописна традиция, който може да 
се окаже извънредно полезен за изучаването и на славянската, както ще се опитаме да 
докажем. За съжаление, от изследването, провеждано в Мюнстер, са изключени много-
бройните лекционари (повече от 1500), които още очакват по-задълбочено проучване6.

Може да се каже, че в последните години в областта на критиката на гръцкия новоза-
ветен текст е направено много. Това обаче като цяло, досега не е привлякло вниманието 
на славистите. По отношение на славянските евангелия по-задълбочено са анализирани 
предимно текстовата структура и особеностите на текстовата традиция на лекционари-
те. За проучването на отношенията между гръцкия и славянския евангелски текст все 
още се използват изследванията, започнати от Й. Добровски и Г. А. Воскресенски и про-
дължени от Й. Вайс, които най-вече потвърждават зависимостта на славянския превод 
от византийския текст. Силно критичните бележки на К. Хоралек към изследванията на 
Й. Вайс7, а вероятно и други, още по-големи препятствия в изучаването на Новия Завет 
пред учените от зоната на социалистическите страни до края на осемдесетте години, по-
пречиха на реалното осъвременяване на изследванията, като концентрираха вниманието 
им основно върху славянската традиция, и преди всичко върху „националните“ редакции 
на църковнославянския език.

Разбира се, днес вече не е валидно определянето на старинността на славянските ко-
декси на базата на варианти, които отговарят на най-консервативните гръцки ръкописи, 
както се правеше по-рано. Що се отнася до така наречените „западни варианти“, предста-
вени в някои славянски ръкописи, то трябва да се отхвърлят тези, които Й. Вайс избира за 
своя „реконструиран текст“8. При разработване на проект за изследване на отношенията 
между славянската и гръцката ръкописна традиция, който е от голямо значение за но-
возаветната критика и преди всичко за славистиката, изданията на Вайс би трябвало да 
се имат предвид, но като се преодолява неговият предрешен избор (срв. за това Hannick 
1998). 

4 Виж за това бележките на Б. Аланд за целите и структурата на Editio Critica Maior (Aland 1992), и най-
новите постижения в тази насока, представени в публикацията на Евангелието от Йоан (Wachtel, Parker 
2005, Head 2010).

5 Виж за това Aland et al. 1998, 1999a, 1999b, 2005.
6 За гръцката традиция вж. по-специално статията на Метцгер (Metzger 1972). Изследването на гръцки-

те лекционарии, започнато през тридесетте години в Чикаго с проучванията на Е. К. Колуел, за съжаление 
не достига до своята основна задача, а именно издание на „текста на лекционария“; затова и неговите 
резултати трябва да се използват предпазливо. Кратък преглед на трудовете на Чикагската школа вж. в 
изследването на С. Д. Осбърн (Osborn 1995, срв. също Garzaniti 2001: 269, n. 7).

7 Сравни по този въпрос главата “Die kyrillo-methodianische Übersetzung” в книгата на М. Гардзанити 
(Garzaniti 2001) и по-специално Garzaniti 2001: 173-182). 

8 За мястото на изследванията на Й. Вайс вж. монографията на М. Гардзанити (Garzaniti 2001: 153-161 
и сл.), където този въпрос е разгледан по-обстойно; срв. също и изследването на К. Ханик, който анализира 
издадените от Вайс евангелски текстове и привежда редица примери в тази насока (Hannick 1998).
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Преди всичко, обаче, трябва да се анализира по-дълбоко до каква степен славянската 
текстова традиция зависи от гръцката.

Първите изследвания, направени именно на основата на четириевангелието на цар 
Иван-Александър (по-нататък Лонд), анализиран в светлината на основните гнезда от 
варианти на гръцката традиция и в контекста на славянската ръкописна традиция, по-
твърждават наблюдението, че сравнението с гръцкия текст служи не само за по-точно 
обяснение на определена серия текстологични варианти, но е и от огромно значение за 
установяване на отношенията между самите славянски ръкописи9. По този начин като че 
ли за първи път се разграничават по-ясно някои ключови точки в текстовата история на 
славянския текст. Разбира се, в никакъв случай не искаме да поставим вариантите със 
славянски произход на втори план, но трябва да отбележим, че те имат по-скоро лекси-
кално, отколкото текстологично значение.

За да можем да покажем важността на идентификацирането на основните гнезда ва-
рианти в гръцката традиция за изследването на славянския превод, ние направихме раз-
бор на 467 гнезда, анализирани в изследванията на евангелския текст в Института за изу-
чаване на Новия завет (Aland et al. 1998: 1999a, 1999b, 200510) в корпус от 12 славянски 
ръкописа: Арх, Бан, Чуд, Добр, Як, Лонд, Мар, Мир, Ник, ОЕ, Терт и Вук11, подбрани след 
детайлно проучване като основни представители на славянската традиция: 

съкр. тип  редакция
Воскр. Алекс.

Арх ℓesk А (3) Pr1
Бан eв. Pr2
Вук ℓe Б (51) Pr2
Добр eв. Vt2
Мир ℓe Vt1
Ник eв. А (10) Vt1
ОЕ ℓesk А (1) Vt1
Терт eв. IA
Чуд NT В Cd
Як eв. A

Изборът на тези ръкописи се налага от липсата на издание, което да позволи да се 
проследи славянската традиция в един корпус от паметници и да обобщи основните ѝ 
текстологични типове. Цялостната работа е базирана на корпуса от 12-те ръкописа, които 
сме посочили, а предшестващите издания – под редакцията на А. Алексеев на Еванге-

9 За това виж нашия доклад на конгреса, посветен на кирило-методиевски въпроси, който се проведе в 
София (Garzaniti, Alberti 2007). Описание на предлагания метод вж. у Garzaniti 2006-2007.

10 Изказваме искрената си благодарност на ръководителя на проекта К. Вахтел, за това, че ни предоста-
ви материалите за Евангелието на Йоан преди то да бъде издадено.

11 Колацията е изработена въз основа на следните издания: Жуковская, Миронова 1997 (Арх); Дограма-
джиева, Райков 1981 (Бан); ����������������������������������������������������������������������������Lehfeldt�������������������������������������������������������������������� 1989 ��������������������������������������������������������������(Чуд); Велчева �����������������������������������������������1975 (Добр); Ягич 1883 (Мар); Остромирово еван-
гелие 1988 (ОЕ); Vrana 1967 (Вук). За Мир (изд. Родић, Jовановић 1986) и Ник (Даничић 1864) е използвана 
прекрасната фоторепродукция на тези ръкописи на сайта на Белградската Народна библиотека (https://
www.nb.rs/collections/index.php?id=9469); Як и Терт са използвани по микрофилм: за Терт благодарим на 
М. А. Джонсън от Хилендарската изследователска библиотека (Охайо), за Як на Е. Мусакова от Нацио-
налната библиотека „Кирил и Методий“ в София. И двете имат определена заслуга за успеха на този труд. 
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лието на Йоан (1998) и на Матей (2005) и изданието на Евангелието на Марко от Г. А. 
Воскресенски (1894)12, служат за коректив на изводите, до които достигаме. 

Резултатите са показателни: от 231 основни четения в Матей, Марко и Йоан само в 
34 случая (15%) нашият корпус не регистрира съответен гръцки вариант, който, обаче, е 
фиксиран в изданията на Алексеев и Воскресенски. Почти винаги става дума за частни, 
слабо разпространени варианти, естествено не безинтересни, но които рядко носят ин-
формация за историята на славянския текст. Само в 7 случая нашият корпус не отчита 
разлика от стандартния текст на гръцката традиция13. 

Преди да представим резултатите от нашия анализ обаче е необходимо внимателно 
да разгледаме избора на гнездата от варианти в гръцката традиция. Този избор взема 
под внимание, както вече казахме, цялостната гръцка текстова традиция на тетраеван-
гелието и е изработена за да направи по-лесна работата по избора на ръкописи за Εditio 
Critica Maior за гръцкия Нов Завет (вж. по-горе). Публикацията на първия том на Lettere 
cattoliche “have demonstrated that the test passages provide sufficient criteria for the selection 
of manuscripts” (Aland et al. 1998: 27*)14. 

В колацията от Мюнстер вариантът на стандартния текст е указан под номер (2), ва-
риантът във византийския текст под номер (1), а разночетенията на мaжоритарния текст 
са представени под номер (1/2). След това са изложени серия частни варианти на гръц-
ката традиция, указани в Мюнстерската колация с прогресивна номерация (3, 4, 5 и т.н.). 
Трябва да уточним, че когато говорим за „византийски текст“, не разбираме просто Луки-
яновата редакция, която може би се е запазила непокътната в църковните книги, а текста, 
формиран в продължение на няколко столетия след началния антиохийски период. Него-
вата история, за която е свидетелство и славянската традиция, все още не е реконструира-
на напълно. В последните години е търсена дефиниция за „византийския текст“ на базата 
на „мажоритарния текст“ (majority text), т.е. текстът се реконструира по стихове, без ва-
рианти и разночетения, според това как е представен в по-голямата част от ръкописите15. 

12 Изданието на Воскресенски (1894) невинаги е надеждно, особено за изследвания от текстологичния 
характер (срв. Алексеев 1999: 128).

13 Мт 18:10 и Йо 8:38 (2) (Асем), Йо 7:46 и Йо 10:7 (1) (Вол), Йо 1:37 (Гилф1, Вол), Мк 14:19 (Вол,  
Рум105), Йо 10:29 (2) (F.п.І.14).

14 Гнездата варианти са разпределени по евангелията така: 64 (Мт), 196 (Мк), 54 (Лк), 154 (Йо). Преди 
всичко прави впечатление неравностойният брой гнезда, представени при Матей и Лука, от една страна, и 
при Марко и Йоан, от друга, което несъмнено се дължи на различната степен на компактност на гръцката 
текстова традиция. Това ще бъде взето предвид при изводите за славянската версия (в която по-голяма сте-
пен на вариативност се наблюдава в текста на Матей (срв. Алексеев 1999: 65). Трябва също да се отбележи, 
че тъй като изборът покрива целия синоптичен текст, за евангелието на Йоан гнездата се отнасят само до 
първите десет глави (Aland et al. 2005).

15 Това е определението на „мажоритарния текст“, създадена от К. и Б. Аланд: “Als Mehrheitslesart wird 
an einer variierten Stelle die Lesart bezeichnet, die von der Mehrheit aller Handschriften bezeugt wird, unabhängig 
davon, ob sie vom konstituiertem Text abweicht oder nicht. Der Mehrheitstext umfaßt entsprechend die Summe 
aller Lesarten 1 (Abweichungen der Koine vom konstituierten Text des NA27) oder 1/2 (Übereinstimmungen der 
Mehrheit mit dem konstituierten Text des NA27). Der Byzantinische Text bzw. die Koine ist durch die Lesarten 
definiert, durch die sich die Mehrheit vom konstituierten Text unterscheidet“ (Aland et al. 1998, p. 2; n. 2). И 
още: “Der Mehrheitstext des NT besteht aus den unvariiert überlieferten Textabschnitten und der Summe aller 
Mehrheitslesarten. Eine Mehrheitslesart ist die von der Mehrheit aller griechischen Handschriften des Neuen 
Testaments bezeugte Lesart einer variierten Stelle... Als Byzantinischer Text wird diejenige Textform bezeichnet, 
der seit dem 9. Jahrhundert in vielen hundert Exemplaren weitgehend identisch reproduziert wurde. Diese Textform 
ist seither, nicht zuletzt durch die Lektionare, in der griechischen Christenheit allgemein verbreitet und als der Text 
des Neuen Testaments anerkannt...” (Wachtel 1995: 7). Правилата на „локално-генеалогичния“ метод (“Lokal-
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След като гръцките варианти са представени по този начин, заключението е, че разликите 
между „стандартния“ и „мажоритарния“ текст представляват вариантите, характерни за 
„византийския“ текст. Затова за мажоритарния текст е избрана сигла 1/2, която показва 
съвпаденията между 1 и 216.

Още при първото сравнение на гнездата от гръцката традиция със славянската версия, 
представена от нашите 12 ръкописа, могат да се направят някои впечатляващи наблюде-
ния. От общо 467 гнезда от варианти, само 4 нямат релативни варианти в славянската 
традиция17. Сред останалите 463 гнезда има 192 случая (41%), в които славянската вер-
сия следва като цяло едно-единствено гръцко четене, без да дава варианти. В по-голяма-
та част от тези случаи славянският превод следва византийския (82) или мажоритарния 
текст (78), но има и случаи на съвпадение със стандартния текст (2) или с частен гръцки 
вариант (5).

Сред останалите гнезда (271), в които славянският превод показва вариативност, в 65 
случаи се открива запазване на стандартния текст. Тези случаи са едва 15%, но по броя 
на гнездата, в които славянският превод показва варианти, представляват почти една чет-
върт (24%) от общия брой. Свидетелствата на стандартния текст са представени не само 
в архаичната версия, но и в по-късни или изолирани ръкописи, като показват как детер-
минирани варианти са се запазили доста дълго време. 

Анализът на „гнездата на варианти“ в гръцката ръкописна традиция в съотношение с 
данните, извлечени от Лонд, е бил обект на голям интерес за реконструкцията на прево-
даческото изкуство в балканския ареал и в частност за идентифицирането на началото на 
процеса на редактиране на църковнославянските книги, който протича през следващите 
десетилетия, преди всичко по инициатива на българския патриарх Евтимий. 

На първо място трябва да представим някои от основните характеристики на Лонд в 
съотношение с гръцката ръкописна традиция. За 271 гнезда можем да кажем, че: 

▪  броят на вариантите, в които Лонд следва византийския текст е 97;
▪  броят на вариантите, в които Лонд следва мажоритарния текст е 50;
▪  броят на вариантите, в които Лонд следва стандартния текст е 32;
▪  броят на вариантите, в които Лонд следва частни четения е 72;
▪  съмнителните случаи са 16; 
▪  случаите, които не могат да се идентифицират са 4.

На базата на 12-те избрани от нас представителни за цялостната славянска традиция 
ръкописа в следващата таблица е обобщено различното им отношение към гръцкия текст, 
като при това са отчетени и гнездата, при които славянската традиция не представя ва-
рианти18: 

genealogische Methode”), за разделяне и интерпретиране на разночетенията, са представени в изследването 
на К. и А. Аланд (Aland, Aland 1987: 275). В колацията, изработена от Вахтел, която не взема предвид ръ-
кописната традиция на лекционариите, са откроени само някои гнезда от варианти, които са представени в 
съотношение със стандартния текст. 

16 В колацията от Мюнстер трябва да се има предвид неравностойния брой на гнездата, които проти-
вопоставят византийския на стандартния текст спрямо броя на гнездата, които представят мажоритарния 
текст: той се открива в 44% от гнездата в Йоан, в 38% в Марко, в 30% в Матей и едва в 15% в Лука.

17 Мк 6:27 (1), Мк 15:46, срв. Aland et al. 1998: 82, 109; Йо 6:58 (1), Йо 10:36, срв. Aland et al. 2005: 78, 148.
18 Процентите са закръглени към най-близкото число, поради което общата сума в някои случаи е раз-

лична от 100%.
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брой 
гнезда

византийски 
текст

мажоритарен 
текст

стандартен 
текст

изолирани 
варианти

неясни 
случаи

Арх 203  87  (43%)  44   (22%) 16  (8%) 34 (17%) 22 (11%)
Бан 462 152  (33%) 116  (25%) 46 (10%) 97 (21%) 51 (11%)
Вук 426 151 (35%) 104   (24%) 40   (9%) 76  (18%) 55  (13%)
Добр 361 133  (37%)  91   (25%) 30   (8%) 64  (18%) 43  (12%)
Лонд 467 179  (38%) 130   (28%) 34   (7%) 76  (16%) 48  (10%)
Мар 451 172  (38%) 132   (29%) 41   (9%) 61  (14%) 45  (10%)
Мир 396 136  (34%) 102   (26%) 34   (9%) 71  (18%) 53  (13%)
Ник 458 165  (36%) 123   (27%) 49  (11%) 76  (17%) 45  (10%)
ОЕ 283 108  (38%)  74   (26%) 21   (7%) 47   (17%) 33  (12%)
Терт 463 205   (44%) 133   (29%) 30   (6%) 51   (11%) 44  (10%)
Чуд 466 237   (51%) 151   (32%) 15   (3%) 22   (5%) 41   (9%)
Як 466 217   (47%) 149   (32%) 20   (4%) 37   (8%) 43   (9%)
средно 39% 27% 8% 15% 11%

Очертават се следните три групи: 
1. Чуд, Як и Терт представят в голям процент византийския и мажоритарния текст, в 

сравнение с малкия брой варианти от стандартния текст и частните четения. 
2. Арх, Добр, Лонд, Мар и ОЕ регистрират стойности, по-високи от средната. Арх 

регистрира малко по-висок процент за византийския текст, но попада в тази група зара-
ди малкия брой на данни от мажоритарния текст. Добр не регистрира стойности, много 
по-различни от тези на Ник, който попада в следващата група, но при съвпаденията със 
стандартния текст разликата е чувствителна.

3. Бан, Мир, Ник и Вук се характеризират с нисък процент съвпадения с византийския 
текст и значителен превес на частни варианти (най-многобройни в Бан) и на стандартния 
текст (с най-голям брой в Ник). 

Както се вижда, Лонд регистрира по-високи от средните стойности във всички ка-
тегории: незначително по-ниски за византийския и стандартния текст, малко по-високи 
в мажоритарния текст и в частните четения. Най-много се забелязва близостта на Лонд 
до най-архаичния текст, представен в средната група. Разбира се, броят на съвпаденията 
не означава непременно, че става дума за едни и същи четения: понякога Лонд показва 
близост до византийския текст (Мт 15: 6, Мк 5: 41, Мк 11: 32 (2), Йо 7: 42) или до мажо-
ритарния (Мт 27: 49, Мк 1: 15, Мк 1: 35), в съзвучие с Як и Чуд (често и с Терт) срещу 
частните или стандартните варианти, представени в архаичния текст. Много интересни 
и показателни за точното място, което Лонд заема в славянската традиция, са четенията, 
в които той следва византийския текст, за разлика от Чуд и Як, например при Лк 9: 54 
(като Мар), Йо 4: 1 (1) (като общата славянска традиция). При предаването на византий-
ския или мажоритарния текст по-често Лонд съвпада само с един от двата ръкописа, като 
обикновено следва славянската традиция. Така в 11 случая Лонд съвпада с Чуд (при раз-
лика с Як) и по-често (20 случая) с Як (при разлика с Чуд). 

Гнездата, в които четенето, на което се опира Лонд, е представено в стандартния текст 
са Мт 4: 1, Лк 9: 55, Лк 9: 56 (съвпадение с Як), Мт 5: 47, Лк 8: 52, Йо 1: 27, Йо 4: 3 
(съвпадение с Чуд). Най-интересен е случаят с Йо 4: 3, при който византийското четене 
следват единствено Лонд, Чуд, кодексите, които зависят от Чуд и Тълковното евангелие 
на Теофилакт (срв. Алексеев 1998).
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Сега ще погледнем към съвпадението на Лонд с отделните паметници. Както вече 
беше подчертано, изследването е ограничено в тези пасажи, в които славянският превод 
дава варианти. Под ‘съвпадение’ в този случай разбираме текстологичното съвпадение 
на славянския превод, а не само споделянето на един и същи гръцки вариант. Напри-
мер в Мк 3: 6 и Лонд, и Терт използват имперфектна форма, както е във византийския 
текст (εποιουν, 1, Aland et al. 1998: 43), но Лонд, както в общи линии и цялата славянска 
традиция, използва простото творэах©, докато Терт прибягва до префигираната форма 
сътварэах©! В този случай Терт не е между ръкописите, които съвпадат с Лонд.

гнезда съвпадения с Лонд
Арх 115  44   (39%)
Бан 267 100  (39%)
Вук 251 105  (43%)

Добр 217 104  (47%)
Мар 265 131  (48%)
Мир 228  97   (42%)
Ник 265 131  (52%)
ОЕ 158  85   (53%)

Терт 268 136  (52%)
Чуд 270  88   (37%)
Як 270 125  (48%)

Тъй като цялостният текст на евангелието (без лакуните в текста, срв. Добр), е пред-
ставен единствено в четвероевангелия, в абсолютни стойности броят на общите четения, 
естествено, е по-висок именно при този тип текст (срв. Терт, Ник и Мар). Но в проценти 
съвпадението на Лонд е най-често с архаичния лекционар (ОЕ), следвано с малка разлика 
от Ник и Терт, Як и Мар. Все пак на цифрите не трябва да се придава особена тежест, 
тъй като от 85 случаи, в които ОЕ съвпада с Лонд, в 63 (74%) текстът съвпада и с този на 
Ник, в 58 (68%) – с Мар, в 54 (64%) – с Як, в 52 (61%) – с Терт. ОЕ показва изключително 
съвпадение с Лонд единствено в Йо 3: 5 (1) (в Мк 9: 38 четенето се споделя и от други 
кодекси, срв. Воскресенски 1894), срещу 15 съвпадения с Терт (срв. по-долу). 

Като цяло честите съвпадения на ОЕ с Лонд (а и с останалите упоменати по-горе 
ръкописи) доказва не само архаичния характер на текста на Лонд, но и показва, че в 
историята на славянския текст (и съответно сред антиграфите на Лонд) е съществувала 
архаична литургическа традиция. 

На другата остават Чуд и Бан. Силно изразената разлика в текстовете между Чуд и 
Лонд, обусловена от изключителната нестандартност на текста на Чуд, не ни учудва: към 
многобройните случаи, в които Чуд следва византийския текст, а Лонд – стандартния или 
някой частен вариант, трябва да се прибавят и тези, в които и двата отразяват едно и също 
четене, но предаването на текста в Чуд е различно от славянската традиция (срв. Мт 11: 
19 от чѧдъ еЄ Чуд срещу отъ чѧдъ своихъ Бан, Як, Лонд, Мар, Ник, Терт срв. απο των 
τεκνων αυτης 1 Aland et al. 1999a: 34). 

Четенията, в които Лонд съвпада само с един от паметниците от нашия корпус, са 
33: в половината случаи (15) вариантите са еднакви с Терт (почти винаги в Марко или 
Йоан). Често съвпадението е в морфологично-лексикалните особености и няма голямо 
текстологично значение. Въпреки това, някои от четенията се оказват много интересни. 
В три случая Лонд и Терт споделят един и същи частен вариант на гръцкия текст: Лк 17: 
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9, Йо 8: 59, Йо 10: 19 (в тези стихове и двата ръкописа остават встрани от славянската 
традиция, с изключение на Йо 8: 59, тъй като четенето се открива и в Тълковното еван-
гелие на Теофилакт (срв. Алексеев и д. 1998). В Йо 6: 52 традицията следва предимно 
един частен вариант (6В), докато Чуд и Як предават мажоритарния текст. В този случай 
вариантът в Терт и Лонд вероятно е плод на conflatio от двете традиции. Текстът на Терт 
показва conflatio и в Йо 6: 71(2). Още по-интересен е случаят с Йо 6: 42(3), при който 
единствено Лонд и Терт представят стандартния текст (срв. Алексеев и др. 1998), срещу 
византийския в останалата славянска традиция. Приема се, че това съвпадение отразява 
частни варианти на гръцкия текст, но всъщност става дума за случай на пряко отразяване 
на стандартния текст, въпреки предимно ‘византийския’ характер на Терт (срв. по-горе). 
Тези данни, сумирани като брой съвпадения между Терт и Лонд, не оставят съмнение за 
съществуването на близка връзка между двата кодекса (срв. също и предходната статия 
върху лексиката на Лонд). 

Вторият ръкопис, който дава достатъчно голям брой изключителни съвпадения (6) с 
Лонд, е представителят на ‘атонския текст’ (Як): срв. Мк 1: 35, Мк 9: 35, Мк 10: 43(1), 
Лк 2: 15, Йо 1: 18, Йо 6: 71. С изключение на Йо 1: 18, който е много показателен от 
лексикална гледна точка (срв. единороднҐи), става дума за маловажни варианти, широко 
разпространени извън нашия корпус (срв. Воскресенский 1894, Алексеев и др. 1998).

Индивидуалните варианти в Лонд са 40. Разбира се, голяма част от тях имат лекси-
кален или морфо-синтактичен характер (например Лонд използва винително-родителна 
форма за прекия обект в Мк 6: 55, Мк 14: 4, Лк 9: 54), или се откриват и извън корпуса. 
Общо 15 индивидуални четения в Лонд имат голямо текстологическо значение. Доколко-
то може да се заключи от наличните издания, Лонд следва гръцки вариант, неизвестен на 
славянската традиция в Мт 5: 44 (1), Мк 12: 6, Лк 2: 33, Лк 22: 68, Йо 1: 27(3), Йо 6: 17, 
Йо 8: 28 и Йо 10: 39. В два пасажа на евангелието от Марко (Мк 1: 7 и Мк 12: 21) той е 
единственият, който отразява ‘западния’ текст, запазен в ръкописа на Беза (05). В Мк 10: 
13 Лонд е изолиран и от славянската, и от гръцката традиция. Към неговата индивидуал-
на характеристика принадлежат и явленията на conflatio в Мк 1: 27, Мк 14: 65 и Йо 5: 39. 
И накрая, индивидуалните варианти в Мк 1: 29 и Мк 8: 7 могат да разкрият влиянието на 
литургическата традиция. 

Единичните варианти на гнезда, в които Лонд предлага много интересни разночете-
ния в сравнение и със славянските ръкописи, и с гръцката традиция, могат да бъдат обект 
на широко изследване. Ние тук няма да представяме детайлно тези варианти, а ще се 
ограничим с общи наблюдения, които могат да очертаят мястото на Лонд сред славянска-
та ръкописна традиция. 

Очевидно е, че Лонд се базира на евангелски ръкопис с архаични особености, много 
близки до Мар. Показват го серията общи варианти, които отразяват не само стандарт-
ния (Мк 12: 14 (3), Мк 15: 41) или мажоритарния текст (Йо 4: 9), но и един голям брой 
четения, запазени в частни групи гръцки ръкописи (Мт 8: 25, Мк 3: 20, Йо 10: 7(1), които 
представляват преди всичко интересни добавки или липси в текста, често общи за бал-
канския празничен лекционар (Мир, Вук) или с Ник. Понякога корените на старинността 
на Лонд са в архаичния лекционар (ОЕ), като например Лк 12: 40 (стандартен текст) или 
Йо 3: 5 (частен вариант). Четенията от този тип значително отдалечават Лонд от атонския 
текст, който поначало следва византийския. Така или иначе, дори когато Лонд и Як след-
ват един и същи гръцки вариант, Як често се отдалечава от архаичния славянски превод, 
фиксиран в Мар, докато Лонд го следва вярно. Разликите могат да бъдат в съзвучие било 
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с византийския текст (например в Мт 5: 44 [Лонд, Мар: молите; Як: молите сѧ] и Мк 10: 
1 [Лонд, Мар: по оном№ пол№; Як: объ онь поль]), било с мажоритарния текст (например в 
Мк 8: 15(1) [Лонд, Мар: видите блюдэте сѧ; Як: зьрите блюдэте сѧ] и Мк 14: 25 [Лонд Мар: 
№же не имамь пити; Як: къ том№ не имамь пити]), или да отразяват частно четене (например 
Лк 20: 21, Лк 23: 16 [Лонд, Мар: потрэб© же имэаше; Як: н©жд© же имэаше]). 

Основната разлика между Лонд и атонския текст представлява не толкова количе-
ството четения, които водят към византийския текст (вече констатирахме, че в различни 
случаи Лонд следва византийския текст срещу частен вариант в Як), колкото изключи-
телната архаичност на Лонд. И тъй като атонският текст също произлиза от възстановена 
по-старинна славянска версия „едва ли это было стремление к архаизации“ (Алексеев 
1999: 186). Характерна черта, която обединява Лонд с атонския текст и като цяло с ръко-
писите от ХІV в., е силната тенденция към уеднаквяване. Това се забелязва преди всичко 
в лексикален план, където Лонд често е по-последователен от Як, но също така и в тек-
стологичен (срв. в предходната студия, § 7).

Както беше отбелязано вече няколко пъти, Терт е между ръкописите, който най-много 
съвпадат с Лонд, било на лексикално, било на текстологично ниво. Основните разлики 
между двата ръкописа се открояват в последователната замяна на гърцизмите, извърше-
на в Лонд, и в по-голямото съвпадение с византийския текст, представено в Терт. Ако се 
изключат четенията, в които славянската традиция не представя варианти, Терт следва 
византийския текст в 124 гнезда, срещу 97 в Лонд. При 27 гнезда, при които и двата ръ-
кописа се различават, Лонд почти винаги следва варианта от Ник (21 случая срещу 17 в 
Мар). Това потвърждава наблюдението, направено при лексиката (срв. тук в статията на 
А. Алберти, 8.7), че когато текстът на Лонд се отдалечава от този на Терт, всъщност въз-
становява ‘балканската’ архаична (или архаизирана) традиция на Ник. 

Стигаме до извода, че от гледна точка на текстологията, Лонд и Терт са особено близ-
ки при евангелието на Йоан, където в 80% от случаите представят един и същ гръцки 
вариант. При половината случаи от Йоан, в които Лонд и Терт се различават (8 от 16), ва-
риантът в Лонд съвпада с този в Ник (Йо 4: 51(2), 10: 19, 6: 71(2), 10: 7(1). Неясни остават 
Йо 3: 15, Йо 5: 37, Йо 8: 16(1) и Йо 10: 29(1).

В антиграфа (или антиграфите) на Лонд се наблюдават четения от архаичните лек-
ционари и се откроява евангелската традиция от българския ареал. Това показват някои 
допирни точки с Бан (срв. например Мк 15: 27, където Лонд съвпада с Бан, Як и ОЕ), 
Мк 2: 19 (срв. Бан, Мир), Лк 10: 22 и Йо 5: 16 (срв. Бан, Ник, Терт). Въпреки това в Лонд 
може да се види началото на ревизията на евангелския текст на базата на византийския 
(Мт 15: 6, Мк 5: 41, Мк 11: 32(2), Йо 7: 42) или на мажоритарния (Мт 27: 49, Мк 1: 15, 
Мк 1: 35) текст, както показват някои варианти, които го приближават до Чуд или до атон-
ските редакции, които са много по-последователни в коригирането на базата на гръцкия 
текст. Разбира се, в Лонд процентът на вариантите, които следват стандартния текст, е 
много нисък (7%), но все пак е по-голям от ръкописите от същото време (срв. по-горе), 
със знаковото изключение на архаичния Ник. Вече не е невъзможно да заключим, че кога-
то Лонд не следва вариантите на стандартния текст, представени от Ник, тези, към които 
се придържа, почти винаги са от византийския текст и съвпадат с Терт (Мт 4: 10, Мт 28: 
9, Мк 1: 2(1), Мк 1: 4, Мк 5: 41, Мк 9: 41, Лк 16: 14, Йо 1: 27(1), Йо 6: 22, Йо 7: 42, Йо 10: 
29(3); срв. също и Йо 4: 51(1), в който Лонд и Терт предават един и същи частен вариант).

Все пак текстът на Лонд съдържа и четения, които следват по-близко архаичния гръц-
ки текст, и то дотолкова, че да се противопоставят на ръкописите от по-старата славянска 
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традиция (но почти винаги със съвпадение с Бан, срв. Лк 19: 42, Мк 15: 41, Йо 4: 37). 
Не трябва да забравяме, че понякога определени архаични гръцки варианти са влезли 
по-късно или със закъснение в славянския превод. Като цяло вероятно текстът на Лонд е 
бил ревизиран на базата на повече славянски антиграфи – един ‘византийски’ като Терт 
и един ‘балкански’ като Ник и (в по-малка степен) Бан. Редакцията в славянска среда е 
указана и от някои случаи на conflatio или на ‘хоризонтална традиция’, които срещаме 
в Лонд, както в Мк 1: 27, Мк 14: 65 и Йо 5: 39 (и вероятно в Лк 2: 33). В никакъв случай 
не може да се изключи и сравнение с гръцки ръкописи. Това показват някои варианти, 
характерни само за Лонд и може да се заключи от достъпните издания на Алексеев и Во-
скресенски: срв. Мт 5: 44(1), Мк 1: 7, Мк 12: 6, Мк 12: 21, Йо 1: 27 (3), Йо 6: 17, Йо 8: 28, 
Йо 10: 39, също така и Лк 2: 33, Лк 22: 68.

Въпреки че тези наблюдения се базират на един все още експериментален метод, те 
показват, че най-новите достижения на гръцката новозаветна критика, и в частност иден-
тификацията и анализът на вариантни гнезда, могат да бъдат използвани плодотворно и 
за славянската ръкописна традиция. Връзките, установени между славянските ръкописи 
(както успяхме да ги изолираме при Лонд), потвърждават, че този метод може бъде ос-
новен инструмент за изучаването на славянската ръкописна традиция и е в състояние да 
съпътства и потвърди резултатите от лексикалния анализ и кодикологичното проучване. 

В пространството, ограничено между реконструкцията на единични школи и единна 
езикова редакция, сравнението с гръцката текстова традиция ни изправя пред сложната 
и многообразна, но единна в основата си реалност на кирило-методиевския евангелски 
превод в славянско-православна среда. Многократното редактиране на славянския еван-
гелски текст, било на базата на други славянски текстове, било на базата на гръцки ръко-
писи, поставено в контекста на по-изразеното придържане към оригинала, все по-силно 
обвързва различните традиции – гръцката и славянската – в едно и също познание, дори 
при различие в изразителните средства.

Анализ на гнездата варианти19

МАТЕЙ

Неутрални четения: 0

Обща славянска традиция: 32

Неясни случаи: 1 (Мт 27: 5 – Aland и др. 1999а: 62)

Византийски текст: 21

Мт 4: 10: иди за мѧ. Както в архаичния лекционар (Арх, ОЕ), Лонд следва византий-
ския текст υπαγε οπισω μου, 1, Aland et al. 1999а: 9). Същия вариант следва и атонският 
текст (иди за мъно«, Як), за разлика от Чуд (Бан, Ник), както и Асем и Зогр (срв. Алек-
сеев и др. 2005), в които е отразен стандартният текст (отиди срв. υπαγε, 2). Има и ръко-

19 Правописът на примерите от славянския текст е нормализиран според речника на Цейтлин и др. 
1994. Когато стихът се среща повече от един път, след съкращението на лекционарите (Арх, Мир, ОЕ, Вук) 
се указва номерът на листа, на който се среща. Спазва се практиката, приета в изданията на Института за 
изучаване на Новия завет, да не се поставят ударения в евангелските цитати на гръцки език. 
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писи (срв. тук Терт), които, вероятно поради conflatio, се доближават повече до гръцки и 
използват префигиран глагол и във варианта на византийския текст (отиди за мѧ).

Мт 4: 23: вьс« галиле« исусъ. Славянската традиция като цяло следва византийския 
текст (ολην την γαλιλαιαν ο ιησους, 1, Aland et al. 1999a: 10). Единствено Вук (от f. 29, но 
не и на f. 33) превежда частен гръцки вариант (ο ιησους εν τη γαλιλαια, 6), представен в 
един-единствен маюскулен ръкопис 01 (преди поправка в текста). Една постоянна част 
от славянската традиция, като се тръгне от Добрил (срв. Алексеев и др. 2005) следва раз-
пространен гръцки вариант (ο ιησους ολην την γαλιλαιαν, 3). В славянския превод няма 
данни за стандартния текст, който, между другото, за това четене е запазен в един-един-
ствен гръцки ръкопис (03).

Мт 5: 22: ñâîеãî add. áåçъ уìà. Славянският превод следва като цяло византийския 
текст (αυτου εικη, 1, Aland et al. 1999a: 13), но наречието е предадено по различни начини. 
Лексикално съвпадение с Лонд (áåçъ óìà) има единствено във Вук. Стандартният текст, 
който пропуска наречието, е запазен в Терт, но това четене вече е фиксирано при Добрил 
(срв. Алексеев и др., 2005).

Мт 5: 44(2): è ìîëèòå çà òâîðѧùѧª âàìú íàïàñòè è èçãоíѧùѧª â¥. Както славянска-
та традиция като цяло, така и Лонд следва византийския текст (και προσευχεσθε υπερ 
των επηρεαζοντων υμας και διωκοντων υμας, 1, Aland et al. 1999a: 15), но най-точно тек-
стът съвпада по форма единствено с Мар и Терт. Трябва да се отбележи, че Бан и Вук 
пропускат началния съюз, което е характерно за 15 гръцки ръкописа (προσευχεσθε υπερ 
των επηρεαζοντων υμας και διωκοντων υμας, 1B). И двата славянски ръкописа пропускат 
и следващия съюз (...íàïàñòи [Бан íàïàñòь] èçãоíѧùѧª â¥), който се появява в гръцката 
традиция. За стандартния текст няма данни (срв. Алексеев и др 2005).

Мт 5: 47: мҐтарие ли такожде. Славянската традиция, дори и разнообразна в лексикал-
но отношение, следва предимно византийския текст (τελωναι ουτως, 1, Aland et al. 1999a: 
16). Единствено атонският текст с израза ªз¥чьници ли такожде (Як, срв. версии А и В и 
Острожката библия у Алексеев 2005), отговаря на стандартния текст (εθνικοι το αυτο, 2).

Мт 6: 13: неприэзни add. ÿêî òâîе еñòú öэсаðьсòâî è ñèëà è ñëàâà âъ âýê¥ àìèнъ. Как-
то и цялата славянска традиция, Лонд възстановява византийския текст (οτι σου εστιν η 
βασιλεια και η δυναμις και η δοξα εις τους αιωνας αμην, 1, Aland et al. 1999a: 19). Единстве-
но Арх представя друг, по-малко разпространен византийски вариант (в 8 минускулни 
ръкописа οτι σου εστιν η βασιλεια και η δυναμις και η δοξα του πατρος και του υιου και του 
αγιου πνευματος εις τους αιωνας αμην, 1S). В славянските ръкописи няма свидетелства за 
стандартния текст (срв. Алексеев и др. 2005).

Мт 8: 10: íè âú издðàèëè òîëèê¥ âýð¥ оáðýòîõú. Както славянската традиция, и Лонд 
следва византийския текст (ουδε εν τω ισραηλ τοσαυτην πιστιν ευρον, 1, Aland et al. 1999a: 
24). Интересно е да се отбележи, че Терт поставя обекта във вин. пад. (òîëèê© âýð©) и 
така се доближава до гръцкия текст. Отново Арх следва един по-малко разпространен 
вариант, като прибавя към фразата съюза яко (52 ръкописа οτι ουδε εν τω ισραηλ τοσαυτην 
πιστιν ευρον, 1L). Същото четене следва и Чуд. Досега не са изолирани данни за стандарт-
ния текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 9: 8: дивишѧ сѧ. Подобно на славянската традиция, Лонд следва византийския 
текст (εθαυμασαν, 1, Aland et al. 1999a: 27). Освен него единствено Сав използва глагола 
дивити сѧ (срв. Алексеев и др. 2005), докато останалите дават чудишѧ сѧ. Като изпуска 
глагола, само Мир следва частен гръцки вариант (om. εθαυμασαν, 3).
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Мт 11: 5: ìðьòâиè âъñòà«òú è íèùèè áëàãîâýñòâó«òú. Лонд отново следва византий-
ския текст, както по-голямата част на славянската традиция (νεκροι εγειρονται και πτωχοι 
ευαγγελιζονται, 1, Aland et al. 1999a: 31). Единствено Мир и Ник изпускат съюза è, като се 
свързват с един частен гръцки вариант (7 ръкописа νεκροι εγειρονται πτωχοι ευαγγελιζονται, 
3). Бан също изпуска съюза, но за сметка на това вмъква един в началото (è ìðьòâиè 
âъñòà«òú íèùèè áëàãîâýñòâó«òú) и по този начин частично съвпада със стандартния 
текст (και νεκροι εγειρονται και πτωχοι ευαγγελιζονται, 2).

Мт 11: 19: отъ ÷ѧäú ñâîèõú. Лонд отново следва византийския текст, както цялостната 
славянска традиция (απο των τεκνων αυτης, 1, Aland et al. 1999a: 34). В Чуд се забелязва 
сближаване с гръцкия текст (отъ ÷ѧäú еª). Стандартният текст (απο των εργων αυτης, 2) 
частично рефлектира във Вук, който дава отъ дэлъ чловэчьскъ. Тъй като прилагателното 
чловэчьскъ няма гръцки паралел, по всяка вероятност това четене се дължи на лош прочит 
на текста, както този в Зогр отъ дэлъ ÷ѧäú ñâîèõú (Ягич 1879), от своя страна плод на 
контаминация между два вида текстове. 

Мт 14: 9: ïå÷àëьíú á¥стъ öэсаðü. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд 
се приближава максимално до византийския текст, който използва индикативен аорист 
(ελυπηθη ο βασιλευς, 1, Aland et al. 1999a: 44). Пълният апракос (Мир, Вук) показва вли-
яние на стандартния текст, който използва причастие (ïå÷àëьíú á¥въ öэсаðü, λυπηθεις ο 
βασιλευς, 2).

Мт 14: 26: и видэвъше его ученици. Заедно със славянската традиция, Лонд следва 
реда на думите във византийския текст (και ιδοντες αυτον οι μαθηται, 1, Aland et al. 1999a: 
46), но както и останалите ръкописи от четиринадесети век (Чуд, Як, Терт) заменя арха-
ичното и с винително-родителна форма (его). Бан, също и Юр и Гилф1 (срв. Алексеев и 
др. 2005) следват един частен вариант (11 ръкописа), като пропускат местоимението (και 
ιδοντες οι μαθηται, 3).

Мт 15: 6: çàïîâýäü божи«. Лонд, Чуд и атонския текст (Як) се доближават до ви-
зантийския текст (την εντολην, 1, Aland et al. 1999a: 47). Същото четене е фиксирано в 
Добрил и Юр (Алексеев и др. 2005). Стандартният текст (τον λογον, 2) няма славянско 
съответствие, докато по-разпространеният вариант (çàконъ) е представен в 19 гръцки ръ-
кописа (τον νομον, 3).

Мт 15: 35/36: повелэ народу възлещи по земли и приемъ. Лонд, както и най-старата тра-
диция (Арх, ОЕ, Мар, срв. също така Мир, Ник и Вук) следва един по-малко разпростра-
нен вариант на византийския текст, в който е употребено единственото число τω οχλω 
(εκελευσε τω οχλω αναπεσειν επι την γην και λαβων, 1E, Aland et al. 1999a: 48). Единствено 
Мир съвпада с Лонд в употребата на предлога по (в останалите на земли). Ръкописите от 
ХІV в. (срв. народомъ в Як, Чуд, Терт, но вариантът е познат още от Бан и Асем, срв. Але-
ксеев и др. 2005), заедно следват византийския текст (εκελευσε τοις οχλοις αναπεσειν επι 
την γην και λαβων, 1).

Мт 16: 8: възѧсте. Както славянската традиция в своята цялост, Лонд следва византий-
ския текст (ελαβετε, 1, Aland et al. 1999, 49). Единствено Терт с възѧхомъ отразява частен 
гръцки вариант (10 ръкописа) (ελαβομεν, 3).

Мт 19: 17: чьто мѧ глаголеши блага никътоже благъ тъкъмо единъ богъ. Както в цялост-
ната славянска традиция (макар че понякога тя представя някой по-малко разпространен 
вариант), Лонд следва византийския текст (τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο 
θεος, 1, Aland et al. 1999a: 55). Бан вмъква копулата есть, представена в стандартния текст 
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(τι με ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος, 2). Случаи на контаминация между два 
типологично еднакви текста са известни и от гръцки ръкописи, но не и във вида, засви-
детелстван в Бан и Зогр: чъто мѧ твориши блага никтоже естъ благъ тъкъмо единъ бЃъ, Ягич 
1879).

Мт 20: 16: послэдьнии add. ìíîзè áо ñ©òú çъâàííè ìàëî æå èçáðàíí¥õú. Лонд, както 
цялостната славянска традиция, възстановява византийския текст (add. πολλοι γαρ εισιν 
κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι, 1, Aland et al. 1999a: 56). С изпускането на частицата и поста-
вянето на глагола в бъдеще време (ìíîзè á©д©òú), като че ли единствено Вук се свързва 
с един от по-малко разпространените византийски варианти, представен само в два ко-
декса, в които формата е коригирана според византийския текст (add. πολλοι εισιν κλητοι 
ολιγοι δε εκλεκτοι, 1C). В случаи като този е много трудно да се определи дали вариантът 
б©д©тъ предава гръцкия или по-скоро отразява лошо четене на áо ñ©òú. Стандартният 
текст, който е без допълнение, вероятно не е запазен в славянската версия. 

Мт 21: 12: црькъвь add. божи«. Лонд, както като цяло славянската традиция, следва 
византийския текст (add. του θεου, 1, Aland et al. 1999a: 57). Вук и Гилф1 (срв. Алексеев и 
др. 2005) предават стандартния текст, който изпуска του θεου (sine add., 2).

Мт 24: 6: âьñýìъ á¥òè. Както в по-голямата част от славянската версия, Лонд следва 
византийския текст (παντα γενεσθαι, 1, Aland et al. 1999a: 59). Вук (от f. 68, но не и на 
f. 149v) представя един частен вариант, представен в 29 гръцки ръкописа (παντα ταυτα 
γενεσθαι, 4). В различни форми този вариант е много разпространен в славянската тради-
ция (срв. Алексеев и др. 2005).

Мт 25: 13: ÷àñà add. âú íьæå ñҐíú ÷ëовэ÷üñê¥è ïðèäåòú. Лонд, както по-голямата част 
на славянската традиция, представя добавката в съзвучие с византийския текст (add. εν η 
ο υιος του ανθρωπου ερχεται, 1, Aland et al. 1999a: 61). Мар и Бан, обаче, следват стандарт-
ния текст (sine add., 2). 

Мт 28: 9: якоже идэсте възвэстити ученикомъ его и се. Лонд представя същия текст 
като Терт, Вук, Чуд, Як, Мар и ОЕ, които се опират на един и същи вариант от византий-
ския текст (ως δε επορευοντο απαγγειλαι τοις μαθηταις αυτου και ιδου, 1, Aland et al. 1999a: 
64). Старият превод следва стандартния текст (και ιδου, 2, срв. и се в Мар, Бан и Ник).

Мажоритарен текст: 6
Мт 1: 11: ðîäè иехони«. Лонд следва мажоритарния текст (εγεννησεν τον ιεχονιαν, 1/2, 

Aland et al. 1999a: 1). Четенето е общо за голяма част от славянската традиция. В също-
то време Терт предава един частен вариант (ðîäè иоакима иоакимъ же роди иехони«, cf. 
εγεννησεν τον ιωακειμ ιωακειμ δε εγεννησεν τον ιεχονιαν, 3), по-разпространен в гръцки 
(155 ръкописа) и познат в славянски превод и от Типогр1 (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 3: 12: ñâî« âú æèòьíèö© както е в мажоритарния текст (αυτου εις την αποθηκην, 1/2, 
Aland et al. 1999a: 6). Четенето е общо за по-новите славянски версии (Чуд, Як и Терт), 
докато по-архаичната традиция, представена в нашия корпус от Бан и Ник (срв. също и 
Алексеев и др. 2005) задпоставят притежателното местоимение, както е в една голяма 
група гръцки кодекси (207 ръкописа: εις την αποθηκην αυτου, 3).

Мт 9: 4: è âèäýâъ. Славянската традиция като цяло следва мажоритарния текст (και 
ιδων, 1/2, Aland et al. 1999a: 26). Бан, който изпуска съюза, вероятно следва един много 
разпространен в гръцки вариант (590 ръкописа), в който перфектното причастие на гла-
гола ‘виждам’ добавя нюансирано значение ‘зная, разбирам’ (και ειδως, 3, срв. разумэвъ 
Бан).
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Мт 12: 15: народи мънози. Множественото число е използвано в Лонд както и в сла-
вянската традиция в съзвучие с мажоритарния текст (οχλοι πολλοι, 1/2, Aland et al. 1999a: 
37), докато ОЕ, Вол и Тълковното евангелие на Теофилакт (срв. Алексеев и др. 2005) се 
свързват с гръцки ръкопис 1465, в който е използвано единствено число (οχλος πολυς, 6, 
срв. народъ мъногъ OE).

Мт 13: 45: чловэку. Цялостната славянска традиция и Лонд отразяват мажоритарния 
текст (ανθρωπω, 1/2, Aland et al. 1999a: 42). Арх, както и Тълковното евангелие на Теофи-
лакт (срв. Алексеев и др. 2005), пропускат субстантива, както е фиксирано в 39 гръцки 
кодекса (om. ανθρωπω, 3).

Мт 27: 49: его. Лонд, Чуд, Як и Терт следват мажоритарния текст, в който няма добав-
ки (sine add., 1/2., Aland et al. 1999a: 63). Архаичната версия в различни варианти следва 
група от 18 гръцки кодекса, като прибавя αλλος δε λαβων λογχην ενυξεν αυτου την πλευραν 
και εξηλθεν υδωρ και αιμα (3); срв. Мар: другĄи же приемъ копие прободе ему ребра и изиде 
вода и кръвь.

Стандартен текст: 0

Частни четения: 4

Мт 5: 44(1): вашѧ add. äîáðî òâîðèòå íåíàâèäѧщèиìъ âàñú áëагослоâèòå êëьí©ùѧŞ âҐ. 
Сред цялата славянска традиция единствен Лонд възстановява един частен гръцки ва-
риант, представен в 9 минускулни ръкописа (καλως ποιειτε τοις μισουσιν υμας ευλογειτε 
τους καταρωμενους υμας, 8, Aland et al. 1999a: 14). Като цяло славянската версия след-
ва византийския текст, който представя двете изречения в обратен ред (ευλογειτε τους 
καταρωμενους/-ομενους υμας καλως ποιειτε τοις μισουσιν υμας, 1), или един негов по-малко 
разпространен вариант (ευλογειτε τους καταρωμενους υμας και καλως ποιειτε τοις μισουσιν 
υμας, 1L, срв. Вук). Стандартният текст, който е без добавки, изглежда не е запазен в сла-
вянския текст (срв. Алексеев и др. 2005).

Мт 6: 4: въздастъ тебэ явэ. Както по-архаичната славянска традиция (Мир, ОЕ, срв. 
Бан, Мар, Ник, Вук), Лонд следва текста, представен в една група гръцки ръкописи (198 
ръкописа, срв. αποδωσει σοι εν τω φανερω, 3, Aland et al. 1999a: 17). Чуд, Як и Терт преда-
ват византийския текст, който вмъква местоимението преди глагола (αυτος αποδωσει σοι 
εν τω φανερω, 1). Не са открити данни за стандартния текст (срв. Алексеев и др. 2005). 

Мт 8: 25: пришьдъше add. ученици его. Както по-старинната славянска традиция (Арх, 
Мар, срв. Мир, Ник), Лонд следва един частен вариант, запазен в 301 гръцки кодекса (add. 
οι μαθηται αυτου, 3, Aland et al. 1999a: 25). Останалите ръкописи от XIV в. (Чуд, Як и Терт) 
превеждат византийския текст (add. οι μαθηται, 1), следван и в Бан. Стандартният текст, 
който е без вмъквания, не се открива в славянската традиция (срв. Алексеев и др. 2005).

Мт 18: 10: add. приде бо сҐнъ чловэчьскҐи възискати и спасти погĄбъшааго. Стихът е 
изписан в Лонд в типична за архаичната славянска традиция форма, докато в славянския 
текст са представени многобройни варианти. При това единствено Ник и Вук съвпадат 
напълно с Лонд, макар че и Арх, Мар, Мир и ОЕ следват (както и Лонд) частен гръцки 
вариант (add. ηλθεν γαρ ο υιος του ανθρωπου ζητησαι και σωσαι το απολωλος, 3, Aland et al. 
1999a: 54). Текстът в Чуд, Як и Терт, макар и с малки разлики, се базира на византийския 
текст (add. ηλθεν γαρ ο υιος του ανθρωπου σωσαι το απολωλος, 1). Як съдържа 11 стих, но 
атонската традиция A, на която той е един от най-ранните представители, го изпуска 
(срв. Алексеев и др. 2005), в съзвучие със стандартния текст (sine add., 2).
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МАРКО

Неутрални четения: 2

Обща славянска традиция: 77

Неясни случаи: 7 – 1: 16 (Aland et al. 1998: 13); Мк 2: 18 (Aland et al. 1998: 35); Мк 3: 
31(1) (Aland et al. 1998: 54); Мк 6: 17 (Aland et al. 1998: 79); Мк 6: 22 (Aland et al. 1998: 
81); Мк 8: 23(1) (Aland et al. 1998: 113); Мк 15: 44 (Aland et al. 1998: 188).

Византийски текст: 35

Мк 1: 2(2): ï©òü òâîè add. ïðýäъ òîáî«. Лонд, както по-късните версии (Чуд, Як, Терт), 
представя характерната добавка на византийския текст (add. εμπροσθεν σου, 1, Aland et 
al. 1998: 3), славянският текст на която се открива още в архаичния лекционар (Арх, ОЕ). 
Стандартният текст, в който няма вмъкване, е запазен в Мар и в по-късни ръкописи, както 
лекционари (Мир), така и четвероевангелия (Бан и Ник).

Мк 1: 4: êðьùàª âú ïóñò¥íè è. Славянската традиция използва предимно кратката 
форма на причастието (срв. Як, Лонд, Мар, ОЕ, Терт), която по-точно отговаря на визан-
тийския текст, в който липсва определителният член (βαπτιζων εν τη ερημω και, 1, Aland et 
al. 1998: 4). Мир и Ник използват пълната форма, в по-голямо съзвучие със стандартния 
текст (ο βαπτιζων εν τη ερημω και, 2). Бан и Чуд (с пълна причастна форма) и Арх (със съ-
ществителното êðьститель) изпускат съюза и, както е в една група от три гръцки ръкописа 
(ο βαπτιζων εν τη ερημω, 3).

Мк 2: 10: íà çåìëè отъïóùàòè ãðýõ¥. В съзвучие с архаичния лекционар (ОЕ), но 
едновременно с Бан и атонския текст (Як), Лонд следва византийския текст (επι της γης 
αφιεναι αμαρτιας, 1, Aland et al. 1998: 28). Славянската традиция като цяло следва един 
вторичен вариант на византийския текст (αφιεναι επι της γης αμαρτιας, 1C, 757 ръкописа). 
Стандартният текст е отразен единствено в Терт (αφιεναι αμαρτιας επι της γης, 2, срв. 
отъïóùàòè ãðýõ¥ по çåìëè).

Мк 2: 16(1): âèäýâъøå åãо ÿä©ùà. Както славянската традиция като цяло, Лонд следва 
византийския текст (ιδοντες αυτον εσθιοντα, 1, Aland et al. 1998: 31). Единствено Бан из-
пуска местоимението според един вариант на византийския текст (ιδοντες εσθιοντα, 1C, 
5 ръкописа.).

Мк 2,16(3): ÷ьòî ÿêî. Лонд, заедно със славянския превод, предава вярно византий-
ския текст (τι οτι, 1, Aland et al. 1998: 1). Бан отново прави изключение, тъй като неговият 
вариант (почьто) отговаря по-точно на така наречения ‘западен текст’, запазен в кодекса 
на Беза (05) и в още четири гръцки ръкописа (δια τι, 3; срв. също и τι, 4).

Мк 2: 16(4): ÿñòú è ïиåòú. Заедно със славянската версия Лонд следва византийския 
текст (εσθιει και πινει, 1, Aland et al. 1998: 34), докато Бан още веднъж се отдалечава 
от нея (учитель вашь яñòú è ïиåòú) и повтаря текста от гръцките ръкописи 04 и 427 (ο 
διδασκαλος υμων εσθιει και πινει, 6).

Мк 2: 22: í© âèíî íоâоå âú ìýõ¥ íîâ¥ âъëèяòè. Четенето от Лонд е представено в Мир, 
за разлика от цялостната славянска традиция, която, въпреки различните варианти (срв. 
âèíî íоâо Як, Вук, Бан, Терт; ìýõ¥ íîâ¥ª Ник, ëèяòè Мар, âъëèваòè Чуд), се опира на 
византийския текст (αλλ(α) οινον νεον εις ασκους καινους βλητεον, 1, Aland et al. 1998: 
37). Единствено Добр, който използва изявително наклонение (вълива«òъ) на мястото на 
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инфинитива, отразява един частен вариант на гръцкия текст (αλλ(α) οινον νεον εις ασκους 
καινους βαλλουσιν, 7), който се открива в ръкопис 032.

Мк 3: 6: òâîðýаõ©. Както и цялостната славянска традиция, Лонд използва имперфект 
в съзвучие с византийския текст (εποιουν, 1, Aland et al. 1998: 43). Единствено Вук и Карп 
(срв. Воскресенски 1894) поставят аористната форма створишѧ, както е в една група от 85 
гръцки ръкописа (εποιησαν, 3).

Мк 3: 7: ïî íåìü èäå è отъ июäåª. Както общата славянска традиция, Лонд следва 
византийския текст (ηκο(υ)λουθησεν αυτω και απο της ιουδαιας, 1, Aland et al. 1998: 44). 
За този стих могат да се открият рефлекси, както на по-малко разпространени варианти, 
като в Бан (ïî íåìü èäå отъ июäåª, срв. ηκολουθησεν αυτω απο της ιουδαιας, 1E, 3 ръко-
писа), така и на много разпространени варианти: например текстът в Чуд (ïîслэдоваш[ѧ] 
ему è отъ июäåª) репродуцира четенето ηκουλουθησαν αυτω και απο της ιουδαιας (1B, 836 
ръкописа), който е един от вариантите от византийския текст.

Мк 3: 19: èñêàðèоòьñêàãî. Както по-голямата част от славянската традиция (Добр, Як, 
Мар, Терт), Лонд използва съгласувано прилагателно и е по-точен спрямо византийския 
текст (ισκαριωτην, 1, Aland et al. 1998: 48), отколкото към стандартния текст (ισκαριωθ, 2). 
Текстът на Чуд (искариота) може да се изведе от същия вариант. Южнославянските коде-
кси – както четириевангелието (Бан, Ник), така и лекционарият (Мир, Вук) като че ли 
отразяват един по-малко разпространен вариант (σκαριωτην, 1G, 1 ms.): ñêàðèоòьñêàãî. Във 
всички случаи ръкописът от Беза (05) съдържа подобен вариант (σκαριωθ, 3), който може 
да е оказал влияние на славянската традиция. 

Мк 4: 41: ïîñëóøà«òú åãо. Както общата славянска традиция, Лонд следва византий-
ския текст (υπακουουσιν αυτω, 1, Aland et al. 1998: 63), който поставя глагола в множест-
вено число. Вук, който дава ïîñëóøàеòú åãо (с еòú изписано над реда), отразява обаче 
употребата на ед.ч. в стандартния текст (υπακουει αυτω, 2).

Мк 5: 41: òàëè»à êóìè. В този случай графиката на византийския текст (ταλιθα κουμι, 
1, Aland et al. 1998: 70), отразена в Лонд, Чуд, Як и Терт, е фиксирана в късни ръкописи. В 
същото време останалата традиция е по-близка до стандартния текст (талита кумъ, срв. 
ταλιθα κουμ, 2).

Мк 6: 16: иоàííà ñьè åñòú òú. Както цялата славянска традиция, Лонд следва византий-
ския текст (ιωαν(ν)ην ουτος εστιν αυτος, 1, Aland et al. 1998: 78). Вариантът в Як (иоàííà 
тъ åñòú òú) може би произлиза от един по-малко разпространен византийски вариант 
(ιωαννην αυτος εστιν αυτος, 1E, 10 ръкописа), докато текстът на Бан, който изпуска вто-
рото местоимение (иоана тъи естъ), предава един от вариантите на стандартния текст 
(ιωαννην ουτος εστιν, 2C).

Мк 6: 20: {ìíîãî} òâîðýаøå. Славянската традиция обикновено следва византийския 
текст (ηποιει, 1, Aland et al. 1998: 80). Арх, който изпуска много творэаше, повтаря липсата 
на израза в два гръцки ръкописа (om. πολλα ηπορει, 3).

Мк 7: 8: ÷ëовэ÷üñêà add. êðьùåíия ÷ьâàíîìú è ñòьêëýíèöàìú è èíà ïîдоáьíàя òàêîâàя 
ìъíîãà òâîðèòå. Лонд, както по-архаичната традиция (Добр и Мар, срв. Ник, Вук, f. 69v) и 
атонският текст (Як) предават вярно византийския текст (βαπτισμους ξεστων και ποτηριων 
και αλλα παρομοια τοιαυτα πολλα ποιειτε, 1, Aland et al. 1998: 94). В славянската тради-
ция има отглас на по-малко разпространени византийски варианти, като например в 
Мар, който изпуска съюза преди èíà ïîдоáьíà (срв. βαπτισμους ξεστων και ποτηριων αλλα 
παρομοια τοιαυτα πολλα ποιειτε, 1B, 2 ръкописа) или в Терт, който размества местата на 
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последните думи òâîðèòå ìъíîãà (срв. βαπτισμους ξεστων και ποτηριων και αλλα παρομοια 
τοιαυτα ποιειτε πολλα, 1G, 88 ръкописа). Без гръцко съответствие остава дателният падеж 
в Бан (òàêîâимъ) и в Чуд (симъ). Стандартният текст, който е без допълнение, е отразен 
във Вук (на f. 69, но не и на f. 69v, където следва византийския текст). 

Мк 7: 16: add. àùå êъòî èìàòъ óøè ñë¥øàòè äà ñë¥øèòú. Славянският превод следва 
византийския текст (add. ει τις εχει ωτα ακουειν ακουετω, 1, Aland et al. 1998: 97). Изо-
лираният от традицията Чуд използва имперфекта èìàше, докато текстът на Терт (иже 
èìàòъ...), вероятно предава частен вариант (ο εχων ωτα ακουειν ακουετω, 3, 5 ръкописа).

Мк 7: 31: è ñèäоíьñê¥õú ïðèäå. Славянската традиция следва единно византийския 
текст (και σιδωνος ηλθεν, 1, Aland et al. 1998: 98). Единствено Як вмъква съюз (и сидоньскъ 
и приде), известен от един вариант на византийския текст (και σιδωνος και ηλθεν, 1D, 6 
ръкописа).

Мк 8: 23(2): àùå ÷ьòî âèäèòú. Както общо славянската традиция, и Лонд следва ви-
зантийския текст, като поставя глагола в трето лице (ει τι βλεπει, 1, Aland et al. 1998: 114). 
Лекционарият Вук, обаче, използва второ лице (...âèäèши), както е в стандартния текст 
(ει τι βλεπεις, 2).

Мк 9: 24: ñú ñëьçàìè ãëаголаàøå. Лонд, както общата славянска традиция, следва ви-
зантийския текст (μετα δακρυων ελεγε(ν), 1, Aland et al. 1998: 121). Една част от традици-
ята представя аориста ãëагола, който отговаря на варианта от византийския текст (μετα 
δακρυων ειπε(ν), 1B, 11 ръкописа).

Мк 9: 38: áýñ¥ èæå íå õоäèòü ïî íàсъ è âъçáðàíèõоìъ еìó. Лонд, както ОЕ, отразява един 
по-малко разпространен вариант на византийския текст (δαιμονια ος ουκ ακολουθει ημιν και 
εκωλυσαμεν αυτον, 1ZB, 69 ръкописа, срв. δαιμονια ος ουκ ακολουθει ημιν και εκωλυσαμεν 
αυτω, 1ZA, 2 ръкописа, Aland et al. 1998: 126). Същото четене се открива и в Добр и Ник, 
въпреки че е с различна глаголна форма (срв. ходитъ въ слэдъ насъ). Останалата тради-
ция, която добавя яко не послэдова намъ (срв. Мар), следва цитирания византийски текст 
(δαιμονια ος ουκ ακολουθει ημιν και εκωλυσαμεν αυτον οτι ουκ ακολουθει ημιν, 1).

Мк 9: 41: èìѧ ìîå. Като част от славянската традиция (Бан, Чуд, Добр, Як, Терт, Вук), 
Лонд следва византийския текст (ονοματι μου, 1, Aland et al. 1998: 127). По-архаичната 
версия (Ахр, Мар, ОЕ, срв. Мир и Ник) изпуска притежателното местоимение, както е в 
стандартния текст (ονοματι, 2).

Мк 9: 49: âьñýêî áо оãíåìü оñоëèòъ ñѧ è âьñýêà æðúòâà ñоëè« оñоëèòъ ñѧ. Лонд, както голя-
ма част от славянската традиция, следва византийския текст (πας γαρ πυρι αλισθησεται και 
πασα θυσια αλι αλισθησεται, 1, Aland et al. 1998: 129). Трудно е да се каже дали четенето в 
Бан (...оãíåìü оñ©диòъ ñѧ...) произлиза от лошо четене на оñоëèòъ ñѧ от антиграфа, или по-
скоро отразява един частен гръцки вариант (πας γαρ πυρι δοκιμασθησεται και πασα θυσια 
αλι αλισθησεται, 8). Вук също представя глагола по различен начин (...оãíåìü ñъжигаеòъ ñ). 
Това четене може да произлиза от желанието на кописта да подобри текста на базата на 
една догадка: най-близкият гръцки вариант се намира в ръкопис 038 и в три минускулни 
ръкописа, които използват глагола αναλωθησεται (5).

Мк 10: 1: ïî оíîìó ïîëó. Славянската традиция предава различно византийския текст 
(δια του περαν, 1, Aland et al. 1998: 130). Единствено Ник вмъква съюз (и пî оíîìó ïîëó), 
както гръцки ръкопис 1071 (και δια του περαν, 1B).

Мк 10: 12: è àùå æåíà ïóùüøè ì©æà ïîñàãíåòú çà èíîãî ïðýëþá¥ òâîðèòú. Славянската 
традиция е много разнообразна: четенето в Лонд (срв. Добр, Мар, Мир и по-неточният 
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Бан), предава един по-малко разпространен вариант на византийския текст, представен 
в три минускулни ръкописа (και εαν γυνη απολυσασα τον ανδρα γαμηθη αλλω μοιχαται, 
1S, Aland et al. 1998: 132). Ник и Як вмъкват съюз и, както е в гръцки ръкопис 1446 (και 
εαν γυνη απολυση τον ανδρα και γαμηθη αλλω μοιχαται, 1H). Използването на причастна 
форма във Вук (...ïóстивøè ì©æà си и ïîñàãíåòú...), отговаря на един вариант на визан-
тийския текст (και εαν γυνη απολυσασα τον ανδρα αυτης και γαμηθη αλλω μοιχαται, 1P, 14 
ръкописа). Точният византийски текст (και εαν γυνη απολυση τον ανδρα αυτης και γαμηθη 
αλλω μοιχαται, 1) следват само Чуд (è àùå æåíà ïóститъ ì©æà еª и ïîñàãíåòú çà èíого 
ëþáҐ твориòú) и с различно предаване на гръцкия Терт (è àùå æåíà ïóститъ ì©æà своего и 
брачитъ сѧ èíомь ïðýëþáьствуеòú).

Мк 10: 21(2): âъñòàâú ïîñëýäóè ìè âъçåìъ êðьсòú Лонд, както като общо славянската 
традиция (макар и доста разнообразна в лексикално отношение), следва византийския 
текст (δευρο ακολουθει μοι αρας τον σταυρον, 1, Aland et al. 1998: 138). Добр добавя прите-
жателно местоимение (крьстъ свои) следвайки един от вариантите на византийския текст 
(δευρο ακολουθει μοι αρας τον σταυρον σου, 1D, 29 ръкописа).

Мк 10: 24: еñòъ óïъâà«ùèìú íà áоãàòьñòâî. Както цялата славянска традиция, ма-
кар и с лексикални разлики, и Лонд следва византийския текст (εστιν τους πεποιθοτας επι 
χρημασιν, 1, Aland et al. 1998: 139). Як пропуска глагола (óïъâà«ùèìú íà áоãàòьñòâî), 
както в гръцките кодекси 732 и 2106 (τους πεποιθοτας επι χρημασιν, 1B).

Мк 10: 43(1): не тàêî æå á©äåòъ. Освен Лонд, единствено атонският текст (Як и четвър-
тата атонска редакция, предшествани от Гал, срв. Воскресенский 1894) поставя глагола 
в действителен залог на бъдеще време в съзвучие с византийския текст (εσται, 1, Aland 
et al. 1998: 145). Една част от архаичната традиция (Добр, ОЕ, срв. Мир, Ник, Терт, Вук) 
използва сегашно време (åсòъ), както е в стандартния текст (εστιν, 2). Същото четене е 
представено и в Бан, който обаче обръща словореда (нэсòъ òаковъ). Широко е разпростра-
нен и вариантът б©ди (Арх, Чуд, Мар, срв. още Конст и втората редакция, Воскресенский 
1894), който отговаря единствено на гръцки ръкопис 2263 (εστω, 3).

Мк 11: 32(2): ÿêî âú èñòèí© ïðоðоêú áý. Лонд, заедно с представителите на по-късната 
традиция (Чуд, Як, срв. ÿêî с©щи ïðоðоêú áý Терт), следва византийския текст (οτι οντως 
προφητης ην, 1, Aland et al. 1998: 153). Най-ранната редакция (Мар) и пълният апракос 
(Мир, Вук) следват един частен вариант (ως προφητην, 9, 12 ръкописа, срв. също и ως 
προφητης, 7B, 1 ръкопис). Същото четене намираме в Бан, където, обаче, в края е вмъкна-
то името на Йоан Кръстител (ÿêî ïðоðоêа иоана). Добр (ÿêî и ïðоðоêú áý) и Ник (ÿêî ïðоðоêъ 
бҐстъ) добавят глаголна форма и се доближават до едно частно четене (οτι προφητης ην, 6, 
53 ръкописа, но трябва да отбележим, че глаголът присъства и в стандартния текст: οντως 
οτι προφητης ην, 2).

Мк 12: 27: â¥ уáо ìъíîãî áë©äèòå. Лонд и славянската традиция следват византийския 
текст (υμεις ουν πολυ πλανασθε, 1, Aland et al. 1998: 161). Единствено Як и Терт (â¥ уáо 
ìъíîзи áë©äèòå) отразяват текста на един по-малко разпространен византийски вариант 
(υμεις ουν πολλοι πλανασθε, 1E, 107 ръкописа).

Мк 13: 15: ñъëàçèòú âú äîìú. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след-
ва византийския текст (καταβατω εις την οικιαν, 1). Стандартният текст (καταβατω, 2) е 
запазен в Мир, който изпуска âú äîìú, но поставя глагола в мн. ч. (ñъëàçеòь = ñъëàçѧòú). 
Същата форма за множествено число използват и Добр и Вук, които обаче следват визан-
тийския текст (ñъëàçѧòú âú äîìҐ).
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Мк 14: 40: âъçâðàùü ñѧ оáðýòå èõú ïàê¥. Лонд, заедно със славянската традиция, запаз-
ва словореда във византийския текст (υποστρεψας ευρεν αυτους παλιν, 1, Aland et al, 1998: 
175). Единствено Добр предава един частен гръцки вариант (υποστρεψας παλιν ευρεν 
αυτους, 5), запазен в ръкопис 038 и 31 минускулни ръкописа. 

Мк 14: 51: è åäèíú íýê¥è þíîøà. Лонд, както и по-късните ръкописи (Чуд, Як, Ник, 
Терт, но четенето вече е фиксирано в Добр и Бан), следва византийския текст (και εις τις 
νεανισκος, 1, Aland et al. 1998: 176). По-архаичната версия (и единъ юноша етеръ Мар, срв. 
è íýê¥ þíîøà åäèíú Вук), за която липсва гръцки паралел, изглежда е резултат от conflatio 
с четене, което отразява стандартния текст (και νεανισκος τις, 2).

Мк 14: 52: íàãú áýæà отъ íèõú. Както и общата славянска традиция, Лонд следва ви-
зантийския текст (γυμνος εφυγεν απ αυτων, 1, Aland et al. 1998: 177). Единствено Терт 
изпуска íàãú, в съзвучие с 12 гръцки кодекса (εφυγεν απ αυτων, 6).

Мк 15: 27: его add. и ñúá¥стъ ñѧ ïèñàíèå åæå ãëаголåòú è ñú áåçàêîíьíèêîìà ïðè÷üòåíú 
á¥стъ. Вариантът от Лонд може да се прочете в Бан, Як и ОЕ, но като цяло славянската 
традиция, макар и в различни форми, приема византийския текст (add. και επληρωθη η 
γραφη η λεγουσα και μετα ανομων ελογισθη, 1, Aland et al. 1998: 184). Вук пропуска съюза 
след глагола (...åæå ãëаголåòú ñú áåçàêîíьíèêîìà...), който липсва и в някои варианти на ви-
зантийския текст (add. και επληρωθη η γραφη η λεγουσα μετα ανομων ελογισθη, 1R, 9 mss., 
срв. също 1H, 1 ръкопис).

Мк 16: 20: çíàìåíиìè àìèíь. Краят на евангелието на Марко в славянската традиция е 
според византийския текст (σημειων αμην, 1). Единствено пълният апракос (Мир и Вук) 
пропуска àìèíь, който липсва в 34 гръцки кодекса (σημειων, 3).

Мажоритарен текст: 34

Мк 1: 11: {гласъ} á¥стъ ñú íеáеñå. Както Як и Вук, и Лонд отразява един частен вари-
ант на мажоритарния текст (εγενετο εκ του ουρανου, 1/2B, Aland et al. 1998: 9, 4 mss.). По 
същия начин Бан, Мар и Мир (f. 165v) могат да бъдат причислени към този вариант, но 
редът на думите не съвпада с нито един гръцки ръкопис (á¥стъ {гласъ} ñú íеáеñå). Същият 
словоред откриваме и в Мир (f. 53v), където е добавено причастие (á¥стъ {гласъ} ñú íеáеñå 
глаголª) – както в 8 гръцки ръкописа (εγενετο εκ του ουρανου λεγουσα, 7). Цитирания ма-
жоритарен текст (εγενετο εκ των ουρανων, 1/2) следват Арх, Чуд, Ник, ОЕ и Терт, в който, 
обаче, е спазен славянският словоред: á¥стъ {гласъ} ñú íеáеñъ).

Мк 1: 15: è ãëаголª. С вмъкването на съюз Лонд, Терт и атонския текст (Як) показват 
близост до мажоритарния текст (και λεγων, 1/2, Aland et al. 1998: 12). Останалата славян-
ска традиция изпуска съюза, следвайки един много разпространен частен гръцки вариант 
(λεγων, 3, 321 ръкописа, между които и кодексът на Беза, гръцки ръкопис 05). 

Мк 1: 21(1): âъøåäú. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва мажоритар-
ния текст (εισελθων, 1/2, Aland et al. 1998: 14). По-архаичната версия (Мар, срв. също 
Ник) обаче предава частен гръцки вариант, който изпуска причастието (om. εισελθων, 3, 
17 ръкописа).

Мк 1: 27: имъ къ ñåáý ñàìýìъ ãëагол«ùåìъ. Четенето в Лонд, като това в Як (имъ къ 
ñåáý ãëагол«ùåìъ) не отговаря точно на нито един гръцки или славянски ръкопис и из-
глежда е резултат от conflatio от разпространени славянски варианти: мажоритарен текст 
(προς εαυτους λεγοντας, 1/2, Aland et al. 1998: 18, срв. къ себэ глагол«щимъ Ник, Терт и 
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Чуд [собэ]) и частен вариант, отразен във Вук (4 ръкописа αυτους λεγοντας, 4, срв. имъ 
глагол«щемъ). По-архаичната версия се опира на един много разпространен в гръцката 
традиция вариант на мажоритарния текст (297 ръкописа), която използва причастие в 
именителен падеж (προς εαυτους λεγοντες, 1/2B, срв. къ себэ глагол«ще Бан, Мар и Мир).

Мк 1: 34: {âýäýàõ©} и. Лонд, заедно с голяма част от славянската традиция задпоста-
вя към глагола само местоимение, както е в мажоритарния текст (αυτον, 1/2, Aland et al. 
1998: 20). Вук (è христоса бҐти) и Як (его христоса суща) подражават на една група мно-
го разпространени в гръцката традиция варианти (αυτον χριστον ειναι, 3, 477 ръкописа; 
срв. αυτον τον χριστον ειναι, 4, 148 ръкописа). Причастието в Як вероятно е резултат на 
conflatio с вариант, който отразява частно гръцко четене (αυτον οντα τον χριστον, 6, срв. 
гръцки ръкопис 2538).

Мк 1: 35: иç¥äå è èäå. Лонд, както и славянските ръкописи от ХІV в. (Чуд и Як), 
следва мажоритарния текст (εξηλθεν και απηλθεν, 1/2, Aland et al. 1998: 21). Забелязва се 
доближаването до гръцкия текст в Чуд (иçиäå è отèäå). Като цяло славянската традиция 
е много разнообразна: литургическият вариант, представен в лекционарите (иçиäå исусъ 
Мир OE, въниäå исусъ Арх, Вук [f. 141r]) отговаря на този, представен в 6 гръцки ръко-
писа (εξηλθεν ο ιησους, 6B). Традицията в четириевангелието, обаче, се обръща към други 
частни гръцки варианти: иçҐäå è èäå исусъ Бан (срв. εξηλθεν και απηλθεν ο ιησους, 3, 438 
ръкописа), иçиäå исусъ è èäå Мар (срв. εξηλθεν ο ιησους και απηλθεν, 4, 9 ръкописа; срв. 
също и Вук, f. 58r). Единствено в Терт е запазен вариант само с един глагол èäå, който 
може би отразява текста от ръкопис 032 и два минускулни ръкописа (απηλθεν, 7).

Мк 2: 26(2): ïðè àâèà»àðý àðõиåðåè. Лонд, както и славянската традиция като цяло, след-
ва мажоритарния текст (επι αβιαθαρ αρχιερεως, 1/2, Aland et al. 1998: 39). Единствено 
Терт (videtur) вероятно предава името така, както е изписано в ръкопис 019 (επι αβιαθα 
αρχιερεως, 1C). 

Мк 3: 32: è ñåñòð¥ òâîª. Както втората редакция на Воскресенски (1894), Лонд след-
ва един вариант на мажоритарния текст (και αι αδελφαι σου, 1/2B, Aland et al. 1998: 55), 
представен само в два гръцки ръкописа. По-голямата част от славянската традиция уд-
воява притежателното местоимение òâîª според цитирания мажоритарен текст (σου και 
αι αδελφαι σου, 1/2). Друг частен, но много разпространен гръцки вариант (σου, 3, 476 
ръкописа) следват Бан, Добр, Ник и Терт. 

Мк 3: 35: èæå áо. Както славянската традиция в цялост, и Лонд възстановява мажори-
тарния текст (ος γαρ, 1/2 Aland et al. 1998: 56). Единствено Бан предава текста, представен 
в ръкопис 032 (και ος αν, 7).

Мк 4: 6: ïðèñâѧäå. Лонд, както и като общо славянската традиция, въпреки лексикал-
ните различия, поставя глагола в единствено число, в съзвучие с мажоритарния текст 
(εκαυματισθη, 1/2, Aland et al. 1998: 57). Отново Бан се раздалечава от славянската тра-
диция, като използва множествено число (ïðèñâѧн©шѧ), както в кодекса на Беза (05) и в 
гръцки ръкопис 03 (εκαυματισθησαν, 3). Същият вариант е отразен в два лекционария от 
втората редакция (Холм и Типогр13, срв. Воскресенский 1894). 

Мк 5: 21 (2): исусу въ кораби ïàê¥ íà оíú ïîëú. Славянската традиция, и с нея Лонд, 
следва вярно мажоритарния текст (του ιησου εν τω πλοιω παλιν εις το περαν, 1/2, Aland et 
al. 1998: 66). Единствено Добр представя различен словоред (ïàê¥ исусу въ кораби íà оíú 
ïîëú), който съвпада частично с този, запазен в група гръцки ръкописи (του ιησου παλιν εν 
τω πλοιω εις το περαν, 9, 12 ръкописа).



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr720

Мк 5: 22: èìåíåìü èàèðú. Написанието на собственото име, представено в Лонд, Чуд, 
Як и Терт, но познато още от Мар, отразява това в мажоритарния текст (ονοματι ια(ε)ιρος, 
1/2, Aland et al. 1998: 67). Голяма част от славянската традиция дава èìåíåìü àиðь (Бан, 
Добр, Вук, срв. също Мир и Ник), с правопис, който съществува и в гръцката традиция 
(ονοματι αειρος, 1/2E, 9 ръкописа), където често е подлаган на корекция.

Мк 6: 14 (2): êðьùàªè. Както общата славянска традиция (в която по-често се среща 
êðьстѧè), Лонд използва причастие, както е в мажоритарния текст (βαπτιζων, 1/2, Aland et 
al. 1998: 76). Бан, Чуд и Ник, които използват субстантива êðьстèтель, отразяват по-скоро 
вариант на ‘западния текст’, представен в 134 гръцки ръкописа (βαπτιστης, 3).

Мк 6: 38: õëýáú èìàòå. Като следва традиция, която стига и до Добр (срв. Чуд, Як, Ник 
и Вук), Лонд се свързва по словоред с мажоритарния текст (αρτους εχετε, 1/2, 84). Както и 
в други случаи Терт се отклонява от славянския синтаксис и предава буквално оригинала, 
срв. õëýáҐ èìàòå (единственото число не се открива в гръцката традиция). По-архаичната 
версия (Мар, срв. Бан и Мир) отразява една група от осем гръцки ръкописа (εχετε αρτους, 3).

Мк 6: 44: õëýá¥. Лонд, както и една голяма част от славянската традиция, вмъква 
съществително, както е във византийския текст (τους αρτους, 1/2, Aland et al. 1998: 86). 
Пълният лекционар (Мир, Вук) и Бан изпускат õëýá¥, в съзвучие с един частен вариант 
на гръцкия текст (om. τους αρτους, 3), запазен в 29 ръкописа, между които и кодекса на 
Беза (05) и папирус P45.

Мк 6: 47: áý. Глаголът се появява в Лонд, както и в славянската версия (вар. áэше, áҐ), 
в съзвучие с мажоритарния текст (ην, 1/2, Aland et al. 1998: 87). Бан пропуска глагола, 
както се случва в гръцки ръкопис 037 (om. ην, 4).

Мк 6: 50: âüñè áо åãî âèäýøѧ. Версиите от ХІV в. (Чуд, Як, Терт) заедно с Лонд повта-
рят вярно мажоритарния текст (παντες γαρ αυτον ειδον, 1/2, Aland et al. 1998: 88). По-ран-
ните ръкописи (Мар, Добр, срв. Мир) задпоставят местоимението (...âèäýøѧ и), следвай-
ки един вариант от същия тип текст (παντες γαρ ειδον αυτον, 1/2E, 67 ръкописа). Същото 
може да се каже за Бан и Ник, които, обаче, използват причастие (...âèäýвъøе и), което не 
се среща в гръцкия текст. Вук пропуска местоимението, като следва частния вариант на 
шест гръцки кодекса (παντες γαρ ειδον, 6).

Мк 6: 51(1): зýëо èçëèõà âъ ñåáý. Както голяма част от славянската традиция (Як, Мар, 
Мир, Терт), Лонд следва мажоритарния текст (λιαν εκ περισσου εν εαυτοις, 1/2, Aland et al. 
1998: 89). Вариантът на текста във Вук (зýëо èçëèõà сами âъ ñåáý) може да се реконстру-
ира от същия текст, докато този в Чуд (зýëо èçëèõà о сихъ) изглежда по-скоро зависи от 
варианта, представен от 17 гръцки ръкописа (λιαν εκ περισσου εν αυτοις, 1/2B). В някои 
кодекси (зýëо èçëèõà Добр, срв. зýëо же èçëèõà Бан) може да се забележи рефлексът на 
един частен вариант (λιαν εκ περισσου, 4, 21 ръкописа). Четенето в Ник (зýëо) няма гръцко 
съответствие. 

Мк 7: 13: âàøèìь. Както цялата славянска традиция, Лонд представя притежателното 
местоимение, както е в мажоритарния текст (υμων, 1/2, Aland et al. 1998: 96). Единствено 
Терт изпуска âàøèìь, което се среща в пет гръцки ръкописа (om. υμων, 4).

Мк 7: 33: âъëоæè ïðьñò¥ ñâîª âъ óøè åãо è ïëþí©âъ êоñí© è âъ ªç¥êú. Текстът от Лонд 
може де се прочете единствено в Терт, но общата славянска традиция от Мар до Як след-
ва варианта от мажоритарния текст (εβαλεν τους δακτυλους αυτου εις τα ωτα αυτου και 
πτυσας ηψατο αυτου της γλωσσης, 1/2C, Aland et al. 1998: 99). Цитираният византийски 
текст, който задпоставя местоимението (...ηψατο της γλωσσης αυτου, 1/2), се открива в 
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пълния апракос (...êоñí© сѧ âъ ªç¥êú его Мир) и в още по-буквален вид в Чуд (...êоñí© сѧ 
ªç¥êа его). Трябва да се отбележи, че още в ОЕ може да се открие conflatio между двата 
варианта (...êоñí© è âъ ªç¥êú его).

Мк 8: 10(1): ñòðàí¥. Както общата славянска традиция, и Лонд възстановява мажори-
тарния текст (τα μερη, 1/2, Aland et al. 1998: 103). Думата от Чуд и Терт (чѧсти) показва 
опит за по-точно предаване на гръцкия текст. Добр и Ник с гор¥ следват ‘западния текст’, 
запазен в кодекса на Беза (05) и в още 21 гръцки ръкописа (τα ορια, 4, срв. също и τα ορη, 
3, 6 ръкописа).

Мк 8: 10(2): äàëìàíó»üñê¥ª. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след-
ва мажоритарния текст (δαλμανουθα, 1/2, Aland et al. 1998: 104). Може да се забележи 
доближаването до гръцкия текст в Чуд (äàëìàíó»а). Вариантът δαλμαθα (1/2M, 1 ръко-
пис) е базата на текста във Вук (дàëьìàтиньñê©) и Ник (адàëьìàтаньñê¥), докато Добр 
(ìàгäàëиньñê¥ª) следва четене, представено в 21 гръцки ръкописа (μαγδαλα, 11).

Мк 8: 15(1): âèäèòå áëþäýòå ñѧ. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, препре-
дава мажоритарния текст (ορατε βλεπετε, 1/2, Aland et al. 1998: 107). Бан и Ник вмъкват 
съюз между двата глагола и се свързват с едно частно четене (ορατε και βλεπετε, 3, 67 
ръкописа).

Мк 8: 25: âъçëоæè. Лонд използва аорист за славянския превод, при което се свързва 
с мажоритарния текст (επεθηκε(ν), 1/2, Aland et al. 1998: 115). Единствено в Бан причаст-
ната форма отразява текста от кодекса на Беза (05) и още 12 гръцки ръкописа (επιθεις, 4).

Мк 9: 8: íъ исуса åäèíîãî ñú ñоáо«. Славянската традиция, макар и разединена лекси-
кално, отразява мажоритарния текст (αλλα τον ιησουν μονον μεθ εαυτων, 1/2, Aland et al. 
1998: 120). Текстът в Чуд (íъ исуса тъкъмо ñú ними) представя един по-малко разпростра-
нен вариант от същия тип текст (αλλα τον ιησουν μονον μεθ αυτων, 1/2C, срв. също αλλα 
τον ιησουν μονον μετ αυτων, 1/2H). Четенето в Мир (тъкъмо исуса самîãî) се свързва с едно 
частно гръцко четене (ει μη τον ιησουν μονον, 5, 15 ръкописа, срв. също αλλα τον ιησουν 
μονον, 6, 7 ръкописа).

Мк 9: 34: ñъòѧзàøѧ ñѧ íà ï©òè. Лонд, заедно с част от славянската традиция, вмъква 
аористната форма според мажоритарния текст (διελεχθησαν εν τη οδω, 1/2, Aland et al. 
1998: 124). Различни паметници поставят имперфект (ñъòѧзàах© ñѧ Арх, Бан, ñъòѧзàах© 
бо ñѧ Мир, въсòѧзàах© ñѧ Вук, бесэдовàах© Чуд), както една група от 22 гръцки ръкописа 
(διελογιζοντο εν τη οδω, 5).

Мк 9: 35: è ãлаголà èìú àùå êъòî õоùåòъ ñòàðýè á¥òè äà á©äåòъ âüñýõú ìüíèè è âüñýõú 
ñëóãà. Както голяма част от славянската традция, която представя многобройни вариан-
ти, Лонд следва мажоритарния текст (και λεγει αυτοις ει τις θελει πρωτος ειναι εσται παντων 
εσχατος και παντων διακονος, 1/2, Aland et al. 1998: 125). Както често се случва, Чуд се 
приближава най-много до гръцкия текст (è ãлаголетъ èìú àùå êъòî õоùåòъ прьвҐи á¥òè 
äà á©äåòъ âüñýõú послэжии è âüñýõú ñëóãà). Бан, обаче, вмъква въ васъ (...êъòî õоùåòъ въ 
васъ ñòàðýè...) и отразява текста в гръцки ръкопис 979 (και λεγει αυτοις ει τις θελει εν υμιν 
πρωτος ειναι εσται παντων εσχατος και παντων διακονος, 1/2M).

Мк 10: 2: и ïðèñò©ïëüøå ôàðèñåè. Както голяма част от славянската традиция, Лонд 
следва мажоритарния текст (και προσελθοντες φαρισαιοι, 1/2, Aland et al. 1998: 131). Изра-
зът липсва в Бан, както в само два минускулни ръкописа (προσελθοντες οι φαρισαιοι, 1/2C). 
Литургическите версии адаптират стиха в различни форми (срв. ïðèñò©ïиøѧ ôàðèñеи Мир, 
ïðèñò©ïивъøе ôàðèñеи къ исусу Вук), като възстановяват началото на перикопата. 
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Мк 10: 19(2): íå оáèäè. Както цялостната славянска традиция, Лонд отразява мажори-
тарния текст μη αποστερησης (1/2, Aland et al. 1998: 135). Единствено Мир изпуска импе-
ратива, който липсва и в 264 гръцки ръкописа (om. μη αποστερησης, 3).

Мк 10: 26: {глагол«ще} êъ ñåáý. Както по-голямата част от славянската традиция, Лонд 
следва мажоритарния текст (προς εαυτους, 1/2, Aland et al. 1998: 140). Ник и Терт задпос-
тавят глагол«ще, както три гръцки ръкописа (προς εαυτους {λεγοντες}, 1/2B). Четенето в 
Терт (въ ñåáý глагол«ще) в частност изглежда произлиза от conflatio с частен вариант (εν 
εαυτοις, 7), представен от гръцки ръкописи 68 и 2400 и вече намерило място в текста на 
Вук (въ ñåáý, f. 118v). Бан пропуска израза, следвайки друг вариант на гръцката традиция 
(om. προς εαυτους, 6, 14 ръкописа).

Мк 10: 43(2): äà á©äåòü âàìú ñëóãà. Лонд използва повелителна форма в бъдеще 
време, както мажоритарния текст (εσται, 1/2, Aland et al. 1998: 146), в съзвучие със сла-
вянската версия. Единствено Чуд използва императив (á©äи), както е в една група гръцки 
ръкописи (εστω, 3, 94 ръкописа).

Мк 12,23: âъ âúñêðýøåíèе óáо åãäà âúñêðьñí©òú. Лонд, както голяма част от славян-
ската традиция, следва един много разпространен вариант на мажоритарния текст (εν 
τη ουν αναστασει οταν αναστωσιν, 1/2E, 525 ръкописа, срв. и 1/2F, 1/2O, 1/2P, Aland et al. 
1998: 159). Добр, Як и Чуд изпускат частицата óáо, както е в мажоритарния текст (εν τη 
αναστασει οταν αναστωσιν, 1/2).

Мк 14: 25: óæå íå èìàìь ïèòè. Лонд, заедно със славянската традиция (с вариантите на 
предаване на наречието ουκετι), следва мажоритарния текст (ουκετι ου μη πιω, 1/2, Aland 
et al. 1998: 174). Единствено Добр изпуска наречието (íå èìàìь ïèòè), което липсва в 42 
гръцки преписа (ου μη πιω, 3; срв. също ου πιω, 3B, 1 ръкопис).

Мк 15: 12: ñъòâîð« еãîæå ãëаголåòå. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, ре-
продуцира мажоритарния текст (ποιησω ον λεγετε, 1/2, Aland et al. 1998: 182). Чуд, който 
предпоставя съюза да, предава мажоритарния текст според един по-малко разпространен 
вариант, представен в 14 гръцки ръкописа (ινα ποιησω ον λεγετε, 1/2B). Съюзът е използ-
ван още в Добр, чието четене (да съòâîð« вамъ) няма съответствие в гръцката традиция и 
може би представлява влияние на Мк 10: 36.

Стандартен текст: 12

Мк 1: 8(1): âоäî«. Лонд, както голяма част от славянската традиция, отразява стан-
дартния текст, който използва обикновена дателна форма (υδατι, 2, Aland et al. 1998: 7). 
Късните версии (Чуд, Як) вмъкват предлог (âъ воäэ), както е във византийския текст (εν 
υδατι, 1).

Мк 1: 40: è íà êîëýíó ïàäàª. Лонд, както и по-архаичната славянска традиция (че-
тенето обаче се открива и в Чуд), следва стандартния текст (και γονυπετων, 2, Aland et al. 
1998: 23). Единствено Терт и Як показва известно доближаване към византийския текст, 
който вмъква местоимение (και γονυπετων αυτον, 1). Докато Як го прави без да променя 
славянския синтаксис (è íà êîëýíó ïàäàª прэдъ нимь), Терт, както и на други места, 
предава буквално гръцкия текст (è íà êîëýíó ïàäàª его).

Мк 2: 1: âъ äîìó. Лонд, както общата славянска традиция, използва косвен падеж, 
както е в стандартния текст (εν οικω, 2, Aland et al. 1998: 27). Естествено, в славянския 
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превод изборът е наложен от следващото естъ, но може отново да се забележи буквалният 
превод на Терт, който отразява византийския текст (εις οικον, 1, срв. âъ äîìъ).

Мк 2: 27: и ãëаголààøå èìú ñ©áоòà ÷ëовэêà ðàäè á¥стъ à íå ÷ëовэêú ñ©áоò¥ ðàäè. Лонд, 
както цялостната славянска традиция, следва стандартния текст (και ελεγεν αυτοις το 
σαββατον δια τον ανθρωπον εγενετο και ουχ ο ανθρωπος δια το σαββατον, 2, Aland et al. 1998: 
40), който дава съюз пред ουχ. Византийският текст, който изпуска съюза, няма славянско 
съответствие. Все пак може да се открие следа от един по-малко разпространен вариант 
(2 ръкописа) в контаминирания текст в Ник, който представя съюза като в славянската 
традиция, но поставя глагола естъ в сегашно време (срв. και ελεγεν αυτοις το σαββατον δια 
τον ανθρωπον εστιν ουχ ο ανθρωπος δια το σαββατον, 1K).

Мк 8: 1: ïàê¥ ìъíîãó. Лонд, както по-архаичната традиция (срв. Бан, Добр, Мар, Ник) 
следва стандартния текст (παλιν πολλου, 2, Aland et al. 1998: 101). Мир изпуска ïàê¥ и 
следва текста, представен в десет гръцки ръкописа (πολλου, 5). По-късните версии след-
ват, всяка по свой начин, византийския текст (παμπολ(λ)ου, 1): срв. прэмъíîãó (Чуд), вьсе 
ìъíîãó (Терт), зэло ìъíîãó (Як).

Мк 10: 47: назарэнинъ. По-старата славянска традиция, и с нея Лонд и Як, изписва 
името ‘назарянин’ според стандартния текст (ναζαρηνος, 2, Aland et al. 1998: 148). Един-
ствено Терт и Чуд (назореи) следват византийското четене (ναζωραιος, var. ναζοραιος, 1).

Мк 12: 14(3): äàòè êèíьñú êåñàðåâè. Редът на думите в Лонд е същия като в Мар, Ник и 
Вук и отговаря на стандартния текст (δουναι κηνσον καισαρι, 2). Бан, Як и Мир показват 
реда според един частен вариант (κηνσον δουναι καισαρι, 3, 26 ръкописа). Византийския 
словоред, фиксиран вече в Добр (κηνσον καισαρι δουναι, 1), следват Чуд и Терт. 

Мк 12: 25: àнãеëè. Лонд, както голяма част от славянската традиция, следва стандарт-
ния текст (αγγελοι, 2, Aland et al. 1998: 160). Ник вмъква божии (àнãеëè божии), в съзвучие с 
едно частно четене (αγγελοι θεου, 6, 56 ръкописа, срв. също αγγελοι του θεου,7, 3 ръкопи-
са). Византийският текст (αγγελοι οι, 1) е отразен единствено в Чуд (àнãеëè иже).

Мк 13: 2(1): иматъ оñòàòè сьäå. Лонд, както голяма част от славянската традиция, 
вмъква причастие, което се открива в стандартния текст (αφεθη ωδε, 2, Aland et al. 1998: 
163). Липсата на сьäå, която отговаря на византийския текст (αφεθη, 1) е характерна за 
Мир (иматъ оñòàòè) и Терт (оñòàнетъ). В Чуд стих 13: 2 липсва. 

Мк 13: 28: уже вэтви еª. Редът на думите, следван в славянската версия (доста разно-
образен от лексикална гледна точка) е по стандартния гръцки текст (ηδη ο κλαδος αυτης, 
2, Aland et al. 1998: 169). Вук изпуска еª, в съзвучие с осем гръцки ръкописа (ηδη ο 
κλαδος, 7), докато Добр пропуска уже, следвайки един по-разпространен гръцки вариант 
(ο κλαδος αυτης, 10, 43 ръкописа). Византийският текст (αυτης ηδη ο κλαδος, 1) е предаден 
единствено в Чуд (еª уже вэтвь).

Мк 14: 65: ïðýªøѧ. Архаичната славянска версия превежда свободно този пасаж (και 
οι υπηρεται ραπισμασιν αυτον ελαβον, срв. Мар и слугĄ би«ще за ланит© прэªсѧ и), като 
дава възможност за многобройни варианти. Удвояването на местоимението в трето лице, 
което се забелязва в текста на Лонд (è ñëóã¥ би«ùå åãî ïî ëàíèòàìà ïðýªшѧ åãî), както 
и в този на Ник (...би«ùå и... ïðýªшѧ и), Терт и Вук (...би«ùå и... ïðиªшѧ и), вероятно 
произлиза от conflatio с литургическата версия (срв. è ñëóã¥ áè«щå и ïðýªøѧ OE). В 
славянската традиция все пак формата на глагола отговаря на тази от стандартния текст 
(ελαβον, 2, Aland et al. 1998: 178). Единствено Як реконструира фразата, като търси по-
голяма близост с гръцкия текст (è ñëóã¥ набиение ïî ëàíèòàìà его вълагаах©) и променя 
глаголната форма според византийския текст (вълагаах©, срв. εβαλλον, 1).
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Мк 15: 41: ªæå. Началото на стиха в Лонд, както в по-архаичната славянска традиция, 
отразява стандартния текст (αι, 2, Aland et al. 1998: 187). Византийският текст (αι και, 1) 
може да се открие единствено в Чуд и Терт (videtur): ªæå и. Бан изпуска анафоричното 
местоимение и представя вариант, за който няма свидетелства в гръцката традиция. 

Частни четения: 25

Мк 1: 7: ãðѧäåòъ âъ ñëýäú ìåíå êðýïëåè ìåíå. Единствено Лонд сред цялата славянска 
традиция (срв. Воскресенский 1894) предава словореда, представен в кодекса на Беза 
(05) и в гръцки ръкопис 26 (ερχεται οπισω μου ο ισχυροτερος μου, 4, Aland et al. 1998: 6). 
Славянската традиция следва мажоритарния текст (ερχεται ο ισχυροτερος μου οπισω μου, 
1/2) с изключение на Арх, който изпуска êðýïëåè ìåíå, следвайки един частен вариант 
(om. οπισω μου, 5, 33 ръкописа).

Мк 1: 21(2): âъ ñúíьìèùå ó÷àаøå ª. Единствено Лонд и Мар (заедно с някои ръкописи 
от най-архаичната версия, срв. Воскресенский 1894) вмъкват местоимение, както е в ръко-
писа на Беза (05) и още пет гръцки ръкописа (εις την συναγωγην εδιδασκε αυτους, 5, Aland 
et al. 1998: 15). Останалите паметници (Бан, Чуд, Як, Ник, Терт, Вук) пропускат местои-
мението, като се доближават до мажоритарния текст (εις την συναγωγην εδιδασκεν, 1/2).

Мк 2: 15/16: ïî íåìü èä©ùå êъíèæьíèöè è ôàðèñåè è. Славянската традиция е дос-
та разнообразна: текстът на Лонд и Ник отговаря приблизително на този в ръкопис 047 
(ηκολουθουν αυτω οι γραμματεις και οι φαρισαιοι και, 4B, Aland et al. 1998: 30), докато 
Вук отразява подобен вариант, който се съдържа единствено в кодекса на Беза (αυτω 
και οι γραμματεις και οι φαρισαιοι και, 4). Византийският текст (ηκολουθουν αυτω και οι 
γραμματεις και οι φαρισαιοι, 1) се открива още в Арх (ïî íåìü èäошѧ и êъíèæьíèöè и 
ôàðèñåè) и е използван и в атонския текст (Як). Може да се забележи опит за доближаване 
към гръцкия текст в Чуд (ïîслэдова ему и ...) и Терт (ïîслэдьствовашѧ ему ...). Бан (ïî 
íåìü èäошѧ êъíèæьíèöè же и ôàðèñåèе ...) очевидно следва един византийски вариант (8 
ръкописа), в който има енклитика на мястото на съюза (ηκολουθουν αυτω οι δε γραμματεις 
και οι φαρισαιοι, 1D). Сonflatio на последния вариант с византийския е на базата на те-
кста в ОЕ (ïî íåìü èäошѧ и êъíèæьíèöè же и ôàðèñåè). Стандартният текст (αυτω και οι 
γραμματεις των φαρισαιων, 2) е отразен в Мар (ïî íåìü {èä©} и êъíèæьíèöè ôàðèñåè).

Мк 2: 19: âъíъ åëèêî æå áо âðýìѧ èìàòú ñъ ñîáо« æåíèõà íå èì©òú ïîñòèòè ñѧ. Въпреки 
че вмъква две енклитики (!), Лонд следва реда на думите, според един частен вариант 
(οσον χρονον εχουσιν μεθ εαυτων τον νυμφιον ου δυνανται νηστευειν, 4, 19 ръкописа, Aland 
et al. 1998: 36). Същото може да се прочете в Бан и Мир. Останалата славянска традиция 
следва словореда на византийския текст (οσον χρονον μεθ εαυτων εχουσιν τον νυμφιον ου 
δυνανται νηστευειν, 1). В използваните ръкописи няма свидетелства за стандартния текст.

Мк 3: 3: èì©ùîìó ñóõ©« ð©ê©. Както по-архаичната славянска версия (Арх, Добр, 
Мар, ОЕ, срв. Бан, Ник, Вук), Лонд следва реда на думите, споделен от два гръцки пре-
писа (εχοντι ξηραν την χειρα, 6; срв. εχοντι την ξηραν χειρα, 7, Aland et al. 1998: 41), докато 
останалите преписи от ХІV в. (ñóõ© èì©ùîìó ð©ê© в Чуд, Як, Терт) се доближават до 
византийския текст (εξηρα(μ)μενην εχοντι την χειρα, 1).

Мк 3: 20: íàðîäè. Както по-голямата част от славянските ръкописи, Лонд използва 
множествено число, което отговаря на един частен вариант (οχλοι, 5, 20 ръкописа, срв. 
също οι οχλοι, 6, 3 ръкописа, Aland et al. 1998: 49). Късните версии (Чуд, Як, Терт), които 



Изследвания – Untersuchungen 725

дават единствено число íàðîäъ, вероятно се опират на византийския текст (οχλος, 1), но 
четенето може да отговаря също и на стандартния текст (ο οχλος, 2).

Мк 3: 31(1): ìàòè еãî è áðàòèÿ. Както Мар и Бан (и като цяло първата редакция, докол-
кото може да се съди по изданието на Воскресенский 1894), Лонд следва словореда на 
един частен вариант (η μητηρ αυτου και οι αδελφοι, 5, 24 ръкописа, Aland et al. 1998: 53). 
Византийският текст (οι αδελφοι και η μητηρ αυτου, 1) е отразен в ръкописите от ХІV в. 
Чуд, Як и Терт (áðàòèÿ è ìàòè еãî). Една част от традицията все пак следва стандартния 
текст (η μητηρ αυτου και οι αδελφοι αυτου, 2, срв. ìàòè еãî è áðàòèÿ еãî, Добр, Мир, Ник, 
Вук).

Мк 4: 16: òàêîæдå ñ©òú. Славянската традиция, и заедно с нея Лонд, отразява реда на 
думите в един частен вариант (ομοιως εισιν, 3, 25 ръкописа, Aland et al. 1998: 58). Чуд и 
Як, които дават ñ©òú òàêîæдå, са адекватни на византийския текст (εισιν ομοιως, 1). Че-
тенето в Терт (òàêî ñ©òú подобьни), което представлява независима преработка на базата 
на гръцкия текст (срв. предаването на ομοιως с подобьни), очевидно е плод на conflatio с 
по-архаичната славянска версия. 

Мк 4: 40(1): òàêî ñòðàøèâè åñòå. Както по-старата славянска версия (но и атонския 
текст, срв. Як), Лонд следва реда на думите на един частен вариант (ουτω(ς) δειλοι εστε, 
3, 19 ръкописа, Aland et al. 1998: 61). Чуд (ñòðàøèâè åñòå сице) и Терт (ñòðàøлèâè åñòå òàêî) 
отговарят на византийския текст (δειλοι εστε ουτω(ς), 1).

Мк 5: 1: ãåðãåñèíьñê©. Четенето в Лонд и Ник, запазено и в по-ранни ръкописи като 
Добр (срв. също Гал, Дан, БАН 24.4.25 при Воскресенский 1894), отразява частно четене 
на византийския текст (γεργεσηνων, 3, 66 mss., Aland et al. 1998: 64). По-разпространено 
в славянската традиция обаче е византийското гадариньск© (Чуд, Як, Мар, Мир, Терт, Вук 
и кадариньск©« Бан, срв. Γαδαρηνων/-ινων, 1).

Мк 6: 14(3): âúñòà отъ ìðьòâ¥õú. Редът на думите, следван в славянската традиция, 
се открива и в десет гръцки ръкописа (ηγερθη εκ νεκρων, 3, Aland et al. 1998: 77 – стан-
дартният текст, запазен в единадесет преписа, следва същия ред, но с перфект εγηγερται). 
Единствено Чуд (отъ ìðьòâ¥õú âúñòà) се доближава до византийския текст (εκ νεκρων 
ηγερθη, 1).

Мк 6: 51(2): add. äèâëýаõ© ñѧ è {óæàñààõ© ñѧ}. Лонд и архаичната славянска вер-
сия следват един частен вариант (add. εθαυμαζον και {εξισταντο}, 5, 13 ръкописа, Aland 
et al. 1998: 90). Чуд, Як и Терт се доближават до византийския текст ({óæàñààõ© ñѧ} и 
дèâëýаõ© ñѧ, срв. add. και εθαυμαζον, 1). Стандартният текст, който е без добавки, не се 
открива в славянските ръкописи, с които разполагаме. 

Мк 7: 35: и абие развръзоста. Цялостната славянска традиция вмъква наречие (абие), 
което съществува в пет гръцки ръкописа (add. ευθυς, 3, Aland et al. 1998: 100). Единствено 
Бан го изпуска в съгласие с мажоритарния текст (sine add., 1/2).

Мк 8: 7: ñèª áëагослоâè исусъ è. Четенето в Лонд с вмъкването на исусъ è и употребата 
на аорист, който вероятно фиксира влиянието на литургическата традиция, възстановява 
текста на голяма група гръцки ръкописи (αυτα ευλογησας, 3, 127 ръкописа, срв. също и 
ταυτα ευλογησας, 4, 153 ръкописа, Aland et al. 1998: 102), както като общо славянската 
традиция. Обърнатият словоред, който е характерен за стандартния текст, не се открива в 
славянските ръкописи, с които разполагаме. Единствено Чуд и Терт (срв. също и втората 
редакция на Воскресенский 1894) се приближават до византийския текст, като пропускат 
местоимението (ευλογησας, 1).
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Мк 8: 20(1): è åãäà æå. Лонд, както Добр и Ник дават било съюз, било енклитика, както 
в гръцки ръкопис 372 (και οτε δε, 6, Aland et al. 1998: 110). Славянската традиция, както 
тази на четириевангелието (Бан и Мар), така и лекционария (Мир, Вук), следва по-често 
друг вариант (και οτε, 4, 7 ръкописа). Късните версии (Чуд и Як) репродуцират визан-
тийския текст (οτε δε, 1). Трябва да се отбележи и четенето в Терт (åãäà), което отразява 
стандартния текст (οτε, 2).

Мк 10: 19(3): ìаòеðü òâî«. Лонд, както Добр (преди корекцията) и Ник (срв. също Вук 
ìаòеðü сâî«), добавя притежателното местоимение, като отразява едно частно четене на 
гръцкия текст (add. σου, 3, 202 ръкописа, Aland et al. 1998: 136). Останалата традиция 
изпуска òâî«, както е в мажоритарния текст (sine add., 1/2).

Мк 10: 36: ÷ьòî õоùåòà äà ñúòâîð«. Лонд, както като цяло славянската традиция, въз-
становява едно частно гръцко четене (τι θελετε ινα ποιησω, 4, 35 ръкописа, Aland et al. 
1998: 144). Вариантът в Чуд ÷ьòî õоùåòе ñúòâîð« намира паралел в 42 ръкописа, между 
които маюскулите 04 и 038 (τι θελετε ποιησω, 3). Византийският текст с глагол в инфини-
тив и с вмъкнато местоимение (τι θελετε ποιησαι με, 1), е представен единствено в Терт 
(÷ьòî õоùåòе ñúòâîðити ми).

Мк 12: 6: êü íèìú. Лонд е изолиран в славянската традиция и следва един частен вари-
ант (προς αυτους, 4, 26 ръкописа, Aland et al. 1998: 154). Общата славянска традиция (срв. 
къ нимъ послэдь Мар) възпроизвежда византийския текст (προς αυτους εσχατον, 1), но има 
и свидетелства за стандартния текст (εσχατον προς αυτους, 2, послэди къ нимъ Добр, срв. 
Ник и Вук).

Мк 12: 21: è íè òú íå оñòàâè ñýìåíå. Двойното отрицание се появява единствено в Лонд, 
както и в кодекса на Беза (και ουδε αυτος ουκ αφηκεν σπερμα, 3, Aland et al. 1998: 158). 
Текстът в архаичната версия (и тъ не остави сэмене Добр, Мар, срв. Вук) няма точно съ-
ответствие в гръцката традиция и представлява приобщаване на византийския текст към 
славянската граматична система (και ουδε αυτος αφηκε(ν) σπερμα, 1), към която се добли-
жават по-късните версии (и ни тъ остави сэмене Як, ...сэмѧ Терт, и ни тъ же остави сэмене 
Чуд). Текстът в Ник (ни тъ остави сэмене) отговаря на този в гръцки ръкопис 2487, който 
изпуска началния съюз (ουδε αυτος αφηκε(ν) σπερμα, 4). Пропускането на текст между 
две еднакви думи (homoioteleuton) в Бан може да се наблюдава и в 25 гръцки ръкописа 
(σπερμα (VS 20) ... σπερμα (VS 21), U2).

Мк 12: 30: êðýïîñòè« òâîе« ñè ïðьâýèøиè âüñýõú çàïîâýäèè. Лонд, както и най-ар-
хаичната версия (Мар, срв. Вук) отразява едно частно много разпространено четене в 
гръцкия текст (ισχυος σου αυτη πρωτη παντων εντολη, 3, 198 ръкописа, Aland et al. 1998: 
162). Добр, Чуд, Як и Терт изпускат âüñýõú, в съзвучие с византийския текст (ισχυος σου 
αυτη πρωτη εντολη, 1). Мир вмъква глагол (крэпости« свое« си прьва заповэдь есть), който 
се открива в още шест византийски ръкописа, но в друга позиция (ισχυος σου αυτη εστιν 
πρωτη εντολη, 1D, срв. 1E, 1F). Ник също вмъква глагол на мястото, на което се появява 
и в гръцки ръкопис 339 (ισχυος σου αυτη εστι πρωτη παντων εντολη, 3B), въпреки че една 
част от текста и този път липсва поради хомойотелеутон (душе« [свое«... крэпости«] 
свое« си естъ прьвэиша вьсэхъ заповэдии). Същата липса характеризира Бан, който обаче 
следва архаичния текст (Мар). 

Мк 13: 33: è áьäèòå è ìîëèòå ñѧ. Текстът в Лонд и Вук отговаря на този в гръцки ръ-
копис 038 и още десет минускулни ръкописа (και αγρυπνειτε και προσευχεσθε, 4, Aland et 
al. 1998: 170). Славянската традиция (Бан, Чуд, Ник, ОЕ, Терт) по-често следва визан-
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тийския текст (αγρυπνειτε και προσευχεσθε, 1), като пропуска първия съюз. Много гръцки 
ръкописи дават четенето αγρυπνειτε προσευχεσθε (3, 229 ръкописа), отразено в Як и Мир 
(áьäèòå ìîëèòå ñѧ). Стандартният текст, който пропуска και προσευχεσθε, не се открива в 
славянските ръкописи, с които разполагаме. Четенето в Мар (è ìîëèòå ñѧ) изглежда няма 
гръцко съответствие. 

Мк 16: 14(1): въставъша изъ мрьтвĄхъ. Лонд, заедно с най-архаичната славянска тра-
диция, следва един частен, доста разпространен гръцки вариант (εγηγερμενον εκ νεκρων, 
3, 171 ръкописа, Aland et al. 1998: 191). Чуд и Як дават въставъша, в съзвучие с византий-
ския текст (εγηγερμενον, 1), който е следван и в Терт (за съжаление в него текстът се чете 
изключително трудно: въскрьша?).

Мк 16: 17: ïîñëýäó«òú ñèÿ. Словоредът в Лонд и в известна степен в славянската 
традиция (Бан, Добр, Ник, ОЕ и Вук) може да се открие още в десетина гръцки ръкописа 
(παρακολουθησει ταυτα, 3, срв. ακολουθησει ταυτα, 4, Aland et al. 1998: 193). Словоредът във 
византийския текст (ταυτα παρακολουθησει, 1) е отразен още в Мар (си послэдьству«тъ), 
Арх, Чуд, Як, Мир и Терт. 

Мк 16: 18: è âъ ð©êàõú çìèª. Лонд, както и по-архаичната славянска традиция, въз-
становява текста на един частен вариант (και εν ταις χερσιν οφεις, 3, 35 ръкописа, Aland et 
al. 1998: 194). По-късните версии (Чуд, Як, Терт), които дават само çìèª, се приближават 
до византийския текст (οφεις, 1).

Мк 16: 19: господь {æå} исусъ. Лонд, заедно със част от славянската традиция (Бан, 
Мар, Мир, Ник, ОЕ, Вук) вмъква исусъ, както е в една голяма група гръцки ръкописи 
(κυριος ιησους, 4, 85 ръкописа, Aland et al. 1998: 195). Арх, Чуд, Добр, Як и Терт не отбе-
лязват добавката и следват византийския текст (κυριος, 1).

Варианти, които не могат да се реконструират от гръцкия текст: 4

Мк 1: 29: èç¥äå èçъ ñúíьìèùà ïðиèäå. Отново Лонд е изолиран сред славянската тра-
диция: словоредът и употребата на ед. ч. (ïðиèäå) отразяват един частен вариант (εξελθων 
εκ της συναγωγης ηλθεν, 6B, 7 ръкописа, Aland et al. 1998: 19), но неговият текст може да 
покаже влиянието на литургическия текст, който разделя фразата и поставя началния 
глагол в изявително наклонение (срв. ïðиèäå исусъ Мир и Вук). По-архаичната версия 
(ишедъше и-съньмища прид© Мар, ... придошѧ Бан) следва друг частен гръцки вариант 
(εξελθοντες εκ της συναγωγης ηλθον, 5). Чуд, Як, Ник и Терт следват словореда, предста-
вен в мажоритарния текст (εκ της συναγωγης εξελθοντες ηλθον, 1/2).

Мк 6: 55: ïðèíîñèòè èäåæå ñë¥øààõ© åãо ÿêî òó åñòъ. Текстът на Лонд, който отгова-
ря на Добр и Ник, вмъква местоимение, както е в един рядък вариант на гръцкия текст 
(περιφερειν οπου ηκουον αυτον ειναι, 6, гръцки ръкопис 79, Aland et al. 1998: 91). Бан, Мар 
и Вук се различават по реда на думите. Като цяло славянската традиция отразява conflatio 
с византийското четене (περιφερειν οπου ηκουον οτι εκει εστιν, 1), следвано буквално в 
Чуд, Як и Терт, които изпускат местоимението (...ñë¥øààõ© ÿêî òó åñòъ).

Мк 10: 13: ïðèêîñíåòъ ñѧ. Четенето в Лонд е единствено по рода си, но по-вероятно е 
резултат от грешка в текста, като тази във Вук (ïðèêîñíåòъ ñѧ ихъ, срв. êîñíåòъ ñѧ ихъ Чуд, 
Як, коснетъ ª Терт), която отразява византийския текст (αψηται αυτων, 1, Aland et al. 1998: 
133). По-ранните версии използват стандартния текст (αυτων αψηται, 2), срв. ª коснетъ в 
Бан, Добр, Мар, Мир и Ник. 
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Мк 11: 23: í© âýðóеòå ÿêî еæå ãëаголåòå á¥âàеòú á©äåòъ еìó åæå àùå ðåчеòú. Текстът на 
Лонд и Вук (f. 73r), които поставят глагола във второ лице âýðóеòå и ãëаголåòå (във Вук, 
f. 121r също и ðåчеòе), няма точно съответствие в гъцки и в славянския превод, но второ-
личното πιστευειτε може да се открие в някои гръцки ръкописи (αλλα πιστευειτε οτι ο λεγει 
γινεται εσται αυτω ο εαν ειπη, 1T, ръкопис 1071, срв. αλλα πιστευσητε οτι α λεγει..., 1ZB, 
ръкопис 69, Aland et al. 1998: 150). Останалата традиция (срв. нъ вэр© иметъ яко еже глаго-
летъ бĄваетъ б©детъ ему еже аще речетъ Мар) следва византийския текст (αλλα πιστευση οτι 
α λαλει γινεται εσται αυτω ο εαν ειπη, 1) или един негов вариант (...б©детъ ему еже речетъ, 
OE, срв. ...εσται αυτω ο ειπη, 1R). Изключения представляват Бан, който изпуска част от 
стиха (... ìîðå [om.] á©äåòъ æå àùå, ðåчеòъ) и Мир, който следва византийския текст, но с 
незапазена в гръцки инверсия (бĄваетъ глаголетъ). 

ЛУКА

Неутрални четения: 0

Обща славянска традиция: 13

Неясни случаи: 1 (Лк 13: 27 – Aland et al. 1999b: 29).

Византийски текст: 16

Лк 2: 15: è ÷ëовэöè ïàñò¥ðèå. Макар и с лексикални различия, славянската традиция 
и заедно с нея Лонд, следва византийския текст (και οι ανθρωποι οι ποιμενες, 1, Aland et 
al. 1999b: 2). Бан следва един малко разпространен вариант от този тип текстове, които 
изпускат съюза (3 ръкописа, οι ανθρωποι οι ποιμενες, 1B). Не са открити славянски съот-
ветствия на стандартния текст. 

Лк 4: 44: íà ñъíüìèùèõú ãàëèëэèñкҐõú. Въпреки лексикалните различия (срв. íà 
ñъборèùèõь Бан Вук) цялата славянска традиция следва византийския текст (εν ταις 
συναγωγαις της γαλιλαιας, 1, Aland et al. 1999b: 5). Единствено Мир (íà ñъíüìèùèõú иõъ) 
отразява един частен вариант на гръцкия текст (εις τας συναγωγας αυτων, 10, както и εν 
ταις συναγωγαις αυτων, 11 – съответно 4 и 5 ръкописа). Не са открити данни за стандарт-
ния текст. 

Лк 5: 17: {èöýëýª} èõú. Местоимението е във винително-родителна форма, както в 
Терт и Як. Останалата традиция използва винителния ª. И двете форми намират пълно 
съвпадение с византийския текст (αυτους, 1, Aland et al. 1999b: 6). Вариантът в Мир (èмъ) 
отговаря на гръцки ръкопис 2497 (αυτοις, 1B). Стандартният текст с единствено число 
αυτον (2) не е открит в славянската традиция (срв. Ягич 1883).

Лк 6: 1: âъ ñ©áоò© âъòîðîïðúâ©«. Лонд, както и цялостната славянска традиция, следва 
византийския текст (εν σαββατω δευτεροπρωτω, 1, Aland et al. 1999b: 8). Ник (...въòîð©« 
и ïðъâ©«) и преди всичко Добр (...въòîð©« ïðъâо) вероятно предават един по-малко раз-
пространен вариант в гръцките ръкописи (94 ръкописа, εν σαββατω δευτερω πρωτω, 1I). 
Стандартният текст (εν σαββατω, 2) е запазен в OE и Вук (в които стихът е адаптиран към 
лекционария, срв. OE âъ врэмѧ оно хождааше исусъ въ ñ©áоò©) и в Бан.

Лк 8: 27: отъ ëýòú ìъíîãú è. Както цялата славянска традиция, Лонд поставя съюза 
след ìъíîãú, в пълно съответствие с византийския текст (εκ χρονων ικανων και, 1, Aland 
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et al. 1999b: 13). Чуд изпуска съюза, както е и в един изолиран византийски ръкопис  
(εκ χρονων ικανων, 1J).

Лк 8: 52: íýстъ. Лонд, следвайки славянската традиция, възстановява византийския 
текст, който използва просто отрицание преди глагола (ουκ {απεθανεν}, 1, Aland et al. 
1999b: 14). Стандартният текст, който вмъква енклитика (ου γαρ, 2), се е запазил в лек-
ционарите Арх и Мир (íýстъ бо), но и в късните тетраевангелия като Як и Терт (videtur) 
– с различно предаване в славянския превод: íе {умрэт} бо.

Лк 9: 54: èõú ÿêîæå è èëèÿ ñúòâîðè. Византийският текст (αυτους ως και ηλιας εποιησεν, 
1, Aland et al. 1999b: 17) е следван вярно единствено в Лонд и Мар (където, обаче, е из-
позван винителен падеж: ª якоже...). Славянската традиция предпочита един по-малко 
разпространен вариант (29 ръкописа) от текст, в който изпуска съюза (αυτους ως ηλιας 
εποιησεν, 1F). Мир пропуска и местоимението (якоже илия сътвори), както е в 3 гръцки 
кодекса, които обаче запазват съюза (срв. ως και ηλιας εποιησεν, 1C). Без гръцко съответ-
ствие е текстът в Добр, където вьсѧ вероятно е резултат от лошо четене на ª (вьсѧ якоже 
илия сътвори). Стандартният текст не се открива в славянските ръкописи. 

Лк 9: 55: èìà è ðåче íå âýñòà ñѧ êоеãо äуõà åñòà â¥. Както голяма част от славянската 
традиция, Лонд отразява византийския текст (αυτοις και ειπεν ουκ οιδατε οιου πνευματος 
εστε υμεις, 1, Aland et al. 1999b: 18). Съвпадението е частично с Добр и Ник, но също и с 
атонския текст (Як), докато Бан, Вук и Терт следват (между другото неточно) по-малко 
разпространени византийски варианти (срв. 1N, 1ZG). Стандартният текст, който дава 
само αυτοις (2), има съответствие още в Мар и Мир, но е използвано и в Чуд (има).

Лк 9: 56: еста в¥ add. ñ¥íú áо ÷ëовэ÷ü íýстъ ïðèøьëъ äуøü ÷ëовэ÷üñê¥иõú ïîãóáèòè 
íъ ñïаñòè. Лонд съдържа добавка в съзвучие с голяма част от славянската традиция (от 
Добр до Як, с малки разлики в предаването от гръцкия), както и с византийския текст 
(add. ο γαρ υιος του ανθρωπου ουκ ηλθεν ψυχας ανθρωπων απολεσαι αλλα σωσαι, 1, Aland et 
al. 1999b: 19). Както в предишния стих, Мар, Мир и Чуд следват стандартния текст, този 
път без добавки (sine add., 2).

Лк 10: 21: äуõîìь исусъ. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва слово-
реда на византийския текст (εν τω πνευματι ο ιησους, 1, Aland et al. 1999b: 20). Бан и Терт 
представят инверсиран словоред, както е в 35 гръцки ръкописа (ο ιησους εν τω πνευματι, 6).

Лк 11: 48: зèæäåòå èìú ãðîá¥. Както цялостната славянска традиция, Лонд следва реда 
на думите, представен във византийския текст (οικοδομειτε αυτων τα μνημεια, 1, Aland et 
al. 1999b: 24). В частност текстът на Лонд съвпада с този в Ник, Терт и Чуд, докато атон-
ският текст (Як), който дава по-буквалното ихъ, се свързва с по-старата традиция (Мар и 
Добр). В лекционарите Мир и Вук, както и в Бан, е следван обаче словоредът, представен 
в 15 гръцки ръкописа (οικοδομειτε τα μνημεια αυτων, 3; срв. също οικοδομειτε τους ταφους 
αυτων, 4 [10 ръкописа.]). Не са открити данни за стандартния текст. 

Лк 12: 56: êàêî íå èñêóшàеòå. Лонд, в съзвучие с по-късната славянска традиция (и с 
пълния апракос, срв. Мир и Вук), следва византийския текст (πως ου δοκιμαζετε, 1, Aland 
et al. 1999b: 27). Архаичната традиция (Мар и Добр) от своя страна следва един частен 
вариант, представен от 3 гръцки ръкописа (между които кодекса на Беза (05): срв. ου 
δοκιμαζετε, 3).

Лк 16: 14: ñèя âüñя è. В този случай славянската традиция е много разнообразна. 
Лонд, както и Бан, Чуд, Мар, Мир, OE и Терт отразяват византийския текст (ταυτα παντα 
και, 1, Aland et al. 1999b: 33) с малки разлики в предаването на гръцкия израз. Стандарт-



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr730

ният текст, който изпуска съюза (ταυτα παντα, 2), е характерен за Арх, Добр, Ник и Вук. 
Трябва да се отбележи, че атонският текст (вься сия и, Як) е напълно изолиран и следва 
един частен вариант, представен от 6 минускулни ръкописа (παντα ταυτα και, 4).

Лк 16: 20: íýê¥è áý èìåíåìь ëàçàðú èæå. Както Чуд, Добр, Ник и Терт (с малки разлики 
в предаването на гръцкия текст), Лонд следва византийския текст (τις ην ονοματι λαζαρος 
ος, 1, Aland et al. 1999b: 34). Останалата традиция (срв. Як, Мар, Мир, OE, Вук) следва 
един по-малко разпространен вариант (ην τις ονοματι λαζαρος ος, 1D), запазен в един-
единствен препис (гръцки ръкопис 1335). И в този случай е интересно да се отбележи, че 
именно този вариант е бил използван в атонския текст (срв. бэ нэкто именемь лазаръ иже, 
Як).

Лк 21: 11: è çíàìåíèя ñú íеáеñå âåëèêà á©ä©òъ. Лонд следва една традиция, която, 
въпреки лексикалното несъответствие, тръгва от Мар и достига до Чуд, следвайки едно 
разклонение във византийската традиция, което поставя глагола в множествено число 
(και σημεια απ ουρανου μεγαλα εσονται, 1O, 68 ръкописа, срв. също 1I, 3 mss., Aland et al. 
1999b: 44). Друг византийски вариант (запазен единствено в ръкопис 1567) се открива 
в текста на Добр (è çíàìåíèя ñъ íеáеñи á©ä©òъ, срв. και σημεια απ ουρανου εσονται, 1N). 
Атонският текст (Як) следва словореда на един частен гръцки вариант, представен в 89 
ръкописа (και σημεια μεγαλα απ ουρανου εσται, 3), но и той, както и останалата традиция, 
поставя глагола в множествено число: и знамения велия съ небесе б©д©тъ. Единственото 
число във византийския текст (και σημεια απ ουρανου μεγαλα εσται, 1), както и словоре-
дът на стандартния (και απ ουρανου σημεια μεγαλα εσται, 2) не се откриват в славянската 
версия,

Лк 23: 23: èõú è àðõèåðåèñòèè. Лонд, както като цяло славянската традиция, следва 
византийския текст (αυτων και των αρχιερεων, 1, Aland et al. 1999b: 48). Добр, Мир и Ник 
изпускат съюза, който липсва и в една двойка гръцки ръкописи (αυτων των αρχιερεων, 3, 
срв. също αυτων αρχιερεων, 3B, 1 ръкопис).

Мажоритарен текст: 3

Лк 18: 24: {видэвъ же} иñусъ ïðèñêðúáьíà á¥âъøà ðåче. Както по-старата славянска 
традиция, Лонд следва една частна форма на мажоритарния текст (ο ιησους περιλυπον 
γενομενον ειπεν, 1/2B, Aland et al. 1999b: 38), който изпуска местоимението αυτον. Като 
вмъкват местоимението, Чуд и атонският текст (его иñусъ...) се доближават до мажори-
тарния текст (αυτον ο ιησους περιλυπον γενομενον ειπεν, 1/2). Все пак трябва да се отбеле-
жи, че вариантът присъства още в Добр (и иñусъ ïðèñêðúáьíà á¥âъøà ðåче) и е отразен и в 
Ник, който обаче вмъква и един съюз, за който няма гръцки паралел (и иñусъ ïðèñêðúáьíà 
á¥âъøà и ðåче).

Лк 19: 25: è ðýøѧ еìó ãосподè èìàòú äåñѧòü ìъíàñú. Славянската традиция, и заедно с 
нея Лонд, следва мажоритарния текст (και ειπαν(-ον) αυτω κυριε εχει δεκα μνας, 1/2, Aland 
et al. 1999b: 40). Единствено Вук, като пропуска местоимението, се доближава до един 
слабо разпространен вариант, представен само в два гръцки преписа (και ειπαν κυριε εχει 
δεκα μνας, 1/2J).

Лк 21: 6: êàìåíü íà êàìåíè. Лонд, както и ръкописите от XIV в. Чуд, Як и Терт (предста-
вен още в Мар във форма на камене), следва вярно мажоритарния текст (λιθος επι λιθω, 1/2, 
Aland et al. 1999b: 43). За разлика от тях традицията, следвана от Бан, Добр, Мир и Ник (и 
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фиксирана още в Зогр, срв. Ягич 1879), вмъква зьде, като се доближава до текста, пред-
ставен от 9 гръцки ръкописа (λιθος επι λιθω ωδε, 3, срв. също 3B, 3C). От своя страна Вук 
предпоставя наречието, както е в 9 гръцки ръкописа (ωδε λιθος επι λιθω, 5, срв. също 6).

Стандартен текст: 10

Лк 6: 26(2): âьñè ÷ëовэöè. Както цялата славянска традиция, Лонд следва стандартния 
текст (παντες οι ανθρωποι, 2, Aland et al. 1999b: 10). Византийският текст, който пропуска 
παντες, откриваме единствено в Добр и Терт (videtur).

Лк 7: 11: {ученици} åãî. Както архаичната славянска традиция, Лонд следва стандарт-
ния текст (αυτου, 2, Aland et al. 1999b: 12). Византийският текст (αυτου ικανοι, 1), обаче, се 
открива в по-късните ръкописи. Трябва да се отбележи различното предаване на гръцкия 
текст: åãî мънози в Чуд и Як, åãî достоини в Терт. Първият текст вероятно отговаря на един 
частен гръцки вариант (αυτου πολλοι, 4), който се открива единствено в маргиналните 
глоси на гръцки ръкопис 830. Частният вариант, отразен в Мир (мънози) е запазен в 9 
минускулни ръкописа (ικανοι, 3).

Лк 10: 22: âьñя. Началото на стиха в Лонд, както и в балканските ръкописи Бан, Ник 
и Терт, репродуцира стандартния текст, който използва простото παντα (2, Aland et al. 
1999b: 21). Четенето е запазено още в Зогр (Ягич 1879, 1883). Добавката във византий-
ския текст (και στραφεις προς τους μαθητας ειπεν παντα, 1) може да се прочете още в Мар 
и Добр, Чуд и Як. Як, както и в други случаи, показва влиянието на литургическата тра-
диция: и обращь сѧ къ ученикомъ рече {В пнDе sŤ нDе} рече господь своимъ ученикомъ вься (срв. 
рече господь своимъ ученикомъ вься Мир, рече господь вься Вук).

Лк 12: 40: è â¥ á©äýòå ãоòîâè... Както една част от по-старата традиция (и Ник, и 
Терт), Лонд следва стандартния текст (και υμεις γινεσθε ετοιμοι..., 2, Aland et al. 1999b: 26). 
Византийският текст, който вмъква енклитика (και υμεις ουν γινεσθε..., 1), е отразен също 
в Мар и Добр и по-късните Вук, Чуд и Як (è â¥ убо á©äýòå ãоòîâè).

Лк 15: 16: íàñ¥òèòè ñѧ отъ. Лонд следва стандартния текст (χορτασθηναι εκ, 2, Aland et 
al. 1999b: 31), както и голяма част от славянската традиция. Византийският текст (γεμισαι 
την κοιλιαν αυτου απο, 1, срв. също варианта, представен в 14 минускулни ръкописа 
γεμισαι την κοιλιαν αυτου εκ, 5) е представен още в Мар и OE (насĄтити чрэво свое отъ), 
откъдето навлиза и в Як. Чуд също предава византийския текст, но с лексикална промяна: 
напльнити чрэво свое отъ.

Лк 19: 15: êàêîâ© êóïë« ñ©òú ñúòâîðèëè. Лонд запазва свободния превод от гръцки, 
който е характерен като цяло за славянската традиция. Изпускането на личното местои-
мение води към стандартния текст (τι διεπραγματευσαντο, 2, Aland et al. 1999b: 39). Един-
ствено Чуд реконструира фразата ex novo (къто чьто приорудова) в пълно съответствие с 
византийския текст (τις τι διεπραγματευσατο, 1).

Лк 19: 42: âú äьíü ñь è ò¥. Славянската традиция, представена в Лонд, Мир, Ник и 
Терт, предава точно стандартния текст (εν τη ημερα ταυτη και συ, 2, Aland et al. 1999b: 41). 
По-късните версии репродуцират византийския текст (και συ και γε εν τη ημερα σου ταυτη, 
1) или един от неговите варианти (και συ γε εν τη ημερα σου ταυτη, 1F): срв. и тҐ яже âъ 
äьíü твои ñи Чуд и по-неточното и т¥ âъ äьíü сь твои в Як. Текстовете в Мар (въ дьнь сь 
твои и тĄ) и Вук (въ дьнь сьи твои тĄ) са резултат от контаминация между два типологич-
ни текста. Вероятно основата на четенията в Добр (въ дьнь с©дьнҐи тĄ) и Бан (въ дьнь 
с©щааго тĄ) трябва да се търси във вмъкната в текста екзегетична глоса. 
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Лк 23: 45: ñëъíьöó ïîìðьêъøó. Една част от славянската традиция, представена от 
Бан, Добр, Лонд, OE, Ник и Терт (videtur) заема конструкцията dativus absolutus от стан-
дартния текст (του ηλιου εκλιποντος, 2, Aland et al. 1999b: 50). Византийският текст (και 
εσκοτισθη ο ηλιος, 1) представен в Мар (и помрьче слъньце, срв. Арх, Як, Мир, Вук), е из-
ползван и в Чуд (и отьмси сѧ слънце, videtur).

Лк 24: 19: íàçàðýíèíý. Цялостната славянска традиция следва стандартния текст 
(ναζαρηνου, 2, Aland et al. 1999b: 51). Единствено Терт (назореа) показва явно доближава-
не до формата на името според византийския текст (ναζω(ο)ραιου, 1).

Лк 24: 47(1): âú оñòàâëåíèå. И в този случай Лонд следва стандартния текст (εις αφεσιν, 
2, Aland et al. 1999b: 53), както Чуд, Ник и Терт (но също така Арх и Бан, които дават âъ 
отъпущение). Византийският текст (και αφεσιν, 1) е представен в OE (и оставлению) и Мар 
(и отъпущению). Четенето в Мар е използвано и в Як. Ръкопис 2446 показва conflatio на 
двата варианта още в гръцки (και εις αφεσιν, 3), което можем да открием и в Добр (и въ 
отьпущение). Без гръцко съответствие остават вариантите в пълния апракос: срв. Мир 
(който дава само отьпущение) и Вук (който пропуска и отьпущение).

Частни четения: 11

Лк 2: 33: отьць и мати его. Лонд е изолиран от цялата славянска традиция и вероятно 
следва един частен вариант на гръцкия текст, запазен в ръкописи 01 (преди да бъде кори-
гиран според стандартния текст) и 019 (ο πατηρ και η μητηρ αυτου, 4, Aland et al. 1999b: 
3). Славянската версия следва предимно византийския текст (ιωσηφ και η μητηρ αυτου, 1, 
срв. иосифъ и мати его). Ник (както Асем, Сав и Зогр, срв. Ягич 1883 и 1879), отразяват 
стандартния текст (ο πατηρ αυτου και η μητηρ, 2, срв. отьць его и мати). Възможно е чете-
нето в Лонд да произлиза от conflatio между византийския и стандартния текст. Напълно 
изолирана остава формата в Бан (иосифь и Мария), която няма гръцко съответствие. 

Лк 4: 4: чловэкъ add. íъ о âьñяêîìь ãлаголý èñõоäѧùèìь отъ óñòú áоæиèõú. Освен Бан, 
Добр, Ник и Вук (който дава изъ óñòú), Лонд следва един доста разпространен частен 
вариант (120 ръкописа) на гръцкия текст (add. αλλ επι παντι ρηματι εκπορευομενω δια 
στοματος θεου, 4, Aland et al. 1999b: 4). Останалата славянска традиция следва византий-
ския текст (add. αλλ επι παντι ρηματι θεου, 1). Не са открити свидетелства за стандартния 
текст, който е без добавки (срв. Ягич 1883).

Лк 6: 26(1): äîáðî ðåê©òú о âàñú. В словореда Лонд следва (както Добр, Як, Ник и Вук, 
срв. също Зогр, Ягич 1879) една голяма група гръцки ръкописи (362 ръкописа, καλως 
ειπωσιν υμας, 3, Aland et al. 1999b: 9). От славянските ръкописи, които споделят това че-
тене единствено Як показва близост до гръцкия, като елиминира предлога (äîáðэ ðåê©òú 
âàмú). Византийският текст е представен в Терт (äîáðэ о васъ ðеê©тъ) и Чуд. Интересно е 
да се отбележи, че Чуд повтаря буквалния превод на Як, въпреки че променя изказа: äîáðî 
вамъ ðеê©тъ. Други типове текст са отбелязани в Бан, който вероятно следва един слабо 
разпространен вариант, запазен в един-единствен ръкопис 2786 (ειπωσιν υμας καλως, 4, 
срв. рек©ть о васъ добрэ¬), и в Мар и Мир, чието четене рек©тъ добрэ о васъ няма гръцко 
съответствие. За стандартния текст не са открити свидетелства. 

Лк 9: 3: äъâîþ. Както цялата славянска традиция, Лонд използва обикновено числител-
но, както е текстът в 17 гръцки кодекса (δυο, 3, Aland et al. 1999b: 16). Чуд и атонският текст 
(Як) се опират на мажоритарния текст, който вмъква предлог (ανα δυο, 1/2, срв. по дъвэма).
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Лк 13: 19: äðýâî âåëèå. Като една част от славянската традиция (от OE, äðýâî âåëèко 
f. 237 по атонския текст и Терт), Лонд следва един частен гръцки вариант, запазен в 35 
минускулни ръкописа (δενδρον μεγα, 4, Aland et al. 1999b: 28). Византийският текст, който 
вмята предлог (εις δενδρον μεγα, 1), е характерен за по-ранната традиция (въ дрэво велие 
Добр, Мар, въ дрэво велико Арх, OE, f. 108), но е използван и в Чуд (въ дрэво велико).

Лк 15: 21: твои add. ñúòâîðè ìѧ ÿêî еäèíîãî отъ íàиìьíèêú òâîèõú. Както голяма част 
от славянската традиция, Лонд следва един много разпространен гръцки вариант (207 
ръкописа, между които и този на Беза 05: add. ποιησον με ως ενα των μισθιων σου, 3, Aland 
et al. 1999b: 32). Мажоритарния текст, който е без вмъквания (sine add., 2), откриваме още 
в Мар и Добр. Той намира място в по-късното развитие на текста (Чуд и Як).

Лк 17: 9: ïîâåëýíàя еìó íå ìьí«. Единствено Лонд и Терт – въпреки че четенето се 
среща също и в Дан, срв. ïîâåëýíое еìó íå ìíю, в апарата на Даничић 1864 – следват един 
частен вариант на гръцкия текст (τα διαταχθεντα αυτου ου δοκω, 4, Aland et al. 1999b: 36), 
запазен в 41 ръкописа, между които и кодекса на Беза (05). В Ник текстът между Лк 16: 
29 и Лк 18: 4 липсва поради лакуна в ръкописа. Останалата традиция се опира на визан-
тийския текст, като пропуска местоимението (срв. τα διαταχθεντα ου δοκω, 1).

Лк 18: 11: ñèöå âъ ñåáý. В този случай славянската традиция е много разединена: Лонд 
следва четене, което води началото си от архаичния лекционар (OE), получило широко 
разпространение в славянските ръкописи (Бан, Добр, Як, Терт, Вук, както и Ник, срв. ñèко 
âъ ñåáý) и възстановява словореда, запазен в 33 гръцки ръкописа и в папирус P75 (ταυτα 
προς εαυτον, 3, Aland et al. 1999b: 37). Други частни варианти следват архаичният текст 
(προς εαυτον, 8, срв. Мар, Арх) и пълният апракос (om. προς εαυτον ταυτα, 11, срв. Мир). 
Единствено Чуд (къ себэ сия) се свързва с мажоритарния текст (προς εαυτον ταυτα, 1/2).

Лк 20: 27: ãëагол«ùå. Лонд, както общата славянска традиция, предава текста, запа-
зен в 86 гръцки ръкописа (между които е и кодекса на Беза (05): οι λεγοντες, 3, Aland et 
al. 1999b: 42). Въпреки промяната в израза (иже гëагол«тъ), Як се доближава до същото 
гръцко четене. Единствено Чуд (с©противь ãëагол«ùии) съвпада с мажоритарния текст (οι 
αντιλεγοντες, 1/2).

Лк 22: 68: отъвэщаваете add. ìè íè æå ïóñòèòå. Единствено Лонд представя енклити-
ката æå и като че ли се свързва с един вариант, запазен в 2 гръцки преписа (add. μοι ουδε 
απολυσητε, 6, Aland et al. 1999b: 46). Общата славянска традиция от Мар нататък дава ми 
ни пустите, което вероятно е резултат от свободен превод на византийския текст. Четене-
то в Чуд показва буквален превод на византийския текст (add. μοι η απολυσητε, 1), било в 
употребата на частицата, било в префигирания глагол (ìè ли отъïуñòèòå). Напълно изо-
лиран е вариантът в Мир (ми ни хощете мене пустити), който вмъква местоимение, както 
го откриваме в два от представителите на византийския текст (add. μοι η απολυσητε με, 
1F). Стандартният текст, в който няма вмъквания, не е запазен в славянски превод. 

Лк 23: 16: add. пîòðýá© æå èìýàøå íà âьñѧ ïðàçдьíèê¥ отъïóùàòè èìú еäèíîãо. Както 
в общата славянска традиция, така и в Лонд, 17 стих е фиксиран във формата, предста-
вена в 10 гръцки ръкописа (между които и кодекса на Беза, 05: add. αναγκην δε ειχεν κατα 
εορτην απολυειν αυτοις ενα, 3, Aland et al. 1999b: 47). Забелязва се липсата на съответствие 
на славянското âьñѧ в гръцки. Единствено Чуд (н©жд© æå èìýаøå отъïуùàòè èмъ íà 
ïðàçдьíèкъ еäиíîго) е точен спрямо византийския текст (add. αναγκην δε ειχεν απολυειν 
αυτοις κατα εορτην ενα). Стандартният текст, който пропуска стиха, засега няма славянско 
съответствие.
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ЙОАН

Неутрални четения: 2

Обща славянска традиция: 70

Неясни случаи: 7 – Йо 1: 38 (Aland et al. 2005, 10); Йо 2: 15(3) (Aland et al. 2005, 18); 
Йо 2: 24 (Aland et al. 2005, 20); Йо 3: 15 (Aland et al. 2005, 24); Йо 5: 37 (Aland et al. 2005, 
53); Йо 8: 16(1) (Aland et al. 2005, 102); Йо 10: 34(1) (Aland et al. 2005, 146).

Византийски текст: 25

Йо 1: 18: Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва византийския текст 
(еäèíîðîäí¥è ñҐíú, срв. ο μονογενης υιος, 1, Aland et al. 2005: 2), но показва лексикална 
близост (еäèíîðîäí¥è) единствено с Як (‘атонския текст’). Бан (нъ едиíîчѧд¥и ñҐíú) и 
OE (тъкъмо едиíîчѧд¥и ñҐíú) следват частен гръцки вариант (6, ει με ο μονογενης υιος), 
запазен в ръкопис 032S. В славянската версия няма данни за стандартния текст (μονογενης 
θεος, 2; срв. също Алексеев и др. 1998).

Йо 1: 27(1): add. òúè åñòú както във византийския текст (αυτος εστιν, 1, Aland et al. 
2005: 3). Четенето вече е познато от Терт. Византийския текст следват, но с малко по-раз-
лично предаване на текста, също и Бан (и òúè åñòú), Чуд и OE (òú åñòú). Як, Мар и Мир 
съдържат добавка, но също могат да се изведат от една частна група гръцки ръкописи 
(сь åñòú, срв. oυτος εστιν, 3), която наброява 20 ръкописа. Стандартния текст (ο οπισω, 2) 
следват Добр, Ник и Вук.

Йо 1: 27(2): àçú íýñìь äîñòîèíú, както е във византийския текст (εγω ουκ ειμι αξιος, 1, 
Aland et al. 2005: 4). Стандартният текст (ουκ ειμι εγω αξιος, 2) намира съответствие в Мир 
и в атонската традиция (Як). Бан и OE следват частни варианти на гръцкия текст (срв. 
съответно ουκ ειμι αξιος εγω, 3, запазен в 3 ръкописа и по-разпространеното ουκ ειμι αξιος, 
4, което се открива в 115 ръкописа).

Йо 1: 37: è оáà ó÷åíèêà. Лонд, заедно с голяма част от славянската версия, следва ви-
зантийския текст (αυτου οι δυο μαθηται, 1, Aland et al. 2005: 9). Бан отразява гръцки текст, 
представен от малка група от шест ръкописа (οι δυο μαθηται, 13), който пропуска местои-
мението. Извън нашия корпус стандартния текст (οι δυο μαθηται αυτου, 2) показват само 
два ръкописа: Гилф1 (s) и Вол (Алексеев и др. 1998).

Йо 2: 6: âоäîíîñú êàìýíъ øåñòü ëåæѧùü ïî о÷èùåíèþ июäåèñêó. Словоредът следва ви-
зантийския текст (υδριαι λιθιναι εξ κειμεναι κατα τον καθαρισμον των ιουδαιων, 1, Aland et 
al. 2005: 14), както и голяма част от славянската традиция (без Бан и Ник, които следват 
частен вариант, представен в 4 гръцки ръкописа: υδριαι λιθιναι εξ κατα τον καθαρισμον των 
ιουδαιων κειμεναι, 3). Не са изолирани свидетелства за стандартния текст (λιθιναι υδριαι εξ 
κατα τον καθαρισμον των ιουδαιων κειμεναι, 2; срв. също Алексеев 1998).

Йо 3: 16: и ñҐíà ñâîåãî åäèíîðîäíààãî. Както цялостната славянска традиция, Лонд след-
ва византийския текст (τον υιον αυτου τον μονογενη, 1, Aland et al. 2005: 25), но предпос-
тавя съюза и, който няма гръцко съответствие. Отново отбелязваме лексикалното съвпа-
дение с Як (останалата традиция дава (åä)èíîчѧдĄи). Добр отразява един частен гръцки 
вариант (ñҐíа ñâîего възлюбенааго, срв. τον υιον αυτου τον αγαπητον, 5, 1 ръкопис). Не са 
открити свидетелства за стандартния текст (срв. Алексеев и др. 1998).
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Йо 4: 1(1): господь. Като голяма чест от славянската традиция, Лонд следва византий-
ския текст (ο κυριος, 1, Aland et al. 2005: 32). Чуд и Як се отличават с четенето исусъ, като 
следват стандартния текст (ο ιησους, 2). 

Йо 4: 3: отиде (om. пакĄ) въ галиле« (απηλθεν [om. παλιν] εις την γαλιλαιαν, 1, Aland 
et al. 2005, 34) ..., но наречието присъства в архаичната славянска версия, която следва 
стандартния текст. Липсата му във византийския текст е отразена в Чуд. 

Йо 5: 2: ви»езда. Славянската версия последователно следва формата на името Витез-
да, запазена във византийския текст (βηθεσδα, 1, Aland et al. 2005: 47). Единствено Вук 
пропуска пояснението эже нарицает се евреиски витезда, както в гръцки ръкопис 144 (om. η 
επιλεγομενη εβραιστι βηθζαθα, V), но го добавя в полето.

Йо 5: 16: исуса июдее add. и искаах© его убити. Лонд отразява византийския текст – 
заедно с няколко други ръкописа, като се започне от Бан (срв. Терт и Як) – и в словореда 
исуса июдее... (τον ιησουν οι ιουδαιοι και εζητουν αυτον αποκτειναι, 1, Aland et al. 2005: 51). 
Славянската версия от Мар до Чуд често представя обърнат словоред июдеи исуса, както 
е в стандартния текст, но с включена добавка. Това четене се среща в 11 гръцки ръкописа 
(οι ιουδαιοι τον ιησουν και εζητουν αυτον αποκτειναι, 9). Добр и Ник следват византийския 
текст, но пропускат съюза и. Този вариант също намира гръцко съответствие (1K).

Йо 6: 14(1): еже сътвори знамение исусъ. Подлогът е предаден в славянската традиция, 
както във византийския текст (ο εποιησεν σημειον ο ιησους, 1, Aland et al. 2005: 62). Редът 
на думите в Лонд отговаря на византийския текст. Освен в архаичните кодекси (срв. Добр 
и OE, f. 35r), той е запазен и в Ник, Терт и Чуд. Голяма част от традицията, в лицето на 
Бан, Як, Мар, Мир, Вук и OE (f. 16r), следва различен словоред, който води началото си 
от вариант, запазен в 92 гръцки ръкописа (το σημειον ο εποιησεν ο ιησους, 6).

Йо 6: 22: åäèíú add. òúè âъ íьæå âъíèäîøѧ ó÷åíèöè еãî. Голяма част от славянската 
традиция, както и Лонд, следва византийския текст (εν εκεινο εις ο ενεβησαν οι μαθηται 
αυτου, 1, Aland et al. 2005: 66). Все пак има ръкописи, които пропускат тези думи и отра-
зяват стандартния текст, като Добр (първоначалното четене!) и Ник. Вук пропуска пока-
зателното местоимение, следвайки един малко разпространен вариант на византийския 
текст (εν εις ο ενεβησαν οι μαθηται αυτου, 1D).

Йо 6: 42(2): како убо глаголетъ. Лонд, заедно със славянската традиция, следва визан-
тийския текст (πως ουν λεγει, 1, Aland et al. 2005: 71). Не се откриват свидетелства за стан-
дартния текст (πως νυν λεγει, 2). Единствено Бан изпуска убо и се доближава до текста на 
5 гръцки ръкописа (om. νυν, 4).

Йо 6: 55: èñòèíьíî ... èñòèíьíî. Както голяма част от славянската традиция, Лонд след-
ва византийския текст, който представя наречие а не съгласувано прилагателно (αληθως ... 
αληθως, 1, Aland et al. 2005: 76). Стандартният текст (αληθης ... αληθης, 2) е представен в 
Бан (èñòèíьíîе ... èñòèíîе). Трябва да се отбележи четенето в Добр (èñòèíьíî ... èñòèíьíîе), 
което е отражение на един малко разпространен вариант на гръцкия, представен в 21 ръ-
кописа (αληθως ... αληθης, 3).

Йо 6: 58(3): (add. манън©) и. Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва 
византийския текст (το μαννα και, 1, Aland et al. 2005: 80). Интересно е да се отбележи, че 
някои славянски ръкописи (например Мир) отразяват частна традиция с добавка на вари-
анта въ пустҐни (το μαννα εν τη ερημω και, 3, 102 ръкописа). От своя страна Бан пропуска 
манън© и следва стандартния текст (και, 2).
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Йо 6: 69(1): христосъ сҐнъ. Както и славянската традиция, Лонд следва византийския 
текст (ο χριστος ο υιος, 1, Aland et al. 2005: 83). Изключение представлява Григ10 (ο υιος, 
5; срв. Алексеев и др. 1998), но този вариант, представен от 8 гръцки ръкописа, може да 
се прочете още в текста на Мар, където христосъ е добавено над реда (срв. Ягич 1883).

Йо 6: 71(1): èñêàðèоòьñêààãî. В своето четене Лонд и Терт вероятно следват форма на 
византийския текст (τον ισκαριωτην, 1F, Aland et al. 2005: 85). В Добр и Ник èñêàðèоòэнина, 
с кратка форма на прилагателното, също може да бъде изведена от византийския текст 
(ισκαριωτην, 1). Най-разпространото в славянската традиция искариота, както е в Бан, Чуд, 
Як и Мар, изглежда по-близка до стандартния текст, който поставя съществителното в 
родителен падеж (ισκαριωτου, 2).

Йо 7: 42: христосъ придетъ. Лонд следва византийския текст (ο χριστος ερχεται, 1, Aland 
et al. 2005, 93), заедно с Чуд, Як и Терт. Останалата традиция следва стандартния текст 
(ερχεται ο χριστος, 2).

Йо 7: 46: add. яко сь чловэкъ. Лонд и славянската традиция следват византийския текст 
(add. ως ουτος ο ανθρωπος, 1, Aland et al. 2005, 94). Пропускът, представен в стандартния 
текст, се открива единствено в Вол (Алексеев и др. 1998). Добр, с четене, което е изо-
лиран вариант, отразява един частен вариант на гръцкия текст (ως ουτος ελαλησε, 5C, 2 
ръкописа, срв. още ως ουτος λαλει, 5), характерен единствено за кодекса на Беза (05).

Йо 7: 53–8: 11: Епизодът с блудницата е представен в Лонд, както и в славянската 
версия, според византийския текст (1, Aland et al. 2005, 100), но с изключение на Тълков-
ното евангелие на Теофилакт (срв. Алексеев и др. 1998), което пропуска тези стихове и се 
доближава до стандартния текст. Цялата перикопа липсва и в Мир.

Йо 9: 4(1): мьнэ подобаетъ. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд следва 
византийския текст (εμε δει, 1, Aland et al. 2005, 120). Единствено Добр вмъква енклити-
ката бо след местоимението и се свързва с един слабо разпространен вариант (εμε δε δει, 
1B), представен в един-единствен гръцки ръкопис (166).

Йо 9: 19: нĄнэ видитъ. Лонд следва заедно със славянската традиция византийския 
текст (αρτι βλεπει, 1, Aland et al. 2005, 125). Единствено лекционарите Арх (videtur) и 
Мир пропускат нĄнэ, както е в един слабо разпространен гръцки вариант, запазен в един-
единствен ръкопис (βλεπει, 4). 

Йо 10: 19: распьрэ же пакĄ бĄстъ въ июдеихъ. Лонд следва реда на думите на византий-
ския текст (σχισμα ουν παλιν εγενετο εν τοις ιουδαιοις, 1, Aland et al. 2005, 136). Същия сло-
воред следват някои други преписи (Арх, Добр, Як, Мир, Ник и OE). Няма свидетелства 
за стандартния текст. Бан и Мар следват един частен вариант (σχισμα ουν εγενετο παλιν εν 
τοις ιουδαιοις, 3, 46 ръкописа), който е използван и в Чуд. Терт и Вук представят словоред, 
подобен на Мар, като Терт поставя пакĄ след июдеихъ (срв. 5, представен в 5 ръкописа), 
а Бан изпуска пакĄ (срв. 4, представен от 28 ръкописа).

Йо 10: 26: моихъ якоже рэхъ вамъ. Както като цяло славянската традиция, Лонд следва 
византийския текст (των εμων καθως ειπον υμιν, 1, Aland et al. 2005, 137). Единствено Бан 
вмъква енклитиката бо и се свързва в частен гръцки вариант, представен единствено в 
ръкопис 317 (των εμων καθως δε ειπον υμιν, 9).

Йо 10: 29(3): отьца add. моего. Лонд, заедно със славянската традиция, следва визан-
тийския текст (του πατρος add. μου, 1, Aland et al. 2005, 141). Стандартният текст, който 
пропуска μου, може да се прочете в текста на Ник, в който моего е добавено над реда. Арх 
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(л. 163б), в който е изписано само моею, отговаря на частен вариант на гръцкия текст, кой-
то пропуска του πατρος (μου, 9, 1 ръкопис).

Мажоритарен текст: 7

Йо 3: 27(2): ñú íеáеñå. Следвайки славянската традиция, Лонд възстановява мажоритар-
ния текст (εκ του ουρανου, 1/2, Aland et al. 2005, 29). Единствено Добр (ñú вĄше) следва 
частен гръцки вариант (ανωθεν, 8, 3 ръкописа).

Йо 4: 9: add. же. Както в мажоритарния текст (add. ουν, 1/2, Aland et al. 2005, 35), час-
тицата е представена в част от славянската традиция. Чуд дава варианта убо. Частицата 
липсва в Арх, Бан, OE, Вук и в атонската традиция (Як), както в голям брой гръцки ръко-
писи (om. ουν, 3, 224 ръкописа). 

Йо 4: 23: отьöь áо òàöýõú èùåòú êëàíя«ùèõъ ñѧ åìó. Славянската версия съвпада с 
мажоритарния текст (или с един от неговите варианти), въпреки че при Лонд се наблю-
дава инверсия на началото – изместване на наречието на второ място и пропускане на 
началния съюз, което не се открива в гръцките ръкописи (και γαρ ο πατηρ τοιουτους ζητει 
τους προσκυνουντας αυτον, 1/2, Aland et al. 2005, 38). Четенето в Лонд е фиксирано и в 
Терт. Трябва да се отбележи, че единствено Чуд (срв. също Алексеев и др. 1998) следва 
буквално гръцкия текст, като поставя местоимението във вин. пад. (кланѧщихъ сѧ его).

Йо 6: 46: отъ бога. Славянската традиция следва мажоритарния текст (παρα του θεου, 
1/2, Aland et al. 2005, 73). Единствено Чуд (необичайно за него) отразява частен вариант 
(παρα του πατρος, 4, 17 ръкописа).

Йо 7: 40(2): глаголаах© сь. Както голяма част от славянската традиция, Лонд следва ма-
жоритарния текст (ελεγον ουτος, 1/2, Aland et al. 2005, 92) с пропускане на яко, което е за-
пазено във Вук. Съюзът се открива в гръцката традиция (ελεγον οτι ουτος, 3, 25 ръкописа).

Йо 8: 25(1): глаголаах© же. Лонд следва, съвместно със славянската традиция, ма-
жоритарния текст (ελεγον ουν, 1/2, Aland et al. 2005, 106). Чуд, който използва аориста 
глаголашѧ же, може би е под влияние на частно гръцко четене (ειπον ουν, 5, 29 преписа).

Йо 10: 15: полага«. Както славянската традиция като цяло, така и Лонд следва мажо-
ритарния текст, който поставя глагола в първо лице (τιθημι, 1/2, Aland et al. 2005, 133). 
Единствено Терт отразява един по-малко разпространен вариант на този текст, прибяг-
вайки до третоличното полагаетъ (τιθησιν, 1/2K, 2 ръкописа.).

Стандартен текст: 10

Йо 4: 37: èñòèíьíî в своята кратка форма предава по-точно стандартния текст, в който 
прилагателното е без определителен член (αληθινος, 2, но и αληθης 3, Aland et al. 2005, 41). 
Кратката форма на прилагателното е запазена в Бан, Терт и Вук (във Вук вар. èñòовî). Ос-
таналата традиция отговаря на византийския текст (èñòиньное, èñòовое срв. ο αληθινος, 1).

Йо 6: 42(3): глаголетъ. Лонд и Терт следват стандартния текст (λεγει, 2, Aland et al. 
2005, 72) като пропускат подлога, поставен преди или след глагола в другите славянски 
ръкописи. Чуд и Як в частност го поставят след глагола, като следват буквално византий-
ския текст (λεγει ουτος, 1).

Йо 6: 66: мънози отъ ученикъ. Заедно с по-старите преписи и общата славянска тради-
ция, Лонд следва стандартния текст (πολλοι εκ των μαθητων, 2, Aland et al. 2005, 82). По-
късните преписи като Чуд (без Як) пропускат отъ, като следват византийската традиция. 
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Йо 6: 71(2): хотэаше прэдати его. В словореда Лонд, както и архаичната версия (Мар 
Добр, Бан, но и Як и Ник) следва стандартния текст (εμελλεν παραδιδοναι αυτον, 2, Aland 
et al. 2005, 86). Чуд, обаче, върви по византийския текст (εμελλεν αυτον παραδιδοναι, 1). 
Интересно е четенето в Терт (хотэаше и прэдати и), което вероятно е плод на conflatio на 
двете цитирани по-горе четения. 

Йо 7: 9: ñàìú. Лонд следва стандартния текст, както общо взето архаичната славянска 
традиция (αυτος, 2, Aland et al. 2005, 88). Чуд и атонският текст предават византийския 
текст: иìú (αυτοις, 1).

Йо 7: 40(1): словеса сия. Лонд следва, както като цяло архаичната славянска версия, 
стандартния текст (των λογων τουτων, 2, Aland et al. 2005, 91). Як се доближава до ви-
зантийския текст (τον λογον, 1), като пропуска сия и поставя думата слово в единствено 
число. Чуд също пропуска местоимението, но запазва множественото число словеса, както 
една група гръцки ръкописи (των λογων, 4, 309 ръкописа). Много разпространен в гръцки 
е и вариантът от Арх (τον λογον τουτον, 5, 130 ръкописа).

Йо 7: 52: отъ галилэª пророкъ. Заедно със славянската традиция Лонд следва стандарт-
ния текст (εκ της γαλιλαιας προφητης, 2, Aland et al. 2005, 99). Чуд и Як се различават в 
словореда, като предават византийския текст (προφητης εκ της γαλιλαιας, 1).

Йо 8: 23: сего мира. Лонд следва общата славянска традиция и стандартния текст 
(τουτου του κοσμου, 2, Aland et al. 2005, 105). Чуд и Як отново се различават по словореда, 
като се доближават до византийския текст (του κοσμου τουτου, 1). Това четене е предста-
вено и в Бан.

Йо 10: 32(1): äýëà äîáðà ÿâèõú âàìú. Лонд пази архаичната славянска традиция и 
стандартния текст (εργα καλα εδειξα υμιν, 2, Aland et al. 2005, 143). Чуд и атонският текст 
(Як) се отличават от останалите, като се доближават до византийския текст (καλα εργα 
εδειξα υμιν, 1). Мар представя варианта âàсú (коригиран по-късно на âъ вàсú), като отра-
зява гръцкия текст, представен само в един ръкопис (υμας, 2B). Без съответствие в гръц-
ки остава четенето даяõú, запазено в Арх, който в останалия текст следва стандартния 
текст.

Йо 10: 32(3): камение на мѧ мещете. В реда на думите Лонд следва, заедно с архаичната 
славянска традиция, стандартния текст (εμε λιθαζετε, 2, Aland et al. 2005, 145). Чуд и Як (и 
по-рано Добр) се приближават до византийския текст (λιθαζετε με, 1).

Частни четения: 32

Йо 1: 27 (3): add. òúè âàñú êðьсòèòú äуõоìь ñвѧò¥иìь è оãьíåìü. Четенето е запазено в 
145 гръцки ръкописа (εκεινος υμας βαπτισει εν πνευματι αγιω και πυρι, 3, Aland et al. 2005, 
5), но от цялата славянска традиция е запазено единствено в Лонд (срв. също Алексеев и 
др. 1998). Славянската традиция предава мажоритарния текст (1/2), в който няма добавки.

Йо 2: 15(1): (add. ÿêî) áè÷ü. Лонд превежда ως (3, Aland et al. 2005, 16, 50 ръкописа). 
Четенето е фиксирано още в архаичната славянска традиция, било в тетраевангелието 
(Зогр), било в лекционарите (Асем и OE, срв. Алексеев 1998), и е получило голямо раз-
пространение в балканските ръкописи (Мир, Ник, Терт и Вук). Голяма част от ръкопис-
ната традиция, представена тук от Мар, Добр, Як и Чуд, следва мажоритарния текст (1/2), 
който пропуска ως.

Йо 3: 5(1): add. è ðåче åìó което превежда και ειπεν αυτω съществува в някои гръцки 
ръкописи (4, 11 ръкописа; 4C, 1 ръкопис, Aland et al. 2005, 21). Четенето е запазено в 
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по-архаичната славянска версия само от ОЕ. Ръкописите от ХІV в. като Як и Терт про-
пускат съюза (ðåче åìó), без да следват точен гръцки текст. Ник представя един по-малко 
разпространен вариант (και ειπεν, 4B, 1 ръкопис). Като цяло славянската версия следва 
мажоритарния текст (Мар, Бан, Добр, Вук и Чуд). 

Йо 3: 20: add. ÿêî çъëà ñ©òú. Като голяма част от славянската традиция, Лонд отразява 
едно разклонение на гръцката традиция, което добавя οτι πονηρα εστιν в края на стиха (4, 
Aland et al. 2005, 26, 118 ръкописа). OE, Чуд и атонската редакция A (Як) следват мажори-
тарния текст (1/2), който е без добавката.

Йо 4: 11(2): отъê©äó (om. óбо) имаши. Както в едно разклонение на гръцката тради-
ция (ποθεν [om. ουν] εχεις, 4, Aland et al. 2005, 37, 42 ръкописа), наречието присъства в 
голяма част от славянската традиция, която следва мажоритарния текст (1/2), но неговата 
липсата е засвидетелствана в Бан, Мир, Терт и Вук. 

Йо 4: 43: отът©ду и иде. Славянската версия, както и Лонд, следва серия ръкописи, 
които дават четенето εκειθεν και ηλθεν (3, Aland et al. 2005, 43, 40 ръкописа). Единствено 
Чуд предава по-точен спрямо византийския текст вариант – отът©ду и отиде (εκειθεν και 
απηλθεν, 1).

Йо 4: 51(1): и глагол«ще add. âúçâýñòèøѧ еìó. Лонд не съвпада напълно с нито един 
гръцки или славянски ръкопис. Тази добавка съществува в някои гръцки ръкописи (και 
απηγγειλαν αυτω λεγοντες 4, 14 ръкописа; виж също 6, 2 ръкописа, Aland et al. 2005, 44), 
както и в някои славянски (Терт, Юр, атонската верия B и Острожката библия, срв. Але-
ксеев и др. 1998), но не фиксира глагол«ще както в Лонд. Вариантът може да се обясни 
на базата на ревизия, вероятно на някой антиграф, в който по-архаичното и глагол«ще е 
било прибавено към âúçâýñòèøѧ еìó. Един подобен вариант, който отстранява добав-
ката, но запазва съюза в гръцки, се открива в Гилф1 (s): и глагол«ще и вúçâýñòèøѧ еìó. 
И четенето в OE (глагол«ùе ему), което се доближава до стандартния текст, но запазва 
местоимението, вероятно се е получило в резултат от поправка. Славянската традиция 
следва предимно стандартния текст (Бан, Добр, Мир, Ник, Вук, срв. λεγοντες, 2), докато 
Чуд и Як се доближават до византийския текст (και απηγγειλαν λεγοντες, 1). 

Йо 4: 51(2): с¥нъ твои. Славянската версия, както и Лонд, съвпада последователно с 
една голяма група ръкописи, които съдържат варианта ο υιος σου (4, Aland et al. 2005, 45, 
337 ръкописа). Най-старото свидетелство на твои е в Бан (в Мар текстът е с¥нъ ти). Терт, 
със с¥нъ его, отразява един частен вариант, представен от 16 гръцки ръкописа (ο υιος 
αυτου, 3, възможно е и да става дума и за свободен превод на стандартния текст, срв. ο 
παις αυτου, 2). По-голяма близост до мажоритарния текст (ο παις, 1/2) показва Погод21, в 
който стои вариант отрокъ (Алексеев и др. 1998).

Йо 4: 53: отьць его. Лонд следва серия ръкописи, в които е засвидетелствано πατηρ 
αυτου (3, Aland et al. 2005, 46, 150 ръкописа). Това четене е запазено в някои архаични 
лекционари (срв. в нашия корпус OE), но също така и в Бан и Добр. От своя страна Чуд и 
Як, които пропускат местоимението, се доближават до мажоритарния текст (πατηρ, 1/2). 
Това четене представят Мар и Мир.

Йо 5: 39: ÿêî â¥ ìьíèòå âъ íèõú èìýòå æèâоòú âý÷üí¥è. В реда на думите Лонд, заедно 
с архаичната версия отразява гръцки ръкопис 2775 (οτι υμεις δοκειτε εν αυταις εχειν ζωην 
αιωνιον, 6, Aland et al. 2005, 54), както Як, Мар, Мир и Ник. Лонд все пак се отклонява от 
славянската традиция, като използва второ лице мн. ч. (èìýòå) на мястото на инфинитива. 
Инцидентно съответна форма се открива и в гръцката традиция, но словоредът е разли-
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чен (οτι υμεις δοκειτε εν αυταις ζωην αιωνιον εχειτε, 1/2-f6, 1 ръкопис). Мажоритарният 
текст (οτι υμεις δοκειτε εν αυταις ζωην αιωνιον εχειν, 1/2) намира съответствие във Вук и 
Чуд, докато Добр следва т. нар. ‘западен текст’, който се открива в кодекса на Беза (срв. 
οτι υμεις δοκειτε εχειν εν αυταις ζωην αιωνιον, 4, гръцки ръкопис 05).

Йо 6: 1: ìîðя òèâåðияäüñêàãî. Лонд, който пропуска частта за Галилея, отразява 
един гръцки вариант, представен в различни архаични славянски ръкописи, между кои-
то OE, Добр и Бан (της θαλασσης της τιβεριαδος, 10, Aland et al. 2005, 57, 81 ръкописа). 
Мир, Ник и Вук дават същото четене, обаче винаги с кратката форма на прилагателно-
то (òèâåðияäüñêà). Единственият ръкопис, който използва неконтрахираната форма като 
Лонд е Терт. В славянската версия е широко разпространено четенето на мажоритарния 
текст (της θαλασσης της γαλιλαιας της τιβεριαδος, 1/2), фиксирано още в Мар и следвана 
от Як и Чуд.

Йо 6: 11: õâàë© âúçäàâú äàñòú. Лонд не следва буквално мажоритарния текст 
(ευχαριστησας διεδωκεν, 1/2) в превода на втория глагол, който по-скоро отразява други ва-
рианти с широко разпространение (ευχαριστησας δεδωκεν, 3, 120 ръкописа; ευχαριστησας 
εδωκεν, 4, 141 ръкописа, Aland et al. 2005, 61). Същото четене се среща и в други славян-
ски ръкописи от OE до Добр, Вук, Ник и Терт. Останалата традиция, с префигиран глагол 
(хвал© въздавъ подастъ), следва по-точно мажоритарния текст. Може да се отбележи, че 
Чуд търси още по-буквален начин за предаване на гръцкия, поне що се отнася до избора 
на представка (благодаривъ раздаваше).

Йо 6: 17: áý ïðèøьëú êъ íèìú исусъ âъ êîðàáëü. В реда на думите и с добавката âъ 
êîðàáëü Лонд вероятно е единственият, който отразява четене, представено в 50 гръцки 
ръкописа (εληλυθει προς αυτους ο ιησους εις το πλοιον, 8, Aland et al. 2005, 64). Славянска-
та версия само частично следва мажоритарния текст (εληλυθει προς αυτους ο ιησους, 1/2), 
запазен в Чуд, Мар, Терт и Вук. Останалите ръкописи предават друг, различен от този в 
Лонд частен вариант (προς αυτους εληλυθει ο ιησους, 6, 14 ръкописа). Единствено Бан се 
различава в словореда (εληλυθει ο ιησους προς αυτους, 5, 9 mss.).

Йо 6: 23(1): è èíè ïðèäîøѧ êîðàáëè отъ òèâåðияä¥. С началния съюз Лонд, както Мар 
и голяма част от славянската традиция (Добр, Як, Мир, Ник, OE, срв. също и Терт), от-
разява в частност някои гръцки ръкописи (και αλλα ηλθον πλοιαρια εκ τιβεριαδος, 3G, 3 
ръкописа, срв. също και αλλα ηλθον πλοιαρια εκ της τιβεριαδος, 3H, 1 ms., Aland et al. 2005, 
67). Единствено Чуд, с вмъкване на енклитика (èíè же) на мястото на съюза, се доближава 
до византийския текст (αλλα δε ηλθεν πλοιαρια εκ τιβεριαδος, 1). Вук пропуска и съюза, и 
енклитиката, както е в два гръцки ръкописа (αλλα ηλθον πλοιαρια εκ τιβεριαδος, 4).

Йо 6: 23(2): хвал© въздавъше господу. Славянската традиция следва мажоритарния 
текст (ευχαριστησαντος του κυριου, 1/2, Aland et al. 2005, 68). Лонд, както Як и Вук (срв. 
също Мир) използва им. пад. мн. ч. на причастието вместо род. ед. ч., както е в някои 
гръцки ръкописи (ευχαριστησαντες τω κυριω, 3, 8 ръкописа, срв. също ευχαριστησαντες του 
κυριου, 1/2F, 2 ръкописа). Добр, Мир и Терт заменят господу с богу, четене, което няма 
тръцки паралел. 

Йо 6: 52: ñь ïëъòü ñâî« íàìú äàòè. Лонд представя словоред, който не съвпада напълно 
с нито един гръцки ръкопис, въпреки че е близък до текста на гръцки ръкопис 1029 (срв. 
ουτος την σαρκα αυτου δουναι ημιν, 6B, Aland et al. 2005, 75). С показателното изключение 
на Терт, Лонд остава изолиран и сред славянската традиция, която се придържа най-вече 
към същия гръцки вариант. Единствено една част от традицията (Чуд и Як) се свързва с 
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мажоритарния текст (ουτος ημιν δουναι την σαρκα αυτου φαγειν, 1/2), докато Бан следва 
друго гръцо четене (ουτος δουναι ημιν την σαρκα αυτου φαγειν, 4, 55 ръкописа).

Йо 7: 12: мъногъ бэ о немь. Заедно с по-архаичната славянска версия, Лонд следва едно 
частно четене (πολυς ην περι αυτου, 4, Aland et al. 2005, 89, 105 ръкописа). Чуд предава 
словореда на византийския текст (πολυς περι αυτου ην, 1). Не липсват и рефлекси на по-
малко разпространени варианти на гръцкия текст, като в Мир (ην πολυς περι αυτου, 9, 9 
ръкописа) и Терт (πολυς ην, 12, 5 ръкописа).

Йо 7: 39: духъ свѧтĄи данъ. Лонд следва, както и общата славянска традиция, една 
група ръкописи (πνευμα αγιον δεδομενον, 6, Aland et al. 2005, 90). Чуд и атонските версии 
(срв. Алексеев и др. 1998: но не и Як, който съвпада тук с Лонд) пропускат данъ и се до-
ближават до византийския текст (πνευμα αγιον, 1).

Йо 7: 47(1): отъвэщашѧ имъ фарисэи. Лонд следва архаичната славянска традиция, 
която отразява частна традиция на гръцкия текст (απεκριθησαν αυτοις οι φαρισαιοι, 3, 
Aland et al. 2005, 95, 86 ръкописа). Някои кодексите вмъкват же (Вук) или убо (Чуд и Як), 
като се доближават до мажоритарния текст (απεκριθησαν ουν αυτοις οι φαρισαιοι, 1/2).

Йо 7: 50(1): пришьдĄи къ нему нощи«. Лонд и архаичната славянска традиция се при-
държат към едно частно четене (ο ελθων προς αυτον νυκτος, 4, Aland et al. 2005, 97, 133 
ръкописа). Чуд и Вук, независимо един от друг, променят реда на думите и се доближават 
до византийския текст (ο ελθων νυκτος προς αυτον, 1). Както често се случва, Бан предава 
един слабо разпространен вариант (ο ελθων προς τον ιησουν νυκτος, 6, 4 ръкописа).

Йо 8: 14: съвэдэтельство мое истиньно естъ. Заедно със старата славянска традиция, 
Лонд следва един частен вариант (η μαρτυρια μου αληθης εστιν, 4, Aland et al. 2005, 101). 
Як и Чуд се различават в словореда (в Як вар. истина), като се доближават до мажоритар-
ния текст (αληθης εστιν η μαρτυρια μου, 2).

Йо 8: 21: имъ пакĄ исусъ. Заедно с архаичната славянска традиция Лонд предава една 
частна традиция (αυτοις παλιν ο ιησους, 3, Aland et al. 2005, 104, 78 ръкописа). Чуд се 
различава в словореда, като се доближава до византийския текст (παλιν αυτοις ο ιησους, 
1). Як също повтаря един частен вариант (παλιν ο ιησους, 10), но пасажът между двете 
перикопи е силно повлиян от лекционария (срв. Мир, OE и Вук).

Йо 8: 28: же имъ исусъ пакҐ. Това четене, за което нямаме други свидетелства в сла-
вянския превод, следва частна традиция, запазена само в два преписа (01 и 2098, срв. ουν 
αυτοις ο ιησους παλιν, 8, Aland et al. 2005, 108). Славянската версия следва последовател-
но мажоритарния текст (ουν αυτοις, 1/2), но могат да се открият и рефлекси на частни 
варианти, по-разпространени от този на Лонд: Вук следва вариант, запазен в 9 ръкописа 
(αυτοις, 4), докато Терт – четене, запазено в 13 ръкописа (ουν αυτοις παλιν, 5).

Йо 8: 38(1): азъ яже. Лонд следва заедно с архаичната славянска версия една частна 
традиция (εγω α, 3, Aland et al. 2005, 110, 73 ръкописа). Чуд и Як се различават с употре-
бата на ед. ч. еже и се доближават до византийския текст (εγω ο, 1). Оригиналният текст 
във Вук (азъ же) следва друг частен гръцки вариант (εγω δε, 9).

Йо 8: 59: add. è ïðîøьдъ ïî ñðýдэ èõú èäýàøå. В този случай славянската традиция е 
много разнообразна: Лонд и Терт представят частен гръцки вариант (add. και διελθων δια 
μεσου αυτων επορευετο, 4C, Aland et al. 2005, 119), запазен единствено в ръкопис 173, дока-
то част от традицията следва друг частен вариант (και διελθων δια μεσου αυτων επορευετο 
και παρηγεν ουτως, 5). По-разпространен (36 ръкописа) е случаят с лекционарите Арх, 
Мир и Вук. Як представя същия текст, но изпуска началния съюз, както правят 4 гръцки 
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ръкописа (5B). Архаичната традиция (Мар и OE, срв. Ник и в малко по-различен вари-
ант Добр) изпускат глагола накрая и се доближават до друг вариант (διελθων δια μεσου 
αυτων επορευετο και παρηγεν, 5C), представен единствено в ръкопис 799. Бан също показ-
ва частен вариант, близък до ръкопис 1344 (και διελθων δια μεσου αυτων και επορευετο και 
παρηγεν ουτως, 5D).

Йо 10: 7(1): рече же имъ пакĄ исусъ. В словореда Лонд следва с архаичната славянска 
традиция (в която също има изключения), една частна традиция (ειπεν ουν αυτοις παλιν ο 
ιησους, 4, Aland et al. 2005, 131, 154 ръкописа). Чуд и Як се доближават до византийския 
текст (ειπεν ουν παλιν αυτοις ο ιησους, 1). Лекционарите се свързват с по-малко разпрос-
транени варианти (ειπεν ουν αυτοις παλιν ο ιησους, 5, срв. Мир и Вук; ειπεν αυτοις ο ιησους 
παλιν, 5B, срв. Арх). Стандартният текст следва Вол (Алексеев и др. 1998). 

Йо 10: 7(2): глагол« вамъ азъ есмь. Заедно със архаичната славянска традиция Лонд след-
ва частна традиция (λεγω υμιν εγω ειμι, 3, Aland et al. 2005, 132), представена в 442 ръкописа. 
Чуд и Як вмъкват яко, с което отговарят на мажоритарния текст (λεγω υμιν οτι εγω ειμι, 1).

Йо 10: 16(1): ñë¥øѧòü. Лонд, както Мир и Тер, предлага глаголна форма в сегашно вре-
ме, следвайки едно слабо разпространено гръцко четене (ακουουσιν, 4, Aland et al. 2005, 
134, 9 ръкописа). Останалата традиция, която като общо представя варианта услĄшѧтъ, 
отговаря на мажоритарния текст (ακουσουσιν, 1/2). Изолиран остава Арх, който поставя 
глагола в инфинитив (представен по този начин и в гръцката традиция – ακουειν, 6).

Йо 10: 29 (1): ªæå äàñòъ. Лонд препредава една частна традиция (ους δεδωκεν 5, срв. 
ους εδωκεν, 6, Aland et al. 2005, 139), която е запазена само в Терт (срв. Бан еже!). Арха-
ична традиция (Арх, Добр), която продължава до атонската версия (Як), представя вари-
анта иже дастъ ª, която вероятно е плод на conflatio между варианти, произлизащи от 
две гръцки четения (ο, ους), но не е запазена в гръцките текстове, с които разполагаме. 
В най-разпространеното славянско четене (иже дастъ, срв. Чуд, Мар, Мир, Ник и OE) не 
е възможно да се определи дали текстът следва византийския или стандартния текст (ος 
δεδωκεν, 1, ο δεδωκεν, 2).

Йо 10: 31: âъçѧøѧ æå êàìåíиå ïàê¥. Лонд следва словореда на една частна група 
(εβαστασαν ουν λιθους παλιν, 5, Aland et al. 2005, 142, 42 ръкописа). Същият ред откри-
ваме в Чуд, Як и в Арх (който предпоставя и и изпуска æå). Останалата традиция следва 
византийския текст (εβαστασαν ουν παλιν λιθους, 1), с изключение на OE, който пропуска 
ïàê¥ (εβαστασαν ουν, 3, 43 mss.).

Йо 10: 39: искаах© его пакĄ ªти. Лонд следва в словореда една частна група (εζητουν 
αυτον παλιν πιασαι, 19, Aland et al. 2005, 150), съставена от 54 ръкописа. Чуд също изпуска 
же или убо, запазени в славянската традиция, която следва мажоритарния текст, но пред-
лага друг словоред (εζητουν παλιν αυτον πιασαι, 11, 501 ръкописа). Текстът в Бан отговаря 
на частно гръцко четене (εζητουν ουν παλιν πιασαι αυτον, 4, 306 ръкописа). Вариантът в 
Як е маргинален (5 ръкописа: εζητουν παλιν πιασαι αυτον, 17). Мар представя conflatio от 
варианти, които не са запазени в гръцката текстологична традиция, с която го можем да 
сравним и в която словоредът според стандартния текст дава възможност за свързване, 
запазено в няколко гръцки ръкописа (10, два ръкописа). Стандартният текст е предаден 
вярно единствено в Ник и Терт (videtur). 

Йо 10: 41: знамения не сътвори. Заедно с архаичната славянска традиция Лонд представя 
един частен вариант на гръцката традиция (σημειον ουκ εποιησεν, 4, Aland et al. 2005, 153). Чуд 
се доближава до мажоритарния текст (σημειον εποιησεν, 1/2), като пропуска отрицанието не.



БОГОСЛУЖЕБЕН АПАРАТ: СТРУКТУРА, СЪДЪРЖАНИЕ  
И ЕЗИКОВО-ПРАВОПИСНИ ОСОБЕНОСТИ

Таня Попова

Богослужебният апарат на Лондонското евангелие е поместен в края на ръкописа. Той 
включва само месецослов и синаксар. Те не са част от първоначалния ръкопис. Както 
отбелязва Б. Филов (Филов 1928: 8), между ff. 275 и 284 са вмъкнати 8 листа друг пер-
гамент. Те са различни като качество и размер не само от пергамента на евангелието, 
но и помежду си. Размерите на листовете на основния ръкопис са ок. 330 мм / 230 мм 
(Cleminson 1988: 121), на месецослова са с 1 см. по-тесни, а на синаксара – с 2 см по-
тесни и с 1 см по-къси (Филов 1928: 8). На f. 276r започва месецословът, който заема 
следващите четири страници. Веднага след последния ден на календара, в края на f. 278r, 
е началото на синаксарните указания. Те свършват на f. 279r. Следващата страница 279v 
е празна, а на ff. 280r–283v са разположени синаксарните таблици. F. 284–286 също са 
празни, но принадлежат на основния ръкопис (Филов 1928: 8).

До подготовката на това издание (срв. тук и студията на Е. Дограмаджиева) помощ-
ният апарат на Лонд не е бил обект на специално проучване. Изследванията са свързани 
главно с миниатюрите на ръкописа и с евангелския текст. Мнението на един от първите 
български изследователи, писали за ръкописа, се споделя от почти всички учени, които 
са се занимавали с Лонд: „Истинското му значение обаче съставляват изображенията, 
които го красят на всяка страница, особено първите две, които представляват фамилията 
на самия цар....“ (Гудев 1892: 163). Така синаксарът и месецословът са оставали встрани 
от вниманието на специалистите, може би и поради факта, че не са част от първона-
чалния ръкопис. В изданието на Л. Живкова (1977: 53–68) дори не са поместени техни 
снимки. Проучването на синаксара и месецослова има значение не само за историята на 
ръкописа, но ще даде възможност те да се видят и като богослужебни текстове, и като 
част от развитието на езика през среднобългарската епоха.

Както се знае, първоначално Лонд не е било предназначено за употреба при църковна 
служба. Досега се е предполагало, че използването му за такава цел е започнало по вре-
мето, когато то се е намирало във влашките и молдавски земи. За да се улесни намиране-
то на необходимите за всеки ден откъси, е извършено деление на текста на богослужебни 
четива (зачала, перикопи). Добавени са отстрани в полето и номерата на Ам. гл. В текста 
сравнително добре се проследяват началото и края на четивата, означени съответно с 
думите – ограничители заcђ и коbђ. Малко са тези четива, при които едно от означенията 
липсва, напр. Мт 2: 1–12 (на лиUђрђC роFђс), Йо 20: 11–18 (въђT иЌ), където липсва коbђ; Йо 19: 25–37 
(еyCђ »Ќ стҐa сртTђ·и), Йо 21: 1–14 (еyCђ въTђ ¶Ќ), при които не е изписано зађc. По-големи трудности 
при намиране създават четивата с препратки, каквито са напр. пѧLђ веMђ на лиUђ, веMђ чеLђ на лиUђ, стЃҐ 
велиLђ пѧ Lђ на гЌ чаTђ, на възDвигъ крTђта и др. Указанията при тях са твърде кратки и не винаги 
достатъчно ясни. На Вел. Чк на литургия от евангелието се четат следните глави и сти-
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хове: Мт 26: 2–20; Йо 13: 3–17; Мт 26: 21–39; Лк 22: 43–44; Мт 26: 40–27: 2. Указанията 
към този доста дълъг откъс са: при Мт – в горното поле в° веMђ чеLђ на лиUђ: реcђ гЃь вэсте и заcђ на 
стих 2. В страничното дясно поле между стих 20 и 21 – прэиди въ ¶Ѓw на рдЃ¶ и вратив ñѧ¬ 
се” ÷òè• ÿ„ä©ùåNђ! От указанието не става ясно къде е краят на този откъс, а ако се погледне 
в Йоан, се вижда, че там под гл. 114 стои чти” веMђ че,Lђ а в лявото поле до стих 17 – коbђ №мьвеOђ и 
чеLђ• прэTђ в маKђ на соЃ». Само тук при Матей, гл. 279, е дадена началната дума на следващия 
откъс – ÿ„ä©ùåNђ (стих 21). При стих 39, който е краят на тази част от Матей, указанието за 
препратка към Лука е еднакво с това за препратката към Йоан – без да е ясно дали стих 
39 или 40 е краят, но и без началната дума на следващата част – прэ в луLђ на спЃг и„ пѧLђ се 
чти”! В Лука в долното поле – лиU веMђго чеLђ спЃг и„ паLђ в маKђ с^Ѓs, като се предполага, че гл. 296 
започва със стих 40. При Мт 27: 2 е означен краят на евангелското четиво за Вел. Чк – коbђ 
веMђ чеLђ! В синаксара указанието за Вел. Чк е единствено на лиU• § мKђ гMђ соЃд – т.е. дава се само 
началото, без останалите части. Едно бегло сравнение със синаксара на Бан показва колко 
грижливо е направен той с оглед удобството на ползващия го свещенник – в него са да-
дени началото и краят на всеки отделен откъс в цялото четиво и така е за всички четива, 
независимо дали са част от по-голяма цялост или самостоятелно четиво. Дори и в месе-
цослова при посочване на четивото за светеца и деня обикновено се изписва началото и 
края на евангелския текст.

С малко изключения като тези литургичните указания – надслов с инципит (Дограма-
джиева 1990: 425) – са сравнително пълно дадени към текста на евангелието. Обикнове-
но те се намират в горното или долното поле на ръкописа, рядко в страничното, напр. 6 
Вт Йо 12: 19–36, 10 Нд Лк 13: 10–17, 5 Вт Мт 12: 14–29 в лявото поле и сЃтмX семеwOђ Лк 2: 
25–40, 4 Сб Мт 8: 14–23, 2 Чк Мт 8: 23–27 в дясното. В тези случаи горното и долно поле 
или са заети от други литургични указания, или на страницата има миниатюра и не е ос-
танало място. В един случай надсловът с инципита е вмъкнат в текста на евангелието – 6 
Чк Мт 13: 36–43, където четивото започва от средата на стих 13 и указанието не е извън 
текстовото поле, а вътре и разкъсва стих, но това са литургически указания, написани 
върху изтрит текст от литургическата ръка. Макар и рядко, за някои четива надсловът с 
инципит липсва. Това става обикновено, когато едно четиво се използва за повече от един 
празник – напр. Йо 20: 19–31, което се чете за 1 Нд след Пасха. Същото четиво е предви-
дено за литургия на Пасха и за 9 нд евангелие и надсловите са само за тези два случая. 
По същия начин липсват надсловите и за Сб преди Петдесетница (Йо 21: 15–25) и за Вт 
на Светла седмица (Лк 24: 12–35), тъй като тези четива са съответно и за 11 и 5 възкресни 
евангелия. Срещат се и други такива примери. Има само едно изключение, когато чети-
вото е предвидено за един празник, но надсловът липсва – за 11 Страстно евангелие (Йо 
19: 38–42). Вероятно книжовникът е пропуснал да го препише.

Началото на четивото се маркира от встъпителна формула (Дограмаджиева 1990: 427). 
В Лонд са представени и шестте формули, определени от А. Алексеев (1985: 12). Има 
само девет четива, които започват без встъпителна формула: Рождество Христово утрена 
(Мт 1: 18–25) и литургия (Мт 2: 1–12), Нд след Рождество Христово (Мт 2: 13–23), Вел. 
Сб литургия (Мт 28: 1–15), 1 нд евангелие (Мт 28: 16–20), Светли Пн (Йо 1: 18–28), 4 Ср 
от Йо (Йо 7: 14–30), Нд на Св. Дух (Йо 7: 37–8: 1) и Нд Вайя (Йо 12: 1–18). Най-рядко се 
употребява четвърта формула, която се среща в евангелието от Йоан само 5 пъти. Подоб-
но е положението и в Бан и Вид – съответно 4 и 7 пъти.

От т. нар. цифрови разграничители, в Лонд са представени два от трите типа деление 
на глави, използвани до XVI в. в славянските евангелски ръкописи (Дограмаджиева 1990: 
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427; 1993б: 174–175; Burns 1977: 322, 324) – деление на Ам. гл. и деление на Обширни 
глави. Списък със заглавията на Обширните глави е поместен пред началото на всяко 
от четирите евангелия. При евангелията от Лука и Йоан срещу всяко от заглавията стои 
поредният номер на гл. – 83 при Лк и 18 при Йоан. При евангелието от Матей са номери-
рани само главите, написани на първата страница от списъка – до № 35. На следващата 
страница номерата са пропуснати, а са дадени само заглавията на останалите глави – от 
36 до 68. При това от Марко вместо очакваните 48 глави списъкът съдържа само първите 
20. И макар че на страницата има още място, списъкът е останал недописан. От остана-
лите 28 глави заглавията на 9 се срещат в текста, написани в горното или долното поле, 
но пък в текста липсват повече от половината изброени в списъка заглавия на глави. При 
евангелията от Матей и Лука също много от главите са пропуснати в текста – 24 заглавия 
от Матей и 35 от Лука. Само при евангелието от Йоан заглавията на главите от списъка 
се намират почти всички и в текста, липсва само гл. 13.

В списъците не се правят синоптични препратки към аналогична Обширна глава от 
другите евангелисти и при изписване на заглавията в текста не се дава поредният им но-
мер от списъка.

Текстът на Лонд е разделен и на Ам. гл. Евангелието от Матей има 356 глави, от Мар-
ко – 234, от Лука – 340, от Йоан – 225. За съпоставка са привлечени данни от Зогр, Мар, 
Бан (по Вентурини, Наумов 1985: 75), Вид и НБКМ466.

Ам. гл. Зогр Мар Бан Вид НБКМ466 Лонд

Мт 355 355 359 357 356/357 355 355/356

Мк 235 233 241 237 231 237 234

Лк 343 343 342 340 342 340 340

Йо 232 232 230 220/232 231 233 225

Броят на Ам. гл. в Лонд е с 10 по-малък от посочените от А. Наумов (I графа на таб-
лицата) и Е. Дограмаджиева (Дограмаджиева 1993б: 175) и най-малък в сравнение с ос-
таналите пет евангелия от таблицата. Възможно е последните глави от отделните еванге-
листи просто да не са написани, тъй както при Матей в текста последната отбелязана гл. 
е 355, а в синаксара за начало на 1 нд евангелие е дадена гл. 356. Особено вероятна е тази 
възможност при евангелието от Йоан, където има разлика от 7 глави. Но също така е въз-
можно броят на Ам. гл. да е посоченият, тъй като, с изключение на Матей, при останалите 
евангелисти няма разминаване между броя на главите в текста и богослужебната част. В 
полза на едно такова твърдение говори и фактът, че всяко от останалите чeтириевангелия 
от таблицата съдържа различен брой Ам. гл. В приложение № 2 са дадени всички Ам. гл. 
с тяхното начало, като е направено сравнение с Бан, НБКМ466 и Вид. Прави впечатление 
разликата, която се явява в номерирането на Ам. гл. в отделните ръкописи, достигаща 
понякога до цяла глава. 

В Лонд няма разделяне на текста на перикопи. Както отбелязва Е. Дограмаджиева 
(Дограмаджиева 1993б: 176), тази номерация се е формирала доста по-късно от другите 
две. Най-ранната ѝ поява е от втората половина на XIV в., а от XV в. нататък тя измества 
делението на Ам. гл. Ако богослужебната част на Лонд е била прибавена към основния 
текст едва в началото на XVII в. (Щепкина 1963: 89), би било логично делението да е на 
перикопи, а не на по-старата номерация, каквато е делението на Ам. гл. Ясно е обаче, 
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че при приспособяването на евангелието за църковна употреба са били ползвани ранни 
ръкописи, може би също от XIV в. За да се улеснят по-нататъшните изследвания, свър-
зани с помощния апарат на четириевангелието, в приложение № 1 се дават четивата за 
всички дни от подвижния и неподвижен цикъл на църковната година не само с номерата 
на Ам. гл., но и с тези на перикопите, като перикопните глави са взети от двата евангелски 
ръкописа НБКМ38 и НБКМ850.

Богослужебният апарат на Лонд започва на f. 276r с месецослов. Той няма заглавие (До-
грамаджиева 1993а: 6), а започва направо с мцTђа сеpптевр·а аЌ дѓнь начѧтоLђ инDк, и този ред е из-
писан с големи червени букви, като по този начин замества заглавието. Месецословът е за 
цялата църковна година – от 1 септ. до 31 авг., но не е пълен. За септември има памети за 17 
дена, за октомври – 15, за ноември – 14, за декември – 17, за януари – 26, за февруари – 4, за 
март – 2, за април – 11, за май – 9, за юни – 11, за юли – 11, за август – 7; всичко 144 памети. В 
този брой се включват четива за предпразненства и следпразненства – Нд преди Въздв, Сб 
и Нд след Въздв, Сб и Нд преди Рождество Христово, Сб и Нд след Рождество Христово, 
Сб и Нд преди Просвещение, Сб и Нд след Просвещение. По пълнота на месецослова Лонд 
прилича на повечето четириевангелия от среднобългарската епоха, които са с непълни  
месецослови, с повече памети за септемврийското полугодие и доста по-малко за мартен-
ското. Направено бе сравнение с повече от 60 ръкописни евангелия от XIII до XVI в. и бе 
установено, че Лонд като цяло има по-малко памети от повечето евангелия с изключение 
на април, където Лонд е с най-голям брой памети. Тук разликата е доста голяма, защото 
обичайната бройка памети е 5 или 6, понякога дори 4, а в Лонд са 11. Трудно е да се каже 
на какво се дължи това. Според арх. Сергий (Сергий 1/1997: 89) „Разность месяцесловов 
при славянских евангелиях и апостолах объясняется, между прочим, тем, что древней-
шие славянские евангелия и апостолы часто исправлялись, а иногда и вновь переводили-
сь по греческим оригиналам, в которых были разные месяцесловы“. Направената табли-
ца дава възможност за сравнение между броя на паметите в Лонд и 20 четириевангелия 
от НБКМ, чиито месецослови приличат на този в нашия ръкопис, т.е. не се използват 
евангелия като Бан, Вид, Кърз, които имат памети за всеки ден от църковната година. В 
числото памети за септември, декември, януари влизат също предпразненствата и след-
празненствата, макар че те не са закрепени за определени дати.
Ев. IX X XI XII I II III IV V VI VII VIII общо
Лонд 17 15 14 17 26 4 2 11 9 11 11 7 144
НБКМ466 29 18 20 28 25 12 4 6 11 15 15 15 198
НБКМ844 23 17 19 23 22 9 4 6 13 14 14 14 178
НБКМ38 25 14 15 16 21 6 3 5 6 9 10 6 136
НБКМ480 27 15 17 19 30 8 3 6 10 10 15 9 169
НБКМ850 26 16 15 17 28 6 3 6 7 10 14 8 156
НБКМ852 25 16 15 17 25 6 3 4 7 9 13 10 150
НБКМ857 25 16 17 18 28 7 3 6 10 10 15 11 166
НБКМ24 25 15 15 19 29 6 3 6 8 10 14 9 159
НБКМ32 24 17 15 18 25 6 3 4 6 9 – – 127
НБКМ49 25 14 14 19 28 5 3 6 7 10 14 9 154
НБКМ488 17 13 12 16 20 6 2 5 5 8 15 9 128
НБКМ489 24 15 15 16 29 6 3 6 8 10 13 9 154
НБКМ858 17 13 11 16 18 4 2 5 4 7 11 8 116
НБКМ873 25 15 15 18 28 6 3 6 8 10 14 9 157



Изследвания – Untersuchungen 747

НБКМ864 26 13 15 17 29 6 3 6 7 10 15 9 156
НБКМ878 20 16 18 20 27 5 3 6 7 10 11 9 152
НБКМ1142 27 15 17 19 29 7 3 5 8 10 15 9 164
НБКМ43 24 15 14 18 30 6 3 6 7 10 14 9 156
НБКМ47 25 16 15 18 27 5 3 6 – – 5 9 129

Първите два ръкописа в таблицата са от XIII в., от НБКМ36 до НБКМ32 са от периода 
XIV – XV в., а от НБКМ49 до края са от XVI в., с изключение на НБКМ878, който е от 
XVI –XVII в. 

Месецословът на Лонд има само по една памет за ден. Когато се празнуват повече 
светци, те винаги се отбелязват само с името на първия и прибавено и„ друFђ, напр. за 2 
ноем. – стҐaђ мcђкъ а„киндина и„ друFђ 2„ã0’, 11 ноем. – стЃхъ мcђкъ минҐ” и„ др№Fђ 2„ãw’. За същите дати 
в Бан имаме стрTђть стЃго мcђка а„кендина, пигаса, а„нтонина, е„льпидифора, а„подиста и стрTђть стЃго 
мcђка мини и„ виктория и„ викендиа. Освен това в Лонд се изпуска стрTђть или памѧUђ пред името 
на светеца. Не се дават и никакви допълнителни сведения от типа на родно място, место-
живеене, къде е умрял, какъв сан е имал и др., напр. 25 ян. – (Лонд) стЃго гр·гор·а бгЃослова, 
(Бан) – памѧ Uђ прэпDбнаго о…цЃа ншЃего глигориа бЃгослPђвца• ¬„пTђкупа наньзнэньского! Дори когато 
освен празника на светеца, има и дата за пренасяне на мощите му, това не е отбелязано 
по някакъв начин – 13 ноем. №спение ·w„ана златоу„стаго и 27 ян. памѧ Uђ вьзвращение мощи ¶„wаOђ 
златоу„стаго за Бан, в Лонд и на двете дати има само стЃго ¶„wЌ злаUђуTђго. Архиепископ Сергий 
(Сергий 1/1997: 12) отбелязва, че колкото по-кратко е означен празникът или паметта на 
светеца, толкова по-стар е календарът. Възможно е месецословът на Лонд да е преписван 
от ръкопис, по-стар от XIV в.

Веднага след името на светеца или празника са дадени указанията за необходимото 
четиво. Това става по следните начини: 

1. Посочва се съответния ден от синаксара, напр. за 1 окт. св. ап. Ананий – § луLђ с©Aђ зЌ;
2. Посочва се евангелистът и номерът на Ам. гл., напр. за 18 окт., св. ап. Лука – § лукLђ 

глађB ðЃs¶;
3. Комбинирано – указва се денят от синаксара и едновременно с това номерът на Ам. 

гл., напр. 15 юли, св. мчци Кирик и Юлита – § мKђ с©Aђ ¶Ќ глаBђ рзЃ¶;
4. Дава се препратка към друг ден от календара, когато се чете същото четиво, напри-

мер за 21 ноем., Въведение Богородично, указанието е сеQђ иЌ, т.е. да се чете предвиденият 
за 8 септ., за Рождество Богородично, откъс; 

5. Указанието сочи някое от 11–те възкресни ев., напр. 6 окт., св. ап Тома – еyCђлие въскрTђно 
»Ќ глаBђ сгЃ¶.

Указанията за съответните четива към датите от календара са изключително кратки. 
От всички 144 празника само за 5 от тях са дадени началните думи на евангелския откъс, 
който се чете – това са 8 септ. Рождество Богородично, Нд преди Въздв, 14 септ. Въздв, 1 
ян. Обрезание и св. Василий Велики и 24 юни Рождество на св. Йоан Кръстител, като за 
последната дата книжовникът е бил пределно лаконичен и от четивото дава само първата 
дума. Тази краткост на указанията е характерна не само за месецослова, но и за синаксар-
ните таблици и общите бележки за последователността на четивата по цикли. Обикнове-
но се посочва само номерът на Ам. гл., с която започва съответното четиво. 

В календара на Лонд няма български и славянски светци. Това не е необичайно (Сер-
гий 1/1997: 89). Макар че още през XI в. в някои ръкописи се срещат памети на славянски 
светци – в Асем, Сав, ОЕ, през XIV в. с въвеждането на Йерусалимския типик месецосло-
вите на евангелия се изчистват от тези памети. Възможно е ръкописът, от който е препис-
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ван календарът на Лонд, да не е съдържал български и славянски светци. Но също така 
би могло техните празници да са били включени в месецослова му, а при съставянето на 
богослужебния апарат на Лонд книжовникът да е оставил само традиционните и най-из-
вестни празници и светци. 

Тук са представени всички Господски и Богородични празници. Присъстват и пове-
чето от най-важните светци, изброени по-долу според църковната йерархия (Дебольский 
1887): от ангелите е отбелязан архангел Михаил – на 6 септ. и 8 ноем. Датите, на които 
се празнува архангел Гавриил – 26 март и 13 юли, липсват. Следват вехтозаветните про-
роци Еремия – на 1 май, Елисей – на 14 юни, Езекиил – отбелязан на 14 юни, вместо на 
21 юли, Илия – на 20 юли. Не липсва нито един от празниците на Йоан Кръстител – 23 
септ. – зачатие, 24 юни – Рождество, 29 авг. – Отсичане главата, 24 февр. – Първо и Второ 
намиране главата на Йоан Кръстител, 25 май – Трето намиране главата на Йоан Кръсти-
тел, 7 ян. – събор на Йоан Кръстител. Следват празниците на ап. начело с Петър и Павел, 
чествани на 29 юни, а на 16 ян. е поклонение на честните вериги на ап. Петър. Общият 
празник – Събор на 12–те ап., е на 30 юни. Има отделни дати за всеки апостол и за всеки 
от четиримата евангелисти, които са традиционни за повечето месецослови, с някои от-
лики тук. В календара на Лонд ап. Яков Алфеев, чиято памет е на 9 окт., е представен като 
Яков брат Господен. Вероятно тази грешка е по аналогия с 23 окт., когато се празнува 
истинският Яков брат Господен. Същата неточност за тази дата се открива в месецослова 
на гръцко евангелие 42 от Синодалната библиотека от VIII–IX в. (Сергий 1/1997: 410), 
където за 9 и 23 окт. е посочен Яков брат Господен. Липсва само ап. Юда Яковлев, чийто 
празник е на 19 юни. От 70–те ап. освен Яков брат Господен, евангелисти Марко и Лука, 
които се честват към 12–те ап., са представени паметите на ап. Ананий – 10 окт., ап. Фи-
лип – 11 окт., ап. Стефан – 27 дек., ап. Тимотей – 22 ян., ап. Иродион – 8 апр., ап. Иасон 
и Сосипатър – 28 апр., ап. Варнава – 11 юни. От равноап. присъстват Текла – 24 септ., 
Аверкий – 22 окт., Игнатий Богоносец – 20 дек., Константин и Елена – 21 май. В марги-
налните бележки в текста на евангелието е отбелязано четиво за празника на равноап. 
Поликарп Смирненски – 23 февр., но в месецослова тази дата липсва. Видно място сред 
църковните празници заемат светите отци и пастири Василий Велики – 1 ян., Григорий 
Богослов – 25 ян., Йоан Златоуст – 13 ноем., Николай Мирликийски – 6 дек. Останалите 
дати в календара са на мъченици. 

Както личи от направения преглед, месецословът на Лонд предлага малко отклоне-
ния, макар че в месецословите от това време цари голямо разнообразие и често паметите 
на светците се срещат на съвсем различни дати. На 30 вместо на 31 юли е отбелязан 
празникът на св. Евдоким, но това е често срещано явление в месецословите – с един ден 
да е преместена напред или назад дадена памет. Интересна в това отношение е памет-
та на прор. Йезекиил, записана на 19 юни. За сравнение бяха привлечени месецослови, 
представени в труда на арх. Сергий 1/1997: 65 ръкописни четириевангелия от НБКМ от 
XIII–XVI в., Типик Йерусалимски от XIV–XV в. (ЦИАИ44), Йерусалимският препис на 
Типика на Великата Константинополска църква от X–XI в., издаден от Х. Матеос (Mateos 
1962). В нито един от тези месецослови прор. Йезекиил не е честван на 19 юни. В прило-
жения № 3, 10, 12, 14, 16 към „Полный месяцеслов“ (Сергий 1/1997: 416–592) прор. Йезе-
киил се празнува на 21 юли, както и днес, а на 19 юни е записан или ап. Юда Яковлев, или 
св. Зосима, или ап. Тадей. Същото е положението и в ръкописните евангелия от НБКМ 
и в двата типика. В своя труд „Триодът и месецословът на Великата църква през IX в.“  
Бл. Чифлянов изброява 40–те вехтозаветни светии и датите, на които те се празнуват днес 
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и отбелязва, че през IX в. само 29 от тях се намират в Типикона на Великата църква, като 
5 от тях са се чествали на други дати. Прор. Йезекиил е един от тези 5 и вместо на 21 юли 
е отбелязан на 10 апр. От всички прегледани месецослови само месецословът на Бан дава 
памет за прорк Йезекиил на 10 апр.

Изключение от тази картина прави Вид. Както се вижда от приписката на f. 207v, този 
ръкопис също като Лонд е създаден по времето на цар Иван Александър, младия цар Иван 
Срацимир и търновския патриарх Теодосий за видинския митрополит Даниил. Сходна е 
съдбата на двата ръкописа. Вероятно и това евангелие след падането на България под 
турско робство е било изнесено извън страната и впоследствие попада в светогорския 
манастир „Каракала“, откъдето през 1837 г. го взима и отнася в Лондон английският пъ-
тешественик Р. Кързън. Евангелието е снабдено с богат богослужебен апарат. Неговият 
месецослов е пълен, има памети за цялата църковна година с изключение на 15 апр. По 
отношение на интересуващата ни дата за празнуването на прор. Йезекиил, Вид напълно 
съвпада с Лонд – в него паметта на прор. Йезекиил е отбелязана също на 19 юни. Още 
една особеност сближава двата месецослова – датата 11 май, когато се празнува бҐт·е 
црЃигрDа, типичен цариградски култ, свързан със света Богородица и основаването на Ко-
ринтския храм от ап. Павел. Самата дата 11 май не е отбелязана в месецослова на Лонд, 
но в текста на евангелието от Йоан при Ам. гл. 128 е дадена бележка, че това четиво, озна-
чено със заcђ и коbђ цЃригрDа (Йо 14: 15–27), е за празника бҐт·е цЃригрDа. Този празник със същото 
четиво присъства и в Търн от 1273 г., но липсва в повечето евангелия до XIV в., докато от 
XV в. нататък се среща редовно в месецословите на евангелията. Вероятно появата му в 
по-късните месецослови е свързана с приемането и утвърждаването на Йерусалимския 
типик. В ръкопис Зогр41 на 11 май е отбелязан мчк Мокий, който в късните месецослови 
се празнува заедно с бҐт·е цЃригрDа, но тук паметта е само една.

Богослужебната част на Лонд има и една друга особеност, която подкрепя предполо-
жението, че макар и прибавени към евангелието по-късно, синаксарът и месецословът 
му са преписани от текст също от XIV в. или дори по-ранен. Това е пояснението към 
синаксарната част, което съдържа бележка за Нд на Хананейката. Нд на Хананейката е 
17-та (или 16-та според типа ръкопис – Жуковская 1976: 224–300) в цикъла Марко в Ма-
тей и в синаксарните таблици тя присъства – това е неD зЃ¶ мKђ глаBђ рнѓз В wOђ приде ¶„сЌ коbђ въ тъ чаTђ. 
В действителност това четиво се чете рядко, защото Нд на Хананeйката се включва към 
неделите на една църковна година, когато Пасха през съответната година е много късно. 
Тогава и Постният триод започва късно и между Нд след Богоявление и 15 февр. (това 
е последната дата, на която може да започне Постният триод), остават 1, 2, 3 или 4 сед-
мици (Нестеровски 1906: 156, 259). Когато тези седмици в повече са 3 или 4, се включва 
Нд на Хананейката. Самата бележка, която обяснява защо и кога да се чете четивото за 
Хананейката, се среща само в осем ръкописа до XIV в. – Лонд, Вид, Кърз, Зогр41, Търн, 
кирилската част от XIII в. на Зогр, Бан и Атин. В тези осем ръкописа указанието за Ха-
нанейката е еднотипно и може да се означи като „ранен тип“, тъй като се среща само в 
кодекси от XIII и XIV в. и за да се разграничи от това в ръкописите от XV в. нататък. Този 
ранен тип бележка е вмъкнат в синаксарните таблици между цикъла Марко в Матей и 
началото на Лука. След XV в. указанието за Нд на Хананейката е с различно съдържа-
ние и на ново място като самостоятелна рубрика в състава на богослужебния апарат на 
четириевангелието. В Лонд пояснението се намира на обичайното за ранния тип място. 
Единствено в този ръкопис обаче, то се появява още веднъж, в началото на синаксара със 
заглавие у„казъ• како начина©т сѧ еyCђсти чьсти• и„ како и„ когда скончава©т сѧ, където се 
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дават подробни указания за реда на четене на евангелистите по циклите на подвижната 
църковна година. Но, макар и идентични по смисъл, двете указания не са абсолютно ед-
накви, те не са преписвани едно от друго. Всъщност това второ указание, макар и ранен 
тип, по местоположение в богослужебния апарат на четириевангелието отговаря повече 
на късния тип. Това позволява да се допусне, че при прибавянето на синаксара и месе-
цослова към основния текст на Лонд е бил използван повече от един ръкопис. Макар 
бележката късен тип да е характерна за ръкописи от XV в. нататък, тя все пак се среща и 
в някои ръкописи от XIV в., напр. НБКМ850, ОДНБ 1/98, Париж27.

За синаксара на Лонд са характерни и други особености, които го отделят сред ос-
таналите. Синаксарните таблици започват на f. 280r. Обикновено те започват с Пасха и 
завършват с Вел. Сб, по-рядко в по-късни ръкописи започват с Нд на митаря и фарисея и 
свършват с Нд Сирна (Дограмаджиева 1993а: 5). В Лонд Пасхалният цикъл – от Пасха до 
Петдесетница, липсва. Синаксарните таблици започват с първия Пн след Петдесетница, 
т.е. направо с втория цикъл Петдесетница, когато се чете Матей. F. 279v е празен, но той 
не стига, за да се побере на него цялата таблица с четива от Йоан. Таблиците на следва-
щите страници съдържат 32–33 реда, а за Пасхалния цикъл са необходими поне 50. Освен 
това между f. 279v и 280r не липсва лист (Филов 1928: 8, Cleminson 1988: 121), както 
на други места в евангелието има отрязани листове – в 10–а, 15–а, 35–а тетрада. Има и 
друга възможност – синаксарните таблици да започват с цикъла Петдесетница и чети-
вата от Матей, а да завършват с Пасхалния цикъл и Йоан. По подобен начин е разделен 
синаксарът на евангелие Зогр28 от 1543 г. (Дограмаджиева 1993а: 5). Като потвърждение 
за една такава възможност може да се разглежда краткото указание, с което завършва f. 
279r и което се намира непосредствено преди началото на таблицата с четива от Матей. 
В него съвсем накратко се дава реда на четене на евангелистите и откога до кога се че-
тат, като се започва от Матей и Петдесетница, а се завършва с а § паTђ начинаеUђ ¶„wЌ• и„ тако 
скончаваемъ все лэто{ Защо обаче Пасхалният цикъл е останал ненаписан, при положение 
че f. 284 е празен, не може да се каже. Не може да се даде отговор и на въпроса защо е 
празен и f. 279v и дали преписвачът е смятал да прибави четивата от Йоан преди цикъла 
Петдесетница или синаксарните таблици е трябвало да бъдат разделени на две части. 
Изключителното своеобразие в подредбата на статиите от богослужебния апарат на Лонд 
затруднява допълнително отговора на тези въпроси. В статията си „Състав на славянски-
те ръкописни четвероевангелия“ Е. Дограмаджиева констатира: „До XIV в. е много по-
значително разнообразието в състава, строежа и наименованието на статиите. След XIV 
в. се установява относително еднообразие в това отношение“ (Дограмаджиева 1993а: 19). 
Богослужебният апарат на Лонд, както вече беше посочено, е преписван от стар ръкопис, 
не по-късен от XIV в., преди да се установи това относително еднообразие в статиите. 
Явно книжовникът, занимавал се с прибавянето на синаксара и месецослова и приспо-
собяването на Лонд за богослужебна употреба, е искал допълнението към евангелския 
текст да бъде „автентично“, да отговаря по времесъздаване на основния ръкопис и, макар 
че вероятно е разполагал със съвременни ръкописи, е използвал по-стари, с характерна 
за по-ранния период богослужебна част. Би било полезно да се направи сравнение между 
всички четириевангелия, за които се знае, че са копирани от Лонд и да се видят богослу-
жебните им части. За съжаление, имах възможност да работя само с един такъв ръко-
пис – от манастира Драгомирна 354/27, създаден през 1614 г. по поръчка на митрополит  
А. Кримкович. Богослужебният апарат на това четириевангелие е съвсем различен от 
Лонд, той изцяло следва начина на оформление и съдържание на статии, които се утвърж-
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дават след XIV в. (Дограмаджиева 1993а: 19). Вероятно и другите евангелия, създадени 
по иконографския цикъл на Лонд – Суч23, Суч24, Драгомирна 354/28, 354/29, Лвовско 
ев., Елисаветгр (Щепкина 1963: 90–100), имат този нов тип богослужебен апарат. Може 
би само при Суч23, като най-близко по време на създаване до Лонд (1568–1577) има из-
вестна възможност литургичните указания да са по-различни.

В текста на евангелието от Йоан указанията за отделните четива са дадени ясно и по-
следователно в полето на ръкописа. Събрани заедно, те дават възможност тази липсваща 
част от синаксарните таблици да се възстанови. Там, където няма указания в кой ден се 
чете дадено четиво, а това са неD вЌ, неD гЌ и с©Aђ зЌ, името на съответния ден е взето от синаксара 
на Вид и в таблицата е дадено в скоби. Липсата на указания за тези три дена се обяснява с 
това, че четивата за тях имат общо начало с четивата за »Ќ въсђTђно, ¶Ќ стрTђ и аЃ¶ вьскрTђно евангелия 
и литургичните указания в полетата са за тях.

Реконструкцията на синаксарната таблица с четивата от Йоан за дните от Пасха до 
Петдесетница съдържа следните данни: ден от седмицата, номер по ред на седмицата, 
евангелист, номер на Ам. гл., начало на четенето (инципит), въведено с една от встъпи-
телните формули, край на четивото, означен с коbђ и последните думи от него (експлицит).

на стѓ©ѧ паск© ¶„wЌ глBђ аЌ вь начѧлэ бэше слово коbђ ·сЌ хмTђь бҐTђ
пнеD свэU ¶„wЌ гMђ иЌ бЃа никтоже не видэ коbђ идеже бэ” ¶„wЃанъ крЃща©
втLђ свэU луLђ гMђ тлЃ» В wO�ђ петръ въставъ коbђ въ прэломлени хлэба
срэD свэU ¶„wЌ гMђ sЃ¶ В wO�ђ стоаше ¶Ѓw коbђ надь снЃа чловэчьскаго 
чеLђ свэU ¶„wЌ гMђ кЃг В wO�ђ члЃкъ нэкҐ бэ § фарисеи коbђ животъ вэчнҐи 
пѧLђ свэU ¶„wЌ гMђ »Ѓ¶ В wO�ђ вьниде ¶„сЌ вь капеR коbђ е„же реcђ ¶„сѓ
с©Aђ свэU ¶„wЌ гMђ кЃе В wO�ђ приде ¶„сЌ и„ учениbђ его въ ¶„уD коbђ бѓъ и„стиненъ е„стъ 
(неD новаа) ¶„wЌ гMђ сгЃ¶ В wO�ђ с©щ№ поздэ въ ть коbђ не иˆм© вэрҐ 
пнеD вЌ неD ¶„wЌ гMђ иЃ¶ В wO�ђ браLђ бҐTђ въ кана галиле коbђ у„ченци е…го 
втрLђ вЌ неD ¶„wЌ гMђ кЃд реcђ гЃь тако бѓъ възлюAђ коbђ с©тъ съдэлана 
срэD вЌ неD ¶„wЌ гMђ лЃ» реcђ гЃь пришеDмь к неN ¶№деwNђ §цЃъ мои коbђ въ животъ
чеLђ вЌ неD ¶„wЌ гMђ мЃа реcђ гЃь пришеDш къ немX ¶№деwN: амиOђ амиOђ коbђ пославшааго мѧ wˆцЃа глЃѧ ваNђ 
пѧLђ вЌ неD ¶„wЌ гMђ мЃв реcђ гЃь пришеDшиNђ к нем№ ¶„№D• якоF слҐdђ коbђ нед©жнҐхъ 
с©Aђ вЌ ¶„wЌ гMђ нЌ В wO� видэвше члЃци знамен·е коbђ знамена бѓъ 
(неD гЌ ) мЃк гMђ скЃз прииде ¶„wсифь § а„рима»еѧ коbђ боях© бо сѧ
пнеD гЌ неD ¶„wЌ гMђ лЃз В wO�ђ бэ нэкто цѓръ м©Fђ коbђ вь галиле‘ѧ
втрLђ гЌ неD ¶„wЌ гMђ нЃг реcђ гЃь кь вэровавшиNђ к немX ¶№DwNђ дэлаите коbђ животъ мирови
срэD гЌ неD ¶„wЌ гMђ нЃs реcђ гЃь къ вэровавшиNђ к немX ¶№D азъ есмъ хлэAђ коbђ въ послэдн·и дѓнь
чеLђ гЌ ¶„wЌ гMђ нЃи реcђ гЃь къ вэровавшNђ Се ”  ¬Tђ волэ wˆцЃа коbђ въ послэдн·и дѓнь
пѧLђ гЌ ¶„wЌ гMђ ¿Ѓг реcђ гЃь кь вэроBђ к немX ¶„№D азъ есмъ хлэAђ коbђ въ послэднии дѓнь
с©Aђ гЌ ¶„wЌ гMђ рлЃи реcђ гЃь своиNђ• си” заповэда© ваNђ коbђ бѓу 
неD дЌ ¶„wЌ гMђ лЃи В wO�ђ възҐде ¶„сЌ коbђ сътвори цэла
пнеD дЌ ¶„wЌ гMђ їЃи реcђ гЃь пришDиNђ к немX яˆдҐи мо© коbђ бѓа живаго
втрLђ дЌ ¶„wЌ гMђ оЃе В wO�ђ хождааше ¶„сЌ съ №чениbђ коbђ ¶„у…деиска 
срэD дЌ ¶„wЌ гMђ оЃs въ прэполовление празн коbђ година ¬…го
чеLђ дЌ неD ¶„wЌ гMђ пЃз реcђ гЃь пришеDшиNђ кь нем№ ¶№D азъ есмъ коbђ годъ е„го
пѧLђ дЌ неD ¶„wЌ гMђ пЃ» реcђ гЃь приdђ к немXђ ¶„№D азъ ид© въ коbђ вэроваш© вь нь”
с©Aђ дЌ ¶„wЌ гMђ пЃ» реcђ гЃь къ вэровавшиNђ к неNђ ¶„№D коbђ и„ приидохъ 
неD еЌ ¶„wЌ гMђ лЃг В wO�ђ пр·иде ¶„сЌ въ граD коbђ спѓсъ миру хЃс
пнеD еЌ ¶„wЌ гMђ пЃ» реcђ гЃь пришеDшиNђ к немX ¶„№DеwNђ а„ще бЃь §цъ коbђ (видэти вь вэкҐ)
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втLђ еЌ ¶„wЌ гMђ пЃ» реcђ гЃь пришеDшиNђ к немX ¶„№DеwNђ амиOђ амиOђ коbђ и„дэаше
срD еЌ ¶„wЌ гMђ мЃ» В wO�ђ възвеD коbђ грѧдҐи вь миръ 
чеLђ еЌ ¶„wЌ гMђ пЃ» реcђ гЃь пришеDшиNђ к немX ¶№D на с©D азъ коbђ w„брѧщеUђ
пѧLђ еЌ ¶„wЌ гMђ ^Ѓв реcђ гЃь пришеDшиNђ къ неN ¶„№D Сего ради мѧ любиUђ коbђ да© иˆмъ
с©Aђ еЌ ¶„wЌ гMђ ^Ѓв реcђ гЃь пришеDшиNђ w„вцѧ мо© глаTђ коbђ и„ а„зъ въ wˆцЃи
неD sЌ ¶„wЌ гMђ пЃ» В wO�ђ мимоидҐ ¶„сЌ видэ коbђ поклони сѧ е„м№
пнеD sЌ ¶„wЌ гMђ ^Ѓд В wO�ђ събраш©Tђ а…рхиер†еи и фарисеи коbђ у„ченикҐ своими 
втLђ sЌ ¶„wЌ гMђ рЃг В wO�ђ съвэUђ створиш© фарисеи коbђ б©дете
срэD sЌ ¶„wЌ гMђ рЃи реcђ гЃь пришеDшиN к немX• дондеF свэUђ коbђ да спѓс© миръ
на възнеTђ на лиUђ луLђ гMђ тЃм В wO�ђ въскръђT� коbђ бл��ђT����вѧще бѓа
пѧLђ sЌ неD ¶„wЌ гMђ ркЃз реcђ гЃь своиNђ №ченикwNђ да не съм©ща коbђ и„ wˆцЃъ въ мнэ
с©Aђ sЌ ¶„wЌ гMђ ркЃз реcђ гЃь своиNђ №чеOђкwNђ гЃлҐ ѧ „же азъ глѓахъ ваNђ коbђ ¬…му самъ
неD зЌ стЃхъ §цЃъ ¶„wЌ гMђ рнЃг В wOђ възвеD ¶„сЌ коbђ въ себэ
пнеD зЌ ¶„wЌ гMђ рлЃв реcђ гЃь своиNђ да не съм©щает сѧ коbђ б©детъ вамъ 
втрLђ зЌ не ¶„wЌ гMђ рмЃs реcђ гЃь своиNђ №чениLђ н© придеU година коbђ (на всѧ иˆстин©)
срD зЌ ¶„wЌ гMђ рмЃи реcђ гЃь своиNђ• всэ е„лико иˆмаUђ §цъ коbђ дастъ вамъ
чеLђ зЌ неD ¶„wЌ гMђ рЃн реcђ гЃь своиNђ а„миOђ амиOђ коbђ сь мно© еˆсть
пѧLђ зЌ ¶„wЌ гMђ рнЃг В wOђ възвеD ¶„сЌ о„чи свои на №чениLђ сво© реcђ яˆкоF оˆче коbђ у„ченици е„го
(с©Aђ зЌ) ¶„wЌ гMђ скЃе В wOђ я„ви сѧ ¶„сЌ у…ченикwNђ своиNђ въставъ § мрЃтвҐa коbђ пишемҐхъ книгъ
неD стЃго дЃха ¶„wЌ гMђ пЃа въ послэдн·и дЃнъ коbђ свэтъ животнҐи 

Както вече бе споменато, богослужебният апарат на Лонд е доста кратък и в него 
липсват някои рубрики, характерни за четириевангелията. На първо място това е пока-
залецът с т. нар. требни евангелия или евангелия различни на всяка потреба (Дограма-
джиева 1998). Този показалец съдържа четива за общ тип служби, но техният списък 
липсва в помощния апарат на Лонд. Явно обаче книжовникът, приспособил евангелието 
за църковна употреба, е ползвал такъв списък, защото точно както при четивата от Йоан, 
в полетата на ръкописа се намират съответните указания, от които би трябвало да се със-
тои показалецът с требни евангелия. Тези указания са съвсем кратки, често само по една 
дума и дават началото и края на четивото. Събрани заедно, те съставят следния списък 
требни евангелия: 

стЃлемъ В wOђ слэD ¶сЃа идоdђ коbђ попирати сѧ § члѓкъ Мт 4: 25, 5: 1–13

обще стЃлеN реcђ гЃь вҐ“ е…сте свэU мир коbђ вь црTђтв¶ нбѓснэмъ Мт 5: 14–19

всэNђ стЃмъ реcђ гЃь всэLђ и„же и„сповэTђ (дадени са 
указания за престъпка на Ам. гл. 
96 и 196)

коbђ всэNђ стҐNђ и„ послэднии пръви Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 
27–30

а„гглwNђ реcђ гЃь приcђ си© поDбно ¬Tђ коbђ житниц© мо© Мт 13: 24–30

стҐNђ а…пTђлwNђ В wOђ пришеD ¶Ѓс въ стран©: коbђ а…пTђло на нбѓсехъ Мт 16: 13–9

еyCђл на праZђ бЃци В wOђ въставши мариа коbђ въ домъ свои Лк 1: 39–56

бЃци В wOђ въниде ¶„сЌ въ веTђ (указание 
за престъпка на гл.131)

коbђ бЃци и… хранѧще ¬ Лк 10: 38–42; 11: 27–28

а„гЃглwNђ и а…пTђлwNђ 
о„бще 

реcђ гЃь сл№ша©и ваTђ коbђ агглwNђ прэD тобо© Лк 10: 16–21

исповэдникNђ реcђ гЃь всэLђ и„же исповэTђ• коbђ исповэD глѓати Лк 12: 8–12

неDђ прэD вздвиF 
крTђта

реcђ гЃь никтоже въZђ коbђ неD ¬„го ра‘ди Йо 3: 13–17
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за мрътвҐaђ 
ЕyCђлие• 

реcђ гЃь амиOђ амиOђ коbђ пославшааго мѧ wˆцЃа Йо 5: 24–30

прпDбнҐNђ женаNђ• В wOђ приведоdђ жен© коbђ женаNђ не сътрэшаи Йо 8: 3–11

е„yCђл·е w„бще 
а„рх¶ереwNђ

реcђ гЃь азъ е„смъ дверъ: коbђ арх¶ереwN ¬„динъ пастҐръ Йо 10: 9–16

на сщЃен·е 
црЃквни• 

В wOђ бҐшѧ wбновлен·а кbђ сЃще е„дино ¬„свэ Йо 10: 22–30

на възDвигъ крЃта реcђ гЃь w€ стЃҐ прослави коbђ крTђту б©дете Йо 12: 28–36

с©Aђ w„бща 
сщЃнномcђкwN• 

реcђ гЃь своиNђ а„зъ е„смъ вино кbђ мcђкоNђ б©детъ вамъ Йо 15: 1–7

на възDвигъ крTђта В wOђ съвэUђ сътвориdђ арх·ереJ и 
старци на ¶„сЃа и възъпиш© глЃще 

кbђ крTђт1 свэDтельство ¬…го Йо 19: 6, 9–11, 13–20, 25–28, 
30–35

Освен тези указания за требни евангелия, в полетата на ръкописа се срещат и бележки 
за три чествания на конкретен светец: 

сЃтмX семеwOђ В wOђ бэ члЃкъ коbђ липсва. В Бан краят на четивото е на стих 39 – Лк 2: 25–(39)
сЃтмX поли‘карпX• реcђ гЃь а„ще зръно пшен‘чно коbђ поли‘карпX б©дете (Йо 12: 24–36)
цЃрю костандинXђ• реcђ гЃь не входѧи двер кbђ кwнTђ w„брѧщеUђ (Йо 10: 1–9)
Първото четиво вероятно е за св. Симеон Богоприемец, който се празнува на 3 февр. 

В месецослова погрешно е посочена вместо гл. 3 (Лк 2: 25–39), гл. 7. Втората памет е за 
св. Поликарп Смирненски, честван на 23 февр. В месецослова тази дата отсъства. Тре-
тата е за св. равноап. Константин и Елена (21 май), като и тук в месецослова е посочена 
погрешно 83 гл., вместо гл. 89. По-горе беше казано за празника бҐт·е црЃиграда – 11 май. 
Ще отбележа само, че тази дата в месецослова липсва, а указанието се намира в текста на 
Йо 14: 15–27, Ам. гл. 128. В евангелията от XV в. нататък този празник редовно присъст-
ва или в самия месецослов, или е отбелязан в текста на евангелието от Йоан, но вече при 
гл. 151 (това е 51 перикопна глава по възприетото по това време ново деление на глави, 
което отговаря на 133 Ам. гл. по старото деление).

Според Е. Дограмаджиева (Дограмаджиева 1998) показалецът е задължителна със-
тавна част от справочния апарат към ръкописната евангелска книга. Много малко са из-
ключенията като Лонд, в които той липсва като рубрика. Но така съставеният указател с 
требни евангелия дава възможност той да бъде разгледан в светлината на обобщителния 
труд на Е. Дограмаджиева. Списъкът е съставен в хронологичен ред от Матей към Йоан 
(с едно изключение при четивата за Честния кръст) и за съжаление не може да даде вярна 
представа за подреждането на статиите в показалеца, който би трябвало да се намира в 
помощния апарат на Лонд.
1. стЃлемъ Мт 4: 25; 5: 1–13 В wOђ въ слэD ¶„сЃа идоdђ

Ам. гл. 24 коbђ попирати сѧ § члЃкъ
В списъка на Дограмаджиева това е статия 14 „За йерарси“. Но в четивата, които са 

посочени там, Мт 4: 25; 5: 1–13 не фигурира. Авторката го открива в критичното издание 
на гръцкото евангелиe (Gregory 1976), като отбелязва, че от 6-те четива, отбелязани там, в 
славянските ръкописи се използват само Йо 10: 1–9 и Йо 10: 9–16. Лонд е първото от 80-
те проучени от Дограмаджиева славянски ев., в което за тази статия се дава това четиво.
2. обще стЃлеNђ Мт 5: 14–19 реcђ гЃь вҐ“ е…сте свэU мир

Ам. гл. 32 коbђ вь црTђтви нбѓснэмъ 
Това е друго четиво от Лонд за статия 14 „За йерарси“. При него няма особености, то 

е едно от четирите, които обикновено се използват. 
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3. всэNђ стЃмъ Мт 10: 32–33, 37– 39; 19: 27–30 реcђ гЃь всэLђ и„же и„сповэTђ
Ам. гл. 94, 96, 196 коbђ всэNђ стҐNђ и„ послэднии пръви 

Това четиво не е отбелязано от Дограмаджиева в никоя от статиите на показалеца. В 
синаксарния цикъл началото му съвпада с четивото за 3 Пт от Мт (10: 32–33,37–42; 11: 
1) и този откъс дава Дограмаджиева за преподобномъченици и за преподобни жени, но 
в Лонд на гл. 96 и 196 има указания за престъпка (чти всэNђ стҐNђ) и краят му е ясно означен 
(коbђ всэNђ стҐNђ). Четивото не се среща и в гръцките евангелия, проучени от Дограмаджиева. 
Възможно е то да е било използвано в ранния етап на формиране на показалеца и впо-
следствие да е отпаднало.
4. еyCђл·е w…бще а„рх¶ереwNђ Йо 10: 9–16 реcђ гЃь азъ е…смъ дверъ

Ам. гл. 89 кbђ арх¶ереwNђ ¬…динъ пастҐръ 
Това четиво се употребява през целия период на развитие на показалеца. В заглавието 

му е използван терминът „архиерей“, който Дограмаджиева е намерила само в 2 еван-
гелия от XV–XVI в. Употребата му тук показва, че при прибавянето на богослужебния 
апарат на Лонд е бил използван повече от един ръкопис. Другият термин, който се среща 
в Лонд – свѧтитель, е характерен за целия период от XII до XVI в. Наличието на два тер-
мина за заглавието на една статия е изключение и подкрепя предположението за няколко 
източника при съставянето на помощния апарат на Лонд. За това говори също и фактът, 
че от 4-те четива за йерарси, които дава Лонд, само две са типични за тази статия – това са 
№ 2 и № 4 тук. От другите две едното се среща само в гръцки ръкопис, а другото въобще 
липсва сред четивата на показалеца.
5. а„ггелwNђ  Мт 13: 24–30 реcђ гЃь приcђ си© поDбно ¬Tђ

Ам. гл. 136 коbђ житниц© мо©
Тази статия също доказва относителната старинност на синаксара и месецослова на 

Лонд – ключовата дума тук е ангеломъ (по Дограмаджиева), заменена в по-късни ръкопи-
си с бесплътьнҐмъ. Разлика има и в големината на евангелския откъс, който се чете – тук 
краят е на стих 30 и няма други указания за продължение на стих 36 – 43.
6. стҐNђ а„пTђлwNђ Мт 16: 13–19 В wOђ пришеD ¶„сЌ въ стран©: 

Ам. гл. 166 коbђ а„поTђло на нбѓсехъ
И тук Лонд проявява своеобразие – този откъс не се среща в посочените от Дограма-

джиева четива за статия 7 „За апостоли“. Не е открит и в изследваните гръцки евангелия. 
Дограмаджиева го дава, но като вариант, за статия 24 „За освещаване на църква“. При нея 
четивото е Мт 16: 12–18 (в някои евангелия Мт 16: 13–18 или 16: 13–19, така се среща и 
в гръцки евангелия). Не може да се каже, че в Лонд книжовникът е допуснал грешка и 
механично е преместил четивото от едната статия за другата. В месецослова това четиво 
е посочено за 29 юни, празника на св. ап. Петър и Павел; така, че то вероятно в известен 
период се е употребявало като четиво за апостол.

Следват две четива за празник на света Богородица: 
7. еyCђл на праZђ бЃци Лк 1: 39–56 В wOђ въставши мариа

Ам. гл. 3 коbђ въ домъ свои
В другите изследвани от Дограмаджиева ръкописи четивото е Лк 1: 39–40, 56. Тук 

няма указание за престъпка и откъсът би трябвало да се чете целият между началото на 
стих 39 и края на стих 56.
8. бЃци Лк 10: 38–42; 11: 27–28 В wOђ въниде ¶„сЌ въ веTђ

Ам. гл. 122 кbђ бЃци и„ ранѧще ¬
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На стих 10: 42 и 11: 27 има ясни указания за престъпка, което невинаги се наблюдава 
при комбинираните четива в Лонд. Липсва обаче допълнително разяснение, че първото 
четиво е за литургия, а второто – за утрена, както е в повечето евангелски ръкописи.
9. а„гглwNђ и„ апTђлwNђ o…бще Лк 10: 16–21 реcђ гЃь слуша©и ваTђ

Ам. гл. 116 коbђ агглоNђ прэD тобо©

Такава обща статия за ангели (безплътни) и апостоли в работата на Дограмаджиева 
не е отбелязана, което означава, че в изследваните от нея ръкописи тя не се среща. Инте-
ресното е, че четивото Лк 10: 16–21 е характерно и за двете статии поотделно – през XIII 
в. то се включва трайно в комплекта четива и за безплътни, и за апостоли. В заглавието 
фигурират и двата термина – ангели и апостоли, но в края са отбелязани само ангелите, 
може би защото съвпада с края на четивото за 10 Сб Лк и поради липса на място книжо-
вникът е изписал само първата част от заглавието – коbђ агглwNђ и с©Aђ.
10. и„сповэдникNђ Лк 12: 8–12 реcђ гЃь всэLђ и„же исповэTђ

Ам. гл. 146 кbђ исповэD глѓати
Тази статия също доказва ранния произход на помощния апарат на Лонд. Дограма-

джиева установява, че тя се среща рядко, само в осем ръкописа от XII до XIV в., след 
което отпада от показалеца.
11. за мрътвҐaђ еyCђлие Йо 5: 24–30 реcђ гЃь амиOђ амиOђ 

Ам. гл. 41 кbђ пославшааго мѧ wˆцЃа
Тук особености няма. Лонд се присъединява към тези 4 евангелски ръкописа, които 

дават само едно четиво.
12. прпDбнҐNђ женаNђ Йо 8: 3–11 В wOђ приведоdђ жен© 

Ам. гл. 86 кbђ женаNђ не съгрэшаи
Четивото, което дава Лонд за преподобни жени, не фигурира в кръга четива, използ-

вани в славянските и гръцки евангелия. Този откъс Йо 8: 3–11 се среща при статията 
„За изповед на жени“ и може би указанието в Лонд прпDбниNђ женаNђ е грешно преписано от 
книжовника. В месецослова на Лонд за 24 септ. – първомчца Текла, и за 4 дек. – мчца 
Варвара, са посочени две от четивата, характерни за статията „За преподобни жени“ – Мт 
25: 1–13 и Мк 5: 24–34, така че най-вероятно е грешка.
13. на сщЃен·е црЃквни Йо 10: 22–30 В wOђ бҐшѧ w„бновлен·а 

Ам. гл. 92 кbђ сщЃе ¬…дино ¬„свэ
Тук е различен краят на четивото. Дограмаджиева посочва край на стих 28, Лонд има 

два стиха повече. Характерно е, че в заглавието е употребен терминът свѧщение, който 
след XIV в. е заменен с освѧщение, т.е., отново имаме свидетелство за ранния произход на 
ръкописите, от които е преписван богослужебния апарат на Лонд.

За Честния кръст има предвидени три четива: 
14. неD прэD вздвиF крTђта Йо 3: 13–17 реcђ гЃь никтоже въZђ

Ам. гл. 24 коbђ неD ¬„го ра‘ди
15. на възDвигъ крЃта Йо 12: 28–36 реcђ гЃь wˆ стЃҐ прослави 

Ам. гл. 108 коbђ... и крTђту б©дете
16. на възDвигъ крЃта Йо 19: 6, 9–11, 13–20, 25–28, 

30–35
В wOђ съвэUђ сътвориdђ арх·еJJђ и 
старци на ¶„сЃа и възпиш© глЃще

Ам. гл. липсва кbђ крTђт1 свэDтельство ¬…го
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И трите откъса съвпадат с четивата, които се намират в изследваните от Дограма-
джиева ръкописи. При третото четиво много подробно са маркирани отделните части, от 
които то се състои – с бележки прэTђ и чти” крTђт№, което е изключение за такъв тип четения. 
В замяна на това липсват означенията на Ам. гл. – за целия откъс първата написана е гл. 
196 при стих 16 – 17. Краят на второто четиво е даден с многоточие, защото на стих 36 
свършват едновременно три откъса – 6 Вт Йо, св. Поликарп Смирненски и Честния кръст 
(коbђ втLђ и поликарпX и крTђт№).
17. с©Aђ wбща сщЃеномcђкwNђ Йо 15: 1–7 реcђ гЃь своиNђ а„зъ 2„смъ вино

Ам. гл. 132 кbђ мcђкоNђ и„ б©детъ вамъ

Това четиво не е сред шестте, посочени от Дограмаджиева за свщмчци. Не се среща 
и в никоя друга статия от показалеца. Интересно при него е и самото заглавие – с©Aђ wбща. 
Във Вид, писано по едно и също време с Лонд, в полето при Йо 15: 1–7 указанието е 
обикновено еyCђ wбще мcђнкwNђ, като липсва определението за мъчецници „свещено“. Защо 
тук тази статия от показалеца е свързана със съботния ден, остава неясно, може би така е 
било в ръкописа, от който е било преписвано. 

Така съставеният показалец на Лонд се състои от 12 статии. Две от тях не са намерени 
в други ръкописи. Спрямо четирите блока, разграничени от Е. Дограмаджиева в проуче-
ните от нея 80 ръкописа (1998: 47), останалите статии се разпределят по следния начин: 

I блок – липсва
II блок – 3, 5, 6, 7, 14, 17, 19
III блок – 24, 30
IV блок – 40 (ако се приеме, че № 12 в моя списък прпDбнҐм женаNђ всъщност е “На из-

повед за жени“).
Списъкът требни евангелия на Лонд е много интересен и показва някои съществени 

разлики с обичайния показалец, намиращ се в богослужебния апарат на четириевангели-
ето: 

– в него липсват основни статии, които са характерни за показалеца още от XI в., напр. 
„На маслосвет от 7 попа за мъж“, „В схима за монаси“, „Над имащ дух недъжен“ и др.;

– присъстват статии, които не се срещат в други евангелски ръкописи, като „За ангели 
и ап. обща“ (№ 9 от списъка);

– има четива, които не се използват за тези статии, за които са посочени;
– някои от статиите се срещат в ръкописи до XIV в., след което отпадат от показалеца, 

например „За изповедници”. Заедно с употребата на някои термини, характерни само за 
този период, те още веднъж доказват относителната старинност на помощния апарат на 
Лонд.

Без отговор остава въпросът защо липсва списъкът на требните евангелия от бого-
служебния апарат на Лонд, след като указанията са написани в полето на ръкописа. Така 
се е получило и с Пасхалния цикъл от синаксарните таблици – указанията са в текста, а 
самата таблица накрая липсва.

Езиково-правописни особености
В следващите страници ще бъде направен преглед на езиково–правописните особено-

сти на богослужебната част на Лонд в сравнение с евангелския текст, за което има вече 
изследвания (Scholvin 1884, Talev 1973, Miklas 1982). Това е важно, защото тя е прибаве-
на по-късно и от сравнението може да се види какво е отношението между тях, като се 
вземе предвид разликата във времето на написване. Под богослужебна част се разбира не 
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само месецословът и синаксарът, поместени между f. 276r и f. 283v, но и литургичните 
указания към текста на ев., прибавени в полетата на ръкописа. Разглежданите особености 
се отнасят общо за тях.

Употребяват се следните буквени знаци: а, б, в, г, д, е, 2, ж, з, ³, s, и, ¶, · , к, л, м, н, о, 
o, 0, w, , п, р, с, т, №, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ь, Ґ, ©, э, ѧ, я, ю, ¬, ¿, », y, ^, ¾.

^ се среща само за означаване на цифрата 90 при делението на евангелския текст на 
Ам. гл.

s също служи за цифрово означение на 6 с едно изключение – в литургичните указа-
ния към текста за 13 Нд Лк (18: 18–27) s се употребява вместо ³ в кнѧsь.

Редовно се срещат бързописни (Карский 1979: 183, 203, 205) варианти на ъ, т, ы, в с 
високи мачти. Дълго, закръглено в се среща не само във формулата Въ врэмѧ wно, преда-
вана тук като В wOђ, но и в текст от синаксарните таблици, напр. тВорѧтЪ 280v32. Единстве-
но в богослужебния апарат се употребява ы с висок Ъ. Евангелският текст познава само 
Ґ (макар че Шолвин 1884: 39 посочва три случая с ы при сынъ – Лк 23: 50, Йо 3: 4, 14: 25, 
това категорично е обикновеният знак за Ґ). Ґ се употребява редовно и тук. Всъщност 
написание Ъ¶ се среща 17 пъти. Много характерен момент е, че 16 примера се намират в 
синаксарните таблици, а в месецослова, литургичните указания към текста и останалата 
част от синаксара има само един – това са указанията за 15 Нд от цикъла Марко в Матей, 
когато се чете Мт 22: 35–46, неD еЃ¶ В wOђ законикъ нэкЪ¶и приTђплъ къ ¶„сЃу. Това може да означа-
ва, че те са преписвани от отделни ръкописи или книжовникът е правил справки с други 
преписи, в които ы има такова начертание. В подкрепа на това предположение може да се 
добави следното: указанието за Нд на Хананейката се среща два пъти – веднъж кратко, в 
началото на синаксара, и още веднъж след това цяло, в синаксарните таблици. В краткото 
указание, което се намира в първата част при месецослова и общите синаксарни поясне-
ния, това Ъ¶ липсва, въпреки че думите с ы от второто указание при синаксарните табли-
ци се срещат и тук. Това би обяснило и наличието на две указания за Нд на Хананейката 
– нещо, което не се среща в нито едно от над 70 евангелия от XIII–XVI в.

Употребяват се следните графеми за 2 – 2, е, ¬.
1. Широкото 2 заменя етимологично йотувано ¬ при следните случаи: 
а) в началото на думата при съкращенията за 2yCђлистъ, 2yCђ, 2yCђлие.
Изключение правят списъците на 11–те страстни и 12–те възкресни евангелия, напи-

сани с тясно е, но с червено мастило. Среща се и в поствокална позиция при окончанията 
за 3 л. ед. и мн. ч. на някои глаголи, напр. скончава2мъ, не въмэща2т сѧ и др.

б) при лични имена, напр. 2„y»им·а, 2фре‘ма сyрина.
Широко 2 се употребява и за означаване на съответния номер от Ам. гл. в месецосло-

ва, напр. четивото за Рождество Христово на лUђиRђ § мK глаBђ 2Ќ. В текста на евангелието номе-
рата на Ам. гл. се отбелязват винаги с тясно е. Широко 2 се употребява и в синаксара за 
предаване на цифрата 5. 

3 л. ед. ч. сег. време на быти, когато се предава със съкращение, се изписва винаги с 
¬ – ¬Tђ. Всъщност това е единственият случай на употреба на ¬ при бҐти в богослужебната 
част, за разлика от евангелския текст, където йотацията е много по-изразена и ¬ се среща 
редовно. Има само два примера в други думи с ¬ – ¬рихwOђ 12 Сб Мк в Мт и ¬теръ 7 Нд Лк. 

Графеми за и – употребяват се следните знаци – и, ¶, ·. Десетичното · има сравнително 
редовна употреба пред гласни в домашни и чужди думи, напр. въведен·е 276v19, успен·е 
278r20, мар·а 276r6. Срещат се и няколко случая пред съгласни в гръцки лични имена и 
думи – д·онис·а а„реo„паг·та 276r24, гр·гор·а 277r24, àðõ¶ñòðàòèãà 276r5. При лични именa 
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с начално и, се пише винаги ¶ с придихание, напр. ¶„wЌ 276r4, 276v1, ¶„устина 277v5, ¶„yЌ хЃа 
276v31, 277r5, ¶„а‘сона 277v13. Има едно изключение от това правило ·смаи‘лэ 277v31. 

Ижица y се среща при гръцките заемки в двете си функции: 
1. За гласен звук и – ñyìåw’íà ñòëü‘ïíèêà 276r2, 2„ôðå‘ìà ñy‘ðèíà 277r26, мyроно‘сицамъ 

279r15.
2. За съгласен звук в или ф – 2„y„ñòà»·à 276r16, 2„y»è’ì·à веMђêàãî 277r20 и всички форми 

на 2yCђлие и 2yCђлистъ.
Ерови гласни. 
За разлика от евангелския текст, в синаксара и месецослова определено се предпочита 

ъ във всички позиции. Малкият еров знак ό се среща рядко, единствено съкращението 
за господь се предава последователно с гЃь (с единствено изключение гЃъ 14 Нд. Мк в Лк), 
напр. чьтеU же сѧ 278v6, 279r26, чьсти 278r23 срещу да сѧ чътетъ 281v20, чътено 281v21 
– общо 6 пъти с ъ; вьскрTђно 279r13, но 12 пъти с ъ; члЃчьскҐи 283r12, но члЃчъскҐмъ 283r17, 
члЃчъское 281v10; прист©пльdђ 283r32, но прист©плъdђ 283v14 и др.

В останалите случаи – префикси въ-, въз-, съ-; предлози къ, въ, съ; коренни срички, 
окончания, независимо дали етимологически е имало ъ или ь, се пише ъ. Като се има 
предвид характера на текста, за еровите гласни в коренни срички могат да се посочат 
малко примери – многото съкращения, с които се изписват синаксарните таблици и месе-
цословът, не позволяват да се проследи подробно развитието им. Но в засвидетелствани-
те единични примери ъ стои на мястото на етимологически ь – начънеши 281v28, пръво© 
281v29, първомcђц© 276r18, бесребрънLђ 278r6, съвръшен 280r6, въсѧ 282r25 и др.

По същия начин ъ заменя етимологичен ъ и ь в краесловие – в месецослова имената 
на месеците без изключение се предават със съкращението мцTђъ; освен това имаме §цЃъ 
277r15, 18; мcђкъ 276v9, 10, 13, 27; апTђлъ 277v5, начинаетъ 278r24, поDбаетъ 278r8 и др.

По-различно е положението в литургичните бележки към евангелския текст. Там няма 
такова явно предпочитание към ъ, двете ерови гласни се употребяват без разлика и без 
определени правила. Представките и предлозите се пишат ту с ъ, ту с ь, много често дори 
еровете се изпускат.

Пред енклитиките еровете също се изпускат начина©т сѧ 278r23, приключает сѧ 278v3, 
спЃсет сѧ 280r17, 281v8, поDбает же 279r25, 281v24 и др., с едно изключение – не въмэщаетъ 
сѧ 281v20.

Изясняването на ъ и ь е ограничено, главно в суфиксни срички. Има един случай на 
изясняване ъ/о – начѧтођL 276r1. По-често се среща изясняване ь/е в суфикси – чюDтворець 
276v7, младенецъ 277r4, недостатъчеOђ 281v23, равенство 281v25 и в коренни срички – весь 
282r32, 276r7, скрежетъ 281r9, формите за мин. д. прич. от ити и производните от него глаголи.

Носови гласни – в синаксара и месецослова йотувани носовки не се срещат, за разли-
ка от евангелския текст, където има 7 случая с Є и «. 

В началото на думата се пише © – ©з© 280v16, ©же 281v29, ©зҐкъ 283r16, срещу думи с 
начална ѧ в евангелието – ѧзҐ Лк 8: 28, ѧжи Мк 5: 4, ѧзкаа Мт 7: 14, ѧзҐкомъ Мт 10: 18 и др.

Редуванията на групи от две носовки се предават без изключение с -©ѧ – пртTђ©ѧ 277r1, 
стЃ©ѧ 278r24, вэчн©ѧ 283r2, докато в евангелския текст се допускат -ѧѧ (прочѧѧ Мт 25: 11, 
Мк 4: 19, wЃчѧѧ Мт 21: 31, домашнѧѧ Мт 10: 25) и -©© (гвоздин©© Йо 20: 25, прода©щ©© 
Мт 21: 12).

Аористното окончание се предава винаги с -ш© – познаш© 280v12, въпросиш© 280v21, 
среща форми и с -шѧ в евангелието – рэшѧ Мт 12: 24, Лк 6: 2, вьзѧшѧ Мт 14: 22, бишѧ 
Мт 21: 35 и др.
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След ж, ш, ц се пише © – бЃц© 276r6, ваш© 283r15, прилож©т сѧ 282v18. В евангелския 
текст се срещат форми и с двете носовки.

След л, н, р и ч се пише ѧ – гЃлѧ 280r32, учѧ 282r13, п№стҐнѧ 282r9, начѧло 278r25. 
Такова е положението и в ев., с две изключения – прозр© Мк 10: 51, Лк 18: 41 и (?) сън©ти 
= сънЄти Мк 15: 36 и §н©д№ Лк 11: 24 (Scholvin 1844: 44).

След предни гласни носовките се употребяват без правило – пише се както ©, така и ѧ 
– е„вфи‘ми© 276r15, си© 280v26, ерем·© 277v16, армен·ѧ 276r21, а…нан·ѧ 276r22, свое© 280v15, 
докато след задни гласни определено се предпочита © – послуша©тъ 280r11, растача© 
282v7, лучино© 281v28, ïðýñЃò¥© 276r6, 277v4, тобо© 280r24.

Срещат се няколко примера за отдавно завършената в говоримия език деназализация 
на носовите гласни – е от ѧ в памеU 277v18 (срещу памѧђU 276r2), септевр·а 276r1 (срещу сектѧђA 
281v26), wктоври 276r22, ноевр·и 276v7, декевр·а 276v22, 278r7. В синаксара (14 Ср Мк в 
Лк) краят на четивото е р©цэ но нъ, докато в евангелския текст е р©цэ на нѧ. В случая ве-
роятно се касае за грешно предаване в синаксара на местоимението в единствено, вместо 
в множествено число. Такова е положението и в Бан – в текста е р©цэ на нея„, в синаксара 
– р©цэ на нь, докато Вид и на двете места има р©цэ на нѧ. В евангелието освен случаи на 
деназализация имаме и употреба на носовки вместо чисти гласни – вълѧж©щемъ Мк 16: 
14, чѧтҐри Йо 19: 23 и др. (Scholvin 1844: 52).

В синаксара и месецослова Ґ се среща на етимологичното си място, напр. расхҐтити 
280r30, да слҐшиђU 280r22, погҐбшаго 280v24. Но в говоримия език гласните Ґ и и вече са 
се изравнили по гласеж, за което говори употребата на Ґ вместо и и обратно, особено в 
такива случаи като възҐде 276r9, 281r22, 282r11; изҐде 282r18, 28; магдалин°скҐ 280v29. 
Така е и в евангелието.

Епентетично л се пази на етимологичното си място. Има само два случая на форми без 
л – земи 280v8, корабъ (от литургичните указания за 6 Нд Мт 9: 2–8) срещу землѧ и кораблэ 
(от литургичните указания за 16 Пн Мк 6: 54–56; 7: 1–8), оставлъше 283v8, раслаблеOђ 279r17, 
дивлэх© сѧ 281r31, 282r5, прэставление 276r19. 

Ятовата гласна се запазва на етимологичното си място. Спазва се правилото думата 
(респ. поствокалната сричка) да не започва с э. В начална позиция се пише я – явльшаго 
сѧ 277v18, якаже 278v9, яко 278v2, 8. Наблюдава се засилена употреба на а вместо ети-
мологично я в позиция след гласна в средата или края на думата, напр. покаание 280v1, 
славнаа 282r13, твоа 283r20, другаа 280r29, но и бгЃоявлен·е 277r10.

Не може да се установи дали замяната на следходно у с ю означава запазена палатал-
ност на ч – сравни чюDш© сѧ 283v11, чюDтворецъ 276v7, 18; 277v14, формите на глагола чисти, 
предадени с ь, и един случай на преглас а / я в скончэваемъ 279r23, срещу скончаваемъ 
279r29, приключает сѧ 278v3, формите на чисти с ъ. В същото време имаме типичните за 
времето морфологични форми ¶„уние 277v25, ¶„ул¶е 278r5.

Употребяват се следните графеми за звук о – о, o, 0, w.
В начална позиция не се пише тясно о. Думите започват с широко o или w без пра-

вило, напр. oбрэтен·е 277v2, oрли 283r1, wˆдрэ 281v13, wктоври 276r22, не w„с©жDа 280r13.
Формулата въ врэмѧ wно се пише без изключение В wOђ. 
Също така задължително е написанието wˆцЃа (род.–вин. форма за отьць) и § за пред-

лога отъ с едно изключение – oт него 282v6.
При личните имена преобладава употребата на w, напр. ¶„w„акима 276r8, антwн·а 277r17, 

»wмҐ 276r25, ирwд·wна 277v5, но се срещат и имена, написани с широко 0 – д·0нис·а 
276r24, 0нуфр·а 277v29, като тези случаи са много по-редки.
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Предлогът о също никога не се пише с тясно о. Среща се и с трите написания – 0„ 
слэпэмъ 279r19, w раслаблеOђ 279r17, o хананеи 278v2.

В домашните думи се употребяват трите графеми – тясно о, широко 0 и w, като тясно-
то и широкото о се заменят без правило.

Забелязва се известна последователност при употребата на w в окончанията за дат. п. 
мн.ч. при съществителните имена от о–осн. м.р. и jо–осн. м.р., напр. №ченикwNђ – 9 пъти, 
¶№деwNђ – 5 пъти, фарисеwNђ – 2 пъти, з©бwNђ – 2 пъти, а…пTђлwNђ, а„гЃглwNђ, мcђкwNђ и др. (примерите са от 
литургичните указания към евангелския текст), както и при аористното окончание за 3 
л. мн.ч. – рэхwNђ 278v7. Това окончание се среща един път и със затворена омега – рэхмъ 
281v23. Среща се и немотивирана употреба на w в домашни думи – е„гw – 3 пъти, нарwD 
281v6, прохwжDаше 283v10, хwдѧ 280r14, сегw’, рwD, хwщеU, ³элw (от литургичните указания). 

В богослужебната част на ръкописа за разлика от евангелския текст очно 4 не се упо-
требява.

Надредните знаци, които се срещат в синаксара, месецослова и литургичните указа-
ния, са следните: 

Ударения – употребата им е правилна, но нередовна.
Остро ударение ( ́) – в началото на думата върху гласна – wˆцЃа 276r2, 20 и др., аˆннҐ 

276r8, 276v25; в средисловие – па‘сх© 279r12, »еклҐ 276r18, мyроно‘сицамъ 279r15.
Тежко ударение (  ̀) – обикновено в краесловие и много по-рядко в сравнение с остро-

то ударение. Примерите са следните сyмеw’на 276r2, 277v8, 12; ¶„лар·w’на 276v2, е…гw’ 276v13, 
282r4, 282v32.

Извито ударение – също като тежкото ударение, се среща рядко, напр. козм†Ґ 276v7, 
б©д†и 278r24, è…äè† 282r22, o„рл†и 283r1.

Двойният гравис ( ”) се употребява по-често при едносрични думи – бэ” 278r25, ту” 
278r26, се̏ 278v2, 279r4, 6; 280v32, 281v19, 283r9, т©” 279r13, два” 283v17 и върху крайната 
сричка при многосрични – анн©” 277v1, минҐ” 276v13, двэ” тъмэ” 277r3.

Двоен акут ( ̋ ) се среща 5 пъти само при тъ̋.
Придихание „спиритус ленис” ( ͗ ) се поставя над гласна в началото на думата – 2„yCђлие, 

а„пTђла, я„ко, върху съюза и„ и предлога 0„, както и в средисловие при чужди думи – е„y„ста»·а 
276r16, а„реw„паг·та 276r24. Ако думата започва с повече от една гласна, придихание се по-
ставя върху всяка от тях – ¶„а„кwва 276r27. Употребява се, макар и по-рядко, „спиритус ас-
пер“ ( …) – ¶„у…стина 277v25, а…нан·ѧ 276r22, а…ндрwника 276r29. Понякога лекото придихание 
е във вид на точка. Ако над началната гласна има изнесена буква под титла, придихание 
не се поставя – §с©ду 278r31, ¬Tђ.

Титли се употребяват редовно не само при nomina sacra и някои думи, свързани с тях, 
но и много често за съкратено изписване на най-обикновени слова. Това се прави за ико-
номия на място при синаксарните таблици. В синаксара и месецослова се срещат кръгла 
( † ) и извита ( Ѓ ) титла, докато в литургичните указания към евангелския текст се употре-
бява и правата титла с две вертикални чертици ( ѓ ).

Много по-често от основния текст се употребяват лигатури, което е съвсем нормално 
за такъв тип текст. Срещат се следните лигатури: тр, аy, рэ, ар, ти, тв.

Фрагментарният характер на текста в синаксара и литургичните указания към еван-
гелието не позволява да се направи пълно морфологично и синтактично описание на 
богослужебната част на Лонд. Но едно съпоставително разглеждане на синаксарната част 
и съответните места от евангелския текст ще покаже лексикалните, морфологични, син-
тактични и текстологични различия, които се явяват между тях.
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1. Употреба на единствено или множествено число при глаголите и имената, като при 
глаголите мн.ч. преобладава в текста (= Т.), а ед.ч. – в синаксара (= С.) и литургичните 
указания (= Лит.Ук.) – приде / приидош© – 3 пъти (13 Ср Мк в Мт 14 Чк Мк в Мт, 15 Чк Мк 
в Лк), идэше / и„дэх© (9 Вт Лк), не разумэетъ / не у˜ђ ли разумэ¬те (13 Пн Мк в Лк), но и 
творѧ в текста срещу творѧтъ в С. за 10 Вт Мт. При имената двата примера също показват 
мн.ч. за Т., а ед.ч. – в С. – § ранъ С. / § ранҐ Т. за 15 Пн Мк в Мт и нароD Лит.Ук. / народҐ 
Т. за 3 Пн Мт.

2. Вариантност има и в употребата на лични форми на глаголите и причастията, като 
се забелязва лек превес на причастните форми в Т. срещу глаголи в С. – видэ / видэвъ 
3 Пн Мт, прист©пиdђ / прист©пльше 6 Пн Мт, 7 Чк Мт, 8 Пн Мт, познаш© / познавше 7 Ср Мт 
срещу ид©щ№ / идэяше 3 Нд Лк, пришеDш№ / прист©пиш© 6 Чк Мт, пришеD / прииде 5 Пн Мт.

3. На глагол в С. отговаря словосъчетание в Т. – вэровати емX / ѧ̂ти ¬…мx вэрҐ 10 Ср Мт, 
молэше сѧ / молитв© творэаше 12 Чк Мк в Мт, не мимоид©Uђ / не и„м©тъ прэити 17 Ср Мк в 
Лк. Към тези примери могат да се добавят и още два – на причастие в С. срещу словосъ-
четание от местоимение + лична форма на глагола в Т. – обрэта©щиa / и„же и„ w„брэта©ть 2 
Пн Мт, и на глагол в С. срещу причастно сказуемо с копула в имперфект – стоаше / тъ“ бэ 
сто© 1 Нд Лк.

На съчетанието поDбно ¬Tђ, което намираме в Т. и Лит.Ук., в С. винаги отговаря глагол 
уподоби сѧ – 6 Вт Мт, 6 Ср Мт, 6 Пк Мт. Според Жуковская (1976: 176) в тези примери 
„... глагол–термин сам еще не вполне оформлен“.

Просто бъдеще време има в С. за 3 Ср Мт тъ“ спЃсет сѧ, докато в Т. то е изразено чрез 
описателна конструкция за бъдеща форма на страдателен залог – спЃсенъ б©детъ.

4. В С. и Т. глаголите могат да бъдат в aорист, имперфект или сегашно време, напри-
мер бэше С./ бҐTђ Т. 2 Вт Лк, приде С. / приидетъ Т. 16 Сб Мк в Мт.

5. В богослужебната част и в евангелския текст се наблюдава паралелна употреба на 
синоними: 

а) Глаголи 
блюдэте / вьнемлэте 2 Вт Мт, вниде / вьлэзе 4 Ср Лк, въскръснеU / въстати 5 Пн Лк, чюDш© 

сѧ / дивиш© сѧ 16 Пн Мк в Лк, просѧU / изҐщет сѧ 8 Вт Лк, сънидеши / низведеши сѧ 5 Пк 
Лк, прэлюбҐ дэетъ / прэлюбҐ творитъ 14 Вт Мк в Лк.

б) Съществителни и прилагателни имена 
съборищиa / сънмищихъ 6 Пк Мт, жизнь / животъ 10 Ср Лк, славнаа / дивнаа 2 Сб Лк, 

велич·а / величьстви 8 Сб Лк.
в) Местоимения 
Най-голяма вариативност се наблюдава при местоименията ¬теръ / нэкҐи / ¬динъ. В 

С. се употребява само ¬теръ – 6 случая (в други 3 примера местоимението е изпуснато) 
срещу един в Т. и един в Лит.Ук. В Лит.Ук. също се отдава предпочитание на едно место-
имение – нэкҐи (6 примера), докато в Т. се среща 3 пъти нэкҐи, един път ¬динъ, един път 
и„нэмь и в един случай местоимението липсва. 

Паралелно се употребяват и местоименията твои / свои. Срещу твоего в Т. за 11 Пн Лк 
в С. стои своего, също и за 15 Пн Мк в Мт в Т. е твоеѧ, в С. – своиa, като местоимението е 
вече в мн. ч. Освен промяна в числото, среща се и промяна в рода на местоимението – се” 
С. / сия” Т. 10 Вт Мт.

Разнообразието се проявява и в избора на показателно или анафорично местоимение, 
в кратка или сложна форма, в двойката къто / чьто, в начина за изразяване на относител-
ност: w немъ / wˆ семь 16 Пн Мк в Лк, тъ“ / съи” 15 Сб Мк в Мт, никтоже / ничтоже 7 Пк Лк, 



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr762

иже хощеU / аще кто хощеU 5 Вт Лк. Не са малко и случаите, когато на едното място местои-
мението липсва или е заменено със съществително име: всэком№ же ¬„муже / ем№же 8 Ср Лк, 
въ иˆмѧ ¬ˆго / въ иˆмѧ гѓне 8 Пк Лк, домъ свои / вь домъ ¶„сЌ 6 Ср Мт, прэгрэшен·а / прэгрэшениа 
и„хъ 11 Нд Мт, книжници / книжници и„хъ 12 Вт Мк в Мт.

7. В богослужебната и евангелската част на текста се наблюдава различие в употреба-
та на падежите.

а) Местен падеж вместо винителен падеж за време – въ тъ“ чаTђ / томь часэ 8 Пк Мт.
б) Винителен падеж за време / родителен падеж – въ тъ“ чаTђ / § часа 0…ного 17 Нд Мк в Мт.
в) Именителен падеж ед. ч. / родителен падеж мн. ч. – имэние свое / § и„мэн·и своихъ 4 

Пн Лк.
г) Родителен падеж за притежание / дателен притежателен падеж – начѧло болэзни / 

начѧло болэзнемь сии 16 Пк Мк в Лк.
д) Дателен падеж без предлог / къ + дателен падеж – глѓа ¶ѓс народоNђ / ¶„сѓ глѓа къ народомъ 

14 Сб Мк в Мт.
е) Дателен падеж + къ / местен падеж + въ – къ себэ / въ себэ 13 Чк Мк в Лк.
Тук трябва да се отбележи и употребата на дателен самостоятелен в Т. срещу лична 

форма на глагола в С. – приближиU / приблиF©щX сѧ ¶„сЃу 11 Пн Лк и обратно – лична форма на 
глагола в Т. и дателен самостоятелен в С. – и„дэаше ¶„сЌ / ид©щ1 ¶„сЃy 3 Нд Лк. и два примера 
с дателен самостоятелен в ед. ч. в С. и в мн. ч. в Т. – съшеDш№ ¶„сЃy / сьшедшемъ и„мъ 8 Сб Лк, 
шеDш№ ¶„сЃy / изшедшемъ имъ 16 Пн Мк в Мт.

Вариране има и при прилагателните имена. То се изявява или в употребата на проста 
или сложна форма – таков© / таков©ѧ 6 Нд Мт, или в употребата на различни падежи и 
число – генисареUскҐи / на землѧ генисаретск©ѧ 16 Пк Мк в Мт магдалин°скы / магдалинскҐ© 
9 Сб Мт, генисаретсцэNђ / генисаретъск©ѧ 9 Нд Мт, члЃчъское / прэдан·а члѓчьска 16 Пн Мк в 
Мт. Прилагателното име в Т. е предадено със съществително име в С. – члЃкъ приде / снЃъ 
члѓчьскҐи приидетъ 16 Сб Мк в Мт.

В богослужебната част обикновено частиците се изпускат, напр. ходѧ ¶Ѓс / ходѧ же 2 
Нд Мт, слҐшавъ ¶„w / ¶„wѓаннь же услҐшавъ 4 Пн Мт, всэLђ иже слҐшиU / вьсэкъ у„бо и„же слҐшитъ 
Сб Мт. Дублетни са също и съюзите егда / егдаже 3 Чк Мт, егоF аще / ¬„лико а„ще 9 Вт Мт. 
Изпускат се и наречия – пакы 1 Пк Мт, тогда 8 Ср Мт, 7 Чк Мт аби¬ 9 Нд Мт.

9. В С. и Лит.Ук. редовно се употребява ¶„сЃь, докато в Т. името се заменя с местоимение 
или само се подразбира – 2 Нд Мт, 4 Нд Мт, 5 Пн Мт, 3 Сб Лк и т.н. Често се получава 
разминаване между началото и края на четивата от Т. и дадените заcђ и коbђ в С. За тези и 
за други разлики, които се наблюдават между Т. и богослужебната част, може да се до-
бие представа от следващата таблица, в която се прави преглед по реда на номерата на 
Ам. гл. Когато някое указание липсва или остава неясно, за сравнение се привличат Бан, 
НБКМ466 – и двете от XIII в., и Вид от средата на XIV в. 

Разлики между евангелския текст и богослужебната част по Амониеви глави

МАТЕЙ
Гл. 3 – В месецослова (=М) на 25 дек. не е отбелязано утрена, указанието е дадено в Т.
4 – в М указанието за литургия на Рождество Христово сочи гл. 5, в Т. е гл 4.
6–10 – не са означени в Т.
15 – неотбелязана в Т.
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20 – за 2 Нд в С. е дадена гл. 21, в Т – гл. 20. М за 22 окт. и за 30 апр. също сочи гл. 21, 
вероятно става дума за гл. 20.

23 – краят на четивото за 1 Вт в С. е на 12 стих, в Т. коbђ е поставен на 13 стих. В С. е посо-
чена гл. 23, а в общите указания за реда на евангелистите на f. 278r – гл. 22.

27 – липсва в Т.
29 – за 29 авг. указанието е неясно: § мKђ втLђ кЃ». Ако се има предвид Мт гл. 29 – за 1 Вт от 

цикъла Петдесетница, би трябвало да бъде гл. 23.
37 – краят на четивото за 1 Чк в С. е сэетъ, в Т. – дэ¬тъ.
50 – ца 2 Пн в С. е отбелязана гл. 49, в Т. – гл. 50.
53 – В Т. е отбелязано чеLђ аЌ неD – всъщност това указание е за Чт от 1 седмица на Вел. пост 

(от Бан). В С. липсват указания за дните от 1 седмица на Вел. пост, дадени са само 
за Сб и Нд от поста.

60 – неотбелязана в Т.
64 – Краят на четивото за 4 Нд е о„брэте и здрава, в Бан и НБКМ466 е едно изречение по-

рано – въ тъ чаTђ.
70 – В Т. 5 Нд започва при гл. 50, в С. е дадена гл. 69.
73 – За 2 Пк в С. номерът на гл. е поправен, вероятно е 72, в Т. е 73.
74 – липсва в Т.
75 – За 7 Нд в Т. коbђ има на стих 31 и стих 35, в С. краят е на 35 стих.
100 – Липсва в Т.
114 – 4 Пк в Т. започва от гл. 114, в С. – гл. 113.
140 – За 6 Чк начало на четивото в Т. е В wOђ прист©пиdђ къ ¶„сЃ№ учениbђ, в С. В wOђ пришеDш№ ¶„сЃ№.
141 – За 7 Пн в Т. на стих 57 вместо коbђ пнеD има коbђ пѧLђ.
160 – В Т. четивото за 7 Пк започва при гл. 160, в С. е посочена гл. 159, вероятно по ана-

логия с края на 6 Пк на стих 54.
162 – За 8 Пн в Т. началото е при гл. 160, гл. 162 е написана в полето 4 реда по-надолу от 

заcђ, в С. е посочена гл. 162.
168 – За 8 Ср краят в Т. е на стих 23, в С. – на стих 24.
173 – Четивото за 8 Пк в Т. започва от 173 гл., в С. е посочена 172 гл. Освен това в Т. краят 

е на стих 13, а в С. е посочен стих 18.
174 – За 10 Нд в Т. краят на четивото е на стих 23, в С. грешно е даден коbђ на стих 18, който 

всъщност е край на четивото за 8 Пк.
177 – В М за 15 юли е дадено гл. 117 – § мKђ с©Aђ ¶Ќ глBђ рзЃ¶. В Т. и С. четивото за 10 Сб започва 

при гл. 177.
178 – Липсва в Т.
179 – Четивото за 9 Пн в Т. започва при гл. 179, в С. дадена гл. 178.
181 – Липсва в Т.
185 – В Т. 9 Вт започва при гл. 185, в С. посочена гл. 184.
190 – 192, 204, 210, 212 липсват в Т.
214 – В Т. има указание в в стѓҐ веM пнеD наyUђр, в С. това четиво липсва, дадена е само литур-

гия. В Т. липсва указание за началото на четивото за 10 Пн, което съвпада с начало-
то на утрената. 

220 – Липсва в Т.
227 – За 14 Сб указанието в полето и Т. e гЃла ¶Ѓс народоNђ и ученикNђ, в С. – В wOђ бесэдоваdђ.
235 – За 11 Вт в Т. четивото започва при гл. 235, в С. е посочена гл. 234.
255 – За 11 Пк четивото в Т. започва при гл. 255, а в С. е дадена гл. 256.
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260 – Четивото за Вел. Вт в Т. започва при гл. 260, в С. е посочена гл. 261.
268 – В М. за 24 септ. е указано само с©Aђ зЃ¶ глаBђ с¿Ѓи без да е посочен евангелистът. В Бан – 

еy@ђл¬˜ § мKђ гMђ с¿Ѓи. 
285 – Липсва в Т.
318 – За начало на четивото за 5 Страстно евангелие и за първи час на Вел. Пк в Т. е по-

сочена гл. 318, в С. – гл. 319.
348 – Тази глава е написана два пъти – срещу стих 57 и стих 59 при гл. 27. Вероятно вто-

рият път е грешно вместо гл. 349, която липсва.
351 – Четивото за Вел. Сб утрена в Т. започва при гл. 351, а в С. е дадена гл. 352. За 12 

Страстно ев., чието начало съвпада с началото на утрената, в С. вярно е посочена 
гл. 351.

355 – В Т. последната гл. е 355. В С. за начало на първо нд евангелие е дадена гл. 356, 
която обаче липсва в Т.

Вероятно грешка има при изписването на указанието за утрена на 29 авг. – Отсичане 
главата на св. Йоан Кръстител. В М. е посочено мKђ втLђ кЃ». Не е ясно препратката към деня 
от синаксара ли е или към номера на Ам. гл. В Т. не е отбелязано четиво, което да започва 
при гл. 29. Бан не дава четиво за утрена, във Вид указанието за утрена гласи наyUђн· 2yCђ мKђ 
втоLђ зѓ неD. За 7 Вт Мт Ам. гл. е 143.

МАРКО 
Гл. 1–3 липсват в Т.
22 – За 3 Сб от Вел. пост четивото започва при гл. 22, в С. е дадена гл. 21.
26 – За 13 Пн краят на четивото в Т. е и˜ђ хЃа самого с©ща, в С. е сътворѧтъ. В Т. глаголът е 

творѧтъ и е в началото на изречението, в чийто край е написан коbђ пнеD.
29 – За 13 Вт началото в Т. е при гл. 29, в С. е посочена гл. 28.
50 – Липсва в Т. 
51 – За 15 Вт в Т. началото на четивото е при гл. 51, в С. е дадена гл. 52.
53 – В Т. началото на четивото за 15 Ср е при гл. 53, в С. е посочена гл. 54. М. грешно сочи 

за 25 апр и 11 юни § мKђ срэD еЃ¶, това всъщност може да бъде или Мк в Мт – гл. 53 (Т.) / 
гл. 54 (С.), или Мк в Лк – гл. 124. Бан дава Мк гл. 53, Вид прави същата грешка като 
Лонд за 25 апр – еyCђ мKђ срэD еЃ¶ неD, за 11 юни има друго указание – мKђ срэD аЃ¶. 

66 – За 16 Пк в Т. четивото започва при гл. 76, в С. е дадена гл. 75.
81 – За 13 Вт от цикъла Ново лето (Мк в Лк) в Т. началото на четивото е при гл. 81, в С. 

посочена гл. 80.
83 – За 13 Ср Мк в Лк началото в Т. е при гл. 83, в С. е дадена гл. 82.
104 – Глава 104 в Т. е написана два пъти, вторият е поправена на гл. 105.
109 – Краят на четивото за 14 Пк Мк в Лк в Т. не е означен. Всъщност той е при стих 32, 

който е посочен грешно за край на четивото за 14 Чк.
127 – В Т. четивото за 15 Чк Мк в Лк завършва с коеѧ власти© сия” твор©, в С. за коbђ е дадено 

иже аще реcђтъ.
144–148, 155, 157–159 – липсват в Т.
160 – За Вт месопустна Нд в Т. началото на четивото е при гл. 160, в С. е посочена гл. 159.
162–164, 166–169, 171–174, 176–180, 182–197, 199–201, 208, 209, 211–213, 216–222, 224, 

225, 228, 229 – липсват в Т.
230 – В Т. второ нд евангелие започва при гл. 230, в С. е дадена гл. 229.
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231 – 233 – липсват в Т.
234 – При нея в Т. започва трето нд евангелие, в С. е дадена гл. 233.

 
ЛУКА

Гл. 3 – В М. погрешно посочено, че гл. 5 се чете в навечерие на Рождество Христово, в 
Т. правилно четивото започва при гл. 3. Също така грешно в М. вместо гл. 3 е даде-
на гл. 6 за 1 ян – Обрезание Господне, като началото на четивото в М. е посочено 
правилно – възвратиш©Tђ пастҐр, с което започва този откъс от гл. 3. Противоречие 
има и при указанията в Т. и М. за 2 февр. – Сретение; М. дава срэUђн·е гЃа нашеCђ ¶„yTђ хTђа § 
луLђ глаBђ гЌ на лиUђр глаBђ зЌ, в Т. указанието на срэUђ гнDе на лиUђ се намира при гл. 3. В М. за 3 
февр. – стЃго сy“меwOђ• и„ аˆнн© пррPђчц©, отново грешно е посочена гл. 7, в Т. указанието 
за св. Симеон е при гл. 3.

6 – М. дава гл. 9 вместо гл. 6 за навечерие на Богоявление, в Т. указанието се намира при 
гл. 6.

26 – За 2 Пн в Т. краят е при Лк 4: 44 – на сьньмищихъ галиле‘исцэхъ, в С. имаме коbђ слово 
бЃжие, което е при Лк 5: 1.

35 – За 2 Сб – гл. 35 и 36 написани непосредствено една под друга срещу стих 17, заcђ е 
точно до гл. 35 в полето, С. сочи за начало гл. 36.

41 – За 4 Сб в Т. четивото започва при гл. 41, в С. дадена гл. 43.
63 – Четивото за 5 Сб в Т. започва при гл. 63, С. дава гл. 65.
67 – За 3 Нд в Т. началото на четивото е при гл. 67, в С. посочена гл. 68.
69 – Четивото за 3 Чт в Т. започва при гл. 69, С. дава гл. 68.
73 – При 3 Пк в края на четивото на стих 35 вместо коbђ пѧLђ, написано коbђ чеLђ, вероятно по 

аналогия с края на четивото за 3 Чт, който е на стих 30.
76 – За 4 Нд краят на четивото в Т. имэ©и уши слҐшати да слҐшить (Бан) липсва, текстът 

свършва с творѧтъ въ тръпэнии. Но С. дава верния край – да слҐшиUђ.
83 – Четивото за 4 Ср в Т. започва при гл. 83, в С. посочена гл. 82.
84 – В Т. четивото за 6 Нд започва при гл. 84, С. дава гл. 83.
120 – За 8 Нд четивото в Т. започва при гл. 120, в С. посочена гл. 121. В края вместо коbђ неD 

е написано коbђ пнеD.
136 – За 7 Ср има разлика в края на четивото – в Т. свършва с врэмень ихъ, в С. – врэменехъ. 

Вероятно книжовникът е допуснал грешка при преписването и вместо б е написал 
в. В Бан имаме брэменемь, във Вид – брэменемь тэхъ.

145 – За 7 Пк в Т. има коbђ пѧLђ на стих 7, краят от С. глѓати е на стих 12. В Т. на стих 12 е краят 
на требното евангелие „За изповедници“.

147 – В Т. четивото за 8 Пн започва при гл. 147, в С. е посочена гл. 149.
148 – написана два пъти, при Лк 12: 8 вероятно вместо гл. 146, която липсва.
164 – За 8 Чт началото на четивото е при гл. 164, в С. дадена гл. 163.
182–183 – Двете глави написани една под друга срещу началото на четивото за 9 Вт. С. 

дава гл. 182.
192 – В Т. началото на четивото за 14 Сб е при гл. 192, в С. е посочена гл. 191.
193 – За 9 Пк четивото започва при гл. 193 в Т., в С. е дадена гл. 192.
199 – Липсва в Т.
202 – За 10 Пн в Т. коbђ е отбелязан на стих 32 – жен© лoтов©, според С. краят е при стих 

25 – рода 2гw’ (в Т. рода сего).
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215 – В Т. четивото за 16 Нд започва при гл. 215, в С. е отбелязана гл. 214.
237 – Липсва в Т.
244 – За 12 Пн четивото в Т. започва при гл. 244, С. дава гл. 243. Краят в Т. е при стих 40 

– вьпросиити ничьсоже, в С. – при стих 44 – снѓъ ¬„му ¬Tђ.
246 – Т. дава за 17 Сб край на четивото на стих 4 – да слҐшитъ, в С. за коbђ има въвърж2. 

С този глагол завършват както стих 3, така и първото изречение от стих 4, не става 
ясно кой стих има предвид за край на четивото книжовникът.

257 – Четивото за 12 Чт в Т. завършва на стих 33 – не и„матъ прэити, в С. посочен коbђ 
члЃчьскҐмъ, което е стих 36. На този стих завършва четивото за с©Aђ мѧTђ.

288, 301–303, 312, 315, 316, 319, 322, 328–331, 33, 337–339 – липсват в Т.
340 – В Т. четивото за 5 нд евангелие започва при гл. 340, С. дава гл. 339.

ЙОАН
Тук сравнение между указанията в С. и Т. не може да се направи, тъй като липсва синак-

сарна таблица за четивата от Йоан. Ще се направи преглед на указанията в М. и 
общите синаксарни бележки, както и на някои несъответствия в самия текст.

Гл. 16 – Краят на четивото за Светла Ср е указан два пъти – веднъж, погрешно, на стих 
43 кbђ срD сказа¬т сѧ петръ, и втори път при стих 52 – коbђ срD и неD сѓна чловэчьскаго{ Тук 
свършва и четивото за 1 Нд от Вел. пост.

24 – В М. за Нд преди Въздв се посочва гл. 22 и е дадено началото на четивото – никтоже 
възҐD. С тези думи всъщност започва гл. 24, а не гл. 22. За Сб след Въздв М. препра-
ща към четивото за 2 Вт от цикъла Пасха и дава гл. 23. В Т. това четиво започва при 
гл. 24.

79 – Към тази гл. препраща М. за 31 ян – мчци Кир и Йоан. Няма означено четиво, което 
да започва тук, при Йо 7: 32. Може би е грешка на книжовника вместо Матей гл. 
79 (към това четиво има препратки от М. за 29 юни, 30 юни, 1 юли, 11 окт, 1 ноем).

83 – В М. за 21 май – св. равноап. Константин и Елена, грешно е посочена гл. 83. В Т. 
указанието за цЃрю констандинX е при гл. 89.

84 – Тази глава липсва в Т., а към нея се препраща от М. за 13 ноем, 27 ян, 12 май.
94 – В общите синаксарни бележки за 6 Сб на Вел. пост – Лазарева, е дадена гл. 89. Всъщ-

ност това е гл. 94.
104 – М. дава тази гл. за начало на четивото за 30 ян – свщмчк Иполит. В Т. указанието 

сочи, че това четиво е за св. Поликарп (Смирненски) – 23 февр.
107 – В М. за 7 май за начало на четивото е посочена гл. 107. В Т. при тази гл. не започва 

четиво, вероятно става дума за гл. 108 (Йо 12: 28–36).
108 – М. дава за начало на утрената за 14 септ. – Въздв, гл. 107. В Т. четивото започва при 

гл. 108.
188 – Тази глава М. сочи за начало на четивото за литургия за 14 септ. – Въздв, в Т. номе-

рът на гл. липсва.
202 – В Т. указанието за начало на 9 Страстно евангелие липсва, посочено е в общите 

синаксарни бележки.
206 – По същия начин е и за 11 Страстно евангелие
219 – В Т. четивото за 10 нд евангелие започва при гл. 219, в синаксарните бележки е 

посочена гл. 218.
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В Т. липсват следните глави от Йоан – 22, 57, 59–62, 74, 77, 84, 98, 101, 118, 126, 135, 151, 
152, 154, 157–175, 178, 197–201, 203–205, 207–210, 212, 214–216, 218, 220–224.  

Някои обобщения
Справочният апарат е неотменна част от евангелската ръкописна книга, без него тя не 

би могла да функционира в богослужението. Към Лонд също е прибавен този необходим 
елемент, когато кодексът е излязъл от своята естествена среда – личната библиотека на 
цар Иван Александър. И макар ние да не знаем дали евангелието е било използвано по 
предназначение, наличието на богослужебен апарат е правело това възможно. Направе-
ният по-горе преглед на неговите особености показва следното: 

1. При съставянето на справочния апарат на Лонд е използван повече от един ръко-
пис. За това говори наличието на два типа указание за Нд на Хананейката – „ранен“ тип, 
характерен за ръкописи до XIV в., и „късен“ тип, който измества ранния след въвежда-
нето на Йерусалимския типик през XIV в. и става господствуващ след XV в. Също така 
показателно е и разпределението на Ъ¶ – 16 примера в синаксарните таблици, докато в 
месецослова, литургичните указания и останалата част от синаксарните бележки има 
само един пример в литургичните указания към текста.

2. Помощният апарат на Лонд, макар и прибавен по-късно, е преписван от ранни 
ръкописи, не по-късни от XIV в. (или поне единият е бил от XIV в.). В подкрепа на това 
предположение е делението на текста на Ам. гл., което се използва до XIV в., а не на 
перикопи, въведено през XIV в. и заменило старото деление от XV в. нататък. Езико-
во-правописните особености на богослужебната част също насочват към този период. 
За ранен антиграф говори и списъкът от требни евангелия – съставен от малко на брой 
статии, което е характерно за показалеца до XIV в., в него се срещат статии, които след 
XIV в. отпадат, някои от термините в заглавията на статиите след XIV в. се заменят с 
други.

3. Богослужебният апарат на Лонд оставя впечатление за недовършеност. Като че 
нещо е попречило на книжовника да го завърши. От него липсват важни елементи – Па-
схалният цикъл от синаксарните таблици и показалецът с требни евангелия, макар че 
указанията и за двете съставки са написани в полетата на ръкописа. Преписвачът ги е 
пренесъл в текста, а не е оставил самите таблици в края на книгата. Освен това като 
цяло справочният апарат е малък. Дограмаджиева (1993а: 5–14, вж. и студията на Е. До-
грамаджиева в настоящия том) установява 39 статии, които могат да се срещнат в бого-
служебния апарат на евангелската ръкописна книга. Помощната част на Лонд се състои 
само от Месецослов, Синаксар (без частта за Пасхалния цикъл), Сказание как се четат 
евангелията през годината, Пояснение към Синаксара за Лунния цикъл – след Ново лето 
(Нд на Хананейката), Таблица на 11-те възкресни утренни евангелия, Кратко указание 
кога се четат евангелистите по реда им в четириевангелието, или общо 6 статии. Липсват 
основни статии, присъщи за справочния апарат както от самото му формиране, така и от 
по-късните етапи на неговия равой. Този състав отново ни насочва към XIV в. като най-
вероятно време на създаване на ръкописите, от които е бил преписан богослужебният 
апарат на Лонд.
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 

Дават се всички четива в тяхната последователност в текста от Матей към Йоан. 
I графа съдържа номер на Ам. гл., II графа – номер на перикопа по НБКМ38 и НБКМ850, 
III графа – ев., гл. и стих, IV графа – предназначението на четивото.

МАТЕЙ

Ам. гл. перикопа ев., гл. и стих Предназначение на четивото
1 1 Мт 1: 1–25 неD прэD роDствоNђ хвTђомь

25 дек.
3 2 Мт 1: 18–25 науUрни роFства хЃва 
4 3 Мт 2: 1–(12) на лиUђрCђ роFства
5 3 Мт 2: 3–(12) роFђство гЃа нашего ¶yЌ хЃа

Мт 2: 3–(18) 29 дек.
(6) 4 Мт 2: 13–23 съборъ прTђт©ѧ бЃц©

неD по роF хTђвэ 
(7) 5 Мт 3: 1–11 [с©Aђ] прэD просвэe 
13 6 Мт 3: 13–17 на лиU просвeђэ 

6 ян.
[15]

7 Мт 4: 1–11 с©Aђ по просвэe 
7 ян.

18 8 Мт 4: 12–17 неD по просвэe 
7 ян.

20 9 Мт 4: 18–23 неD вЌ
30 апр.
22 окт.

23 10 Мт 4: 23–25; 5: 1–13 (12) втLђ по пеOђ 
10 ян.
25 ян.

24 10 Мт 4: 25; 5: 1–(12) стЃлемъ
28 ноем.
29 авг.

32 11 Мт 5: 14–19 обще сЃтлеN
18 ян.
2 май
4 юни

35 12 Мт 5: 20–26 срэD аЌ неD
37 13 Мт 5: 27 –32 чеLђ аЌ неD
38 14 Мт 5: 33–41 пѧLђ аЌ неD
39 15 Мт 5: 42–48 с©Aђ аЌ по нЌ 
42 16 Мт 6: 1–13 с©Aђ сҐропуTђ 

12 ноем.
44 17 Мт 6: 14–21 неD сҐRђпоTђ
47 18 Мт 6: 22–33 неD гЌ 

27 дек.
50 19 Мт 6: 31–34; 7: 9–14 пнеD вЌ неD 
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50 20 Мт 7: 1–8 с©Aђ вЌ 
53 21 Мт 7: – (11) (1 Чт. Вел. пост)
56 22 Мт 7: 15–21 втрLђ вЌ неD 
59 23 Мт 7: 21–23 срэD вЌ неD 
61 24 Мт 7: 24–29; 8: 1–4 с©Aђ гЌ 
64 25 Мт 8: 5–13 неD дЌ 

24 февр.
67 26 Мт 8: 14–23 с©Aђ дЌ 
69 27 Мт 8: 23–27 чеLђ вЌ неD 
70 28 Мт 8: 28–34; 9: 1 неD еЌ 
70 29 Мт 9: 2–8 неD sЌ 
71 30 Мт 9: 9–13 с©Aђ еЌ 

16 ноем.
73 31 Мт 9: 14–17 пѧLђ вЌ неD 
(74) 32 Мт 9: 18–26 с©Aђ sЌ 
75 33 Мт 9: 27–31/35/ неD зЌ 
77 34 Мт 9: 36–38; 10: 1, 5–8 пнеD гЌ неD 
79 Мт 10: 1, 5–8 29 юни

30 юни
1 юли
11 окт.
1 ноем.

82 35 Мт 10: 9–15 втрLђ гЌ неD 
86 36 Мт 10: 16–22 срэD гЌ неD 

1 авг: 
89 37 Мт 10: 23–31 чеLђ гЌ неD 
94 38 Мт 10: 32–33, 37–42; 11.1 пѧLђ гЌ неD 
94 Мт 10: 32–33, 37–39; сеFђ и всэNђ стЃмъ 

11: 27–30 22 ян.
24 окт.

96 39 Мт 10: 37–42 с©Aђ зЌ 
17 ноем.

102 40 Мт 11: 2–15 пнеD дЌ неD 
107 41 Мт 11: 16–19 втрLђ дЌ неD 

15 май
5 юли
5 дек.

108 42 Мт 11: 20–26 срэD дЌ неD 
111 43 Мт 11: 27–30 чеLђ дЌ неD 

20 ян.
19 апр.
12 юни
1 септ.
28 септ.

114 44 Мт 12: 1–8 пѧLђ зЌ неD 
116 45 Мт 12: 9–13 пнеD еЌ неD 
117 46 Мт 12: 14–29 втрLђ еЌ неD 
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118 Мт 12: 15–21 с©Aђ по роFствэ хЃвэ 
26 дек.

123 47 Мт 12: 30–37 с©Aђ иЌ 
127 48 Мт 12: 38–45 срэD еЌ неD 
130 49 Мт 12: 46–50; 13: 1–3 чеLђ еЌ неD 
131 50 Мт 13: 3–12 пѧLђ еЌ неD 
132 51 Мт 13: 10–23 пнеD sЌ неD 
136 52 Мт 13: 24–30 втрLђ sЌ неD 

сеF и а„гглwNђ 
137 53 Мт 13: 31–36 срэD sЌ неD 
140 54 Мт 13: 36–43 чеLђ sЌ неD 
140 55 Мт 13: 44–54 пѧLђ sЌ неD 

11 апр.
3 окт.

141 56 Мт 13: 54–57 пнеD зЌ неD 
143 57 Мт 14: 1–13 втрLђ зЌ неD 
146 58 Мт 14: 14–22 неD иЌ 
148 59 Мт 14: 22–34 неD »Ќ 
153 60 Мт 14: 36–36; 15: 1–11 срэD зЌ неD 
155 61 Мт 15: 12–21 чеLђ зЌ неD 
157 62 Мт 15: 21–28 неD зЃ¶ 
160 63 Мт 15: 29–31 пѧLђ зЌ 
160 64 Мт 15: 32–39 с©Aђ »Ќ 
160 65 Мт 16: 1–6 пнеD иЌ неD 
164 66 Мт 16: 6–12 втрLђ иЌ неD 
166 67 Мт 16: 13–19 стҐNђ а…пTђлwNђ 

29 юни
168 68 Мт 16: 20–23/24/ срэD иЌ неD 
170 69 Мт 16: 24–28 чеLђ иЌ неD 
172 70 Мт 17: 1–9 на прэw„брэFн·е на лUђиRђ 

6 авг.
173 71 Мт 17: 10–18/13/ пѧLђ иЌ 
174 72 Мт 17: 14–23 неD ¶Ќ 
177 73 Мт 17: 24–27; с©Aђ ¶Ќ 

18: 1–3/4/ 15 юли
179 74 Мт 18: 1–11 пнеD »Ќ неD 

20 юли
181 75 Мт 18: 10–17/20/ пнеD аЌ неD 
185 76 Мт 18: 18–22; 19: 1–2, 13–15 втрLђ »Ќ неD 
188 77 Мт 18: 23–35 неD аЃ¶ 
189 78 Мт 19: 3–12 с©Aђ аЃ¶ 
193 79 Мт 19: 16–26 неD в¶ 
200 80 Мт 20: 1–16 срэD »Ќ неD 

9 март
201 81 Мт 20: 17–28 чеLђ »Ќ 
205 82 Мт 20: 29–34 с©Aђ вЃ¶
206 83 Мт 21: 1–11, 15–17 в неD цвэUђ наyUђни 
211 83 Мт 21: 12–20 пѧLђ »Ќ неD 
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214 84 Мт 21: 18–22 /пнеD ¶Ќ/
214 Мт 21: 18–43 в стѓҐ веMђ пнеD наyUђрн
217 85 Мт 21: 23–27 втрLђ ¶Ќ неD 
218 86 Мт 21: 28–32 срэD ¶Ќ неD 
219 87 Мт 21: 33–42 неD гЃ¶ 
219 88 Мт 21: 43–46 чеLђ ¶Ќ неD 
221 89 Мт 22: 2–14 неD дЃ¶ 
223 90 Мт 22: 15–22 с©Aђ гЃ¶ 
223 Мт 22: 15–24: 2 въ веMђ втрLђ наyU 
223 91 Мт 22: 23–33 пѧLђ ¶Ќ неD 
224 92 Мт 22: 35–46 неD еЃ¶
227 93 Мт 23: 1–12 с©Aђ дЃ¶ 
232 94 Мт 23: 13–22 пнеD аЃ¶ неD 
235 95 Мт 23: 23–28 втрLђ аЃ¶ неD 
238 96 Мт 23: 29–39 срэD аЃ¶ неD 

1 май
242 97 Мт 24: 1–13 с©Aђ еЃ¶ 
243 98 Мт 24: 3–35 пнеD веMђ на лиUђ 
246 99 Мт 24: 13–28 чеLђ аЃ¶ неD 
255 100 Мт 24: 27–51 пѧLђ аЃ¶ неD 

30 септ.
259 101 Мт 24: 34–44 с©Aђ sЃ¶ 
260 102 Мт 24: 36–26: 2 втрLђ веMђ на лиUђ 
263 103

[Мт 24: 42–51]

в Лонд няма четиво
268 104 Мт 25: 1–13 с©Aђ зЃ¶ 

24 септ.
269 105 Мт 25: 14–30 неD sЃ¶ 
273 106 Мт 25: 31–(46) неD мѧTђпуTђ 
274 107 Мт 26: 2–27: 2 в° веMђ чеLђ на лиUђ 
276 108 Мт 26: 6–16 срэD веMђ на лиUђ 
306 109 Мт 26: 57–75 еyCђ гЌ стҐaђ стрTђт¶и 
317 110 Мт 27: 1–61 пѧLђ веMђ на лиUђ 
318 111 Мт 27: 3–32 еyCђл стрTђ еЌ 

сеF и на аЌ чаTђ 
332 112 Мт 27: 33–54 еyCђа зЌ стрTђт·и 
351 113 Мт 27: 62–66 в с©Aђ веMђ науUђ 

сеF и стрTђ вЃ¶
352 114 Мт 28: 1–15 в° веMђ с©Aђ на лиUђ 
(356) 115 Мт 28: 16–20 еyCђ въскрTђно аЌ 
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МАРКО 

[1]

1 Мк 1: 1–8 неD прэD просвэeђ 
2 ян.

5 2 Мк 1: 9–11 на крщеOђ гѓне наyUр
6 ян.

5 2 Мк 1: 9–15 пнеD вЃ¶ 
10 3 Мк 1: 16–22 втрLђ вЃ¶ 
14 4 Мк 1: 23–28 срD вЃ¶ 
15 5 Мк 1: 29–35 чеLђ вЃ¶ неD 
17 6 Мк 1: 35–45 с©Aђ вЌ поTђ 
20 7 Мк 2: 1–12 неD вЌ поTђ 
22 8 Мк 2: 14–17 с©Aђ гЌ поTђ 
23 9 Мк 2: 18–22 пѧLђ вЃ¶ неD 
24 10 Мк 2: 23–28; 3: 1–5 с©Aђ аЌ поTђ 
26 11 Мк 3: 6–12 пнеD гЃ¶ неD 
29 12 Мк 3: 13–21 втрLђ гЃ¶ неD 
31 13 Мк 3: 20–27 срD гЃ¶ неD 
34 14 Мк 3: 28–35 чеLђ гЃ¶ неD 
36 15 Мк 4: 1–9 пѧLђ гЃ¶ неD 

29 ян.
20 дек.

37 16 Мк 4: 10–23 пнеD дЃ¶ неD 
41 17 Мк 4: 24–34 втрLђ дЃ¶ неD 
47 18 Мк 4: 35–41 срD дЃ¶ неD 
48 19 Мк 5: 1–20 чеLђ дЃ¶ неD 
49 20 Мк 5: 22–24, 35–43; 6: 1 пѧLђ дЃ¶ неD 
(50) 21 Мк 5: 24–34 пнеD еЃ¶ неD 

4 дек.
51 22 Мк 6: 1–7 втLђ еЃ¶ неD 
53 23 Мк 6: 7–13 срD еЃ¶ неD 

25 апр.
11 юни

57 24 Мк 6: 14–29 на 1сэкноBђ глаBђ прэDтчѧ на лиUђ 
29 авг.

61 25 Мк 6: 30–45 чеLђ еЃ¶ 
65 26 Мк 6: 45–53 пѧLђ еЃ¶ неD 

2 авг.
69 27 Мк 6: 54–56; 7: 1–8 пнеD sЃ¶ неD
71 28 Мк 7: 5–16 втрLђ sЃ¶ неD 
71 29 Мк 7: 14–24 срэD sЃ¶ неD 
72 30 Мк 7: 24–30 чеLђ sЃ¶ неD 
74 31 Мк 7: 31–37 с©Aђ дЌ поTђ 
76 32 Мк 8: 1–10 пѧLђ sЃ¶ неD
77 33 Мк 8: 11–21 пнеD гЃ¶ неD 
81 34 Мк 8: 22–26 втрLђ гЃ¶ неD 
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82 35 Мк 8: 27–31 с©Aђ еЌ поTђ 
83 36 Мк 8: 31–34 срэD гЃ¶ 
85 37 Мк 8: 34–38; 9: 1 неD гЌ поTђ

неD по възDвижени 
87 38 Мк 9: 2–9 в Лонд липсва четиво
88 39 Мк 9: 10–16 чеLђ гЃ¶
91 40 Мк 9: 17–32 неD дЌ поTђ 
94 41 Мк 9: 33–41 пѧLђ гЃ¶ 
99 42 Мк 9: 42–50; 10: 1 пнеD дЃ¶ неD 
104 43 Мк 10: 2–12 втрLђ дЃ¶ неD 
105 44 Мк 10: 10–16 срD дЃ¶ неD 
107 45 Мк 10: 17–32 (27) чеLђ дЃ¶ неD 
109 46 Мк 10: 23–32 пѧLђ дЃ¶ неD
112 47 Мк 10: 32–45 неD еЌ поTђ
116 48 Мк 10: 46–52 пнеDђ еЃ¶ неD 
117 49 Мк 11: 1–11 пнеD мѧ Tђп№Tђ 
119 50 Мк 11: 11–23 втрLђ еЃ¶ 
124 51 Мк 11: 22–26 срэD еЃ¶ неD 
127 52 Мк 11: 27 –33 чеLђ еЃ¶ неD «
128 53 Мк 12: 1–12 пѧLђ еЃ¶ неD
130 54 Мк 12: 13–17 пнеD sЃ¶ неD
130 55 Мк 12: 18–27 втрLђ sЃ¶ неD 
131 56 Мк 12: 28–37 срэD sЃ¶ неD 
135 57 Мк 12: 38–44 чеLђ sЃ¶ неD 
137 58 Мк 13: 1–9 пѧLђ sЃ¶ неD
139 59 Мк 13: 9–13 пнеDђ зЃ¶ неD
142 60 Мк 13: 14–23 втрLђ зЃ¶ неD
150 61 Мк 13: 24–31 срD зЃ¶ неD 
152 62 Мк 13: 31–37 чеLђ зЃ¶ неD 
156 63 Мк 14: 1–11 пѧLђ зЃ¶ неD 
160 64 Мк 14: 10–42 втLђ мѧTђпоTђ 
181 65 Мк 14: 43–71; 15: 1–2 срэD мѧTђпуTђ 
198 66 Мк 15: 1–20, 22, 25–27, 32–47 в стЃҐ велиLђ пѧ Lђ на гЌ чаTђ
207 67 Мк 15: 16–32 еyCђ sЌ стҐaђ стрт·и 

68 в Лонд липсва четиво
227 69 Мк 15: 43–47 еyCђ ¶Ќ стЃҐ стрTђт 
230 70 Мк 16: 1–8 е„yCђ вЌ въскрTђно
234 71 Мк 16: 9–20 еyCђ гЌ въскрTђно

ЛУКА

1 1 Лк 1: 1–25, 76–80 на роFђство ¶˜wЌ крTђтлэ 
24 юни
23 септ.

2 2 Лк 1: 24–38 на блЃговэeђ бЃци 
25 март



Четириевангелие на Иван Александър – Tetraevangelium des Ivan Aleksandăr774

3 4 Лк 1: 39–56 еyCђл на праZђ бЃци
2 февр.
25 март
2 юли
15 авг.
8 септ.
21 ноем.

3 5 Лк 2: 1–20 в навеcђр¶˜е роFђства хЃва
21 ноем.
24 дек.

3 6 Лк 2: 20–21, 40–52 на w„брэзан·е гЃне
1 ян.

3 7 Лк 2: 22–40 на срэUђ гнDе на лиUђ
3 8 Лк 2: 25–(39) сЃтмk семеwOђ
4 Лк 2: 46– роFђство ¶„wЌ крTђтлэ наyUђ
6 9 Лк 3: 1–18 навеcђрие бгоявлеOђ 

3 февр.
12 10 Лк 3: 19–22 пнеD аЌ неD 
14 11 Лк 3: 23–38 втрLђ аЌ неD
15 12 Лк 4: 1–15 срэD аЌ неD 
18 13 Лк 4: 16–22 чеLђ аЌ неD 

1 септ.
19 14 Лк 4: 22–30 пѧLђ аЌ неD 

14 юни
23 15 Лк 4: 31–36 с©Aђ аЌ 
26 16 Лк 4: 38–44 пнеD вЌ неD 
29 17 Лк 5: 1–11 неD аЌ 
33 18 Лк 5: 12–16 втрLђ вЌ неD

20 септ.
35 19 Лк 5: 17–26 с©Aђ вЌ 
38 20 Лк 5: 27–32 с©Aђ гЌ 
40 21 Лк 5: 33–39 срэD вƒ неD 
41 22 Лк 6: 1–10 с©Aђ дЌ 
44 23 Лк 6: 12–19 чеLђ вЌ неD 
45 24 Лк 6: 17–23 пѧLђ вЌ неD 

11 ян.
17 ян.
19 ян.
28 ян.
29 апр.
8 май
21 окт.
6 дек.

50 25 Лк 6: 24–30 пнеD гЌ неD 
54 26 Лк 6: 31–36 неD вЌ 
56 27 Лк 6: 37–45 втрLђ гЌ неD 
63 28 Лк 6: 46–49; 7: 1 срD гЌ неD 
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63 29 Лк 7: 1–10 с©Aђ еЌ 
67 30 Лк 7: 11–16 неD гЌ 
69 31 Лк 7: 17–30 чеLђ гЌ неD 
73 32 Лк 7: 31–35 пѧLђ гЌ неD 
74 33 Лк 7: 36–50 пнеD дЌ 
75 34 Лк 8: 1–3 втрLђ дЌ 
76 36 Лк 8: 4–15 неD дЌ 

11 юли
16 септ.

79 36 Лк 8: 16–21 с©Aђ sЌ 
25 юли
9 септ.
9 дек.

83 37 Лк8: 22–25 срэD дЌ неD 
2 окт.
14 дек.

84 38 Лк 8: 26–39 неD sЌ 
85 39 Лк 8: 41–56 неD зЌ 
86 40 Лк 9: 1–6 с©Aђ зЌ 

10 май
1 окт.

90 41 Лк 9: 7–11 чеLђ дЌ неD 
93 42 Лк 9: 12–18 пѧLђ дЌ неD 
94 43 Лк 9: 18–22 пнеD еЌ неD 
96 44 Лк 9: 23–27 втрLђ еЌ 
98 45 Лк 9: 28–36 на прэwбраFђн·е гЃне наyUђр 

6 авг.
99 46 Лк 9: 37–43 с©Aђ иЌ 
101 47 Лк 9: 43–50 срэD еЌ 
103 48 Лк 9: 49–56 чеLђ еЌ 
105 49 Лк 9: 57–62 с©Aђ »Ќ
107 50 Лк 10: 1–15 пѧLђ еЌ 

28 апр.
116 51 Лк 10: 16–21 а„гЃглwNђ и а…пTђлwN о…бще 

8 апр.
6 септ.
9 окт.
18 окт.
8 ноем.

117 51 Лк 10: 19–21 с©Aђ ¶Ќ 
2 ян.
1 февр.

119 52 Лк 10: 22–24 пнеD sЌ неD 
120 53 Лк 10: 25–37 неD иЌ
122 54 Лк 10: 38–42; 11: 27–28 бЃци 

15 авг.
8 септ.
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21 ноем.
123 55 Лк 11: 1–10 втLђ sЌ 

12 дек.
125 56 Лк 11: 9–13 срэD sЌ 
126 57 Лк 11: 14–23 чеLђ sЌ 
130 58 Лк 11: 23–26 пѧLђ sЌ 
132 59 Лк 11: 29–33 пнеD зЌ 

27 апр.
134 60 Лк 11: 34–41 втрLђ зЌ 
136 61 Лк 11: 42–46 срэD зѓ
140 62 Лк 11: 47–54; 12: 1 чеLLђ зЌ 
145 63 Лк 12: 2–7 пѧLђ зЌ 
146 64 Лк 12: 8–12 исповэдниLђ Nђ 

21 ян.
13 авг.
6 ноем.

148 65 Лк 12: 13–15, 22–31 пнеD иЌ 
149 66 Лк 12: 16–21 неD »Ќ 
151 67 Лк 12: 32–40 с©Aђ аЃ¶ 

14 ян.
14 апр.
28 дек.

157 68 Лк 12: 42–48 втрLђ иЌ 
159 69 Лк 12: 48–59 срэD иЌ 
164 70 Лк 13: 1–9 чеLђ иЌ 
164 71 Лк 13: 10–17 неD ¶Ќ 
167 72 Лк 13: 18–29 с©Aђ вЃ¶ 

с©Aђ прэD роF 
174 73 Лк 13: 31–35 пѧLђ иЌ 

19 юни
176 74 Лк 14: 1–11 с©Aђ гЃ¶ 
180 75 Лк 14: 12–15 пнеD »Ќ 
181 76 Лк 14: 16–24 неD аЃ¶ 
182 77 Лк 14: 25–35 втрLђ »Ќ 
186 78 Лк 15: 1–10 срэD »Ќ 
190 79 Лк 15: 11–32 неD зЃ¶ 
191 80 Лк 16: 1–9 чеLђ »Ќ 
192(191) 81 Лк 16: 10–15 с©Aђ дЃ¶ 
193(192) 82 Лк 16: 15–18; 17: 1–3 пѧLђ »Ќ 
196 83 Лк 16: 19–31 неD еЌ 

3 ноем.
198 84 Лк 17: 3–10 с©Aђ еЃ¶ 
201 85 Лк 17: 12–19 неD вЃ¶ 
202 86 Лк 17: 20–32 пнеD ¶Ќ 
207 87 Лк 17: 26–37 втрLђ ¶Ќ 
214 88 Лк 18: 2–8 с©Aђ sЃ¶ 
215 89 Лк 18: 10–14 неD sЃ¶ 
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216 90 Лк 18: 15–17, 28–30 срэD ¶Ќ 
218 91 Лк 18: 18–27 неD гЃ¶ 
222 92 Лк 18: 31–34 чеLђ ¶Ќ 
224 93 Лк 18: 35–43 неD дЃ¶ 
225 94 Лк 19: 1–10 неD еЃ¶ 

31 авг.
228 95 Лк 19: 12–28 пѧLђ ¶Ќ 
232 96 Лк19: 29–40; 22: 7–39 пнеD сҐRђ 
234 97 Лк 19: 37–44 пнеD аЃ¶ неD 
238 98 Лк 19: 45–48 втрLђ аЃ¶ 
240 99 Лк 20: 1–8 срэD аЃ¶ 
241 100 Лк 20 : 9–18 чеLђ аЃ¶ 
242 101 Лк 20: 19–26 пѧLђ аЃ¶ 
244 102 Лк 20: 27–40 пнеD вЃ¶ 
246 103 Лк 20: 45–47; 21: 1–4 с©Aђ зЃ¶ 

17 юли
248 104 Лк 21: 5–11, 20–24 срэD вЃ¶ 
249 105 Лк 21: 8–9, 24–27, 33–36 с©Aђ мѧTђпуTђ 
250 106 Лк 21: 12–19 втLђ вЃ¶ 

23 ян.
23 апр.
8 юни
17 юни
30 юли
7 окт.
12 окт.
25 окт.

257 107 Лк 21: 28–33 чеLђ вЃ¶
259 108 Лк 21: 37–38; 22: 1–8 пѧLђ вЃ¶ 
260 Лк 22: 1–39 чеLђ веMђ наyUђр 
279 109 Лк 22: 39–71; 23: 1 втрLђ сҐRђ 
295 110 Лк 22: 66–23: 49 въ стѓҐи веMђ пѧLђ чаTђ sЌ 
300 Лк 23: 1–33; 44–56 чеLђ сҐRђ 
317 111 Лк 23: 32–49 еyCђ иЌ стҐaђ стрTђт¶и 
336 112 Лк 24: 1–12 еyCђ въTђ дЌ 
340 113 Лк 24: 12–35 еyCђ въTђ еЌ 
340 114 Лк 24: 36–53 еyCђ въTђ sЌ 

на възнеTђ на лиUђ 

 
ЙОАН

1 1 Йо 1: 1–17 на стѓ©ѧ паск© 
8 2 Йо 1: 18–28 пнеD свэUђ 
13 3 Йо 1: 29–34 по крѓщеOђ наyUђ

7 ян.
16 4 Йо 1: 35–43 срэD свэUђ 

30 ноем.
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18 5 Йо 1: 44–52 неD аЌ поTђ 
14 ноем.

18 6 Йо 2: 1–11 пнеD вЌ поTђ 
19 7 Йо 2: 12–22 пѧLђ свэUђ 
23 8 Йо 3: 1–15 чеLђ свэUђ 
24 9 Йо 3: 13–17 неD прэD вздвиG крTђта
24 10 Йо 3: 16–21 втрLђ вЌ неD 

с©Aђ по възDвижени 
25 11 Йо 3: 22–33 с©Aђ свэTђ 
33 12 Йо 4: 5–42 неD еЌ 
37 13 Йо 4: 47–54 пнеD гЌ неD 
38 14 Йо 5: 1–15 неD дЌ 
39 15 Йо 5: 17–24 срэD вЌ неD 
41 16 Йо 5: 24–30 чеLђ вЌ неD 

сеFђ и за мрътвҐaђ еyCђлие
42 17 Йо 5: 30–47; 6: 1–2 пѧLђ вЌ неD 
49 18 Йо 6: 5–14 срD еЌ 
50 19 Йо 6: 14–27 с©Aђ вЌ 
53 20 Йо 6: 27–33 втLђ гЌ неD 

13 ноем.
1 ян.
27 ян.

56 21 Йо 6: 35–39 срэD гЌ 
58 22 Йо 6: 40–44 чеLђ гЌ неD 
63 23 Йо 6: 48–54 пѧLђ гЌ неD 
68 24 Йо 6: 56–69 пнеD дЌ неD

25 май
75 25 Йо 7: 1–13 втрLђ дЌ 
76 26 Йо 7: 14–30 срэD дЌ 
81 27 Йо 7: 37–53; 8: 1–2, 12 неD стЃго дЃха 

27 ян.
12 май
21 май
13 ноем.

86 28 Йо 8: 3–11 прпDбнҐNђ женаNђ
87 29 Йо 8: 12–20 чеLђ дЌ неD 
89 30 Йо 8: 21–30 пѧLђ дЌ неD 
89 31 Йо 8: 31–42 с©Aђ дЌ 
89 32 Йо 8: 42–(51) пнеD еЌ неD 
89 33 Йо 8: 51–59 втLђ еЌ 
89 34 Йо 9: 1–38 неD sЌ 
89 35 Йо 9: 39–41; 10: 1–9 чеLђ еЌ 
89 Йо 10: 1–9 цЃрю костандинXђ 
89 36 Йо 10: 9–16 е„yCђл·е w„бще а„рх¶ереwNђ 
92 37 Йо 10: 17–28 пѧLђ еЌ 
92 Йо 10: 22–30 на сщЃен·е црЃквни 
92 38 Йо 10: 27–38 с©Aђ еЌ 
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94 39 Йо 11: 1–45 с©Aђ стЃго лазара
94 40 Йо 11: 47–54 пнеD sЌ
97 41 Йо 12: 1–18 неD цвэUђ 
102 Йо 12: 17–50 срэD веMђ наyUђ 
103 42 Йо 12: 19–36 вђL sЌ 
104 Йо 12: 24–36 сЃтмX поли‘карпX 

30 ян.
7 май

108 Йо 12: 28–36 на възDвигъ крЃта
14 септ.

108 43 Йо 12: 36–47 срD sЌ 
113 44 Йо 13: 1–11 еyCђ прэжDе у„мьвен·а
114 Йо 13: 3–17 веMђ чеLђ 
115/116 45 Йо 13: 12–17 по 1мьвени 
125 46 Йо 13: 31–18: 1 еyCђлие стрaђтTђ¶и аЌ 
127 47 Йо 14: 1–11 пѧLђ sЌ неD 
127 48 Йо 14: 10–21 с©Aђ sЌ 
128 Йо 14: 15–27 бҐт·е црЃиграда
132 49 Йо 14: 27–31; 15: 1–7 пнеD зЌ 
132 50 Йо 15: 1–7 с©Aђ w„бща сщЃенномcђкwNђ 
133 51 Йо 15: 8– в Лонд липсва четиво
138 52 Йо 15: 17–27; 16: 1–2 с©Aђ гЌ 

15 септ.
20 окт.
11 ноем.
23 апр.
1 юни
8 юли
27 юли

146 53 Йо 16: 2–(13) втрLђ зѓ неD 
148 54 Йо 16: 15–23 срD зЌ 
150 55 Йо 16: 23–32 чеLђ зЌ неD 
153 56 Йо 17: 1–13 неD зЌ стЃхъ §цЃъ

2 септ.
(153) 57 Йо 17: 18–26; 18: 1 пѧLђ зЌ 
156 58 Йо 18: 1–28 е„yCђ вЌ стрTђное
176 59 Йо 18: 28–40; 19: 1–16 еyCђл·е дЌ стрTђно
176 Йо 18: 28–40; 19: 1–(42) чаTђ »Ќ 
(188) 60 Йо 19: 6, 9–11, 13–20, на възDвигъ крTђта

25–28, 30–35 14 септ.
202 61 Йо 19: 25–37 еyCђ »Ќ стЃхъ стрTђт·и 

8 май
206 62 Йо 19: 38–42 е„yCђ аЃ¶ стЃхъ стрTђт·и 
209 63 Йо 20: 1–(10) вЃъ зЌ 
211 64 Йо 20: 11–(18) въTђ иЌ 
213 65 Йо 20: 19–31 еyCђ »Ќ въTђ 

6 окт.
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213 Йо 20: 19–25 сеFђ и веcђръ на паTђ
218 66 Йо 21: 1–14 еyCђ въTђ ¶Ќ 
225 67 Йо 21: 15–25 аЃ¶ въTђ 

26 септ.
16 ян.

ПРИЛОЖЕНИЕ № 2

В таблицата са дадени номерата на Ам. гл. в Лонд, като се прави сравнение с НБКМ466, 
Бан и Вид. В случаите, когато започва четиво за празник от подвижния или неподвижен 
цикъл на църковната година, освен началото се дава и краят на четивото.

МАТЕЙ

Ам.гл. Лонд НБКМ466 Бан Вид
1 Мт 1: 1–25 =Лонд =Лонд –
2 Мт 1: 17– =Лонд =Лонд –
3 Мт 1: 18–25 =Лонд =Лонд –
4 Мт 2: 1–(12) =Лонд =Лонд –
5 Мт 2: 3–(12) Мт 2: 5– Мт 2: 1–12 –
(6) Мт 2: 13– Мт 2: 7– Мт 2: 13– –
(7) Мт 3: 1–11 Мт 3: 1–7 = НБКМ466 –
8 – Мт 3: 3– – –
9 – Мт 3: 4– Мт 3: 7– –
10 – Мт 3: 7– – –
11 Мт 3: 11– =Лонд – –
12 Мт 3: 12– Мт 3: 13– – –
13 Мт 3: 13– Мт 3: 16– =Лонд –
14 Мт 3: 16– Мт 4: 1– – –
(15) Мт 4: 1–11 Мт 4: 3– – –
16 Мт 4: 3– Мт 4: 7– – –
17 Мт 4: 11– =Лонд – –
18 Мт 4: 12–17 =Лонд =Лонд –
19 Мт 4: 17– Мт 4: 13– Мт 4: 15– –
20 Мт 4: 18– Мт 4: 17– =Лонд –
21 Мт 4: 19–23 Мт 4: 18– – –
22 Мт 4: 21– =Лонд =Лонд –
23 Мт 4: 23–25; 5: 1–13 =Лонд =Лонд –
24 Мт 4: 25; 5: 1– 13 =Лонд =Лонд –
25 Мт 5: 3– =Лонд – –
26 Мт 5: 4– =Лонд – –
27 – Мт 5: 5– – –
28 Мт 5: 7– Мт 5: 6– – –
29 Мт 5: 8– Мт 5: 7– – –
30 Мт 5: 9– Мт 5: 10– – –
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31 Мт 5: 13– =Лонд =Лонд –
32 Мт 5: 14–19 =Лонд =Лонд –
33 Мт 5: 17– =Лонд – –
34 Мт 5: 18– =Лонд – –
35 Мт 5: 20–26 Мт 5: 19– =Лонд –
36 Мт 5: 25– =Лонд – –
37 Мт 5: 27–32 =Лонд =Лонд –
38 Мт 5: 33–41 Мт 5: 39– =Лонд –
39 Мт 5: 42–48	 =Лонд =Лонд –
40 Мт 5: 43– Мт 5: 44– – –
41 Мт 5: 46– =Лонд – –
42 Мт 6: 1–13 =Лонд =Лонд –
43 Мт 6: 6/7– Мт 6: 7– =Лонд –
44 Мт 6: 14–21 =Лонд =Лонд –
45 Мт 6: 16–	 =Лонд – –
46 Мт 6: 20– =Лонд –  –
47 Мт 6: 22–33 =Лонд =Лонд –
48 Мт 6: 24– =Лонд =Лонд –
49 Мт 6: 25– =Лонд =Лонд –
50 Мт 6: 31–34 Мт 6: 34– Мт 7: 1– –
51 Мт 7: 2/3– Мт 7: 3– – –
52 Мт 7: 6– =Лонд =Лонд –
53 Мт 7: 7– =Лонд Мт 7: 7 и 7: 9 –
54 Мт 7: 12– =Лонд =Лонд –
55 Мт 7: 13– =Лонд – –
56 Мт 7: 15–21 =Лонд =Лонд –
57 Мт 7: 16– =Лонд – –
58 Мт 7: 17–	 =Лонд – –
59 Мт 7: 21–23 =Лонд =Лонд –
60 – Мт 7: 22– = НБКМ466 –
61 Мт 7: 24–29; 8: 1– 4 =Лонд =Лонд –
62 Мт 7: 28– =Лонд – –
63 Мт 8: 1– =Лонд =Лонд –
64 Мт 8: 5–13 =Лонд =Лонд –
65 Мт 8: 11– =Лонд – –
66 Мт 8: 12/13– Мт 8: 13– – –
67 Мт 8: 14–23 =Лонд Мт 8: 13– –
68 Мт 8: 19– =Лонд Мт 8: 14– –
69 Мт 8: 23–27 =Лонд =Лонд –
70 Мт 8: 28–34; 9: 1 – – –
70 Мт 9: 2–8 Мт 9: 1–8 – –
71 Мт 9: 9–13 =Лонд =Лонд –
72 Мт 9: 10– =Лонд – –
73 Мт 9: 12– Мт 9: 14–17 = НБКМ466 –
74 – – Мт 9: 18–26 –
75 Мт 9: 27– =Лонд =Лонд –
76	 Мт 9: 32– Мт 9: 35– = НБКМ466 –
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77 Мт 9: 36–38; 10: 1, 5–8 =Лонд =Лонд –
78 Мт 9: 37– =Лонд =Лонд –
79 Мт 10: 1–8 =Лонд Мт 9: 38– –
80 Мт 10: 2– =Лонд =Лонд –
81 Мт 10: 5– =Лонд =Лонд –
82 Мт 10: 6– Мт 10: 9–15 – –
83 Мт 10: 11– =Лонд =Лонд –
84 Мт 10: 12– =Лонд =Лонд –
85 Мт 10: 14– =Лонд =Лонд –
86 Мт 10: 16–22 =Лонд =Лонд –
87 Мт 10: –17 =Лонд =Лонд –
88 Мт 10: 19– =Лонд =Лонд –
89 Мт 10: 22– Мт 10: 23– = НБКМ466 –
90 Мт 10: 24– =Лонд =Лонд –
91 Мт 10: 25– =Лонд – –	
92 Мт 10: 26– =Лонд Мт 10: 25– –
93 Мт 10: 27– =Лонд Мт 10: 26– –
94 Мт 10: 32–33 Мт 10: 33– =Лонд –
95 Мт 10: 34– =Лонд – –
96 Мт 10: 37–42 =Лонд =Лонд –
97 Мт 10: 39– =Лонд – –
98 Мт 10: 40– =Лонд – –
99 Мт 10: 41– =Лонд – –
100 – Мт 10: 42 = НБКМ466 –
101 Мт 11: 1– =Лонд =Лонд –
102 Мт 11: 2–15 =Лонд =Лонд –
103 Мт 11: 9/10– Мт 11: 10– – –
104 Мт 11: 11– =Лонд – –
105 Мт 11: 12–	 =Лонд – –
106 Мт 11: 13– =Лонд – –
107 Мт 11: 16–19 =Лонд =Лонд –
108 Мт 11: 20–26 =Лонд =Лонд –
109 Мт 11: 23– =Лонд – –
110 Мт 11: 25– Мт 11: 24– – –
111 / 112 Мт 11: 27–30 =Лонд 111 липсва, само 

112
–

113 Мт 11: 28– =Лонд – –
114 Мт 12: 1–8 =Лонд =Лонд –
115 Мт 12: 5– Мт 12: 3– – –
116 Мт 12: 9–13 =Лонд =Лонд –
117 Мт 12: 14–29 =Лонд – –
118 Мт 12: 15–21	 =Лонд =Лонд –
119 Мт 12: 22– =Лонд =Лонд –
120 Мт 12: 23– липсва – –
121 Мт 12: 24– =Лонд – –
122 Мт 12: 25– =Лонд – –
123 Мт 12: 30–37 =Лонд =Лонд –
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124	 Мт 12: 33– =Лонд – –
125 Мт 12: 35–	 =Лонд =Лонд –
126 Мт 12: 36–	 =Лонд – –
127 Мт 12: 38–45 =Лонд – –
128 Мт 12: 39– =Лонд Мт 12: 38–45 –
129 Мт 12: 42/43– Мт 12: 43– = НБКМ466 –
130 Мт 12: 46–50; 13: 1–3 =Лонд =Лонд –
131 Мт 13: 1– =Лонд =Лонд –
132 Мт 13: 10–23 Мт 13: 3– Мт 13: 12– –
133 Мт 13: 13– =Лонд =Лонд –
134 Мт 13: 16– =Лонд – –
135 Мт 13: 18– =Лонд – –
136 Мт 13: 24–30 =Лонд – –
137 Мт 13: 31–36 =Лонд =Лонд –
138 Мт 13: 33– =Лонд =Лонд –
139 Мт 13: 34– =Лонд =Лонд –
140 Мт 13: 36–43	 =Лонд Мт 13: 35–43	 –
140 Мт 13: 44–54 – – –
141 Мт 13: 54– Мт 13: 53–57 = НБКМ466 –
142 Мт 13: 57– Мт 13: 56– – –
143 Мт 14: 1–13 =Лонд =Лонд –
144 Мт 14: 2/3– Мт 14: 3– = НБКМ466 –
145 Мт 14: 6– Мт 14: 13– – –
146 Мт 14: 13–22 Мт 14: 14– =Лонд –
147 Мт 14: 15– =Лонд – –
148 Мт 14: 22–34 =Лонд =Лонд –
149 Мт 14: 23– =Лонд – –
150 Мт 14: 24– =Лонд =Лонд	 –
151 Мт 14: 28– =Лонд – –
152 Мт 14: 32– Мт 14: 31– – –
153 Мт 14: 35–36; 15: 1–11 =Лонд =Лонд	 –
154 Мт 15: 1–11 =Лонд =Лонд –
155 Мт 15: 12–21	 =Лонд =Лонд –
156 Мт 15: 13– Мт 15: 14– – –
157 Мт 15: 21–28 =Лонд Мт 15: 14– –
158 Мт 15: 24– Мт 15: 23– Мт 15: 21– –
159 Мт 15: 25– Мт 15: 24– – –
160 Мт 15: 29–31 =Лонд =Лонд –
161 Мт 16: 2–6 Мт 16: 1–6 = НБКМ466 =НБКМ466
162 Мт 16: 2–6 =Лонд – =Лонд
163 Мт 16: 4– Мт 16: 3– – –
164 Мт 16: 6–12 Мт 16: 5– = НБКМ466 –
165 Мт 16: 7– =Лонд – –
166 Мт 16: 13–19	 =Лонд =Лонд –
167 Мт 16: 17– =Лонд – –
168 Мт 16: 20–23	 =Лонд =Лонд –
169 Мт 16: 22–	 =Лонд =Лонд =Лонд
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170 Мт 16: 24–28	 =Лонд =Лонд =Лонд
171 Мт 16: 27– =Лонд – Мт 16: 28–
172 Мт 17: 1–9 Мт 16: 28– =Лонд =Лонд
173 Мт 17: 10–13 – =Лонд =Лонд
174 Мт 17: 14–23 Мт 17: 10–13 =Лонд =Лонд
175 Мт 17: 19– Мт 17: 14–23 – =Лонд
176 Мт 17: 22– Мт 17: 19– – =Лонд
177 Мт 17: 24–27; 18: 1– 4 Мт 17: 22– – =Лонд
178 – Мт 17: 24–27; 18: 1–4 = НБКМ466 Мт 18: 1–
179 Мт 18: 1–11 =Лонд =Лонд Мт 18: 6–
180 Мт 18: 6– Мт 18: 8– = НБКМ466 Мт 18: 8–
181 Мт 18: 10–17 =Лонд =Лонд =Лонд
182 Мт 18: 12– =Лонд – =Лонд
183 Мт 18: 15– =Лонд =Лонд гр. рЃпд
184 Мт 18: 16– =Лонд – =Лонд
185 Мт 18: 18–22; 19: 1–2, 

13–15
=Лонд – =Лонд

186 Мт 18: 19– =Лонд Мт 18: 17– =Лонд
187 Мт 18: 21– =Лонд – =Лонд
188 Мт 18: 23–35 =Лонд =Лонд –
189 Мт 19: 1– =Лонд =Лонд =Лонд
190 Мт 19: 9–12 =Лонд =Лонд =Лонд
191 – Мт 19: 10– – = НБКМ466
192 Мт 19: 13–15 =Лонд =Лонд =Лонд
193 Мт 19: 16–26 =Лонд =Лонд =Лонд
194 Мт 19: 21– =Лонд – =Лонд
195 Мт 19: 22– =Лонд – =Лонд
196 Мт 19: 27– =Лонд Мт 19: 24– =Лонд
197 Мт 19: 28– =Лонд Мт 19: 27– =Лонд
198 Мт 19: 29– =Лонд =Лонд =Лонд
199 Мт 19: 30– =Лонд – =Лонд
200 Мт 20: 1–16 =Лонд Мт 19: 30– –
201 Мт 20: 17–28 =Лонд =Лонд Мт 20: 16–
202 Мт 20: 20– =Лонд =Лонд =Лонд
203 Мт 20: 25– =Лонд =Лонд =Лонд
204 – Мт 20: 28– – = НБКМ466
205	 Мт 20: 29–34	 =Лонд Мт 20: 28– =Лонд
206 Мт 21: 1–11 =Лонд =Лонд =Лонд
207 Мт 21: 4– =Лонд =Лонд =Лонд
208 Мт 21: 6–	 =Лонд – =Лонд
209 Мт 21: 9– =Лонд – =Лонд
210 – – – Мт 21: 10–
211 Мт 21: 12–20	 =Лонд =Лонд =Лонд
212 – Мт 21: 14– Мт 21: 13– = НБКМ466
213 Мт 21: 15– =Лонд Мт 21: 14– =Лонд
214 Мт 21: 18– Мт 21: 17– = НБКМ466 =Лонд
215 Мт 21: 21– =Лонд Мт 21: 18– =Лонд
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216 Мт 21: 22– – – =Лонд
217 Мт 21: 23–27 =Лонд =Лонд =Лонд
218 Мт 21: 28–32 =Лонд =Лонд =Лонд
219 Мт 21: 33–42 =Лонд =Лонд =Лонд
220 – – Мт 21: 42– –
221 Мт 22: 2–14 =Лонд =Лонд Мт 22: 1–
222 Мт 22: 11– =Лонд – =Лонд
223 Мт 22: 15–22 =Лонд =Лонд =Лонд
224 Мт 22: 35–46 – Мт 22: 34– = Бан
225 Мт 22: 41– =Лонд =Лонд =Лонд
226 Мт 22: 46– =Лонд – =Лонд
227 Мт 23: 1–12 =Лонд =Лонд =Лонд
228 Мт 23: 3/4– =Лонд – Мт 23: 4–
229 Мт 23: 5– =Лонд =Лонд =Лонд
230 Мт 23: 8– =Лонд =Лонд =Лонд	
231 Мт 23: 12– Мт 23: 11– – =Лонд
232 Мт 23: 13–22 =Лонд =Лонд =Лонд
233 Мт 23: 14– =Лонд – Мт 23: 15–
234 Мт 23: 15– =Лонд – Мт23: 23–28
235 Мт 23: 23–28	 Мт 23: 24– – =НБКМ466
236 Мт 23: 25– =Лонд =Лонд =Лонд
237 Мт 23: 27– =Лонд – =Лонд
238 Мт 23: 29–39 =Лонд – =Лонд
239 Мт 23: 33– =Лонд – Мт 23: 32–
240 Мт 23: 34– =Лонд =Лонд =Лонд
241 Мт 23: 37– =Лонд =Лонд =Лонд
242	 Мт 24: 1–13 =Лонд – =Лонд
243 Мт 24: 3–35 =Лонд =Лонд =Лонд
244 Мт 24: 9– =Лонд =Лонд =Лонд
245 Мт 24: 10–	 =Лонд – =Лонд
246 Мт 24: 13–28 =Лонд =Лонд Мт 23: 14–
247	 Мт 24: 15– =Лонд – =Лонд
248 Мт 24: 16– =Лонд =Лонд =Лонд
249 Мт 24: 19– =Лонд – =Лонд
250 Мт 24: 20– =Лонд =Лонд =Лонд
251 Мт 24: 21– =Лонд – =Лонд
252 Мт 24: 22– =Лонд =Лонд =Лонд
253 Мт 24: 23– =Лонд – =Лонд
254 Мт 24: 25– Мт 24: 24– = НБКМ466 = НБКМ466
255 Мт 24: 27–	 Мт 24: 25– = НБКМ466 = НБКМ466
256 Мт 24: 29– Мт 24: 27– = НБКМ466 = НБКМ466
257	 Мт 24: 29/30– Мт 24: 28– = НБКМ466 = НБКМ466
258 Мт 24: 30– Мт 24: 29– – = НБКМ466
259 Мт 24: 32– Мт 24: 30– = НБКМ466 = НБКМ466
260 Мт 24: 36–26: 2	 =Лонд =Лонд =Лонд
261 Мт 24: 37– =Лонд – =Лонд
262 Мт 24: 40– =Лонд =Лонд =Лонд
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263 Мт 24: 42– Мт 24: 41– – =Лонд
264 Мт 24: 43– Мт 24: 42– =Лонд =Лонд
265 Мт 24: 45– =Лонд – =Лонд
266 Мт 24: 46– =Лонд =Лонд =Лонд
267 Мт 24: 48– =Лонд – =Лонд
268 Мт 25: 1–13 =Лонд =Лонд =Лонд
269 Мт 25: 14–30 =Лонд – =Лонд
270 Мт 25: 16–	 Мт 25: 15– – –
271 Мт 25: 28– Мт 25: 29– – =НБКМ466
272 Мт 25: 30– =Лонд – =Лонд
273 Мт 25: 31–46 =Лонд =Лонд –
274 Мт 26: 1– =Лонд – –
275 Мт 26: 3– =Лонд Мт 26: 2– –
276 Мт 26: 6–16 =Лонд =Лонд =Лонд
277 Мт 26: 12– =Лонд =Лонд =Лонд
278 Мт 26: 14–	 =Лонд – –
279 Мт 26: 20–39 =Лонд Мт 26: 17– =Лонд
280 Мт 26: 21/22– =Лонд Мт 26: 20– Мт 26: 22–
281 Мт 26: 23– =Лонд Мт 26: 22– =Лонд
282 Мт 26: 24– =Лонд – =Лонд
283 Мт 26: 24/25– =Лонд – –
284 Мт 26: 26– =Лонд =Лонд Мт 26: 25–
285 – Мт 26: 27– = НБКМ466 = НБКМ466
286 Мт 26: 28/29– Мт 26: 30– – = НБКМ466
287	 Мт 26: 30– Мт 26: 31– – = НБКМ466
288 Мт 26: 33 Мт 26: 31– = НБКМ466 = НБКМ466
289 Мт 26: 35– Мт 26: 33– – = НБКМ466
290 Мт 26: 35– =Лонд =Лонд =Лонд
291	 Мт 26: 36– Мт 26: 35– =Лонд = НБКМ466
292 Мт 26: 36– =Лонд – =Лонд
293 Мт 26: 37– Мт 26: 38– = НБКМ466 = НБКМ466
294 Мт 26: 38– Мт 26: 39– – = НБКМ466
295 Мт 26: 39– =Лонд – =Лонд
296 Мт 26: 40–27: 2	 =Лонд =Лонд =Лонд
297 Мт 26: 41– Мт 26: 42– =Лонд =Лонд
298 Мт 26: 42– =Лонд – =Лонд
299	 Мт 26: 45– =Лонд =Лонд =Лонд
300	 Мт 26: 46– Мт 26: 47– = НБКМ466 = НБКМ466
301 Мт 26: 48– =Лонд – =Лонд
302 Мт 26: 50– =Лонд Мт 26: 51 = Бан
303 Мт 26: 52– =Лонд Мт 26: 55 =Лонд
304 Мт 26: 55– =Лонд – =Лонд
305 Мт 26: 56– =Лонд Мт 26: 57– =Лонд
306 Мт 26: 57–75 =Лонд – =Лонд
307 Мт 26: 58– =Лонд – =Лонд
308 Мт 26: 59– =Лонд =Лонд =Лонд
309 Мт 26: 60– =Лонд – =Лонд
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310 Мт 26: 62– Мт 26: 64– = НБКМ466 = НБКМ466
311 Мт 26: 65– =Лонд – =Лонд
312 Мт 26: 65– =Лонд – =Лонд
313 Мт 26: 67– =Лонд – =Лонд
314 Мт 26: 69– =Лонд Мт 26: 68/69 =Лонд
315 Мт 26: 70/71 Мт 26: 71– – –
316 Мт 26: 74– =Лонд Мт 26: 75– =Лонд
317 Мт 27: 1–38 =Лонд =Лонд =Лонд
318 Мт 27: 2– =Лонд – =Лонд
319 Мт 27: 6/7– Мт 27: 3– = НБКМ466 = НБКМ466
320 Мт 27: 11– =Лонд =Лонд =Лонд
321 Мт 27: 12– =Лонд – =Лонд
322 Мт 27: 15– =Лонд =Лонд =Лонд
323 Мт 27: 16– =Лонд =Лонд =Лонд
324 Мт 27: 19– =Лонд =Лонд =Лонд
325 Мт 27: 20– =Лонд – =Лонд
326 Мт 27: 21– – Мт 27: 22– = Бан
327 Мт 27: 24– =Лонд – =Лонд
328 Мт 27: 25/26– Мт 27: 26– = НБКМ466 = НБКМ466
329 Мт 27: 27– =Лонд =Лонд =Лонд
330 Мт 27: 29– Мт 27: 30– – = НБКМ466
331 Мт 27: 31– Мт 27: 32– = НБКМ466 = НБКМ466
332 Мт 27: 32– Мт 27: 33– – Мт 27: 34–
333 Мт 27: 34/35– Мт 27: 34– Мт 27: 33– Мт 27: 35–
334 Мт 27: 36/37– Мт 27: 35– – –
335 Мт 27: 37– =Лонд – –
336 Мт 27: 38–54 =Лонд Мт 27: 37– =Лонд
337 Мт 27: 39– =Лонд – =Лонд 
338 Мт 27: 41– =Лонд – =Лонд
339 Мт 27: 43– Мт 27: 44– = НБКМ466 =Лонд
340 Мт 27: 45– =Лонд – =Лонд
341 Мт 27: 47– Мт 27: 46– = НБКМ466 = НБКМ466
342 Мт 27: 48– =Лонд – –
343 Мт 27: 50– =Лонд =Лонд =Лонд
344 Мт 27: 51–	 =Лонд – =Лонд
345 Мт 27: 52/53– Мт 27: 51– – = НБКМ466
346 Мт 27: 54–	 =Лонд =Лонд =Лонд
347 Мт 7: 55–61 =Лонд =Лонд –
348 Мт 27: 57– =Лонд =Лонд =Лонд
349* Мт 27: 59– =Лонд – =Лонд
350 Мт 27: 61– =Лонд – =Лонд
351 Мт 27: 62–66 =Лонд =Лонд =Лонд
352 Мт 28: 1–15 =Лонд – =Лонд
353 Мт 28: 5– Мт 28: 4– Мт 28: 1– = НБКМ466
354 Мт 28: 6– Мт 28: 8– = НБКМ466 = НБКМ466
355 Мт 28: 8– Мт 28: 9– = НБКМ466 = НБКМ466
356 Мт 28: 16–20 – Мт 28: 11– =Лонд
357 – – Мт 28: 16– –
349* – Вместо гл. 349 повторена два пъти гл. 348 (тмЃи).
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МАРКО

1 Мк 1: 1–8 =Лонд – =Лонд
2 – Мк 1: 3– – = НБКМ466
3 – Мк 1: 4– – –
4 Мк 1: 7– =Лонд – =Лонд
5 Мк 1: 9–15 =Лонд – =Лонд
6 Мк 1: 12– =Лонд Мк 1: 10– =Лонд
7 Мк 1: 13– =Лонд Мк 1: 12– =Лонд
8 Мк 1: 14– =Лонд Мк 1: 13 = =Лонд
9 Мк 1: 15– =Лонд Мк 1: 13/14– =Лонд
10 Мк 1: 16–22 Мк 1: 17– Мк 1: 15– = НБКМ466
11 Мк 1: 19– =Лонд =Лонд =Лонд
12 Мк 1: 21– =Лонд =Лонд =Лонд
13 Мк 1: 22 = =Лонд =Лонд =Лонд
14 Мк 1: 23–28 =Лонд =Лонд =Лонд
15 Мк 1: 29–35 =Лонд =Лонд =Лонд
16 Мк 1: 32– Мк 1: 34– Мк 1: 30– Мк 1: 29–
17 Мк 1: 35–45 =Лонд Мк 1: 34– =Лонд
18 Мк 1: 40– =Лонд Мк 1: 35– =Лонд
19 Мк 1: 45– =Лонд =Лонд –
20 Мк 2: 1–12 =Лонд =Лонд –
21 Мк 2: 8– Мк 2: 14– = НБКМ466 –
22 Мк 2: 14–17 Мк 2: 15– – –
23 Мк 2: 18–22 Мк 2: 17– =Лонд = НБКМ466
24 Мк 2: 23–28; 3: 1– 5 =Лонд =Лонд	 =Лонд
25 Мк 2: 27– =Лонд – =Лонд
26 Мк 3: 6–12 =Лонд =Лонд =Лонд
27 Мк 3: 7– =Лонд =Лонд –
28 Мк 3: 11– =Лонд Мк 3: 13– =Лонд
29 Мк 3: 13–21 =Лонд Мк 3: 16– =Лонд
30 Мк 3: 16– =Лонд – =Лонд
31 Мк 3: 20–27 Мк 3: 19–27 = НБКМ466 =Лонд
32 Мк 3: 22– =Лонд =Лонд =Лонд
33 Мк 3: 23– =Лонд =Лонд =Лонд
34 Мк 3: 28–35	 =Лонд =Лонд =Лонд
35 Мк 3: 30/31– =Лонд =Лонд Мк 3: 31–
36 Мк 4: 1–9 =Лонд =Лонд =Лонд
37 Мк 4: 10–23 Мк 4: 11–23 = НБКМ466 = НБКМ466
38 Мк 4: 13/14– Мк 4: 14– – –
39 Мк 4: 21– =Лонд =Лонд =Лонд
40 Мк 4: 22–	 =Лонд =Лонд =Лонд
41 Мк 4: 24–34 =Лонд =Лонд =Лонд
42 Мк 4: 25– =Лонд =Лонд =Лонд
43 Мк 4: 26– =Лонд =Лонд =Лонд
44 Мк 4: 30– =Лонд =Лонд =Лонд
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45 Мк 4: 33– =Лонд – =Лонд
46 Мк 4: 34– =Лонд – Мк 4: 34/35–	
47 Мк 4: 35–41 – =Лонд =Лонд
48 Мк 5: 1–20 Мк 5: 18– =Лонд = НБКМ466
49 Мк 5: 22– Мк 5: 21– =Лонд =Лонд
50 – Мк 6: 1– Мк 5: 24–34 = НБКМ466
51 Мк 6: 1–7 Мк 6: 4– Мк 5: 35– –
52 Мк 6: 6– =Лонд Мк 6: 1– =Лонд
53 Мк 6: 7–13 =Лонд Мк 6: 4– =Лонд
54 Мк 6: 9/10– Мк 6: 10– Мк 6: 7– = НБКМ466
55 Мк 6: 11– =Лонд =Лонд =Лонд
56 Мк 6: 12– =Лонд =Лонд =Лонд
57 Мк 6: 14–29 =Лонд =Лонд =Лонд
58 Мк 6: 15– =Лонд Мк 6: 17– =Лонд
59 Мк 6: 17– =Лонд Мк 6: 18– =Лонд
60 Мк 6: 18– =Лонд – =Лонд
61 Мк 6: 30–45 =Лонд =Лонд =Лонд	
62 Мк 6: 31– =Лонд =Лонд	 =Лонд
63 Мк 6: 34– Мк 6: 32– = НБКМ466 = НБКМ466
64 Мк 6: 35– =Лонд =Лонд =Лонд
65 Мк 6: 45–53 =Лонд =Лонд =Лонд
66 Мк 6: 46– =Лонд =Лонд =Лонд
67 Мк 6: 47– =Лонд =Лонд =Лонд
68 Мк 6: 51–	 =Лонд =Лонд =Лонд
69 Мк 6: 54–56; 7: 1–8 =Лонд =Лонд =Лонд
70 Мк 7: 1– =Лонд =Лонд =Лонд
71 Мк 7: 5–16 =Лонд Мк 7: 14– =Лонд
72 Мк 7: 17– =Лонд – =Лонд
73 Мк 7: 25– Мк 7: 26– – = НБКМ466
74 Мк 7: 31–37 =Лонд =Лонд =Лонд
75 Мк 7: 36– =Лонд – =Лонд
76 Мк 8: 1–10 Мк 7: 37– =Лонд =Лонд
77 Мк 8: 10–21 Мк 8: 11– = НБКМ466 = НБКМ466
78 Мк 8: 12– =Лонд – –
79 Мк 8: 15– =Лонд – =Лонд
80 Мк 8: 16– =Лонд Мк 8: 22– –
81 Мк 8: 22–26 =Лонд Мк 8: 27– =Лонд
82 Мк 8: 27–31 =Лонд Мк 8: 30– =Лонд
83 Мк 8: 30– =Лонд Мк 8: 32– =Лонд
84 Мк 8: 32–	 =Лонд Мк 8: 34– –
85 Мк 8: 34–38; 9: 1 =Лонд =Лонд =Лонд
86 Мк 8: 38– =Лонд =Лонд =Лонд
87 Мк 9: 1– =Лонд Мк 9: 2–9 =Лонд
88 Мк 9: 10–16 =Лонд =Лонд =Лонд
89 Мк 9: 11– =Лонд – =Лонд
90 Мк 9: 14– =Лонд =Лонд =Лонд
91 Мк 9: 17–32 =Лонд =Лонд =Лонд
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92 Мк 9: 28– =Лонд =Лонд Мк 9: 27–
93 Мк 9: 30– =Лонд =Лонд =Лонд
94 Мк 9: 33–41	 Мк 9: 32– =Лонд =Лонд
95 Мк 9: 34– =Лонд Мк 9: 37– =Лонд
96 Мк 9: 37– =Лонд – =Лонд
97 Мк 9: 38– =Лонд – =Лонд
98 Мк 9: 41– =Лонд – Мк 9: 40–
99 Мк 9: 42–50; 10: 1 =Лонд =Лонд 	 Мк 9: 41–
100 Мк 9: 43– =Лонд =Лонд =Лонд
101 Мк 9: 44/45–	 Мк 9: 46– – Мк 9: 44–
102 Мк 9: 47– Мк 9: 50– – = НБКМ466
103 Мк 10: 1– =Лонд – =Лонд
104 Мк 10: 2–12 – =Лонд Мк 10: 10–
105 Мк 10: 11–16 =Лонд =Лонд =Лонд
106 Мк 10: 13– =Лонд =Лонд =Лонд
107 Мк 10: 17–27 =Лонд =Лонд =Лонд
108 Мк 10: 20– Мк 10: 21– – = НБКМ466
109 Мк 10: 23–32 Мк 10: 22– = НБКМ466 = НБКМ466
110 Мк 10: 28/29– Мк 10: 29– =Лонд = НБКМ466
111 Мк 10: 31– =Лонд =Лонд =Лонд
112 Мк 10: 32–45	 =Лонд – =Лонд
113 Мк 10: 35– =Лонд Мк 10: 32– =Лонд
114 Мк 10: 41– =Лонд =Лонд =Лонд
115 Мк 10: 44/45– Мк 10: 45– =Лонд = НБКМ466
116 Мк 10: 46–52	 =Лонд =Лонд =Лонд
117 Мк 10: 52– Мк 11: 1– – = НБКМ466
118 Мк 11: 4– =Лонд – =Лонд
119 Мк 11: 9– =Лонд – =Лонд
120 Мк 11: 12– Мк 11: 11– = НБКМ466 = НБКМ466
121 Мк 11: 15– =Лонд =Лонд =Лонд
122 Мк 11: 18– =Лонд =Лонд =Лонд
123 Мк 11: 19– =Лонд =Лонд =Лонд
124 Мк 11: 22–26	 =Лонд =Лонд =Лонд
125 Мк 11: 24– =Лонд =Лонд =Лонд 	
126 Мк 11: 25– =Лонд =Лонд =Лонд
127 Мк 11: 27–33 =Лонд =Лонд =Лонд
128 Мк 12: 1–12 =Лонд =Лонд =Лонд
129 Мк 12: 12– =Лонд =Лонд =Лонд
130 Мк 12: 13–17 =Лонд =Лонд =Лонд
131 Мк 12: 28–37 =Лонд =Лонд =Лонд
132 Мк 12: 32– =Лонд =Лонд =Лонд	
133 Мк 12: 34– =Лонд – –
134 Мк 12: 35– =Лонд =Лонд –
135 Мк 12: 38–44 =Лонд =Лонд =Лонд
136 Мк 12: 40– =Лонд – –
137 Мк 13: 1–9 =Лонд Мк 12: 41/ 13:1 =Лонд
138 Мк 13: 3– =Лонд – =Лонд
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139 Мк 13: 9–13	 =Лонд =Лонд =Лонд
140 Мк 13: 10– =Лонд =Лонд =Лонд
141 Мк 13: 11– =Лонд =Лонд =Лонд
142 Мк 13: 14–23 =Лонд =Лонд –
143 Мк 13: 14– =Лонд =Лонд –
144 – Мк 13: 17– = НБКМ466 = НБКМ466
145 – Мк 13: 18– = НБКМ466 = НБКМ466
146 – Мк 13: 19– = НБКМ466 = НБКМ466
147 – Мк 13: 20– = НБКМ466 = НБКМ466
148 – Мк 13: 21– = НБКМ466 = НБКМ466
149 Мк 13: 21– Мк 13: 22– = НБКМ466 = НБКМ466
150 Мк 13: 24–31 =Лонд =Лонд =Лонд
151 – Мк 13: 31– – Мк 13: 26–
152 Мк 13: 32– – Мк 13: 31– =Лонд
153 Мк 13: 33– – =Лонд –
154 Мк 13: 34– – =Лонд –
155 – – Мк 13: 35– = Бан
156 Мк 14: 1–11 =Лонд =Лонд =Лонд
157 – – Мк 14: 2/3– Мк 14: 1–
158 – Мк 14: 3– = НБКМ466 = НБКМ466
159 – – Мк 14: 8– = Бан
160 Мк 14: 10–42 =Лонд =Лонд =Лонд
161 Мк 14: 17 – – Мк 14. 12– =Лонд
162 – – Мк 14. 19– = Бан
163 – – Мк 14. 20– = Бан
164 – Мк 14: 21– = НБКМ466 = НБКМ466
165 Мк 14: 22– =Лонд =Лонд –
166 – Мк 14: 23– = НБКМ466 = НБКМ466
167 – Мк 14: 26– = НБКМ466 Мк 14: 25–
168 – Мк 14: 27– = НБКМ466 Мк 14: 26–
169 – Мк 14: 27 = НБКМ466 = НБКМ466
170 Мк 14: 29– =Лонд =Лонд =Лонд
171 – Мк 14: 31 = НБКМ466 = НБКМ466
172 – Мк 14: 31– = НБКМ466 –
173 – Мк 14: 33– Мк 14: 32/33– –
174 – Мк 14: 34– = НБКМ466 = НБКМ466
175 Мк 14: 35– =Лонд =Лонд =Лонд
176 – Мк 14: 36– = НБКМ466 = НБКМ466
177 – Мк 14: 37– = НБКМ466 = НБКМ466
178 – Мк 14: 38– Мк 14: 37/38 Мк 14: 39–
179 – Мк 14: 39– = НБКМ466 Мк 14: 41–
180 – Мк 14: 41– = НБКМ466 –
181 Мк 14: 43–71; 15: 1 =Лонд =Лонд	 =Лонд
182 – Мк 14: 44– = НБКМ466 =НБКМ466
183 – Мк 14: 47– = НБКМ466 =НБКМ466
184 – Мк 14: 48– = НБКМ466 =НБКМ466
185 – Мк 14: 49– Мк 14: 49/50– =НБКМ466
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186 – Мк 14: 51– =НБКМ466 Мк 14: 50–
187 – Мк 14: 53– =НБКМ466 =НБКМ466
188 – Мк 14: 54– =НБКМ466 =НБКМ466
189 – Мк 14: 55– =НБКМ466 Мк 14: 57–
190 – Мк 14: 56– Мк 14: 57– Мк 14: 58–
191 – Мк 14: 62– =НБКМ466 Мк 14: 61–
192 – Мк 14: 63– =НБКМ466 Мк 14: 62–
193 – Мк 14: 63– Мк 14: 64– =НБКМ466
194 – Мк 14: 65– =НБКМ466 =НБКМ466
195 – Мк 14: 66– Мк 14: 65/66– =НБКМ466
196– – Мк 14: 68– =НБКМ466 =НБКМ466
197 – Мк 14: 72– =НБКМ466 Мк 14: 71–
198 Мк 15: 1–15 =Лонд =Лонд =Лонд
199 – Мк 15: 1– – =НБКМ466
200 – Мк 15: 2– =НБКМ466 =НБКМ466
201 – Мк 15: 2– =НБКМ466 Мк 15: 3–
202 Мк 15: 6– =Лонд =Лонд =Лонд
203 Мк 15: 7– =Лонд =Лонд Мк 15: 11–
204 Мк 15: 11– =Лонд =Лонд Мк 15: 12–
205 Мк 15: 12– =Лонд =Лонд Мк 15: 13–
206 Мк 15: 15– =Лонд =Лонд Мк 15: 16–
207 Мк 15: 16–32 =Лонд =Лонд Мк 15: 20–
208 – Мк 15: 20– – –
209 – – Мк 15: 20– –
210 Мк 15: 22– =Лонд =Лонд –
211 – Мк 15: 23– =НБКМ466 Мк 15: 24–
212 – Мк 15: 24– =НБКМ466 Мк 15: 25–
213 Мк 15: 25– =Лонд Мк 15: 27– Мк 15: 26–
214 Мк 15: 26– =Лонд Мк 15: 27– = Бан
215 Мк 15: 28– Мк 15: 27– =Лонд =Лонд
216 – Мк 15: 28– =НБКМ466 Мк 15: 29–
217 – Мк 15: 29– =НБКМ466 Мк 15: 31–
218 – Мк 15: 31– – Мк 15: 32–
219 – Мк 15: 32– =НБКМ466 Мк 15: 33–
220 – Мк 15: 33– =НБКМ466 Мк 15: 34–
221 – Мк 15: 34– =НБКМ466 Мк 15: 36–
222 – Мк 15: 36– =НБКМ466 Мк 15. 36
223 Мк 15: 37– =Лонд =Лонд =Лонд
224 – Мк 15: 38– Мк 15: 39– =Бан
225 – Мк 15: 39– Мк 15: 40– =Бан
226 Мк 15: 42/43– =Лонд – Мк 15: 42–
227 Мк 15: 40– Мк 15: 42– =Лонд Мк 15: 45–
228 – Мк 15: 46– – Мк 15: 47–
229 – Мк 15: 47– – Мк 16: 1–
230 Мк 16: 1–8 =Лонд =Лонд Мк 16: 2–
231 – Мк 16: 2– =НБКМ466 Мк 16: 6–
232 – Мк 16: 6– =НБКМ466 Мк 16: 8–
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233 – Мк 16: 8– =НБКМ466 –
234 Мк 16: 9–20	 Мк 16: 14– =Лонд Мк 16: 17–
235 – Мк 16: 15– – Мк 16: 19–
236 – Мк 16: 17– – –
237 – Мк 16: 19– Мк 16: 17– –

ЛУКА

1 – Лк 1: 1–25 – =НБКМ466
2 Лк 1: 5– Лк 1: 26– Лк 1: 34– =НБКМ466
3 Лк 1: 39–56 Лк 1: 34– =Лонд =Лонд
4 Лк 2: 46– Лк 2: 36– – Лк 2: 47–
5 Лк 2: 47/48– Лк 2: 47– – Лк 2: 48–
6 Лк 3: 1–18 =Лонд – =Лонд
7 Лк 3: 4– =Лонд – =Лонд
8 Лк 3: 7– =Лонд – =Лонд
9 Лк 3: 10– =Лонд – =Лонд
10 Лк 3: 16– =Лонд – =Лонд
11 Лк 3: 17– =Лонд =Лонд =Лонд
12 Лк 3: 19–22 =Лонд =Лонд =Лонд
13 Лк 3: 21– =Лонд – =Лонд
14 Лк 3: 23–38 =Лонд =Лонд –
15 Лк 4: 1–15 =Лонд =Лонд =Лонд
16 Лк 4: 2– =Лонд – =Лонд
17 Лк 4: 14– Лк 4: 13– – =Лонд
18 Лк 4: 16–22 =Лонд =Лонд =Лонд
19 Лк 4: 22–30 =Лонд – =Лонд
20 Лк 4: 22– =Лонд Лк 4: 22/23– = Бан
21 Лк 4: 24– =Лонд =Лонд =Лонд
22 Лк 4: 25– =Лонд =Лонд =Лонд
23 Лк 4: 31–36 =Лонд =Лонд =Лонд
24 Лк 4: 33–	 Лк 4: 32– Лк 4: 31– =НБКМ466
25 Лк 4: 37– Лк 4: 33– =НБКМ466 =НБКМ466
26 Лк 4: 38–44 =Лонд =Лонд =Лонд
27 Лк 4: 40– Лк 4: 41– =НБКМ466 =НБКМ466
28 Лк 4: 41– Лк 4: 42– =НБКМ466	 –
29 Лк 5: 1–11 =Лонд =Лонд Лк 4: 44–
30 Лк 5: 4– =Лонд =Лонд Лк 5: 6–
31 Лк 5: 8– =Лонд =Лонд =Лонд
32 Лк 5: 10– =Лонд =Лонд =Лонд
33 Лк 5: 12–16 =Лонд =Лонд =Лонд
34 Лк 5: 15– =Лонд – =Лонд
35 Лк 5: 17–26 =Лонд Лк 5: 15– Лк 5: 16–
36 Лк 5: 17– – =Лонд =Лонд
37 Лк 5: 18– =Лонд =Лонд =Лонд
38 Лк 5: 27–32 =Лонд =Лонд =Лонд
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39 Лк 5: 29– =Лонд =Лонд =Лонд
40 Лк 5: 33–39 Лк 5: 31– =Лонд =НБКМ466
41 Лк 6: 1–10 =Лонд =Лонд =Лонд
42 Лк 6: 6– Лк 6: 5– =Лонд =Лонд
43 Лк 6: 11– Лк 6: 12– =НБКМ466 =Лонд
44 Лк 6: 12–19 Лк 6: 13– =НБКМ466 =НБКМ466
45 Лк 6: 17–23 =Лонд =Лонд =Лонд
46 Лк 6: 20– =Лонд =Лонд =Лонд
47 Лк 6: 20– Лк 6: 21 =НБКМ466 =Лонд
48 Лк 6: 21– =Лонд =Лонд =Лонд
49 Лк 6: 22 – =Лонд =Лонд
50 Лк 6: 24–30 =Лонд Лк 6: 24/25– =Лонд
51 Лк 6: 25/26– Лк 6: 26– =Лонд =НБКМ466
52 Лк 6: 27– =Лонд =Лонд =Лонд
53 Лк 6: 29– Лк 6: 28– =Лонд =Лонд
54 Лк 6: 31–36 =Лонд =Лонд =Лонд
55 Лк 6: 32– =Лонд Лк 6: 35– =Лонд
56 Лк 6: 37–45 =Лонд =Лонд =Лонд
57 Лк 6: 38/39– Лк 6: 39– =НБКМ466 =НБКМ466
58 Лк 6: 40– =Лонд =Лонд =Лонд
59 Лк 6: 41– =Лонд =Лонд =Лонд
60 Лк 6: 43– =Лонд =Лонд =Лонд
61 Лк 6: 44– =Лонд =Лонд =Лонд
62 Лк 6: 45– =Лонд =Лонд =Лонд
63 Лк 6: 46–49; 7.1 =Лонд Лк 6: 47– =Лонд
64 Лк 7: 2– Лк 6: 47–	 – =НБКМ466
65 Лк 7: 6– Лк 7: 1– =НБКМ466 =НБКМ466
66 Лк 7: 10– Лк 7: 2– – =Лонд
67 Лк 7: 11–16 =Лонд =Лонд –
68 Лк 7: 15/16–	 Лк 7: 17– =НБКМ466 Лк 7: 16–
69 Лк 7: 17–30 Лк 7: 18– Лк 7: 21– *Лк 7: 19–
70 Лк 7: 26– Лк 7: 27– =НБКМ466 =НБКМ466
71 Лк 7: 28– =Лонд =Лонд =Лонд
72 Лк 7: 29– =Лонд =Лонд –
73 Лк 7: 31–35 =Лонд =Лонд =Лонд
74 Лк 7: 36–50 – =Лонд =Лонд
75 Лк 8: 1–3 =Лонд =Лонд =Лонд
76 Лк 8: 4–15 =Лонд Лк 8: 5– =Лонд
77 Лк 8: 10– Лк 8: 5 и пак на 8: 

10	
Лк 8: 9– =Лонд

78 Лк 8: 11– =Лонд =Лонд =Лонд
79 Лк 8: 16–21 =Лонд =Лонд =Лонд
80 Лк 8: 17– =Лонд =Лонд =Лонд
81 Лк 8: 18– =Лонд =Лонд =Лонд
82 Лк 8: 19– =Лонд =Лонд =Лонд
83 Лк 8: 22–25	 =Лонд =Лонд =Лонд
84 Лк 8: 26–39 Лк 8: 38– =Лонд =НБКМ466
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85 Лк 8: 40– =Лонд – =Лонд
86 Лк 9: 1–6 =Лонд =Лонд –
87 Лк 9: 2– Лк 9: 3– =НБКМ466 =НБКМ466
88 Лк 9: 3– Лк 9: 5– =НБКМ466 =НБКМ466
89 Лк 9: 6–	 =Лонд =Лонд –
90 Лк 9: 7–11 =Лонд =Лонд =Лонд
91 Лк 9: 10– =Лонд =Лонд =Лонд
92 Лк 9: 10– =Лонд Лк 9: 11– =Лонд
93 Лк 9: 12–18 =Лонд =Лонд =Лонд
94 Лк 9: 18–22 =Лонд =Лонд Лк 9: 27–
95 Лк 9: 21/22– Лк 9: 21– Лк 9: 22– Лк 9: 57–
96 Лк 9: 23–27 =Лонд =Лонд Лк 9: 61–
97 Лк 9: 24– =Лонд =Лонд Лк 10: 1–
98 Лк 9: 28–36 Лк 9: 27– =Лонд Лк 10: 2–
99 Лк 9: 37–43 =Лонд =Лонд Лк 10: 3–
100 Лк 9: 43–50	 Лк 9: 41– Лк 9: 42– Лк 10: 4–
101 Лк 9: 43/44– Лк 9: 43– =НБКМ466 Лк 10: 5–
102 Лк 9: 45/46– Лк 9: 46– Лк 9: 43 Лк 10: 7–
103 Лк 9: 49–56 =Лонд =Лонд Лк 10: 8–
104 Лк 9: 51 =Лонд =Лонд Лк 10: 10–
105 Лк 9: 57–62 =Лонд =Лонд Лк 10: 13–
106 Лк 9: 59– Лк 9: 61– =НБКМ466 Лк 10: 16–
107 Лк 10: 1–15 =Лонд – Лк 10: 17–
108 Лк 10: 2– =Лонд =Лонд Лк 10: 21–
109 Лк 10: 3– =Лонд =Лонд Лк 10: 22–
110 Лк 10: 5– Лк 10: 4– =НБКМ466 Лк 10: 23–
111 Лк 10: 7– Лк 10: 5– =НБКМ466 Лк 10: 25–
112 Лк 10: 7– =Лонд =Лонд Лк 11: 1–
113 Лк 10: 10– Лк 10: 7– Лк 10: 8– Лк 11: 5–
114 Лк 10: 11/12– Лк 10: 10– =НБКМ466 Лк 11: 9–
115 Лк 10: 13– =Лонд =Лонд Лк 11: 14–
116 Лк 10: 16–21	 =Лонд =Лонд –
117 Лк 10: 19–21 Лк 10: 17– =НБКМ466 –
118 Лк 10: 21– =Лонд Лк 10: 19– –
119 Лк 10: 22–24 =Лонд =Лонд Лк 11: 24–
120 Лк 10: 25–37 Лк 10: 23– =Лонд Лк 11: 27–
121 Лк 10: 30– Лк 10: 25– =НБКМ466 Лк 11: 29–
122 Лк 10: 38–42 Лк 10: 30– – Лк 11: 33–
123 Лк 11: 1–10 =Лонд =Лонд Лк 11: 34–
124 Лк 11: 2– Лк 11: 5– =НБКМ466 Лк 11: 37–
125 Лк 11: 9–13 =Лонд =Лонд Лк 11: 42–
126 Лк 11: 14–23	 =Лонд =Лонд Лк 11: 42–
127 Лк 11: 15– =Лонд =Лонд Лк 11: 43–
128 Лк 11: 16– =Лонд =Лонд Лк 11: 45–
129 Лк 11: 17– =Лонд =Лонд Лк 11: 47–
130 Лк 11: 23–26 =Лонд =Лонд Лк 11: 49–
131 Лк 11: 27– =Лонд =Лонд Лк 11: 52–
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132 Лк 11: 29–33	 =Лонд =Лонд Лк 11: 53–
133 Лк 11: 33– =Лонд =Лонд Лк 12: 1–
134 Лк 11: 34–41	 =Лонд =Лонд Лк 12: 2–
135 Лк 11: 37– =Лонд =Лонд Лк 12: 8–
136 Лк 11: 42–46 =Лонд =Лонд Лк 12: 10–
137 Лк 11: 43– =Лонд =Лонд Лк 12: 11–
138 Лк 11: 44– =Лонд =Лонд –
139 Лк 11: 45– =Лонд – Лк 12: 22–
140 Лк 11: 47– 54; 12: 1 =Лонд =Лонд	 Лк 12: 32–
141 Лк 11: 49– =Лонд =Лонд Лк 12: 32–
142 Лк 11: 52– =Лонд =Лонд Лк 12: 33–
143 Лк 11: 53–	 Лк 11: 54– =Лонд Лк 12: 35–
144 Лк 12: 1– =Лонд =Лонд Лк 12: 37–
145 Лк 12: 2–7 =Лонд =Лонд Лк 12: 39–
146 Лк 12: 8–12 =Лонд =Лонд Лк 12: 42–
147 Лк 12: 10– =Лонд – Лк 12: 45–
148 Лк 12: 13–15	 Лк 12: 11– =НБКМ466 Лк 12: 47–
149 Лк 12: 16–21	 Лк 12: 13– =НБКМ466 Лк 12: 49–
150 Лк 12: 22–	 =Лонд Лк 12: 16– Лк 12: 54–
151 Лк 12: 32–40 =Лонд =Лонд Лк 12: 58–
152 Лк 12: 33– =Лонд =Лонд Лк 13: 1–
153 Лк 12: 33– =Лонд =Лонд Лк 13: 6–
154 Лк 12: 35– =Лонд =Лонд Лк 13: 14–
155 Лк 12: 37– =Лонд =Лонд Лк 13: 17–
156 Лк 12: 39–	 =Лонд =Лонд Лк 13: 18–
157 Лк 12: 42–48 =Лонд =Лонд Лк 13: 20–
158 Лк 12: 45– =Лонд =Лонд Лк 13: 22–
159 Лк 12: 47–	 =Лонд Лк 12: 48– Лк 13: 23–
160 Лк 12: 49– =Лонд =Лонд Лк 13: 25–
161 Лк 12: 54– =Лонд =Лонд Лк 13: 28–
162 Лк 12: 58– =Лонд =Лонд Лк 13: 30–
163 Лк 12: 59–	 Лк 13: 1– =НБКМ466 Лк 13: 31–
164 Лк 13: 1–9 Лк 13: 6– =НБКМ466 Лк 13: 34–
165 Лк 13: 11– Лк 13: 14– =НБКМ466 Лк 14: 1–
166 Лк 13: 17– =Лонд Лк 13: 17/18– –
167 Лк 13: 18– =Лонд =Лонд Лк 14: 7–
168 Лк 13: 20– =Лонд =Лонд Лк 14: 16–
169 Лк 13: 22– =Лонд =Лонд Лк 14: 25–
170 Лк 13: 23– =Лонд =Лонд Лк 14: 28–
171 Лк 13: 24/25– Лк 13: 25– =НБКМ466 Лк 14: 33–
172 Лк 13: 28– =Лонд =Лонд Лк 14: 34–
173 Лк 13: 30– =Лонд – Лк 15: 1–
174 Лк 13: 31–35 =Лонд =Лонд Лк 15: 3–
175 Лк 13: 34– =Лонд =Лонд Лк 15: 8–
176 Лк 14: 1–11 =Лонд =Лонд Лк 15: 10–
177 Лк 14: 5– Лк 14: 2– =НБКМ466 –
178 Лк 14: 7– =Лонд =Лонд –
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179 Лк 14: 11– =Лонд =Лонд Лк 16: 14–
180 Лк 14: 12–15 =Лонд =Лонд Лк 16: 16–
181 Лк 14: 16–24 =Лонд =Лонд Лк 16: 17–
182 Лк 14: 24–	 Лк 14: 25– =НБКМ466 Лк 16: 18–
183 Лк 14: 25–35 Лк 14: 28– =НБКМ466 Лк 16: 19–
184 Лк 14: 28–32 Лк 14: 33– =НБКМ466 Лк 17: 1–
185 Лк 14: 34– =Лонд =Лонд Лк 17: 3–
186 Лк 15: 1–10 =Лонд =Лонд Лк 17: 3/4–
187 Лк 15: 3– =Лонд – Лк 17: 6–
188 Лк 15: 8– =Лонд =Лонд Лк 17: 7–
189 Лк 15: 10– =Лонд – Лк 17: 20–
190 Лк 15: 11–32 =Лонд =Лонд Лк 17: 22–
191 Лк 16: 1–9 Лк 16: 13– =Лонд Лк 17: 23–
192 Лк 16: 10–15	 Лк 16: 14– =Лонд –
193 Лк 16: 15–18 Лк 16: 16– – Лк 17: 25–
194 Лк 16: 16– Лк 16: 17– – Лк 17: 26–
195 Лк 16: 18– =Лонд – Лк 17: 28–
196 Лк 16: 19–31 =Лонд – Лк 17: 30–
197 Лк 17: 1– =Лонд – Лк 17: 31–
198 Лк 17: 3–10 =Лонд =Лонд Лк 17: 33–
199 – Лк 17: 4– Лк 17: 5– Лк 17: 34–
200 Лк 17: 6– =Лонд =Лонд Лк 17: 37–
201 Лк 17: 7– =Лонд =Лонд Лк 18: 1–
202 Лк 17: 20– =Лонд =Лонд –	
203 Лк 17: 22– =Лонд =Лонд Лк 18: 15–
204 Лк 17: 23– =Лонд =Лонд Лк 18: 17–
205 Лк 17: 24 – =Лонд =Лонд Лк 18: 18 –
206 Лк 17: 25 – =Лонд – Лк 18: 21 –
207 Лк 17: 26–37 =Лонд – Лк 18: 23 –
208 Лк 17: 28– =Лонд – Лк 18: 27–
209 Лк 17: 31– =Лонд – Лк 18: 31–
210 Лк 17: 31/32– Лк 17: 32– – Лк 18: 33–
211 Лк 17: 33– Лк 17: 34– – Лк 18: 35–
212 Лк 17: 34– Лк 17: 35– – Лк 19: 1–
213 Лк 17: 37–	 =Лонд – Лк 19: 10–
214 Лк 18: 1– =Лонд – Лк 19: 11–
215 Лк 18: 10–14 Лк 18: 14– =Лонд Лк 19: 12–
216 Лк 18: 15–17 =Лонд =Лонд Лк 19: 13–
217 Лк 18: 17– =Лонд =Лонд Лк 19: 26–
218 Лк 18: 18–27 =Лонд =Лонд Лк 19: 27–
219 Лк 18: 22– =Лонд Лк 18: 21– Лк 19: 28–
220 Лк 18: 23–	 =Лонд Лк 18: 28–	 Лк 19: 33–
221 Лк 18: 28– Лк 18: 29– – Лк 19: 37–
222 Лк 18: 31–34 =Лонд – Лк 19: 39–
223 Лк 18: 34– =Лонд Лк 18: 31– –
224 Лк 18: 35–43 =Лонд =Лонд Лк 19: 44–
225 Лк 19: 1–10 =Лонд =Лонд Лк 19: 45–
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226 Лк 19: 10– =Лонд Лк 19: 9– Лк 19: 47–
227 Лк 19: 11– =Лонд =Лонд Лк 20: 1–
228 Лк 19: 12–28 =Лонд =Лонд Лк 20: 9–
229 Лк 19: 13–	 =Лонд =Лонд –
230 Лк 19: 25– Лк 19: 26– =НБКМ466 –
231 Лк 19: 27– =Лонд =Лонд –
232 Лк 19: 29– Лк 19: 28– =НБКМ466 –
233 Лк 19: 33– Лк 19: 35– Лк 19: 29– –
234 Лк 19: 37–44 =Лонд Лк 19: 36– –
235 Лк 19: 39– =Лонд =Лонд –	
236 Лк 19: 41– =Лонд – –
237 – Лк 19: 44– =НБКМ466 –
238 Лк 19: 45–48 =Лонд =Лонд –
239 Лк 19: 47– =Лонд =Лонд –
240 Лк 20: 1–8 =Лонд =Лонд –
241 Лк 20: 9–18 =Лонд =Лонд –
242 Лк 20: 19–26 =Лонд =Лонд =Лонд
243 Лк 20: 20– =Лонд Лк 20: 27– =Лонд
244 Лк 20: 27–40 Лк 20: 40– =НБКМ466 Лк 20: 38–
245 Лк 20: 41– =Лонд =Лонд Лк 20: 41–
246 Лк 20: 45– 47; 21: 1– 4 =Лонд Лк 20: 46– =Лонд
247 Лк 21: 1– Лк 20: 47– =НБКМ466 =НБКМ466
248 Лк 21: 5–11 =Лонд =Лонд =Лонд
249 Лк 21: 8– Лк 21: 7– – =НБКМ466
250 Лк 21: 12–19	 =Лонд – =Лонд
251 Лк 21: 14– =Лонд – =Лонд
252 Лк 21: 20–24 =Лонд – =Лонд
253 Лк 21: 21– =Лонд – =Лонд
254 Лк 21: 23– =Лонд – =Лонд
255 Лк 21: 23– =Лонд – =Лонд
256 Лк 21: 25– Лк 21: 23– – Лк 21: 24–
257 Лк 21: 28– Лк 21: 25– – =НБКМ466
258 Лк 21: 28– =Лонд – Лк 21: 27–
259 Лк 21: 34– =Лонд – =Лонд
260 Лк 22: 1–39 – – =Лонд
261 Лк 22: 2– Лк 22: 1– – =Лонд
262 Лк 22: 3– Лк 22: 2– – =Лонд
263 Лк 22: 5– Лк 22: 3– – Лк 22: 4–
264 Лк 22: 14/15– Лк 22: 4– – Лк 22: 15–
265 Лк 22: 16– Лк 22: 17– =Лонд =Лонд
266 Лк 22: 19– Лк 22: 20– =Лонд Лк 22: 17–
267 Лк 22: 20– Лк 22: 21– =Лонд =Лонд
268 Лк 22: 21– – =Лонд =Лонд
269 Лк 22: 23– =Лонд =Лонд =Лонд
270 Лк 22: 24 =Лонд =Лонд =Лонд
271 Лк 22: 26/27– Лк 22: 27– =Лонд =НБКМ466
272 Лк 22: 30– =Лонд =Лонд =Лонд
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273 Лк 22: 31– =Лонд =Лонд =Лонд
274 Лк 22: 33– Лк 2: 32– =Лонд =НБКМ466
275 Лк 22: 34– Лк 22: 33– =Лонд =НБКМ466
276 Лк 22: 35– =Лонд =Лонд =Лонд
277 Лк 22: 37– =Лонд Лк 22: 38– =Лонд
278 Лк 22: 38– =Лонд Лк 22: 39– =Лонд
279 Лк 22: 39– =Лонд Лк 22: 40– =Лонд
280 Лк 22: 40– =Лонд Лк 22: 41– =Лонд
281 Лк 22: 41– =Лонд Лк 22: 42– =Лонд
282 Лк 22: 42– Лк 22: 41– Лк 22: 43– =Лонд
283 Лк 22: 43– =Лонд Лк 22: 44– =Лонд
284 Лк 22: 45– =Лонд =Лонд =Лонд
285 Лк 22: 47– =Лонд =Лонд =Лонд
286 Лк 22: 48– =Лонд =Лонд Лк 22: 47/48–
287 Лк 22: 49– =Лонд =Лонд =Лонд
288 – Лк 22: 51– Лк 22: 52– = Бан
289 Лк 22: 52– =Лонд =Лонд –
290 Лк 22: 54– =Лонд Лк 22: 53– =Лонд
291 Лк 22: 54– =Лонд =Лонд =Лонд
292 Лк 22: 58– =Лонд =Лонд Лк 22: 57–
293 Лк 22: 61– Лк 22: 60– =Лонд =Лонд
294 Лк 22: 63– =Лонд =Лонд Лк 22: 62–
295 Лк 22: 66–23: 49 Лк 22: 64– =Лонд =Лонд
296 Лк 22: 67– =Лонд =Лонд =Лонд
297 Лк 2: 69– =Лонд =Лонд =Лонд
298 Лк 22: 70– =Лонд =Лонд =Лонд
299 Лк 22: 71– =Лонд =Лонд =Лонд
300 Лк 23: 1–33 =Лонд =Лонд =Лонд
301 – Лк 23: 2– =НБКМ466 =НБКМ466
302 – Лк 23: 3– =НБКМ466 =НБКМ466
303 – Лк 23: 4– =НБКМ466 –
304 Лк 23: 5– =Лонд =Лонд =Лонд
305 Лк 23: 10– =Лонд Лк 23: 6– =Лонд
306 Лк 23: 11– =Лонд Лк 23: 10– =Лонд
307 Лк 23: 13– =Лонд Лк 23: 11– =Лонд
308 Лк 23: 15– =Лонд Лк 23: 13– =Лонд
309 Лк 23: 16/17– =Лонд Лк 23: 15– =Лонд
310 Лк 23: 20– Лк 23: 18– Лк 23: 16– =НБКМ466
311 Лк 23: 21/22– Лк 23: 20– =НБКМ466 =НБКМ466
312 – Лк 23: 22– Лк 23: 21– =НБКМ466
313 Лк 23: 23– =Лонд Лк 23: 22– =Лонд
314 Лк 23: 24– =Лонд Лк 23: 23– =Лонд
315 – Лк 23: 26– =НБКМ466 =НБКМ466
316 – Лк 23: 27– =НБКМ466 =НБКМ466
317 Лк 23: 32–49 =Лонд *Лк 23: 28/ 23: 

32–
=Лонд

318 Лк 23: 33– =Лонд =Лонд –
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319 – Лк 23: 33– Лк 23: 34– =НБКМ466
320 Лк 23: 34– =Лонд =Лонд =Лонд
321 Лк 23: 34– =Лонд Лк 23: 35– =Лонд
322 – Лк 23: 35– Лк 23: 36– =НБКМ466
323 Лк 23: 36– =Лонд – =Лонд
324 Лк 23: 38– =Лонд =Лонд =Лонд
325 Лк 23: 39– =Лонд =Лонд =Лонд
326 Лк 23: 40– =Лонд =Лонд =Лонд
327 Лк 23: 44– =Лонд =Лонд Лк 23: 45–
328 – Лк 23: 45– Лк 23: 44– =НБКМ466
329 – Лк 23: 46– Лк 23: 45– =НБКМ466
330 – Лк 23: 47– – =НБКМ466
331 – Лк 23: 48– – =НБКМ466
332 Лк 23: 50 =Лонд =Лонд =Лонд
333 – Лк 23: 53– – =НБКМ466
334 Лк 23: 54– =Лонд – =Лонд
335 Лк 23: 56– =Лонд =Лонд Лк 23: 55–
336 Лк 24: 1–12 =Лонд =Лонд =Лонд
337 – Лк 24: 5– – –
338 – Лк 24: 9– – =НБКМ466
339 – Лк 24: 10– Лк 24: 12– =НБКМ466
340 Лк 24: 12–35	 Лк 24: 36– =НБКМ466 =НБКМ466
341 – – – Лк 24: 41–
342 – – – Лк 24: 44

ЙОАН

1 Йо 1: 1–17 =Лонд – =Лонд
2 Йо 1: 6– =Лонд =Лонд =Лонд
3 Йо 1: 9– Йо 1: 8– =Лонд =Лонд
4 Йо 1: 11– =Лонд Йо 1: 12– Йо 1: 10/11–
5 Йо 1: 14– =Лонд – =Лонд
6 Йо 1: 15– =Лонд – =Лонд
7 Йо 1: 16– =Лонд – =Лонд
8 Йо 1: 18–28 =Лонд =Лонд =Лонд	
9 Йо 1: 19– =Лонд – =Лонд
10 Йо 1: 23– =Лонд – =Лонд
11 Йо 1: 24– =Лонд – =Лонд
12 Йо 1: 26– =Лонд – =Лонд
13 Йо 1: 29– Йо 1: 28– =НБКМ466 =НБКМ466
14 Йо 1: 29– Йо 1: 30– =НБКМ466 =Лонд
15 Йо 1: 32– =Лонд Йо 1: 31– =Лонд
16 Йо 1: 35–43 =Лонд =Лонд Йо 1: 33/34–
17 Йо 1: 40– Йо 1: 41– =НБКМ466 Йо 1: 38–
18 Йо 1: 44–52 Йо 1: 43– =НБКМ466 =Лонд
19 Йо 2: 12–22 =Лонд =Лонд =Лонд
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20 Йо 2: 13– =Лонд =Лонд =Лонд
21 Йо 2: 23– Йо 2: 14– – –
22 – Йо 2: 17– – =НБКМ466
23 Йо 3: 1–15 Йо 2: 18– – =НБКМ466
24 Йо 3: 13–17 Йо 2: 19– Йо 3: 1– Йо 2: 18–
25 Йо 3: 22–33 Йо 3: 23 – =Лонд =НБКМ466
26 Йо 3: 25– Йо 3: 24 =НБКМ466 =Лонд
27 Йо 3: 27– Йо 3: 25– – Йо 3: 28–
28 Йо 3: 28– =Лонд Йо 3: 25– Йо 3: 29–
29 Йо 3: 29– =Лонд – Йо 3: 34–
30 Йо 3: 34– =Лонд =Лонд Йо 3: 35–
31 Йо 3: 36– =Лонд Йо 4: 4– =Лонд
32 Йо 4: 1– =Лонд – =Лонд
33 Йо 4: 5–42 =Лонд – =Лонд
34 Йо 4: 43– =Лонд – =Лонд
35 Йо 4: 45– Йо 4: 44– – =НБКМ466
36 Йо 4: 45/46–	 Йо 4: 45– – =НБКМ466
37 Йо 4: 47– Йо 4: 46– =НБКМ466 =Лонд
38 Йо 5: 1–15 =Лонд =Лонд =Лонд
39 Йо 5: 17–24 =Лонд Йо 5: 18– Йо 5: 11–
40 Йо 5: 23– =Лонд – =Лонд
41 Йо 5: 24–30 =Лонд =Лонд =Лонд
42 Йо 5: 30– 47; 6: 1–2 =Лонд =Лонд =Лонд
43 Йо 5: 31– =Лонд – =Лонд
44 Йо 5: 37– =Лонд – =Лонд
45 Йо 5: 41– Йо 5: 38– =НБКМ466 Йо 5: 37/38–
46 Йо 6: 1– =Лонд =Лонд =Лонд
47 Йо 6: 3– =Лонд =Лонд =Лонд
48 Йо 6: 4– Йо 6. 5– =Лонд =НБКМ466
49 Йо 6: 5–14 Йо 6: 6– =Лонд –
50 Йо 6: 14–27 =Лонд =Лонд =Лонд
51 Йо 6: 15– Йо 6: 16– – =НБКМ466
52 Йо 6: 22– =Лонд =Лонд =Лонд
53 Йо 6: 27–33	 Йо 6: 30– =НБКМ466 =НБКМ466
54 Йо 6: 28– Йо 6: 31– – =НБКМ466
55 Йо 6: 31– Йо 6: 32– Йо 6: 35– Йо 6: 33/34–
56 Йо 6: 35–39 =Лонд Йо 6: 37– =Лонд
57 – Йо 6: 37– – =НБКМ466
58 Йо 6: 40–44 Йо 6: 39– =НБКМ466 =НБКМ466
59 – Йо 6: 41– =НБКМ466 =НБКМ466
60 – Йо 6: 43– =НБКМ466 =НБКМ466
61 – Йо 6: 45– =НБКМ466 =НБКМ466
62 – Йо 6: 47– – =НБКМ466
63 Йо 6: 48–54 =Лонд =Лонд =Лонд
64 Йо 6: 50– Йо 6: 49– – =НБКМ466
65 Йо 6: 52– Йо 6: 50– – =НБКМ466
66 Йо 6: 53– Йо 6: 51– Йо 6: 52– =НБКМ466
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67 Йо 6: 55– =Лонд =Лонд =Лонд
68 Йо 6: 56–69	 =Лонд =Лонд =Лонд
69 Йо 6: 59– Йо 6. 61– =НБКМ466 –
70 Йо 6: 61– Йо 6: 63– Йо 6: 62– =НБКМ466
71 Йо 6: 63– =Лонд =Лонд –
72 Йо 6: 64– =Лонд Йо 6: 65– =Лонд
73 Йо 6: 65– Йо 6: 66– – =Лонд
74 – Йо 6: 67– – =НБКМ466
75 Йо 7: 1–13 Йо 6: 70– – =НБКМ466
76 Йо 7: 14–30 Йо 7: 28– Йо 7: 1– =НБКМ466
77 – Йо 7: 30– Йо 7: 14/15– =НБКМ466
78 Йо 7: 31– =Лонд – –
79 Йо 7: 32– =Лонд – =Лонд
80 Йо 7: 33– =Лонд – =Лонд
81 Йо 7: 37–53; 8: 1–2 Йо 7: 34– =Лонд =НБКМ466
82 Йо 7: 39– Йо 7: 40– – =НБКМ466
83 Йо 7: 39– Йо 7: 41– – =НБКМ466
84 – Йо 7: 43– – =НБКМ466
85 Йо 7: 43– Йо 7: 44 – =НБКМ466
86 Йо 8: 3–11 Йо 7: 45– =Лонд =НБКМ466
87 Йо 8: 12– Йо 8: 19– – –
88 Йо 8: 20– =Лонд – =Лонд
89 Йо 8: 21– =Лонд Йо 8: 31– =Лонд
90 Йо 10: 14– =Лонд – Йо 10: 15–
91 Йо 10: 15/16– Йо 10: 15– – =НБКМ466
92 Йо 10: 17–28	 Йо 10: 16– – =НБКМ466
93 Йо 10: 39– =Лонд – =Лонд
94 Йо 11: 1–45 Йо 10: 41– – =НБКМ466
95 Йо 11: 53– =Лонд Йо 11: 47–54 Йо 11: 52–
96 Йо 11: 55– =Лонд – =Лонд
97 Йо 12: 1–18 Йо 11: 56– – Йо 11: 55–
98 – Йо 12: 2– – Йо 12: 4–
99 Йо 12: 4– Йо 12: 9 – – =НБКМ466
100 Йо 12: 12– =Лонд =Лонд =Лонд
101 – Йо 12: 14 – =НБКМ466
102 Йи 12: 17–50	 Йо 12: 16– =Лонд =НБКМ466
103 Йо 12: 19–36 Йо 12: 23– =Лонд =НБКМ466
104 Йо 12: 24–36 =Лонд =Лонд =Лонд
105 Йо 12: 25– =Лонд – =Лонд
106 Йо 12: 26– =Лонд – –
107 Йо 12: 27– =Лонд – =Лонд
108 Йо 12: 28–36 – Йо 12: 35– =Лонд
109 Йо 12: 39– =Лонд – Йо 12: 36–
110 Йо 12: 41– =Лонд – –
111 Йо 12: 44– =Лонд – =Лонд
112 Йо 12: 46– =Лонд – =Лонд
113 Йо 13: 2– =Лонд Йо 13: 1–11 Йо 13: 3–
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114 Йо 13: 3–17 =Лонд Йо 13: 2– Йо 13: 4–
115 Йо 13: 12–17	 Йо 13: 3– – =НБКМ466
116 Йо 13: 12– =Лонд =Лонд Йо 13: 14–
117 Йо 13: 13/14– Йо 13: 14– – Йо 13: 16–
118 Йо 13: 16– =Лонд – Йо 13: 18–
119 Йо 13: 18 =Лонд Йо 13: 17/18– Йо 13: 20–
120 Йо 13: 20–	 =Лонд – Йо 13: 22–
121 Йо 13: 21– =Лонд =Лонд Йо 13: 23–
122 Йо 13: 21– Йо 13: 22– Йо 13: 23– –
123 Йо 13: 23– =Лонд – Йо 13: 26–
124 Йо 13: 26–	 =Лонд – Йо 13: 27–
125 Йо 13: 31– Йо 13: 27– – Йо 13: 36–
126 – Йо 13: 36– =НБКМ466 –
127 Йо 14: 1–14 =Лонд =Лонд Йо 14: 12–
128 Йо 14: 15–27	 Йо 14: 12– Йо 14: 10– Йо 14: 21–
129 Йо 14: 18– – – Йо 14: 22–
130 Йо 14: 21– – – Йо 14: 23/24–
131 Йо 14: 25–	 – – =Лонд
132 Йо 14: 27– 31; 15: 1–7 – =Лонд –
133 Йо 15: 8– – – Йо 15: 7–
134 Йо 15: 11– – – Йо 15: 8–
135 – – – Йо 15: 13–
136 Йо 15: 14– – – =Лонд
137 Йо 15: 16– – – =Лонд
138 Йо 15: 17–27; 16: 1–2 – =Лонд =Лонд
139 Йо 15: 20 – – =Лонд
140 Йо 15: 20– – =Лонд =Лонд
141 Йо 15: 21– – – =Лонд
142 Йо 15: 22– – – =Лонд
143 Йо 15: 23– – – –
144 Йо 15: 24– – – –
145 Йо 15: 26– – – –
146 Йо 16: 4– – Йо 16: 2– –
147 Йо 16: 4– – – =Лонд
148 Йо 16: 15–23 – Йо 16: 16– =Лонд
149 Йо 16: 16– – – =Лонд
150 Йо 16: 23–32 – Йо 16: 25– =Лонд
151 – – – Йо 16: 25–
152 – – – –
153 Йо 17: 1–13 – – Йо 16: 33–
154 – Йо 17: 25– – Йо 17: 24/25–
155 Йо 17: 25– Йо 17: 26– – =НБКМ466
156 Йо 18: 1–28 =Лонд =Лонд =Лонд
157 – Йо 18: 2– – =НБКМ466
158 – Йо 18: 3– – =НБКМ466
159 – Йо 18: 4– – =НБКМ466
160 – Йо 18: 10– – =НБКМ466 
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161 – Йо 18: 11– =НБКМ466 =НБКМ466
162 – Йо 18: 12– – =НБКМ466
163 – Йо 18: 13– – =НБКМ466
164 – Йо 18: 15– – Йо 18: 14/15–
165 – Йо 18: 15– – =НБКМ466
166 – Йо 18: 16– – =НБКМ466
167 – Йо 18: 16– – =НБКМ466
168 – Йо 18: 17– – Йо 18: 16/17–
169 – Йо 18: 18– =НБКМ466 Йо 18: 17–
170 – Йо 18: 20– =НБКМ466 =НБКМ466
171 – Йо 18: 21– =НБКМ466 =НБКМ466
172 – Йо 18: 22– – =НБКМ466
173 – Йо 18: 23– – =НБКМ466
174 – Йо 18: 24– – =НБКМ466
175 – Йо 18: 25– – =НБКМ466
176 Йо 18: 28–40; 19: 1–16 =Лонд =Лонд =Лонд
177 Йо 18: 29– Йо 18: 28– – =НБКМ466
178 – Йо 18: 33– – =НБКМ466
179 – Йо 18: 34– – Йо 18: 35–
180 – Йо 18: 37– – =НБКМ466
181 – Йо 18: 37– – =НБКМ466
182 – Йо 18: 38– – =НБКМ466
183 – Йо 18: 39– – =НБКМ466
184 – Йо 18: 40– =НБКМ466 Йо 18: 39–
185 – Йо 19: 1– – Йо 18: 40–
186 – Йо 19: 4– =НБКМ466 =НБКМ466
187 – Йо 19: 5– =НБКМ466 Йо 19: 6–
188 Йо 19: 6– =Лонд =Лонд =Лонд
189 – Йо 19: 6– – =НБКМ466
190 – Йо 19: 6– – Йо 19: 7–
191 – Йо 19: 7– – –
192 – Йо 19: 8– – Йо 19: 10–
193 – Йо 19: 9– – –
194 – Йо 19: 14– – Йо 19: 15–
195 – Йо 19: 15– – Йо 19: 16–
196 Йо 19: 16– =Лонд – =Лонд
197 – Йо 19: 16– – Йо 19: 18–
198 – Йо 19: 18– – Йо 19: 19–
199 – Йо 19: 19– – Йо 19: 20–
200 – Йо 19: 20– – Йо 19: 23–
201 – Йо 19: 23– – –
202 Йо 19: 25–37	 =Лонд – Йо 19: 28–
203 – Йо 19: 28– =НБКМ466 Йо 19: 30–
204 – Йо 19: 30– =НБКМ466 Йо 19: 31–
205 – Йо 19: 31– =НБКМ466 Йо 19: 38–
206 Йо 19: 38–42 =Лонд =Лонд Йо 19: 39–
207 – Йо 19: 39– – Йо 19: 40–
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208 – Йо 19: 40– Йо 19: 39– Йо 20: 1–
209 – Йо 20: 1– =НБКМ466 –
210 – Йо 20: 2– – Йо 20: 11–
211 Йо 20: 11–18 =Лонд =Лонд –
212 – Йо 20: 13– – Йо 20: 19–
213 Йо 20: 19–25 =Лонд =Лонд –
214 – Йо 20: 20– Йо 20: 26– –
215 – Йо 20: 23– Йо 21: 1–	 –
216 – Йо 20: 24– – –
217 Йо 20: 26– =Лонд – Йо 20: 28–
218 – Йо 20: 28– – –
219 Йо 21: 1–14 =Лонд – Йо 21: 7–
220 – Йо 21: 7– Йо 21: 14– Йо 21: 9–
221 – Йо 21: 9– – Йо 21: 11–
222 – Йо 21: 11– – Йо 21: 12–
223 – Йо 21: 12– – = 446
224 – Йо 21: 12– – Йо 21: 13–
225 Йо 21: 15–25 Йо 21: 14– – =НБКМ466
226 – Йо 21: 15– – =НБКМ466
227 – Йо 21: 15– – Йо 21: 16–
228 – Йо 21: 16– – =НБКМ466
229 – Йо 21: 17– – =НБКМ466
230 – Йо 21: 17– – =НБКМ466
231 – Йо 21: 17– – Йо 21: 18–
233
232

–
–

Йо 21: 18–
Йо 21: 24–

–
–

липсва текстът 
до края на Йо



ИСТОРИЯ НА БОГОСЛУЖЕБНИЯ АПАРАТ 

Е. Дограмаджиева

1. Увод
Четириевангелието на цар Иван Александър е обект на дълготраен научен интерес 

главно в две насоки – украса и текст. Тези два основни аспекта са обусловили и специфи-
ката на фототипното издание на Л. Живкова (Живкова 1980), което обхваща само първо-
началния текст на ръкописа. От 2007 г. се разпространява и електронно издание с комен-
тар (Dimitrova 2007). Но Лонд поставя още един проблем. Тъй като е било предназначено 
за четиво на царя, то първоначално е съдържало само евангелския текст. Съхраняваната 
в Лондон книга обаче включва добавен по-късно богослужебен апарат. Край текста са 
допълнени означения за началото и края на отделните четива и за предназначението на 
всяко в календара, а след текста е добавено приложение, съставено от две части – непод-
вижен календар (месецослов) и подвижен календар (синаксар). 

Този факт поставя за разрешаване въпроса къде и кога първоначалният текст е бил 
пригоден за богослужебна употреба. В изследванията досега този въпрос не е бил обект 
на специално обсъждане. Единствено М. В. Шчепкина (Щепкина 1963: 63) изказва пред-
положението, че допълването е станало в Молдова през XVI в. Задача на това изследване 
е да бъде направен литургичен анализ на добавената част с цел да се извлекат повече 
сведения за по-късната история на ръкописа.

2. Генеалогична основа на месецослова в Лондонското четириевангелие
Сведения за произхода на месецослова в Лондонското четириевангелие се съдържат 

в група от 14 ръкописа, които назовах зографски заради връзките им със Зографския 
манастир: 7 от тях се пазят все още там – Зогр6, Зогр38, Зогр40, Зогр41, Зогр52, Зогр56, 
Зогр58; Зогр е намерено в този светогорски манастир и от там пренесено в Санкт–Петер-
бург, а Вид и Лонд са открити в други атонски манастири (Дограмаджиева 2005, 2007, 
2008). На този етап към зографската група причислявам 13 четириевангелия и 1 пълен 
апракос. Четириевангелията в хронологически ред са: Зогр от XII–XIII в.; Търн от 1273 г.; 
Зогр58 от края на XIII в.; Париж25 от XIII в.; Зогр40, Зогр41, Зогр52, Зогр56 от началото 
на XIV в.; Вид, Зогр6, НБКМ470 от средата на XIV в., НБКМ509 от третата четв. на XIV 
в. Пълният апракос е Зогр37 от началото на XIV в. Всички ръкописи са южнославянски 
по произход, като от тях български са Вид, Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогр52, Зогр56, Зогр58, 
Лонд, Париж25, НБКМ509, Търн, а сръбски Зогр6, Зогр41, НБКМ470. На месецосло-
вите от зографската група е присъщ интерес към славянските имена на месеците (Зогр, 
Зогр18, Зогр37, Зогр52, Зогр56, Търн) и славянски памети: Св. Петка на 14 октомври във 
Вид, Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогр41, Зогр56, Зогр58, Търн; Кирил и Методий на 6/7 април 
в Зогр18, Зогр40, Зогр41; Теодосий Печерски на 3/4 май в Зогр6, Зогр41, Зогр52, Търн; 
Борис и Глеб на 24 юли в Зогр18, Зогр29, Зогр41, Търн. В Зогр е загубена частта след 7 
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януари, в Зогр58 – след 25 декември, в Зогр52 – от 9 септември до 15 октомври и след 6 
юли, затова не може да се съди доколко в тях не е била посочена някоя от изброените по-
горе памети. В нито един от ръкописите, включително и в сръбските, не е отбелязана па-
метта на Сава Сръбски на 14 януари. Месецословите от зографската група са обединени 
и от една структурна особеност, свързана с подвижните дни, съпровождащи Рождество 
Христово. От общо 47 староизводни евангелия със запазен месец декември, в 30 Сб и 
Нд преди Рождество Христово се предхожда от Нд на праотците. В месецословите от зо-
графската група с пълен месецослов е добавена още и Сб на праотците с указание, че за 
нея няма евангелско четиво. Извън зографската група този празник е регистриран още в 
БАН5, Ват4, РГАДА816. Сб на праотците отсъства в месецословите от зографската група 
с подборен месецослов Зогр58, Лонд, НБКМ509. 

Близостта между ръкописите от зографската група на съпоставителна основа ще 
илюстрирам чрез материала от месец октомври от всички проучени от мене староизвод-
ни евангелски месецослови. Месец октомври е избран, тъй като е запазен във всичките 
14 ръкописа от зографската група. Материалът е описан стъпаловидно: по дати, по па-
мети, по четива, по средства за означаване на четивото. Различните указания за състава 
на четивото отделям в таблицата със знак /. След знак = са изброени изворите. Ам. гл. се 
посочва със самостоятелна цифра след съкращение за евангелиста (например Мт 23, Лк 
250). Препратката към синаксарна дата се означава чрез комплект от евангелиста, който 
маркира циклите на подвижната църковна година според практиката в ръкописите: Мт и 
Мк за цикъла „След Петдесетница“, Лк и Мк за цикъла „След Ново лето“, „Пасха“ за ци-
къла „След Пасха“, „Пост“ за Великия пост. Включват се сведения за изпуснати и изгубе-
ни четива. Изместените памети се отделят с курсив. Пропуските и неточните сведения се 
реконструират в квадратни скоби [ ] на основата на съпоставителния анализ. С получерен 
шрифт са маркирани данните от зографската група, а Лонд и НБКМ509 допълнително са 
подчертани. 

Таблицата за м. октомври е поместена в края на студията. Описаният в нея материал 
е типичен за състоянието на староизводните месецослови. Той разкрива изобилието от 
памети и комбинация от памети за всяка дата, използвани четива, различни средства за 
представяне на едно и също четиво, изместване на някои празници на съседни дати, както 
и механични грешки. На фона на тази пъстрота отчетливо се открояват общите особено-
сти, които обединяват ръкописите от зографската група и ги разграничават от останалите 
ръкописи. 

Данните за месецословите в зографската група от м. октомври могат да се обобщят 
по следния начин. Обща памет има за 16 дати (3, 5, 6, 7, 8, 9, 15, 16, 17, 18, 20, 21, 22, 
23, 25, 27 окт.), а за други 14 дати паметта варира по степен на пълнота. Само за 28 окт. 
в НБКМ470 е изпусната обичайната памет и на нейно място е преписана паметта за 31 
окт. — патр. Йосиф. По два варианта има в 7 случая: Анания / Анания и Роман за 1 окт.; 
Киприан и Юстина / Киприан за 2 окт.; Йеротей и Петър / Йеротей за 4 окт.; Евлампий и 
Евлампия / Евлампий за 10 окт.; Филип Дякон и Отците от VII събор / Филип Дякон за 11 
окт.; Димитрий и Земетръсът / Димитрий за 26 окт.; Аврамий и Анастасия / Аврамий за 
29 окт. В 5 случая има по три варианта: Пров, Тарах и Андроник / Пров и другите / Пров 
и Тарах за 12 окт.; Карп, Папила и Трофим / Карп и Папила / Карп за 13 окт.; Прор. Иоил 
и Йоан Рилски / Прохор и Йоан Рилски / Прор. Иоил за 19 окт.; Арета и дружината му 
/ Арета и тези с него / Арета за 24 окт.; Терентий и Неонила и техните чеда / Терентий 
и тези с него / Терентий и Неонила / Терентий за 28 окт. По 5 варианта има в 5 случая: 
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Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий; Преп. Петка / Назарий, Протасий, Гервасий и 
Келсий / Назарий и останалите / Назарий и Гервасий / Преп. Петка за 14 окт.; Зиновий и 
Зиновия; Кириак / Зиновий и Зиновия и другите / Зиновий и Зиновия / Зиновий; Кириак 
/ Зиновий за 30 окт. В 1 случай вариантите са 7: Епимах; апостоли Стахий, Амплий, Ур-
ван и Аристовул; Маркиан / Епимах; Стахий, Амплий, Урван и дружината им / Стахий, 
Амплий, Урван и дружината им / Епимах; Стахий и Урван и дружината им / Стахий и 
Амплий / Маркиан / апостолите (с изпуснати имената на апостолите Стахий, Амплий, 
Урван и Аристовул) за 31 окт. 

Съотношението между памет и четиво в месецословите от зографската група се про-
явява по два начина: наличие на обединяващо четиво или на повече обединяващи четива. 
Обща памет и четиво има в 10 случая: за 3, 5, 6, 7, 15, 17, 18, 21, 22, 23 окт. Обща памет 
и общо четиво, но в три варианта (Лк 12: 2–12 / 2–7 / 8–12) има за 25 окт. Обща памет и 2 
четива има за 9, 20, 27 окт. Обща памет и 3 четива има за 16 окт. Обща памет и 4 четива 
има за 8 окт. Вариращата по пълнота памет се обединява от общо четиво за 12, 13 и 29 
окт.; от 2 четива за 1, 10, 11, 14, 14, 28 и 31 окт.; от 3 четива за 19 и 30 окт.; от 4 четива за 
2, 4 и 26 окт.

При изясняване на въпроса за маркирането на четивата с препратки е необходимо да 
се обърне внимание на факта, че означаването на четивото в апракоса и четириевангели-
ето не съвпада. В апракоса четивото, ако не е представено с текст, се означава с препратка 
към друга дата от подвижния или неподвижния календар. Незадължително тази инфор-
мация може да се уточни с указание за евангелиста, Ам. гл. и други свободно избрани 
пояснения. В четириевангелието четивото се означава по 2 начина: с препратка към дата 
от подвижния или неподвижния календар или с Ам. гл. на съответния текст. Незадължи-
телно тази информация може да се допълни с инципит и експлицит, а към препратката 
за дата – с указание за евангелиста или Ам. гл. Значителният брой задължителни и не-
задължителни маркери обуславя високата вариативност в състава на препратката. До-
пълнителни усложнения създава и фактът, че номерацията на Ам. гл. не винаги съвпада 
в различните ръкописи, например четивото Мт 4: 25–5: 12 във Вид, Зогр, Зогр6, Зогр40, 
Зогр41, НБКМ470, Търн се означава с Мт 23, а в Зогр56 – с Мт 24 (вж. тук Приложение № 
1 за 22 окт. 1.1. и 29 окт. 1.1.). Подобни примери могат да се намерят и при други ръкопи-
си в таблицата за октомври. Механическите грешки – пропуски или неадекватни замени 
на елементи от препратката, създават впечатление за разлики, без да са налице различия 
по същество.

Съотношението между четиво и препратка в месецословите от зографската група е 
от 3 типа. В 22 случая общото четиво е маркирано с обща препратка, например четивото 
Лк 10: 16–21 за 9 окт. е означено със следните препратки: Лк 21: 6 във Вид, Зогр, Зогр6, 
Зогр37, Зогр40, Зогр41, Зогр58, Лонд, НБКМ470, НБКМ509, Търн; Лк 21: 12–19 за 4 окт.: 
ЛкВт12 в Зогр, Зогр6, Зогр37, Зогр41, НБКМ470. Вторият тип обединява 21 случая, при 
които препратката също е обща, но се явява в различна степен на пълнота, например 
четивото Йо 8: 3–11 за 8 окт. се означава с: Йо 86 Йо 8: 3, 11 в Зогр56 / Йо 86 Йо 8: 3 във 
Вид и Зогр6 / Йо 86 в Зогр41 / Йо 86 11 септ. в Зогр, Зогр40 / 11 септ. в Търн; четивото Мт 
10: 16–22 за 27 окт. с: Мт 86 МтСр3 във Вид / Мт 86 Мт[Ср]3 в Зогр40 / Мт 86 в Зогр58 / 
МтСр3 в Зогр, Зогр37, Зогр41, Зогр52, Зогр56, Париж25, Търн / Мт[Ср]3 в Зогр6. Третият 
тип обхваща 17 случая, при които се явяват две различни препратки, обикновено едната 
от вариращия тип, например за ап. Анания на 1 окт. има четиво Йо 10: 9–16 с препратка 3 
септ. в Зогр37, НБКМ470 и четиво Лк 9: 1–6 с препратки Лк 86 във Вид и Зогр58 / ЛкСб7 
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в Зогр, Зогр6, Зогр40, Зогр41, Лонд, Търн; за ап. Филип Дякон на 11 окт. четивото Мт 10: 
1, 5–8 се отбелязва с препратките Мт 79 Мт 10: 1, 8 в Зогр, Зогр41, Търн / Мт 79 във Вид, 
Лонд, НБКМ509 / Мт 1 ноем. в Зогр37, а четивото Лк 10: 1–15 с препратките Лк 107 в 
Зогр58 / ЛкПт5 в Париж25, ЛкЧт[Пт]5 в Зогр56.

Относителното единство на месецословите в ръкописите от зографската група свиде-
телства, че те възхождат към общ прототип, а техните различия разкриват продължите-
лен процес на преписване, при който копистите освен с образеца са разполагали и с други 
ръкописи, по които са сравнявали и са правили частични промени. Днешното местона-
хождение на част от зографската група ръкописи показва, че в продължение на два века 
част от преписите са се извършвали в първоначалния център и са се запазили там, а други 
ръкописи са били пренесени в нови средища, употребявали са се там, преписвани са. 

Съставителят на прототипа се е ориентирал към месецослов с памет към всяка дата. 
Включил е не само обичайния комплект от подвижни дни Сб и Нд преди и след Въз-
движение на Честния кръст на 14 септември, Нд на праотците, Сб и Нд преди и след 
Рождество Христово през декември, Сб и Нд преди и след Богоявление през януари, но 
и съвсем ограничената по разпространение Сб на праотците. Липсват предпразненства и 
попразненства. Въз основа на този редактиран текст са направени преписите в 12 от ръ-
кописите на зографската група (без Лонд и НБКМ509). Прототипът е създаден в рамките 
на четириевангелието и се е запазил там в 13 от 14–те ръкописа. Само преписвачът на 
Зогр37 го е включил в пълен апракос. Първоначалният текст на месецослова е бил бъл-
гарски, за което свидетелстват най-ранните преписи в Зогр и Търн и по-голямата част от 
по-късните преписи (9 от 12), но е преписван и от сръбски книжовници – Зогр41, Зогр6, 
НБКМ470.

Прототипът на месецослова е комплектуван към края на XII в. и началото на XIII в., 
тъй като най-ранният препис – добавеният кирилски календар към глаголическото Зогр, 
е датиран в края на XII – началото на XIII в. от В. Ягич (Jagić 1879/1954: IX), и XIII в. 
в най-новите изследвания (СК XI–XIII: 59, 60). Съставен е най-вероятно в Зографския 
манастир. Това предположение не се основава само на факта, че 7 от запазените 14 
ръкописа се съхраняват там, а осмият е изнесен от тази обител. По-същественото е, че 
обстоятелствата на създаването и разпространяването на месецослова подкрепят това 
предположение. Данните сочат, че първообразът е възникнал в център с продължител-
ни книжовни традиции. В това средище са пребивавали опитни и авторитетни книжо-
вници, които са разбирали необходимостта от подобрен месецослов и са притежавали 
увереността, че могат да осъществят тази цел. Те са разполагали с богата сбирка от 
богослужебни книги, от които да изберат за основа подходящ антиграф. Освен него те 
са имали достатъчно други книги, с които да сравняват и по които при необходимост 
да правят допълнения и корекции. В такъв манастир монасите са имали възможност да 
разполагат с руски месецослови, от които да извлекат по-подробните данни за Теодо-
сий Печерски и Борис и Глеб, каквито са включени в месецослова на зографската група 
ръкописи. Трудно би могло да се приеме предположението седемте ръкописа да са били 
създавани в други средища в продължение на два века и след това да са били събрани 
в Зографския манастир. А останалите 7 ръкописа във Видин, Загреб, Лондон, Париж, 
Санкт–Петербург, София свидетелстват за направление от центъра към периферията 
при движението на ръкописите. На всички тези условия отговаря Зографският манастир 
през XII–XIV в.
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3. Генеалогична основа на календара в Лонд
Допълнителни сведения за произхода на календара в Лонд предоставя ръкопис 

НБКМ509. Тъй като са с подборен състав по дати, той, Лонд и Зогр58 образуват подгру-
па, за разлика от останалите 11 ръкописа, които са със запълнен състав. По включените 
дати и памети към тях Лонд и НБКМ509 почти напълно съвпадат. В рамките на запазени-
те си 4 месеца Зогр58 се различава от тях по 32 пункта: 3, 4, 5 септ., местоположението на 
Сб преди Въздвижение, на Сб и Нд след Въздвижение, 29, 30 септ.; 14, 16, 22, 25, 27 окт.; 
4, 15, 20, 24, 25, 27, 29, 30 ноем.; 1, 2, 5, 7 дек., местоположението на Нд на праотците, 10, 
11, 12, 13, 14, 17, местоположението на Сб и Нд след Рождество Христово през декември. 
След 25 дек. календарът на Зогр58 е изгубен. По дати и памети месецословите на Лонд и 
НБКМ509 се отличават от всички останали староизводни и новоизводни месецослови с 
подборен състав, които съм изследвала.

3.1. Общността на календарите в Лонд и НБКМ509 не се изчерпва само със съвпаде-
ние на месецословите им. Тя се проявява още в редица специфични съвместни особено-
сти.

3.1.1. Книжовникът, добавил богослужебен апарат към Лонд след въвеждането на Йе-
русалимския устав, е използвал за тази цел не общоприетия за този период новоизводен 
образец, а излязъл вече от употреба староизводен антиграф, съдържал необичаен синак-
сар. От староизводните евангелия, които съм проучила, само НБКМ509 носи същия не-
типичен синаксар. И в двата календара той е включен непосредствено след месецослова 
и е озаглавен „Указ как се започват евангелистите и как и кога завършват“. В първия дял 
подвижната църковна година от Пасха до края на подготвителните за Великия пост сед-
мици се маркира само с посочване на евангелиста. Във втория дял, вече с пълни данни 
по дати и четива, се проследява останалата част от подвижната църковна година – месо-
пустна и сиропустна седмица, Великия пост, Страстната седмица. В третия дял, отново 
с пълни данни, са представени 11-те неделни утринни евангелия с указания кога се чете 
всяко едно от тях през цялата подвижна църковна година. В четвъртия дял повторно се 
посочва представителният за четирите основни цикъла от подвижната църковна година 
евангелист. Текстът на необичайния синаксар в Лонд и НБКМ509 съвпада с незначител-
ни разночетения.

3.1.2. Лонд и НБКМ509 имат 9 общи грешки, които не откриваме в месецословите на 
останалите ръкописи от зографската група: през септ. е изпусната Сб преди Въздвиже-
ние; на 13 ноем. е подменена цифрата на Ам. гл. Йо 53[89] в Лонд и Йо 73[89] в НБКМ509 
за четиво Йо 10: 9–16; на 17 ноем. е подменен евангелистът – Мт[Лк]Сб7 за четиво Лк 
9: 1–6; на 24 дек. е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 5[3] за четиво Лк 2: 1–20; на 1 ян. в 
четивото за Обрезание е повторена по аналогичен начин грешката от 13 ноем. – Йо 53[79] 
в Лонд и Йо 73[79] в НБКМ509 при инципит Йо 10: 9 за четиво Йо 10: 9–16; на 1 ян. в 
четивото за Василий Велики е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 6[3] при инципит Лк 2: 
22, който се отнася за Лк 3, както е в останалите месецослови от зографската група; на 
5 ян. е подменена цифрата на Ам. гл. Лк 9[6] за четиво Лк 3: 1–18; на 31 ян. е подменен 
евангелистът – Йо[Мт]89 за четиво Мт 10: 1, 5–8, обичайно за лечителите (в случая Кир 
и Йоан); на 15 май е подменен седмичният ден – МтВт[Чт]4 за четиво Мт 11: 27–30.

3.1.3. На 16 ян. Честните вериги на ап. Петър само в Лонд и НБКМ509 имат общ тер-
мин „съпадение“ срещу „поклонение“ в останалите месецослови от зографската група.

3.1.4. На 28 ноем. Стефан Нови само Лонд и НБКМ509 използват типова препратка „За 
преподобни“ срещу препратка МтСб7 в останалите месецослови от зографската група.
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3.1.5. Лонд и НБКМ509 имат необичайна позиция (между 1 и 2 ян.) за Сб и Нд преди 
Богоявление, която ги отличава не само от ръкописите в зографската група, но и от всич-
ки останалии староизводни и новоизводни ръкописи.

3.2. Диференциацията между месецословите в Лонд и НБКМ509 е минимална и зася-
га главно степента на пълнота на данните.

3.2.1. Различията в броя и разположението на календарните дни са 6 и за всички тях 
има основания да се предположи, че са случайни пропуски. В Лонд липсва Нд на праот-
ците през декември, а в НБКМ509 – 22 януари ап. Тимотей, 30 януари свщмчк Иполит, 
29 юни ап. Петър и Павел. Това са все памети с висок ранг и затова последователно се 
включват в календара. Нд на праотците и ап. Петър и Павел са засвидетелствани във 
всички проучени староизводни ръкописи, ап. Тимотей е изпуснат само още в Атин, а 
свщмчк Иполит – още в 11 ръкописа. Доказателство е и наличието на богослужебна бе-
лежка „за св. Апостоли“ и датата 29 юли към съответното четиво в евангелския текст на 
НБКМ509. В два случая празниците са съхранени на обичайното си място в НБКМ509, а 
в Лонд механично са изместени на предходната празна позиция: в НБКМ509 Евдоким се 
чества на обичайната си дата 31 юли с незапълнена празна дата 30 юли, а в Лонд – на 30 
юли с незапълнена дата 31 юли; в НБКМ509 Полагане пояса на пресв. Богородица е на 
обичайната си дата 31 авг. с незапълнена дата 30 авг., а в Лонд – на 30 авг. с незапълнена 
дата 31 авг. 

3.2.2. При 53 дати формулировката е напълно тъждествена в двата месецослова. В 
останалите случаи има общ инвариант и допълнителна разлика по отношение на самата 
памет, четивата или означенията им.

А. Различна степен на пълнота на включените обекти има в 12 случая. При 2 от тях 
механичният пропуск е очевиден: на 29 апр. в Лонд е отбелязана паметта на Мемнон Чу-
дотворец, а в НБКМ509 е вписана само датата с четивото; на 25 май в Лонд е посочено 
Третото намиране на главата на Йоан Кръстител, а в НБКМ509 – Третото намиране на 
Йоан Кръстител. В 3 случая наличието на случаен пропуск се сигнализира от множестве-
ната форма на определението: на 3 ноем. в НБКМ509 четем св. мъченици Акепсима, Аи-
тала и Йосиф, а в Лонд – св. мъченици Акепсима; на 14 дек. в Лонд четем св. мъченици 
Филимон и дружината му, а в НБКМ509 – св. мъченици Филимон; на 8 апр. в НБКМ509 
четем св. апостоли Иродион и дружината му, а в Лонд – св. апостоли Иродион. В остана-
лите случаи има действителни различия в комплектната памет, но най-вероятно те също 
са резултат от съзнателно или несъзнателно съкращаване или допълване на паметта на 
някакъв етап от преписването. На 1 окт. в Лонд има ап. Анания, а в НБКМ509 – ап. Ана-
ния и Роман певец; на 12 окт. в Лонд има Пров, Тарах и Андроник, а в НБКМ509 – Пров 
и Тарах; на 3 ноем. в Лонд има Акепсима, а на НБКМ509 – Акепсима, Аитала и Йосиф 
и Обновление на храма на вмчк Георги; на 8 ноем в много месецослови паметта е комп-
лектна – Събор на арх. Михаил и безплътните, в Лонд е отбелязан Събор на арх. Михаил, 
а в НБКМ509 – Събор на св. безплътни архангели; на 11 ноем. в Лонд четем мъченици 
Мина и дружината му, а в НБКМ509 – мъченици Мина и дружината му и преп. Теодор 
Студит; на 4 дек. в Лонд има Варвара, а в НБКМ509 – Варвара и Йоан Дамаскин; на 8 май 
в Лонд има Йоан Богослов, а в НБКМ509 – Йоан Богослов и Арсений.

Б. Различна степен на пълнота на поясненията към паметта има в 15 случая (на пър-
во място се посочва Лонд, а на второ – НБКМ509): 6 септ. арх. Михаил – арх. Михаил в 
Хони; 9 дек. св. Ана, когато зачена Богородица – св. Ана; дек. Сб и Нд преди Рождество 
и Сб и Нд след Рождество – Сб и Нд преди Рождество Христово и Сб и Нд след Рож-
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дество Христово; 29 дек. Младенците, избити заради Христа – Младенците, избити от 
Ирод заради Христа; 2 ян. Силвестър – Силвестър Римски; 14 ян. Отците, избити на 
Синайската планина – Отците, избити в Раита на Синайската планина; 27 ян. Йоан Злато-
уст – Пренасяне мощите на Йоан Златоуст; 28 ян. Ефрем Сирин – Ефрем; 19 ян. Игнатий 
Богоносец – Пренасяне мощите на Игнатий Богоносец; 25 апр. ап. Марк – ап. и ев. Марк; 
27 апр. свщмчк Симеон –свщмчк Симеон сродник Господен; 12 май Епифаний и Герман 
– Епифаний архиеп. на Кипър и Герман архиеп. на Константиновия град; 5 юли Атанасий 
Атонски – Атанасий, който е в планината Атонска; 15 юли Кирик и Юлита – Кирик и 
Юлита, негова майка; 2 авг. първомчк Стефан – Пренасяне мощите на първомчк. Стефан.

В. Четивата са най-устойчивата общност на двата месецослова. Разлики в тяхната 
комбинация съм установила само в 2 случая: Лк 116 – утр. Лк 116 и лит. Мт 136 на 8 
ноем.; утр. Лк 6: 17–23 и лит. Йо 19: 25–27; 21: 24–25 за Йоан Богослов – Лк 6: 17–23 за 
Арсений и Йо 19: 25–27; 21: 24–25 за Йоан Богослов на 8 май.

Г. Разликите между препратките са 34: 18 механически грешки и 16 случая с различ-
ната степен на пълнота на формулировката. Пропуск от типа МтЧт[4] – МтЧт4 има на 1 
септ., подобно на 20 септ., 23 окт., 2 ноем, 12 дек., 27 ян., 24 февр., 11 юли; на 19 и 28 апр. 
в НБКМ509 е изпуснато четивото. Неточно разчитане от типа ЛкСр4 [» е разчетено като 
д] има при – ЛкСр9 за 2 окт., подобно още на 12 и 13 ноем., 5 дек., 1 ян., 14 юни, 17 юли, 
29 авг. В последните два случая има и различие във формулировката. Различна степен 
на пълнота на формулировката има в следните случаи: Лк 3 Лк 1: 39 – Лк 3 за 8 септ.; 
МтСб17 Мт 268 – Мт 268 за 24 септ.; Сб3Пх – Йо Сб3Пх за 7 юли; подобни случаи има 
още за 2 септ., Нд преди Въздвижение, Сб след Въздвижение, 23 септ., 6 окт., 26 дек., Сб 
след Рождество, 2 и 3 февр., 30 апр., 29 юни, 15 юли, 30 авг. 

Д. Напълно различен комплект от памет и четиво няма. Диференциацията засяга само 
пояснителните термини, титулуването, препратките. Различни термини са употребени 
само в 3 случая: Яков, брат Божий – Яков Алфеов на 9 окт.; В навечерие на св. Просвеще-
ние – В навечерие на св. Богоявление на 5 ян.; Богоявление – Кръщение (рядко използван 
термин за празника) на 6 ян. Различно титулуване им в 12 случая: вмчк – мчк за 15 и 16 
септ, 20 окт, 8 юли; свщмчк – мчк за 2 и 3 окт., 23 ян.; велики – преп. за 21 окт.; св. отец 
наш – преп. отец за 20 ян.; св. Велики Василий – св. отец наш Василий Велики за 1 ян.; 
Великият Антоний – св. отец наш Антоний Велики за 17 ян.; св. отец наш Евтимий Ве-
лики – преп. отец наш Евтимий Велики за 20 ян. В 12 случая има пропуск в един от двата 
ръкописа: св. – (без) за 16 ян., 30 юни; (без) – св. за 23 септ., 24 юни; наш – (без) за 21 ян. 
(без) – наш за 12 дек., 21 ян., 12 юни; (без) – отец наш за 6 дек., 11 ян.; велики – (без) за 19 
ян.; (без) – честен за 24 февр. В 11 случая за означаване на едно и също четиво се използ-
ва различна препратка: Йо ХI възкресно евангелие – Йо 220 за 26 септ.; СбПх – Йо Ср 
Светла за 30 ноем.; Мт 6 – “Търси назад на Събор на Богородица” за Нд след Рождество; 
МтНд3[13] – Мт 219 за 27 дек.; ЛкСб10 – Лк 116 за 2 ян.; “За преп.” – МтЧт4 за 17 ян.; 
МтСр15 – Мк 52 за 25 апр. и 11 юни; ЛкПт2 –Лк 45 за 8 май; МкПт15 – Мк 128 за 2 авг.; 
МтВт 29 (погрешно) – Мт 143 за 29 авг.

Конкретните данни за особеностите в Лонд, НБКМ509 и Зогр58 позволяват да се ре-
конструират етапите от предисторията на добавения в Лонд календар. На основата на че-
тириевангелие с пълен месецослов от зографски тип, за нуждите на по-скромно църковно 
средище поне два пъти са били ексцерпирани месецослови с подборен състав. В първия 
случай той е извършен рано – още през XIII в., и е комплектуван с типичен синаксар. 
Единствен известен негов препис е Зогр58, български ръкопис от края на XIII в. Във 
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втория случай той е комбиниран с нетипичен синаксар, като по този начин е възникнал 
общият прототип на Лонд и НБКМ509. Този прототип е формиран до средата на ХIV в., 
за което свидетелства, българският НБКМ509 от третата четв. на ХIV в. Този по-късен 
генеалогичен клон на зографския прототип е имал свое развитие, за което говори нали-
чието на общ за Лонд и НБКМ509 предходен препис, доказан от общите особености и 
грешки. Освен това трябва да се предположи и наличието на междинни за двата ръкописа 
преписи, доказани от индивидуалните черти и грешки в двата календара. Тъй като засега 
са идентифицирани само два негови представители, може да се приеме, че този генеало-
гичен клон на зографската група е имал ограничено разпространение. 

4. Комплектуване на богослужебния апарат в Лонд
Още през 1994 г. въз основа на текстологичен анализ на разяснението за Неделя на 

хананейката (Неделя 17 след Петдесетница) Т. Попова изказа предположение, че при до-
бавянето на богослужебния апарат към Лонд „е бил използван повече от един ръкопис“ 
(Попова 1994: 166; срв. и нейния принос в настоящия том).

Кодикологичният анализ на добавените към Лонд части, който направих по фотоко-
пия по този въпрос, подкрепя нейния извод относно двудялбата. Първият дял на кален-
дара започва на първия ред на f. 276r, без прекъсване продължава до последния 29 ред от 
f. 279r и завършва със заключителния маркер { . Той включва месецослова и съкратения 
синаксар. Вторият дял започва след празна страница нa f. 279v от първия ред на f. 280r и 
завършва на последния ред от f. 283v. В него са включени циклите След Петдесетница и 
След Ново лето от типичния синаксар. Първият дял е писан с по-едър шрифт, по 31 ред на 
страница1, като само първата страница има 30 реда поради уголемения размер на буквите 
от началния ред на месецослова. Последната страница завършва на 29 ред. Вторият дял е 
писан с по-дребен шрифт, по 32 реда на страница, последната завършва на 24 ред. В него 
се използва графичен маркер == за отбелязване на всяка нова седмица, който липсва в 
първия дял. Месецословът от първия дял е представен в табличен вид, като всяка дата за-
почва на нов ред, а самите дати са изписани в колонка във външното отвесно поле на лис-
та. Синаксарът в него обаче е представен като непрекъснат текст. Само 12-те страстни и 
11-те неделни утринни евангелия са в таблица в две колонки. Вторият дял има обичайния 
за синаксара табличен вид в една колонка, поделена на 7 вътрешни колонки съответно за 
седмичния ден, за поредния номер на седмицата, за евангелиста, за Ам. гл., за инципита 
и за бележката коbђ за експлицита.

Посочените данни позволяват да се изкаже предположението, че добавката към еван-
гелието на цар Иван Александър е извършена не само на основата на два антиграфа, но 
най-вероятно и в два последователни етапа, с празна страница помежду им.

 5. Място и време на добавянето на богослужебния апарат
Данните от литургичния и кодикологичния анализ на добавката показват, че пробле-

мът за мястото, времето и книжовниците, добавили богослужебния апарат към основния 
текст, трябва да се разглеждат взаимно свързани.

По данни на приписката на f. 5r, през ХV в. Лонд вече се е намирало на територията на 
молдовско княжество и вероятно е останало там до пренасянето му на Атон през ХVII в. 

1 За палеографията на двете ръце вж. в Кодикология, палеография и художествено оформление, за пра-
вописа на добавените литургични части вж. студията на Т. Попова.
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Допълнително свидетелство е наличието на молдовски преписи с илюстрации, копирани 
от него (срв. и статията на Е. Бакалова в този том). 

Изборът на антиграф с анахроничен и нетипичен календар с ограничено разпростра-
нение позволява да се направят следните предположения: Първият книжовник не е бил 
достатъчно опитен в съвременната му литургична практика и не е разполагал с достатъч-
но евангелски книги, за да избере между тях най-подходящата. Той е преписал бележките 
край текста и календара със съкратен синаксар. Преписвачът на НБКМ509 се е задоволил 
с него и веднага след календара, още на същата страница, е започнал да преписва Апос-
тола. Преписвачът (или читател) на добавката към Лонд обаче е установил трудностите, 
които създават непълните указания за първите три цикъла от подвижната църковна го-
дина в нетипичния синаксар. Вероятно затова по-късно е бил използван втори антиграф, 
вече с типичен синаксар, но отново от староизводен тип. Вторият (по-млад (?) от първия) 
книжовник е преписал синаксарна таблица за циклите След Петдесетница и След Ново 
лето. Трудно може да се отговори на въпроса защо и той е пропуснал цикъла След Пасха. 
Може би вторият антиграф също е бил непълен.

Недостатъчният опит и на двамата книжовници проличава и във факта, че са допусна-
ли значителен брой непълноти и несъответствия при отбелязването на края на четивата, 
например за Пн5Пх, Нд мес, ПтВел Час 9, VII и VIII неделно евангелие, 30 септ., 25 дек. 
– лит., 3 февр., 24 юни, За светители. Пропускано е да се означават междинни части от 
комплексни четива, например Мт 24: 27–51 вместо Мт 24: 27–33, 42–51 за 30 септ.; Лк 1: 
1–25, 76–80 вместо Лк 1: 1–25, 57–68, 76–80 за 24 юни; Лк 1: 39–56 вместо Лк 1: 39–49, 
56 за всички утринни на Богородичните празници. Неточно са маркирани перикопите за 
МтВт1, МтНд7, МтСр8, 26 септ., 29 авг. – лит. В два случая са добавени излишни четива 
за 25 дек.: в месецослова и в бележките край текста коректно са отбелязани четивата за 
утр. и лит. съответно Мт 1: 18–25 и Мт 2: 1–12, но за 25 дек. има означено и трето четиво 
Мт 2: –[12], което не се използва в практиката; аналогично за 26 дек. в месецослова и 
край текста е вписано единственото употребявано за тази дата четиво Мт 2: 13–23, но е 
добавено и неизползвано четиво Мт 12: 15–21.

Тази характеристика на книжовниците води до следващото предположение: Допълва-
нето на Лонд е станало в скромно средище, с малък брой стари богослужебни книги. То 
навярно е било изолирано до голяма степен от останалите богослужебни центрове в кои-
то са били преписани значителен брой евангелски книги по новоизводната практика. За 
пример ще посоча включените в анализа Бавар1, Виена1, Виена7, Зогр16, Зогр21, Зогр29, 
Зогр36, Зогр38, Зогр271, Париж18, Погод106, Прага13, Прага20, Рил8 и Рил9, BAR176, 
НБКМ47, НБКМ48, НБКМ50, НБКМ52, Хил29 и Хил67.

За решаването на въпроса за времето на добавянето на литургичния апарат може да 
помогне малко приписката на f. 5. По местоположение, палеографска характеристика и 
съдържание тя няма пряка връзка с новата част на ръкописа. Приписката е вмъкната в 
първоначалния ръкопис на празната страница между списъка с обширните глави и на-
чалната страница на евангелието от Матей. Тя не е писана от ръката на преписвача на 
календара и по графични особености предполага по-късен етап. Съдържанието ѝ инфор-
мира само, че книгата е откупена от Йоан Александър, воевода на молдовската земя, син 
на Стефан воевода. Най-вероятно това е станало заради представителния вид на кодекса 
и съвпадението на имената на владетелите. Малко вероятно е новият притежател да е 
почувствал липсата на календар. Литургичен апарат е необходим на свещенослужител, а 
не на владетел. Може да се очаква, че след покупката книгата е попаднала във воеводско 
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средище с по-голям избор от книги и с ориентация към новоизводната практика. Затова 
по-правдоподобно е да се предположи, че богослужебната част на Лонд е била добавена 
още преди покупката, най-късно през първата половина на XV в. По-ранната датировка 
се мотивира и от избора на староизводни образци за допълването. Те по всяка вероятност 
са съпровождали началните фази от въвеждането на новоизводните образци – последни-
те десетилетия на XIV в. и първите десетилетия на XV в.

ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
Състав на Календара

Неподвижна църковна година

1 октомври
1. Анания ап.

1.1. Йо 10: 9–16 / 3 септ.=Арх, Григ8, Ерус, Зогр37, РГАДА816, Сав, НБКМ470, НБКМ842, 
НБКМ849; / 3 септ. Йо 10: 9=Кох; / 2 септ. Йо 10: 9=Пловдив9; / Йо 80 от средата=НБКМ844; / Йо 
80 от средата 4 септ.=НБКМ466;
1.2. Йо 1: 35–42 / Йо Ср светла=Типогр12; / Йо 16 Йо 1: 35, 42 Ср светла=Ват4;
1.3. Йо 1: 35–51 / Йо 1: 35 Ср светла=Врач, Мст;
1.4. Йо 20: 19–31 / Нд2Пх=Q.п.I.59;
1.5. Лк 9: 1–6 / Лк 86 ЛкСб7=Синай3; / Лк 86=Вид, Зогр58; / ЛкСб7=Зогр, Зогр41, Зогр40, Зогр6, 
Лонд, Търн;
1.6. Лк 9: 23–27 / Лк 96 Текст=Типогр1;
1.7. Лк 10: 16–21 / Лк 10: 16 6 септ.=БАН7; / Лк 116 Лк 10: 16, 21=Деч; / Лк 6 септ.=НБКМ111;
1.8. Препратка към изгубена дата 2 септ.=Мак;
1.9. Изличена препратка=Верк, Зогр56, НБКМ31.

2. Анания ап. и Роман Певец
2.1. Йо 10: 9–16 / Йо 10: 9 3 септ.=БАН5;
2.2. Лк 9: 1–6 / ЛкСб7=НБКМ509;
2.3. Лк 9: 23–27 / ЛкВт5=Типогр6;
2.4. Лк 9: 23–27 / Лк 96 Лк 9: 23, 27 (за Роман) и Йо 1: 35–42 / Йо 16 (за Анания)=Бан, Кърз.

3. Анания ап., Арета, Роман
3.1. Лк 10: 16–21 / 18 окт. и Йо 1: 35–51 / Ср1Пх=Пант.

4. Анания ап.; Аврамий Пустинник
4.1. Лк 9: 23–27 / Лк 9: 23 17 септ.=НБКМ508.

5. Анания ап.; Петър архиеп.
5.1. Йо 10: 9–16 / 3 септ.=Мир.

6. Анания ап.; Арета и дружината му; Домнин мчк; Роман
6.1. Йо 1: 35–42 / Йо 15 Йо 1: 35, 42 Ср светла=Асем.

7. Анания ап.; Домнин мчк; Арета; Роман
7.1. Йо 1: 35–42 / Йо 1: 35, 42 Ср1 светла=ОЕ;
7.2. Лк 20: 46–21: 4 / Лк 20: 46 ЛкСб17 (за Анания) и Лк 9: 23–27 / ЛкВт5 (за мъчениците)=Карп;
7.3. Лк 9: 23–27 / Нд3Поста (за мъчениците) и Йо 1: 35–42 / Йо Ср светла (за Анания)=НБКМ26.
		  2 октомври

1. Киприан свщмчк и Юстина мчца
1.1. Йо 15: 5–7 / Йо 15: 5, 7 Стр. ев.=НБКМ508; / Йо 15: 5 Стр. ев.=НБКМ26, Q.п.I.59; / Йо 15: 5 I 
стр. ев.=Врач; / Йо I стр. ев.=Пант; / Йо 132 от средата=НБКМ844; / Йо 132 15: 5 4 септ.=ОЕ; / Йо 
132 15: 5, 7=Бан, Кърз; / Йо Пн7 от средата=Верк; / Йо 132=НБКМ470;
1.2. Йо 15: 5–11 / Йо 15: 5, 11I стр. ев. от средата=АРХ; / I стр. ев. от средата=РГАДА816; / Йо 
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15: 5 Вел. Пт от средата=Мир; / I стр. ев=Мак; / Йо 15: 5, 11 Вел. Пт от средата=Кох; / Йо 15: 5, 
11=Ерус;
1.3. Лк 15: 1–10 / Лк 173 ЛкСр9=Вид, Зогр40; / ЛкСр9=Зогр, Зогр41, Зогр37, НБКМ509, Търн; 
/ Лк 15: 1, 10=Зогр58; / Лк 186 ЛкСр9=Синай3; / ЛкСр4[9]=Лонд;
1.4. Лк 21: 12–19 / 20 септ.=Григ8, Типогр12; / Лк 21: 12 20 септ.=БАН5; / Лк 230 Лк 21: 12 септ. 
тук наблизо=Асем;
1.5. Мт 12: 14–16, 22–30 / МтВт5=Типогр6;
1.6. Мк 15: 16–32 / 13 този месец=Карп.

2. Киприан
2.1. Йо 15: 5–7 / I стр. ев. от средата Йо 15: 5=849; / I стр. ев. от средата=НБКМ842;
2.2. Йо 15: 5–11 / I стр. ев. от средата=Пловдив9;
2.3. Йо 15: 1–7 / 2 септ.=Мст;
2.4. Йо 10: 9–16 / Йо 10: 9 13 ноем.=БАН7, НБКМ111;
2.5. Лк 15: 1–10 / ЛкСр9=Париж25;
2.6. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Деч; / ЛкВт12 Лк 21: 12=Зогр40;
2.7. Лк 20: 46–21: 19 / ЛкСб17=Зогр56.

3. Без памет
3.1. Лк 12: 16–21 / Лк 149=НБКМ466.
		  3 октомври

1. Дионисий Ареопагит свщмчк
1.1. Мт 13: 45–54 / Текст=Арх, БАН5, БАН 7, Верк, Григ8, Ерус, Зогр37, Мак, Мир, Мст, ОЕ, 
Пант, Пловдив9, РГАДА816, Q.п.I.59, НБКМ26, НБКМ111, НБКМ508, НБКМ842, НБКМ849, 
Типогр12; / Мт 13: 45 МтПт6 от средата=Ват4; / МтПт6=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, Лонд, 
Синай3, НБКМ509, Търн; / МтПт6 от средата=Карп, НБКМ470; / Мт 140 МтПт6=Вид; / Мт 
141МтПт6=Зогр40; / Лк[Мт]Пт6=Париж25; / Мт 140=Зогр58, Сав; / Мт 140 Мт 13: 45, 54=Бан, 
Кърз; / Мт 140 от средата=НБКМ466; / Мт 140 от средата Мт 13: 45, 54=НБКМ844;
1.2. Мт 13–45–48, 51–54 / Текст=Асем, Врач, Кох;
1.3. Мт 4: 25–5: 12 / Мт 23=Типогр1.

2. Свщмчк [Дионисий Ареопагит (името изпуснато)]
2.1. Мт 13: 45–54 / МтПт5=НБКМ31.
		  4 октомври

1. Йеротей свщмчк, ученик на ап. Павел
1.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр6, НБКМ470; / Лк 250 ЛкВт12=Вид, 
Зогр40;
1.2. Лк 11: 1–10 / ЛкВт6=Търн;
1.3. Йо 15: 1–7 / 2 септ.=Мст;
1.4. Мт 15: 29–31 / МтПт7=Зогр56;
1.5. Без четиво=Пант.

2. Йеротей и Петър мчк
2.1. Лк 10: 1–15 / ЛкПт5=Карп;
2.2. Лк 12: 2–7 / Лк 145 Лк12: 2,7=Париж25;
2.3. Без четиво=БАН7.

3. Йеротей, Петър и останалите мчци
3.1. Без четиво=Q.п.I.59.

4. Петър Капетолийски
4.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Бан;
4.2. Мк 6: 7–13 / 27 септ.=Деч;
4.3. Без четиво=Кърз.

5. Домет мчк; Богородица – Освещаване; Петър мчк
5.1. Без четиво=НБКМ508.
6. Домет и Диоген мчци; Петър свщмчк; Богородица – Освещаване; Йеротей
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6.1. Без четиво=ОЕ.
7. Изличена памет [Йеротей свщмчк, ученик на ап. Павел]
7.1. Лк 21: 12–19 / Лк 150=НБКМ31.

	 5 октомври
1. Харитина и Мамелхта мчци

1.1. Лк 13: 10–17 / ЛкНд10=Деч;
1.2. Без четиво=БАН7, НБКМ508.

2. Харитина мчца
2.1. Лк 13: 10–17 / ЛкНд10=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр6, Париж25, НБКМ470, Търн; / Мт[Лк]
Нд10=Зогр56; / Лк 150[164]ЛкНд10=Вид; / Лк164 ЛкНд10=Зогр40;

3. Харитина и тези с нея
3.1. Лк 13: 10–17 / ЛкНз3[10]=Карп.

4. Мамелхта мчца
4.1. Лк 13: 10–17 / ЛкНд10=Верк, Врач, НБКМ26, Типогр6, Типогр12; / ЛкНд10 Лк 13: 10, 17=Мак;
4.2. Мк 5: 24–34 / 4 дек.=Мст;
4.3. Без четиво=Q.п.I.59.

5. Ираида и Мамелхта мчци
5.1. Лк 13: 10–17 / Лк 13: 10 ЛкНд10=ОЕ.

6. Мамелхта и Макрина
6.1. Лк 13: 10–17 / ЛкНд10=Пант.

7. Савин еп. и Мамелхта
7.1. Лк 13: 10–17 / Лк 174 Лк 13: 10, 17=Бан, Кърз.
		  6 октомври

Тома ап.
1. Йо 20: 19–31 / Нд2Пх=БАН7, Верк, Врач, Кох, Пант, Q.п.I.59, НБКМ26, НБКМ508, НБКМ842, 
Типогр6, Типогр12; / Йо 20: 19 Нд2Пх=Ват4, ГИМ, Григ8, Ерус, Карп, Мир, Мст, ОЕ, 
РГАДА816, Сав, НБКМ849; / Мт[Йо]20: 19 Нд2Пх=Арх; Йо 20: 19, 31 Нд2Пх=Асем, Мак; / Йо 
20: 19 Нд2Пх=Пловдив9; / IX Неделно ев.=Атин, Деч, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогр6, 
Париж25, Синай3, НБКМ509, НБКМ844; / IX Неделно ев. Йо 213=Лонд; / Йо 212 IX Неделно 
ев.=Вид; / [IX] Неделно ев. Йо 20: 19=Зогр, Търн; / IX Неделно ев. Йо 20: 19=БАН5; / Нд2Пх IX 
Неделно ев.=НБКМ111; / Йо 213 Йо 20: 19, 31=Бан, Кърз; / Йо 213=Зогр58, НБКМ466, НБКМ 
470, Типогр1;
2. Изличена препратка=НБКМ31.
		  7 октомври

1. Сергий и Вакх мчци
1.1. Лк 21: 12–19 / Текст=Q.п.I.59; / ЛкВт12=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, 29, Карп, Лонд, Париж25, 
НБКМ509, Търн; / Лк[Вт]12=Зогр37; / ЛкВт11[12]=Типогр6; / Лк 250 ЛкВт12=Синай3; / Лк 
150[250]ЛкВт12=Вид, Зогр40; / Лк 250=Зогр58, НБКМ466, НБКМ844, Типогр1; / 20 септ.=Верк, 
ГИМ, Мир, Мст, НБКМ470, НБКМ508, НБКМ849, Типогр12; / 30[20] септ.=Пловдив9; / 20 окт. 
[септ.]=Григ8; / Лк 21: 12 20 септ.=БАН5, БАН 7, Ерус, ОЕ, НБКМ111; / Лк 250 Лк 21: 12 20 
септ.=Асем; / 20 септ. Лк 21: 12, 19=Ват4, Мак;
1.2. Мт 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Арх, РГАДА816;
1.3. За мъченици=Пант;
1.4. Изличена препратка=НБКМ31.

2. Сергий и Вакх мчци; Земетръсът
2.1. Лк 21: 12–19 / 20 септ.=Врач, НБКМ26; / Лк 207[250] 20 септ.=Кох; / Лк 250=Кърз; / Лк 
249=Бан.
		  8 октомври

1. Пелагия преп.
1.1. Йо 8: 3–11 / Текст=Ват4, Григ8, Карп, Мст, Типогр6; / Йо 86=Бан, Деч, Зогр41, НБКМ31; /Йо 
86 Йо 8: 3=Вид, Зогр6; /Йо 86 Йо 8: 3, 11=Зогр56; / Йо 86 11 септ.=Зогр, Зогр40; / 11 септ.=Търн; 
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1.2. Лк 7: 36–50 / ЛкПн4=Зогр37;
1.3. Лк 13: 10–17 / ЛкНд10=Париж25;
1.4. Мт 25: 1–13 / 24 септ.=НБКМ470; / Мт 268 11 дек.=НБКМ466;
1.5. Без четиво=БАН7, Пант.

2. Пелагия преп. при Диоклетиан; Пелагия Другата при Нумериан
2.1. Мт 25: 1–13 / Мт 268 Мт 25: 1=ОЕ.
		  9 октомври

1. Яков Алфеов ап.
1.1. Лк 10: 16–21 / Лк 216=Бан, Зогр, Зогр58, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогр6, Лонд, НБКМ470, 
НБКМ509, Търн; / Лк 2[1]6=Вид; / Лк 10: 16 18 окт.=Ват4;
1.2. Лк 9: 1–6 / ЛкСб7=Арх, РГАДА816;
1.3. Мт 9: 36–10: 8 / МтПн3 Мт 77=Синай3; / МтПн3=Зогр56, Париж25; / Мт777=НБКМ844;
1.4. Мт 10: 1–7, 14–15 / Текст=Карп;
1.5. Йо 5: 24–30 / Чт2Пх=Мст;
1.6. Йо 14: 1–11 / Пт6Пх=Деч;
1.7. Йо 20: 19–31 / 6 окт.=Пант;
1.8. За апостоли=Q.п.I.59;
1.9. Изличена препратка=НБКМ31;
1.10. Без четиво=БАН7, Кърз.

2. Аврам и Лот; св. Ана и Елисавета и тяхната дружина
2.1. Без четиво=ОЕ, НБКМ508.

3. Без памет [Яков Алфеов ап.]
3.1. Мт 10: 32–11: 1 / Мт 93=НБКМ466.
		  10 октомври

1. Евлампий и Евлампия мчци
1.1. Мт 10: 16–22 / МтСр3=Деч, Зогр41, Зогр37, Търн; / Лк[Мт]Ср3=Карп; / Мт 86 
МтСр3=НБКМ31; / Мт 86=Вид;
1.2. Лк 10: 16–21 / ЛкСб10=Зогр6, НБКМ470; / ЛкСб10 Лк 116=Зогр40;
1.3. Без четиво=БАН7, Зогр, ОЕ, Q.п.I.59.

2. Евлампий и тези с него
2.1. Лк 21: 12–19 / 20 септ.=Мст.

3. Евлампий мчк
3.1. Мт 10: 16–22 / МтСр3=Бан, Зогр56, Париж25;
3.2. Изпусната препратка=Зогр, Кърз.

4. Евлампия
4.1. Без четиво=Пант.

5. Евлампий и Евлампия; Васиан преп.
5.1. Без четиво=НБКМ508.
		  11 октомври

1. Филип Дякон ап.
1.1. Мт 10: 1, 5–8 / Мт 79 10: 1, 8=Зогр, Зогр41, Търн; / Мт 79=Вид, Лонд, НБКМ509; / Мт 1 
ноем.=Зогр37;
1.2. Мт 13: 24–30 / 15 февр.=Деч;
1.3. Лк 10: 1–15 / Текст=БАН7, НБКМ111; / Лк 107=Зогр58; / ЛкПт5=Париж25, Синай3; / Лк 
Чт[Пт]5=Зогр56; / Лк 10: 1, 15=НБКМ31;
1.4. Лк 10: 16–21 / 18 окт.=НБКМ844;
1.5. Йо 14: 1–11 / Йо 14: 1 Пт6Пх=Ват4;
1.6. Йо 14: 27–15: 7 / Текст=Мст.

2. Филип Дякон; Отците от VII събор
2.1. Мт 5: 14–19 / Мт 5: 14 Мт 32(за отците) и Мт 10: 1, 5–8 / Мт 79 (за Филип)=Зогр40, Зогр6; / 
Мт 5: 14–19 / Мт 32 Мт 5: 14 (за отците) и Мт 10: 1, 5–8 / 1 ноем. (за Филип)=НБКМ470.
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3. Отците от VII събор
3.1. Йо 10: 9–16 / 2 септ.=Q.п.I.59.

4. Нектарий; Отците от VII събор; Филип Дякон ап.
4.1. Мт 5: 14–19 / Мт 5: 14 2 септ.=БАН5.

5. Нектарий и тези с него; Филип Дякон
5.1. Мт 5: 14–19 / Текст (за Нектарий) и Йо 14: 1–11 / Текст (за Филип)=Типогр6.

6. Филип Дякон ап.; Теофан творец на канони; Зинаида и Филонила
6.1. Мт 10: 16–22 / МтСр3 (за Филип) и Лк 12: 2–12 / ЛкПт7 (за Теофан) и Мк 13: 33–37; 14: 3–9 
/ Текст (за Зинаида и Филонила)=Карп.

7. Нектарий, Евлампий (от 10 окт.), [Филип Дякон ап.,] един от 7–те
7.1. Мт 5: 14–19 / Текст=Пант.

8. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний цариградски патриарси; Зинида мчца; Отците от 
VII събор
8.1. Мт 5: 14–19 / 15 септ.=НБКМ508.

9. Зинаида; Нектарий, Арсакий, Генадий, Атик, Сисиний; Отците от VII събор
9.1. Мт 5: 14–19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19=Бан, Кърз.

10. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний; Отците от VII събор
10.1. Мт 5: 14–19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19=Асем.

11. Нектарий, Арсакий, Атик, Сисиний; Зинаида и Филонила
11.1. Мт 5: 14–19; Мк 13: 33–37, 14: 3–9 / Текст=ОЕ.

12. Нектарий, Арсакий, Генадий, Атик, Сисиний
12.1. Мт 5: 14–19 / 15 септ.=Верк, Врач, Мак;
12.2. Лк 6: 17–23 / Текст=Ват.

13. Нектарий, Арсакий и другите
13.1. Мт 5: 14–19 / 2 септ.=Григ8, РГАДА816.

14. Нектарий и Арсакий
14.1. Мт 5: 14–19 / 2 септ.=Мир;
14.2. Йо 10: 9–16 / 2 септ.=Арх.

15. Нектарий и останалите
15.1. Мт 5: 14–19 / Мт 5: 14=ГИМ;
15.2. Йо 10: 9–16 / 2 септ.=НБКМ849;
15.3. Йо 15: 5–7 / 2 септ.=Типогр1.

16. Нектарий
16.1. Мт 5: 14–19 / Мт 5: 14=Пловдив9; / 15 септ.=Типогр12;
16.2. Лк 21: 12–19 / 20 септ.=Ерус.

17. Без памет [Филип Дякон ап.]
17.1. Лк 10: 1–15 / Лк 107=НБКМ466.
		  12 октомври

1. Пров, Тарах и Андроник мчци
1.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогр6, НБКМ470, Търн; / [Лк]
Вт12=Зогр56; / Лк 250 ЛкВт12=Вид, Синай3; / Лк 250=Зогр58, Лонд; / Лк 21: 12 ЛкВт12=Карп; 
/ 20 септ.=Арх, Врач, РГАДА816; 
1.2. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Ват4, Деч;
1.3. Йо 15: 17–16: 2 / 21 септ.=Мст;
1.4. Йо 15: 9–16 / Йо 135=Бан;
1.5. За мъченици=Пант;
1.6. Без четиво=БАН7, Кърз, ОЕ.

2. Пров и другите
2.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Париж25.

3. Пров и Тарах 
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3.1. Лк 21: 12–19 / Лк 250=НБКМ509.
4. Пров, Тарах и Андроник; Домника мчца и София преп.

4.1. Без четиво=НБКМ508.
5. Пров, Тарах и Андроник; Зинаида преп. (от 11 окт.)

5.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1(за мъчениците); Мк 13: 33–37; 14: 3–9 / Текст (за 
Зинаида)=Типогр6.

6. Без памет [Пров, Тарах и Андроник мчци]
6.1. Лк 21: 12–19 / Лк 250=НБКМ466.
		  13 октомври

1. Карп, Папила и Трофим мчци
1.1. Мт 7: 12–21 / Текст=Верк, Врач, Григ8, Мак, Пант, Типогр12; / Мт 54 Мт 7: 12,21=Бан, Кърз;
1.2. Мк 13: 9–13 / Мк Пн17=Зогр12.

2. Карп и другите
2.1. Без четиво=Деч.

3. Карп и Папила 
3.1. Мт 7: 12–21 / Текст=Карп, Мст;
3.2. Мк 13: 9–13 / Мк в ЛкПн17=Зогр, Зогр4, Зогр7, Зогр13, Търн; / Мк [Пн]17=Зогр46; / Мк 
139 Мк Пн17=Вид;
3.3. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Типогр6;
3.4. Изличена препратка=Зогр210;
3.5. Без четиво=БАН7.

4. Трофим и Карп
4.1. Мт 7: 12–21 / Текст=Кох, НБКМ26.

5. Карп
5.1. Мк 13: 9–13 / Мк в ЛкПн17=Париж25, НБКМ470.

6. Папила, Карп, Анавл (?) и тяхната дружина
6.1. Мт 7: 12–21 / Текст=Асем.

7. Папила, Карп, Анавл (?)
7.1. Без четиво=НБКМ508.

8. Папила, Карп, Анавл (?) и тяхната дружина; Трофим
8.1 Мт 7: 12–21 / Текст=ОЕ.
		  14 октомври

1. Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий мчци; Петка преп.
1.1. Йо 15: 17–16: 2 / Йо 138 (за мъчениците) и Мт 25: 1–13 / Мт 268 МтСб17 (за Петка)=Вид; / 
Йо 15: 17–16: 2 / Йо Сб3Пх (за мъчениците) и Мт 25: 1–13 / Мт Сб17 (за Петка)=Зогр41, Зогр40, 
Търн; / Йо 15: 17–16: 2 / Йо Сб3Пх (за мъчениците) и Мт 25: 1–13 / Вт велики от средата (за 
Петка)=Зогр56; / Йо 15: 17–16: 2 / Йо 138 (за мъчениците) и Мт 25: 1–13 / Мт 268 (за Петка)=Кърз, 
Търн;
1.2. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Верк, Зогр;
1.3. Йо 15: 5–7 / 4 септ.=НБКМ508;
1.4. Мт 25: 1–13 / Вт велики=Пант.

2. Назарий, Протасий, Гервасий; Петка мчца
2.1. Мт 25: 1–13 / МтСб17=Q.п.I.59.

3. Назарий, Протасий, Гервасий и Келсий
3.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Врач, Зогр6, Карп, НБКМ26; / Йо 208[138]Сб3Пх=НБКМ31; / 21 
септ.=Мст;
3.2. Без четиво=ОЕ.

4. Назарий и останалите
4.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Париж25.

5. Назарий, Протасий, Гервасий
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5.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Типогр6;
5.2. Без четиво=БАН7.

6. Назарий и Гервасий
6.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Деч; / Йо 138=НБКМ470, НБКМ844.
7 Назарий
7.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=НБКМ466.

8. Петка мчца
8.1. Мт 25: 1–13 / Мт 268=Атин, Зогр58; / МтСб17=Зогр37; / Вт велики от средата=Пловдив9.
		  15 октомври

1. Лукиан презвитер мчк
1.1. Мт 13: 45–54 / МтПт6=Деч, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогр52, Зогр6, Париж25, 
НБКМ470, Търн; / Лк[Мт]Пт6=Карп; / Мт дек.[Пт]6=Зогр; / Мт 140=Вид;
1.2. Йо 15: 1–7 / 2 септ.=Мст;
1.3. Изличена препратка=НБКМ31;
1.4. Без четиво=БАН7, ОЕ, Q.п.I.59, НБКМ508.

2. Лукиан и Козма Творец
2.1. Без четиво=Пант.

3. Осия прор. (от 17 окт.); Лукиан
3.1. Мт 27: 33–54 / VII стр.ев.=Бан;
3.2. Без четиво=Кърз.

	 16 октомври
1. Лонгин Стотник

1.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Зогр, Зогр41, Зогр52, Търн; / Мт 94 МтНд1=Вид; / 
Мт 94=Зогр40, НБКМ470, Синай3; / Мт 93=Зогр58;
1.2. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1 и За мъченици=Карп;
1.3. Мт 10: 37–11: 1 / Мт 96 Мт 10: 37=Зогр6;
1.4. Мт 27: 33–54 / VII стр.ев.=Типогр6;
1.5. Мт 5: 33–41 / МтПт1=Деч, Зогр56, Париж25;
1.6. Мк 15: 33–39 / Текст=Ват4, Мст;
1.7. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Бан;
1.8. Изличена препратка=НБКМ31;
1.9. Без четиво=БАН7, Кърз, ОЕ, Пант, Q.п.I.59, НБКМ508.

2. Богородица – Освещаване на храма в Рай
2.1. Мт 5: 14–19 / 2 септ.=Пловдив9.

3 Без памет [Лонгин Стотник]
3.1. Мт 5: 33–41 / Мт 37=НБКМ466.
		  17 октомври

1. Осия прор.(в Зогр56 написано Исая)
1.1 Лк 13: 31–35 / ЛкПт8=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр40, Зогр6, Париж25; / 
Лк[Пт]8=НБКМ470; [Лк]Пт8=Търн; / ЛкПт8 Лк 163=Вид; / ЛкПт8 Лк 164=НБКМ31;
1.2. Лк 8: 27–39 / ЛкНд6 Лк 8: 27=Мст;
1.3. Без четиво=БАН7, Пант.

2. Осия прор.; Козма и Дамян – Пренасяне на мощите
2.1. Мт 10: 1, 5–8 / 1 ноем.=Q.п.I.59.

3. Исидора и Неофита мчци; Осия прор.
3.1. Мт 15: 12–21 / МтЧт7 (за мъчениците) и Лк 13: 31–35 / ЛкПт8 (за Осия)=Карп.

4. Богородица – Освещаване на храма в Рай; Михаил Архангел; Леонтий, Домет, Хрисант
4.1. Без четиво=ОЕ.

5. Богородица – Освещаване на храма в Рай; Михаил архангел; Леонтий, Домет, Хрисант, 
Дарий, Прор. Осия
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5.1. Без четиво=НБКМ508.
6. Мама отец

6.1. Лк 10: 25–37 / ЛкНд8=Бан;
6.2. Без четиво=Кърз.

	 18 октомври
1. Лука ап. и ев.

1.1. Лк 10: 16–21 / Текст=Арх, БАН5, Ват4, Врач, ГИМ, Добрийш, Ерус, Зогр37, Карп, Мир, 
Мст, ОЕ, Пант, Пловдив9, РГАДА816, Q.п.I.59, Сав, НБКМ508, Типогр6;/ Лк 116=Атин, Бан, 
Зогр, Зогр58, Зогр41, Зогр40, Зогр52, Зогр6, Лонд, Синай3, НБКМ31, НБКМ470, НБКМ509, 
НБКМ844, Типогр1, Търн; / Лк 116 Лк 10: 16=Зогр56; / Лк 1[1]6=Вид; / Лк 116 Лк 10: 16, 21=Кърз; 
/ Лк 10: 16 12 дек.=Типогр12; / Лк 10: 16, 21 12 дек.=Асем, Мак; / Лк 136[116]Лк 10: 16, 21 12 
дек.=Кох; / 12 дек.=Верк; / 6 септ.=Деч, Париж25; / Лк 10: 16 6 септ.=НБКМ111;

2. Без памет [Лука ап. и ев.]
2.1. Лк 10: 16–21 / Лк 111=НБКМ26, НБКМ466.
		  19 октомври

1. Иоил прор.; Йоан Рилски
1.1. Лк 13: 31–35 / Лк 163 ЛкПт8 (за Иоил) и Мт 11: 27–30 / Мт 111 (за Йоан)=Вид; Лк 13: 31–35 / 
ЛкПт8 (за Иоил) и Мт 11: 27–30 / МтЧт4 (за Йоан)=Зогр, Зогр41; Лк 13: 31–35 / ЛкПт8 (за Иоил) 
и Мт 11: 27–30 / МтЧт4 Мт 111 (за Йоан)=Зогр40;
1.2. Лк 13: 31–35 / ЛкПт8 (за Иоил) и Мт 11: 27–30 / 5 септ. (за Йоан)=Деч;
1.3. Лк 6: 17–23 / Лк 45 Лк 6: 17, 23=Бан, Кърз.

2. Иоил прор.
2.1. Лк 13: 31–35 / ЛкПт8=Зогр37, Зогр52, Зогр6, НБКМ31, НБКМ470, Търн; / Лк 184=НБКМ31;
2.2. Мт 23: 29–39 / МтСр11=Париж25.

3. Йоан Рилски/ Средецки (в Q.п.I.59)
3.1. Лк 6: 17–23 / Текст=Q.п.I.59, НБКМ26;
3.2. Йо 15: 5–7 / 4 дек.=НБКМ508.

4. Иоил прор.; Прохор; Йоан Рилски
4.1. Мт 23: 29–39 / МтСр11 и Мт 11: 27–30 / МтЧт4=Зогр56.

5. Иоил (написано Самоил) прор.; Андроник преп.
5.1. Без четиво=Пант.

6. Иоил прор.; мчк (!) и тези с него
6.1. Лк 13: 31–35 / ЛкПт8 (за Иоил) и Йо 15: 5–7 / Йо 15: 5 (за мъченика с изпуснатото име)=Карп.

7. Мнасон Кипърски еп. и тези с него 120 мчци
7.1 Без четиво=ОЕ.

8. Корнилий и тези с него
8.1. Мт 11: 27–30 / 20 ян.=Мст.
		  20 октомври

1. Артемий вмчк
1.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогр52, Зогр6, Пант, НБКМ470, 
Търн; / Йо 138 Сб3Пх=Вид, Лонд, НБКМ509; / Йо 15: 17=Зогр58;
1.2. Йо 15: 1–7 / 2 септ.=Мст;
1.3. Лк 10: 19–21 / ЛкСб10=Деч, Зогр56, Париж25; / Лк 117 ЛкСб10=Синай3;
1.4. Мк 8: 34–9: 1 / Нд3Поста=Бан;
1.5. Мк 9: 31–41 / Мк 94=НБКМ844;
1.6. Без четиво=Кърз, Q.п.I.59.

2. Артемий вмчк; Андрей Критски
2.1. Лк 10: 19–21 / ЛкСб10 (за Артемий) и [Йо 15: 17–16: 2]Нд10Пх[Нд3Пх] / (за Андрей)=Карп.

3. Артемий вмчк; Аверкий
3.1. Мк 9: 33–41 / Мк 9: 33, 41 20 дек.=ОЕ.
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4. Артемий вмчк; Аверкий и Корнилий
4.1. Без четиво=НБКМ508.

5. Иларион (от 21 окт.)
5.1. Лк 5: 17–23 / Текст=БАН5.

6. Без памет [Артемий вмчк]
6.1. Лк 10: 19–21 / Лк 117=НБКМ466.
		  21 октомври

1. Иларион Чудотворец
1.1. Лк 6: 17–23 / Текст=Арх, Верк, Врач, ГИМ, Ерус, Кох, Мак, Мир, ОЕ, Пант, Пловдив9, 
РГАДА816, Сав, НБКМ111, НБКМ849, Типогр12; / ЛкПт2=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр56, Зогр40, 
Зогр52, Зогр6, Лонд, Париж25, НБКМ509, Типогр6, Търн; / Лк 6: 17 ЛкПт2=Ват4, Зогр37; / 
ЛкПт2 Лк 45=Синай3; / Лк 45 Лк 6: 17, 23=Бан, Кърз; / Лк 45=Вид, Зогр58, НБКМ31, НБКМ470, 
НБКМ 844; / 19 окт.=Q.п.I.59; 1 септ. за Симеон=Мст; ЛкНд20 (невъзможна препратка)=Карп. 

2. Дакий, Гай и Зотик; Иларион
2.1. Лк 6: 17–23 / Текст=Асем.

3. Иларион; Яков ап. (от 23 окт.)
3.1. Лк 6: 17–23 / Текст=НБКМ508.

4. Без памет [Иларион Чудотворец]
4.1. Лк 6: 17–23 / Лк 45=НБКМ466.
		  22 октомври

1. Аверкий Иераполски еп.
1.1. Мт 4: 25–5: 12 / МтВт1=Деч, Зогр37, Зогр56, Синай3; / Мт 23 Мт 4: 25=Вид, Търн; / Мт 24 
Мт 4: 25=Зогр52; / Мт 23=Зогр, Зогр41, Зогр40, Зогр6, НБКМ470, Търн; / Мт 21[23 / 24]=Лонд, 
НБКМ509; / 1 септ.=Париж25; 
1.2. Мт 4: 25–5: 12 /МтВт1 и Мт 10: 32–33, 37–38; 19: 27–30 /МтНд1=Карп;
1.3. Лк 6: 17–23 / 21 окт.=НБКМ844;
1.4. Йо 10: 9–16 /З септ.=Арх, РГАДА816;
1.5. Йо 10: 22–30 / Мт[Йо]10: 22 Пт5Пх от средата=Ват4;
1.6. Мк 8: 34–9: 1 / Нд3Пост=Бан;
1.7. Без четиво=Кърз.

2. Аверкий; Ефеските 7 отроци
2.1. Лк 9: 1–6 / ЛкСб7 Лк 91 (за Аверкий) и Мт 11: 16–20 / Текст (за отроците)=Мст;
2.1. Йо 7: 14–30 / Ср4Пх=БАН5;
2.3. Без четиво=Q.п.I.59, Типогр6.

3. Аверкий; Захария – Обновление на храма; Ефеските 7 отроци
3.1 Мт 10: 24–32 / Текст=Пант.

4. Ираклий, Елисавета, Теодотия и Гликерия мчци; Богородица
4.1. Без четиво=ОЕ.

5. Ираклий, Елисавета, Теодотия
5.1. Мк 12: 28–37 / 6 септ.=ГИМ;
5.2. Без четиво=НБКМ508.

6. Яков и Захария – Обновление на храма; Яков брат Господен (от 23 окт.)
6.1. Йо 10: 22–30 / 6 септ. Йо 10: 22 (за обновлението) и Йо 8: 51–59 / Вт[Пт]5Пх от средата (за 
Яков)=Пловдив9.

7. Яков и Захария – Обновление
7.1.[Йо 10: 22–30] / 6 септ. (датата изгубена, но вж. съседните препратки)=НБКМ849.

8. Захария иерей – [Обновление на храма] и другите
8.1. Йо 10: 22–28 / 6 септ.=Мир.

9. Изличена памет [Аверкий Иераполски еп.]
9.1. Мт 4: 25–5: 12 / Мт 23=НБКМ31.
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10. Без памет [Аверкий Иераполски еп.]
10.1. Мт 4: 25–5: 12 / Мт 23=НБКМ466.
		  23 октомври

1. Яков брат Господен ап.
1.1. Мт 13: 54–58 / Текст=НБКМ111; / МтПн7=Зогр, Зогр41, Зогр56, Зогр52, Зогр6, Париж25, 
Синай3, НБКМ470, НБКМ509, Търн; / Мт[Пн]7=Лонд; / Мт 141 МтПн7=Вид, Зогр40; / Мт 
142=Атин, Зогр58; / Мт 13: 54, 58=НБКМ31;
1.2. Мт 10: 24–32 / Текст=Асем, Верк, Кох, Мак (по месецослова), ОЕ, НБКМ26, Типогр12;
1.3. Мт 10: 37–11: 1 / МтСб7 Мт 10: 37=Ват4;
1.4. Йо 10: 22–28 / Текст=Мак; / Йо 10: 22 Пт5Пх=БАН5, Врач, ГИМ; / Йо 10: 22 Пт5Пх от 
средата=Ерус; / Пт5Пх=Зогр37, Мир, Q.п.I.59;
1.5. Йо 10: 22–30 / Пт5Пх=Арх, РГАДА816, Сав; / Пт5Пх от средата=НБКМ849; / Йо 92 от 
средата=НБКМ466;
1.6. Лк 8: 16–21 / 9 септ.=Деч; / Лк 79=НБКМ844;
1.7. Лк 6: 17–23 / Текст=Типогр1.

2. Яков брат Господен и Йосиф
2.1. Мт 10: 37–11: 1 / МтСб7=Типогр6.

3. Яков брат Господен; Освещаване на храма в Йерусалим
3.1. Мт 10: 24–32 / Мт 10: 24, 32 (за Яков) и Йо 10: 22–30 / Йо 92 Йо 10: 22, 30 (за освещаването)=Бан, 
Кърз.

4. Яков брат Господен; Игнатий патр.; Ефеските 7 отроци
4.1. Мт 14: 14–22 / МтНд8 (за Яков) и Йо 10: 9–16 / 3 септ. (за Игнатий) и Мт 10: 16–22 / МтСр3 
(за Ефеските отроци)=Карп.

5. Сократ мчк; Ефеските 7 отроци; Захария; Елисей; Яков брат Господен
5.1. Мт 10: 24–32 / Текст=НБКМ508.

6. Изличена памет [Освещаване на храма в Йерусалим]
6.1. Йо 10: 22–30 / Нд4Пх=Боян.
		  24 октомври

1. Арета мчк и дружината му
1.1. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Деч, Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр40, Зогр6, Париж25, Търн; / Лк 150 
ЛкСб11=НБКМ470; / Лк 151=Зогр58; / Лк 12: 32, 40=НБКМ31; 
1.2. Лк 21: 12–19 / 7 окт.=Типогр1;
1.3. Мт 10: 32–33, 37–38; 19: 27–30 / МтНд1=Лонд, НБКМ509;
	 2. Арета и тези с него
2.1. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Вид, Карп,Типогр6; / ЛкСб11 Лк 12: 32=Мст; / Мт[Лк]Сб11=Зогр56;
2.2. Без четиво=Q.п.I.59.

3. Арета
3.1. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Зогр52; / ЛкСб11 Лк 141=Синай3.

4. Прокъл еп. и Арета
4.1. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Верк, Мак; / Лк 141 Лк 12: 32, 40=Бан, Кърз; / Лк 141 ЛкСб10[11]6Кох; 
/ Йо[Лк]12: 32 ЛкСб11=ОЕ.

5. Прокъл и Арета и тези с него
5.1. [Лк 12: 32–40] / ЛкСб1[11]=Пант.

6. Прокъл
6.1. Лк 12: 32–40 / ЛкСб11=Типогр12.

7. Арета и дружината му; Гликерия; Прокъл еп.
7.1. Без четиво=НБКМ508.

8. Без памет [Арета мчк]
8.1 Лк 12: 32–40 / Лк 141=НБКМ466.
		  25 октомври
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1. Маркиан и Мартирий нотарии мчци (в ОЕ длъжността нотарий е отделена като трети 
светец; в Зогр52 и НБКМ470 е вписано само определението като светец; в Париж25, Пловдив9, 
НБКМ849 двете имена са слети, модифицирани и представени като един св.)
1.1. Лк 12: 2–12 / Текст=Врач, Кох, Мак, ОЕ, Пловдив9, Q.п.I.59, НБКМ849, Типогр12; / Лк 146 
Лк 12: 2=Зогр40; / Лк 146=Зогр52, Зогр6; / Лк 145=НБКМ470; / Лк 135[145]=Вид; / ЛкПт7=Деч; 
/ ЛкЧт[Пт]7=Зогр37; / ЛкПт2[7]=Зогр56; 
1.2. Лк 12: 2–7 / 4 окт.=Париж25;
1.3. Лк 12: 4–12 / Лк 145=НБКМ844;
1.4. Лк 12: 8–12 / Лк 146 Лк 12: 8, 12=Зогр41, Търн; / Лк 146 Лк 12: 8=Зогр; / Лк 146=Зогр58;
1.5. Йо 15: 17–16: 2 / Текст=Ват; / Сб3Пх=Карп;
1.6. Изпуснато четиво=Верк.

2. Маркиан и Мартирий; Тавита
2.1. Лк 12: 2–12 / Текст=Арх, ГИМ, Мир, РГАДА816; / Лк 145 Лк 12: 2, 12=Бан, Кърз; / Лк 
145=НБКМ508;
2.2. Лк 12: 3–8, 10–12 / Текст=Ерус.

3. Маркиан и Мартирий; Нестор мчк (от 27 окт.)
3.1. Лк 12: 2–12 / Текст=Мст, Пант; / ЛкПт7=Типогр6;
3.2. Йо 15: 17–16: 2 / Йо 138=Типогр1.

4. Маркиан и Мартирий; Павел изповедник; Нестор мчк (от 27 окт.); Уар мчк и тези с 
него 7 мчци
4.1. Йо 15: 17–16: 2 / Йо 138 Йо 15: 17, 16: 2=Асем.

5. [Маркиан и Мартирий (имената са изпуснати)] четци (четци е едно от поясненията за 
двамата мчци) и другите
5.1 Лк 12: 2–12 / Текст=БАН5.

6. Изличена памет [Маркиан и Мартирий нотарии мчци]
6.1. Лк 12: 2–12 / Лк 12: 2=НБКМ31.
		  26 октомври

1. Димитрий вмчк
1.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Деч, Зогр56, Мир, НБКМ31, НБКМ849, Типогр12; / Йо 15: 17 
Сб3Пх=БАН5, Ват4, Ерус, Пловдив9, Сав, НБКМ111; / Сб3Пх Йо 138=Синай3; / Йо 138=НБКМ466, 
НБКМ844; / Йо 15: 17 I стр. ев.=Пант; / 21 септ. Йо 15: 17=Мст;
1.2. Йо 15: 5–7 / I стр. ев. Йо 15: 5, 7=Q.п.I.59;
1.3. Йо 15: 1–7 / Йо 132 Йо 15: 1=Добрейш;
1.4. Лк 12: 2–12 / Текст=Асем, Ват; / Лк 12: 2 25 окт.=ГИМ; / Лк 155[145] 25 окт.=Кох; / 25 
окт.=Верк; / Лк 145=Типогр1; / ЛкПт7=Зогр40, Зогр6, НБКМ470;
1.5. Лк 21: 12–19 / Лк 250=Атин, Зогр58; / ЛкВт12=Лонд, НБКМ509;
1.6. Лк 8: 22–25 / Текст=РГАДА816;
1.7. Мт 8: 23–27 / Текст=Мак; / МтВт2=Париж25.

2. Димитрий вмчк; Земетръсът
2.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх (за Димитрий) и Мт 8: 23–27 / МтЧт2 (за земетръса)=Зогр37, Карп; 
Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх (за Димитрий) и Мт 8: 23–27 / Текст (за земетръса)=Типогр6;
2.2. Лк 21: 12–19 / Лк 250 ЛкВт12 (за Димитрий) и Мт 8: 23–27 / Мт 160[69] (за земетръса) /=Вид; 
/ Лк 21: 12–19 / ЛкВт12 (за Димитрий) и Мт 8: 23–27 / МтЧт2 (за земетръса) /=Зогр, Зогр52, 
Търн;
2.3. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Зогр41;
2.4. Мт 8: 23–27 / Текст=Арх, Врач.

3. Димитрий вмчк; Василий мчк (от 27 окт.); Земетръсът
3.1. Лк 12: 2–12 / Лк 145 Лк 12: 2, 12 (за земетръса) и Мт 8: 23–37 / Мт 69 Мт 8: 23, 27 (за 
Димитрий)=Бан, Кърз.

4. Димитрий вмчк; Василий и Артемидор мчци (от 27 окт.)
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4.1. Йо 15: 17–16: 2 / Йо 138 Йо 15: 17, 16: 2 Чт велики в средата=ОЕ.
5. Димитрий вмчк; Артемидор (от 27 окт.)

5.1. Лк 12: 2–12 / Лк 145 25 окт.=НБКМ508.
		  27 октомври

1. Нестор мчк
1.1. Мт 10: 16–22 / МтСр3=Зогр, Зогр41, Зогр37, Зогр56, Зогр52, Париж25, Търн; / 
Мт[Ср]3=Зогр6; / Мт 86 МтСр3=Вид; / Мт 86=Атин, Зогр58; / Мт 86 Мт[Ср]3=Зогр40;
1.2. Йо 15: 5–7 / Текст=РГАДА816, НБКМ849; / Йо 132 от средата=НБКМ466; / Йо 15: 5 
Нд7Пх=Сав; / Йо 132 от средата Йо 15: 5, 7=Деч; / 2 окт=НБКМ470; 
1.3. Лк 12: 4–12 / 25 окт.=НБКМ844;
1.4. Лк 7: 31–35 / Мт[Лк]7: 31, 35 ЛкПт3 Лк 73=Ват4;
1.5. Неточна препратка Чт (!)=Верк.
1.6. За мъченици=Q.п.I.59.

2. Нестор мчк и останалите
2.1. Йо 15: 5–7 / Текст=Мир.

3. Нестор и Капетолина мчци
3.1. Йо 15: 5–7 / Текст=Арх, Врач, Пловдив9; / Йо I стр. ев.=ГИМ; / Йо 15: 5, 7=Ерус; Йо 
132=НБКМ508;
3.2. Без четиво=Бан, Кърз.

4. Нестор и Артемидор
4.1. Мт 10: 16–22 / МтСр3=Карп.

5. Капетолина и Еротида, нейна робиня; Михаил архангел в Промота
5.1. Йо 15: 5–7 / Йо 15: 5 4 септ. (за мчците) и Йо 12: 25–36 / Йо 105 Йо 12: 25, 36 Вт6Пх (за 
архангел Михаил)=ОЕ.

6. Капетолина; Йоан Кръстител – Полагане на главата
6.1. Мт 11: 16–20 / 22 окт.=Мст.

7. Йоан Кръстител – Преместване (!) на главата
7.1. Мт 11: 2–15 / 24 февр. и Йо 15: 5–7 / Текст=БАН5.
		  28 октомври

1. Терентий и Неонила и техните чеда
1.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Зогр, Зогр41, 18, Зогр40, Зогр6, Карп, Търн;
1.2 Без четиво=Пант.

2. Терентий и тези с него
2.1. Лк 21: 12–19 / ЛкВт12=Зогр52;
2.2. Йо 15: 17–16: 2 / 21 септ.=Мст.

3. Терентий и Неонила
3.1. Лк 21: 12–19 / Лк 250 ЛкВт12=Вид;
3.2. Мк 8: 22–26 / ЛкВт13=Зогр56.

4. Терентий
4.1. Мк 8: 22–26 / Лк в Мк Вт13=Париж25;
4.2 Без четиво=Бан, Кърз.

5. Йосиф патр. и Трофим(от 31 окт.)
5.1. Мк 16: 13–19 / 29 юни=Деч; / Мт за апостолите [29 юни]=Пловдив9.

6. Йосиф патр. (от 31 окт.)
6.1. Мт 16: 13–19 / Мт 166 Мт 16: 13, 19=НБКМ470.

7. Диомид; Павел и Роман отци
7.1. Без четиво=НБКМ508.

8. Аврамий преп. и дружината му 73 изповедници (от 29 окт.)
8.1. Лк 13: 10–28 / Лк 164=ОЕ.

9. Петър и Павел апостоли, Йоан Кръстител – Памет
9.1. Без четиво=Q.п.I.59.
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		  29 октомври
1. Аврамий преп.; Анастасия Римлянка

1.1. Мт 4: 25–5: 12 / Мт 23 Мт 4: 25, 5: 12=Зогр, Зогр41, Зогр6; / Мт 23 Мт 4: 25=Вид, Зогр40; / 
Мт 23=Търн; / МтВт1=Зогр37, Зогр56;
1.2. Мт 4: 25–5: 12 / МтВт1 (за Аврамий) и Мт 10: 37–11: 1 / МтСб7 (за Анастасия)=Карп.

2. Аврамий
2.1. Мт 4: 25–5: 12 / Мт 23=НБКМ470; /Мт 24=Зогр52; / 1 окт.=Париж25;
2.2. Изличена препратка=НБКМ31.

3. Анастасия и другите
3.1. Мт 16: 13–19 / 29 юни=Мир.

4. Анастасия
4.1. Мт 5: 24–34 / 4 дек.=Мст;
4.2. Мт 25: 1–13 / МтНд17=Типогр6.

5. Йосиф патр.; Трофим (от 31 окт.); Анастасия
5.1. Мт 16: 13–19 / 29 юни=Арх, Врач, РГАДА816;

6. Йосиф патр., Трофим и другите (от 31 окт.)
6.1 Мт 16: 13–19 / Мт 166 Мт 16: 13 29 юни=ГИМ; / 29 юни=РилА.

7. Йосиф патр. (от 31 окт.)
7.1. Мт 16: 13–19 / Мт 16: 13, 19=Ерус; / 29 юни=НБКМ849.

8. Петър и Павел апостоли; Йоан Кръстител; Стефан първомчк; Козма и Дамян и много 
други; Анастасия
8.1. Мт 16: 13–19 / Мт 166 Мт 16: 13, 19=Бан, Кърз.

9. Петър и Павел апостоли; Йоан Кръстител; Йосиф патр. (от 31 окт.); Козма и Дамян; 
Трофим (от 31 окт.)
9.1 Мт 16: 13–19 / Мт 166 Мт 16: 13 29 юни=ОЕ.

10. Петър и Павел апостоли; Йоан Кръстител; Стефан първомчк; Трофим (от 31 окт.); 
Анастасия
10.1. Мт 16: 13–19 / 29 юни=Пант.

11. Петър и Павел апостоли; Йоан Кръстител; Стефан първомчк; Варнава; Йосиф 
патр. (от 31 окт.); Козма и Дамян; Трофим (от 31 окт.) и Кромянт (!) (вероятно съкратено и 
деформирано от Клавдий мчк коментасарий); Арета и дружината му (от 24 окт.)
11.1. Без четиво=НБКМ508.

12. Стефан първомчк; Варнава; Трофим (от 31 окт.)
12.1. Без четиво=Q.п.I.59.
		  30 октомври

1. Зиновий и Зиновия мчци
1.1. Мт 10: 32–11: 1 / МтПт3=Зогр, Зогр37, Зогр40, Зогр6, Търн; / Мт 94 МтПт3=Вид;
1.2. Мт 10: 32–33, 37–38; 19: 27–30 / МтНд1 Мт 10: 32=Мст;
1.3. Мт 5: 14–19 / Мт 32 Мт 5: 14, 19=Зогр56;
1.4. Йо 10: 9–16 / Йо 89=Типогр1; / 1 окт.=НБКМ844.

2. Зиновий и Зиновия; Кириак патр.
2.1. Йо 10: 9–16 / Текст=Ват; / 3 септ.=РилА; / 13 ноем.=Деч; / Йо 10: 9=Пловдив9;
2.2. Йо 10: 9–16 / Йо 10: 9 и Йо 15: 5–7 / 3 септ.=ГИМ;
2.3. Мт 10: 32–11: 1 / МтПт3=Зогр41;
2.4. Мк 15: 16–32 / 2 окт.=Карп.

3. Зиновий и Зиновия и другите
3.1. Мт 10: 32–11: 1 / МтПт3=НБКМ470.

4. Зиновий и Кириак патр.
4.1. Йо 10: 9–16 / 3 септ.=Арх, РГАДА816, НБКМ849; / З септ. (изгубена част)=Врач, Ерус, Реймс; 
/ 2 септ. Йо 10: 9, 16=Мак; 
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4.2. Йо 15: 5–7 / 3 септ.=Пант;
4.3. Мт 10: 32–11: 1 / МтПт3=Зогр52.

5. Зиновий и другите
5.1. Йо 10: 9.16 / 3 септ.=Мир.

6. Зиновий
6.1. Мт 5: 14–19 / Мт 32=Париж25.

7. Кириак патр.
7.1. Йо 10: 9–16 / 2 септ.=Типогр6.

8. Кириак патр. и останалите
8.1. Мт 5: 14–19 / 2 септ.=Верк.

9. Кириак патр.; Зиновий и Зиновия; Астерий
9.1. Йо 10: 11–16 / Йо 89 Йо 10: 11 3 септ.=ОЕ.

10. Зиновий и Зиновия; Кириак патр.; Павел Постник
10.1. Йо 10: 9–16 / Йо 10: 9 2 септ.=Асем.

11. Зиновий и Клавдий (!); Астерий; Неон (!); Кириак патр. 
11.1. Мт 5: 14–19 / 2 септ.=НБКМ508.

12. Маркиан Архиеп.; Зиновий и Зиновия
12.1. Йо 10: 9–16 / Йо 89 Йо 10: 9, 16=Бан.

13. Маркиан архиеп.; Зиновия
13.1. Йо 10: 9–16 / Йо 89 Йо 10: 9, 16=Кърз.
		  31 октомври

1. Епимах мчк; Стахий, Амплий и Урван апостоли и дружината им
1.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / Мт 94 МтНд1=Зогр40, Зогр6; / МтНд1=Вид, Зогр, Търн.

2. Стахий, Амплий и Урван апостоли и дружината им
2.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=НБКМ470.

3. Стахий и Амплий апостоли
3.1. Мк 6: 7–13 / МтСр15=Зогр56.

4. [Стахий, Амплий и Урван (имената изпуснати] апостоли
4.1. Мк 6: 7–13 / МтСр15=Париж25.

5. Маркиан Сиракузки еп.; Стахий, Амплий и Аристовул апостоли и тези с тях
5.1. Мк 15: 43–16: 8 / Нд3Пх (за Маркиан) и Мк 6: 7–13 / Мк Ср15 (за апостолите)=Карп.

6. Епимах мчк; Стахий, Амплий, Урван и Аристовул апостоли; Маркиан
6.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Зогр41.

7. Епимах мчк; Стахий и Урван апостоли и дружината им
7.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Зогр37.

8. [Маркиан] Сиракузки еп.; Епимах мчк
8.1. Йо 15: 17–16: 2 / Сб3Пх=Деч.

9. Маркиан и Епимах мчци
9.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Пант.

10. Маркиан
10.1. Мт 10: 32–33, 37–39; 19: 27–30 / МтНд1=Зогр52.

11. Пантолеон, Ираклий и Епимах мчци
11.1. Лк 18: 2–14 / Текст=ОЕ.

12. Епимах, Ираклий, Леонтий и Герман мчци
12.1. Лк 21: 12–19 / Лк 249 Лк 21: 12, 19=Бан; / Лк 250 Лк 21: 12, 19=Кърз.

13. Ираклий, Герман и много други мчци (!)
13.1. Без четиво=НБКМ508.

14. Герман отец и останалите
14.1. Йо 15: 5–7 / 3 септ.=Q.п.I.59.

15. Павел Велики
15.1. Йо 10: 9–16 / Йо 10: 9 3 септ.=Мст.
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 2

Състав на Календара
Подвижна църковна година (Синаксар)

 СЛЕД ПАСХА (по данни от бележките към текста)

НдПх Йо 1: 1–17 Нд2	 Йо 20: 19–25	 Нд3 Мк 15: 43 – 16: 8
Пн1 Йо 1: 18–28 Пн2 Йо 2: 1–11 Пн3 Йо 4: 46–54
Вт1 Лк 24: 12–35	 Вт2 Йо 3: 16–21 Вт3	 Йо 6: 27–33
Ср1 Йо 1: 35–51 Ср3 Йо 5: 17–24 Ср3 Йо 6: 35–39
Чт1 Йо 3: 1–15 Чт2 Йо 5: 24–30 Чт3 Йо 6: 40–44
Пт1 Йо 2: 12–22 Пт2	 Йо 5: 30 – 6: 2 Пт3 Йо 6: 48–54
Сб1 Йо 3: 22–33 Сб2 Йо 6: 14–27 Сб3 Йо 15: 17 – 16: 2
Нд4 Йо 5: 1–15 Нд5 Йо 4: 5–42 Нд6	 Йо 9: 1–38

Пн4 Йо 6: 56–69 Пн5 Йо 8: 42–51 Пн6	 Йо 11: 47–54
Вт4 Йо 7: 1–13 Вт5 Йо 8: 51–59 Вт6 Йо 12: 19–36
Ср4 Йо 7: 14–30 Ср5 Йо 6: 5–14 Ср6 Йо 12: 36–47
Чт4 Йо 8: 12–20 Чт5 Йо 9: 39 – 10: 9 Чт6	 Лк 24: 36–53
Пт4 Йо 8: 21–30 Пт5	 Йо 10: 17–28 Пт6 Йо 14: 1–11
Сб4 Йо 8: 31–42 Сб5	 Йо 10: 27–38	 Сб6	 Йо 14: 10–21
Нд7 Йо 17: 1–13
Пн7 Йо 14: 27 – 15: 7
Вт7 Йо 16: 2–13
Ср7 Йо 16: 15–23
Чт7 Йо 16: 23–32
Пт7 Йо 17: 18 – 19: 1
Сб7 Йо 21: 14–25
Нд8 Йо 7: 37–52; 8: 1–2, 12

	
СЛЕД ПЕТДЕСЕТНИЦА (по табличния синаксар)

Пн1 Мт 18: 10–20 Пн2 Мт 6: 31–34 Пн3 Мт 9: 36 – 10: 8
Вт1 Мт 4: 23 – 5: 12 Вт2 Мт 7: 15–21	 Вт3	 Мт 10: 9–15
Ср1 Мт 5: 20–26 Ср2 Мт 7: 21–23	 Ср3	 Мт 10: 16–22
Чт1 Мт 5: 27–32	 Чт2 Мт 8: 23–27 Чт3 Мт 10: 23–32
Пт1 Мт 5: 33–41 Пт2	 Мт 9: 14–17 Пт3 Мт 10: 32 – 11: 1
Сб1 Мт 5: 42–48 Сб2 Мт 7: 1–8 Сб3	 Мт 7: 24 – 8: 4
Нд1 Мт 10: 32–33, 37–39; Нд2 Мт 4: 18–23 Нд3 Мт 6: 22–33

19: 27–30

Пн4 Мт 11: 2–15 Пн5 Мт 12: 9–13 Пн6 Мт 13: 10–23
Вт4 Мт 11: 16–19 Вт5 Мт 12: 14–29 Вт6	 Мт 13: 24–30
Ср4 Мт 11: 20–26 Ср5 Мт 12: 38–45 Ср6 Мт 13: 31–36
Чт4 Мт 11: 27–30 Чт5 Мт 12: 46 – 13: 3	 Чт6	 Мт 13: 36–43
Пт4 Мт 12: 1–8 Пт5 Мт 13: 3–12 Пт6 Мт 13: 44–54
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Сб4 Мт 8: 14–23 Сб5 Мт 9: 9–13 Сб6	 Мт 9: 18–26
Нд4 Мт 8: 5–13 Нд5 Мт 8: 28 – 9: 1	 Нд6 Мт 9: 1–8

Пн7 Мт 13: 54–58 Пн8 Мт 16: 1–6 Пн9	 Мт 18: 1–11
Вт7 Мт 14: 1–13 Вт8 Мт 16: 6–12 Вт9 Мт 18: 18–22;

19: 1–2, 13–15
Ср7 Мт 14: 35 – 15: 11 Ср8 Мт 16: 20–24	 Ср9	 Мт 20: 1–16
Чт7 Мт 15: 12–21 Чт8 Мт 16: 24–28	 Чт9	 Мт 20: 17–28
Пт7 Мт 15: 29–31 Пт8 Мт 17: 10–18 Пт9	 Мт 21: 12–20
Сб7 Мт 10: 37–42 Сб8 Мт 12: 30–37	 Сб9 Мт 15: 32–39
Нд7 Мт 9: 27–35 Нд8 Мт 14: 14–22 Нд9 Мт 14: 22–34

Пн10 Мт 21: 18–22	 Пн11 Мт 23: 13–22 Пн12 Мк 1: 9–15
Вт10 Мт 21: 23–27 Вт11 Мт 23: 23–28 Вт12 Мк 1: 16–22
Ср10 Мт 21: 28–32 Ср11 Мт 23: 29–39	 Ср12 Мк 1: 23–28
Чт10 Мт 21: 43–46 Чт11	 Мт 24: 13–28 Чт12 Мк 1: 29–35
Пт10 Мт 22: 23–33 Пт11 Мт 24: 27–33, 42–51 Пт12 Мк 2: 18–22
Сб10 Мт 17: 24, 18: 4	 Сб11 Мт 19: 3–12 Сб12	 Мт 20: 29–34
Нд10 Мт 17: 14–23 Нд11 Мт 18: 23–35 Нд Мт 19: 16–26

Пн13 Мк 3: 6–12 Пн14	 Мк 4: 10–23 Пн15 Мк 5: 24–34
Вт13 Мк 3: 13–21	 Вт14 Мк 4: 24–34 Вт15	 Мк 6: 1–7
Ср13 Мк 3: 19–27 Ср14 Мк 4: 35–41 Ср15	 Мк 6: 7–13
Чт13 Мк 3: 28–35 Чт14	 Мк 5: 1–20 Чт15 Мк 6: 30–45
Пт13 Мк 4: 1–9 Пт14 Мк 5: 22–24, 35–43–6: 1 Пт15	 Мк 6: 45–53
Сб13 Мт 22: 15–22 Сб14 Мт 23: 1–12 Сб15	 Мт 24: 1–13
Нд13 Мт 21: 33–42 Нд14 Мт 22: 2–14 Нд15	 Мт 22: 35–46
Пн16 Мк 6: 54–78 Сб17	 Мт 25: 1–13
Вт16 Мк 7: 5–16 Нд17 Мт 15: 21–28
Ср16 Мк 7: 14–24
Чт16 Мк 7: 24–30
Пт16 Мк 8: 1–10
Сб16 Мт 24: 34–44
Нд16 Мт 25: 14–30

СЛЕД НОВО ЛЕТО (по табличния синаксар)

Пн1 Лк 3: 19–22 Пн2 Лк 4: 38 – 5: 1 Пн3 Лк 6: 24–30
Вт1 Лк 3: 23–38 Вт2 Лк 5: 12–16 Вт3 Лк 6: 37–45
Ср1 Лк 4: 1–14 Ср2 Лк 5: 33–39 Ср3 Лк 6: 46 – 7: 1
Чт1 Лк 4: 16–22 Чт2 Лк 6: 12–19 Чт3 Лк 7: 1–30
Пт1 Лк 4: 22–30 Пт2 Лк 6: 17–23 Пт3 Лк 7: 31–35
Сб1 Лк 4: 31–36 Сб2 Лк 5: 17–26 Сб3 Лк 5: 27–32
Нд1 Лк 5: 1–11Сб2 Нд2 Лк 6: 31–36 Нд3	 Лк 7: 11–16

Пн4 Лк 7: 36–50 Пн5 Лк 9: 18–22 Пн6 Лк 10: 22–24
Вт4 Лк 8: 1–3 Вт5 Лк 9: 23–27 Вт6	 Лк 11: 1–10
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Ср4 Лк 8: 22–25 Ср5 Лк 9: 44–50 Ср6 Лк 11: 9–13
Чт4 Лк 9: 7–11 Чт5 Лк 9: 51–56 Чт6 Лк 11: 14–23
Пт4 Лк 9: 12–18 Пт5	 Лк 10: 1–15 Пт6	 Лк 11: 23–26
Сб4 Лк 6: 1–10 Сб5	 Лк 7: 1–10 Сб6 Лк 8: 16–21
Нд4 Лк 8: 5–15 Нд5	 Лк 16: 19–31 Нд6 Лк 8: 26–39

Пн7 Лк 11: 29–33 Пн8 Лк 12: 13–31 Пн9 Лк 14: 1, 12–15
Вт7 Лк 11: 34–41 Вт8 Лк 12: 42–48 Вт9 Лк 14: 25–35
Ср7 Лк 11: 44–46 Ср8 Лк 12: 48–59 Ср9 Лк 15: 1–10
Чт6 Лк 11: 47 – 12: 1 Чт8 Лк 13: 1–9 Чт9 Лк 16: 1–9
Пт7 Лк 12: 2–12 Пт8	 Лк 13: 31–35 Пт9 Лк 16: 15–18
Сб7 Лк 9: 1–6 Сб8 Лк 9: 37–43	 Сб9 Лк 9: 57–62
Нд7 Лк 8: 41–56 Нд8 Лк 10: 25–37	 Нд9 Лк 12: 16–21

Пн10 Лк 17: 20–25 Пн11	 Лк 19: 29–44	 Пн12 Лк 20: 27–44
Вт10 Лк 17: 26–37 Вт11 Лк 19: 45–48 Вт12 Лк 21: 12–19
Ср10 Лк 18: 15–30 Ср11 Лк 20: 1–8 Ср12 Лк 21: 5–11, 20–24
Чт10 Лк 18: 31–34 Чт11 Лк 20: 9–18	 Чт12 Лк 21: 28–36
Пт10 Лк 19: 12–28 Пт11	 Лк 20: 19–26 Пт12 Лк 21: 37 – 22: 8
Сб10 Лк 10: 19–21	 Сб11 Лк 12: 32–40 Сб12 Лк 13: 19–29
Нд10 Лк 13: 10–17 Нд11 Лк 14: 16–24 Нд12 Лк 17: 12–19

Пн13 Мк 8: 11–21 Пн14 Мк 9: 42 – 10: 1 Пн15 Мк 10: 46–52 
Вт13 Мк 8: 22–26 Вт14	 Мк 10: 2–12 Вт15 Мк 11: 11–23
Ср13 Мк 8: 30–34 Ср14	 Мк 10: 11–16	 Ср15 Мк 11: 22–26
Чт13 Мк 9: 10–16 Чт14 Мк 10: 17–27 Чт15	 Мк 11: 27–33
Пт13 Мк 9: 33–41 Пт14	 Мк 10: 24–32 Пт15 Мк 12: 1–12
Сб13 Лк 14: 1–11 Сб17	 Лк 16: 10–15	 Сб15	 Лк 17: 3–10
Нд13 Лк 18: 18–27 Нд14	 Лк 18: 35–43	 Нд15	 Лк 19: 1–10

Пн16 Мк 12: 13–17 Пн17 Мк 13: 9–13
Вт16 Мк 12: 18–27 Вт17 Мк 13: 14–23
Ср16 Мк 12: 28–37 Ср17 Мк 13: 24–31
Чт16 Мк 12: 38–44	 Чт17 Мк 13: 31–37
Пт16 Мк 13: 1–8 Пт17	 Мк 14: 1–11
Сб16 Лк 18: 2–8 Сб17 Лк 20: 46 – 21: 3
Нд16 Лк 18: 10–14 Нд17 Лк 15: 11–32

МЕСОПУСТНА И СИРОПУСТНА СЕДМИЦА (по нетипичния синаксар)

ПнМес Мк 11: 1–11 ПнСир	 Лк 19: 28–40; 22: 7–39
ВтМес	 Мк 14: 10–42	 ВтСир	 Лк 22: 39 – 23: 1
СрМес	 Мк 14: 43 – 15: 1 СрСир	 Лк 23: 1–33, 44–50
ЧтМес	 Мк 15: 1–15	 СбСир	 Мт 6: 1–13
ПтМес	 Мк 15: 16, 20, 22, 25, 33–41	 НдСир	 Мт 6: 14–21
СбМес	 Лк 21: 8–9, 25–27
НдМес	 Мт 25: 31–46
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ВЕЛИКИЯТ ПОСТ (по нетипичния синаксар)
Сб1	 Мк 2: 23 – 3: 5 Сб4	 Мк 7: 31–37
Нд1	 Йо 1: 43–51 Нд4	 Мк 9: 17–31
Сб2	 Мк 1: 35–44	 Сб5	 Мк 8: 27–31
Нд1	 Мк 2: 1–12 Нд5	 Мк 10: 32–45
Сб3	 Мк 2: 14–17	 Сб6 Лазарова	 Йо 11: 1–45
Нд3	 Мк 8: 34 – 9: 1 Нд6 цветна–утр. Мт 21: 1–11, 15–17; лит. Йо 12: 1–18

СТРАСТНАТА СЕДМИЦА (по нетипичния синаксар)

ПнВел–лит.	 Мт 24: 3–35
ВтВел–лит.	 Мт 24: 36–51; 25: 1–46; 26: 1–2
СрВел–лит.	 Мт 26: 6–16
ЧтВел–утр.	 Лк 22: 1–39
ЧтВел–лит.	 Мт 26: 2–20; Йо 13: 3–17; Мт 26: 21–39; Лк 22: 43–45; Мт 26: 40–75; Мт 27: 1–2

12 СТРАСТНИ ЕВАНГЕЛИЯ (по нетипичния синаксар)

Ев. 1	 Йо 13: 31 – 18: 1
Ев. 2	 Йо 18: 1–28
Ев. 3	 Мт 26: 57–75
Ев. 4	 Йо 18: 28 – 19: 16
Ев. 5	 Мт 27: 3–32
Ев. 6	 Мк 15: 16–32
Ев. 7	 Мт 27: 33–54
Ев. 8	 Лк 23: 32–49
Ев. 9	 Йо 19: 25–37
Ев. 10	 Мк 15: 43–47
Ев. 11	 Йо 19: 38–42
Ев. 12	 Мт 27: 62–66
ПтВел	 Час 1	 Мт 27: 3–32
ПтВел	 Час 3	 Мк 15: 1–20, 22, 25–27, 32–41
ПтВел	 Час 6	 Лк 22: 66 – 23: 55
ПтВел  Час 9	 Йо 18: 28 – 19: 42
ПтВел–лит. Мт 27: 1–38; Лк 23: 39–43; Мт 27: 39–54; Йо 19: 31–37; Мт 27: 55–61
СбВел–утр. Мт 27: 62–66; Мт 28: 1–20

11 УТРИННИ НЕДЕЛНИ ЕВАНГЕЛИЯ (по нетипичния синаксар)

Ев. 1	 Мт 28: 16–20
Ев. 2	 Мк 16: 1–8
Ев. 3	 Мк 16: 9–20
Ев. 4	 Лк 24: 1–12; Йо 18: 28 – 19: 16
Ев. 5	 Лк 24: 12–35
Ев. 6	 Лк 24: 36–53
Ев. 7	 Йо 20: 1–10
Ев. 8	 Йо 20: 11–18
Ев. 9	 Йо 20: 19–31
Ев. 10	 Йо 21: 1–14
Ев. 11	 Йо 21: 14–25
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НЕПОДВИЖНА ЦЪРКОВНА ГОДИНА (МЕСЕЦОСЛОВ)
(Реконструираните фрагменти са поставени в квадратни скоби)

1 септ. Начало на индикта ЛкЧт1=Лк 4: 16–2; Памет за преп. отец 
наш Симеон Стълпник МтЧт4=Мт 11: 27–30.

2 септ. Св. мчк Мамант Йо Нд7Пх от средата=Йо 17: 1–13.
6 септ. Архистратиг Михаил Лк 116=Лк 10: 16–21.
8 септ. Рождество на пресв. Богородица утр. Лк 3 1: 39=Лк 1: 39–49,

56; лит. Лк 122=Лк 10: 38–42; 11: 27–28.
9 септ. Св. праведници Йоаким и Ана Лк 79=Лк 8: 16–21.
Нд преди Въздвижение Йо 33 3: 13=Йо 3: 13–17.
14 септ. Въздвижение на Честния Кръст утр. Йо 107 12: 28=Йо 

12: 28–36; лит. Йо 188 и чети престъпвайки както пише=Йо 19: 6, 9–11, 13–20, 25–28, 
30–35

15 септ. Св. вмчк Никита Йо Сб3Пх=Йо 15: 17–16: 2.
Сб след Въздвижение Йо 23 Вт2Пх=Йо 3: 16–21.
Нд след Въздвижение Нд3Поста[Мк ]85=Мк 8: 34 – 9: 1.
16 септ. Св. вмчца Евфимия Лк Нд[Пн]4=[Лк 8: 4–15].
20 септ. Св. вмчк Евстатий Лк Вт2[12]=[Лк 5: 12–16].
23 септ. Зачатие на Йоан Кръстител Лк 1=Лк 1: 1–25, 57–68, 76, 80.
24 септ. Св. първомчца Текла [Мт]268 Сб17=Мт 25: 1–13.
26 септ. Успение на Йоан Богослов Йо 11 нд ев.=Йо 21: 14–25.
28 септ. Преп. отец наш Харитон МтЧт4=Мт 11: 27–30.
30 септ. Св. свщмчк Григорий на Велика Армения МтПт11=Мт 24: 27–33, 42–51.

1 окт. Св. ап. Анания ЛкСб7=Лк 9: 1–6.
2 окт. Св. свщмчк Киприян и Юстина ЛкСр4=Лк 8: 22–25.
3 окт. Свщмчк Дионисий Ареопагит МтПт6=Мт 13: 44–54.
6 окт. Св. ап. Тома Ев. нд. 9 глава [Йо] 213=Йо 20: 19–31.
7 окт. Св. мчци Сергий и Вакх ЛкВт12=Лк 21: 12–19.
9 окт. Св. ап. Яков брат Божий Лк 116=Лк 10: 16–21.
11 окт. Св. ап. Филип Мт 79=Мт 10: 1, 5–8.
12 окт. Св. мчци Пров, Тарах и Андроник Лк 250=Лк 21: 12–19.
18 окт. Св. ап. Лука Лк 116=Лк 10: 16–21.
20 окт. Св. вмчк Артемий Сб3Пх Йо 138=Йо 15: 17 – 16: 2.
21 окт. Св. велики Иларион ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
22 окт. Преп. Аверкий еп. Мт 21[23]=[Мт 4: 23 – 5: 12].
23 окт. Св. ап. Яков брат Господен МтНд[Пн]7=[Мт 13: 54–58].
24 окт. Св. мчк Арета и дружината му Нд на всички светии=Мт 

10: 32–33, 37–39; 19: 27–30.
26 окт. Св. вмчк Димитър ЛкВт12=Лк 21: 12–19.

1 ноем. Св. безсребърници и чудотворци Козма и Дамян Мт 79=Мт 
10: 1, 5–8.

2 ноем. Св. мчци Акиндин и дружината му [Лк]Вт12=Лк 21: 12–19.
3 ноем. Св. мчци (!) Акепсима ЛкНд5=Лк 16: 19–31.
6 ноем. Преп. Павел Изповедник Лк 146=Лк 12: 8–12.
8 ноем. Събор на архангел Михаил Лк 116=Лк 10: 16–21.
11 ноем. Св. мчци Мина и дружината му Йо Сб3Пх=Йо 15: 17 – 16: 2.
12 ноем. Св. Йоан Милостиви Мт 42 СбСир=Мт 6: 1–13.
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13 ноем. Св. Йоан Златоуст утр. Йо 53=Йо 6: 27–33; лит. [Йо] 84=
Йо 10: 9–16.

14 ноем. Св. ап. Филип Йо Нд1Поста=Йо 1: 43–51.
16 ноем. Св. ап. Матей МтСб5=Мт 9: 9–13.
17 окт. Св. Григорий Чудотворец Мт [Лк]Сб7=[Лк 9: 1–6].
21 ноем. Въведение на пресв. Богородица 8 септ.=утр. Лк 3 1: 39=

Лк 1: 39–49, 56; лит. Лк 122=Лк 10: 38–42; 11: 27–28.
28 ноем. Преп. Стефан Нови Ев. за преподобни.
30 ноем. Св. ап. Андрей В сряда след Пасха=Йо 1: 35–43.

4 дек. Св. мчца Варвара Мк Пн15=Мк 5: 24–34.
5 дек. Преп. отец наш Сава МтВт [Чт]4=[Мт 11: 27–30].
6 дек. Св. отец наш Викола ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
9 дек. Св. Ана, когато зачена св. Богородица ЛкСб6=Лк 8: 16–21.
12 дек. Преп. отец Спиридон ЛкВт6=Лк 11: 1–10.
14 дек. Св. мчци Филимон и дружината му ЛкСр4=Лк 8: 22–25.
20 дек. Свщмчк Игнатий Мк Пт13=Мк 9: 33–41.
Сб преди Рождество ЛкСб12=Лк 13: 18–29.
Нд преди Рождество Мт 1=Мт 1: 1–25.
[24] дек. В навечерие на Рождество Христово Лк 5[3]=Лк 2: 1–20.
25 дек. Рождество на Господа наш Исус Христос [утр.] Мт 3=Мт 

1: 18–25; лит. Мт 5=Мт 2: 1–12. 
26 дек. Съборна пресв. Богородица Мт 6=Мт 2: 13–23.
Сб след Рождество Мт 118=Мт 12: 15–21.
Нд след Рождество Христово Мт 6=Мт 2: 13–23.
27 дек. Св. първомчк Стефан МтНд3[13]=[Мт 21: 33–42].
28 дек. Св. мъченици 20 хиляди ЛкСб11=Лк 12: 32–40.
29 дек. Св. младенци, избити заради Христа Мт 5=Мт 2: 13–23.

1 ян. Обрезание на Господа наш Исус Христос лит. Лк 6[3]=Лк 2: 20–21, 40–52;
Св. великия Василий Йо 53[89]=Йо [10: 9–16].

Сб преди Просвещение Мт 7=Мт 3: 1–11.
Нд преди Просвещение Мк 1=Мк 1: 1–8.
2 ян. Св. отец Силвестър ЛкСб10=Лк 10: 19–21.
5 ян В навечерие на светото Просвещение Лк 9[6]=[Лк 3: 1–18].
6 ян. Богоявление на Господа наш Исус Христос утр. Мк 5=Мк 1: 9–11; лит. Мт 13=Мт 3: 13–17.
7 ян. Събор на св. Йоан Кръстител Йо 13=Йо 1: 29–34.
Сб след Просвещение Мт 15=Мт 4: 1–11.
Нд след Просвещение Мт 18=Мт 4: 12–17.
10 ян. Св отец наш Григорий Нисийски Мт 23=Мт 4: 23 – 5: 12.
11 ян. Св. Теодосий Общежител ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
14 ян. Св отци избити на Синайската планина Лк Сб11=Лк 12: 32–40.
16 ян. Падане на веригите на св. ап. Петър Йо 11 нд ев.=Йо 21: 14–25.
17 ян. Великият Антаний утр. За преподобни; лит. ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
18 ян Св. отци наши Атанасий и Кирил Мт 32=Мт 5: 14–19.
19 ян. Св. отец наш Макарий Велики Лк Пт2=Лк 6: 17–23.
20 ян. Св. отец наш Евтимий Велики МтЧт4=Мт 11: 27–30.
21 ян. Св. отец наш Максим Изповедник Лк 146=Лк 12: 8–12.
22 ян. Св. ап. Тимотей Мт 94=Мт 10: 32–33, 37–39.
23 ян. Свщмчк Климент ЛкВт12=Лк 21: 12–19.
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25 ян. Св Григорий Богослов Мт 23=Мт 4: 23–5: 12.
27 ян. [Пренасяне на мощите на] св. Йоан Златоуст 13 ноем.=утр. 

Йо 6: 27–33; лит. Йо 10: 9–16.
28 ян. Св. отец наш Ефрем Сирин ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
29 ян. [Пренасяне на мощите на] св. Игнатий богоносец Мк Пт13=

Мк 9: 33–41.
30 ян. Свщмчк Иполит Йо 104=Йо 12: 24–36.
31 ян. Св. мчци Кир и Йоан Йо[Мт]=[Мт 10: 1, 5–8].

1 февр. Св. мчк Трифон ЛкСб10=Лк 10: 19–21.
2 февр. Сретение на Господа наш Исус Христос [утр.] Лк 3=Лк 

1: 39–49, 56; лит. [Лк] 7=Лк 2: 22–40.
3 февр. Св. Симеон и Ана пророчица Лк 7[3]=Лк 2: 25–39.
24 февр. Намиране на главата на Йоан Кръститер МтНд [Пн]4=Мт 

11: 2–15.

9 март Св. мчци 40 МтСр9=Мт 20: 1–16.
25 март Благовещение на пресв. Богородица утр. Лк 3=Лк 1: 39–49, 

56; лит. [Лк] 2=Лк 1: 24–38.

8 април Св. апостоли Иродион (!) Лк 116=Лк 10: 16–21.
11 април Свщмчк Антипа МтПт6=Мт 13: 45–54.
12 април Св. Василий Изповедник Йо 133=Йо 15: 1–7.
14 април Свщмчк Симеон ЛкСб11=Лк 12: 32–40.
19 април Св. Йоан отец от старата лавра МтЧт4=Мт 11: 27–30.
23 април Св. вмчк Георги [утр.] ЛкВт12=Лк 21: 12–19; лит. ЙоСб3=

Йо 15: 17 – 16: 2.
25 април Св. ап. Марк МтСр15=Мк 6: 7–13.
27 април Свщмчк Симеон ЛкПн7=Лк 11: 29–33.
28 април Св. ап. Иасон и Сосипатър ЛкПт5=Лк 10: 1–15.
29 април Св. Мемнон Чудотровец ЛкПт2=Лк 6: 17–23.
30 април Св. ап. Яков брат на Йоан Богослов МтНд2=Мт 4: 18–23.

1 май Св. прор. Йеремия МтСр11=Мт 23: 29–39.
2 май Св. Атанасий Александрийски Мт 23=Мт 5: 14–19.
7 май Памет за явилото се знамение на Честния Кръст Йо 108 12: 28 

=Йо 12: 28–36.
8 май Св. ап. и ев. Йоан [Богослов] утр. ЛкПт2=Лк 6: 17–23; лит. Йо 

202=Йо 19: 25–27; 21: 24–25.
10 май Св. ап. Симон Зилот ЛкСб7=Лк 9: 1–6.
12 май Св. Епифаний и Герман Йо 89=Йо 10: 9–16.
15 май Преп. отец наш Пахомий МтВт[Чт]4=[Мт 11: 27–30].
21 май Св. Константин и майка му Елена Йо 83[89]=[Йо 10: 1–9].
25 май Третото намиране на главата на Йоан Кръстител Йо[Мт] 

Пн4=Мт 11: 2–15.

1 юни Св. мчк Юстин Йо Сб3Пх=Йо 15: 17–16: 2.
4 юни Св Митрофан патриарх Мт 32=Мт 5: 14–19.
8 юни Св. вмчк Теодор Стратилат ЛкВт12=Лк 21: 12–19.
11 юни Св. ап. Варлаам и Варнава МтСр15=Мк 6: 7–13.
12 юни Св. отец Онуфрий МтЧт4=Мт 11: 27–30.
14 юни Св. прор. Елисей ЛкПт1=Лк 4: 22–30.
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17 юни Св. мчци Мануил, Савел и Исмаил ЛкВт12=Лк 21: 12–19.
19 юни Св. прор. Езекиил ЛкПт8=Лк 13: 31–35.
24 юни Рождество на Йоан Кръстител утр. Лк 4=Лк 1: 24–38; лит. Лк 

1 1: 1=Лк 1: 1–25, 57–68, 76–80.
29 юни Св. ап. Петър и Павел утр. Мт 79=Мт 10: 1, 5–8; лит. Мт 166 

=Мт 16: 13–19.
30 юни Събор на св. 12 апостоли Мт 78=Мт 10: 1, 5–8.

1 юли Св. безсребърници Козма и Дамян Мт 78=Мт 10: 1, 5–8.
2 юли Полагане ризата на пресв. Богородица Лк 3=Лк 1: 39–49, 56.
5 юли Св. Атанасий Атонски 5 дек.=[Мт 11: 27–30].
8 юли Св. вмчк Прокопий Йо Сб3Пх=Йо 15: 17–16: 2.
11 юли Св. мчца Евфимия ЛкНд[Пн]4=[Лк 8: 4–15].
15 Св. мчци Кирик и Юлита МтСб10 Мт 116[187]=Мт 17: 24 – 18: 4.
17 юли Св. мчца Марина Лк[Мт]Сб17=[Мт 25: 1–13].
20 юли Св. прор. Илия Мт 189= Мт 17: 1–5.
25 юли Св. Ана майка на пресв. Богородица Лк 89=Лк 8: 16–21.
27 юли Св. вмчк Пантелеймон Сб3Пх=Йо 15: 17 – 16: 2.
30 [31] юли Св. Евдоким ЛкВт12=Лк 21: 12–19.

1 авг. Св. Макавеи МтСр3=Мт 10: 16–22.
2 авг. [Пренасяне мощите] на св. първомчк Стефан МкПт15=Мк 

12: 1–12.
6 авг. Преображение на Господа наш Исус Христос утр. Лк 98=

Лк 9: 28–36; лит. Мт 172=Мт 17: 1–9.
13 авг. Св Максим Изповедник Лк 146=Лк 12: 8–12.
15 авг. Успение на пресв. Богородица утр. Лк 3=Лк 1: 39–49, 56; 

лит. Лк 122=Лк 10: 38–42; 11: 27–28.
29 авг. Отсичане на главата на Йоан Кръстител утр. МтВт29[7]=

Мт 14: 1–13; лит. Мк 57=Мк 6: 14–30.
30 [31] авг. Полагане на честния пояс на пресв. Богородица 

ЛкНд15=Лк 19: 1–10.
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DEUTSCHE ZUSAMMENFASSUNG

Wie im Vorwort vermerkt, verfolgt diese Ausgabe zwei Ziele: die vollständige kritische 
Darbietung des Cod. Londin. Add. 39627 sowie die Aufarbeitung bisher vernachlässigter Fra-
gen, die sich an dieses großartige Denkmal stellen – als Ausgangsbasis für weitere Untersu-
chungen. Verknüpft damit ist der Wunsch, durch eine moderate Ausstattung des Bandes seine 
größere Verbreitung zu ermöglichen. 

Der Editionsteil enthält daher nicht nur den mit schwarz-weißen Reproduktionen der Mini-
aturen ausgestatteten Text der Evangelien, das Nachwort seines Kopisten und die liturgischen 
Anhänge, sondern auch sämtliche ursprünglichen und späteren Zusätze unter Berücksichtigung 
von Randeinträgen, Stempeln u.a.m. Im begleitenden kritischen Apparat wird vor allem auf 
jene Besonderheiten eingegangen, die sich nur bei eingehender Betrachtung des Originals bzw. 
seiner präzisen Farbwiedergabe erkennen lassen oder die sich bei der Lektüre des Werks nicht 
sofort erschließen. 

Der Untersuchungsteil umfasst die folgenden sieben Kapitel, deren Inhalt hier in aller Kürze 
umrissen sei:

Die Bibliographie von N. Gančeva enthält alle Arbeiten, die das Londoner Evangelium zum 
Gegenstand haben, sowie eine größere Zahl jener, in denen die Handschrift in größerem Rah-
men Erwähnung findet, etwa als Teil der Buchproduktion des sog. Tărnovo-Kreises oder der 
Bibliothek des Zaren Ivan Aleksandăr (Johannes Alexander): 190 Titel von über 150 Autoren 
– Rezensionen und Wiederabdrucke nicht gerechnet – aus 167 Jahren (1849 bis 2016), von den 
ersten Berichten seines Entdeckers für die Wissenschaft, Robert Curzon, über die ihm gemachte 
Schenkung des Kodex im Pauloskloster auf dem Athos sowie die erste große wissenschaftliche 
Auseinandersetzung mit der Handschrift von Robert Scholvin (1884) und die von einem ersten 
umfangreicheren Teilfaksimile begleitete, bis heute noch weitgehend gültige kodikologisch-pa-
läographische und kunsthistorische Analyse von Bogdan Filov (1924) bis hin zu Arbeiten über 
jene, die sich mit dem Evangelium beschäftigt haben. Aus letzteren erfahren wir1, dass bereits 
der eben genannte R. Scholvin an einer kritischen Edition des Evangelientexts gearbeitet hatte 
und es nur widrigen Umständen geschuldet ist, dass seine „Einleitung“ ein Torso blieb. Seit-
her haben sich zu seiner umfangreichen Sprachuntersuchung Arbeiten zu fast allen Teilen und 
Aspekten des Evangeliums hinzugesellt, unter denen freilich die kunsthistorischen den größten 
Raum einnehmen. 

Bedenkt man, dass wir es mit einer im Wesentlichen sehr gut erhaltenen, reich mit Mini-
aturen versehenen und mit Gold verzierten Prachthandschrift zu tun haben, deren Kopist und 
Hauptschreiber, der Mönch Simon (in anderen Handschriften des berühmten Kopisten auch 
Simeon) sich in einem Kolophon zu erkennen gibt und sowohl Auftraggeber wie Fertigstellung 
(1356) vermerkte, so könnte dieser Befund zu der Annahme verleiten, dass es genügt hätte, das 
bisher Erarbeitete kritisch zu sichten und in geeigneter Form darzubieten. Tatsächlich zeigen 

1 Vgl. den Brief V. Jagićs an F. v. Miklosich vom 22.7.1879 in: Sturm-Schnabl 1991: 483–485 (№ 353) sowie 
Zeil 1981: 239–243.
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die weiteren Beiträge, dass auch nach deren Fertigstellung noch empfindliche Lücken zu schlie-
ßen sein werden. 

Das Kapitel „Kodikologie, Paläographie und künstlerische Ausstattung“ von Е. Musakova 
und H. Miklas behandelt die einschlägigen Besonderheiten der Handschrift unter steter Beach-
tung ihrer verschiedenen Teile. Eingehend beschrieben sind die physische Beschaffenheit des 
Kodex vom Einband bis zur Lagen-, Blatt- und Liniierordnung, die paläographischen Beson-
derheiten seiner Hände, die verwendeten Tinten und Farben, die nachträglichen Einträge, die 
künstlerische Ausstattung mit Initialen, Kopfleisten und Miniaturen sowie deren stilistischen 
Charakteristika, und schließlich auch das magische Diagramm. Soweit möglich und sinnvoll, 
werden die Erörterungen mit Abbildungen illustriert und Vergleiche mit anderen slavischen und 
byzantinisch-griechischen Parallelen gezogen. So lässt sich u.a. im Unterschied zu dem vom 
selben Hauptschreiber wohl im Athoskloster Hilandar kopierten Tetra des serbischen Patriar-
chen Sava IV. (1354–75) feststellen, dass hier nicht Blattgold auf roter Tinte, sondern Goldstaub 
mit dem Pinsel auf gelben Vorzeichnungen aufgetragen wurde, obwohl dafür ähnlich wie dort 
eine Kupfer-Gold-Mischung herangezogen worden sein dürfte. Erstmals eingehender betrach-
tet werden auch die Randzählung der Ammoniosabschnitte und ihre verschiedenen Schreiber, 
die unterschiedlichen Hände des nachträglich angefügten liturgischen Appendix sowie der dazu 
gehörigen Randnotizen, mit denen die Handschrift zur Funktion in der Liturgie ausgestattet 
wurde sowie die griechischen Miniaturbeischriften und die Mehrzahl der späteren Einträge. Als 
wesentlichstes Ergebnis ist festzuhalten, dass die bisherigen Datierungen und Lokalisierungen 
der liturgischen Nachträge mit dem 15. Jh. (frühestens) bzw. den rumänischen Fürstentümern, 
wohin die Handschrift im Zuge der Osmaneneroberung Bulgariens geschafft wurde, verfehlt 
sind und dass die Umfunktion des Tetras noch vor dem Fall des Tărnovo-Reiches (1393), ja 
z.T. wahrscheinlich sogar vor dem Tode Ivan Aleksandărs anno 1371 und in dessen näherer 
Umgebung erfolgt sein muss. Weitere Bestätigung erfuhren frühere Beobachtungen über ver-
schiedentlich in der Handschrift zu beobachtende Auslassungen und Versehen im Haupttext 
und in der Randzählung sowie so manche groben Details der Miniaturen – was bei einem Werk 
dieser Art doch überrascht. Ob sich letztere auch als spezifisches Stilmittel interpretieren lassen, 
wie ihr erster großer Kritiker B. Filov meinte, bleibt eine noch weiter zu diskutierende Frage.

Die mit dem vorangehenden Abschnitt eng verknüpfte Studie „Die Portraits des Zaren Ivan 
Alexandăr im Londoner Evangelium. Vorbilder und Parallelen“ von E. Bakalova behandelt 
zuerst die Darstellung Ivan Aleksandărs in der Vatikanischen Manasseschronik und geht dann 
über zu den Beziehungen zwischen dem anerkannten griechischen Vorbild für die Ausstattung 
unserer Handschrift, Par.gr.74 aus dem 11. Jh., unserem Londoner Evangelium und den rumäni-
schen Codd. Suçeviţa 23 und 24 aus dem 16. bis 17. Jh. mit Bezug auf die in ihnen enthaltenen 
Herrscherportraits. Das untersuchte Material liefert der Autorin weitere Bestätigungen für die 
Existenz der „la famille de Grec 74“ (Jean-Guy Violette) bzw. „der Gruppe Parisinus graecus 
24“ (E. Dragnev), in der heute nicht mehr nur unser Kodex und die rumänischen Evangelien, 
sondern auch georgische und andere Handschriften inkludiert sind. Ihre wichtigste Schluss-
folgerung ist, dass sämtliche Evangelien Auftragswerke von Herrschern darstellen – hier des 
bulgarischen Zaren und rumänischen Voevoden – und in der Geschichte des byzantinisch-sla-
vischen illuminierten Buches eine einzigartige Stellung einnehmen. Besonders hervorzuheben 
sei, dass das byzantinische Vorbild gegenüber seinen späteren Abkömmlingen allein dasteht. 
Seine Heranziehung sei freilich nicht als Werk mechanischer, blinder Kopie zu betrachten, son-
dern als Ergebnis eines tiefreichenden Verständnisses für den ideellen Hintergrund, entspre-
chend der Formel „mit Rücksicht auf den konkreten historischen und ideologischen Kontext“. 
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Ziel der Studie „Die Lexik des Ivan Alexandăr-Evangeliums und die textologische Tradi-
tion der slavischen Evangelien“ von А. Alberti ist die eingehende Beschreibung der Lexik des  
Londoner Evangeliums, um Licht auf die Stellung zu werfen, die die Handschrift in der texto-
logischen Tradition slavischer Evangelien einnimmt, und zwar jenseits der in ihr enthaltenen 
Archaismen. Der umfassende Vergleich mit einem Auswahlkorpus zeitgenössischer slavischer 
Evangelien führt den Autor zum Schluss, dass der Text des Londoner Kodex von einem alters-
mäßig dem Cod. Marianus (frühes 11. Jh.) nahen, jedoch textologisch abweichenden Exemp-
lar abstammt. Höchstwahrscheinlich stand dieser Text der Ausgangsbasis der sog. bosnischen 
Evangelien am nächsten (vgl. auch Aland 1972: 418). Daraus lässt sich ableiten, dass das Lon-
doner Evangelium noch als „vor-athonitisch“ zu definieren ist.

In enger Beziehung zu dieser Untersuchung steht „Das Ivan Alexandăr-Evangelium in der 
textologischen Tradition der slavischen Evangelien“ von А. Alberti und M. Garzaniti, worin der 
Evangelientext im Lichte der wesentlichsten Varianten-Nester der griechischen Tradition und 
im Kontext der slavischen Handschriftentradition analysiert wird. Die darin auf die slavischen 
Texte angewandte Methode wird begründet mit den verschiedenen Traditionen des griechischen 
Evangelientexts; was nicht nur der genaueren Einschätzung bestimmter Serien textologischer 
Varianten dient, sondern auch von enormer Bedeutung ist für die Herstellung von Beziehungen 
zwischen den slavischen Handschriften selbst. Obgleich die Methode noch experimentellen 
Charakter hat, zeige die Analyse, dass die neuesten Errungenschaften der griechischen neutesta-
mentlichen Textkritik, Identifikation und Analyse von Varianten-Nestern auch auf die slavische 
Handschriftentradition anwendbar sind. Die über den Vergleich mit dem Londoner Evangelium   
ermittelten Beziehungen zwischen den slavischen Handschriften bestätigen, dass die Methode 
als Hauptinstrument für die Untersuchung der slavischen Handschriftentradition dienen kann 
und die Ergebnisse der lexikalischen wie der kodikologischen Untersuchung bestätigt. 

Die Studie „Der liturgische Apparat. Struktur, Inhalt und sprachlich-orthographische Be-
sonderheiten“ von T. Popova analysiert eingehend alle drei liturgischen Anhänge inklusive der 
mit ihnen verknüpften Randnotizen zu den Evangelien, mittels derer das zunächst zur Lektüre 
vorgesehene Tetra für den Gebrauch im Gottesdienst aufbereitet wurde. Wie die Verfasserin 
feststellt, muss das da und dann der Fall gewesen sein, als der Kodex aus seiner natürlichen 
Sphäre, dem persönlichen Gebrauch in der Bibliothek des Zaren, heraustrat. Zwischen den bei-
den Hauptteilen, i.e. dem festen Jahreskalender (Menologium) mit seinem Anhang zum beweg-
lichen Zyklus (Synaxar) und den darauffolgenden Synaxartabellen stellt sie paläographische, 
sprachliche und inhaltliche Unterschiede fest, die sie zu folgenden Ergebnissen führen: Für 
die Erstellung des liturgischen Apparats wurden mehrere Handschriften herangezogen. Dafür 
spricht u.a. die Anwesenheit zweier altersmäßig verschiedener Anweisungen für den Sonntag 
der Kanaanäerin. Wie der Ammonios- anstatt Perikopengliederung zu entnehmen ist, entstam-
men die Vorlagen noch dem 14. Jh., wofür auch sprachlich-orthographische Besonderheiten des 
Apparats sprechen. Auf einen frühen Antigraphen deute auch der nur aus wenigen Einträgen 
bestehende Synxarteil, von denen einzelne nach dem 14. Jh. ausgesondert wurden, wie auch 
ihre Überschriftenterminologie modifiziert wurde. Insgesamt erwecke der liturgische Apparat  
des Londoner Kodex einen unvollständigen Eindruck. Ihm fehlen wichtige Elemente wie der 
Paschalienzyklus in den Synaxartabellen, obwohl sich in den Randnotizen Hinweise darauf 
finden; d.h., der verantwortliche Kopist hat sie in den Text gefügt, ohne für ihre Entsprechun-
gen am Ende der Handschrift zu sorgen. Auch sei der liturgische Nachschlagapparat sehr klein; 
von den 39 Einheiten, die sich im vollständigen Apparat von Evangelienhandschriften finden, 
sind hier lediglich sechs nachweisbar. So fehlen wesentliche Einheiten seiner ursprünglichen 
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Anlage ebenso wie Einheiten aus der späteren Weiterentwicklung. Dies verweist erneut auf 
das 14. Jh. als wahrscheinlichsten Zeitraum, in dem die Handschriften entstanden, aus denen 
die liturgischen Addenda des Londoner Evangeliums geschöpft wurden. Popova ergänzt ihre 
Untersuchung mit einer Vergleichstabelle der Tageslesungen in den analysierten Handschriften.

Die letzte Abhandlung „Die Geschichte des liturgischen Apparats“ von E. Dogramadžieva 
setzt das aufgenommene Thema fort und versucht, Zeit und Ort der liturgischen Erweiterungen 
näher zu bestimmen. Aus einer umfangreichen, detaillierten Gegenüberstellung mit sämtlichen 
einschlägigen Vergleichsdenkmälern zieht die Autorin den Schluss, dass die Ergänzung der 
Handschrift nicht erst am Hofe des moldavischen Voevoden Alexander des Guten (1400–1432) 
– dessen Erwerb der Handschrift ein Eintrag auf f. 5r verbürgt – , sondern schon davor ge-
schehen sein muss. Den maximalen Zeitraum dafür setzt sie zwischen den letzten Dezennien 
des 14. bis zu den ersten des 15. Jh.s. an. Als Schauplatz komme nur ein von zeitgenössischen 
Entwicklungen weitgehend isoliertes und mit alten liturgischen Büchern vergleichsweise be-
scheiden ausgestattetes Zentrum in Frage, in dem die Neuorientierung der liturgischen Ordnung 
(Jerusalemer Typikon) allenfalls erst im Gange war. Dabei gilt es allerdings zu bedenken, dass 
auch im Kalendarteil z.T. dieselben Materialien Anwendung fanden, wie sie auch den Evan-
gelienteil kennzeichnen. Auch dieser Beitrag wird durch umfangreiche tabellarische Anhänge 
dokumentiert.

Der Anhangsteil bietet wichtige Ergänzungen der beschriebenen Untersuchungen, so ins-
besondere die interpretative Übersicht über die Evangelienlesungen und Miniaturen von E. 
Musakova sowie die beschreibende Liste der zu Vergleichen herangezogenen slavischen und 
griechischen Handschriften und Frühdrucke von B. Mirčeva.

Auch wenn wir über die obigen Ergebnisse, die sich bei der Beantwortung vieler Fragen 
wechselseitig stützen, einer umfassenden und präzisen Einschätzung des Denkmals bedeutend 
näher gekommen sind, verbleiben für die nachfolgende Forschung noch wichtige Aufgaben. 
So bleibt es etwa einer akribischen Untersuchung mit der Hilfe von Mikroskop, Multispekt-
ralaufnahmen und chemischer Spektroskopie vorbehalten, nicht nur die für die Handschrift, 
ihre Beschriftung und Ausstattung herangezogenen Materialien, sondern auch die Anzahl und 
den genauen Anteil der Personen zu prüfen, die an dem Kodex in den aufeinanderfolgenden 
Etappen seiner allmählichen Vervollkommnung gearbeitet haben. Zugleich wird man die vor-
liegende Textfassung in eine Internetplattform überführen, die seinen gesamten Wortbestand 
über eine automatisierte Computeranalyse aufbereitet.
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ПРЕГЛЕД НА ЕВАНГЕЛСКИТЕ ЧЕТИВА И МИНИАТЮРИТЕ
ÜBERSICHT ÜBER DIE EVANGELIENLESUNGEN UND MINIATUREN

Е. Мусакова – E. Musakova

f.
 

Разположение 
на 
миниатюрата 
в текста

Илюстриран 
текст

Наименование1 

 [описание] на сцената
Заглавие според 
списъка на 
главите

Надписи

Мт

2v Константин деспот, царски 
зет, съпруг на Кера и 
дъщерите на цар Иоан 
Александър Кера Тамара, 
Кераца и Десислава

* кwнстандиOђ • 
деспоUђ • зѧUђ великаCђ 
црЃэ ¶„wђ а„ле‘¿анDра :
* кера»а‘марь 
деспотица, и„ дьщи 
црѓва :
* кераца дьщи 
црѓева•
* десислава дьщи 
црѓва :

3r Цар Йоан Александър, 
царица Теодора, синовете 
им Йоан Шишман и Йоан 
Асен

* ‹еwDра вь 
хѓа бѓа вэрнаа и„ 
н0в0просвэщеннаа 
црѓца, и„ 
самодръжица          
блъгарwмь и„ 
грък0мь :
* ¶„w†а‘нъ а…ле‘¿анDръ 
въсэмь въ хѓа 
бѓа вэрень црЃь и„ 
самодрьжецъ всэмь 
блѓгарwNђ и„ кръкwNђ : 
¶„w† ‘ шишмаOђ цЃрь• 
сЃнъ великаCђ цЃрэ ¶„w† 
а‡ле¿аD   ¶„w†.асэOђ цЃрь• 
сЃнъ црЃевь•                   

6r Мт 1:1 
[= гл. 1]2

Мт 1:1 Евангелист Матей; 
Христос Ветхий Денми, 
серафим и херувим, 
Авраам и Исаак

сѓт¥ мK
ветх¥ денми
сѓтъ сѓтъ сѓтъ
сѓтъ сѓтъ сѓтъ
авраамъ исаакъ

6v Мт 1:2.2 Мт 1:2.2 Яков и дванадесетте му 
сина3 

1 В кръгли скоби е дадено алтернативното наименование на сцената.
2 В квадратни скоби обикновено се поставя номерът на Ам. гл., ако тя не е написана в ръкописа и е 

установена по друг път.
3 В гръцкия ръкопис-модел обозначението се отнася до братята на Яков. Изображенията до f. 7v вклю-

чително представят Родословието на Христос.
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7r Мт 1:6.1 Мт 1:3–5 Иуда и неговото 
потомство4

Мт 1:6.2 Мт 1:6.1 Цар Давид

Мт 1:10.1 Мт 1:7–11 Цар Соломон и юдейските 
царе след него

7v Мт 1:16 [= 
края на гл. 1]

Мт 1:16 Яков, брат Господен и 
Църквата на Йерусалим5 

8v Мт 1:25 = 
края на гл. 3

Мт 1:20 Сънят на Йосиф

9r Мт 2:2 = 
края на гл. 4

Мт 2:1–2 Влъхвите в Йерусалим o„ вльхв0хь

9v Мт 2:7 Мт 2:3–6 Ирод разпитва 
първосвещениците и 
книжниците

Мт 2:9 Мт 2:7–8 Ирод изпраща влъхвите 
във Витлеем

10r Мт 2:12 [= 
края на гл. 5] 

Мт 2: 10–12 Рождество Христово 
[с Поклонението на 
влъхвите; Благовестието 
на пастирите; Влъхвите се 
връщат по друг път]

10v Мт 2:15 Мт 2:14 Бягството в Египет 0… избиен¥х 
младенцехъ :

11r Мт 2:18 Мт 2:16–18 Избиването на младенците 
във Витлеем

11v Мт 2:23 Мт 2:22–23 Сънят на Иосиф; 
Отиването в Назарет

12r Мт 3:6 = края 
на гл. 9

Мт 3:5–6 Св. Иоан Кръстител 
кръщава народа в Йордан

13r Мт 3:15 = 
края на гл. 13

Мт 3:13–16 Кръщение Христово

14r Мт 4:11 = 
края на гл. 17

Мт 4:11 Изкушението на Иисус 
в пустинята; Ангелите 
Господни служат на Иисус

14v Мт 4:17 = 
края на гл. 19

Мт 4:12 Отвеждането на св. Иоан 
Кръстител в тъмницата

Мт 4:20 = 
края на гл. 21

Мт 4:18–20 Призоваването на Симон, 
наречен Петър и Андрей

15r Мт 4:23 = 
края на гл. 23

Мт 4:21–22 Призоваването на 
Зеведеевите братя Иаков и 
Иоан

15v Мт 4:25  
[= гл. 24]6

Мт 4:24 Иисус изцелява бесни

4 В изданието на Елисаветгр Емил Драгнев, освен подробните описания и коментари към изображе-
нията, помества в края на книгата триезичен списък на всички илюстрации; в този случай той се колебае 
между Иуда и братята му и Иуда и неговото потомство (Dragnev 2004: 195). Ако в предишната миниатюра 
са изобразени синовете на Яков, сред които е и Иуда, няма логика той да бъде изобразен още веднъж с 
братята си, чийто брой би трябвало да е 11; същият аргумент дава и Dragnev 2004: 59; в Omont 1908 обаче 
сцената е описана като Иуда с братята си. 

5 Идентификация според Dragnev 2004: 60–61.
6 В този и подобни случаи правите скоби бележат началото на главата, над която е миниатюрата, реално 

отнасяща се към текста на предишната страница.
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Мт 5:2 =
края на гл. 24 

Мт 5:1–2 Проповедта на планината 
(Нагорната проповед)7 

дЌ : 0„ №чени 
спЃс0вэ :

16r 0… блаженҐaђ
17r  Мт 5:21 Мт 5:3–20 Проповедта на планината 

(Нагорната проповед;  за 
блажените)8

20r Мт 6: 13 = 
края на гл. 43

Мт 6:9–13 Проповедта на планината 
(Нагорната проповед; За 
Господнята молитва)

21v Мт 6:30 = 
края на гл. 49

Мт 6:26 Проповедта на планината 
(Нагорната проповед; 
Притчата за птиците)

23r Мт 7:16.1 [=
гл. 57]

Мт 7:12–16.1 Проповедта на планината 
(Нагорната проповед; За 
лъжливите пророци9) 

24r Мт 8:4 =
края на гл. 63

Мт 8:1–3 Изцелението на 
прокажения

25r Мт 8:13 
[=края
на гл. 66]

Мт 8:5–13 Изцелението на слугата на 
стотника от Капернаум

0 сътницэ :

 Мт 8:15 Мт 8:14–15 Изцелението на Петровата 
тъща

0… тьщи петровэ "

25v Мт 8:18 = 
края на гл. 67

Мт 8:16–17 Иисус изцелява бесни и 
други болни

0„ и„сцэMвhшиaђ § 
нед©гъ различн¥a•

26r Мт 8:27 = 
края на гл. 69

Мт 8:24–27 Укротяването на водите : 0„ запрэщени 
в0днэNђ :

26v 0‡ бэсною
27r Мт 9:1 Мт 8:28–32 Изцелението на двамата 

бесни в Гергесинската земя
27v Мт 9:8 = края

на гл. 70
Мт 9:2–7 Изцелението на 

разслабления в Капернаум
0„ раслаблен0Nђ •

28r Мт 9:17 Мт 9:10–11 Иисус в дома на митаря 
Матей 

0… мат»е‘и мҐтари 
:

28v 0„ кров0т0чивэи "
29r Мт 9:27 [=

гл. 75]
Мт 9:18–25 Изцелението на 

кръвоточивата жена; 
Изцелението на дъщерята 
на началника

Мт 9:31 = 
края
на гл. 75

Мт 9:27–30 Изцелението на двамата 
слепци

31r Мт 10:22 Мт 10:1–5 Призванието на апостолите 

32r Мт 10:29 Мисията на апостолите 
[Апостолите проповядват 
сред народите]

7 Dragnev 2004: 196 – Блажените.
8 Ibidem – Изпълнението на закона и пророците. 
9 Ibidem.
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32v Мт 10:34 [= 
гл. 95]

Мисията на апостолите 
[Апостолите проповядват 
сред народите]

36r Mт 12:7 = 
края
на гл. 115

Мт 12:1–7 Проповедта за Сб 
[Късането на житните 
класове в Сб от 
Христовите aпостли]

36v Мт 12:14  
[= гл. 117]

Мт 12:10–13 Изцелението на сухоръкия : 0‡ сух0р©цэмь :

37r Мт 12:22–23 Мт 12:22–23 Изцелението на бесния 
сляпоням

o бэснэNђ нэмэNђ и 
слэпэNђ

39r Мт 12:50 = 
края на гл. 
130

Мт 12:46–50 Майката и братята на 
Иисус идват при него 

41v Мт 13:32 =
края на гл. 
137

Мт 13:31–32 Притчата за синапеното 
зърно

44r Мт 14:12 = 
края на гл. 
145

Мт 14:1–12 Житието на св. Йоан 
Кръстител

o… ¶‡w‚анэ и„ и„родэ : 

45r Мт 14:24 Мт 14:16–21; 
Мт 14:24–31

Чудото с петте хляба и 
двете риби; Ходенето на 
Иисус по морето

45v o… прэст©плени 
заповэди бЃжиѧ

46v Мт 15:12 = 
края на гл. 
155

Мт 15:1–12 Иисус проповядва за 
престъпването на Божията 
заповед10

47r o„ ханаанҐнҐ :
48r Мт 15:31 Мт 15:22–28; 

Мт 15: 30–31
Изцелението на дъщерята 
на ханаанейката; 
Изцеления на множество 
хора в Галилея

o… исцэлэвшиaђ 
на‘родэaђ •

48v Мт 16:1 =
края на гл. 
160

Мт 15: 34–38 Чудото със седемте хляба o… зЌ хлэбэaђ

49r 0’ квасэ 
фарисеисцэ :   

51r Мт 17:9 Мт 17:1–6 Преображение o„ прэw†бражени :

51v Мт 17:10  
[= гл. 173] 

Мт 17:9 Иисус забранява на 
апостолите да говорят за 
видяното

52r Мт 17:18 = 
края на гл. 
174

Мт 17:17–18 Изцелението на лунатика o„ н0вомэсѧчноNђ :

52v 0… просѧщиa 
дидрахма "

10 Dragnev 2004: 197 – Фарисеите и традицията на старците. 
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53r Мт 17:27 
[=края
на гл. 178]

Мт 17:24–27 Чудото със статира 

53v Мт 18:7 Мт 18:1–5 Притчата за това, кой е по-
голям в Божието царство

+ 0„ м¥слѧщиaђ кто 
p¬Tђ бол·и :

54r 0… рЌ w„вецъ :
54v Мт 18:17 = 

края
на гл. 184

Мт 18:12–14 Притчата за стоте овце

55r 0„ длъжнэмь 
тъмо© та‘лантъ "

56r Мт 19:2 Мт 18:23–34 Притчата за десетте 
хиляди таланта

56v + 0„ вьпрошьшиaђ 
аще достоиUђ 
пустити жен© {

57r Мт 19:15 =
края на гл. 
192

Мт 19:13–15 Иисус благославя децата

57v 0… вьпрошьшиNђ аще 
б0гатэмь 
¶„сЃа {

58r Мт 19:30 = 
края
на гл. 199

Мт 19:27–30 Иисус проповядва за 
спасението в Неговото 
име (За наследяването на 
вечния живот11) 

58v + 0„ на©тҐa 
дэлателехъ 

59r Мт 20:16  
[=  края на гл. 
200]

Мт 20:1–16 Притчата за наетите 
работници [на  лозето] 
(Притчата за единадесетия 
час12)

59v 0‡ сЃнохъ зеведеwвэa 
•

60r 0… двою слэпцу •
60v Мт 20:34 = 

края на гл. 
205

Мт 20:29–34 Изцелението на двамата 
йерихонски слепци

61r Мт 21:3  
[= гл. 207]

Мт 21:1–2 Изпращането на 
апостолите да намерят 
ослицата с ослето 

61v Мт 21:11  
= края на гл. 
210

Мт 21:7–10 Влизането в Йерусалим 

11 Dragnev 2004: 197.
12 Изказваме благодарност на Генчо Банев за уточняване на обичайното наименование, което се дава на 

този разказ и което е свързано с проповедта на св. Йоан Златоуст за Пасха; за обратния ред във визуалния 
разказ и неговата богословска и литургическа обусловеност вж. у Banev 2016. 
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62r Мт 21:17 = 
края на гл. 
213

Мт 21:14–16 Изцелението на слепи и 
хроми 

62v Мт 21:22 = 
края на гл. 
216

Мт 21:18–22 Притчата за изсъхналата 
смоковница 

: 0… исьхшии 
смоковници {

65r o„ ки‘нсэ :
65v Мт 22:22 Мт 22:15–22 За динария на кесаря

66r + 0‡ законницэ : 
67r Мт 23:5.1 Мт 23:1–5а Иисус изобличава 

книжниците и фарисеите13 
68r 0… wкаан·и 

фарисЎеисцэNђ •
68v  Мт 23:25 Мт 23:23–25 Иисус изобличава 

книжниците и фарисеите 
(Горко вам)14

69r Мт 23:37.2 Мт 23:35 Иисус обвинява 
книжниците и фарисеите 
[Каин убива Авел; 
Убийството на свещеника 
Захария в храма]

69v Мт 23:39  
= края на гл. 
241

Мт 23:37.2–39 Иисус предрича 
запустението на Йерусалим

70r + o„ кончиЎнэ +
71v " 0… дЃни и‡ часэ "
72v Мт 24:51  

= края на гл. 
267

Мт 24:48–51 Притчата, разкриваща 
времето на Христовото 
пришествие (Притчата за 
добрия и лошия слуга) 

73r Мт 25:13  
= края на гл. 
268

Мт 25: 10–13 Притчата за десетте 
разумни и десетте 
неразумни девици 

" 0„ ¶Ќ  дЃвъ "

73v ~: 0… приемшиaђ 
та‘лантҐ :

74r Мт 25:30.1 
= края на гл. 
272

Мт 25:14–30.1 Притчата за талантите

[74v]  [о пришестви 
хвTђэ]15

75r Мт 26:5  
= края на гл. 
275 

Мт 26:3–5 Заговорът против Иисус 
в дома на Каяфа16 
(Съветът на архиереите 
и книжниците в дома на 
Каяфа)

0 уˆг0товлени 
пасхҐ "

13 Dragnev 2004: 198 – Иисус наставлява учениците за книжниците и фарисеите.
14 Dragnev 2004: 198 – Седемкратното “Горко вам”.
15 Илюстрацията към тази глава е била със сцената Страшния съд на липсващия лист от ръкописа, срв. 

Par.gr.74 Суч23, Суч24 и Елисаветгр.
16 Dragnev 2004: 198.
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75v Мт 26:13 = 
края на гл. 
277

Мт 26:6–13 Помазването на Иисус с 
мирото (Иисус в дома на 
Симон Прокажения)

< 0 помазавшии 
гЃа мирwNђ {   

Мт 26:15.2 Мт 26:14–16 Иуда предлага на  
архиереите да предаде 
Иисус 

76r o w†бразэ таиннэN 
"

76v Мт 26:25 = 
края
на гл. 28317

Мт 26:20–25 Тайната вечеря

Мт 26:30 Мт 26:30 Иисус и апостолите на 
Елеонския хълм

77r Мт 26:36–37 
= края на гл. 
293

Мт 26:39–40 Молитвата в Гетсимания 
[I ред: Иисус се моли пред 
ангела Господен; ІІ ред: 
Спящите апостоли]

77v Мт 26:44–45.1 Мт 26:44 Третата молитва в 
Гетсиманската градина 
[Иисус се моли пред ангела 
Господен]

78r Мт 26:45–46 Мт 26:46 Третата молитва в 
Гетсиманската градина 
[Иисус казва на апостолите 
да станат]

o… прэдани ¶„сЃвђэ :

78v Мт 26:54 = 
края
на гл. 303

Мт 26:47–51 Предателството на Юда 

79v Мт 26:68 = 
края
а гл. 313

Мт 26:57;
Мт 26:67–68

Иисус пред Каяфа; 
Поруганието на Иисус; 
[сцените следват отдясно 
наляво]

80r Мт 26:75 = 
края
на гл. 316

Мт 26:69–75 Отричането на Петър

Мт 27:2 Мт 27:2.2 Отвеждането на Иисус при 
Пилат

80v Мт 27:3–5 Мт 27:3–5 Обесването на Юда

81r Мт 27:15 = 
края
на гл. 322

Мт 27:11–16 Съдът на Пилат 
[Отвеждането на Иисус 
при Пилат; Пилат разпитва 
Иисус]

82r Мт 27:26 = 
края
на гл. 328

Мт 27:20–23 Осъждането на Иисус 
[Отвеждането на Иисус 
пред Пилат; Пилат пита  
кого да отпусне]

82v Мт 27:32 Мт 27:24 Измиването на ръцете 
[Пилат си измива ръцете; 
Отвеждането на Иисус] 
(действието се развива 
отдясно наляво)

17 Следващият номер, нанесен от ръката на преписвача, е 283 (спг), поправен от по-късната ръка на 284.



851Приложения – Anhänge

83r Мт 27:47 = 
края
на гл. 341

Мт 27:38–44 Разпятие

84r Мт 27:57 
[=гл. 348] 

Мт 27:48–56 Смъртта на Иисус на 
кръста [І ред: Войниците 
пробождат Иисус и му 
подават гъбата с оцета, 
Йосиф Ариматейски 
събира в купа кръвта 
на Иисус, мъртвите 
възкръсват от гробовете; ІІ 
ред: стотникът и пазачите 
на кръста с копието и 
гъбата са свидетели 
на смъртта на Иисус; 
жените от Галилея, 
последователки на Иисус, 
също присъстват]

84v Мт 27:61 = 
края
на гл. 350

Мт 27:59–60 Свалянето от кръста; 
Полагането в гроба

85r Мт 27:66 = 
края
на гл. 351

Мт 27:65–66 Запечатването на гроба

85r Мт 28:4 = 
края на гл. 
352

Евангелието на 
Никодим:1818

Възкресение (Слизането в 
Ада)

85v Мт 28:7 = 
края
на гл. 354

Мт 28:5–7 Жените мироносици на 
гроба

Мт 28:9.1 Мт 28:9 Явяването на Христос на 
жените мироносици 

86r Мт 28:15 
[=края
на гл. 355]

Мт 28:11–15 Подкупването на стражата 
край гроба

86v Мт 28:20 
[=края
на гл. 356]

Мт 28:17–20 Явяването на Иисус пред 
апостолите на планината 
в Галилея (Заповедта за 
кръщението19);  цар Йоан 
Александър и евангелист 
Матей 

¶„wЌ • алеїандрь цЃрь
сЃтҐ маKђ

Мк
88r Мк 1:1 [= гл. 

1]
Евангелист Марко; 
Христос Емануил на трон, 
Йоан Кръстител, пророк 
Исайя

¶‚с х‚с
с‚тҐ маRђ 
¶„w† крTђтитель
пррLђ  ¶Ё‘саиа 

18 Според изданието на текста в Апокрифи 1982: 164 („Когато Исус умря на кръста, … камъните се 
разпаднаха и се разтвори земята, откри се пропаст, дълбока до преизподнята на ада.“). Във византийското 
изкуство, както и тук, сцената е само инспирирана от този текст; изображението представлява най-близко 
съответствие до текста в Хомилията на Епифаний за Възкресение Христово, срв. у Vaillant 1958: 12–13 
(увод), 74–83 (текст на c. XV–XVI), 98–100 (фр. превод). Според Х. Миклас изображението съответства на 
с. XV-XVI в изданието, където Иисус пожелава на Адам да стане от гроба и той се вдига. 

19 Според Dragnev 2004: 96, 199.
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88v Мк 1:8 = края
на гл. 4

Мк 1:4–8 Йоан Кръстител кръщава 
народа

89r Мк 1:11 = 
края
на гл. 5

Мк 1:9–11 Кръщение 

Мк 1:13 = 
края
на гл. 7

Мк 12–13 Изкушението на Иисус в 
пустинята

89v Мк 1:15 = 
края
на гл. 9

Мк1:14–15 [Йоан в тъмницата; Иисус 
проповядва в Галилея 
царството Божие]

Мк 1:18 = 
края
на гл. 10

Мк 1:16–18 Призоваването на 
апостолите Симон и 
Андрей

90r Мк 1:28 = 
края
на гл. 14

Мк 1:25–26 Изцелението на бесния в 
Капернаум

" o‡ бэснэмь "

90v Мк 1:30 = 
края
на гл. 15

Мк 1:30–31 Изцелението на Петровата 
тъща

0‡ тъщи петровэ :

91r Мк 1:39 = 
края
на гл. 17

Мк1:38 [Иисус казва на апостолите 
да излязат в близките села 
и градове]20 

91v Мк 1:45 = 
края
на гл. 19

Мк 1:40–44 Изцелението на 
прокажения

: 0… прокаженэNђ :

92r Мк 2:11 Мк 2:3–4 Изцелението на 
разслабления 

: 0† раслабенэNђ {

92v Мк 2:17 = 
края
на гл. 22

Мк 2:15–17 Вечерята в дома на митаря

94r Мк 3:5 = края
на гл. 25

Мк 3:3–5 Изцелението на сухоръкия

94v Мк 3:15 = 
края
на гл. 29

Мк 3:13–15 Избирането на 
дванадесетте апостоли

95v Мк 3:35 = 
края
на гл. 35

Мк 3:31–35 Майката и братята на 
Иисус идват при него по 
време на проповед21

96r Мк 4:20 = 
края
на гл. 36

Мк 4:3–9 Притчата за сеяча

97v Мк 4:32 = 
края
на гл. 44

Мк 4:30–32 Притчата за синапеното 
 зърно 

98r Мк 4:41 = 
края
на гл. 47

Мк 4:37–41 Укротяването на бурята

20 Симон и другите ученици намират Иисус да се моли сам, според Dragnev 2004: 199, но Иисус не е в 
молитвена поза.

21 Според евангелския текст и според изображението това не са книжниците, както е определил сцената 
Omont 1908: pl. 65.
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98v : 0„ леге0‘нэ :

99r Мк 5:17 Мк 5:1–13 Изцелението на бесния в 
Гадаринската земя

100r Мк 5:34 Мк 5:25–34 Изцелението на  
кръвоточивата жена

0‡ кръв0т0‘чивэи :

101r Мк 6:1 [= гл. 
51]

Мк 5:35–43 Изцелението на дъщерята 
на началника на синагогата

101v Мк 6:13 = 
края
на гл. 56

Мк 6:7–11 Разпращането на 
дванадесетте апостоли 

0… послани •вЃ¶ :

102r 0„ ¶„w† и„ и„рw‘дэ :
102v Мк 6:24–25 Мк 6:17 Залавянето на Йоан 

Кръстител и хвърлянето му 
в тъмница

103r Мк 6:28–29 = 
края на гл. 60 

Мк 6:21–29 Пирът на Ирод [І ред: 
Обезглавяването на Йоан 
Кръстител; Пирът на Ирод; 
Саломе поднася главата 
на Иоан Кръстител на 
Иродиада; сцените следват 
отдясно наляво]; [ІІ ред:] 
Погребението на Йоан 
Кръстител

103v 0 пѧтиaђ хлэбэaђ и„ вЌ 
р¥бэ {

104r Мк 6:45 = 
края на гл. 65

Мк 6:37–44 Чудото с петте хляба и 
двете риби

104v Мк 6:52 = 
края на гл. 68

Мк 6:47–52 Ходенето по морето

105r Мк 7:1 [=
гл. 70]

Мк 6:55–56 Изцелението на болни в 
Генисаретската земя

106v Мк 7:30 = 
края на гл. 73

Мк 7:25–30 Изцелението на дъщерята 
на сирофиникиянката

107r Мк 7:37 = 
края на гл. 75

Мк 7:32–35 Изцелението на глухия 
заекващ

107v 0‡ зЌ хлэбэaђ • и вЌ 
рҐбэ :

108r Мк 8:9 [=
гл. 77]

Мк 8:6–8 Чудото със седемте хляба и 
двете риби

108v Мк 8:26 = 
края на гл. 81

Мк 8:22–25 Изцелението на слепия във 
Витсаида

109r 0„ кесар·исцэNђ 
вьпрошени {

нещо като точка

109v Мк 9:1 Мк 8:27 – 9:1 Запитването на Иисус в 
Кесария (Учението на 
Иисус за спасението)22

110r 0‡ прэP A R @же‘ни ¶„сЃвђэ 
:"

22 Dragnev 2004: 200 – Първото възвестяване на Страстите и Пришествието на Сина човешки. 
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110v Мк 9:11  
[= гл. 89]

Мк 9:2–10 Преображение 
[Преображение; Иисус 
заповядва на апостолите да 
не разказват за видяното]

111v Мк 9:32 = 
края на гл. 91 

Мк 9:25–26 Изцелението на бесния23 
[Изцеление на бесни (!)24]

0„ бэснэ‘мь :

112v Мк 9:42 =
края на гл. 99

Мк 9:35–37 Спорът за първенството

113v Мк 10:16 =
края на гл. 
106

Мк 10:13–16 Иисус благославя децата

114v Мк 10:31 =
края на гл. 
111

Мк 10:17–22 Иисус разкрива пътя на 
спасението пред богатия

115r : 0‡ сЃну 
зеведеw†ву :

116r Мк 10:46  
[= гл. 116] 

Мк 10:35–45 Молбата на Зеведеевите 
синове

116v Мк 11:1 [=
 гл. 117] 

Мк 10:46–51 Изцелението на слепеца 
Вартимей в Йерихон

: o… вартиме‘и :

117r Мк 11:11 = 
края на гл. 
119

Мк 11:7–10 Влизането в Йерусалим 0‡ жрэбѧти 

117v 0‡ смоковници :
118r Мк 11:23 = 

края на гл. 
124

Мк 11:12–14 Притчата за смоковницата

119v Мк 12:11 = 
края на гл. 
128

Мк 12:6–8 Притчата за пазачите на 
лозето

120v Мк 12:27 = 
края на гл. 
130

Мк 12:12–27 Иисус отговаря на 
садукеите

122r Мк 13:1  
[= гл. 137] 

Мк 12:42–44 Лептата на вдовицата

123r Мк 13:20  
[= края на гл. 
148]

Мк 13:7–9 Пророчеството на Иисус 
за знаците на Неговото 
пришествие и съдбата 
на апостолите (Иисус 
пророчества за съдбата 
на апостолите) [І ред: 
Война (Завземане на 
град); Апостолите 
предадени на съд и бити; 
последователността е 
отдолу нагоре ]

124r Мк 13:30 = 
края на гл. 
153

Мк 13:26–27 Страшният съд ¶Ѓw алеїандр цЃрь

23 Този лист не е репродуциран в изданието на Живкова 1980: ил. 111.142, вж. Dragnev 2004: 104. (Вмес-
то ff. 111v–112r в изданието погрешно са отпечатани репродукциите от ff. 257v–258r). 

24 Несъответствието е отбелязано от Dragnev 2004: 104.
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125r Мк 14:9  
[= края на гл. 
159]

Мк 14:3–6 Вечерята в къщата на 
Симон Прокажения; 
Помазването на Иисус с 
мирото25

126r Мк 14:21  
[= края на гл. 
164]

Мк 14:18–21 Тайната вечеря o‡ па‘сцэ :

126v Мк 14:28  
[= края на гл. 
169]

Мк 14:26–28 Възлизането на Елеонския 
хълм

127r Мк 14:34  
[= края на гл. 
174]

Мк 14:35–38 Молитвата в Гетсиманската 
градина; Иисус намира 
спящите апостоли

Мк 14: 37–38 Мк 14:37–38 Втората молитва и 
намирането от Иисус на 
спящите апостоли

127v Мк 14:41–42 Мк 14:41–42 Третата молитва и 
намирането от Иисус на 
спящите апостоли

128r Мк 14:52 Мк 14:43–47 Предателството на Иуда 
(Залавянето на Иисус)

129r Мк 14:65 Мк 14: 53 Отвеждането на Иисус 
пред първосвещеника

129v Мк 14:72  
[= края на гл. 
197]

Мк 14: 66–72 Отричането на Петър

Мк 15:22  
[= края на гл. 
198]

Мк 15:1 Съветът на 
първосвещениците, 
книжниците и синедриона 
при Пилат; Отвеждането на 
Иисус при Пилат [редът на 
сцените е отдясно наляво] 

131r Мк 15:21  
[= гл. 210]

Мк 15:2–5; 
15:16–19

Съдът на Пилат26; 
Поруганието на Иисус 

Мк 15:27 = 
края на гл. 
214

Мк 15: 26–27 Разпятие

131v Мк 15:28  
[= гл. 215]

Mр 15:24 Разделянето на дрехите

132r Мк 15:39  
[= края на гл. 
225]

Мк 15:37–40 Смъртта на Иисус на 
кръста

133r Мк 16:1  
[= гл. 230]

Мк 15:46–47; 
Евангелието на 
Никодим27

Свалянето от кръста; 
Полагането в гроба; 
Възкресение

25 Изображението не отговаря буквално на текста.
26 Или “Предаването на Иисус от Пилат”, Мк 15:15, вж. Dragnev 2004: 201, но в такъв случай първата 

сцена не отговаря на евангелския стих.
27 Вж. тук, f. 85r.
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133v Мк 16:8  
[= края на гл. 
233]

Мк 16:1–7 Жените мироносици на 
гроба

134r Мк 16: 11–12 Мк 16:9–10 Иисус се явява на Мария 
Магдалина

134v Мк 16:20  
[= края на гл. 
234]

Мк 16:19 Възнесение Господне; 
цар Йоан Александър и 
евангелист Марк

¶„w† алеїанDрь цЃрь
сЃтҐ маKђ

Лк
137r Лк 1:1  

[= гл. 1]
Евангелист Лука; Христос 
Пантократор, пророк 
Захария

сЃтҐ луLђ
¶Ѓс хЃс 
пррLђ захар·а

138v Лк 1:20 Лк 1:8–22 Благовестието на Захария 
(Предсказанието за 
рождеството на Иоан 
Кръстител) [Ангелът 
благовестява на Захария; 
Онемелият Захария 
предава на народа за 
видението в храма; сцените 
следват отдясно наляво]

139v Лк 1:35.2–36 Лк 1:26–37 Благовещението на 
Мариам при кладенеца

Лк 1:39–42 Лк 1:39–42 Срещата на Мариам и 
Елисавета

140r Лк 1:58 Лк 1:57–58 Рождеството на Йоан 
Кръстител

140v Лк 1:63 Лк 1:59–63 Даването на името на Йоан

141r Лк 1:69 Лк 1:64–69 Пророчеството на Захария

141v Лк 1:80 Лк 1:80 Йоан в пустинята, воден от 
ангела

Лк 2:5 Лк 2:4–5 Отиването във Витлеем 

142r Лк 2:7 Лк 2:7–16 Рождество 0‡ написани :

Лк 2:12 Лк 2:8–12 Благовестието на 
пастирите

142v Лк 2:15–16 Лк 2:13–15 Благовестието на 
пастирите

" 0… паст¥реaђ •

143r o„ симеw�н’э •
143v Лк 2:32 Лк 2:25–38 Сретение : 0‡ аˆннэ пррPђчци :
144v Лк 2:51 Лк 2:43–50 Дванадесетгодишният 

Иисус сред книжниците в 
Йерусалимския храм

145r Лк 3:6 = края 
на гл. 7

Лк 3:2–6 Йоан Предтеча в пустинята

145v Лк 3:16 = 
края на гл. 10

Лк 3:7–16 Въпросите към Йоан 
Предтеча, кръщаващ с вода 

146r Лк 3:20:21.1 Лк 3:20 Йоан Предтеча в 
тъмницата

Лк 3:23 Лк 3:21–22 Кръщение 

147r Лк 4:1  
[= гл. 15]

Лк 3:23–38 Родословието на Иисус
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148r Лк  4:21 = 
края на гл. 18

Лк 4:16–20 Иисус чете в синагогата

149r Лк 4:35  
[= края на гл. 
24?]

Лк 4:31–35 Изцелението на бесния

149v Лк 4:39 = 
края на гл. 26

Лк 4:38–40 Изцелението на Петровата 
тъща; Изцеление на 
различни болни [сцените 
следват отдясно наляво]

150v Лк 5:7 = края 
на гл. 30

Лк 5:1–7 Чудесният улов 0„ лови‘твэ рҐ‘бнэи 
•

151r Лк 5:14 = 
края на гл. 33

Лк 5:12–14 Изцелението на 
прокажения

• 0„ прокаженэNђ 

151v Лк 5:20 Лк 5:18–19 Изцелението на 
разслабления

152v Лк 5:33  
[=гл. 40] 

Лк 5:29–32 Гощавката в дома на Левий

153v + 0… с№хор©цэмъ :
154r Лк 6:19 = 

края на гл. 45
Лк 6:17–19 Изцеление на различни 

болни
154v Лк 6:28 = 

края на гл. 52
Лк 6:20–28 Проповедта на Иисус за 

блажените пред апостолите 
и фарисеите

156r Лк 6:46–47 Лк 6:46–47 Проповедта на Иисус на 
планината28  

156v Лк 7:6.1 = 
края на гл. 64

Лк 7:3–6.1 Молбата на юдейските 
стареи към Иисус да 
изцели слугата на стотника

157r Лк 7:10 = 
края на гл. 66

Лк 7:6.2–10 Изцелението на слугата на 
стотника

157v Лк 7:16 = 
края на гл. 68

Лк 7:12–15 Възкресението на сина на 
вдовицата от Наин

158r Лк 7:24.1 Лк 7:19–20 Изпращането на учениците 
на Йоан Кръстител при 
Иисус [сцените следват 
отдясно наляво]

159r Лк 7:38 Лк 7:37–38 Помазването на Иисус в 
дома на фарисея

159v 0 помазавшии гЃа 
мyр0Nђ

160r Лк 8:3 = края 
на гл. 75

Лк 8:1–3 Иисус благовестява 
царството Божие

160v 0… притчи сэ©щаго :

28 Според Попов 1991: 184–185 този пасаж у Лука отговаря на описаната от Матей Проповед на плани-
ната, макар че този стих липсва у Матей. Илюстрацията е твърде обща, за да бъде отнесена към конкретна 
част от проповедта; поместването й до посочения стих може да означава, че е илюстриран именно текстът, 
в който Иисус укорява слушателите си, че не вслушват в думите му, но тази композиция еднакво добре 
илюстрира и предходните моменти. Според обозначението у Omont 1908: pl. 106 това е продължение на 
“Поучението на Иисус към неговите ученици”; Филов 1934: табл. 76,2 дава просто “Иисус проповядва”.
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161r Лк 8:21 = 
края на гл. 82

Лк 8:16–21 Майката и братята на 
Иисус идват при него и не 
могат да го приближат 

161v Лк 8:25 = 
края на гл. 83

Лк 8:22–27 Укротяването на морето 0… запрэщени 
морстэNђ :

162r 0 легеw’нэ •
162v Лк 8:35 Лк 8:27–35 Изцелението на бесния в 

Гадаринската земя
163r Лк 8:44 Лк 8:40 Иисус посрещнат от народа 

на Галилея
0„ дьщери 
а„рх¶синагоговэ • 

163v 0… кръв0т0‘чивэи :
164r Лк 8:56 = 

края на гл. 85
Лк 8:47–56 Изцелението на 

кръвоточивата жена; 
Изцелението на дъщерята 
на началника на синагогата

165r Лк 9:17 = 
края на гл. 93

Лк 9:12–17 Чудото с петте хляба и 
двете риби

0„ пѧUђ хлэAђ и„ вЌ р¥Aђ

166r Лк 9:36 = 
края на гл. 98

Лк 9:28–37 Преображение 
[Преображение; Иисус 
и апостолите слизат от 
планината]

0… прэw„бражени 
¶„сЃвэ :

167v Лк 9:50 = 
края на гл. 
103

Лк 9:47–48 Иисус тълкува кой е по–
голям 

168v 0„ я„влени •0Ќ:
169r Лк 10:15 = 

края на гл. 
115

Лк 10:8–15 Изпращането на 70-те 
апостоли 

169v Лк 10:19–22.1 Лк 10:18–22.1 Иисус дава власт на 70–те 
апостоли

я„ко д¹с· ваNђ 
пов·н¹ѧт сѧ "

170r Лк 10:25–27 Лк 10:25–27.1 Иисус отговаря на въпроса 
на законника

170v 0‡ въпаDшимъ вь 
разб0‘иник¥ :

171r Лк 10:38 [= 
гл. 122] 

Лк 10:30–35 Притчата за добрия 
самарянин

Лк 10:42 = 
края на гл. 
122

Лк 10:38–42 Иисус в дома на Марта и 
Мария

0„ мар»э и„ мар·и •

171v : 0‡ моли‘твэ :
172v Лк 11:20 = 

края на гл. 
129

Лк 11:14–29 Изцелението на бесния ням

173r Лк 11:27–28 Лк 11:27–28 За гласа на жената, 
издигнал се от народа

0 вьзDвигш·и глаTђ 
§ народа :

173v o„ просѧщиaђ 
знамен·а :

175v Лк 12:5 Лк 11:37 – 
12:1–5

Иисус изобличава 
книжниците и фарисеите

176r Лк 12:9 = 
края на гл. 
146

Лк 12:8–9 Иисус проповядва за онези, 
които Го признават
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176v Лк 12:21 = 
края на гл. 
149

Лк 12:16–21 Притчата за богатия с 
народилата нива (Притчата 
за богатия с обродилата се 
нива)

" 0„ ¹„г0бзени 
нивэ " 

177v Лк 12:36–37 Лк 12:24 Враните, които Бог храни

178v Лк 12:53 = 
края на гл. 
160

Лк 12:49–53 Иисус проповядва за 
знаменията на неговото 
идване на земята

179r 0… галилеихъ иже 
бэх© вь силуамэ 

179v Лк  13:10 = 
края на гл. 
164

Лк 13:6–9 Притчата за безплодната 
смоковница в лозето

180r Лк 13:17 = 
края на гл. 
166

Лк 13:11–12 Изцелението на 
прегърбената жена с 
немощен дух

0… иˆмѧщ·и дуa  
нед©женъ :

180v Лк 13:21 Лк 13:19 Притчата за синапеното 
зърно

0„ вьпросьшиNђ а„ще 
мал0 спЃаемҐaђ "

181v Лк 14:6 = 
края на гл. 
177

Лк 14:1–4 Изцелението на болния от 
воднянка (Изцелението на 
болния от красник)

0… тр©довитэмь •

183r Лк 14:23 = 
края на гл. 
181

Лк 14:16–23 Притчата за поканените на 
вечеря

183v Лк 14:35 = 
края на гл. 
185

Лк 14:26–35 Иисус проповядва за 
отречението в Негово име 

184r Лк 15:7 = 
края на гл. 
187

Лк 15:3–7 Притчата за стоте овце

184v Лк 15:10 = 
края на гл. 
189

Лк 15:8–9 Притчата за изгубената 
драхма

185r Лк 15:19 Лк 15:15–16 Притчата за блудния син 0… 0…шDешиN на 
стран© далече :

185v Лк 15:22 Лк 15:20–22 Притчата за блудния син

Лк 15:26–27 Лк 15:23–24 Притчата за блудния син

186v 0„ и„кон0‘мэ 
неправеднэ :

187v 0… богатэмь и„ 0 
лазари :

188r Лк 16:31 = 
края на гл. 
196

Лк 16:22–31 Притчата за богатия и за 
бедния Лазар

189 r 0‡ ¶Ќ прокаженҐaђ
189v Лк 17:19 = 

края на гл. 
201

Лк 17:12–14 Изцелението на десетимата 
прокажени

190r Лк 17:32 = 
края на гл. 
210

Лк 17:28–32 Притчата за Лот и жена му
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190v 0‡ с©дии 
неправеднэмь :

191 r 0… мҐтари и 
фарисеи :

191v Лк 18:17 = 
края на гл. 
217

Лк 18:10–17 Притчата за митаря и 
фарисея

193r Лк 18:43 = 
края на гл. 
224

Лк 18:35–41 Изцелението на слепеца в 
Йерихон

193v Лк 19:10 = 
края на гл. 
226

Лк 19:2–6 Иисус и Закхей 0„ закхе‘и "

194v 0† при¬pмшиa ¶Ќ 
мнасъ :

195r : 0… жрэбѧти :
195v Лк 19:44 = 

края на гл. 
237

Лк 19:35–44 Влизането в Йерусалим

196r 0„ вьпрошьшиa гЃа 
арх·ереЎиaђ "

196v Лк 20:16.1 = 
края на гл. 
241

Лк 20:9–16.1 Притчата за лозето и 
лозарите

0„ виноградэ 
приUђча "

197r : 0‡ ла©щиa кинса 
ради "

197v Лк 20:26 = 
края на гл. 
243

Лк 20:21–26 За данъка на кесаря 
(Динарият на кесаря)

: 0‡ садукеихъ "

198r 0„ вьпрошени гЃни 
кь фарисеwNђ •

198v Лк 20:47 = 
края на гл. 
246

Лк 20:41–47 Иисус изобличава 
книжниците

0„ дв0ю пэнѧ³у "

199r Лк 21:6 Лк 21:1–6 Двете лепти на вдовицата

200r Лк 21:20 = 
края на гл. 
252; гл. 253

Лк 21:7–21 Пророчеството за 
запустението на Йерусалим 
[І ред: Обсадата на 
Йерусалим; ІІ ред: Юдеите 
бягат от града в планините]

201r : o„ па‘сцэ :
201v Лк 22:15 = 

края на гл. 
264

Лк 22:10–15 Тайната вечеря

202r Лк 22:20 = 
края на гл. 
267

Лк 22:17–20 Причастието на апостолите

202v Лк 22:30.1 = 
края на гл. 
271

Лк 22:21–23 Тайната вечеря и 
издаването на предателя

0¡ стѧза©щиa сѧ
кто ¬Tђ бол·и : 
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0„ и„спрошени 
сатанинэ :

203r Лк 22:34 = 
края на гл. 
275

Лк 22:34 Предсказанието за 
отричането на Петър

203v Лк 22:44 = 
края на гл. 
283

Лк 22:43–44 Молитвата в Гетсиманската 
градина

Лк 22:45 Лк 22:45 Иисус намира апостолите 
заспали

204v Лк 22:54 [= 
гл.  290]

Лк 22:47–53 Предателството на Юда

Лк 22:60.1 Лк 22:55–60.1 Отричането на Петър

205r Лк 22:61.2–62 
[края на гл. 
293]

Лк 22:61.2–62 Разкаянието на Петър

Лк 22: 63–65 Лк 22:63–65 Поруганието на Иисус

205v Лк 23:4 [= 
края на гл. 
303]

Лк 23:1–4 Иисус пред съда на Пилат

206r : 0„ №ничижени 
и„родовh :

206v Лк 23:13 [= 
гл. 307] 

Лк 23:8–12 Иисус при Ирод; 
Повторното отвеждане на 
Иисус при Пилат

207r Лк 23:25 [= 
края на гл. 
314]

Лк 23:24–25 Пилат предава Иисус на 
разпятие

0… плачѧщиa женаaђ "

207v Лк 23:33 [= 
края на гл. 
318]

Лк 23:27–33 Отвеждането на Иисус към 
Лобното място; Разпятие

208r 0… покаавшимсѧ 
разб0‘иницэ :

208v Лк 23:47 Лк 23:44–47 Разпятие (Смъртта на 
Иисус на кръста)

209r Лк 23:56 = 
края на гл. 
335

Лк 23:50–56 Сваляне от кръста; 
Полагане в гроба

0„ и„спрошени 
тэлесе гЃнэ 

210r Лк 24:12 Лк 24:9–12 Апостолите и жените при 
гроба

210v 0„ кле0пэ
211v Лк 24:36 Лк 24:13–18 Явяването на Иисус пред 

Клеопа и другия апостол 
по пътя за Емаус

212r Лк 24:53 [= 
края на гл. 
340]

Лк 24:51–53 Възнесение

212v Глави Йо Цар Йоан Александър и 
евангелист Лука

¶„wЌ алеїанDрь црЃь
сЃтҐ л№Lђ

Йо 
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213r Йо [= гл. 1] Евангелист Йоан; Христос 
Пантократор, Христос 
Стар на дни, Христос 
Емануил

сЃтҐ ·wЌ ‘
¶„сЌ хЃс  ¶„сЌ хЃс ¶Ѓс хЃсђ

213v Йо 1:8 = края 
на гл. 2

Йо 1:6–8 Йоан Кръстител 
свидетелства за истинната 
светлина 

214r Йо 6, края на 
гл. 7

Йо 1:15–17 Йоан Кръстител 
свидетелства за Идещия 
след него

214v Йо 23.1 [= 
края на гл. 9]

Йо 1:20–23.1 Йоан Кръстител отговаря 
на свещениците и левитите

Йо 1:28 = 
края на гл. 12

Йо 1:26–28 Йоан Кръстител кръщава 
във Витавара

215r Йо 1:31 = 
края на гл. 14

Йо 1:29–31 Йоан Кръстител посочва 
Агнеца Божий

215v Йо 1:35  
[= гл. 16] 

Йо 1:32–34 Кръщение

Йо 1:37 Йо 1:35–40 Учениците на Иоан 
последват Иисус

216r Йо 1:42  
[= края на гл. 
17?]

Йо 1: 41–42 Андрей и Симон Петър 
последват Иисус

216v Йо 1:51 Йо 1:43–51 Филип и Натанаил 
последват Иисус

217r o… брацэ бҐвшиNђ 
въ кана галиле‘и :

217v Йо 2:12  
[= гл. 19]

Йо 2:1–11 Сватбата в Кана

Йо 2:17 Йо 2:12–17 Иисус изгонва търговците 
от храма

0„ изгнанҐa § 
цркве

218v o никодимэ :
219r Йо 3:16 Йо 3:13–16 Иисус беседва с Никодим 

за вечния живот (Змията, 
издигната от Мойсей в 
пустинята/Медната змия)

219v Йо 3:22 
 

Йо 3:22 Иисус кръщава народа в 
Йудейската земя

220r Йо 3:24 = 
края на гл. 25

Йо 3:23 Йоан Кръстител кръщава 
народа в Енон

0… вьпрошени 0…
чищению :

Йо 3:28–29 Йо 3:28–29 Йоан Кръстител 
проповядва за очищението

221r Йо 4:7 Йо 4:5–7 Иисус и самарянката 0Ў самарэнини "
222v Йо 4:29 Йо 4:27–30 Иисус беседва със 

самарянката
223v o‡ цЃри м©жи :
224r Йо 4:54 = 

края на гл. 37
Йо 4:47–53 Изцелението на сина на 

царедвореца в Капернаум
224v 0„ и„мѧщимь •лЃи• 

лэUђ в нед©³э•
225r Йо 5:16 Йо 5:1–9 Изцелението на болния от 

38 години във Витезда
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227r Йо 5:46–47 Йо 6:1-3 Иисус с апостолите се 
възкачва на планината 
отвъд Тивериадското 
море29

227v 0„ 2Ќ хлэAђ •
228r Йо 6:13 = 

края на гл. 49
Йо 6:5–13 Чудото с петте хляба

228v Йо  6:21 = 
края на гл. 51

Йо 6:19 Ходенето по морето 0 морсцэм 
х0жDени

229v Йо 6:35.1 [= 
края на гл. 56]

Йо 6:30–35.1 Иисус проповядва за хляба 
на живота

230r Йо 6:43–44 Йо 6:41–44 Иисус отговаря на юдеите 

231v Йо 6:69 Йо 6:66–69 Мнозина от учениците си 
отиват от Иисус; Симон 
Петър изповядва Христос, 
Сина на живия Бог [редът 
на сцените е отдясно 
наляво]

233v Йо 7:30 [= 
края на гл. 76]

Йо 7:14–30 Проповедта на Иисус в 
храма при Преполовението 
на празника

Йо 7:32 = 
края на гл. 79

Йо 7:31–32 Изпращането на 
архиереите и фарисейските 
слуги да заловят Иисус

234r Йо 7:38 = 
края на гл. 81

Йо 7:37–38 Проповедта на Иисус в 
последния ден на празника

234v Йо 7:42 Йо 7:42 Христос от Давидовото 
семе [Христос на трон]

235r Йо 8:1 Йо 7:44–52 Слугите се връщат при 
фарисеите; Въпросът на 
Никодим към фарисеите 

236v Йо 8:24 Йо 8:20–24 Проповедта на Иисус при 
съкровищницата на храма

238r Йо 8:49 Йо 8:42–49 Спорът на Иисус с юдеите 

238v Йо 8:59 Йо 8:59 [Юдеите вземат камъни, 
за да ги хвърлят по Иисус; 
Иисус се скрива и излиза 
от храма] 

239r Йо 9:7 Йо 9:1–7 Изцелението на слепия от 
рождение

0„ слэпэмь рожDенэ 
:

239v Йо 9:12–14 Йо 9:12–14 Слепия и фарисеите

240v Йо 9:23 Йо 9:17–22 Фарисеите разпитват 
слепия и родителите му за 
чудото

29 Това изображение няма връзка не само със съседния текст, в който Иисус укорява евреите, че не 
са разбрали пророчеството на Мойсей за него, но и с предишните; „реципиентите“ отсъстват, а Иисус, 
благославящ, е следван само от трима ученици. Планинският терен също няма отношение към мястото на 
описаното от евангелиста събитие, следователно миниатюрата е една от малкото, предшестващи текста. 
Вж. Omont 1908: pl. 153 със същото наименование. 
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241r Йо 9:38 Йо 9:34–38 Слепият се покланя пред 
Иисус

241v Йо 10:6 Йо 9:39 – 10:6 Притчата за добрия пастир

242v Йо 10:16 [= 
края на гл. 91]

Йо 10:14–16 Иисус се назовава Добрия 
пастир

243r Йо 10:31 Йо 10:31 Юдеите отново вземат 
камъни за да пребият 
Иисус 

244r Йо 11:4 Йо 11:3–4 Иисус научава за болестта 
на Лазар

0… лазари :

245r Йо 11:19 Йо 11:19 Юдеите утешават Марта и 
Мария

245v Йо 11:29 Йо 11:28–29 Мария отива при Иисус

246v Йо 11:46 Йо 11:32–45 Възкресението на Лазар

247r Йо 11:54 = 
края на гл. 95

Йо 11:49–53 Съветът на Каяфа

247v 0„ помазавши гЃа 
миромь :

248r Йо 12:8 Йо 12:1–2 Вечерята в дома на Марта 
и Мария

248v Йо 12:19 Йо 12:12–15 Влизането в Йерусалим 0… 0ˆслѧти •
0… пришеDшиaђ 2„линэaђ

249r Йо 12:24 = 
края на гл. 
104

Йо 12:20–24 Елините искат да видят 
Иисус

250v Йо 13:2 = 
края на гл. 
113

Йо 13:2;
Йо 13:12–26

Тайната вечеря

251r Йо 13:9 Йо 13:4–9 Умиването на нозете " 0„ у„мьвени :

251v Йо 14:6.1  
[= края на гл. 
117?]

Йо 13:31 – 
14:6.1

Тайната вечеря 
(Последната заповед на 
Иисус към апостолите)

252v Йо 13:30 = 
края на гл. 124

Йо 13:30 Юда получава 
сребърниците

253v Йо 14:5 Йо 14:5 Словата  на Иисус на 
раздяла с апостолите 
(Иисус се назовава Път, 
Истина и Живот)

255r Йо 14:31 Йо 14:31 Иисус и апостолите 
излизат от вечерята

256v 0… у„тэшители :
257r Йо 16:11 Йо 15:1 – 16:11 Иисус проповядва за 

идването на Утешителя
259v Йо 17:11 Йо 17:1–11 Молитвата на Иисус

Йо 17:13  
[= края на гл. 
152]

Йо 17:12–13 [Апостолите се молят 
(Молещите се апостоли)]

260v Йо 18:2 Йо 18:1–10 Предателството на Юда; 
Залавянето на Иисус

261v Йо 18:15 Йо 18:12–15 Отвеждането на Иисус при 
Анна и Каяфа
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262r Йо 18:18.2–19 Йо 18:16 [Вратарката въвежда Петър 
по молба на ученика, 
познат на първосвещеника]

Йо 18:23 Йо 18:22–24 Слуга на Ана удря 
плесница на Иисус; 
Отвеждането на Иисус при 
Каяфа

262v Йо 18:25 Йо 18:24 Иисус пред Каяфа

Йо 18:27  
[= края на гл. 
175]

Йо 18:25–27 Отричането на Петър

263r Йо 18:32 Йо 18:28–32 Отвеждането на Иисус в 
претория при Пилат

Йо 18:34 Йо 18:33–34 Въпросът на Пилат към 
Иисус дали е юдейският 
цар

263v Йо 18:38–39 Йо 18:38 Въпросът на Пилат какво е 
истина

264r Йо 19:3 Йо 18:39 – 19:3 Бичуването на Иисус; 
Обличането на Иисус в 
багреница

Йо 19:5 Йо 19:5 Иисус в багреница пред 
първосвещениците („Това е 
човекът”)

264v Йо 19:10–11 Йо 19:9–11 Последният разговор на 
Пилат с  Иисус

265r Йо 19:17  
[= края на гл. 
196?]

Йо 19:17 Отвеждането на Иисус 
към Голгота (Пътят към 
Голгота)

265v Йо 19:19.1 Йо 19:18–19 Разпятие

266r Йо 19:24  
[= края на гл. 
201]

Йо 19:23 Разделянето на дрехите

Йо 19:27.1 Йо 19:25–27.1 Думите на Иисус от кръста 
към майка му и Йоан

266v Йо 19:30 Йо 19:29–30 Смъртта на Иисус на 
кръста

267r Йо 19:38 Йо 19:38.1 Измолването на Йосиф от 
Ариматея на Иисусовото 
тяло от Пилат

< o„ испрошени 
тэлесе гЃнэ :•

267v Йо 19:42 = 
края на гл. 
208

Йо 19:38.2–42 Снемането от кръста; 
Полагането в гроба

268r Йо 20:2 Йо 20:2 Мария Магдалина на гроба

268v Йо 20:10  
[= гл. 211]

Йо 20:2–8 Мария Магдалина и 
апостолите на гроба

269r Йо 20:18  
[= края на гл. 
212]

Йо 20:11.2–17 Мария Магдалина и двата 
ангела на гроба; Явяването 
на Иисус пред Мария 
Магдалина

269v Йо 20:23 Йо 20:19–22 Явяването на Иисус пред 
учениците
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270r Йо 20:31 
[края на гл. 
218]

Йо 20:26–29 Неверието на Тома

270v Йо 21:6 Йо 21:1–7 Явяването на Иисус 
пред апостолите на 
Тивериадското море 
[Симон Петър се хвърля в 
морето]

271r Йо 21:7 Йо 21:7 Явяването на Иисус 
пред апостолите на 
Тивериадското море 
[Симон Петър се хвърля в 
морето]

271v Йо 21:14  
[= края на гл. 
224]

Йо 21:9–13 Нахранването на 
апостолите с рибата

272v Йо 21:25  
[= края на  
гл. 225]

[І ред: Иисус и учениците]; 
[ІІ ред:] цар Йоан 
Александър и евангелист 
Йоан

¶„w†а‘нь а‘леїандрь 
цЃрь
сЃтҐ ¶„w†а‘нь бгЃ0слоBђ

273v буквен лабиринт



ЦИТИРАНИ РЪКОПИСИ И СТАРОПЕЧАТНИ ИЗДАНИЯ
ZITIERTE HANDSCHRIFTEN UND FRÜHDRUCKE

Б. Мирчева  –  B. Mirčeva

Арх 	 Архангелско ев., Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка), № 1666, кратък 
апракос, рус., 1092 г. 

Асем 	 Асеманиево ев., Ватикан, Апостолическа библиотека, № Slav. 3, кратък 
апракос, бълг., ХI в. 

Атин 	 Атинско ев., Атина, Национална библиотека, №  Slav. 1796, четириев., 
бълг., ХІІІ в.

Бавар1	 Мюнхен, Баварска държавна библиотека, №  Slav. 1, четириев., бълг., 
1495 г.

Бан 	 Банишко ев. (на поп Йоан), София, НБКМ, №  847, четириев. бълг.,  
кр. ХІІІ в. 

БАН5	 София, БАН, № 5, кратък апракос, сръб., XIII/XIV в.
БАН7 	 София, БАН, № 7, кратък апракос, сръб., XIV в. 
БАН10 	 София, БАН, № 10, четириев., бълг., ср. ХV в.
БАН13 	 София, БАН, № 13, четириев., бълг., кр. ХV в.
БАН14 	 София, БАН, № 14, четириев., бълг., 1550 г.
БАН15 	 София, БАН, № 15, четириев., сръб., 1550 г. 
БАН17	 София, БАН, № 17, четириев., бълг., XVII в. 
Богд 	 четириев. на Богдан, Загреб, Библиотека на Хърватската академия на 

науките и изкуствата (HAZU), № ІІІ с 20, сръб., кр. ХІІІ – нач. ХІV в. 
Боян 	 Боянски палимпсест (глаг. текст), Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка) 

№ 1690 (= ф. 87 (сбирка на В. Григорович), № 8), апракос, бълг., XI в. 
БРАН24.4.25	 Санкт Петербург, Библиотека РАН, ф. 31 (Основна сбирка), № 24.4.25., 

пълен апракос, бълг., ср. XIII в. 
Ват	 Ватикански палимпсест, Ватикан, Aпостолическа библиотека, № Gr. 

2502, кратък апракос, бълг., Х в. 
Ват4	 Ватикан, Апостолическа библиотека, №  slav. 4, пълен апракос, сръб., 

ХIII в.
Ват6	 Ватикан, Апостолическа библиотека, № slav. 6, пълен апракос, рус., кр. 

XVI в. 
Верк	 Верковичево ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), 

№ Q.п.I.43, кратък апракос, бълг., XIII/XIV в. 
Вид 	 Видинско ев., Лондон, ББ, Add. ms. № 39625, четириев., бълг., тр. четв. на 

ХІV в.
Виена1 	 Виена, Национална библиотека, № slav. 1, четириев., сръб.- влахомолд., 

ср. XVI в. 
Виена7	 Виена, Национална библиотека, № slav. 7, четириев., сръб.- влахомолд., 

1502 г. 
Виена89	 Виена, Национална библиотека, № slav. 89, четириев., рус., XVI в. 
Виена153	 Виена, Национална библиотека, № slav. 153, четириев., рус., XVI в. 
Вол	 Волинско ев., Москва, Държавна Третяковска галерия (ГТГ), № К-5348, 

пълен апракос, рус., кр. ХІІ – нач. ХІІІ в.
Волок17	 Москва, РГБ, ф. 113 (сбирка на Йосифо–Волоколамския манастир), 

№ 17, четириев., рус., вт. пол. ХV в.
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Врач	 Врачанско ев., София, НБКМ, № 19 (199), кратък апракос, бълг., ХІІІ/ХІV 
в. 

Вук	 Вуканово ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № F.п.І.82, 
пълен апракос, сръб., ок. 1200 г. 

Гал	 Галичко ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), №  404, 
четириев., рус., 1144 г.

Галт	 ев. на Галтяев, Москва, РГБ, ф. 304 (сбирка на Троицко–Сергиевата 
лавра), № ІІІ.5, четириев., рус., вт. пол. ХІV в.

ГБ	 Генадиевска библия, Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), № 915, 
рус., 1499 г.

Гилф1 	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), № 1, пълен 
апракос, сръб., ок. 1284 г.

Гилф2	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), №  2, 
четириев., сръб., първа пол. ХІV и XV в. 

Гилф5	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), №  5, 
четириев., сръб., ср. ХІV в. 

Гилф18	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), №  18, 
четириев., сръб., кр. ХІІІ – нач. ХІV в.

ГИМ 	 Москва, ГИМ, ф. 20529, 45169, 47050, 484748, 64075 (Музейна сбирка), 
№ 3178 + ф. 4911, 80269–80271 (сбирка на А. С. Уваров), № 289, кратък 
апракос, бълг., XIII в. 

Григ8 	 Боянски палимпсест (кир. текст), Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. 
Григорович), № 8 (= ф. 178 (Музейна сбирка), № 1690), кратък апракос, 
бълг., XIII в.

Григ10	 Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. Григорович), № 10 (= ф. 178 (Музейна 
сбирка), № 1692), четириев., бълг., кр. ХІІІ – нач. ХІV в.

Дан	 ев. на Даничич, Белград, Народна библиотека на Сърбия (изгубен, стара 
сигнатура № 92), четириев., босн., кр. ХІІІ – нач. ХІV в., 

Деч	 Дечанско ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг), 
№ 4, бълг., вт. пол. ХІІІ в. 

Деч71	 манастир Дечани № 71, Лествица, бълг., 60-те г. XIV в. 
Дион	 ев. на монах Дионисий, Атон, Хилендарски манастир, №  slav. 10, 

четириев., сръб., 1356 г. 
Добр	 Добромирово ев., Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), 

№ Q.п.I.55 + Синай, манастир “Св. Екатерина“, № 43 (23 л.) + Париж, 
Национална библиотека, № slav. 65 (2 л.), четириев., бълг. и сръб., ХІІ и 
XIV в.

Добрейш	 Добрейшово ев., София, НБКМ, № 17 + Белград, Народна библиотека на 
Сърбия, № 214 (48 л.), четириев., бълг., първа полов. ХІІІ в. 

Добрил 	 ев. на Добрило или Симеон, Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. 
Румянцев), № 103, пълен апракос, рус., 1164 г.

Драг354/27	 манастир Драгомирна, № 569/354/27, четириев., бълг.-влахомолд., 1614 г.
Драг354/28	 манастир Драгомирна, № 568/354/28, четириев., бълг.-влахомолд., 1609 г.
Драг354/29	 манастир Драгомирна № 574/354/29, четириев., бълг.-влахомолд., 1609 г. 
Елисаветгр	 Елисаветградско ев., Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка), №  9500, 

четириев., бълг.-влахомолд., кр. XVI – нач. XVII в. 
Зар	 ев. на Зарайск, Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 118, 

четириев., рус. 1401 г. 
Зогр	 Зографско ев., Санкт Петербург, РНБ, Глаг. 1, бълг., кр. X и XI/XII в.; кир. 

допълнения с календар XIII/XIV в.
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Зогр61	 Атон, Зографски манастир № I.а.6 (И. 46, О. 29), четириев. и апостол, 
сръб., 50-те г. на ХІV в.

Зогр12	 Атон, Зографски манастир, № I.в.1 (И. 32, О. 39), четириев., сръб., ср. 
XVI в. 

Зогр16	 Атон, Зографски манастир, № I.б.5 (И. 18, О. 34), пълен апракос, бълг.-
влахомолд., нач. XVI в.

Зогр17	 ев. на дяк Симон, Атон, Зографски манастир, №  I.в.6 (И. 27, О. 43) 
четириев., сръб., 1567 г.

Зогр18	 Атон, Зографски манастир, №  I.б.8 (И. 29, О. 50) четириев., бълг.,  
кр. XVI в.

Зогр21	 Атон, Зографски манастир, № 21, I.б.11 (И. 36, О. 46), четириев., бълг.-
влахомолд., тр. четв. на XVI в.

Зогр24	 Атон, Зографски манастир, №  I.а.1 (И. 22, О. 28), четириев., бълг., ср. 
XIV в.

Зогр25	 ев. на Йоан Кратовски, Атон, Зографски манастир, № I.в.2 (И. 26, О. 41), 
четириев., сръб., 1558 г.

Зогр26	 ев. на Йоан Кратовски, Атон, Зографски манастир, № I.в.3 (И. 28, О. 44), 
четириев., сръб., 1569 г.

Зогр28	 ев. на поп Петър, Атон, Зографски манастир, № I.в.5 (И. 23, О. 36), бълг., 
1543 г. 

Зогр29	 Атон, Зографски манастир № I.в.9 (И. 35, О. 35), четириев., бълг., първа 
четв. XVI в.

Зогр33	 Атон, Зографски манастир, №  I.в.11 (И. 30, О. 47), четириев., сръб.,  
70-те  г. на XVI в.

Зогр36	 Атон, Зографски манастир, №  I.б.3 (И. 34, О. 40), четириев., сръб.-
влахомолд., ср. XVI в.

Зогр37	 Атон, Зографски манастир, №  I.д.5 (И. 7, О. 18), пълен апракос, бълг., 
нач. XIV в.

Зогр38	 Атон, Зографски манастир, №  I.в.7 (И. 19, О. 42), четириев., бълг.-
влахомолд. 1562 г.

Зогр40	 Атон, Зографски манастир, № I.д.9 (И. 12., О. 21), четириев., бълг., нач. 
XIV в. (1305 г.?)

Зогр41	 Атон, Зографски манастир, № I.д.7 (И. 4, О. 16), четириев., сръб., нач. 
XIV в.

Зогр48	 Атон, Зографски манастир, № I.д.11 (И. 11, О. 26), четириев., сръб., първа 
полов. ХІV в.

Зогр52	 Атон, Зографски манастир, № I.е.5 (И. 6, О. 24), четириев., бълг., първа 
полов. ХІV в.

Зогр56	 Атон, Зографски манастир, № I.е.10 (И. 13, О. 20), четириев., бълг., нач. 
XIV в.

Зогр58	 Атон, Зографски манастир №  I.e.12 (И. 2, О. 15), четириев., бълг., кр. 
ХIII в. 

Зогр172	 Атон, Зографски манастир, № 172 (О. 49), празничен апракос и апостол, 
сръб., кр. XVI в.

1 Зографските ръкописи се цитират според последния каталог Райков, Кожухаров, Миклас, Кодов 1994; 
за сравнение се дават по възможност топографският номер в манастира и (в скоби) номерата на Илински 
1908 (И.) и описа на Кодов, Райков, Кожухаров 1985 (О).
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Зогр210	 ев. на йером. Никодим, Атон, Зографски манастир, № III.д.11 (И. 38, О. 
31), четириев., сръб., ср. ХV в. 

Зогр219	 Атон, Зографски манастир, № III.е.8 (И. 21, О. 32), четириев., бълг., тр. 
четв. на ХV в. 

Зогр271	 Атон, Зографски манастир, №  I.б.7 (И. 24, О. 37), четириев., бълг.- 
влахомолд., 1544 г. 

Карп	 Карпинско ев., Москва, ГИМ, ф. 86795 (сбирка на А. И. Хлудов), № 28, 
пълен апракос, бълг., ХІV в. 

Киев28 	 Киев, Национална научна библиотека на Украйна „В. И. Вернадски“, 
№ 28, четириев., бълг., XIV/XV в. 

Кир-Белоз1/1	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 351 (сбирка на Кирило–Белозерския манастир), 
№ 1/1, кратък апракос, рус., кр. ХІV – нач. XV в. 

Конст	 Константинополско ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка) 
№ 742, четириев., рус., 1382/3 (1393?) г.

Кох	 ев. Кохно, Одеса, Държавна научна библиотека „М. Горки“, № 1/3 (49), 
кратък апракос, бълг., XIII в. 

Кърз	 ев. на Кързън, Лондон, ББ, Add. ms. № 39628, четириев., бълг., ХІV в. 
(1354 г.?).

Лаврентиев сборник	 Иван Александров сборник, Санкт Петербург, РНБ, №  F. I.376, бълг., 
1347/48 г.

Лвовско ев.	 ев. на Анастасий Кримкович, Варшава, Народна библиотека, Akc. 10778 
(olim УБ Лвов I, AZ), четириев., молд., 1614 г. 

Лонд 	 Четириевангелие на Иван Александър (olim Curzon 153), Лондон, ББ, 
Add. ms. №  39627, четириев., бълг., 1356 г.; литургични допълнения, 
бълг., последна четв. XIV в. 

Мак	 Македонско ев. (на поп Йоан), Загреб, Библиотека на Хърватската 
академия на науките и изкуствата (HAZU), №  III c 1, кратък апракос, 
бълг., XII/XIII в. 

Манасиева хроника	 Ватикан, Апостолическа библиотека, №  slav. 2, среднобълг. версия на 
Манасиева хроника, бълг., 60-те г. XIV в. 

Мар	 Мариинско ев., Москва, РГБ, ф. 87 (сбирка на В. Григорович), №  6 + 
Виена, Австрийска Национална библиотека, № slav. 146 (2 л.), четириев., 
бълг., нач. ХІ в.

МДА1	 Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), №  1, 
четириев., рус., вт. пол. ХV в.

МДА2	 Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), №  2, 
четириев., рус., ХV/ХVІ в. 

МДА3	 Москва, РГБ, 173 (сбирка на Московската духовна академия), №  3, 
четириев., рус., ХV/ХVІ в.

Мир 	 Мирославлево ев., Белград, Национален музей, №  1536 + Санкт 
Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № F.п.I.83 (1 л.), пълен апракос, 
сръб., 1180–1190 г. 

Мст	 Мстиславово ев., Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), № 1203, 
пълен апракос, рус., XI/XII в. (преди 1117 г.). 

Муз120 	 Москва, РГБ, ф. 178 (Музейна сбирка), № 120, четириев., бълг., XV в. 
Муз126 	 Москва, РГБ ф. 178 (Музейна сбирка), № 126, четириев., рус., кр. XV в.
Муз138 	 Москва, РГБ ф. 178 (Музейна сбирка), № 138, четириев., рус., 1562 г. 
Мюнхенски псалтир	 Мюнхен, Баварска държавна библиотека, № slav. 4,  сръб., кр. XIV в. 
НБКМ24	 София, НБКМ, № 24, четириев., сръб., XIV/XV в. 
НБКМ26	 София, НБКМ, № 26, апракос, бълг., XIII в. 
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НБКМ31	 София, НБКМ, № 31, четириев., бълг., XIV в. 
НБКМ32	 София, НБКМ, № 32, четириев., бълг., кр. XV в.
НБКМ36	 София, НБКМ, № 36, четириев., сръб., XV в.
НБКМ38	 София, НБКМ, № 38, четириев., бълг., XV в.
НБКМ39	 София, НБКМ, № 38, четириев., сръб., XV в.
НБКМ40	 София, НБКМ, № 40, четириев., сръб., XV в.
НБКМ41	 София, НБКМ, № 41, четириев., сръб., XV в.
НБКМ43	 София, НБКМ, № 43, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ44	 София, НБКМ, № 44, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ45	 София, НБКМ, № 45, четириев., рус., XVI в.
НБКМ47	 София, НБКМ, № 47, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ48	 София, НБКМ, № 48, четириев., бълг.-влахомолд., XVI в.
НБКМ49	 София, НБКМ, № 49, четириев., рус., XVI в.
НБКМ50 	 София, НБКМ, № 50, четириев., рус.-влахомолд., XVI в.
НБКМ52	 София, НБКМ, № 52, четириев., укр.-влахомолд., XVI в.
НБКМ54	 София, НБКМ, № 54, четириев., сръб., 1538 г. 
НБКМ55	 София, НБКМ, № 55, четириев., бълг., 1558 г. 
НБКМ56	 София, НБКМ, № 56, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ58	 София, НБКМ, № 58, четириев., бълг., 1573 г. 
НБКМ59	 София, НБКМ, № 59, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ60	 София, НБКМ, № 60, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ63	 София, НБКМ, № 63, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ65	 София, НБКМ, № 65, четириев., бълг., нач. XVI в.
НБКМ66	 София, НБКМ, № 66, четириев., сръб., 1511 г. 
НБКМ67	 София, НБКМ, № 67, четириев., сръб., 1587 г..
НБКМ68	 София, НБКМ, № 68, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ70	 София, НБКМ, № 70, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ73	 София, НБКМ, № 73, четириев., сръб., 1593 г. 
НБКМ74	 София, НБКМ, № 74, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ75	 София, НБКМ, № 75, четириев., бълг., XVI/XVII в.
НБКМ76	 София, НБКМ, № 76, четириев., бълг., 1658 г.
НБКМ88	 София, НБКМ, № 88, апостол, сръб., 1362 г.
НБКМ111	 София, НБКМ, № 111, кратък апракос, сръб., ХIV в. 
НБКМ421	 София, НБКМ, № 421, четириев., бълг, първа пол. ХІV в.
НБКМ466	 София, НБКМ, № 466, четириев., сръб., XIII в. 
НБКМ470	 София, НБКМ, № 470, четириев., сръб., ХIV в. 1342 г.
НБКМ478	 София, НБКМ, № 478, четириев., сръб., XV в.
НБКМ479	 София, НБКМ, № 479, четириев., сръб., XV в.
НБКМ480	 София, НБКМ, № 480, четириев., сръб., XV в.
НБКМ483	 София, НБКМ, № 483, четириев., бълг., XV-XVI в.
НБКМ484	 София, НБКМ, № 484, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ485	 София, НБКМ, № 485, четириев., рус., XVI в.
НБКМ488	 София, НБКМ, № 488, четириев., бълг., 1555 г. 
НБКМ489	 София, НБКМ, № 489, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ491	 София, НБКМ, № 491, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ492	 София, НБКМ, № 492, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ493	 София, НБКМ, № 493, четириев., сръб., XVI в.
НБКМ508	 София, НБКМ, № 508, кратък апракос, бълг., ХIV в. 
НБКМ509	 София, НБКМ, № 509, четириев., бълг., трета четв. ХІV в.
НБКМ510	 София, НБКМ, № 510, празничен апракос, сръб., XV в.
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НБКМ512	 София, НБКМ, № 512, кратък апракос, сръб., XV в.
НБКМ513	 София, НБКМ, № 413, празничен апракос, сръб., XV в. 
НБКМ842	 София, НБКМ, № 842, апракос, бълг., XIII в. 
НБКМ844	 София, НБКМ, № 844, четириев., сръб., XIII в. 
НБКМ849	 София, НБКМ, № 849, кратък апракос, бълг., XIII в.
НБКМ850	 София, НБКМ, № 850, четириев., сръб., нач. XIV в. 
НБКМ852	 София, НБКМ, № 852, четириев., сръб., кр. XIV в.
НБКМ853	 София, НБКМ, № 853, четириев., сръб., XIV/XV в.
НБКМ855	 София, НБКМ, № 855, четириев., сръб., XV в.
НБКМ857	 София, НБКМ, № 857, четириев., бълг., XV в.
НБКМ858	 София, НБКМ, № 858, четириев., бълг., XVI в. 
НБКМ861	 София, НБКМ, № 861, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ864	 София, НБКМ, № 864, четириев., бълг., XVI в.
НБКМ866	 София, НБКМ, № 866, четириев., бълг., кр. XVI в.
НБКМ870	 София, НБКМ, № 870, четириев., бълг., кр. XVI в.
НБКМ871	 София, НБКМ, № 871, четириев., бълг., кр. XVI в.
НБКМ872	 София, НБКМ, № 872, четириев., сръб., 1571 г. 
НБКМ873	 София, НБКМ, № 873, четириев., сръб., 1572 г. 
НБКМ875	 София, НБКМ, № 875, четириев., бълг., кр. XVI в.
НБКМ876	 София, НБКМ, № 876, четириев., бълг., 1595 г. 
НБКМ878	 София, НБКМ, № 878, четириев., сръб., XVI/XVII в.
НБКМ891	 София, НБКМ, № 891, апостол, сръб.,  кр. XV в.
НБКМ1140		  София, НБКМ, № 1140, четириев., бълг., ср. XV в.
НБКМ1142	 София, НБКМ, № 1142, четириев., бълг., ср. XVI в.
НБКМ1360	 София, НБКМ, № 1360, четириев., рус., нач. XVI в.
НБКМ1361	 София, НБКМ, № 1361, четириев., бълг., ср. XVI в. 
НБКМ1364	 София, НБКМ, № 1364, четириев., сръб., 1652 г. 
НБКМ1365	 София, НБКМ, № 1365, четириев., бълг., XVI в.
НБС648 	 Белград, НБС, № 648, четириев., сръб., 50-60 години на XIV в.
Ник	 Николско ев., Дъблин, Chester Beatty, № W 147, четириев., босн., ХІV/ 

ХV в.
Никон	 ев. на Никон Радонежки (първо), Москва, РГБ, ф. 314 (сбирка на Троицко-

Сергиевата лавра, ризница), № ІІІ.6. (М. 8652), четириев., рус., кр. ХІV в. 
(1399 г.?)

НорПс                       	 Норовски псалтир, Москва, ГИМ, сбирка на Уваров, № 285, бълг., първа 
четв. ХІV в. 

НСтан 	 ев. на Никола Станевич, Атон, Хилендарски манастир, №  14, пълен 
апракос, сръб., ср. XIV в.

ОДНБ 1/98 	 Одеса, Държавна научна библиотека „М. Горки“, №  1/98, четириев., 
бълг., XIV в.	

ОДНБ 1/157 	 Одеса, Държавна научна библиотека „М. Горки“, №  1/157 четириев., 
рус., XVI/XVII в. 

ОЕ	 Остромирово евангелие, Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), 
№ F.п.І.5, кратък апракос, рус., 1056–1057 г. 

Пант	 Пантелеймоново ев., Атон, Манастир „Св. Пантелеймон“, № ХХVII 2/2, 
кратък апракос, бълг., XIV в. 

Париж18	 Париж, Национална библиотека, № slav. 18, четириев., бълг.-влахомолд., 
кр. XVI в.

Париж20	 Париж, Национална библиотека, № slav. 20, четириев., рус., кр. XVI в. 
Париж25 	 Париж, Национална библиотека, № slav. 25, четириев., бълг., XIII в. 
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Париж27	 Париж, Национална библиотека, № slav. 27, четириев., бълг., ср. XIV в. 
Песнивец на Иван Александър София, Българска академия на науките, № 2, псалтир („Софийски 

песнивец“), бълг., 1337 г. 
Пловдив9	 Пловдив, Народна библиотека „Иван Вазов“, № 9, кратък апракос, бълг., 

XIII в. 
Пловдив18	 Пловдив, Народна библиотека „Иван Вазов“, № 18, четириев., бълг., кр. 

XVI в. 
Погод21	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), № 21, четириев., 

рус., вт.пол. ХІV в.
Погод37	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), № 37, служебник, 

сръб., трета четв. XIV в. 
Погод106	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), №  106, 

четириев., бълг.-влахомолд., кр. XV в. 
Погод128	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 588 (сбирка на М. Н. Погодин), №  128, 

четириев., бълг., кр. XIV в. 
Прага13,	 Прага, Чешки Национален музей, № 13, четириев., бълг., XVI в.	
Прага16	 Прага, Чешки Национален музей, № 16, четириев., сръб., XV в. 
Прага20	 Прага, Чешки Национален музей, № 20, четириев., бълг., XVI в. 
ПСав	 четириев. на сръбския патриарх Сава IV (II.), Атон, Хилендарски 

манастир, № 13, четириев., сръб., между 1354–1375 г.
Путна	 ев. от Путна, Манастир Путна, пълен апракос, № 566/ІІ, рус., кр. ХІІІ в. 
Рад	 ев. на Никон Радонежки, Москва, РГБ, ф. 173 (сбирка на Московската 

духовна академия), № 138, четириев., рус., ХІV/ХV в.
РГАДА816	 Москва, РГАДА, ф. 188 (сбирка на ЦГАДА), № 816, кратък апракос, рус. 

XIII в. 
Реймс	 Реймско ев., Реймс, Градска библиотека, № 255 (А 29), кратък апракос, 

рус., XI/XII в. 
Рил	 Рилско ев., София, НБКМ, № 31, четириев., бълг. 1361 г.
РилА	 Рилски манастир, № 4, кратък апракос, бълг., XIII в. 
Рил6	 Рилски манастир, № 6, четириев., бълг., кр. XIV в. 
Рил8	 Рилски манастир, № 8, четириев., бълг.-влахомолд., нач. XVI в. 
Рил9	 Рилски манастир, № 9, четирив., бълг.-влахомолд., 1529 г. 
Рил10	 Рилски манастир, № 10, четириев., бълг., 1550 г. 
Рилски тактикон 	 Рилски манастир, № 1/16, тактикон на Никон Черногорец, бълг., последна 

четв. на XIV в.
Рум105	 Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 105 (‘Симоново ев.’), 

пълен апракос, рус., 1270 г. 
Рум117	 Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 117, четириев., рус., 

вт. пол. XIV в.
Сав 	 Савина книга, Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската Синодална 

типография), № 14, кратък апракос, бълг., XI в.
Сборник на поп Филип  Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка) № 38, бълг., 1345 г.   
СевастІІ5	 Москва, РГБ, ф. 270 (сбирка на П. И. Севастянов) № II5, псалтир, сръб., 

XIV в. 
Синай3 	 Синай, манастир „Св. Екатерина“, № slav. 3, четириев., сръб., XIV в. 
СинЕвх 	 Синайски евхологий, Синай, манастир „Св. Екатерина“, № slav. 37 + 1/N 

(133 л.) + Санкт Петербург, РНБ, № Глаг. 2 (2 л.), бълг., втора четв. XI в.
Синодален препис	 вж. сб. на поп Филип
СинПс	 Синайски псалтир, Синайски манастир „Св. Екатерина“, №  slav. 38 + 

2/N, бълг., първа четв. XI в.
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СинСлуж	 Синайски служебник, Санкт Петербург, РНБ, Глаг. 3 (1 л.) + Санкт 
Петербург, БАН, № 24.4.8 (1 л .), бълг., втора четв. XI в.

Слепч	 Слепчанско ев., Загреб, Библиотека на Хърватската академия на науките 
и изкуствата (HAZU), № ІV d 3, ср. ХІV в. 

Соф9 	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 728 (сбирка на Софийската Новгородска 
библиотека) № 9, четириев., рус., ХІV в.

Супр	 Супрасълски сборник, Любляна, Университетска библиотека, № Kop. 2 
(118 л.) + Варшава, Национална библиотека, № BOZ.201 (151 л.) + Санкт 
Петербург, РНБ ф. 560 (Основна сбирка), № Q.п.I.72 (16 л.), бълг., X/XI в.

Суч23	 ев. на Мирча, Манастир Сучевица №  23, четириев., бълг.-влахомолд., 
1568-1577 г. 

Суч24	 ев. на Йеремия Мовила, Манастир Сучевица, №  24 (olim Букурещ, 
Национален исторически музей, № 11340), четириев., бълг.-влахомолд., 
1595-1606 г. 

Твр	 ев. на Твъртко Припкович [Твртко Припковић], Санкт Петербург, РНБ, ф. 
182 (сбирка на А. Ф. Гилфердинг) № 6, четириев., сръб., ХІV в. 

Терт	 Тертерово ев., Атон, Хилендарски манастир, № 18, четириев., бълг., 1322 
г. 

Типогр1	 Типографско ев., Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската 
синодална типография), № 1, четириев., рус., ХІІ в.

Типогр6	 Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 6, пълен апракос, рус., XII в. 

Типогр11 	 Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 11, пълен апракос, рус., втора пол. XIV в. 

Типогр12 	 Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 12, кратък апракос, рус., XIII/XIV в. 

Типогр13 	 Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална типография), 
№ 13, пълен апракос, рус., XV в. 

Тит3364	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 775 (сбирка на А. А. Титов), № 3364, четириев, 
сръб., вт. пол. ХІII в.

Толст	 Толстоевско ев., Санкт Петербург, РНБ ф. 560 (Основна сбирка), 
№ Q.п.І.1, четириев., рус, първа пол. ХV в.

Томичов псалтир	 Томичов псалтир, Москва, ГИМ, ф. 20529, 45169, 47050, 484748, 64075 
(Музейна сбирка) № 2752, бълг.,  60-те г. XIV в.

ТрСерг66	 Москва, РГБ, ф. 304 (сбирка на Троицко–Сергиевската лавра), №  66, 
четириев., рус., 1472 г. 

Търг	 Печатно ев. от гр. Търговище/Молдова, София, НБКМ, № 260, 1512 г.
Търн	 Търновско ев., Загреб, Хърватска академия на науките и изкуствата 

(HAZU), № ІІІ а 30, бълг., 1272/3 г.
ТърнА                 	 Търновски апoстол, Загреб, Хърватска академия на науките и изкуствата 

(HAZU), № ІV d 106, бълг., 1276/7 г.
Тулчански препис   	 на Манасиева Хроника вж. Тулчански сборник   
Тулчански сборник   	 Букурещ, Румънска академия на науките, № BAR slav. 649, сборник, XVI 

в. 
 Увар93	 Москва, ГИМ, ф. 4911, 80269–80271 (сбирка на А. С. Уваров), №  93, 

четириев., бълг., вт. пол. ХІV в. и ср. XVII в. 
Увар379	 Москва, ГИМ, ф. 4911, 80269–80271 (сбирка на А. С. Уваров), № 379, 

празничен апракос, рус., първа третина ХІV в.
Унд	 Листове на Ундолски, Москва, РГБ, ф. 310 (сбирка на В. М. Ундолски), 

№ 961, апракос, бълг., XI в. 
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Фот	 Фотиево ев., Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската Синодална 
типография), № 3, четириев., рус., ср. XIV в.

Хвал	 Нов Завет на Хвал, Болоня, Университетска библиотека, № 3575В, босн., 
1404 г.

Хил13	 Атон, Хилендарски манастир, № 13,  четириев., сръб., 1354-1370 г. 
Хил14 	 Ев. на Никола Станевич, Атон, Хилендарски манастир, №  14, пълен 

апракос, сръб., ср. ХІV в.
Хил17	 Атон, Хилендарски манастир, № 17, четириев., сръб., ср. ХІV в.
Хил20	 Атон, Хилендарски манастир, № 20, четириев., сръб., ср. ХІV в. 
Хил29	 Атон, Хилендарски манастир, № 29, четириев., бълг.-влахомолд., XVI в. 
Хил46 + F.п.I.88	 Атон, Хилендарски манастир, №  46 + Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 

(Основна сбирка), № F.п.I.88, праксапостол, сръб., 1365 г. 
Хил67	 Атон, Хилендарски манастир, №  67, четириев., бълг.-влахомолд., ок. 

1530 г. 
Хил111	 Атон, Хилендарски манастир, № 111, четириев., бълг., XVI в. 
Хлуд16	 Москва, ГИМ, ф. 86795 (сбирка на А. И. Хлудов), № 16, четириев., бълг.,
Хлуд29	 Москва, ГИМ, ф. 86795 (сбирка на А. И. Хлудов), № 29, пълен апракос, 

рус., 1323 г. 
Холм	 Москва, РГБ, ф. 256 (сбирка на Н. П. Румянцев), № 106, пълен апракос, 

рус., XIII в.
ЦИАИ11	 София, ЦИАИ, № 11, четириев., бълг., ок. 1577 г. 
ЦИАИ12	 София, ЦИАИ, № 12, четириев., бълг., нач. XVI в. 
ЦИАИ13	 София, ЦИАИ, № 13, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ15	 София, ЦИАИ, № 15, четириев, сръб., XVI в. 
ЦИАИ18	 София, ЦИАИ, № 18, четириев., бълг., нач. XVI в. 
ЦИАИ20	 София, ЦИАИ, № 20, четириев., бълг., XV/XVI в.
ЦИАИ22	 София, ЦИАИ, № 22, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ23	 София, ЦИАИ, № 23, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ28	 София, ЦИАИ, № 28, четириев., бълг., 1578 г. 
ЦИАИ29	 София, ЦИАИ, № 29, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ30	 София, ЦИАИ, № 30, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ31	 София, ЦИАИ, № 31, четириев., сръб., XVI в. 
ЦИАИ34	 София, ЦИАИ, № 34, четириев., сръб., 1563 г.
ЦИАИ38	 София, ЦИАИ, № 38, кратък апракос, бълг., XV/XVI в. 
ЦИАИ44	 София, ЦИАИ, № 44, типик, бълг., XIV в.
ЦИАИ183	 София, ЦИАИ, № 183, четириев., сръб., XV/XVI в. 
ЦИАИ213	 София, ЦИАИ, № 213, четириев., сръб., XV в. 
ЦИАИ243	 София, ЦИАИ, №243, четириев., бълг., нач. XVII в. 
ЦИАИ250	 София, ЦИАИ, № 250, четириев., сръб., 1567 г. 
ЦИАИ283	 София, ЦИАИ, № 283, четириев., бълг., нач. XV в. 
ЦИАИ340	 София, ЦИАИ, № 340, четириев., сръб., XV в. 
ЦИАИ353	 София, ЦИАИ, № 353, четириев., сръб., XVII в. 
ЦИАИ374	 София, ЦИАИ, № 374, четириев., бълг., 1497 г. 
ЦИАИ382	 София, ЦИАИ, № 382, четириев., сръб., XV/XVI в. 
ЦИАИ473	 София, ЦИАИ, № 473, четириев., сръб., 1579 г. 
ЦИАИ569	 София, ЦИАИ, № 569, четириев., бълг., XVI в. 
ЦИАИ570	 София, ЦИАИ, № 570, четириев., рус., XVI в.
ЦИАИ572	 София, ЦИАИ, № 572, четириев., сръб., XV/XVI в. 
ЦИАИ574	 София, ЦИАИ, № 574, четириев., сръб., 1583-1587 г. 
ЦИАИ577	 София, ЦИАИ, № 577, четириев., сръб., XV в. 
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ЦИАИ916	 София, ЦИАИ, № 916, четириев., бълг., XVI в. 
ЦИАИ1569	 София, ЦИАИ, № 1569, четириев., сръб., XV/XVI в. 
Чуд 	 Чудовски Нов Завет, рус., ок. 1355 г., изгубен. 
Юр 	 ев. на Юриевския манастир, Москва, ГИМ, ф. 80370 (Синодална сбирка), 

№ 1003, пълен апракос, рус., 1119-1128 г.
Яв	 ев. на Явило, Москва, РГАДА, ф. 381 (сбирка на Московската синодална 

типография), № 2, четириев., рус., ок. 1341 г. 
Як	 ев. на митрополит Яков, Лондон, ББ, Add. ms. № 39662, четириев., сръб., 

1354–1355 г. 
Ягичев Златоуст	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), №  Q.п.I.56 + Париж, 

Национална библиотека, № Slav. 65, f. 5, сборник, бълг., нач. XIV в.
Add.27442	 Лондон, ББ, Add. ms. № 27447, постнически слова на св. Василий Велики, 

бълг., ср. XIV в. 
Add.32162	 Лондон, ББ, Add. ms. № 32162, четириев., сръб., XIII/XIV в. 
Add.38782	 Лондон, ББ, Add. ms. № 38782, четириев., рус., кр. XVI в.
Add.41256	 Лондон, ББ, Add. ms. № 41256; четириев., рус., XIV в.
Add.57728	 Лондон, ББ, Add. ms. № 57728, четириев., рус., 1591 г. 
BAR176 	 Букурещ, Библиотека на Академия на науките на Румъния, №  176, 

апракос, бълг., 1503 г. 
F.п.І.13	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), №  F.п.І.13, кратък 

апракос, рус., ХІІІ в.
F.п.І.14 	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № F.п.І.14, четириев., 

рус., кр. ХІV в.
F.п.І.64	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), №  F.п.І.64, пълен 

апракос, рус, 1266–1301 г.
F.п.І.100	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № F.п.І.100, четириев., 

сръб., ср. ХІV в.
F.п.І.109	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), № F.п.І.109, четириев., 

сръб., ХІV-XV в.
Q.п.I.3 	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), №  Q.п.I.3, четириев., 

бълг., кр. XIV в. 
Q.п.I.59	 Санкт Петербург, РНБ, ф. 560 (Основна сбирка), №  Q.п.I.59, кратък 

апракос, бълг., XIII в. 

ГРЪЦКИ РЪКОПИСИ

Хроника на Скилица  	 Мадрид, Национална библиотека, № Vitr. 26–2, хроника, гр., ср. XII в. 
	א Лондон, ББ, Add. ms. № 43725, ев., IV в. 
B	 Ватикан, Апостолическа библиотека, № gr. 1209, ев., IV в.
C	 Париж, Национална библиотека, № gr. 9, ев., V в.
D	 Кеймбридж, Университетска библиотека, № Nn. II.41, V в. 
W	 Вашингтон, Smithonian Institute, Freer Gallery of Art, № 06.274, V в.
Θ 	 Тбилиси, Институт на ръкописите, № gr. 28, ев., IX в.
33	 Париж, Национална библиотека, № gr. 14, ев., IX в.	
892 	 Лондон, ББ, Add. ms. № 33277, ев., IX в. 
f1 = семейство 1, 118, 131, 209, 1582 и др.:
№ 1	 Базел, Университетска библиотека, № A.N.IV.2, ев. и ап., XII в. 
№ 118	 Оксфорд, Бодлеанска библиотека, Auct. D. infr. 2. 17., ев., XIII в. 
№ 131	 Ватикан, Апостолическа библиотека, № Vat. gr. 360, ев. и ап., XIV в. 
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№ 209	 Венеция,  Библиотека Марчана, № Gr. Z. 10 (394), ев., XIV в.  
№ 1582 	 Атон, манастир Ватопед, № 949, ев., XII-XIII в. 
ℓ2211 	 Синайски манастир „Св. Екатерина“, № Arab. 116,  ев., 995/996  г. 
Laur.Plut.VI.23	 Флоренция, Библиотека „Медичеа Лауренциана”, № Laur. Plut. VI.23, ев., 

нач. ХII  в. 
Par.gr.74	 Студийско ев., Париж, Национална библиотека, № gr. 74, четириев., ХΙ в.
D.gr.89	 София, Център за славяно-византийски проучвания „Проф. Иван 

Дуйчев“, № D. gr. 89, параклитик, XVIII в. 
Sin.gr.165	 Синайски манастир „Св. Екатерина“, № gr. 165, псалтир, XV в.
Sin.gr.375 	 Синайски манастир „Св. Екатерина“, № gr. 375, псалтир, 892/893 г.  
Sin.gr.968                	 Синайски манастир „Св. Екатерина“, № gr. 968, псалтир, 1429 г. 
Sin.gr.2101	 Синайски манастир „Св. Екатерина“, № gr. 2101, псалтир, 1478 г. 
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Вариант 1: f. 1r

ИЛЮСТРАЦИЯ 1

Разчертавания

Вариант 2: f. 2v

Вариант 3: f. 5r Вариант 4: f. 57r

ИЛЮСТРАЦИИ – ILLUSTRATIONEN 

Х. Миклас – H. Miklas
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Вариант 5: f. 84r Вариант 6: f. 85v

Вариант 7: f. 87v Вариант 8: f. 273r

Вариант 9: f. 279v Вариант 10: f. 282r



ИЛЮСТРАЦИЯ 2

Молдавска приписка
(f. 5r)

В1 В2 В3 В4

àçú 

áóêè

âýäý

ãëàãîëè

äîáðî

åñòú

2ñòú

æèâýòå

çåìëÿ

èæå

¶

êàêî

ëþä¶2

ìûñëèòå

íàøú

Приложения – Anhänge 893
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îíú

ïîêîè

ðüöè

ñëîâî

òâðüäî

óêú (îíèêú)

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú

w(òú)

ùà

÷ðüâü

2ðú

2ðû

2ðü

ÿòü

¿è

èæèöà



895Приложения – Anhänge

Редни и  надредни
знаци

   

 

Маюскул: 

Особени знаци, грешки и коректури:
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ИЛЮСТРАЦИЯ 3

Ръката на Симон
(ff. 3v-275r)

В1 В2 В3 В4 В5 В6 В7

àçú 1

àçú 2

áóêè

âýäý

ãëàãîëè

äîáðî

åñòú

2ñòú

æèâýòå

sýëî

çåìëÿ

èæå

¶

êàêî

ëþä¶2
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ìûñëè-
òå 1
ìûñëè-
òå 2

íàøú

îíú

oíú

5íú

ïîêîè

ðüöè

ñëîâî

òâðüäî

óêú 
(îíèêú)

¹êú 

èêú

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú

w(òú)
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ùà

öè

÷ðüâü 1

÷ðüâü 2
øà
(òàíèå)

2ðú

2ðû

2ðü

ÿòü

   

þ(æå)

ÿ(æå)

¬(æå)

ѧñú

  

ªñú 242r10

©ñú

¿è

»èòà 

èæèöà
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цифри

Особени 
лигатури, 
редни и  
надредни
знаци

  

       

Особени форми: 
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Малки инициали:

         

         

          

       



901Приложения – Anhänge

ИЛЮСТРАЦИЯ 4

Златен илюминатор
(ff. 3v-4r, 6r-272v)

В1 В2 В3 В4 В5 В6 В7

àçú

áóêè

âýäý

ãëàãîëè

äîáðî

åñòú

2ñòú

æèâýòå

sýëî

çåìëÿ

èæå
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¶

êàêî

ëþä¶2

ìûñëèòå

íàøú

îíú

oíú

ïîêîè

ðüöè

ñëîâî

òâðüäî

óêú 
(îíèêú)

èêú

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú



Приложения – Anhänge 903

w(òú)

ùà

öè

÷ðüâü

øà(òàíèå)

2ðú

2ðû

2ðü

ÿòü

þ(æå)

ÿ(æå)

¬(æå)

ѧñú

©ñú

¿è

»èòà 
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èæèöà (виж èêú)

цифри

  

Редни и  
надредни
знаци

Големи маюскули:

          

         



Приложения – Anhänge 905

          

          

       

        

Примери за заглавия:
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Примери за грешки, коректури и др. :

      71r  71r  107r



Приложения – Anhänge 907

 71r

 72r  81v  84r  84r 

 113r    110r

 152r  152r  156r  156r  156v

 159r

 159v

 187v

 188r (отпечатък от златния 
 надслов на f. 187v)
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191r

   201r  202r 

 214r 

243v



909Приложения – Anhänge

ИЛЮСТРАЦИЯ 5

Маргинални ръце
(ff. 8r-272v)

В1 В2 В3 В4 В5 В6 В7 В8 В9

àçú 1

àçú 2 

áóêè

âýäý 
1

âýäý 
2

ãëàãîëè

äîáðî 
1

äîáðî 
2

åñòú

2ñòú 1

æèâýòå

sýëî 1

sýëî 
22

1 Tук като цифра.
2 Първите три примера са цифри, но срв. кнѧѕа f. 181v, мноѕѣ f. 187r и ѕѣло f. 209v.
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çåìëÿ 
1

çåìëÿ 
2

èæå

¶

êàêî

ëþä¶2

ìûñëè-
òå

íàøú

îíú

oíú

ïîêîè

ðüöè 1

ðüöè 2

ñëîâî

òâðüäî 
1

òâðüäî 
2 
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óêú 
(îíèêú)

óêú

èêú

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú

w(òú)

ùà

öè

÷ðüâü

øà
(òàíèå)

2ðú

2ðû

2ðü
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ÿòü 1

ÿòü 2

þ(æå)

ÿ(æå)

¬(æå)

ѧñú

©ñú

¿è
 

3

¾è не се среща

»èòà4 

èæèöà (виж èêú)

цифри

 3 Като цифра.
 4 Рубриката съдържа и цифри.



Приложения – Anhänge 913

Особени 
лигатури, 
редни и  
надредни
знаци

5 6

Маюскули:

             

Други особености:

   

 8r

  5 oe, f. 177v.
  6 сe, f. 189v.
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40r

42r

 43r  43r  43v 

 46r  47r  48v  54v  58r

 46r

 43v 

 57v  60r  64r



Приложения – Anhänge 915

 64r  64r

66r

 71r  71r  71v  73r7 

 74v

 76r  77v

 83v

86v (срв. 134v, 137r)

 88v (вертикално)

  7 Ръка на художник? 
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90v

 91v

 92r 

94r

101r

109r

112r

 113v  113v



Приложения – Anhänge 917

 122v

123v

125r

127v

 131r (кустода; срв. 92r и 178v-3)

 131r

 

133v
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137r1-2v

141v

142v

 149r

 152r  152v  

149v



Приложения – Anhänge 919

 153v  153v  156r  167r

  167v

 172v

 173v

 175r  175r 

 178v-1  178v-2 178v-3 (кустода)

179r
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 181v

 187r

 187v    188v

189v

 195v  207v

 196r

 201r

  206v  207r

 208r



Приложения – Anhänge 921

 208v  209v

212v (допълнителни числа)

 215v

 216v

218r

 242v

244r

 248v  249r
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250v

 250v

251v  256r



Приложения – Anhänge 923

ИЛЮСТРАЦИЯ 6

Календарна ръка
 (ff. 276r-279r)

В1 В2 В3 В4 В5 В6 В7 В8 В9

àçú

áóêè

âýäý

ãëàãîëè

äîáðî

åñòú

2ñòú

æèâýòå

çåìëÿ

èæå

¶

êàêî

ëþä¶2

ìûñëè-
òå

íàøú

îíú

oíú
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ïîêîè

ðüöè

ñëîâî

òâðüäî

óêú
(îíèêú)
¹êú

èêú

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú

w(òú)

ùà

öè

÷ðüâü

øà(òàíèå)

2ðú

2ðû

2ðü 

ÿòü

þ(æå)

ÿ(æå)
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¬(æå)
278v2

ѧñú

©ñú

¿è

¾è

»èòà

èæèöà (виж èêú)

цифри 

Особени 
лигатури, 
редни и  
надредни
знаци

Маюскули:
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Заглавия:

Грешки и коректури:

     

     



Приложения – Anhänge 927

ИЛЮСТРАЦИЯ 7

Синаксарна ръка
(ff. 280r-283r)

В1 В2 В3 В4 В5 В6 В7 В8 В9

àçú

áóêè

âýäý

ãëàãîëè

äîáðî

åñòú

2ñòú

æèâýòå

çåìëÿ

èæå

¶

êàêî

ëþä¶2

ìûñëè-
òå

íàøú
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îíú

oíú 

ïîêîè

ðüöè

ñëîâî

òâðüäî

óêú
(îíèêú)
¹êú

èêú

ôðüòú

õåð(ó-
âèì)ú

w(òú)

ùà

öè

÷ðüâü

øà
(òàíèå)

2ðú
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2ðû

2ðü

ÿòü

þ(æå)

ÿ(æå)

¬(æå)

ѧñú

©ñú

¿è

»èòà

èæèöà (виж èêú)

цифри

Особени 
лигатури, 
редни и  
надредни 
знаци
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Маюскули:

 

Грешки, коректруи и особени знаци:
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Der vorliegende Band enthält zunächst den 1356 vom Mönch  
Simon vollendeten kirchenslavischen Text des Tetraevangeliums  
des Bulgarenzaren Ivan Aleksandăr (British Library London,  
Add. MS 39627) mitsamt seinen Miniaturen, liturgischen Anhängen 
und sonstigen Zusätzen. Der zweite Teil ergänzt die bisherige Litera-
tur zu diesem berühmten Denkmal durch eine Gesamtbibliographie, 
Abhandlungen zu der Kodikologie-Paläographie und künstlerischen 
Ausstattung sowie Textologie und Lexik, gefolgt von Untersuchun-
gen des liturgischen Kalendariums und Synaxariums.  
Die Herausgeber und Autoren des Bandes sind namhafte Philologen 
und Kunsthistoriker aus Bulgarien, Italien und Österreich.

Настоящият том съдържа завършения през 1356 г. от монаха 
Симон старобългарски текст на четириевангелието на българ-
ския цар Иван-Александър (Британска библиотека в Лондон,  
Add. MS 39627) заедно с неговите миниатюри, литургични при-
ложения и други допълнения. Втората част допълва досегашна-
та литература върху този знаменит паметник чрез пълна библио
графия, статии относно неговата кодикология, палеография и 
художествено оформление, както и за текстологията, лексиката 
и изследвания на литургичния календар и на синаксара.
Издателите и авторите на тома са известни филолози и истори-
ци на изкуството от България, Италия и Австрия.
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